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PR/EFATIO. 


— Jil» «um — — 


Aristophanis oomeedias quum sciremus nusquam exstare integriores 
quam in postrema editione Guilelmi Dindorf, relictis aliis hanc sequi 
decrevimus solam. Sed ne quid eorum, qua in nobis erant, neglige- 
remus, ut prodiret hec editio quam purissima, Criticum preestantis- 
simum per literas adivimus, si qua forte ipsi nunc viderentur aliter 
constituenda. Ita nobis contigit frui locorum aliquot correctionibus 
luculentissimis, qua& nunc primum innotescunt : adeo ut lectoribus 
nostris haud vani spondeamus Aristophanem inter eos qui hodie 
feruntur haud dubie emendatissimum. 

Interpretatio Latina non alia certe ab nobis exspectabatur quam 
Brunckiana, justis illa laudibus celebris, nisi quod aliquoties abusa 
esse videatur (51 Plautino. Ceterum modeste erat tam preclara scriptio 
ad nostrum institutum accommodanda, quod non patitur in Grecis 
alia legi, alia in Latinis. Illa igitur omnia que aliter nunc posita sunt in 
Graecis, mutari oportuit in interpretatione, et sicubi Brunckius a sen- 
tentia Comici aberraverat. Cetera tibi prestitimus integra. Vale et fave, 


Datum Parisiis, Nonis Maiis. agoocxxx vm. 


IIALSECLI- 





In recudendis Comici fragmentis, que certe sine lectoris damno 
pretermitti non potuissent, faventem experiri fortunam nobis contigit, 
quum postremam eorum editionem, a celeberrimo viro Guilelmo 
Dindorf elaboratam, naoti fuerimus. Hunc enim librum, qui nu- 
perrime Oxonie prodiit, nemo infitias ire possit, omnibus critice 
et eruditionis numeris esse absolutissimum, atque ingenii omni 
laude digni dignissimum fetum, Nihil igitur potius merito duximus, 
quam ut tam praeclarum et eximium opus pedetentim sequeremur, 
atque, quoad fieri posset, stricte representaremus, nisi quod, ut 
nostro edendi consilio constaremus, nonnulla, doctissima quidem 
et probatissima, sed qus paullo latius exspatiari, atque impositos 
nobis excedere fines viderentur, resecare coacti fuerimus. Át, tanquam 
repensandi vice, cunctos veterum auctorum grammaticorumque ipsos 
fontes, e quibus petita et collecta fragmenta fuerunt, sedulo integros 
servavimus, necnon subinde prestantissimi editoris adnotationes, 


() PRAEFATIO. 

quotquot locordm obscuritatem dilucidare possent, adjecimus : ita 
ut paucissima desideranda reliquerimus. Sed non ea tantum perfuncti 
sumus provincia, ut tam letam materiam rescinderemus; quippe qui 
et additamenta prestiterimus. Etenim summus vir criticus, G. Din- 
dorf, pro mantissa, nonnulla, quz priores vel eruditissimos inda- 
gatores ipsumque adhuc latuerant, cum cl. Ambrosio F. Didot commu- 
nicavit, atque humanissime utenda concessit : ad hec, quasdam 
emendationes, quasi posteriores curas , quas non profert vel Oxoniensis 
editio, indicavit : unde fit ut nobis nostram omnium locupletissimam 
editionem prefiscine dicere liceat, imo et limatissimam; quam quidem 
laudem auctori suo grato animo acceptam referimus. Ceterum, cum 
collectanea Aristophanis fragmenta hucusque interpretatione carerent, 
ne quis eatenus defectus foret, marte nostro, ea latinitate, tum nova, 
tum recognita, donare in nos recepimus. 


E. P. M. LoNGUEVILLE. 
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DICAEOPOLIS. 

Quam multa sunt , quz mihi cor momorderunt ! 
quze vero me delectarunt, pauca, perpauca, qua- 
tuor omnino: at quie me cruciarunt, tot sunt, quot 
litus arenas ,et quot Gargara segetes habent. Age 
videam, quid me delectavit , ob quod merito gavi- 
sus fuerim. Scio equidem, quanam re visa cor 
meum maxume exhilaratum fuit, illis nimirum 
quinque talentis, que Cleo evomuit. Quanto ob 
hanc rem delibutus fui gaudio! et Equites deamo 
ob istuc factum, quo Grzcia juvatur omnis. Sed 
contra aliud me excruciavit animi , tragicum quid- 
dam, quum, postquam dudum ore hiante ex- 
spectassem JEschylum , preieco alta voce dixit : In- 
troduc , o Theognis, tuum chorum. Quam valde 
putas id meum cor concussisse? Sed ob aliud quid 
dam aliquando delectatus fui, quum Dexítheus 
ingressus est post Moschum fidibus cantatnrus 
Bootium. At hoc anno tzedio enectus fui , et mihi 


 distorsi collum, quum prodiit Chaeris ; ut Orthium 


modum tibia caneret. Verum ex quo in balineis 
me sordibus purgari curo, nunquam supercilia 
mea sic momordit lixivium, ut nunc, quum tempore 
legitimze concionis matutinz deserta est pnyx 
haecce. At illi confabulantur in foro , et sursum 
deorsum fugitant rubrica tinctum funem. Nec 
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ACHARNENSES. 


prytanes veniunt : sed ubi tandem sero advenerint, 
tum mirum in modum sese invicem trudent , con- 
festim ingruentes , concurrentes , certantesque de 
primo subsellio; pax autem quo pacto fiat , nihil 
pensi habent : o cives, cives! At ego semper pri- 
mus in concionem veniens sedeo : deinde quum 
hic solus sum, ingemisco, hieto, pandiculor, pedo, 
dubius hzesito, baculo solum conscribillo , pilos 
mihi evello, computo, rus spectans, pacis cupi- 
dus , urbem exosus, pagum autem meum deside- 
rans, qui mihi nunquam dixit: Carbones eme, nec 
acetum, nec oleum ; nec norat illud eme : sed ipse 
omnia ferebat , et aberat istud , quod mihi cor dis- 
secat, eme. Nunc itaque adveni plane paratus 
clamare, obloqui, conviciari oratores, si quis aliud 
quam de pace dicat. Sed eccos jam prytanes meri- 
die advenientes. Nonne dicebam? hoc illud est, 
quod autumabam, ín prima subsellia se quisque 
intrudit. 


PBJECO. 
Procedite ulterius, procedite, ut intra lustra- 
tum sitis locum. 


AMPHITHEUS. 
Jamne aliquis dixit? 
PBJECO. 
Quis verba facere volt? 
AMPHITHEUS. 
Ego. 
PRYTANIS. 
Quis tn es? 
AMPHITHEUS. 
Amphitheus. 
PRYTANIS. 
Non homo? 
AMPHITHEUS. 


Non : immortalis. Nam Amphitheus erat Cereris 
et Triptolemi filius ; ex illo Celeus nascitur : Celeus 
autem uxorem duxit Phienaretam aviam meam, 
ex qua Lycinus natus est , qui me immortalem ge- 
nuit. Mihi vero soli permiserunt dii inducias pa- 
cisci cum Lacedzemoniis. AL ego immortalis qui 
sum, o amici, viaticum non habeo; non enin 


mihi subministrant prytanes. 
PRYTANIS. 
Eho lictores ! 
AMPHITHEUS. 
O Triptoleme et Celee, mene abripi patiemini? 
DICAEOPOLIS. 


O prytanes , injuriam facitis congregato populo , 
quum hunc virum abduci jubetis , qui volebat no- 
bis inducias facere , ei suspendere clypeos. 
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AIKAIOIIOAIZ. 
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PRYTANIS. 
Sede tacitus. 
DIC.EOPOLIS. 
Non faciam, ita me Apollo amet, nisi de pace 
consultationem mibi proponatis. 
PRJECO. 
Prodeant legati, qui ad regem missi fuerant. 
, DICAOPOLIS. 
Quemregem? tzedium enim mecepitlegatorum, 
et pavonum illorum, stolidarumque jactantiarum. 


PRAECO. 
Sile. 
DICJEOPOLIS. 
Pape! o Ecbatana! quis hic est habitus insolens? 
LEGATUS. 


Misistis nos, Euthymene archonte, ad magnum 
regem, attributa nobis insingulos dies duarum dra- 
chmarum mercede : 


DIC/EOPOLIS. 
Hel mihi drachmarum! 


LEGATUS. 
afllictati autem sumus misere , per Caystrios cam- 
pos oberrando sub tentoriis , in carpentis molliter 
cubantes , erumnis confecti. 


DICAEOPOLIS. 
An mecum bene agebatur, quum ad propugnacu- 
lum ín paleis cubarem? 


LEGATUS. 
Excepti autem hospitio cogebamur bibere e vi- 
treis poculis et aureis phialis merum dulce. 


DICAEOPOLIS. 
O Cranai civitas , num sentis, ut te ludificentur 
legati? 
LEGATUS. 
Barbari enim solos eos esse viros deputant, qui 
plurimum valent esse et bibere. 
DIC.EOPOLIS. 
At nos eosdem scortatores et cinsedos esse de- 
putamus. 
LEGATUS. 
Anno autem quarto ad regiam pervenimus : sed 
rex abierat ventris exonerandi gratia , abducto se- 


cum exercitu , mensesque perpetuos octo cacavit 
in aureis montibus. 


DICAEOPOLIS. 
Quanto autem tempore contraxit podicem? 
LEGATUS. 

Plenilunio : deinde abiit domum : tum nos ho- 
spitio excepit nobisque anteposuit integros e cli- 
bano boves. 

DICIEOPOLIS. 

Et quis vidit unquam boves in clibano tostos? 
o jactantiam! 

i. 
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LEGATUS. 


Atque hercle avem triplo majorem Cleonymo ad. 
, posuit nobis : nomen autem ei erat Derisor. 
| DICAEOPOLIS. . 
Propterea ergo tu nos derides , acceptis duabus 


LEGATUS. 

Et nunc venimus adducentes istum Pseudarta- 

bam, qui est regis oculus. 
| DICAEOPOLIS. 

Utinam, o legate, tuum ipsius oculum tundendo 
excutiat corvus! 

PRAECO. 

Prodeat regis oculus. 

DIC.E£OPOLIS. 

O magne Hercules! Per deos obsecro, homo, 
stationemne vides, aut circa promontorium fle- 
ctens navale observas, adeo timide incedis et caute 
circumspicis? suffultus mihi videtur ocalus tuus 
loro, ut remus in navi. 

LEGATUS. 
Agedum tu eloquere , qua te rex misit nuntia- 
turum Atheniensibus , o Pseudartaba. 
PSEUDARTABAS. 

Iartamam exarx' anapissonai satra. 
LEGATUS. 

Intellexistisne quid dicat? 

DIC.EOPOLIS. 

Non equidem, ita me Apollo amet. 
LEGATUS. 

Ait regem vobis aurum missurum. Enuntia ma- 

jore voce et clare aurum. 
PSEUODARTABAS. 
Non accipies aurum, cinzede Iaona. 
DICAOPOLIS. 
Hei mihi misero! quam clare! 
LEGATUS. 

Quid jam dicit? 

DICAEOPOLIS, 

Rogas? Cinzedos esse dicit Iaonas , si exspectant 
aurum a barbaris. 

LEGATUS. 

Nihil istius dicit, sed auri medimnos comme- 
morat iste. 

DICAZOPOLIS. 

Quosnam medimnos? tu quidem magnus es ja- 
«tator. Sed abi : ego autem hunc solus examinabo. 
Agedum tu dic mihiclare, coram hoc homine, 
ne te tingam tinctura Sardianica; anne aurum no- 
bis mittet rex magnus? (renuit Pseudariabas. ) 
Temere itaque decipimur a legatis? (adnuit Pseu- 
dartabas.) Grz»co utique more isti viri adhuunt ; 
nunquam quisquam faciet, quin indidem sint ex 
hac urbe. Et eunuchorum alter iste qui sit, novi : 
Clisthenes , inquam, est, Sibyrti filius. O qui ca- 
lidi consili culum rasus es! talemne , o simie, be- 


AXAPNHZ. 


tüvoUy oc Tisiv 30ec iaxeuacuévoc; 
'Qàt 8& cc voc. écttv; o0 Dfjmou Exodvwv; 
KHPYS. 
Ziya , xdtws. 
Tóv faac ópüeAubv $ BouX» xeXe 
m ti v tputavelov. 

AIKAIOIIOAIZ. 

TaUra OT oüx dyyóvn; 
xÉxerv. £6 Orc dvüaDl orpartyedoua; 
voc à Eev(zetv obBÉxocé q^ lay ex Opa. 
AXX' &pyácotal x Sewóv Épyov xxl u£a. 
XX. "Augtüsós ot x00 o0; 

AMOIGEO:. 


Otost xápa. 


ATIKATOIIOAIZ., 
m —"Euot ab «auvaot AaÓ6iv óxcà» Opa pee 


axovókc volncat poc Aaxsóauroviouc novo 


xal «otot vaiblotot xal c7 tAariov 
Üpsic à& xosc6eUenUs xal xeyivexe. 
KHPYSz. 
Mposive Gépoc 6 7p Xid)xous. 
OE(POZ. 
"OS. 
ATIKAIOIIOAIZ. 
D$ "Expo diatóv obvoc elaxnpócvevat. 
GEGPOZ., 


Xoóvov uy obx. &v jew iv Goíxn vo)0v, — 


ATIKAIOIIOAIZ. 


M& AU oüx v, el jta0Óv 46 ud) "pepse mov. 


OEQOPOZ. 
£l 3 xoetévoys yióvi cd» Godxnv 8x, 


x2i robe xorapoUc Éwn OT aUTóv vOv ypóvov, 


Mà 6! ióaUt Oéovvis gov(teco. 
Téxrov peck ZvcáAxouc Émwov «bv y póvov 
xat Urn. giat hávactoc 1v Üreppuóx, 
buit & lpact)s T dn, oe xal 
iv toiev cobyow, Proc, 'A0nvatot xaAol. 
H5  'O 8 viac, 8v "AOqvaiov exsrovípeOa, . 
fox oaveiv d2)vrac d Amacouptov, 


xal «ov vatío Tvu6óAec Bonfeiv 7j máta- 


6 à dpsoct ox£vóuiy. BonOjosi, £go 
e:pztwty vocaUTrnv (cT AÜvvaiouc dostv, 
n6 — cov 1o ygrijka TtapvUmov Tpocépy erat. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Kdxw' dxoAolgnv, sl ct xosctov melUouat 
e cue évvx)0A ob , Ty cov mapvómv. 
OE£KPOSZ, 
Kal vov &rep uayipuoza rov Opqxiov Éüvoc 


Exsspev bpiv. 
ATKAIOIIOAIZ, 


Tovo u£v y' 3n cag. 
KHPTYZ, 
t — Ot pipuc Us Seng", ob; éopoc Troya. 


ACHARNENSES. 5 


bens barbam, eunuchi ornatn nobis huc venisti! 
Iste vero quis est? num forte Strato? 
PRJECO. 
Sile, sede. Regis oculum senatus vocat in pryta- 
neum. 


DICAEOPOLIS. 

Nonne hac ad suspendium aliquem adigant? et 
tamen hic diutius moror? Istis, si quos hospitio 
excipere velint , semper patent prytanei fores. Sed 
perpetrabo facinus magnum et memorabile. Ubi- 
nàm est mihi Amphitheus? 


AMPHITHEUS. 
Eccum adest. 


DIC/EOPOLIS. 
Tu mihi, sumtis his octo drachmis, inducias 
paciscere cum Lacedaemoniis soli, et liberis et 
uxori : vos vero legatos mittite, et auras captate. 


PRJECO. 
Accedat Theorus , qui a Sitalce rediit. 
THEORUS. 
Eccum. 
DICAEOPOLIS. 
Alius jactator hicce prodire jubetur. 
THEOBUS. 
Non multotempore morati fuissemus in Thracia— 
DICAEOPOLIS. 
Non hercle, nisi multam mercedem acciperes. 
THEORUS. 


nisi contecta fuisset omnis Thracia nive et flu- 
vios constrinxisset gelu sub idem tempus , quando 
htc Theognis certavit tragoediis.Interea potavi cum 
Sitalce ; et sane supra modum studiosus erat Athe- 
niensipm , vereque amator vester : itaque etiam in 
parietibus scripsit AZAhenienses belli. Gnatus au- 
tem ejus, quem civem adscivimus Atheniensem, 
cupiebat isicium comedere ex Apaturiis, et patrem 
oravit, ut patriae succurreret : at ille juravit libans 
ge opem laturum cum tanto exercitu, ut Athenien- 
ses dicant: Quanta multitudo locustarum ad- 
venit! 


DIC/EOPOLIS. 
Male peream, si quicquam istorum , quae tu hic 
dixti , credo, przeter locustas. 
THEORUS. 
Et nunc illam gentem, quz bellicosissuma ha- 
betur inter Thracas , vobis misit. 
DIC/AEOPOLIS. 
Istuc quidem jam perspicuum fieri occipit. 
PR/ECO. 
Vos Thraces adeste, quoe Theorus adduxit. 


- - .———— 
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AXAPNHZ. 


: AIKAIOIIOAIZ. 
Tov «l icu 5 xaxóv; 
GEQPO:. 
"O&opéveoyv acparcóc. 
AIKAIOIIOAIZ. 


Holov "O&80tpvceov ; six£ iot, tour «t 3v; 
và)v "OSop.dveoy 75 mo drxocsÜpiaxev; 
OEGQPOZ. 
To/sxot; dv vw 500 Dpag uà uc00v Ug, 
xacvantAtacovcat cv Bowrclav GAnv. 
AIKAIOIIOAIX. 
Totcót 500 Spay c coi; dxejona£vo; 
Uxorcévot uévcav 6 Opavitnc Aeox,, 
6 ewciroA«. Oljox ciÀac, dzo)upan, 
6r «5v "OBou.dvreiv vk axópoóa Tooloóp.evoc. 
Q9 x«1a6aAsite v axóooO ; 
OEGPOZ. 
'D noy tnl cb, 
ob i3) góaet «oUrowty éaxopobwsu£vow ; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Taux vepie(Be0" ol touravew mücyovcd us 
dv «3j ratplot xal va00' Gm. dvop&v Bap6dpo; - 
AJX" drtxyopeóo t3 Touiv Go mslav 
toic GoaEl epi ptOoU- J£ro 5" ópiv ón 
Bvoonpla "exl xol pavo BéGAxÉ us. 
KHPYs, 
Toc Gpixac drvat, vapeivat Ó' elc Évny. 
Ot 4&o mpuvdvew, Aoouct cy Goomslav. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ofuox cdXac , gurrwróv Óaov dro)aaa. 
"AXX ix. AaxeBaluovos Xo "Auplüsoc 65l. 
Xaig , Apglüss. 
AMOIOEOZ. 


Mz, plv £v ye avio sp£yov 


Óst qo pus gebovi" ixquyetv "Ayapvéac. 
AIKAIOIIOAIZ. 
T( 8 £evw; 
AMOIGEOZ. 

"Ey piv órüpó aot oxovóis oom 
laxsuBov- ol 9 daypovro rosaÓUrat vwic 
"Ayapvuxol, axurccol vépovete, trplvtvot, 
éxsoduovec, Mapa £yat, apevbaguvtvot- 
Éxtci dvéxparyov mávrts, &) piaxportats, 
exovóks ofotu, , t&v dumÉAv cerungévmv; 
xdc touc 1plowvac FuveAMvovco «uv Ailoy* 
éq& 8' Épeuyov: ol ' iBuoxov xá6óuv. 

AIKAIOIIOAIZ. 
Ot &' oóv Bouvrwuv: d3À& tà axovole oípru; 
AMOIOGEOZ. 
"Eqwré quii, 1pía ye auci yeóuarra. 
Abra u£v siot zevcérew. l'éócat Ja6ov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Al6ot. 


ACHARNENSES. 


DICAEOPOLIS. 
Quid hoc mali est? 


THEORBUS. 

Odomantorum exercitus. 

DIC/EOPOLIS. 

Quorum Odomantorum? Dic mihi, hoe qaid 

erat? quisnam Odomantis mutilavit penem ? 
THEORUS. 

Isti, si quis eis mercedem dederit duas dra- 

chmas,incursionibus infestabunt omnesn Bootiam. 
DIC/EOPOLIS. 

Hisne recutitis duas drachmas? ingemiscat uti- 
que remigum universus populus, sospitator ur- 
bis. Hei mihi misero! pereo : ab Odomantis allia 
mihi populantur. Non projicietis allia? 


THEORUS. 

O improbe, cave ne accedas ad istos , qui a)- 
liati sunt. 

DIC/AEOPOLIS. 

Siccine me injuria affici sinitis, o prytanes, in 
patria, idque a barbaris hominibus? Sed interdico, 
ne concio habeatur Thracibus super mercede : dico 
autem vobis ostentum factum esse, et me gstü 
pluviz percussit. 

PBRJECO. 

Thraces abeant; et adsint post tertium diem : 

nam prytanes dimittunt concionem. 
DIC/AEOPOLIS. 

Hei mihi misero! quantum alliati perdidi! Verum 
enim vero ex Lacedzxmone adest iste Amphitheus. 
Salve, Amphithee. 

AMPHITHEUS. 

Nondum etiam, priusquam currere desiero : 

Dam fuga me effugere oportet Acharnenses. 
DICAROPOLIS. 

Quid rei est? 

AMPHITHEUS. 

Tibi ferens inducias huc properabam : sed olíe- 
cerunt quidam Acharnenses vetuli, duri senes, 
iligni, immites, qui olim Marathone pugnarunt, 
acerni; mox autem uno ore exclamarunt : 0 im- 
purissume , inducias fers, quum vites excisa 
sint ab hostibus? simukque lapides colligebast 
in pallia : ego autem in pedes me conjeci ; illi vero 
me persecuti sunt vociferantes. 

DIC £OPOLIS. 
Vociferentur sane illi. Tu vero fersne inducias? 
AMPHITHEUS. 

Fero, inquam , tria hzecce specimina. Iste qur 

dem sunt quinquennales ; cape ei gusta. 
DICJEOPOLIS. 
Phui! 


AXAPNHE. 


AMQOIGEOZ. 
Tí £cv; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Oóx do£axoucív w^, 6 
t9 — Otount Tcíctre xal mapaoxsuT.S velo. 
AMOIGEO3. 
Zb 9 d)) xag tà Ótxévew, 1sügat Aa6ov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Otoua: qaUcat vpécOtoy ic vc mÓAsu 
(ica vov, da eo DuxrotóTic Tv Eupudyuv. 
ÀMOIOEOZ. 
AJ atread do Got vptaxovcodruóte 
m xaxà qTiv t€ xol 6d)avcav. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"D. Acovócia, 
eum piv Gtoua' áp 6poslac xal vétvapoc, 
xal 3j "xvengety atv(. fipepióv couv, 
xdv vip Gxópam Aévouci, Baiv' Got 0D. 
Tavexc G£gopaxi xol axívéoyuat xáxriopat, 
xo  yxípetv xsÀsUuv ToXAk ToU; Ayapvéac: 
és à moÀÉuoU xol xaxov dave 
£u vk xav' dypobo elawov Atovicta. 
AM9O1IOEOZ. 
"Ero 5à oeitoual 6 vobc 'Ayaovéax. 
XOPOZ. 
Tij x& Érou, Glexe, xal xbv voa vuvüdvou 
X6 ruy Djoróomy. &xdvvuy- vr] tet Y&p ditov 
tuJjabstv àv dvbou voUcov. "AJMÁ uot wrvioart, 
tnc ol8. Grot vtérpa merat YT, Ó cà amovou pípov. 
io "Exxéoevy ,oUrerat qpoU8oc. Olj.otvdAac vv érüv viov Épituv" 
qux iveéx! Zur Ye vadrivoc, Ov. éyo pépoyv dvOpdausv qogtlov 
15 3xologfouv. GaXXup xp£gcv, dt qau)ux àv 6 
CxovbogóQO« oUroc bz' doU «ór Duoxóp.svoc 
&&uyev 906. àv Eaopix; àv dentro. 
Nvv à. &ei2) axeopov Tj9n voügàv dvetxvilpuov 
*v 111 za)auo Aaxoats(ón «ó ox£)o, Baoovevat, 
dyivxt, Aoxréoc O£- uo vào ey dva mori 
ux xeo yépovrac Óvrac éxouyv "Ayapvfac 
*5 £n, 0 Ze vto xal Osol, coistv Zy0poiatw laraloato, 
olo xup àpo0 ToÀs[.oo Ey 9oBorce alteras vov Épiy qmpleov: 
19)» xoux. dove) Tcplv àv ay oivoc aürotav) dvcsuomacyi 
G3, é8uvnpbe, " " " inixurz , lvo" 
uíxots xavgty Éct tà dp, dpméouc. 
AX dst (nreiv xov dyBpa xol BAérevv BaXOvjvass 
5s xxl Cuoxsty YT» Qo tT, Etc àv e0osO7j more 
ix iv Bd)Xunv. Exeivov. oUx. àv dy mmy AOow. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Eógnyasite, sognpaire. 
XOPOZ. 
tja «5c. "Hxoócaz', dvdpsc, dpa «ic süóqnpas; 
Oro; aürrás dcvtv v UnroUpusv. AX BeUpo mic. 
36 'Exxolov 000wy yàp ávlp, éx low, ipyevos. 
AIKAIOIIOAISZ. 
Eógnpaite , sügnpice. 


Xsg. 


"Avr. 


ACHARNENSES. 7 


AMPHITHEUS. 
Quid est? , 


DICJEOPOLIS. 
Non placent mihi , quia redolent picem et appa- 
ratum navium. 


AMPHITHEUS. 
Decennales has ergo cape, easque gusta. 
DICAEOPOLIS. 
Redolent istze etiam perquam acerbe legatos in 
urbes abeuntes questum de sociorum mora. 


AMPHITHEUS. 
At ist;e sunt Inducice tricennales terra marique. 


DIC/EOPOLIS. 

O festivitas! redolent istze quidem ambrosíam 
et nectar; nec jubent commeatum parere ip tres 
dies ; palamque et aperte dicunt, /, qwo vis. Has 
accipio et libo et bibo, Acharnensibus multum va- 
lere jussis : ego vero solutus bello et erumnis, rus 
ibo, ibique agam Liberalia. 


AMPHITHEUS. 
At ego fugere pergam, ne me corripiant Achar- 
nenses. 


CHORUS. 

Hac omnis sequere, persequere , et sciscitare de 
homine ex viatoribus omnibus : nam ad rempu- 
blicam pertinet comprehendi hunc hominem. Sed 
mihi indicium facite, si quis novit quonam se 
gentium convertít iste qui fert inducias. Effugit , 
abiit, evanuit. Hel mihi misero! O eectatem meam 
senectam! non sane in mea juventute , quum onu- 
stus carbonibus Phayllum assequebar currendo, 
iste ita facile induciarum gerulus, a me tunc agl- 
tatus, effugisset , nec tam levi pede 8e abstulisset. 
At nunc, quum jam rigent genua mea, et Lacra- 
tidie seni preegravantur crura, effugit. At persequi 
eum oportet. Ne etenim unquam nos irrideat , licet 
senes simus , gloriando se Acharnenses effugisso , 
qui, o Jupiter et dii, cum hostibus meis inducias 
pactus est, contra quos a me bellum infestum magis 
magisque augetur, ob vastata mea predia : neo 
remittam, priusquam velut juncus ipsis infixus 
hzeream acutus , molestus , infestans eos classe, ne 
unquam conculcent meas vites. 

Sed conquirere oportet hominem et lapidibus 
eum obruere , et persequi e loco in locum, donec 
inveniatur tandem. Nam egolapidibus eum petendo 
satiari non possum. 

DICAEOPOLIS. 

Ore favete , ore favete. 

CHORUS. 

Silete omnes. Audistisne hunc faventiam Impe- 
rare? Hic ipsus est, quem quaerimus. Sed huc 
omnes concedite. Abscedite : nam, ut videtur, 
iste homo sacrificaturus prodit. 

DIC/EOPOLIS. 
Ore favete , ore favete. Procede paulo ulterius 


271 


276 


AXAPNHZ. 


IIpolco cc npóotev óACyov $j xavnópoc 
6 SavOlac «àv Qa)30v ópÜov avradu. 
TINH. 


Kaxd6ou «xb xavoUv, e) 0óyarsp, (v dxaokdipusóa. 


OYTATHP. 
1D uiceg, dvdSoc Seüpo cy» &xvápuay, 
(v. Éxvoc xata éo vobXatipoc voucoul. 
, AIKAIOIIOAIZ. 
Ko i3 xaÀóv y! Zov', o Aióvucs Séerova, 
XE &otoqLÉvoX, Got vfyle TÀY mou Ty dpi 
zéuavta xal Üócavra [uevá vOv olxeriv 
dyaeiv cuypéx và xxvr dyoouc Átovócta, 
Gxpatuic draAAx(Oévca- vc arovoas SÉ px 
xaJ, &uvevEYxety 1c vptaxovtoutibac. 
TYNH. 
"Ay, 6» Oívacep, rwc co xavoUv xaJJ) xaX, 
olcet;, BAérouaa Üuubpopd-rov. "Lc uaxdotwc 
6a 6 órctt, xdxrovicecat 
coU pnolv Sjxxov Bóctv, éxeidàv ÓpOpoc 3. 
Ilpo6atwe , xàv 1uyy)ao quAxvctec0at oo5pa 
po vw Aatov cou mptcodyn cà ypusía, 
AIKAIOIOAIZ. 
"D. Eavé(n,, cgdv 2 aci ópfóc Excíoc 
6 quidc &tórwa s | xa vrypópou- 
&o 5 xolovQGv d daouat «o Qa))uxóv: 


cb 9, & vóvat, A dx vo) «£youc. Ioó£a. 

(ox, Écaips Boacr(ou, Evxepue, voxvonsorzAavne, uotyl, 

[Ta:9epactá, 

368 Éxvw c' Évet mpogeirov iq xv Dr sov Doy dpswx, 
arovode tovnodquevos Eau , coa putvev xe xal pnr v xat 

[Aapdgev dxadDarysts, 


IIoJa ydo ic" f9vov, à doo); das, 
xMrcougay £0p0v0' puxXv bXnoópov, 
T)v Expuuobooos Gpliiccay ix coo Geox, 


p£onv Aa6óvc', dpavca , xavabaovra xavavv[apriat, 


dox dox, 
ikv pe fiv Cuperctne, x xoavmdire 
Éwfev eiplivne poyriset vpuOAMov- 
$ 5 denis iv vip oed xospojaevat. 
XOPOZ. 
Qbroc abtóc dar, obtoc. 
Bae Bae BoQXs BaQUs, 
mais Tc vóv piaoóv. 
Qà 8esi, o6 Baouic; 
AIKAIOIIOAIZ. 


"HodxDun, voutl vt. doi; tv q(019av avvtolyers. Zxp. 


XOPOZ. 


sas Zà plv o)v xaxoAscousv, e) ptapk xega)d. 


AIKAIOIIOAIZ. 


"Avet molac alríac, exrapvéuw epxixavot; 


XOPOZ. 


Too Sports; dvalcy vvtoc sl xol BoeAupix, 


290 0) mooSóca T Tatpioe , dius fuudóv uovoc 


oxEtOdg.evos eira Ovacat poc Él dxobAErsw. 


ACHARNENSES. 


tu canistrifera : erectum autem pballum etatzat 
Xanthia., 
UXOR. 
Depone canistrum , o filia , ut sacra auspicemor. 
FILIA. 

Mater, huc mihi porrige trullam, ut pulte per- 

fandam placentam hanecce. 
DICJAEOPOLIS. 

Ista quidem apparastis bene. O magne Dionv:e, 
adnue, ut qui grato animo hanc pompam tibi duxi, 
et sacruficavi cum familiaribus , prospere agitem 
Dionysia ruralia, militia defunctus , utque mihi 
bene cedant induciee tricennales. 


UXOR. 

Age, filia, da operam, ut canistrum belle portes, 
vultu austero, thymbramque tuens. O quam bes- 
tus erit qui te inibit , facietque ut mustelie non mi- 
nus videantur visire , quam tu , sub lucis exortum: 
Progredere , et in turba sedulo cave, ne quis clam 
tuum arrodataurum. 

DICEOPOLIS. - 

Vos, o Xanthia, erectum oportet tenere pbal- 
lum pone canistriferam : ego vero subsequens Phal- 
licum accinam : tu vero, mulier, specta me de 
tecto. Procede. Phalle , Bacchi amice, comissatio- 
num socie , noctivage , adulter, puerorum amator, 
sexto te demum adloquor anno, in pagum meum 
revorsus lubenti animo, postquam inducias mihi- 
met pactus sum, zrumnis et praeliis et Lamachis 
defunctus. Multoenimestjucundius, o Phalle, Pba- 
le, si quis inveniens lignatricem venustam, Stry- 
modori ancillam , furantem ligna ex Phelleo, sub- 
limem mediam arripiat, humique prosternat , et 
ibidem permolat. O Pballe, Pballe, si nobiscum po 
taveris, hesterno vino gravis , mane pacis catinum 
sorbebis : clypeus autem in fumo pendebit. 


CHORUS. 
Iste ipse est, iste. Jace, jace, jace, jace : percutiat 
quisque impurum istum. Annon jacies, nonne? 


DIC/AREOPOLIS. 
0 Hercules! quid hoc est? ollam mihi confrin- 
getis. 
CHORUS. 
Quin te lapidibus obruemus , o impurum caput 
DICAXEOPOLIS. . 
Quamobrem, o maxume omnium Acharnensium 
senes? 
CHORUS. 


Istnc rogas? impudens es et sceleratus , o prodi- 
tor patrie, qui quum solus ex nobis inducias pe- 
pigeris, tamen audes adspicere m». 


AXAPNHZE. 
AIKAIOIIOAIX, 


Avi 2' &v Éaxetodyny bx olbav d)! dxoócae. 


XOPOZ. 


ws Zo0 Y dxoócw4uev; dcoAei- xaxd os yocouev vois Alotc. 


AIKAIOTIIOAIS. 


Myoousx, molv dv q' dxoócqt" 41X &vday ea, o»yaüol. 


XOPOZ. 
Oix dvesgicopiat unBb AE uox ob Aóvrov: 
1s x utuionxd at KJ£ovoc Éct uaXov, àv 
rrwrcEué) cotatv irreUnt xavcvónaca. 


Zi 9 éyày Móouc Merovtoc ox. dxoóaouat Ix poUc , 


bcc üexxíowo A doxoatw, d vuuspiisopun. 
AIKAIOIIOAIZ. 


35 Yhya6ol, cobc tiv Adxovac ixxo3ov dicas, 
T&v D duióv axovOGv dxodauv. el xaX, domtiadymy. 


XOPOZ. 


IIox à' E? &v xaX Aéyow; &v, exeo denelow y" &rat 
oiew ore Bexuàc oUxs macte o0' &oxoc uvei; 


AIKAIOIIOAIZ. 


Ol iv xal vobc Adxevac, ole day éyxelusta, 
io o7y &xavrwy Óvcac fiutv alciouc civ Tay u.dretov. 


XOPOZ. 


Oiy &xdvrory, c TuvoUpyt; vaUva 53) col pde AéÉvety 


lysrvék T9n robe fpc; civ. iyi coU Qlcopat ; 


AIKAIOIIOAIZ. 


Ov, áxtvetv oy &náviav: d) ivi) Aévov 681 
73). i£» &vodi|vatua ixsivouc Ec à xáSuxoupévouc, 


XOPOZ. 
35 Too «oUroc Oetvàv jn xal vapatuxdotov, 


& 69 «oA oste Onio cv moAeglov Busty Aévew., 


AIKAIOIIOAIS. 


Kd» v£ y Aépio (xata , went T6) TÀY0st Box, 
(ri; imbvou Oeo miS Éroy éyó) Aévew., 


XOPOZ. 


Eli uan, cl eiBópceoÓn. xiv AMOuv, à Bnuórat, 
3o 3 0) xaaLar(vety coy &v5pa. coUxov & gowix (2a; 


AIKAIOIOAIX, 
IET Óptv Ouen) émétsaev. 


Ox áxocso' oUx dxoóctao! écebv, ary apvn(Sas ; 


XOPOZ. 
OÀx &xouaónecOa OTjr«. 
AIKIAOIIOAIZ., 
Attvá doa meloopun, 
XOPOZ. 
"Etolusv, 3» dxoóaw. 


AIKAIOIIOAIZ. 


Mot, dy pvixol. 


XOPOz. 
3 Dc eróvEeny Ua0t vuyt. 
'AIKAIOIIOAIZ. 
Atotdo' 0j é0. 


Averzuxcevis 1*9 piv zv quay cole QU cdcouc: 
& Ero v Otov bpoíipouc, oc dxospdEu AG. 


ACHARNENSES. 9 


DICJEOPOLIS. 


Nescitis utique quamobrem pepigerim : itaque 
audite. 


. CHORUS. 
. Tene ut ego audiam? peribis. Obruemus te lapi- 
dibus. DICJEOPOLIS. 


Nequaquam, priusquam audiatis : sed reprimite 
v08, 0 boni. 


CHORUS. 

Non me reprimam ; neque tu jam verba feceris : 
nam odi te Cleoneadhuc pejus, quem ego aliquando 
concidam Equitibus in soleas. Ex te autem longam 
orationem non audirem, qui amicus factus es La- 
conibus ; sed poenas de te sumam. 


DICAXOPOLIS. 
O boni, Laconas missos facite , et audite an recte 
inducias pepigerim. 
CHORUS. 
At quo modo possis id recte factum dicere, si 


modo semel pepigisti cum illis, quibus nec ara, 
nec fides , nec jusjurandum certum manet? 


DICJEOPOLIS. 
At equidem scio Laconas, quos nimis premimus 
odio, non esse omnium malorum nobis causam. 


CHORUS. 
Non omnium vero , o nequissume? hseccine au- 
des dicere palam coram nobis? et tamen ego tibi 
parcam? 


DIC/EOPOLIS. 

Non omnium, inquam, nop omnium. Quin ego, 
quem videtis, ipse varie ostendere possim, eos 
etiam in nonnullis injuriam pati. 

CHORUS. 

Istud jam verbum acerbum est, et cor meum per- 
turbet, 8i tu audebis pro hostibus apud nos verba 

acere. 


DUCJEOPOLIS. 

Et, nisi dixero, quz justa sunt, ac populo talía 
videbuntur , super trunco lanionio posita hac cer- 
vice volo verba facere. 

CHORUS. 

Age, o populares, cur parcimus lapidibus, quin 

hunc concerpamus ut lanam puniceze vesti faciun- 


DIC/EOPOLIS. 
En qualis fuligo iracundim rursus in vobis exar- 
t 


descit! Non audietis me, non audietis me quzso, o 
Acharnidze? 


CHORUS. 
Non sane audiemus. 


DICJEOPOLIS. 
Indigne ergo mecum agetur. 
CHORUS. 
Dispeream , si audivero. 


DICAOPOLIS. 
Nequaquam, o Acharnici. 
CHORUS, 
Scito te jam moriturum. 


DICJEOPOLIS. 

Faciam ergo quod vos mordeat. Contra enim 
occidam illos , qui amicorum vostrorum sunt vo- 
bis carissumi : quippe a vobis habeo obsides, quos 
jugulabo comprehensos. 





bi 


AXAPNHZ. 


XOPOZ. 
Etré. pot, cb c00v drsQei vobroc, dvboec Onpócat, 
tOic "Ayaovuxoiatv fjatv; uápv Éyet cou Tradbtoy 
330 t&v xapóvwuv ÍvBoy cloLac; 3) "mi vip Üpacüverat; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Boe, el BoUAsc0'. " Evo) 4&p couvovi 91190epbi. 
Etcopai 9 üpiov dj! Govw, dvOpdaunv ct xfióerac 
XOPOZ. 
"Dc dw ópec0'. 'O Xdpxoc Onpóvre 69. Éav dp. 
AX uj Spdanc 8 gf jnBapls, à unda. 
' AIKAIOIIOAIZ, 
335 "Lc droxcevo), xéxoag0'- éyo *&p oóx dxoócoua. 
XOPOZ. 
"Arvolsts fa cov fjuxa vovós qUuavOpaxéa.; 
AIKAIOIIOAIZX. 
Q5" &goU Mvovroc oeic dprüse Tixousate. 
XOPOZ. 
"AXX& vuv Xéy', sÜ cox Doxet, vóv vs Aaxe- 
Batóviov abtóv Ürt tà) xpórw co0orl 9Üoc 
340 &X, tdós To Aapxibtov o0 mpobucw otf. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Toi Xouc vüv iot yapte mosyrov Etcodaars. 
XOPOZ. 
Qro cot apa, xal cà xava0ou vA co tipoc. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"AXX' rox, u3, "v xoic vpibotw ÉvxdOnvtal xou A(Bot. 
XOPOZ. 
"Excfacwrcot aus. Oi plc atióusvov; 
346 dDX& uf, uot xpopaaty, GÀÀ xaraou x9 Boc 
&x Be ye osi Bpa. cj o1pop Yo vec: 
AIKATOIIOAIX. 
"Eu£as! do! Éxavesc dvaasísty Bob, 
GA rou «' éxétavov divüpaxec Tapviotot, 
xal vaUva Duk cv droríav civ Onpotiv. 
"Yv5 «00 Ofouc G& «7c uapÜn px avyvlv 
6 )dpxoc dvexÜroev Gorep onxia. 
Astvov yàp oUrex; Gupaxiav mepuxévat i 
*óv Üvpbv dvbp&iv &ave BaXXstw xal oliv 
i9Datv «' dxoucat unSiv (oov (ow píéopov, 
ipo 0£.ovco; Grip Embvou Aéyety 
Urip AaxtDauxovitov &xavü dc ày Aver 
xalrox QU ys cv ip3y duy (yo. 
XOPOZ. 
T( oóv o6 Xévti Ex(Envov Hveyxdw Gópalz 
360 Ó «1 xo, & ayécius, t6 ua coo Óres; 
rdvo yhp ld qe mdlos 8 «x qpovis Bye 
"AXX' fitt aUcie c)» OG 6uxplcw, 
Oc, 8spo coUr(Envov éyyelpec Arat. 
AIKATOITOAIZ. 
"Iob 6facut, «0 aiv ix(Envov co!, 
6 à dvo 6 Mv olrcoct xuvvevroat. 
Apu£et i xov AU oüx dvaomboouat, 
ME 8' ómip AaxtDausovímv & uot Doxsi. 
Ka(vot &fSouxa. oJ) code € yo tpóxtou 


10 


Avr. 


Exp. 


ACHABNENSES. 


CHORUS. 

Dicite mihi, viri populares , quid minatur bx 
verbum Acharnicis? num eap nostrüm, qvi 
adsumus, gnatum tenet intus conclusum? aut qua- 
nam fiducia fretus tam audax est? | 

DIC/EOPOLIS. 

Jacite , si voltis , lapides : at ego hunc perdam : 
mox autem cognoscam , ecquem vosirüm tangit 
carbonum cura. 

CHORUS. - 

Periimus! cophinus iste meus est popularis. 
ne faxis, quod instituisti : nequaquam, o nequa- 
quam. 

DIC/EOPOLIS. 

Utique hunc occidam : ejula tumvis ; nam 

ego haud auscultabo. € 
CHORUS. 


Perdes ualem istum meum et amicum 


DICJEOPOLIS. 
Nec vos , quee dicerem , auscultabatis modo. 
CHORUS. 

At nunc dic , si tibi videlur vel de Lacediemoniis 
ipsis, quod sint animo tuo carissimi. Nam istum ego 
cophinulum haud deseram unquam. 

DICAEOPOLIS. 

Jamprimum mihi lapides effundite humi. 

CHORUS. 

En tibi humi jacent : tu etiam vicissim depone 
gladium. 

DIC/AEOPOLIS. is 

Sed videndum ne in palliis forte supersint ab: 
conditi lapides. 

CHORUS, 
pallium? | | sant homi. Nonne vides, ut excutitur 
um ne inihi causas ; verum depone 
gladium : nam et sinus excutitor luece dam sal- 
tans in alteram partem convertor. 
DICAROPOLIS. 

Debebatis ergo clamorem omnes tollere, simu! 
que lapides excutere : parum autem abfuit quin pes 
sum irent carbones Parnethii, idque propter im 
prudentiam suorum popularium : adeoque formi 
dine pressus fuit hic cophinus , ut atri pulveris , « 
morem sepise , multum mihi cacaverit. Enimvenr 
viris periculosum est tam immiti esse animo, u 
statim jaculenturet clamitent, nolintque auscultaàn 
sequas conditiones , qualem ego offero , quum vol 
super trunco lanionio dicere omnia , quacupqv 
pro Lacedzemohiis dixero : et tamen aro etiam vi 
tam meam ego. 

CHORUS. 

Cur itaque non dicis, foras prolato tronco 
nionio, quodcunque tandem, o perdite, dicendur 
babes tanti momenti? quid enim cogites, audir 
proesus aveo. Sed, quemadmodum ipse tibi pa 
nam decrevisti, huc truncum statue, postque it 

DICAEOPOLIS. 

En, videte. Iste est truncus lanionius : vir autet 
qui verba faciet, hic, ego inquam , tantillus. Ct 
peo me non muniam hercle; ne id putetis : dica! 
autem pro Lacedsemoniis, quie mihi videantu 
Quamquam multa timeo : nam et animi agricol 


* 


AXAPNHZ. 


vole tiiv dpobuov olóa. yalpovcac aoóSpa 
idv ci aUvcoUc s0o|T xal vv vw 
dvàp dAatv xal Bxata. xdbixa: 
xdvrauOa Aavüdvouc' dàrtjumoAGusvoc 
Twv v' aU Yepóvruv ol3a tà uy dc ón 
o)8&v BA£roucty dIXo Xy qiu Suxesiv, 
aUtóc v épxutóv üró KXÉovoc (xaxov 
ixiacagat ik hy mfpunt xopuplíav. 
Elss)xocas váp Uu. si, 10 BovAsuvijptov 
&£6aX)e xai qsu57, xateyArenié uou 
xéxuxAo6óott xdrÀuvtv, Gv. óALyou Ttdvu 
dxwóuor,» po) vvorpay uovoUtu voc. 
Nüv ovv ik Ttpixov xplv Mvyetw dagacs 
ivaxrudaua0a( p olov düXwyracov. 
XOPOZ. 


1: T( zauca avoépet rey vate ve xal ropllLste votóds ; 


Ma6i O dou v' Évexa ap Iepwvijou 


399 GxovoGaguuxvototyd. ttv "Alloc xuyiv 


dz dvorys ung avc ci; Zwóqou, 
éx ox; jv éyqov oboe oUx sl QDétexat. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"DQoz 'axtv doa uox xaprepkv uy v Aa6tiv, 
xai uox Babiocé iaxtv à; Eopuxiónv. 
Ilei rai. 
OGEPATIIQN. 
Ts obroc; 
AIKAIOHOAIZ. 
"Ev8ov fo? Eopiribnc; 
OGEPAIIGN. 
ix IvSov Év&ov. ilv, el vvponv Éysu. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Il&c Éi5ov, sic oóx fvov; 
OEPAIIOQN. 
"Op0G, à vípov. 
'O vouc ju£v Fio Buy éni)Xua 
oux Évbov, aótóc 8. Ev&ov dva bdOnv oui 
rozyed(av. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"B spwpaxdo! Eüpuríón, 
&' & &oUXoc obvwal copüx; Urtoxolvetan. 
"Exxd)scov ajcóv. 
OEPAIIAQN. 
'AXX' &óóvacov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
AI» 6px. 
O0 à àv dríl6ou/', d) xéjo 7)» pav. 
Eóptr(ón, Eópen(bvov, 
Uxdxoucov, tiep murror. dvüpurmov cwí. 
Aaaviro)us xaàsi ce XoJ)slonc, &vo. 
EYPIIIIAHZ. 
"AX" o0 ey o^. 
AIKAIOIIOAIEX. 


AJX ixxviodjont. 


Avr. 


ACHARNENSES. t! 


rum sclo quam valde gestiant , si ipsos et civita. 
tem laudet homo quispiam jactator, qua jure qua 
injuria : atque hic tum non advertunt animum se 
venundari. Senum item novi ingenium, ut nihil 
spectent , quam calculo ut mordeant. Ipse quoque 
quid a Cleone sim passus, scio, propter com«e- 
diam preterito anno editam ; nam me in senatum 
protractum et calumniatus est, et falsa in me ef- 
futiit crimina , magno verborum fragore obtudit , 
et maledictis perfudit , ut minimum abfuerit , quin 
perirem, feedatus ejus conviciis. Nunc igitur pri- 
mum, antequam verba faciam, sinite me amiciri 
in modum hominis iniserrumi. 


CHORUS. 

Quid tam versute et dolose 1noliris , atque moras 
nectis? sumas per me licet ab Hieronymo umbrosam 
aliquam et hirsutam Orci galeam : deinde expande 
machinationes Sisyphi : nam istud certamen nul- 
lam excusationem admittet. 

DIC/EOPOLIS. 

Tempus nunc estut fortem animum adsumam, et 

mihi adeundus est Euripides. Puer, puer! 


FAMULUS. 
Quis iste? 
DIC/EOPOLIS. 
Estne intus Euripides? 
FAMULUS. 
Non intus, intus est; si mentem habes. 
DICAEOPOLIS. 
Quomodo intus , eL rursum non intus ? 
FAMULUS. 


Recte, o senex. Animus quidem foris colligens 
versiculos non intus est : ipse autem intus in sub- 
limi sedens facit tragoediam. 


DICAEOPOLIS. 
O ter beate Euripide, qui servum habes tam sa- 


pienter respondere doctum! Evoca ipsum. 


FAMULUS. 

At fieri hoc nequit. 

DIC/EOPOLIS. 

Attamen. Non enim abierim : sed pultabo ja- 
nuam. Euripide, Euripidisce , ausculta mihi , si 
unquam auscultasti cuiquam. Diceeopolis vocat te 
Chollides , ego inquam. 


EURIPIDES. 
Sed noti est otium. 
DICAEOPOLIS. 
Sed te huc promoveri jube. 
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AXAPNHE. 
EYPITIIIAHZ. 
"A22' áSuvatov. 
ATIKAIOIIOAIZ. 
"AXX' 6px. 


EYPIIHABZ. 


AAX )bxaiodjeopan xata6aivew 9 o0 oyoXM. 


AIKAIOIOAIZ. 


«10 Eüptión, 


416 


435 


EYPIIIIAHZ. 
T( 3 axac; 
AIKAIOITOAIZ. 

&vabdOnv Tote, 
étbv xavabdbnv- oix étbc yooUc rout. 
Atào tí ck pdxv ix Qa yoblac £yet, 
écOT Dat; o0x Évàc Truy oUc Tous. 
"AX" &vri605) Tpàs tiv vovdov c', Eüput(on, 
Bóc uot Ddxióv mt coU aao Sodjartox. 

i vdp ts Ala «i yop Few uaxpév: 
abcn àà Odvacov, 3v xaxx, Eo, ofott. 
EYPITIIAHZ. 
T& oia «py; uiv iv oic Olveb e 651 
6 Ovaovuoc vepatoc Trywvitzero; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ox Olvées Jv, dX Ec dO)tercépou. 
EYPIIIIAHS. 
T& toU tugÀoU doívxoc; 
AIKAIOIIOATIZ. 
OÀà doívuxo, ob, 
à)" Évepox 3» Golvxos dO) uoteoox. 
EYPITIIAHX. 
lloiac 700 &vho Aaxibac alvetvat mmy; 
"AX 3, dUvoxcírou c coU owyoU My; 
AIKAIOIIOAIS. 
Ox, dJÀ& voUtou ToU ToÀb Truro tÉoou. 
EYPIIHAHZ. 
"2X? 3j cà Bvemvs; Due menuoprra 
& Be)soogóvcnc ety 6 quo obxocl ; 
AIKAIOIIOAIZ. 
OÀ Be«pogóvenc: GO ocdxutvoc ulv Tv 
49 , &pocatrbv, avejadAoc, Ostvóc Aévew. 


EYPITIIAHZ. 
Oi^' dvóoa , Mucov T5Àegov. 
AIKAIOTIIOAIZ. 
Nol, T/Aspov 
toutou Óàc dvribo) cé pot và axápyava. 
EYPIIIIAHZ. 


"sai, Sc aci ToA£gou paxopara: 
x&trat Ó. dvoüsv civ Gusarsimv paxà, 
prvaLo TÀv "Ivo. 
OeEPATIOQN. 
"Iob txucl Aa6f. 
AIKAIOIOAIZ. 
"D. Za8. Svóoreca. xod xavórza ravtayT. 


[ivaxsudcac0a( x" olov dü)wicaov.] 


ACHARNENSES. 


EURIPIDES. 
Sed id fieri non potest. 


DICAEOPOLIS. 


DICJEOPOLIS. 
Euripide — 
EURIPIDES. 
Quid vociferaris ? 
DIC/EOPOLIS. 


In sublime evectus tragoedias facis, quum idem 
liceat humi : non temere est, quod clandos fingis. 
Quid vero pannos ex tragxedia habes; vestem mise- 
rabilem? Non temere est, quod mendicos fimngis. 
Sed per ego te genua obsecro, mi Euripide , da mi- 
hi panniculum aliquem veteris fabul»e; nam me 
dem mortem mihi adfert , si dixero male. 

EURIPIDES. 
Nam quos tibi dem pannos? num illos, in qui- 
bus CEneus iste certavit, infelix senex? 
* DICAEOPOLIS. 
Non CEnei erant, sed adhuc miserioris. 
EURIPIDES. 
Vin' cseci pannos Phenicis? 
DICAEOPOLIS. 
Non Phonicis , non inquam : sed alius quis erat 
EURIPIDES. 
Quasnam homo iste tandem laceras petit vestes? 
Num illas mendici Philoctetze dicis ? 
DICAEOPOLIS. 
Non : sed multo magis mendicioris isto. 
EURIPIDES. 

Numquid sordidum vis amictum , quem babuit 

claudus Bellerophontes ille? 
DICAEOPOLIS. 
Non Bellerophontes ; sed ille quidem erat cla 
dus, mendicus , garrulus , disertus. 
EURIPIDES. 
Novi hominem : Telephum Mysum dicis. 
DICJEOPOLIS. 

Telephum inquam : hujus da mihi, obsecro, 
velamina. 

EUBRIPEDES. 

Tu, puer, da ei laceras vestes Telephi : jacent 
autem supra Thyesteas , medise inter Inus pannos. 


FAMULUS. 
En accipe. 
DICAEOPOLIS. 
O Jupiter, qui omnia perspicis et specularis! 
[sdnue ut miserrumum exorner in modum.] Euri- 


AXAPNHE. 
Ejorzión, "me/nso éyaolao val, 


xixcivd uot Boc cdxólou0n cuv Baxüv, 
T) ri (2tov Tot Tv xepa)dv xo Móctov. 
Art Y&p jue Ookat moy óv Elvat rjtstpov, 
dyat uiv. Éonep slpl, qaívec0ac 83 ui 
toc £y Osarc elBévat p & elg! &voo, 
t9; 9 a0 Xoptutàc Y)«0louc rapsacdvat, 
Éxux, &v aircouc (mparstou axial, 
EYPIIIIAHZ. 
low. Iuxvr yàp Acrrà unyavi ooevt. 
AIKAIOIIOAIZ. 
E3lautovotzc , Teu 9 &q6 qpova. 
ES 4 olov 39v pmpacciov. Qtr) agat. 
Acio Boual vs Toy uxoU Baxcnolov. 


EYPIIIIABHZ. 
Tout Jaov. dteA0e Aatveov avatpdiv. 
AIKAIOIIOAIX. 


Y) eju, 6o8c yàp éx; dm oUjot BOpuv, 
o))sv OrOu£voc Gxtuzpiuv: vUv O9) YevoU 
TAGygoc mpocatcó)v Avxapov v. Eopur(ón, 
&X uot aruptótov Otaxexavpkévov ÀAUyvto. 
EYPIIIAHZ. 
TL 8, 9 cac, ce T0089. Éget mAExouc ypíox; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Xpéx, uv od8iv, BodAopat 8 Gpuoc Ao6stv. 
EYPIIIIAHZ. 
Aurrolx (a0 div x&royconaov Oóysov. 
AIKAIOHOAIZ. 
$i 
eXóauovoíre , Gerep 4 ofimnp mos. 
EYPIIIAHZ. 
"AzeMfe vUv uot. 
AIKATOIIOAIZ. 
Md qot 85; Év uóvov 
Vrx)daxiov c6 420.0 droxexooup£vov, 


EYPITIHIAHZ. 
Qiioos Aa6ov 159 (o0 oy np, àv Bduots. 
AIKAIONOAIZ. 


Ocxe uk AU olc0" ot. ads d&pyátet xaxd. 
AX, e yÀuxóvav! Eüptrión, coul jóvov, 
óóc ie xuxplóvov agoryip BsGucu£vov. 
EYPITHIAHZ. 
Avipex', dgztorest ue cv vpayoblav. — - 
"AztABs aua Aabov. 
AIKAIOIIOATZ. 
"AT£pxoja. 
Katzot «( Bod00; G&i q&p Évix, oU qj Tuyiy 
SaXsaA', "Axoucov, v yAuxovav. Eüptr(Bs: 
wr Aabov dua xoó noócti! Ecc 
tic vo axvpiotov layvá uot quia Oc. 
EYPIITIAHZ. 
Axuic u'. "I2o5 aot. cbpoüód. pot ck Boduaa. 
AIKAIOIIOAIZ, 
422" odx£c', dXX" dixe. Kod qdo cly! dyav 


ACHARNENSES. t3 


| pide, quandoquidem ista indulsisti mihi , da mihi 


et alia, quee ad pannos hosce pertinent, Mysium 
capiti pileolum. Quippe oportet mendicum me ad- 
simulare hodie , esse quidem, qui sum, sed eun 
non videri; spectatores quidem scire me, qui 
siem, chorum autem stolidum adstare, ut eum 
verbulis ludificer. 


RUBIPIDES. 
Dabo: nam prudenti animo subtilia machinaris. 


DIC/EOPOLIS. 

Dii tihi bene faciant; Telepho autem , ut ego 
cupio. Euge! ut jam plenus vocularum fio ! sed 
opus est mihi etiam baculo, qualem mendici ge- 
runt. 


EURIPIDES. 
Cape hunc, et abscede a lapideis postibus. 
DICJEOPOLIS. 


Vides, anime mi, ut repellar ab sedibus, licet 
adhuc mihi multa supellectile sit opus : nunc igitur 
fac instes obnixe petendo , mendicando, et flagitan- 
do. Euripide,da mihi sportellam lucerna perustam. 

EURIPIDES. 
Quid tibi , o miser, usus est opere illo plectili ? 
DICAEOPOLIS. 
Usus quidem nullus : id tamen adsumere volo. 
EURIPIDES. 
,onolestum esse te mihi scias, et ab sedibus dis- 
e. 
DICAOPOLIS. . 

Eheu! dii te perinde, ut matrem tuam olim , fe- 

licitent! 
REKURIPIDES. 

Facesse hinc jam. 

DICJEOPOLIS. | 

Nondum , obsecro : sed unum modo da mihi ca- 
liculum , praefractum cui labrum siet. 


EUBIPIDES. 


Accipe ista et aufer : scias vero te molestum esse 
Us. 


DICAEOPOLIS. 
Nordum scís hercle , quantis me afflictas malis. 
At, o suavissume Euripide, hoc tantum da mibi, 
ollulam spongia obturatam. 


EURIPIDES. 
Tu homo , adimes mihi omnem tragcediam. Ca- 
pe banc et abi. 


DICAEOPOLIS. 

Abeo. Sed quid agam? Etenim unum est adhuc, 
quo indigeo, quod nisi nactus fuero, perii. Audi 
o dulcissume Euripide : istiec sí accipiam , abibo, 
te non accedam amplius : in sportellam da mihi 
tenuia olerum folia. 

EURIPIDES. ': 


Perdes me : en tibi. In nihilum redacte sunt 
fabuli mez. 


DICAEOPOLIS. 
Sed nihil amplius petam; veruin abibo : etenim 
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ACHARNENSES. 


molestus sum nimis, non reputans odiosum me 
fieri regibus. Hei mihi misero! ut perii ' oblitus id 
sum, in quo res omnes mese sitze sunt. Euripidisce 
dulcissume, o carissume , pessumis exemplis pe- 
ream , si quid a te petiero amplius, preter uni- 
cum, hoc solum, hoc solnm : scandicem da mihi 
&à matre acceptam tua. 
EUBRIPIDES. 
Homo contumeliam dicit. dium compinge fores. 
DICAEOPOLIS. 

O anime, sine scandice erit eundum. Num scis 
quantum certamen mox certaturus sis, dum sus- 
tinebis pro Lacedzemoniis dicere? Procede nunc, 
anime mi : isti sunt carceres. Restas? non ibis, li 
cet Euripidem imbiberis? Laudo te : age nux, 
serumnosum cor meum, illuc abi ; deinde capot illic 
przebe, et dic queecamque tibi videbuntur. Aude, i, 
procede, exsulto de fortitudine mea. 


CHORUS. 
Quid facies? quid dices? Scito jam impodentem 
le esse et ferreum hominem, qui civitati praebens 
cervicem, solus omnibus vis contradicere. 


Homo íste intrepidus rem aggreditur. Eia age. 

quandoquidem ipsemet cupis verba facere. 
DICAEOPOLIS. 

Ne mihi succenseatis , spectatores , si mendicos 
apud Athenienses dicturus sum de republica ia 
comedia : nam et comedia novit quod justum est. 
Ego autem dicam acerba quidem , sed justa. Noa 
enim nunc me calumniabitur Cleo, quod peregit 
nis praesentibus civitati convicia dicam. Quippt 
Soli sumus , ludique fiunt in Lenzeo : et nondun 
peregrini adsunt ; nec enim tributa veniunt , nequi 
ex urbibus socii : sed soli sumus nunc et perpur 
gati, omnique carentes gluma; nam civium gl& 
mam advenas vocare 80leo. 


Equidem Lacedzemonios impense odi : atque ut 
nam ipse Neptunus , qui in Tzenaro colitur, tetr 
motu excitato, omnibus subvertat domos : on 
et mihi sunt ab illis vites excisze. Verumenimvet 
(dicam enim libere, quoniam amici sunt , qui ofi 
tioni huic intersunt) cur istorum causam in Lati 
daemnonios conferimus? Nostrum etenim quid&t 
viri, non civitatem universam dico; 
istud, quod non civitatem universam dico : 
homunciones pessumi et pravze not», infame 
adullerini, semicives, calumniis vexarunt Mei 
renses : et si quis melopeponem forte videret , à 
lepusculum, aut porceilum , aut allium, aut mi 
salis, Megarica hac sunt, aiebant, et curre 
vendebantur eodem die. Atque haec quidem lev 
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et vernacula : sed vero Simztham meretricem pro- 
fecti Megara adulescentes quidam clam rapiunt 
ebrii : post illa Megarenses dolore exacerbati duas 
contra surripiunt familiares Aspasim : et inde oc- 
cepit bellum erumpere Grecis universis , ex tribus 
inquam scortis. Hinc Pericles ille Olympius prie 
iracundia fulminabat, tonabat , conturbabat Gree- 
ciam, leges ferebat scoliorum ad exemplum scri- 
ptas, ut Megarensibus nec in Attica regione , nec in 
foro, nec in insulis, nec in continenti liceret ma- 
nere. Tum vero Megarenses , quum jam esurirent 
sensim , Lacedeemonios orarunt , ut eorum ope de- 
cretum immutaretur illud propter scorta factum : 
at noluimus nos, illis stpe deprecantibus. Hinc 
jam strepitus armorum exoriebatur. Dicet ali- 
quis : Non oportuit. Verum , quid oportuit di- 
cite. Si quis Lacedaemoniorum profectus navi , per 
calumniam Seriphiis ademtum vendidisset catel- 
lum, sedissetisne dom! , neglectis Seriphiis? mul- 
tiun certe abest : immo quam citissume deduxis- 
setis naves trecentas, fuissetque urbs plena tumultu 
militum , clamoribus de triremium eligendis pre- 
fectis, strepitu stipendia accipientium, Palladia 
deaurantium, trudentíum se confertim im porticum, 
ubi admetiuntur frumenta : plena utribus, scal- 
morum loris , cados ementibus , alliis , olivis, cepis 
in reticulis , corollis , sardinis , tibicinis , suggillis : 
navale vero annon plenum fuisset lignis ad fabri- 
candos remos aptis , clavis sonantibus , coriis fora- 
mina, per quz remi exseruntur, munientibus, 
tibiis celeusma canentibus, íncitamentis ec uibi- 
lis? Scio utique hiec voe facturos fuisse : Telephum 
autem non idem putamus facere ? Nobis itaque 
mens non inest. 
SEMICHORUS. 

Siccine vero, o perdite, et impurissume? hzc 
tu, qui mendicus es, audes in nos dicere, et ex- 
probras, si quis inter nos fuit vitilitigator? 


SEMICHOBRUS. 

Ita me Neptunus amet, quecunque dicit justa 

sunt et vera, nibilque mentitur. 
SEMICHOBRUS. 

Ergone, si justa erant, hunc ea dicere oporte- 
bat? sed iun. agno malo suo hrec ausus erit di- 
cere. 

SEMICHOBRUS. 


Eho tu, quo curris? non manebis? nam si per- 

cutis bunc virum, ipse mox sublimis rapiere. 
SEMICHORUS. 

To Lamache, io fulgur emittens oculis, feropem, 
ades o terrificas cristas celeri quatiens motu, io 
Lamache, o amice, o tribulis : tum si quis est 
manipuli ductor, aut oppugnator meenium, pro- 
pere succurat aliquis; nam medius ego teneor. 
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LAM ACHUS. 

Unde clamorem audivi bellicum? abi auxilio, 
ubi tumultu facto est opus? quis Gorgomem e theca 
excitavit meam? 

DICAEOPOLIS. 
O Lamache heros, cristarum et cohortium! 
CHORUS. 
O Lamache , nonne enim iste homo dudum uni- 
versi urbi nostre» maledicit? 
LAMACHUS. 
Eho tu, audes mendicus talia dicere? 
DICAEOPOLIS. 

O Lamache heros, ignosce, obsecro, si, men- 
dicus quum sim , aliquid dixi, et nugas blateravi. 
LAMACHUS. 

Quid ergo in nos dixti? nonne eloquere? 

DICAEOPOLIS. 

Haud memini amplius : nam prse metu armo- 

rum, vertigine laboro. Sed obsecro te, aufer a me 


LAMACHUS. 
En. 
DICAEOPOLIS. 
Nunc eam huc colloca supinum. 
LAMACHUS. 
Jacet. 
DICAROPOLIS. 
Cedo mihi nunc alam de galea. 
LAMACHUS. 
Eccam tibi pennam. 
DICAEOPOLIS. 


Tene nunc meum caput, ut Yornam : nauseam 
enim mihi movent cristee. 
LAMACHUS. 
Heus tu , quid cogitas? vis tibi hac pemaa vomi- 
tum ciere? 
DICJEOPOLIS. 
Pennane est? dic mihi ergo cujasnam sit ista ali- 
tis? numquid Gloriosi ? 
LAMACHUS. 
Heu! quam mox peribis ! 
DICAEOPOLIS. 
Nequaquam , o Lamache; non enim vi res hat 
agitur. Si autem viribus polles , quin me verpum 
facis? nam bene vasatus es. 
LAMACHUS. 
Hizeccine tu, mendice, m ducem exercitus dicis? 
DICAEOPOLIS. 
Egone mendicus? 
LAMACHUS. 
Quis ergo es? 
DICJROPOLIS. 
Quisnam? civis bonus , non ambitiosus ; Verum , 
ex quo bellum durat, militans; t» vero, ex quo 
bellum durat, mercenarius dux es. 
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LAMACHUS. 


v Suffragiis enim me crearunt — 


DICAEOPOLIS. 

Cuculi tres scilicet. Hzec itaque ego aversatus , 
inducias pepigi , quod viderem canos quidem viros 
in acie ; juvenes autem, tui similes, fugitantes la- 
borem, quosdam in Thracia, qui tres drachmas 
merebant , Tisamenos , Phzenippos, et Hipparchi- 
das nequissumos : alioe apud Charetem : alios in 
Chaonia , Geretes, Theodoros, gloriososque Dio- 
menses : alios in Camarina, in Gela, et in Ca(a- 
gela. 

LAMACHUS. 

Nam suffragiis erant creati duces. 


DICAEOPOLIS. 

Quie autem causa est, cur vos quidem merce- 
dem accipiatis undecunque, istorum autem nemo? 
Quieso , Marilade , an tu, qui jam canus es, lega- 
tionem unquam obiisti , necne? en renuit : et ta- 
men iste modestus est et laboris amans. Quid vero 
Dracyllus, et Euphorides , aut Prinides? novitne 
aliquis vestrüm Ecbatana, aut Chaonas? negant : 
sed novit ille de Ceesyrz prosapia et Lamachus, 
quibus nuper, propter stipem non collatam et es 
alienum, amici omnes, ut solent qui vesperi aquam 
per fenestras effundunt qua pedes abluére, dice- 
bant, Abscede. 


LAMACHUS. 
O plebis licentia! heeccine ergo sunt toleranda? 
DICAEOPOLIS. 
Non sane, &i Lamachus stipendia non mereat. 
| LAMACHUS. 


At ego adversum Peloponnesios omnes bellum 
semper geram, eoeque quavis ratione lacessitoe , 
navibus terrestribusque copiis, commotos red- 
dam, quantum potero. 


DIC EOPOLIS. 
Ego vero predico Lacedemoniis omnibus et 
Megarensibus et Boeotiis , ut emant vendantque in 
foro meo : sed Lamacho non. 


CHORUS. 


Homo iste vincit argumentis et populum indu- 
cit, ut mutata sententia probet inducias : sed ac- 
cingamus nos ad apapestos recitandos. 

Ex quo poeta noster comicis animum adpulit 
choris , nondum prodiit spectatoribus dicturus aci- 
tum lepidumque se esse : quoniam autem falso 
insimulatur ab inimicis apud Athenienses preeci- 
pites consili , quasi civitatem ludibrio sibi habeat 
populumque proscindat conviciis, opus est ut re- 
spondeat illis apud Athenienses mutare solitos con- 
silia. Ergo autumat poeta multorum se vobis bo- 
norum auctorem esse, cujus opera factum , ut non 
amplius facile patiamini vobis a peregrinis verba 
dari, nec adulatoribus delectemini , nec remisse 
rempublicam administretis. Antehac autem legati 
ab urbibus missi , si vellent vos circumvenire , pri- 
mo t'?olis coronatos *os appellabant ; quod simul- 
ac dixerat quispiam, statim propter coronas in 
primoribus natibus sedebatis. Tum si quis vobis 
suppalpans diceret, O nitide ef pingues Athena, 
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ACHARNENSES. 


| is quam vellet rem conáciebat , ob pingaedinem, 
| q*3 o5, tanquam apas, perunxeraL Hac qua 


fecit poeta , multorum bonorum causa vobis exsti- 
t : tum etiam ostendit sociaren civitatum inco- 
las, ut popalari reganter imperio. llaque am e& 
capientes poetam bunc prarstantissimam , qui pe- 
riculum non refagit quominus diceret Atheniensi 
fma pervagata est, ut et magnas rex, legio 
explerans Lacedamoniorum , sciscitatus faerit ex 


longe superaturos, qui ejus uterentur consilik. 
Propterea Lacedzemonn vos ad pacem invitant , el 
-Fginam sibi reddi flazitant , non quod insulam i- 
lam tanti faciant, sed ut poetam bunc e przdis 
suis ejiciant. Sed vos neutiquam eum dimittatis : 
namin coaxediis justa dicet, antumal vero se mal- 
ta boma vos docturum , ut beali fiatis , non suppal- 
pando, nom mercedem ostentando fautoribus, non 
fraudibus ant versutiis fallendo , nec laudibus de 
molcendo : sed ea ipsa quz optuma erunt docendo. 
Proinde Cleo machinetur, et quidlibet advorsum 
me struat : am a meis partibus bonestum et je 
stum stabit, nec unquam deprebendar erga rete 
publicam talis, qualis ille est, timidus et morbo- 
sissumus. 


favilla sobsilit, ventilata flatu lio, quando tor 
rendi impositi suat pisciculi, durs alii Thasiam 
miscent recentem muriam , alii pinsunt farinam : 
sic veni, rapidum carmen, iatensum, agreste, 
tecum ferens ad me , popularem tuum. 

Nos senes vetusti civitatem incusamus : non 
enim pro dignitale rerum a nobis in preeliis nava- 
libus gestarum alimur in senectute; sed acerba 
perpetimur a vobis : qui , quando nos senes litias 
implicaveritis, ab oratoribus adulescentibes pes 
sinitis haberi lodibrio , quum nibil simus amplius, 
sed bebetes et detriti, quibus pro Neptuno lutore 
est baculus. Stamus autem balbutientes pra sene 
ad lapideum tribunal, nihil videntes prater ne 
bulam Justii: circumfosam. At ille, juvenem 
cupiens sibi consulere, cito reum ferit conciss 
rotundis verbis; deinde protractum interna! 
tendiculas verborum statuens, virum Tithonium 
lacerans, turbans, vexans. Hic autem pez. sene- 
ctote labia contrahit ; deinde multam debens ahit ; 
post ea singultit et lacrimal , amicisque dicit : Qwo 
mihi sandapila erat emunda, hoc muliatus 
abeo. 

Hoccine squum est, senem perdere, canam 
bominem, apod depsydram, qui multos labores 
cum sodalibus pertulit , et calidum abstersil virilem 
sodorem eumque uberem, qui fortem se pra:stiti 
Marathone pro republica? ]ta quam vigebamus, 
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hostem Marathone persequendo premebamus, et 
nunc ab hominibus improbis premimur crimini- 
bus, et condemnamur demum! Contra hsec quid 
dicet Marpsias ? 

Quomodo enim s&quum est, hominem senio 
incurvum, qualis est Thucydides , perire tanquam 
Scythicze implicatum solitudini , negotium haben- 
tem cum isto Cephisodemo, loquaci causidico? 
Quippe miseratus sum, et lacrimas mihi detersi , 
quum vidi a sagittario vexari senem virum ,Thu- 
cydidem illum, qui, ita me Ceres amet , quum in- 
teger esset cvi, ne Cererem quidem ipsam facile 
passus fuisset sibi molestam esse : verum primum 
quidem luctando dejecisset Euathlos decem, cla- 
mando autemet vociferando superasset sagittario- 
rum tria millia, tum sagittis confixisset sagittarii 
ipsius paternos cognatos. Sed quandoquidem nos 
senes somnum capere non sinitis , decreto publico 


.8ciscite causarum cognitiones seorsum fleri, ut 


advorsum senem senex oret edentulusque causi- 

dicus, junioribus autem opponatur cinzdus et 

loquax, et Cliniz filius. Et judicio quidem malos 

persequi oportet deinceps : at si quis agatur reus , 

multam irroget senex seni , juvenis autem juveni. 
DICAEOPOLIS. 

Isti sunt limites fori mei. Hic mercari Pelopon- 
nesiislicet et Megarensibus, et Beeotiis, ea lege 
ut mibi vendant, Lamacho autem non. Agorano- 
mos autem , qui foro preesint , constituo tres sorte 
lectos, hzec lora tria Lepreatica. Huc neque sy- 
cophanta ingreditor, nec alius quicunque Phasia- 
nus est homo. Egoautem columnam inscriptam for- 
mula, juxta quam inducias pepigi, arcessam, 
ut eam collocem conspicuam in foro. 


MEGABRENSIS. 

Salve forum Atticum, gratum Megarensibus ! De- 
Siderabam te, ut matrem, ita me Jupiter amet 
praeses amicitite. Sed o serumnoese puellae miseri 
patris, ascendite ad mazam , si modo eam alicubl 
inveniatis. Audite, quaeso, et mihi advortite ven- 
trem : utrumne vendi voltis , an esurire pessume? 

PUELLJE. 

Vendi , vendi. 

MEGARENSIS. 

Ipse equidem optumum hoc censeo. Verum quis 
adeo ineptus sit, qui vos emat, damnum manife- 
starium? Sed est mihi Megarica qusedam fabrica. 
Porcellorum ad speciem vos adornabo , et porcel- 
los me ferre dicam. Induite istas porcellorum un- 
gulas , et dale operam , ut videamini ex bona scrofa 
edite. Nam, ita me Mercurius amet, si domum 
redieritis, extrema famis et pessuma mala expe- 
riemini. Age induite et hzec rostra; deinde in sac- 
cum sic irrepite : videte autem , ut grunniatis, 
et coi dicatis, et mittatis vocem porcellorum my- 
$ticorum. Ego vero vocabo Dicseopolin, ubi est. 
Diccopoli, vin' porcellos emere? 
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DICAEOPOLIS. 
Quid? homo Megaricus ? 
MEGARENSIS. 
Ad mercatum venimus. 
. DICAEOPOLIS. 
Quomodo vos habetis? 
MEGABENSIS. 
Esurimus assidue sedentes ad ignem. 
DICAIEOPOLIS. 

Atqui hercle suave estad ignem sedere , si adsit 
tibicen. Verum quid aliud agitis Megarenses nunc? 
MEGARENSIS. 

Rogas? sane quum inde ad mercaturam proá- 
ciscebar, provisores id dabant operam, ut quam 
citissume et pessume periremus. 


DICAROPOLIS. 

Mox ergo liberabimini a malis. 

MEGABENSIS. 

Quippini? 

id aliod DICAROPOLIS. 

Quid aliud vero M itar? i venit 
x egaris agitur? quanti 

MEGARENSIS. 
Apud nos eodem honore et pretio est , quo dii. 
DICAEOPOLIS. 
An ergo salem aflers? 
MEGARENSIS. 
Annon vos salinas tenetis? 
DICAEOPOLIS. 
Neque allia? 
MEGARENSIS. 

Que , malum, allia? quorum vos semper, quum 
irruptionem in agrum nostrum facitis, tanquam 
rustici mures , capita paxillo effoditis. 

DICAEOPOLIS. 

Quid ergo fers? 

MEGARENSIS. 
Equidem porcos sacres. 

DICAKOPOLIS. 
Pulchre dicis. Ostende. 

MEGABENSIS. 

Utique pulchri sunt. Sustolle, si lubet : hem, 
quam pinguis iste et pulcher! 

DIC/EOPOLIS. 
Quid hoc rei erat? 


DICAOPOLIS. 
Quid ais tu? cujas est hic porcus? 

MEGARENSIS. 
Megaricus. Annon porcus est? 


DICAOPOLIS. 
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MEGARENSIS. 

Nonne hoc absurdum est? spectate hominis in- 
credulitatem! negat hunc esse porcum. Atqui, si 
placet, mecum da pignus in salem cum thymo 
tritum, nisi sit iste porcus Grecorum more. 

DICAEOPOLIS. 

Porcus est quidem, sed hominis. 

MEGARENSIS, 

Jta ; per Dioclem juro , et quidem mel. Tu vero 

illos cujus esse putas? vin' grunnientes audire? 


DICJROPOLIS. 
Equidem , ita me dii ament. 


MEGABRENSIS. 

Mitte ocius vocem, porcelle. Non usus est tibi 
silentio, perditissume tu : Mercurium adjuro, do- 
mum reportaberis denuo. 

PUELLA. 

Coi, col. 

MEGABRENSIS. 

Estne hic porcus? 

DICABOPOLIS. 

Nunc quidem porcus videtur ; sed si probe nu- 

tríatur, cunnus fiet. 
MEGARENSIS. 
Intra quinquennium, certo scías, matri exeequa- 
bitur. 
DICAEOPOLIS. 
Bed sacruficari hic non potest. 
MEGABRENSIS. 
Quidum? qua de causa sacruficarl non potest? 


DICAEOPOLIS. 

Caudam non babet. 

MEGARENSIS. 

Juvenculus enim est : &ed adultus habebit ma- 
gnam et crassam et rubram. Sed el alere vis, hic 
tibi porcus bonus est. 

DICAEOPOLIS. 
Quam germanus est hujus cunnus alteri ! 
MEGARENSIS. 

Est enim ex eadem matre et ex eodem patre. 
Si vero crassior factus fuerit,. et pullulantibus 
obsitus pilis , aptissumus erit porcus , qui Veneri 


sacruficetur. , 
DICAKOPOLIS. : 
Sed Veneri porcus sacruficari non solet. 
MEGABENSIS. 


Non porcus Veneri? immo soli deorum omni- 
um. Et fit porcorum istorum caro suavissuma, 
quum figitor veru. 

DICAEOPOLIS. 

Jamne vero sine matre comederent? 
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"Evo vào aircity cáv85e jlav dveidpaxv. 
AIKAIOIIOAIZ. 
N3, xw AU deti ve c Booxfpace 
ócou plepal cot ck yotp(bur; Mrs. 
METAPETYZ. 
T uiv &cepov toótuv axopóboery tporaiSoc, 
«b 8 &croov, al Xj, xolvixoc póvac ái. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Qiícogal cov xsolusv' aücou. 
METAPEYZ. 
Tata 0f. 


"Epp "woYats , vv vovaixa kv. dpv 
ofco j' doSóctat cv «' üpavci) gacípa. 


T& yotptos colvuv &jà qav6 cab 
voy xal cf. 
METAPEYZ. 
"Tout. dxeiv', Get mauv 
Ü)evxso dy viv xaxijv ápiv Éou. 
ZYKOQANTHZ. 
KAXdov uevapuic. OUx doxjosi «bv adxov; 
METAPETYZ. 
Auxaióro)u AuxaióxoÀ , qavrdboouat 
Ux «ov. 


ACHARNENSES. 


MEGARENSIS. 
Ha esno, per Neptunum juro; quin etiam sine 


DICJEOPOLIS. 
Quid autem potissumum comedunt? 
MEGARENSIS. 
Quidquid dederis. Ipsus ah illis quaere. 
DICAEOPOLIS. 
Porce, porce. 
PUELLA. 

Cài, Col. 

DICAEOPOLIS. 

Comederesne cicer? 

PUELLA. 

Coi, coi , col. 

DICJEOPOLIS. 

Quid vero? caricasne? 

PUELLA. 

Coi , col. 

DICAEOPOLIS. 

Quam acute ad caricas clamastis ! Efferat aliquis 
huc intus caricas porcellis. Anne etiam comedest? 
Papre! quanto vorant cum strepitu, o venerande 
Hercules ! Cujates sunt isti porcelli ? nempe ex Vo- 
racia videntur esse. Sed fieri nom potest, ut 
omnes caricas comederint. 

MEGARBENSIS. 
Nisi quia unam earum ego sustuli hancee. 
DICAXOPOLIS. 

Edepol lepid:e sunt istze pecudes. Quanti eme- 

rim a te hos porcellos? age. 
MEGABENSIS. 
Alterum quidem alliorum manipolo : alterum 
vero, si tibi collubuerit, unico salis chenice. 
DICJEOPOLIS. 
Emam abs te. Opperire hic. 
MEGARENSIS. 

Hiec quidem prospere cesserunt. Mercuri , I 
cri dator, adnue, ut uxorem meam sic vendam, 
meamque ipsius matrem. 

SYCOPHANTA. 

Heus tu, cujas es? 

MEGARENSIS. 
Porculator Megaricus. 
SYCOPHANTA. 

Proinde porcellos istos , teque ipsum deferam, 

tanquam hostiles. 
MEGARENSIS. 

Ecce iterum ! hoc ipsum redit , ande nobis exor 

tum est principium malorum. 
SYCOPHANTA. 

Cum magno tno malo megaricissabis. Nonne 

dimittes saccum? 
MEGARENSIS. 


Dicseopoli , Dicseopoli , deferor a nescio quo. 


AXAPNHZ. 


AIKAIOHOAIZ, 
T; 6 qaívav c' iaciv; &yopavónot, 
m5 tox guxopdvrac o) Oípat, ielotece; 
T( 9) uatÀv qalveu; dvo Opua)A (boc; 
ZYKOOCANTHZ. 
QÀ yàp qavi) touc oAsulouc; 
AIKAIOIIOAIZ. 
KAdtv ve ob, 
el iJ) típeae auxopave aeu sp£gov. 
METAPEYZ. 
Oloy xb xaxbv dv cai; 'A0vat coUcv. Evi. 
AIKAIOHOAIZ. 

«9  Odppn, Meyaplx- d23 $c sk yotp(t dr£dov 
turre, Àn6À «avt vX axópoba xal cobc KAac, 
xal yaips 70AX. 

METAPETYZ. 
AAX' &ulv oüx Éxvydptov. 
AIKAIOIDIOAIZ. 
Ilourpaytuoauvr, vuv & xsqaX3yy zpémove! lol. 
METAPEYZ. 
V xotplBux , ve10750€ xdvic ci Tatobe 
us xuity dp. &i cv udo8av, al xá cw 59. 
XOPOZ. 
Ejbmuovét y". vOperrroc. Oüx Tjxousac ot roofalvei 
x zp£vur «oO BouAsópurtoc; xapmósecat vào &vio 
iv xdrop8 xath uevoc: 
xÀv elair c; Kenoloc, 
w^ — dcuxopdvere dx, ol- 
pex xaüedeiceat 
QJ £o dvO pero Óxojmvóv cs Tenjsavet cv 
«w9 Éoudotecax IHoérts càv eüpunpuxc(av aot, 
999 étui KAYemvopap: 
&& jAnivav 9 dye qav)y 5lev 
xx) buvcuyeov G^ "Y'réo60Aoc 
Suiv ávar)diose 
€) ivvug&v £v «d yopil mpóatua( cot BaBltov 
Kprzivoc a9 xexapuévoz uotybv tut uayaloq, 
&& — b wotnóvnpoc Aprfpaov, 
6 vrybc dyav cy uovcuy, 
Gp xaxàv T6 pxcy av 
vutpóc cocyacalov: 
«)? mJOw, au cs cxéxyevot Iaóowv 6 mapóvapos, 
$5 Aucietpatóe c iv vdvopi , XoAapyétov dvedoc, 
6 veptaoupyoc tol; xaxois, 
Dev «€ xdi xew&v dà 
TUsiv 4 xptáxovO. fu£oac 
TOU jnvbx íÉxdacov. 
BOIGTOZ. 

8 "Ico "Homo, Éxauóv qo. cv ciAav xaxBx, 
xerdüou «0 viv Adv! dapfpac, "Ioyivtge: 
opi, 8', &aox Bel Óntev amend doa, 
toic Ógvvote ouaTite rbv mtpux tv xuvé. 

ATKAIOIIOAIZ. 


IIa ic xópaxac. Ot oiixec o0x dnb x&v 0upàw; 


ACHARNENSES. 23 


DICAEOPOLIS. 

Quis est, qui te defert? vos vero agoranomi, 
nonne excludetis quadruplatores foras? Quid, 
malum, o stelide , quaduplare sine funali? 

SYCOPHANTA. 

Annon deferam hostes ? 

DICAEOPOLIS. 
Cum magno tuo malo , nisi aliorsum abeas , ubi 
calumniam exerceas. 
MEGARENSIS. 
Quale hoc Athenis inest malum! 
DICJEOPOLIS. 

Bono animo es, Megarice. Age, quo porcellos 
vendidisti pretio , accipe allia ista et salem ; mul- 
tumque vale. 

MEGABENSIS. 
Sed valere apud nos moris non est. 
DIC/JEOPOLIS. 


In meum ergo caput vertat, quia minus oppor- 
tune dii. ergo cap ; quia ppor 


MEGARENSIS. 

O porcelli, facite nunc periculum , an sine patre 
possitis edere mazam cum sale, si modo quis de- 
derit. 

CHORUS. 

Sane iste homo beatus est. Nonne audivisi, 
quo evadat consilium illud? lucrum faciet ille in 
foro desidens; et si quis ingressus fuerit Ctesias , 
aut delator alius , ejulans sedebit : nec alius quis- 
quam clam obsonans tibi damnum dabit , nec af- 
fricabit Prepis impudicitiam suam tibi, nec in 
turba truderis a Cleonymo; verum lznam habens 
nitidam transibis : nec obviam tibi factus Hyper 
bolus litibus te implebit : nec ia foro ambulans 
congredietur te Cratinus, semper forficibus cine 
dice tonsus : nec improbissumus ille Artemo , ni- 
mis expeditus arte musica, cui graveolens hircus 
in alis cubat : neque etiam te ludibrio habebit in 
foro Pauson ille pessumus , nec Lysistratus , Cho- 
largensium opprobrium, sceleribus, quasi purpura, 
tinctus , algens et esuriens assidue plus triginta die- 
bus quot mensibus. 


BOEOTUS. : 
Testis sit Hercules , ut mihi pessume doletcallus 
humeri ; depone placide pulegium , Ismeniche : vos 
vero, quotquot adestis Thebani tibicines, osseis 
tibiis inflate canis culum. 
DICJEOPOLIS. 
Desine; in malam rem! Non facessent a foribus 
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AXAPNHZ. 


mósv poséxvavO' ol xaxGx; d'xoAouuevot 
dx c) 9ópav pot Xaipibzic BopoavAtot; 
BOI(ITOZ. 
Ne «v "IóXaov, &xwyaplcvox v, à Eéve 
Geí6a0t vo qua&vezc &ómwOÉ uov 
tdvÜcia. clic yg evoc dxéxiEav agat. 
'AXX' el t BoXXet, mplaco, càv ivo opo, 
«t&v GgcaA yov, 3 t&v cetpareespu)A (ov. 
AIKAIOHOAIZ. 
3D yatpe, xoXJUuxopd re BowrriBtov. 
T6 qépex; 
BOI(QTTOZ. 

*Oc' dcxlv áva0X Botwrcoi; áxAsx , 
éplravov, Aa, dadOex , pua (Sac, 
vágcac, xoloux;, dccayüc, oaAaolSac, 
«gay Dex , xoÀup.óex. 

AIKATOIIOAIZ. 

'Dorepel xeu doa 
dpviülac elc cy d'ropkv DoxjAv0ac. 
BOIGTOZ. 

Kal uv qfpo yBvac, Aayéx, diorrexac, 
ax&Aorac, £y(vex, alsioópex , rurxibac, 
ixc(óac, dviópuac, éyg D; Korratéóax. 

AIKAIOIIOAT2, 


Y ciprvóxacov ab céjuryoc dvüpurrots opu, 


Bé pot xpoaeuxeiv, &l pípsto vào yy Ew. 
BOIf1ITOZ. 

IIpéc6eipa vsvv/xovea Kwrdowv xopttv, 

Éx6af cie xi mrapicra v Eéver. 
AIKAIOIOAIZ. 

Y quccden, ob xal dat moloup£vn, 

3jA0sc 1ro0ecv)) pv cpuytOuxois yoooíc, 

QU, $à Mopoge.. Apisec, Ekevéyxaxe 

cJ icy doav uot Brüpo xal 73v piriba. 

ExíyacÓs , raidsc, vÀv dplocny Éyyeivv, 

fixoucav Éxvo uw, Écet motoupévnv- 

mpocs(rat" adchy, e véxv'- dvüpaxac 8 Ey 

piv TaoÉEo «TOt «7 bévn ydptv. 

"'AXX elcpep. aürijv: imoà yàp Onwov Toce 

coU qoplc Uv évrecevsAavopévne. 

BOIf1TOZ. 

"Euol 8$ pi cüche m8 veváoevat; 
ATKATOIIOAISZ. 

"Avoolic coc cauce É voo Socr, &gol. 

AX" eU xx mel co)v5e civ dOXuv, Ave. 


BOI£ITOZ. 
"Ióvya «ata Tdvra. 
AIKAIOHOAIZ. 
QDépe , xócou 2e; 
3 qoptt Exep évOEvO" &xeio" dtes; 
BOIfITOZ. 


*'Iuv, 


8 c y Évc 'A0xvau, év Bowroiaw 52 ux. 


| crabrones? unde advolarunt perditissumi ad p. 


ACHARNENSES. 


nnam mihi isoni tibicines , polli Chaeridis? 

BOEOTUS. i 

Me volente sane, hospes, abierint in malam 

rem, ita mihi faveat Iolaus : nam inde a Thebis 

pone me flantes, etiam flores pulegii depulerunt 
humi. Sed, si lubet , eme quidpiam istorum , quz 

fero , gallos gallinaceos , aut cicadas. | 

DICAEOPOLIS. 
O salve, Bcotule , collicum belluo ! Quid fers? | 





BOEOTUS. | 

Quidquid omnino boni est apad Beaotos, orig» - 
num, pulegium, storeas , ellychnia, anates, gra- 
culos, altagenas, phalaridas, regulos , mergus — 


DICJEOPOLIS. 

Ergo quasi tempestas , quze aves sternit bumi, 
venisti ad forum. 

BOEOTUS. 

Quin etiam fero anseres, lepores , vulpes, tl- 
pas, erinaceos, feles, pictidas, lutras, anguillas 
Copaicas. 

DICAROPOLIS. 

O qui suavissumum piscem fers hominibus, 
da mihi copiam illas salutandi , si fers anguillas. 
BOEOTUS. 

Maxuma virginum quinquaginta Copaidum, eui, 
et huic hospiti gratificare. 

DICAEOPOLIS. 

O dilectissuma tu et dudum expetita, venisti desi- 
derabilis comicis choris , grata etiam Morycho. Vos 
famuli efferte foculum mihi huc et flabellum. Spe 
ctate, pueri, pulcherrumam anguillam, quz de:i- 
derata, vix demum sexto venit anno : salutate 
ipsam, o filii : prunas autem vobis przebebo , hujus 
hospitze gratia. Sed intro aufer ipsam; nunquam 
enim ego, ne mortuus quidem , sine te velim esse, 
si cum betis cocta sis. 


BOEOTUS. 
Hujus autem pretium quo pacto mihi solvetor ? 
DICAEOPOLIS. 
Hanc dabis mihi tanquam vectigal fori. Sed si 
quid vendis ex ceteris istis, dic. : 
BOEOTUS. 
Equidem hzc omnia. 
DICAEOPOLIS. 
Cedo, quanti ea cestimas? aut alias hinc mer- 
ces vis reportare domum? 
BOEOTUS. 
Reportabo, quicquid Athenis est, quod non si! 
apod Bo»otos. 
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AXAPNHZ. 


AIKAIOIOAIZ. 
'Aguac do' dtu, mouipevos DaXnpuoke 
4 xépauov. 
BOIf1ITOZ. 
! "Aguas 1) xéoxpov; d) £v ixsi 
à) 6 «x xag. ápiv wf ow, «0s 9. a) moÀ0 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Eye3a. rolvuv- auxopáveny lays 
xo x£paqov dvOnadpvoc. 
BOIf1TOZ. 
Nel «à ow», 
AdGowa. pévcity x£oSoc davüv xal zoAb, 
&xso 0uxov d)rvplac roXdc mov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Kal p) 634 Nixagyoc Éoyevat qaviv. 
BOIf1TOZ. 
Muxó a. iidixoc obroc. 
AIKAIOIIOAIZ. 
'AXX' &xav xaxóv. 
NIKAPXOZ. 
Tav «voc tk gogri él ; 
BOIITOZ. 
To épà 
Geíbacv, Ure. Acc. . 
NIKAPXOZ. 
"Eo «o(vuv 68 
gaívo xoXÉua Tavra vt. 
BOI(1ITOZ. 
Tí 5o va0óv 
dgvaxexiown moAspov Tioa. xo dy av; 
NIKAPXOZ. 
Kal cé 1€ qavià mole cotcis. 
BOIf1ITOZ. 
Tí áSuetgaévo 
NIKAPXOZ. 
"Ey opácw cot t&v Tepteavurvov ydptv. 
"Ex siov sroAegslov. Y! eioayetc 0puaA 8a. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Extra. gives 971a xal 0puaAAM8a ; 
NIKAPXOZ. 
Arr, ykp lpmpliaewv &v veoptov. 
AIKAIOIOAIZ. 
Nesoptov pus; ofpot, cfvi cpónt; 
NIKAPXOZ. 
"ExXéei; &v dc roov dvhp Bourts 
Éyac &v elaníuijewv & «b vetoptov 
& Uopoppóas, Bopézv Emvcnpfiaus uérav: 
xslzxsp AdGorro viov velóv v0 mUp Grat, 
ecuyoivr' &y e06Uc. 


AIKAIOIIOATIZ. 


7D xdxiov dxoXodpsve, 


aDavoivi! &v xb tUe vs xol 0puaQA Boc; 
NIKRAPXOZ. 


Mapropopaat. 


ACHARNENSES. 25 


DICAEOPOLIS. 
Apuas itaque emes et asporiabis , aut fictilia. 


BOEOTUS. 

Apuas, inquis , aut fictilia? atqui heec sunt illic ; 

sed quod apud nos non est, hic autem affatim. 
DICZEOPOLIS. 

Equidem scio : asporta igitur quadruplatorem, 
sicut vas fictile ligatum. - 
BOEOTUS. 

Ita me Dioscuri ament, scilicet multum lucrifa- 
cerem , 8i abducerem, tanquam simium flagitiis 
multis plenum. 

DICJEOPOLIS. 

Sed eccum commode huc venit Nicarchus iste 

quempiam delaturus. 
BOEOTUS. 
Parve utique stature hic est. 


DICJEOPOLIS. 
Sed nihil nisi nequitia. 

NICARCHUS. 
Cujusnam sunt stie merces? 

BOEOTUS. 
Hujus hominis, mei, inquam, ex Thebis : te- 
stis sit Jupiter. 

NICABRCHUS. 

Itaque hicce ego ísta defero , utpote hostilia. 


BOEOTUS. 

Quid, malum, eo te impellit, ut cum avibus 
bellum pugnamque ineas ? 

NICARCHUS, 
Immo te quoque deferam insuper. . 
BOEOTUS. 
Quanam in re lz:sus? 
NICARCHUS. 
Dicam equidem tibi , istorum gratia qui híc ad- 
Stant : ab hostibus importas ellychnia. ' 

DIC/EOPOLIS. 

Itane, quiso, etiam ellychnia defers? 
NICARCHUS6$ 

Quippe unum eorum facile incenderet navale. 
DICAEOPOLIS. 

Ellychinium incenderet navale? ohe! quo pacto? 
NICARCHUS. 

Boeotius aliquis id infixum blatte et incensum 
immitteret in navale per canalem, observato Bo- 
rece flatu vehementiore; et si corriperet naves 
ignis semel, extemplo flammis collucerent cun- 
ctee. 

DICAEOPOLIS. 

O perditissume! itane verocollucerent flammis 

per blattam et ellychnium? 
NICARCHUS. 
Antestor. 


 AXAPNBZ. 
'AIKAIOIIOAIX. 


oux, 
&v p) o£ ow xatd». 
AIKAIOIOAIZ. 
"Egi uueXxjoet cout, éxsl 
vot xal qyogei AdÀov tt xal 


vocovó. dz opoUvt; 
AIKAIOIIOAIZ. 

loyopév ies, emá, &cr 

ox Gv xau veín xot, sl- 


AIKAIOIIOAIZ. 
Mou 1 is UV XGXbkc ; éroAospurvov. 
Afpou a6 «iv x£papov, e Bouscu. 
BOI£ITOZ. 
*Y'xóxus te càv t0Àxv lv, "Iaudvuys. 
AIKAIOTIIOAIZ. 
Xorzox, xaxolatti; aütiv eóAaGoUusvex. 
Dlévox piv leuis o95lv nis, à fuc 
o qoprtov 


ACHARNENSES. 


DICAOPOLIS. 

Comprime ei os : da mihi sarmenta, ut eom il 
ligem cito , [tanquam vas fictile, ne fraegatur iater 
ferundum]. 

CHORUS. 

Illiga bene, vir optume, hospiti mercem bax, 

ita, ut ne eam inter portandum frangat. 


arguit garrelum quidilam, et igni ruptum, et ás 


CHORUS. 

Quidnam vero faciet illo? 

DICAKOPOLIS. 

Vas erit ad omnia utile : crater malorum, trape- 
tum litium, lanternam ad reddends rationi ob- 
noxios patefaciendos, et calix, in quo negotia mità 
turbentur. 


CHORUS. 
Sed quomodo quis secure utatur ejusmodi vas, 
cujus continuo tantopere personat domus? 


DICAEOPOLIS. 
Firmum est, o bone , ut non facile frasgatur u- 
quam, si pedibus suspendatur demisso capite. 


CHORUS. 
Jam bene salis colligatus est. 
BOEOTUS. 
CHORUS. 
Itaque, hospes optume, una sustolle bunc etast 
prehensum, et ablatum jacito quocunque lubd, 
aptum ad omnia sycophantam. 


DICAXOPOLIS. 
Vix colligavi tandem bominem male perditum 
Accipe et sustolle hoc fictile vas, o Bceotie. 
BOREOTUS. 
Agedum submitie callosum humerurn , Imenicht 
DICAOPOLIS. | 
Et operam da, ut feras istum cante. Nihil utu 
boni feres, sed tamen feras : id saltem lucri fet 
ris , hoc ferens onus : beatus eris quadrupialoret 
gratia. 
FAMULUS LAMACHI 


Dicieonoli 


AXAPNHZ. 


AIKAIOIIOAIX. 
T( lavi; «lie Bonspelc; 
OGEPAIIQN. 
"0c ; 


we — ixDaruat Adpaxy óc os caveri Boe ur 
el; -obc Xóaq aci) ueraDoüvat civ xty Adv, 
«puiv Dpanrpdov O. ixéntue Kongo Erye)wv. 
AIKAIOIIOAIZ. 
*O xoioc obro; Adjuryos v)v Érysiuv; 
OGEPAIIGN. 
*O Sec, 6 vaÀadpwoc, &c cv T'opyóva 
«5  xd)Àzt, xpaOa[vov vocis xavaaxíoue Aópouc. 
AIKAIOIIOATIZ. 
Qix &v p AU, sl Bolo vé uoc c) doaníóa: 
d)Y' dr xaplyex «oc Aógouc xpabatwéto: 
dy 9 dxolcalvn , «obe dopavópouc xa. 
"Eyo 9' iuavtip «05€ Aa6dv «5 qoprlov 
vm tcu! xal vcrooquv xov xol xojiov. 
XOPOZ. 
EDeco elbec o xa mA xbv gpdvisov dvOpa,, cov Unfpeogon, 


xp. 
€ Éyev axewod parvos lmopix ygiiuara. DuroNitv, 
$75 6v «X glv v olx(q xofiuua, vk 9 ad mpéret g)uapk xazz- 
Alxiuaa vávt. dya0À cipoÉ ve voplCecat. [c0tewv. 
QoSéxoT Eye) vOXuov olxaó!  OnoDGsopja, 
eno o3. xao épo( ovs vv "Apuódvov dasva: 
lc, 6x vagolvtoc ávhp Éov, 
Gc, bx xáve dO. Eyovcac éxousp.doas, 
eloyácuto sckvva. xax xdvévoens xdtéyet, 
xéuáyexo, xai tpocéxt no2d mpoxaAoupévou , 
95 zivt, xzvíxsio, Aa6l cívór quocnolav, 
tà; yápaxac Tyr ob ov dy v c vupl, 
Efi 0 fipisv Big cov olvov ix «v diré. 
em "* * * xal & irl cb Oeirvoy. Épa xal ueqíia 53 et, 


199 Bíou 5 it£6ade Beiyu cdoe cà recep mo cv Quoi. 
Qu Kóxoi «7 xaX xal Xáput vato qae Eóvrpops AwaA- 
890 &x; xa)iy Éyooca » mpóauritov do' DiávOavec. [Aey, 
Ii, àv épà xal cd TX "Eoox &uverqdyot 3a6ov, 
Serio veypapipiévoc, Égov. avépavov dvü£quov; 
3 wávo £oórmov lovx; vevépuxás ps o); 
d ct Aabexv ctpla. Soxi Y' &v Énv mpoc6adeiv: 
ca uiv v dyixeAOo Opyov Éaat paxobv, 
eioz xaph vóvUe véa. uoay (Bux oux(Bov, 
xal cb vpivov Suceploos dayov, 6 Tépov 681, 
xal ztpl cO yeplov Datos &rav iy xx), 
ét dislocc0a: c dx! abc ab xdpà «aic voopanvlan. 
KHPYZ. 
WO — 'Axoüttt Jen xaTk ck mdtptx coUe xóa 
.oxÓvevr 6xb cre adAnerqoc 6c 9. àv Exil 
xpevto;, daxóv Kernotptveos Jijpevat. 
AIKAIOGIIOATZ. 
D xaióec, 9» quvaixec, oàx Jjxoicart 


€f Bplize ; coU x'jguxoc ox. dxoócte ; 


ACHARNENSES. 27 


DICAEOPOLIS, 

Quis est? quid me vocas? 

FAMULUS. 

Quia postulat a te Lamachus, ut sibi pro ista 
drachma turdos impertias aliquot ad Choas : po- 
stulat etiam ut sibi tribus drachmis vendas anguil- 
lam Copaicam. 

DIC/EOPOLIS. 
Qualis est ille Lamachus , qui anguillam petit ? 


Ille FAMULUS. 

terribilis, ille laborum patiens, qui clypeum 
Gorgone insignitum Conca noL troc um- 
brosas cristas. 


DICJEOPOLIS. 

Non ei mehercle venderem,, etiamsi mihi daret 
illum snum clypeum : sed pro salsamentis cristas 
suas motato :8i tamen tumultuabitur, agorano- 
mos advocabo. Ego autem adsumtis his quz emi, 
intrabo sublatus alis turdorum et merularum. 

CHORUS. 

Vidistis , vidistis, o cives omnes, virum pruden- 
tem et sapientissumum , ut ei nunc, postquam in- 
ducias pepigit, omnia coemere liceat, quee solent 
a mercatoribus advehi, quorum alia domi sunt 
utilia , alia tepida comedere juvat. Bona huic spon- 
te suggeruntur omnia. Martem ego nunquam ex- 
cipiam domo, neque apnd me unquam Harmodium 
cantabit mecum accumbens, quia vinolentus et 
contumeliosus homo est, qui ad nos omnibus 
&bundantes bonis comissabundus irruens , omnia 
nobis intulit mala, evertens, effundens , et cedens 
etiam, tametsi eum sspe invitabamus comiter his 
verbis : Bibe , accumbe, cape hoc amicitic pocu- 
lum. At ille multo magis flammam admovebat ri- 
dicis, effundebatque nostrum vinum violenter ex 
vitibus. **** ad convivium, simul etíam magnos 
spiritus sumit, hasque plumas ante ostium proje- 
cit, documento futuras opipari victus. O Veneris 
venustze, et amicarum Gratiarum socia Pax , mene 
ignorasse , quam pulchra esses facie? Utinam me 
et te copulet Amor aliquis , coronatus rosis , ut iste 
pictus! aut forte putas me nimis esse senem? sed 
si te prehendam, videor mihi adhuc tría tibi appli- 
caturus commoda : primo quidem ducam vilicule 
longum sulcum ; deinde juxta hunc tenera germina 
ficuum , et tertio loco vitis palmitem plantabo ille 
ego senex , et circa predium omne seram oleas, 
ut ambo ungamur oleo festis noviluniis. 

PRAECO. 

Audite populi : More patrio congiis potate ad 
tube clangorem : qui autem exhauserit primus, 
utrem Ctesiphontis accipiet. 

DICAEOPOLIS. 

O pueri, o mulieres, nonne audivistis? quid 

agitis? non auscultatis preeconi? Elixas facile , tor- 
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 AXAPNHZ. 
"Ava6pdcrrz", Horites, coéxev', dp£)ucs 


vk Jaya. cuypí£ex, vobc avegávouc dveloeve. 
Qb£oe cou ó6eMoxouc, (v' dvazelpo tà x(yAac. 
XOPOZ. 
Z5 at 7; s06ouAMac, 
pov $À «7 ebwytac, 
dvOporre , t7; tapoógc. 
AIKAIOIIOAI!Z. 
T( 857, éneibky dc x(yAac 
érccopévac lone ; 
XOPOZ. 
Olal cc xal vooc" ed Myew. 
AIKAIOIIOAIZ. 
T vo Órooxd)sur. 
XOPOZ. 
"Hxoucuc x puryetpuxioe 
Xxopdjex, t€ xal Ótitvotudx; 
abri) Ouxxoveitat ; 
TEOQPTOZ. 
Olga cda. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"D "Hofoex, cfc obvoot ; 
TEDRPTOZ. 
"Avho xaxoSalpv. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Kax ceaucóv vuv coénov. 
TERPTOZ. 
Ya oÜcare, oxovbal vp eist ool uóvp, 
páxpneov elpüjvnc «( uot, x&v mévi! Écn. 
AIKAIOHOAIZ. 
T( 5' Éxaósc; 
TEGQPTOZ. 
"EnecolGny &moMcac và fóc. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ilótev; 
. TEGPTOZ. 
Avo Qu Da6ov of Boubnot, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ya sptaxaxóBawaov, ica. Asuxàv dyméygei; 
TERQPTOZ. 
Kal ca0ra. u£vrot v?) AU &mep p érpepécny 
v xoi BoAicou. 


AIKAIOIIOAIZ., 
tu vuvl coU Gfet; 
T'ERQPTOZ. 
"AvóAm)a rixa Duxouwv và Bée. 
A22" el v xojBet Aspxécou dDuAac(ou, 
Grdewyov elgívn js vé90o ub cay o. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"AX, e vovfjp', o0 Unpociómy cuyyávo. 
TEGPTOZ. 
"I9 dvo o, Tiv ux xopíompat cà Bóc. 
AIKAIOIIOAIX. 
Ox Écrw, à)À x)iis pic «oic IIereíAov. 


ACHARNENSES. 


rete, versate in igne, detrahite a verubus carnes 
leporinas ocius : corollas nectite. Cedo vericola ' 
ut figam turdos. - 

CHORUS. 

Laudo fortunas tuas , ob eam, qua poles, pro 
dentiam, multoque magis, mi homo, ob praesentes 
epulas. 

DICAEOPOLIS. 

Quid ergo dicetis , quando videbitis turdos, ot 
assabuntur? 

CHORUS. 

Arbitror et hoc te recte dicere. 

DICJEOPOLIS. 

Sarculo suscita ignem. 

CHORUS. 

Audistine, ut more coquino, sciteque et coss 

torie sibi omnia administrari jubeat ? 


AGBICOLA. 
Hei mihi misero! 
DICAEOPOLIS. 
Proh Hercules , quis iste? 
AGRICOLA. 
Homo infortunatos. 
DICAEOPOLIS. 
Ergo quo occepisti , perge tua via. 
AGRICOLA. 


DICAOPOLIS. 
Quid mali tibi accidit? 
AGRICOLA. 
Interii amisso boum pari. 
DICAEOPOLIS. 
Unde? 
AGRICOLA. 
Phyla ceperunt B«otii. 
DICAEOPOLIS. 


O termiserum! nihilominus tamen ena amiciris 
candida? 

AGRICOLA. 

Qui quidem, ita me Jupiter amet, alebant me 
fimo bovino , quasi omni genere deliciarum. 

DICAEOPOLIS. 
Quid igitur nunc opus est tibi? 
AGRICOLA. 

Oculos meos corrupi , boves illos deflendo. Sed, 
i tibi curie est Dercetes Phylasius, pace unge mihi 
oculos ocius. 

DICAROPOLIS. 
At, o miser, medicinam publice non facio. 
AGRICOLA. 
Age vero obsecro, unge, si forte boves meos recu- 
perare possim. DICAEOPOLIS. 


Haud potis est : sed abi ploratum ad Pittali di 
scipulos. 


AXAPNHZ. 


TEOGOPTOZ. 
Zi) 9 d0d uo aval vuv clpfvnc fva 
tl; v xaÀaptoxov ivovdAatov xoucov(. 
AIKAIOIIOAIZ. 
x& 009 iv opióDxir E: dX deco olio mov. 
TEGPTOZ. 
Quo: xaxoBatpaoy olv yecooiv Botblow. 
XOPOZX. : 
Avlp dveUpnx£v «1 cai 
exovbaiatv $50 , xoüx Fov- 
x£v o058Vl u.£xaOmoEty. 
AIKAIOIIOAIZ. 
1M Kacdyet ai cT Xop87is 10 uÉÀe 
c Gyrlac aváüsus. 
XOPOX. 
"Hxoveuc ópütxap.dvov ; 
ATIKAIOIIOAIZ. 
"Oxciive véyy élu. 
XOPOZ. 
Azoxtevels Aun t6 xal 
Ts toic ysíicovac xvíon «t xal 
quvij TotaUco Adaxov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
rtt cauti xol xaX tavültere. 
IIAPANYMOOZ. 
Amavózola , Aucatóro)t. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Tí; obcoct ; 
HAPANYMQoOZ. 
"Exteyd cic oot vupaploc taux xpéa 
U$ £x cov div. 
AIKAIOIIOAIZ. 
KoAXGx, ye so15v, Sat; Jv. 
IIAPANYTMQ0OZ. 
Exüsue 9 iygéat cc, xv xotióv ydow, 
frau, avpacesotc , dX Bwoln uévov, 
lv did 6accov xdaov tlpfvre va. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Áxooto dmóptos vk xpéa xal uj uox O(Dou, 
M&  éx oix dy ép £a qrÀusv Bpayguiiv. 
AXI abcot cic dasiv ; 
IIAPANYMQOZ. 
"H vopgesrpux 
trim mapk v3je vOpepns vt col Mit uóvo. 
AIKAIOIIOAIZ. 
ior 8), cl co Aves; Dc qeAoiov, & Ocol, 
*ó vga. 7j, vopupne, 0 Osiral uou ogóBoa, 
Bt na àv olxoug? to Toc T09 vupuplov. 
oc Ecopo cc. arrovóàc, (v. abcr, 5 uóvn, 
Vr) quvr, 'oxt 00 Togo ^^ oóx aba. 
"Yxey" 3s 8eUpo cott dYstmtrpov, 6 vivat. 
Oic0' Gx; rowtvE T0070; Tjj vüpupr) gpdcov, 
M& ferv tpa cuircaa xatuAéqoot, xoucul 
Vaxtwo dÓstpécoo t5 Troc «oU vupupíou. 


ACHARNENSES. 29 
AGRICOLA. 
Saltem unam guttam pacis in istum calamum 
mihi instilla. 
DICJEOPOLIS. 
Ne tantillum quidem : sed quo vis abi et ejula. 
AGRICOLA. 
Heu me infelicem amissorum boum! 

; CHORUS. 

Ávr. | Homo iste per suas inducias aliquid nactus est 
dulcedinis : nec videtur quemquam participem 
facturus. 

DICJEOPOLIS. 


Perfunde has lactes melle : assa sepias. 


CHORUS. 
Audin' altam ejus vocem? 


DICAEOPOLIS. 
Torrete anguillas. 
CHORUS. 
Enecabis me fame, vicinoeque nidore et cla- 
more , talia vociferans. 


DICJEOPOLIS. 
*|  Torrete ista, et facitote ut pulchre flavescant. 
PARANYMPHUS. 
| Diceeopoli , Diczeopoli. 
DICZEOPOLIS. 
Quis iste? 
PABRANYMPHUS. 
Misit tibi carnes has sponsus quis e nuptialibus 
epulis. 
DICAEOPOLIS. 
Benigne fecit, quisquis est. 
PABANYMPHUS. 


Orat autem, ut carnium istorum gratia infundas 
in hunc alabastrum cyathum pacis unicum, ne 
militatum abire cogatur, sed domi manens usque 
futuat assiduo. 

DIC/EOPOLIS. 

Aufer, aufer istas carnes, et ne mihi dederis; 

nam non infunderem, etsi mille drachmas dares. 


Sed mulier ista quaenam est? 


PABRANYMPHUS. 
Pronuba est, volt sponse nomine aliquid tibi 
dicere soli. 
DICJEOPOLIS. 


Agedum tu, quid dicis? — Quam ridicula, pro 

dii immortales, est petitio sponse, enixe flagitantis 
a me, ut sponsi penis domi manere queat. Fer huc 
mihi inducias ut dem ei soli, quoniam femina est , 
et indigna, quze belli adficiatur incommodis. Huc 
age mulier, ampullam porrige. — Scisne quomodo 
utendum sit isto? Dic sponse, quando militum fiet 

| delectus, noctu hoc inungat sponsi mentulam. — 
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AXAPNHZ. 


"Aaxóorpe Tàc axovód«. (Déoe cv olvípuat, 
(v otvov Ey £o Xa6Ov ic vob x02«. 
XOPOZ. 
Kai jv 68 cw tà ógpUc dvearaxox 
Gierep t Oewvàv dy ev éxsirevan. 
KHPYSZ. 
"[ó xóvot t€ xal pug at xal Adparyot. 
AAMAXOZ. 
Tic dug yoXxegdAapa Oopacva xtvret; 
KHPYZ. 
"[évat c^ éxéAeuov of avpaeo[ot vápusoov 
«ay oc Aa 6óvca. coUe Adyouc xci xobc Aópouc 
xümettu Topeiv vigójusvoy àe elcGoldc. 
*Y5 cob Xóac &p xal Xótrpouc abroict tw 
TryeDs Aneràs dk oodstv Bowrrlow. 
AAMAXOZ. 
*[ó evgara ot xAslovec 3) BeYstovec. 
QÀà 6e qo) "Eetval pe in. Éopriaat; 


AIKAIOIOAIZ. 
"Io expdcsupa voÀepoAa pury aixóv. 
AAMAXOZ. 
Olyot xaxoBalyuaw, xacavtAdc T9 o0 uoo. 
AIKAIOIIOAIZ. 
BoóAet ub eatat E'ouóva vevpatcDup; 
AAMAXOZ. 
Alat, 
olay 6 xTpvE dyyeMav rre pot. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Alai, xiva 2 ad pot mpoctpéyet mw, dry; 
KHPYS. 
AquxaiórtoX. 
AIKAIOIIOAIZ. 
T( lev; 
KHPIYS. 
"Er 8siztvov tay 


BáBus , c) xlovnv Xaov xal «bv (9. 
*O «o9 Atovógou áp c' iepebc pevaméporevat, 
AXX' éxóvev. Devrvetv xataxoottg Tut. 
Tk 5 da vávr dacly xapraxevacuíva , 
xXivat, vodmelat , xpogxepdÀata , avoopuata, 
axígavot, uópov, vpavíqsat", at mópyat mápa, 
dpo)ot, tOaxoUvesc, anaagioUvess, Urpux, 
éggnopl3ec, và crat" "ApuoBlov , xaAal. 
'AXX' & cdytora. axeUós. 
AAMAXOZ. 
KaxoSalquov 2yo. 
ATKAIOITOATIZ. 
Kal 4&o cb peqdXny éxeppgou 7v T'opyóva. 
ZópOau, xai Gctrvóv tt ivoxsualévw. 
AAMAXOZ. 
Hai vot, o£p' £o Scopo xbv oXov dol. 
AIKAIOHOAIZ. 
Iloi zai, péo' £j 9t0po «A» xlornv dpol. 


ACHABNENSES. 
Aufer inducias : cedo trullam, ut vinom infandam. 
in congios. 
CHORUS. 
Sed eccum hnc festinat aliquis contracto saper. 
cilio, quasi horrendum quiddam nuntiatures. 
NUNTIUS. 
O labores, et preelia, et Lamachi! 
LAMACHUS. 
) Qui : 1 is phaleris insignes stre 
i 
NUNTIUS. 

Proficisci te jubent praetores hodie sumtis cele- 
riter cohortibus et cristis, et aditus regionis cu- 
8todire , licet ningat. Nam sub ipsum Choum Chy- 
trorumque festum nuntiavit illis aliquis praedones 
Bootios incursionem fecisse in agros. 

LAMACHUS. 

O praetores quanto plures tanto pejores? Nonne 
molesta haec res est, unm nec festum celebran 
mihi licet? 

DICAEOPOLIS. 
O exercitum bellolamachaicum! 
LAMACHUS. 
Y: misero mihi! tune derides me jam? 
DICAEOPOLIS. 

Visne pugnare cum Geryone quatoor pem 

cristato ? 
LAMACHUS. 
Ah ah! qualem mihi pre»co nuntium attabit! 


DICAEOPOLIS. " 
Ah ah! mihi vero em adportabit iste 
huc adcurrit? qai 
NUNTIUS. 
Diceeopoli. 
DICAEOPOLIS. 
Quid est? 
NUNTIUS. 


Ad comam propere abi, ei fer tecum cistam cut 
congio; namque te arcessit Bacchi sacerdos. Se 
festina : convivas moraris dudum. Cetera esit 
omnia parata sunt, tori, mensme, pulvinaria, stt 
gula, coronze, unguentum, bellaria; scorta adsust 
amyli, placenta, liba sesamo sparsa , crusta, si 
tatrices pulchre , Harmodi deliciae. Sed quam c 
tissume propera. 


LAMACHUS. 
Me miserum! 
DICAROPOLIS. 
Quippe tu magna Gorgone insignisti clypeut 
tuum. Occludat quis ostium et canam paret. 
LAMACHUS. 
Puer, puer, effer huc mihi spartam. 
DICAEOPOLIS. 
Puer, puer, effer huc mihi cistam. 


Hi 
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AXAPNHZ. 


AÀMAXOZ. 
*AJac Oupícus olas, vai, xal xpdjuva. 
AIKAIOIIOAIS. 
"Epl Bà «spon: xpopqido, yàp dyfopat. 
AAMAXOZ. 
Ggiov «aplyouc oles Oeüpo, xai, aamooU. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Kdyol cà SzjuoU piov" órfjoto 5 exei. 
AAMAXOZ. 
"Eveyxs S&Upo c TTepO c "x «oU xpdvouc. 
AIKAIOIIOAISZ. 
"Euot 8b càc gávvac ve oéps xoi «à xlyAac. 
AAMAXOZ. 
Ko)óv 1t xal Acuxbv «b «7j, av9ou0oU mrspóv. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Kaóv 4s xai Eavüov «5 vf; gdvvens xo£ac. 
AAMAXOZ. 
Yahoo , vacat xavayeAv uou «ijv ÜnAuv. 
AIKAIOHOAIZ. 
Yisipoxs, BoDAst 13 Bret sl; 53s xac; 
AAMAXOZ. 
T Xogeioy &éveyxs «6v vpuiv Aóptov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Káyol Jaxáviov «6)v Aayqoov Sóc xosióv. 
AAMAXOZ. 
AX" 3 «prx ó6purrtc obe Aópouc pou xavípayov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
AX) 3j 'kph Ge(rtvou hv uaoxuv xavíBoyat. 
AkMAXOZ. 
YMpusz, BoXAst 3) mpocttropeóety ép£; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Oix, à) £y& xe vais éplLosv máAat. 
Boost xepibóc0at , xdmtpéjat Aap&yo, 
Sócepoy dxolbsc fiov dovw, 3) xb; 
AAMAXOZ. 
Olu' x G6olzeu. 
AIKAIOIIOAIZ, 
T&« dxolSac xplvet 014. 
AAMAXOZ. 
IIat tai, xa0c)uov pot 76 5óou Be0p. Ki cfoc. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ilai xai, cb 8 dysXiyv Osüpo vv yopblv oíps. 
AAMAXOZ. 
Qb£ps , xoà Sópavoc dorxóawuas xoAwcpov- 
Ey, dviéyov , xai. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Kal ob, vai, 4009" dvc£yov. 
AAMAXOZ. 
Tox xiüUi6avrxe olas , xai, cic don(Sos. 
AIKAIOIIOAIZ. 
K2 «5 dp? Toc xoiGav(cac Éooros. 
AAMAXOX. 
Qbé£ot BeUpo -opyóverov dan(Soc xóx3ov. 


hu 
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ACHARNENSES. 81 
LAMACHUS. 
Salem thymo intritum fer, puer, et cepas. 
DICAOPOLIS. 
Mihi autem pisces : nam cepas fastidio. 
LAMACHUS. 
Folio involutum fer huc mihi salsamentum ve- 
DICJEOPOLIS. 
Et tu mihi ex adipe thrium : id autem illic 
assabo. 
LAMACHUS. 
Fer huc mihi pennas illas de galea. 
DICAEOPOLIS. 
Mihi vero palumbos fer et turdos. 
LAMACHUS. 
Pulchra est et candida struthocameli penna. 
DICAEOPOLIS. 
Pulchra est et flava palumbi caro. 
LAMACHUS. 
Mi homo, desine armaturam meam deridere. 
DICAEOPOLIS. 
Mi homo, potin' es, ut ad turdos non respi- 
cias? 
LAMACHUS. 
Thecam mihi effer, in qua triplex recondita est 
crista. 
DICAEOPOLIS. 
Et mihi da lancem carne refertam leporina. 
LAMACHUS. 
Utiquecrinivort tinec cristas meas corroeerunt. 
DICAEOPOLIS. 
Utique ante coenam lactes leporinas comedam. 
LAMACHUS. 
Mi homo , potin' es, quin me alloquaris ? 
DIC AE£OPOLIS. 


Non te alloquor : sed ego et puer rixzamur dudum. 


Vin' pignus mecum dare, Lamacho judice , utrum 
locust sint suaviores , an turdi? 


LAMACHUS. 
Vah! ut contumeliosus es! 


DICAEOPOLIS. 
Locustas judicat multo suaviores. 


LAMACHUS. 
Puer, puer, bastam deprome et huc effer mihi. 
DICAEOPOLIS. 
Puer, puer, fartum intestinum deprome et fer 
c. 


LAMACHUS. 


Age , Vaginam haste detraham ; tene, puer, ob- 
nitere 


DICJAEOPOLIS. 
Et tu, puer, istud tene, et obnitere. 
LAMACHUS. 
Fer, puer, fulcra mei clypei. 
DICAEOPOLIS. 
Mei etiam fulcra effer, panes e clibano. 
LAMACHUS. 


Fer huc orbem cl Gorgonem in ha- 
bentam. ypei Gorgon tergo 


AXAPNHZ. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Káp.ol xtÀaxouvcoc t«upóvercoy Óó xuxAov. 
AAMAXOZ. 
TaUc oü xaváyslox irc. dvüporrou, tat; 
AIKAIOIIOAIZ. 
TaUc eU xÀaxoU, Ó5* éoiiv dvÜpurrote YÀuxc; 
AAMAXOZ. 
Kacdyet cb, Toi, co0Aatov. 'Ev tip zyaXxio 
évopió yépovva. Bedae oeutoupsvov. 
AIKAIOTIOAIZ. 
Kacdyst o0 10 pf). Kdvoaó. có9roc v£puv 
xÀdsty xsÀsóev Adpuryov tv l'opytaou. 
AAMAXOZ. 
Qoí£oc SeUpo, vrai, Gcpaxa molsutovfptov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"EEaipr, Tui, 6ooaxa xàápot vv qóa. 
AAMAXOZ. 
*Ev ci8s Tox obo ToXeulouc Ompiitopuan. 
AIKAIOITOAIZ. 
"Ev tiis vpàc roc auumórac Omoiitonat, 
AAMAXOZ. 
T& erp, & vai, O7oov ix «3k dani. 
AIKAIOIIOAIZ. 
TT Osixvov, €) Tai, 700v ix cc xiovíboc. 
AAMAXOEZ. 
"Eyo 9' dpaveip civ OX olew Janv. 
AIKAIOIIOAISZ., 
"Eyà 5 6olydrvov Aa6ov zoyopa. 
AAMAXOZI. 
T3» doni?" afpou, xai Báow7, à) xat, abo. 
Níge. Ba6auiE: 4etafpiz và xpdvuara. 
AIKAIOIHOAIZ. 
Alpou «b Orirvov: cuuovuxk rà mpdvparva. 
XOPOZ. 
"J:s 53) xalpovesc àxi oxvpanidy. 
'c dvopolav £pyec0ov $5óv- 
cip pv vive ovepavosapéw, 
coi &à Dryov xal tooguAdcttw, 
TQ 53 xaÜtüdetw 
pec maidtox?c éoatorátnc, 
dvaxpibouvwn «s «x Ótiva. 
1150 "Avc(poryov xov V.'axd5oc xov .£)ov cov peto otricdyv, Exp. 
x; plàv &x)p Aóvwo xaxix; ékoMcsuv 6 Zesc 
wuss & y' dgà xbv cXxova. Ajvata yognqv dxfAuo. dóstrvov. 
*Ov Ex £rlBow veu6(Boc 
Osóu.evoy, 4$ 0 ermeopaévo 
cltovoa mdpalo, iml vpn xetuévm ; 
1100 àx£)Xov xáza j£) ovtoc Aa6stv aücoU xÜmy &omáauaa oeUvot. 
1162 Tooco piv abii xaxbv £v xdo' Évepov vuxteptvàv vévotro, vt. 
ues "Haus rào oixab & irata Bate, 
sica matdlLe cw, aUtoU pusÜUmy cv xe92)Xyv "Opfovrc 
pavópevoc: 5 6i Bor Aabstv 
Boulóusvos àv axóvw Aa6ot 
uo — c5 getpt vÉuOov dorluc xsysou£vov 
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[1tvov. 


indteuv 9 Eyov cóv ud pgapov, xd reto  áuapvov BaXox Kpa- | 


ACHARNENSES. 
DICAOPOLIS. 
Et mihi orbem placentie caseum in he 
bentem. nis 
LAMACHUS. 
Annon hic derisus est hominibus largus? 
DICAEOPOLIS. 
Annon hzc placenta est hominibus dukis? 
LAMACHUS. 


Perfundetu, puer, iereum clypei umbonem oleo. 
Video in clypeo imaginem senis, qui reus erit 
timiditatis. 

DIC EOPOLIS. 


Tu melle placentam unde. Hic quoque rer- 
spicua esj senis imago, jubentis Lamachum 
Gorgasium. 


LAMACHUS. 
Fer huc, puer , loricam bellicam. 
DICAEOPOLIS. 
Loricam et mihi, puer, effer congium. 
LAMACHUS. 
Hoc ego advorsum hostes pectus muniam. 
DICAROPOLIS. 
Hoc ego advorsum compotores pectus muniam. 
LAMACHUS. 
Stragulis , puer, alliga clypeum. 
DICAROPOLIS. 
Comam , poer, alliga ciste. 
LE AMACHUS- 
autem sportam sumam et i 
mib? gestabo. nni 
DICAEOPOLIS. 
Ego autem hanc vestem sumam et abibo. 
LAMACHUS. 
Clypeum tolle, puer, et ambula. Ningit. Pape: 
hiberna hzc negotia. 
DICAEOPOLIS. 
Tolle cx*nam. Convivalia hzec negotia. 
CHORUS. 

Jte jam keti in militiam. Quam dissimiles vias 
ingredimini! ille quidem bibet coronatus; tu av- 
tem algebis et excubias ages : ille dormiet cum 
puella formosissuma et sibi fricabit aliquid. 


Antimachum illum Psacadis filium, miserum cat- 
minum poetam , ut aperte dicam , male perdat Je 
piter : qui me inlelicem , festo Lenacorum choragus 
am sepe comedend:e cupidum; et illa tosta, ia 
sartagine stridens, cum sale in mensa jacens, in 
ccnaculum appellat : deinde quom voluerit ill 
eam prehendere, canis rapiat et aufugiat. 

Prater istud malum , aliud ei nocturnum eve- 
niat : febricitans domum ex equitatione se rec 
piat : deinde ebrius quis Orestes furore percitus 
caput ei comminuat : ille autem lapidem in eum 
jacere volens , in tenebris manu prehendat merdam 
recens cacatam, faciatque impetum tenens illius 
modi lapidem; tum aberrans scopo , feriat Cratr 
num. 
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AXAPNHZ. 
GEPAIIQN. 


YD Apes ot xax oixóv dore Aapdyou, 
3up ÜGmo iv yutpiblo Orpualvevt: 
dióvux , xnptiriv Tapagxsudiece , 
Eo olauropá , AaumáOwv mepl x9 aoupóv. 
"Àvhp téxporeat y doaxi BurrenoGv vágpov, 
xat tà Gyupày va)lvoooov iEexóxxtas, 
xal «9c xepaAr, xavéaye Teol Adov meauv, 
xai l'opyóv. ef jvetosv éx cic dorioo. 
Ilkov à 16 uva. xopemoAaxo000 Tbv 
mp vac mírQais Bevvóv. dEnodn Uie 
ó xwv ópua., viv vaviacaxóv o' ibov 
Jiu "**; oUxéT. slg. Évo. 
"Tossuta Eae slc 68oopoóav Ts00v 
dvieraval s xol Euvavei Boamévau, 
Jti, Daivoyy xal xavaanípyv Sogl. 
*031 8b xabcóc: d2X' dvovye cv Qoa. 
AAMAXOZ. 
Arterat dceacat , 
exvyepk vds xpuspk masa. 
Td à Sw wpat 
Oopoc Üxb mo)splou cutis. 
"Exsivo 9 alaxcóv &v vévortó uot, 
Aaairo)uc dv i Uot vevpopidvov , 
x$r éryaveirat rate dyais vUyatatv. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Acratoi drratai 
tiv vtrüUov, ix axXnox xol xudovua, 
QUdoacóv ps paMOaxbx , o ypuat, 
90 zepte vaa tov x&myuxvboduotóv. 
Tov vào 4óa mpóyroc Exnérwxa. 
AAMAXOZ. 
3D ewupopk dAatva. cióv Épiov. xaxiv. 
"Jo i voaupudcov énoSUvov. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Bj 9) xaipe Aapoirmtov. 
AAMAXOZ. 
Zxvorqiolx; qo. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Moyeps yo. 
AAMAXOZ. 
Té ps eb xvuveic; 
AIKAIOIIOAIZ. 
T( ps eS 5dxveis; 
AAMAXOZ. 
Ta évó tupboXT Bapríac. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Toic Xouci áo v tup 6oAàe énpávctto; 
AAMAXOZ. 
"Ie t Ifatkv Iatiév. 
AIKAIOIIOAIZ. 
AXX oy vuv vf pepov IIauovia. 
AAMAXOZ. 
Aáfec0É uoo, AMótot voU ox£ouc Tama, 
xposAdbsc0, o qo. 


ACHARNENSES. $3 


FAMULUS. 

O servuli , qui estis in edibus Lamachi , aquam, 
aquam in ollula calefacite; linteola, ceratum pa- 
rate , lanam succidam , fasciam ligando malleolo 
pedis. Vir ille vulneratus est snde , dum transi- 
liret fossam, et malleolus ipsi Juxatus est, et ca- 
put fregit impingens lapidi ; et Gorgonem e clypeo 
excitavit : quum autem terribilis illa pinna ceci- 
disset ad petras, Lamachus horrendum edidit car- 
men : O inclytum lumen, nunc extremum te vi- 
dens linquo lucem *** ; nullus sum. Tantum 
elocutus , in canalem lapsus , surgit , et in fugitivos 
quosdam incidit, preedones persequens et hasta 
premens. Sed eccum adest ipse : ocius aperi ja- 
nuam. 


LAMACHUS. 

Attatae attatze! acerbos dolores et frigus, qui- 
bus crucior ! Interii miser, hostili percussus lancea. 
Illud autem lamentabile et ejulabile mihi esse pos- 
sit; namque si me videat Dicrweopolis vulneratum, 
illudet mihi, ridebitque meum infortunium. 


DICJEOPOLIS. 

Attate attatz ! Papillee istce quam dure sunt , et 
similes cydoniis malis! date mihi savium , aurem, 
et morsiunculas , et collabellata ogcula. Nam con- 
gium primus exhausi. 


LAMACHUS. 
O tristis casus meorum malorum! Heu, heu, 
vulnera excruciantia ! 
DICJAEOPOLIS. 
Io, io, salve Lamache eques ! 
LAMACHUS. 
Ah me miserum ! 
DICAEOPOLIS. 
Ah me erumnosum! 
LAMACHUS. 
Quid ta me oscularis? 
DIC/ZEOPOLIS. 
Quid tu me mordes ? 
LAMACHUS. 
Miser ego propter duram'in prelio symbolam ! 
DICAEOPOLIS. 
Ergone hoc Choum festo symbolas quis exigebat? 
LAMACHUS. 
Io io , Prean, Peean! 
DICZEOPOLIS. 
Sed non celebrantur hodie Peeonia. 
LAMACHUS. 
Prehendite, prehendite meum orus. Papte! 
tenete me , o amici. 
3 


34 AXAPXHZ. 


ATKAIOTIOATE, 
"Euou 5 ye 02d 205 xrxuc Éxcas wious 
mpocAdEecti, e iia. 
AAMAYXOT. 
EÜ:v145 xdoz ihe rrrkrzrafvx, 
xai axorodcnis. 
AIKAIOTIOATT. 
xai cxoTobcmis. 
AANMAIOZ. 
GQópatf &' Exvi xz i; T5 lcT)c 
zuuevaws y1975», 
AJKAIOTIOATZ, 


Y 105; xortác a £xyíorct- T2 "a: 6 Sasüekc; 


1295 &nolorí gus 99» ícxepn. 
AAMXMAXOZI. 
Ac, 115 Eyx£zr;ré wn 24. doriev 20prá. 
AIKAIOTIOAIZ. 
"Oplice courovi xsvóv, T7ve)7.2. xaXMvauc. 
* XOPOZ. 


Tévea Wr, cfxsp xac, e vofa6o, xa))ivixoc. 


ATKATOTIOATZ, 


Kal vpéc y! dxpacov éryéas dpuery Bina. 


XOPOZ,. 


rs)0 Tv). vuv, 00 *evváda J40ptt Aabary cov daxóv. 


AIKAIOIOAIZ. 
*Exsc0É vov dSovttc à v ve) xa0Ívixex. 
^ XOPOX. 
'AXX bjóusata. cà y ápiv 
fva xaJ) £vixov d- 
Bovtsc cà xol tv doxóv. 


ACHARXENSES. 


BPSCIEDPOLIS. 
Ves amem mmremm pemcm amb medium pe. 
brnddbr . o ammze- 
LAWACHUS. 
Verfine bbero caput percmovas Espide , el te- 
" mehsar ma ebfemdentur. 
BICIEOFOLIS. 
| At ego concumbere volo, quia tentigine rumpor, 
| et im tenebris fabnere pestio. 


LAWACNUS. 
Feras eflierte me in demum Pitali pereas má. 
mbus. 


DICEOPOLIS. 
Adjedices me eflierte. Ubà est rex? date mió 
uirem. 
LAMACHUS. 
infixa est meis ossibus dalorifica haces. 
DICIEOPOLIS. 
Videte lume congium vacuum. fo trigmphe! 


CHORUS. 
Age sequemur taa cansa , lo trimmphe! casae 
tes te et utrem. 


IH IH». 





TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA^. 


A&HMOXZOENHZI. 

NIKIAS. 

AAAANTOIIQAHZ o6 évopa ATOPAKPITOX. 
KAEQN. 

XOPOX HIIIEON. 

AHMOZ. 


AHMOZOGENBZ. 
"accoxathE cv. xaxi»y, lacra cat. 
Kaxs&x; IIagAxyóva bv vecvnvov xaxàv 
aUcaim BouAai, droAéaettv- ot Orol. 
"EE ob vào slo/ppnaev cl 73v olxlav, 
X)aylc del xpoavplótvat cot olxécaw. 
NIKIAZ. 1 
Kdxwrz 579 oUtóc ys mpixcoc IagAcqóvov 
ajczie &6oAaic. 
AHMOZGENHZ. 
"D. xaxóBatuov, rs Éric; 
NIKIAZ. 
Kaxix, xaüdreo GU. 
AHMOZOGENHZ. 
Atüpó vuv rcpó02)0', (va 
EuvauAlay x)a00cu.sy ObAUumoU vójsov. 
AHMOZOGENHZ xai NIKIAZ. 
Mui pup juo pup pup pup. 
AHMOZOGENHZ. 
Tí xtvopdus 0" dQX«oc ; 00x. Ey p7v Cnvetv vta 
curnplay viv, dÀÀ& po) xxdety Ext; 


NIKIAZ. 
TG oov 4£vov? dv; Mt cv. 
AHMOZOENHZ. 
Eb uiv oiv pot Mve, 
ien 1) pe opaat. 
NIKIAZ. 


M& «bv "Aaó)Quo rà q&iv oU 
&X)' eid Üappiov, tic xdo) cot gpásw. 
AHMOZOENBZ. 
Il; &y có uox MEetac &pà yof Moetv; 
NIKIAZ. 
"I* ob Évt quot cb Op£cre. II áv oUv mort 
tixot. &y aüco Orca. xopyeuperxdi ; 
AHMOZOGENHZ. 
Mi uol v2, p) uox, p3 6vaoxavéxlonc 
4) ebof «v! dvóxivov ám oU Dsorürov. 
NIKIAZ. 
AEqc 53, duouev Euvegio 69 Eu) 6ov. 


EQUITES. 


—— dip «PG. 
DRAMATIS PERSONJE. 


DEMOSTHENES. 

NICIAS. 

ISICIARIUS, Cui nomen AGORACRITUS. 
CLEO. 

CHORUS EQUITUM. 

DEMUS. 


DEMOSTHENES. 

Jattateeax ! hem mala! Iattate! Quí illum Pa- 
phlagonem recens emtum malum male dii perdant 
cum ejus consiliis! Ex quo enim in hanc domum 
se malis intulit avibus, plagas assidue infligit ser- 
vis. 

NICIAS. 
Pessume hercle pereat primarius iste Paphlago 
cum suis calumniis! 
DEMOSTHENES, 
Infelix , quomodo te habes? 
NICIAS., 
Male , sicut et tu. 
DEMOSTHENES. 
Agedum huc ades, ut lamenta misceamus, 
Olympi flebiles imitati modos. 
DEMOSTHENES et NICIAS. 
Mumu ,, mumu , mumu , mumu , mumu, mumyu. 
DEMOSTHENES. 

Quid lamentamur frustra? nonne oportebat nos 
quazrere aliquam salutem nobis, et non flere am- 
plius? 

NICIAS. 

Quenam igitur evenire nobis possit salus? dic 

tu. 
DEMOSTHENES. 
Quin tu dic mihi, ut ne tecum contendam. 


. NICIAS. | 
Equidem, ita me amabit Apollo, prior non di- 
xerim. Sed dic audacter ; deinde dicam etiam tibi. 
DEMOSTHENES. 
Utinam mihi diceres, quc me dicere opor- 
tet! 


NICIAS. 
Sed mihi non inest confidentia. Quo tandem 
modo dícam hoc scite , et Euripideo more? 
DEMOSTHENES. 
Apage : ne scandicem mihi obtrudas : sed in- 
veni aliquam cantilenam recessus ab hero. 
NICIAS. 
Dic ergo continenter fugiamus. 3. 














36 


ITIIHz. 
AHMOZOGENHZ. 


Kal 53 Aéro: uoiuopev. 
NIKIAZ. 
"EE , 6 vOv 
aio abl coU uAmusv. 
AHMOZOGENHZI. 
A16. 
NIKIAX. 


IIdvo xaAox. 


"Dori Begóp.evoc Viv dxpéua mpüroy Me 


Tà uóApv, ira Ó' adco, xecendywy uxvóv, 


AHMOZOGENHZ. 
Mópsv abcb uóAepsy abcouoousv. 
NIKIAZ, 
*Hy, 
oby $55; 
AHMOZGENHE. 
N3 AC vXMv ve nep cip 6 ouam 
B£Bouxa. coucovi tv oluvóv. 
NKIKIAZ. 
Ti $t ; 
AHMOZOENBZ. 
"Ord «à Bfpua Seyouévory dípyscat. 
NIKIAZ. 
Kácwra cotvuv «àv mapóvrury dci viv, 
Osüiv lóvre TtpormEGElv coU pix Bo£zoc. 
AHMOZOGENHI. 
Iloiov Boévac mpóc; £xeov fyyei vào OtoUc; 
NIKIAZ. 
"Evore. 
AHMOZOENHZI. 
IIo» y goypevos vexinplp; 
NIKIAZ., 
"Oxv) Geoiatv Ey 0póc elu. OOx. elxóvex;; 
AHMOZOGENHBZ. 
ES mpocói6 deu B. 
NIKIAZ. 
'AXX' Érfoa T» axexíov. 
AHMOZOGENHZ. 
Bout «9 Tolitvua xoic Otavaisty gpdaw; 
NIKIAZ. 


O9 yeipov: v 9' abcobc rapatenoeopsta, 
érlónAov fiiv tol, mpoceirotctv Totiv, 
3|v toic Értav alot xal cot Tpdrpagt. 
AHMOZOENRBZ. 

A£row &y T5». Nov do dax soxótee 
&ypouxox ópriiv, xuapoxpot , dxpdyoAos, 
AT, Truxvierc , ÓUaxoAov vepovztov 
Ündxasgov, Obcoc vij mporípa. vouux vía 
é£npíaco SodXov, BupcoSéyanv IlaoAcryóva, 
wavouppérartov xai uGo)urratóv va. 

Q coc xatayvobc x00 Yépovros c0Uc tpOTOUC, 
6 Bupsoraglayov, Uroncoov tóv Osamócny 
3x22), orrev', ixolaxtv', &inrdca 


EQUITES. 


DEMOSTHENES. 
Age, dico fugiamus. 
NICIAS. 


Nunc subjunge írans isti fugiamus. 


DEMOSTHENES. 
Trans. 


NICIAS. 

Optume. Quasi masturbares , nunc primo ses- 
sim dic fugiamus : deinde frequenter, subjuncie 
trans. 

DEMOSTHENES. 
Fugiamus trans fugiamus. transfugiamus. 
NICIAS. 
Hem, nonne jucundum est? 


DEMOSTHENES. 
Sane hercle, ut dicis : sed cuti hoc omen timeo. 


NICIAS. 
Quid ita? 
DEMOSTHENES. 
Quia cutis abscedit masturbantibus. 


NICIAS. 
nobis est pro 
suia, ut "ut suptlices sccidaconi accidamur ad ejosuis sium 


DEMOSTHENES. 
Ad quale signum? Queso enim, putasne ese 
: NICIAS., 
Ego quidem. 
DEMOSTHENES. 
Quonam vero edoctus argumento? 
NICIAS. 
Quia diis invisus sum. Nonne merito? 
DEMOSTHENES. 
Facile me adducis in tuam sententiam. 
NICIAS. 
Sed dispiciamus aliam rationem. 
DEMOSTHENES. 
Vin' ut rem omnem spectatoribus enarrem? 
NICIAS. 

Non abes re fuerit : sed unum hoc eos rogemus, 
manifestum ut nobis voltu faciant , an sermonibus 
nostris et rebus delectentur. 

DEMOSTHENES. 

Jameloquar. Nobis est berus feris moribus, fabas 
esitans , cerebroeus, Demus Pnycensis , morosus 
seniculus , surdaster. Iste superiore novilunio emit 
serrum, coriarium Paphlagonem, vaferrimum, 
calumniatorem pessaumum. Ille, perspecto senis 
ingenio, coriarius Paphlago, canis in modum he- 
ro se submittens , blandiri, suppalpari, adulari 


, Cepit, eamque decipere, oblatis prsaesegminibes 


III HZ. 


xoaxuAguxrlot, dxpott , «otxutl Merov: 

à Aus, Aoücat xpércov xDtxdaac plav, 
ioi , bópncoov, Ércpay', Eye cowobolov. 
BoUAst xapa0G) cot Bóprov; siv' dvapráaue 
6 dy ctc fipiov axeudam , 16 Otarótm 


IeyAaqow x£gdptovat to0r0. Kal mpdmy Y dp 


pav quepeacyóroc Ev TIóÀe Aaxevux)s, 

xuüwoupyóratá Tuc eptboatuny boaordgas 

abi xxp£Unxe c) 0m dgo0 uspaypévnv. 

"Huic 9 dieeAaóvet, xoüx dg «ov Ótarótov 

&Jov Otpareóety, G.& Bupalvay Éyov 

Bazvouvvoc Éavoc drocobti touc fr iropa. 

"Me 8$ y pnspodc 6 06 vépuv aoo). 

'Q 9 abxov éx, 6p8 pepiaxxonxóza , 

céyvry xercotcnvas. Touc yàp dv8ov dvcuxoue 

devi, ba eDDsv xáca. uaoveyotusÜa 

fpeic Dao 8$ mepi0év vobc olxévae 

alvei, vapdivxet, Dopoboxsei, A£vov cal 

$oiice «ov ^ Yay Ov iud uanttyodpsvov; 

el yj i dvatioet, drxobaveiaOe c(jpepov. 

"Hus; &à S(8opev- el 5 i, muxobpevot 

Ux) 190 yépovcoc dxvanAdaws yéLonev. 

Nov oov dvGouwee. gpovcíawpuv, oryati, 

zolxy 650v -wà) toeTeréov xal mooc c(va. 

NIKIAZ. 

Ko£uev. bes(vnw c). uóAepev , oryatf, 

AHMOZXGENHBZ. 


ÀJ oby olóv «s tbv IIagAayóv. o06lv Jasiv- 


lyogil v&o abrci« mái. " Eyet qào v6 ox£Ax 
1o uv dy IIODup, «9 5 Écepov dv «poo nola: 
Tomovàe À' aUco0 Dua DurOtOnxóToe 
b xowxtó, dai aüríypnp dv Xaómt, 
*» yeip. dy Alvwioic, 6 voUq 0. dv K)urridOv. 
NIKIAZ. 
Kgixurov oóv viv dixotaveiv. "AX axónt, 
zu &v dro dvotuev. &v6puuozata. 
AHMOZGENHZ. 
Il 55vz vüX vívott' &v dvipoustata ; 
NIKIAZ. 
Büxwrov fipiv aig caógetov stv 
6 Geyuccox) éouc y&o Odvaroc alpevtrcepoc. 
AHMOZGENHZ. 
Mà Av' à) dixoarov olvov dao Saljsovox. 
"lex vào àv xgnaxóv «t BouAevaau(pe0a. 
NIKIAZ. 
1oó Y' dxparov. IIepl xovoo 100v dacl ao; 


z&K b dv p.eoov ypnotóv c BouAeUcatt. dvijo; 


AHMOZGENHZ. 
"AYxfitc , oUrvoc; xpouvoy ucpoYipatoc et. 
Olvov cb to) plc elo dmóvouxv Xotopsiv; 
(vou vào eUpou, dv t mpoxtixercepov ; 
$936; Évarv m(voniv GvÜporcot,, tóte 
XAoutobct, Gtaxpatrouct, vuducw Olxac, 
télauiovoUgt, Goat touc ou. 


giamus. 


EQUITES. $T 


coriorum minutis , hzec dicens : O Deme, i lava- 
tum, ubi prius unam litem dijudicaveris : sume 
offam, sorbe, jenta, cape triobolum ; vin' ut 
canam tibi anteponam ? Deinde abripiens quod- 
cunque nostrüm quispiam paraverit, hero illud 
largitur Paphlago. Nuper etiam quum ei mazam 
pinsuissem in Pylo Laconicam, vaferrimo nescio 
quo me modo circumvenit, surreptamque ipsus 
adposuit hero, quam ego pinsueram. Nos autem 
abigit , nec sinit ut herum alius colat ; sed coriaceum 
flabellum tenens , coenanti adstat hero , et rhetoras 
arcet; canitque oracula : inde senex intentam Si- 
byllis habet mentem : ille vero ubi eum videt stu- 
dio jam stupidum , opus adgreditur. Nam familia- 
res aperte falsis criminibus accusat : deinde flagris 
ciedimur nos. Ipse vero Paphlago circumcursitat , 
famulos petit , turbat , munera captat, hzec dicens : 
Videtis, ut Hylas propter me flagris cceditur ? 
nisi me placaveritis, hodie moriemini. Nos 
vero illi damus : sin aliter, conculcati à sene octu- 
plum cacamus. Nunc itaque dfligenter considere- 
mus, o bone, quamnam víam insistere, et ad 


quemnam nos convertere debeamus. 


NICIAS. 
Optuma fuerit, o bone, vla, quam dixi , illa , f«- 


DEMOSTHENES. . 
Sed nihil clam Paphlagone fierí potest : nam 


ipsemet omnia inspectat. Habet enim crus alterum 


in Pylo, alterum in concione. Cruribus itaque ejus 
tanto intervallo divaricatis, culus reapse est in 
Hiantia : manus utraque in Pelilia : mens vero 
in.Clepidum tribu. 
NICIAS. 
Mori itaque optumum erit nobis : sed vide ut 
moriamur quam maxume viriliter. 
DEMOSTHENES. 
ju QU quaeso? qui possimus quam maxume viri- 


NICIAS. 

Optumum st nobis taurinum potare sanguinem : 
nam Themistoclis letum maxume expetendum 
est. 

DEMOSTHENES. 

Non hercle sanguinem , sed merum Boni Geni. 

Forte enim utile quid excogitaverimus. 


NICIAS. 

Ecce vero merum! Ergone de potu tibi agi- 
tur? qut vero utile quid excogitaverit homo temu- 
lentus? 

DEMOSTHENES. 


Itane? stulte ineptis, aqua te ingurgitans. Au- 
desne vinum calumniari, ut mentem insanam 
reddens? possisne vero quidpiam vino invenire 
efficacius? viden? quum potant homines, tunc 
ditescunt, negotia peragunt, vincuntlitee , beati 
fiunt , prosunt amicis. Sed effer mihi cito vini con- 


. 
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IH IHz. 


AX &fveqxé. uox vayp£toc olvou xóa, 
tv voUv (y. do3e xal Ayo c Dettóv. 
NIKIAZ. 
Ofpot, xt x00" fuic 2práost vip oi xorip; 
AHMOZOGENHZ. 
"Ava0- 22" Éveyx- £y) 0E xxvox)wfsogan. 
"Hv q&o psOuc0G), tdvra Tauri xatardco 
BouXsupiacioov xal yvexiB(tuv xai voiilosv. 
NIKIAZ. 
"Dc ciruy eX 8 oóx Dvjgtnv ÉvXoüsv 
xAérroyy Tbv olvov. 
AHMOZOGENHI. 


Eir£ uox, IIagayàv «t 808; 


NIKIAZ, 
"Extracto Actac Snpiónpa0' 6 Bdaxavoc 
B£yxet gave Év caiot Büpouu Ustwx. 
AHMOZGENHZ. 
"[Ot vuv, dxpaov Évxavatóv iot ToÀUv 
exovojv. 
NIKIAZX. 
Aa6À 53) xai axticov dya0oU Saluovoc- 
D? Dix c] 109 Balpovos Toi Tloauviov. 
AHMOZOGENHZ. 
YD Satpaov dya01, cv xo Bouleug!, oUx. dpóv. 
NIKIAZ. 
Eix', &v$2)&, xt fev; 
AHMOZOGENHZ. 
Tox xgnsuol vayb 
x)&yac Évepxs 00 IagAayóvoc £v0obev, 
Éwc xaDcuóe:. 
NIKIAZ. 
Tav. 'ATko coU Oaluovoc 
BéBoty" Grec 13 cxoLopat xaxobaiuovoe. 
AHMOZGENHZ. 
diépe vuv Erb "uror mpomryóq «by ya. 
[ cov vov (v^ doBoo xal Myo) ct Bav. ] 


NIKIAZ. 


c peváX' 6 TlagAavov xf£oBevat xal féyxevat, 


&ex' É.a0ov adrov xov lepov yonaubv JaG, 
Óvrso udiuov igulactev. 
AHMOZGENHZ. 
6 cooperate, 
eío' aücov, (v dvavvé ao 9 Eryeov uiv 
dvócac st. Dép (Uo «( do' Évenw adcolh, 


Y Aóqa.. Aóx kot O6 r6 fováptov cayo. 
NIKIAZ. 
"Eod si qne' 8 ygueus; 
AHMOZOENHZ. 
"Ezfpav Érysov. 
NIKIAZ. 
"Ev «oic Xoylou, Éveattv Écfpav Érytov; 
AHMOZOENHZ. 
' Bis. 


EQUITES. 


gum, mentem ut irrigem, et dicam lepiànm 
quiddam. 
NICIAS. 


Hei mihi ! quid nobis facies cum tuo potu? 
DEMOSTHENES. 
Bona. Sed affer : ego vero decumbam. Si enim 
inebriatus fuero , omnia ista conspergam consilio- 


lis, sententiolis, et ratiunculis. 
NICIAS. 
O factum. bene, quod deprehensus non fri, 
quum vinum intus furarer ! 
DEMOSTHENES. 
Dic mihi quid facit Paphlago? 
NICIAS. 

Postquam liguriit publicatos cibos mola cow 
&persos, im ille stertit ebrius, in coriis m- 
pinus jacens. 

DEMOSTHENES. 


Agesis infunde mihi jam merum largiter, in li 
bationem. 
NICIAS. 
Cape jam, et liba Bono Genio : trahe, trabe pe 
tationem Geni Pramnii. 
DEMOSTHENES. 
O bone Geni, tuum. est hoc consilium, me 
meum. 
NICIAS. 


Dic , obsecro, quid est ? 
DEMOSTHENES. 
Orscula cito Paphlagonis clam effer domo , durs 
dormit. 


NICIAS. 
Faciam. At hunc Genium vereor ne malum esse 
deprehendam. 
DEMOSTHENES. 
Agedum, ipsemet mihi admovebo congium ít 
mentem irrigem, et dicam lepidum quiddam. 
NICIAS. 

Quam valde Paphlago stertit et pedit ! proinde 
facile clam eo sacrum illud oraculum abstuli, quod 
DEMOSTHENES. 

O solertissume , cedo illud , ut legam : tu vero 
propere vinum infunde. Age videam quidnam bk 
insit. O vaticinia! da mihi poculum cito. 


NICIAS. 
Eccum. Quid ait oraculum? 
DEMOSTHENES. 
Aliud infunde. 
NICIAS. 
Estne in vaticiniis istuc, Aliud infunde» 
DEMOSTHENES. 
Q Bacis! 


IIH HZ. 


NIKIAZ. 
Tí ien; 
AHMOZGENBHZ. 
Aix xo movfiptoy Tay. 
NIKIAZ. 
Ig Y 6 Bésus tggiiro «i mvenplo. 
AHMOZGENHZI. 


0D usol ITagAavov, vaüc' dp! iguAévrou dA, 


vby epi ceatucoU y enaiubv dppeGyv ; 
NIKIAZ. 
Tu; 
AHMOZOENHZ. 
"EveUU. fveattv, aücbo dx dxó) wea. 
NIKIAZ. 
Kal vix ; 
AHMOZGENHBZ. 
*Qxwx ; 6 xpnopix dvrixpuc Mya 
& voir àv axuremevomóre ververat, 
k xpércoc Ézet «rie móA eux và mpéYypaca. 
NIKIAZ. 
El; obeocl ewe. TU cobvreuOev ; Ms. 
AHMOZGENHZ. 
Mevk «dirov ardt mpobatonuXne BsUrtpoc. 
NIKIAZ. 
Ado bs vw. Kal c( cóv8s yo) raOriv; 
AHMOZOGENHZ. 
Koraty, Éoc Éctooc ávào fosiuparrepos 
&yc9 vívorco- (uevk Bà cau. dmóAAucan, 
Exertyvevot. yo BupsoroAn 6 IIngAavuy, 
derat, xsxodxene, KuxAobópou quv3v Erov. 
NIKIAZ. 
T xpofavorebAy 7v dp docta: qpsàv 
vr) Bupcar eov; 
AHMOZOENHZ. 
N35 AF. 
NIKIAZ., 
Ofikoc 8enox. 
IIótev o)y &y £r (évotxo Toc sic uóvoc; 
AHMOZOENHZ. 
"Ex dot elc, 6xtopu&t cbrvnv Dro. 
NIKIAZ. 
Eiz', dv60)5, «(c davw; 
AHMOZOGENHZ. 
Eizo; 
NIKIAZ. 
N3, Ala. 
AHMOZOENHZI. 
AXavroxmAnc fa0 6 toUvov Ee). 
NIKIAZ. 
AJavcozewAc; o Ióotibov «7c £y vans. 
Oíps xo). 15v. évópa. coUvov. éksvprjmopev; 
AHMOZXOGENHZI. 
Zwtouasv abrróv. 


EQUITES. 39 


NICIAS. 
Quid rei est? 


DEMOSTHENES. 
Da mihi poculum cito. 


NICIAS. 
Sepiuscule, opinor, Bacis usus est poculo. 
DEMOSTHENES. 
O impure Paphlago, ergone ideo cavebas du- 


dum, formidans istud, quod de te editum est, ore 
culum ? 


NICIAS. 
Quidum? 
DEMOSTHENES. 
Hic exstat, quo pacto ipse pereat. 
NICIAS. 
Quonam vero? 
DEMOSTHENES. 
Quonam? Oraculum planissume dicit, ot primo 
exsistat stuparum venditor, qui primus rempubll- 
cam tenebit. 


NICIAS. 


Unus jam iste est venditor. Quid post hiec? me 
mora. 


DEMOSTHENES. 
Post hunc rursus pecudum alius venditor. 
NICIAS. 
Duo ísti jam sunt venditores. Et quid huic ao- 


cidere oportet? 
DEMOSTHENES. 

Ut dominetur, usquedum alius homo sceleratior 
ipso exoriatur : postea perit. Succedit enim corio- 
rum venditor Paphlago , rapax, clamosus , Cyclo- 
bori vocem habens. 

NICIAS. 

Interimendus ergo erat pecudum venditor a co- 

riorum venditore? 
DEMOSTHENES. 

Ita hercle. 

NICIAS. 

V: misero mihi! undenam gentium unus adhuc 
exsistet venditor ? 


DEMOSTHENES. 
Adhuc est unus mirificam artem habens. 
NICIAS. 
Dic, obsecro, quis est? 
DEMOSTHENES. 
Dicamne? 
NICIAS. 
Sane hercle. 
DEMOSTHENES. 
Isiciorum venditor est , qui hunc perdet. 
NICIAS. 


Isiciorum venditor? Insignem vero artem, O 
Neptune! Age, ubi istum inveniemus virum? 
DEMOSTHENES. 
Quazramus eum. 
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IH IIHZ. 


AJ" dverx£ pot cayéox; olvou 0a, 
tbv vouy (v' dpón xai AEyo c Oebióv. 
NIKIAZ. 
Ofpot, xí x00" fuic épyráost cà cip motip; 
AHMOZOENHZ. 
"Avda0"- 22" Éveyx- &ve) 88 xavoxefoopat. 
*Hv yàp psÜucOc, rávra vavi xavardco 
BouAsupia civ xal yvepaBoy xal voiluv. 
NIKIAZ. 
"Dc ebcuy ex Gvt oóx DdigUnv Év&olicv 
xA£mroy tbv olvov. 
AHMOZOGENHZ. 


Eiré uoi, IIagAayov «t 308; 


NIKIAZ. 
'"Eniracoca Aczac Onpónpat' 6 Baaxavoc 
bert psOUov dv ait Bopaaw Urrwx. 
AHMOZOENHZI. 
*[0t vuv, dxparov Pyx&vatóv iot TroXov 
eovofjy. 
NIKIAZ. 


Aa6À 53) xa axticov dato Saljovoc 


Dy! Dxs cl x09 Dalpovos roo IIpapviov. 
AHMOZOENHZ. 
YO. Saipov (203, cbv to BoU)sup, ox dpóv. 
NIKIAZ. 
Elv', évabo)us, xt fov; 
AHMOZGENHSZI. 
Toc ygneuolx vay 
xAéjac Éveqxs x00 Iagayóvoz Évbotey, 
Éwc xa0sobet. 
NIKIAZ. 
TaUc. Av&p coU Saluovoc 
8£Boty" Ure, 3) veUEopat xaxoSaluovoc. 
AHMOZGENHI. 
Qbépe vuv &-À "pauci posu càv xóa. 
[ vov voiv (y^ dipBeo xal Aye mv Osbióv. ] 


NIKIAZ. 


X ueqdX 6 IIagXaqov vépSsvat xal féyxevas, 


&ax' É).afov abvóv xbv lepóv y gnouóv XaGi, 
Óvkso uua! iqu)acrev. 
AHMOZGENHZ. 
6D coperrars, 
e£o' aicov, (V dvevvoy ao 0. Érysov muiv 
dvócac v. Gp (iw «( do' Éveavy abrolh, 
Y Max. Ade pot Boc 76 ocfiptov xaxd. 
NIKIAZ. 
"[8oó- «( qno' 6 yenaué; 
AHMOZOGENHZ. 
"Ezfpav Érytov. 
NIKIAZ. 
"Ev «oic Aoylou lvo. Écfpav Érysov; 
AHMOZGENHZ. 
Y Bis. 


EQUITES. 
gium, mentem ut irrigem, et dicam 
quiddam. 
NICIAS. 


Hei mihi ! quid nobis facies cum tuo : 
DEMOSTHENES. 
Bona. Sed affer : ego vero decumban 
inebriatus fuero , omnia ista consperga: 
lis, sententiolis, et ratiunculis. 
NICIAS. 
O factum. bene, quod deprehena 
quum vinum intus furarer ! 
DEMOSTHENES. 
Dic mihi quid facit Paphlago? 
NICIAS. 
Postquam liguriit publicatos cibo 
spersos , improbus ille stertit ebrius, 
pinus jacens. 
DEMOSTHENES. 
Agesis infunde mihi jam merum b 
bationem. 
NICIAS. 
Cape jam, etliba Bono Genio : tra 
tationem Geni Pramnii. 
DEMOSTHENES. 
O bone Geni, tuum est hoc co. 


meum. 
KXICIAS. 


Dic , obsecro , quid est? 
DEMOSTHENES. 
Oracula cito Paphlagonis clam eff. 
dormit. 


NICIAS. 
Faciam. At hunc Genium vereor : 
deprehendam. 
DEMOSTHENES. 
Agedum, ipsemet mihi admove! 
mentem irrigem , et dicam lepidu: 
NICIAS. 
Quam valde Paphlago stertit et 
facile clam eo sacrum illud oracoli. 
DEMOSTHENES. 
O solertissume , cedo illud , ut 
propere vinum infunde. Age vid. 
insit. O vaticinia! da mihi pocul: 


NICIAS. 
Eccum. Quid ait oraculum? 
DEMOSTHENE* 
Aliud infunde. 
NICIAS. 
Estne in vaticiniis istuc , Ali: 
DEMOSTHENE- 
O Bacis! 


* . 
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IIIIHZ. 
NIKIAZ. 


'AXX' 691 poaípy erat 
Gaxep xach Griov elc dyopdv. 
AHMOZOENHZI. 

A paxdous 
d:iAavroxia , Soo beüp', o) gDcus, 
dvá6Gates curd Tfj vOÀst xal viv pavele. 

AAAANTOIIQAHZ. 
Tl lavi; xl us xa)eise; 
AHMOZOGENHZ. 


Ascup' £)0', (va x00» 


&x citu ei xal ueqd)ox, eo Baqsoveic. 


NIKIAZ. 
"[0c $3, xdüsÀ' aücoU voUAsbv, xa coU OtoU 
«iv ygnaubv dvab(oatov abcóv dx, Épev 
éyà 9 lv xposxéjouat cv IIagayóva. 
AHMOZOGENHZ. 
"Ae 93) ab xatá0oo xpóra cà axeóv qapal- 
Éxevca c) qj» xpóoxucov xal robo Oto. 
AAAANTOHDQAHZ. 
"[9oó- «t Écvw; 
AHMOZGENBS. 
'D. pxdor', à robo , 
& viv ulv oüfek, aüptov 9  Onfoucvuc 
&) t&v "AnyGy vxyl civ cüDatsóvon. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Tí v, erro, ob xÀovtty £o và xou lac 
qwistv tz voUc dUdvvac, d) xavaysMic; 
AHMOZOGENHZ. 
YD. psope, vxolac xoü (ac; 5eupt free. 
T ctíyac épfic kc «íivOs «tjv Aabv; 
AAAANTOIIQAHZ. 
'Opa. 
AHMOZOENHZ. 
'Toórow &rávrwv aívi; doy Dac Écet, 


xal rc dyopüc xai có Aur£vory xal vr muxvóc- 
BouAdjv Turcae xal avpavr voc xAaotástis, 


bots, quAdEew, iy mpuraveli Aauxdctt. 
AAAANTOIIQAHZ. 
"Ero; 
AHMOZOGENHZ. 
Zb u£vrov. xoüBérw ve mdv0" 6olic. 
'AXX. éxavá6nOc xdi coüAsbv co9t 
xal xáris tàc vro, árácac iv xixXuy. 
AAAANTOIICAHZ. 
Kader 


AHMOZOENHZ. 


Tl Sal; tdpeópia xal vào G)xdSas ; 


AAAANTOIIQAHZ. 
"Ej. 

AHMOZGENHZ. 
Ilox; odv ob uev) eüomoveis; 
"Em vv tóv ó90nX ov Txpd62))" i Kaplav 
tbv Ochiv, «ov 9' Éxspov &; KaXyn5va. 


EQUITES. 


NICIAS. 

Sed eccum ultro accedit ad forum , non sipe n- 
mine. - 

DEMOSTHENES. 

O beate isiciorum venditor, ades , ades , carisse- 
me, ascende, qui civitati et nobis servator ba 

liisti. 
ISICIARIUS. 

Quid est? cur me vocatis ? 

DEMOSTHENES. 

Huc ades, ut audias, quam sis felix et vade 
fortunatus. 

NICIAS. 

Agedum deme ipei abacum, et dei oraculum 
ipsum edoce, quomodo se habeat ; ego autem ibo 
et speculabor quid rerum agat Paphlago. 

DEMOSTHENES. 

Agesis tu supellectilem hanc primalum humi 

depone, deinde Tellurem adora et deos. 
ISICIARIUS. 

En. Quid est? 

DEMOSTHENES. 

O beate et opulente, o qui nunc quidem nallss 
es, cras autem eris maxumus! o Athenarum dux 
fortunatarum! 

ISICIABIUS. 

Quamobrem, o bone, non me sinis abluere 
istos ventriculos, isiciaque vendere, sed me h- 
dibrio habes? 

DEMOSTHENES. 

Quosnam, stulte, ventriculos ? huc adspit. 

Nempe vides ordines horum populorum. 
ISICIARIUS. 

Video. 

DEMOSTHENES. 

Istorum omnium tu dux et princeps eris , et feri, 
et portuum, et concionis : senatam calcabis ; prz 
tores defringes, nervo constringes, in carcerem 
conjicies : ipsus in Prytaneo scortaberis. 

ISICIARIUS. 

Egone? 

. DEMOSTHENES. 

Tu quidem; et nondnm omnia vides. Sed ad- 
scende etiam in hunc abacum, et specia insobs 
omnes circumcirca. 


ISICIARIUS. 
Specto. 
DEMOSTHENES. 
Quid vero? Emporia et naves onerarias? 
ISICIARIUS. 
Equidem. 
DEMOSTHENES. 


Qui ergo non sis valde fortunatus? Etiasa oC 
lum detorque in Cariam dexterurn, alterum autem 


| in Chalcedonem. 


III Il HZ. 


AAAANTOIIQAHZ, 
m — Ejjaxovfow 5, cl Baotpag/íaoyant; 
AHMOZOENHZE. 


O0x, à2A& Bi& coU cauta mávra mípvacan. 
T'érvet y&o, &x; 6 x onapbe obvost Ave, 
àvhp uépercoc. 
AAAANTOIIQAHZX. 
Elné uot, xol rix; éyà 
d))avrorwme dv &vljp vevíjaopat; 
AHMOZOGENHZ. 
mo AU advo áp tot roUco xal vÜyvet iras, 
6rd) xovnpbc xdE dyoplic ef xai pau. 
AAAANTOTUICIAHZ. 
Ox. dEviS "ib "aurov loy detv uva. 
AHMOZOGENHZI. 
Oluo, c£ xov! Éa0' Gr caucbv o0 oc dtvv; 
tuveidéva s c[. qox Boxes gavvip xaAóv. 
us — M&v ix xaX ei xéva06w; 
AAAANTOIIQAHZ. 
M& «obo Osobe, 
el i3 "x Tovro Y. 
AHMOZOGENHZ. 


"D uaxdois cie tóy ns, 


cov xéxorvüac day i; cà mod vuaca. 
AAAANTOIIDAHZ. 
"AXI, eyá0 , o058 povcucy Exlarapast, 


1)3y Tpapqudecoov, xal vaca. uévrot xexi xaxóx. 


AHMOZGENHZ. 
t9» Tovà uóvov a^ ÉGXadyev, Pa xal xax& xaxók. 
'H 9n verria &o o0 Tobc povaoo 
E! idv dy8pic o088 y pnotoU cobc cpórouc, 


03 de dpa xa Bluph». J0XÀ t map 


(cv Dion év oic Aoylottv ol sol. 
AAAANTOIIDAHZ, 
Dx O54 quo. 6 xenauéc; 
AHMOZGENHRHZ. 

EÀ vij «obo sole 
xal xoux uoc T xal copo Tivtypévoc. 
AX bxévav utolm Bupaalevoc dxvXoyiiAnc 

Tucyn3,ot Bpdxovra xod)suoy aluaconurenv, 


5 ze Iaoosóvov piv &nól)uca: fj axopoBd)u, 


19 xoX«omeo)moty 53 Oebc uéya xüDoc ónatet, 
ai xx pu) oAsitv d)A&vtas pov Éuovcat. 
AAAANTOIIOQABZ. 


Ili oiv xo, dpi «av davv; dvab0naxé pa. 


AHMOZOGENHZ. 
Bupoaíeroc piv 6 IIagAavuv éc0. ottoal. 
AAAANTOIIQAHZ. 
TCE. dyxuAoyifAns éaxlv; 
AHMOZGENHBZ. 
Abxó vou Aéyet, 
9 6n dyxiAaw toic; qepolv áprdtov ofpet. 
AAAANTOIH(AHZ. 


'O Sgdxuoy 8d pl ai; 


EQUITES. 41 


ISICIARIUS. 
Scilicet fortunatus ero, si strabo fiam? 
DEMOSTHENES. 
Immo bic omnia per te veneunt. Fies enim, 
ut oraculum hoc praedicat, vir maxumus. 


ISICIARIUS. 

Dic mihi, quomodo ego , qui isiciarius sum, vir 
fiam? 

DEMOSTHENES. 

Ob id ipsum enim fies magnus, quia malus es; 
et unus e foro, itemque audax. 

ISICIARIUS. 
q, dignom me esse deputo, qui potens adeo 
DEMOSTHENES. 

Hei mihi! quid est quod te indignum autumas? 
videris mihi przclari quidpiam tibi conscire. Num 
ex bonis el probis es prognatus? 

ISICIARIUS. 
Immo, per deos adjuro, sum ex malis. 


DEMOSTHENES. 

O fortunate, quam magnum a natura habes ad- 

jumentum rerum gerendarum! 
ISICIARIUS. 

Sed, o bone, nec liberalem doctrinam attigi, 
preeterquam literas, et has quidem malas male. 
DEMOSTHENES. 

Hoc unicum tibi officit, quod etiam malas male 
Scis. Reipublicae enim administratio non doctum 
amplius competit in bominem , nec bene moratum, 
sed ín rudem et sceleratum : tu vero noli negle 
gere, quz tibi dant in vaticiniis dii. 

ISICIARIUS. 

Quo modo itaque dicit oraculum? 

DEMOSTHENES. 

Bene, ita me dii ament, varieque , et scita am- 
biguitate contextum est. Sed quum mazillis pre- 
henderit coriaria aquila curvis unguibus pra- 
dita draconem stupidum , potorem sanguinis, 
sane tunc Paphlagonum quidem muria alliata 
peribit : intestinorum aulem venditoribus ma- 
gnam deus largitur gloriam , nisi si maluerint 
isicia vendere. 

ISICIARIUS. 
Quomodo ergo hzec ad me pertinent? edoce me. 
DEMOSTHENES. 
Coriaría quidem aquila est Paphlago iste. 
ISICIABRIUS. 
Quid vero significat curvis unguibus prodita? 
DEMOSTHENES. 

Istuc subindicat curvis eum manibus rapere et 
ferre. 

ISICIABIUS. 

Sed drgco quorsum spectat? 
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HHnHz. 


AHMOZOENHZ. 
Tooco xsptyavíctxrov. 
*O 3Spdxov áp dox ov 6 «' d))Bc ad uaxpóv 


&l8. aluarcomoen; Éo6 d « d)Odc y Bpdxuov. 

Tv ov Spdxovrd ona xbv flupcalecov 

fr, xoaviatty, at xs 1:3) 9ao07, Aóvotc. 
AAAANTOTIDAHZ. 

Tà piv AóvU. aixd))st is* apto 9 Grex 

*bv Osjsov olóc t éxvrponsóety eli Evo. 

AHMOZOGERNHZ. 

QoavAdvarov Üoyov- a0" Érto vouic Tolet 

tdoavve xal yópbtu' ópio0 và rpdyuata 

&ravra, xal vóv Orptov. del rtpoomotoo 

UroyAuxatvev. fopaciot; waryerpuxotc. 

T& 9' À0a cot xpóceaxt Ónparqorpaxk, 

quv)) utapk, yévovec xaxióc , d'répavs el 

Éyex; Éxavta toc roleslay 8 5d 

Xgnauot «s cup 6aívouc: xal «5 Ilutuxóv. 

AJX& evepavou , xal axévós tip KooMpar 

src disuvei vóv dyBpa. 
AAAANTOIICIAHZ. 

Kal ci Copa ox 
qevioevu( iot; xal kp ol ct Aoíawt 
ÓsBíaaty abróv Ó ce mévnc BOUIAet Due. 

AHMOZOGENHZ, 
"AA elatv (rri; dvopec dato sot 
picoüvrec adcóv, ot Bonticoucl av, 
xal vv vo)tcüiv oi xaAo[ cc xdva6o, 
xal tv Üsai)v Garu, dox Osbu, 
xdyo pav! aürow y& Orbe EuXXodfperas. 
Kal p 56510 0) do ovv. iEnxacpívoc; 
Ürà co) Séouc vp axrbv oü8elc ff0sie 
"Uv cxeuorouov tixdcat, IIdvcox ve u3jv 
Twocthjaevat cb rào Otavoov Bebióv. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ofpot xaxobalunv, 6 IHaoAayov £pyerac 
KAEÓQNN. 
OG «ot p obe $Bexa. Oeobc yatpfioerov, 
6v "rd co Du Euvópsvucov dat. 
Tous *( àp& cb XaJouSuxóv movíjptov; 
oUx Éc0' Grw« o XaXxiotac dp(acacov. 
"AosiaÓov, drolaveiaÜov, e jtaporcdtu., 
AHMOZOGENHZ. 
Oboe; «t euet; o0 usvelc; o YevváDa 
d))avronóa , u3) oo9oc vk rodvuara. 


"Av5osc Uni, mapavévscUe- vov 6 xai. Y Xov, 
& Iavaíc, oox dite poc 19 Osbiov x£pac; 
"AvBprs érróc: dO dpóvou, xdravactoéoou md) 


345 Ó xovtoptüc O7Àoc adti)v dx, 6puo0 TroocxeuuÉverv. 


"AJ djóvou xal Óluxs xal cool aütoU Toto. 


XOPOZ. 


IIate vais tbv vavoUpyov xal vapaluriógtoa toy 
xal ctor xal gápavra xal Xápu68w &praysic, 
xal wuvoüpyov xal xuvoUpyov: wol) yàp aUr' ipo. 


EQUITES. 


DEMOSTHENES. 

Planissumum hoc est. Draco enim est kagun 
quiddam : isicium itidem longum : deinde sangui- 
nis potor et isicium est et draco. Itaque draconem 
ait coriariam aquilam superare jam posse , si ver- 
bis se decipi non sinat. 

ISICIARIUS. 

Hec quidem vaticinia mihi blandiuntur:sed miror 
qua ralione aptus sim procurandis popali negotiis. 
DEMOSTHENES. 

Res est facilluma. Ea, qua nunc facis , face : 
turba , implica, ut intestina soles , ita res omnes; 
populum fac tuum semper, verbulis eum demal- 
cens coquinariis. Cetera tibi sunt in mundo, qur 
bus populum concilies tibi : vox dira, natora ma- 
lus es, forensis es : habes omnia, quibus usus est 
ad rempublicam administrandam : oracula coe 
veniunt , et ipsum Pythicum. Sed capiti coronam 
impone, et liba Coalemo; et vide, ut strenue ob- 

sistas homini isti. 
ISICIABIUS. 

Et quis adjutor erit mihi? nam eum et divites 

metaunt, et plebs formidat paupercula. 


DEMOSTHENES. 

At sunt Equites mille, viri boni, qui oderunt 
eum, et opem ferent tibi , et civium quotquot bobi 
sunt et probi , et ex spectatoribus quisquis est cor- 
datus, et ego cum ipsis, eritque adjutor deus. Et 
cave timeas : ipsius enim non videbis voltum ; nam 
personam effingere , quz eum referret , nullus prz 
metu voluit artifex. Attamen plane cognoscetur : 
nam spectatores sciti sunt. 


ISICIABTUS. 
Vie misero mihi! Paphlago egreditur. 
CLEO. 

Ne haud impune, íta me amabunt Consentes 
dii, feretis, quod in rempublicam conjurastis du- 
dum. Istuc Chalcidicum poculum quid volt sibi ? 
non potest fieri, quin Chalcidenses ad defectionem 
sollicitetis. Peribitis, moriemini, sceleratissumo- 
rum par. 

DEMOSTHENES. 

Ebo tu, quid fugis? non manebis , o egregie isi- 
Garie? ne prodas negotium. Viri Equites , adeste, 
tempus est. O Simo, o Panzeti , nonne agetis equos 
&d dextrum cornu? Prope adsunt viri : sed resiste 
àu quoque, et revortere rursus : apparet pulvis 
quem excitant, unde cognoscas eos propius immi- 
nere. Sed defende, pelle, et in fugam eum verte. 

CHORUS. 

Csede,cede veteratorem, et perturbatorem eqoe- 
stríum turmarum, et publícanum, et abyssum ma- 
litiae , et gurgitem rapinarum , et veteratorem , ei 


IH InHzx. 


0 Kal yào oboe 3v vavoUpvoe ToÀÀdxt cris fip£pa. 

AXE vui xal Ókoxs xol vdoavvs xol xóxa 

xai SeAuvroU , xal yàp jeic, xánuxs(qavoc Bóa: 

£ula6o0 23 p xgíyn ot: xal vào olós càc 6DoUc, 

ácxeo Eoxpácoc Íosuysv £000 v xupnólv. 
KAEQN. 

sn yépoveec $9saorol, godtepsc 1puo6óAou, 

oic và Bóaxeo xaxpaóx, xal S(xata xdDtxa, 

zxoaborÜei0, dx; Ux" dvOpuiv cUmTop.at Cuvop.orüv. 
XOPOZ. 

"Ev 96 v^, énel v xov& mplv Aaytiv xattatlew, 

xitoguxdiet, mulla touc ÜrtuÜUvouc axonov 

10 Umi aucisv expuóc Batty 1] mémov 3) uo mémoy, 

xdv cw' abciov vvqx ámodyuov. dvva xai xsymvóva, 

xavxyxyow ix Xsppovrjsou QuxAaOov Tyxópiac, 

t dxortp£jpac vov eov aUcóv évexoM 6acac: 

xil cxoxti, y& vOv Toit oct; daxlv dpsvoxiov, 

25 XÀodSt xal i3) ovnpóc xai cofuzoy tà Tod iaca. 
KAEQON. 

Ewexixio0. ójsic; bxo eivOpsc, 8v Opi; xírcopat, 

fx Myaty Yvoncnv. Ége)Xov Gi Dixatov £v xóÀ 

lovtvat uvngetov bju3v. éavtv. dvPpslac qp. 
XOPOZ. 

1 9 diatov, dx; 0 pdicüXRc eos ot Orfpyecas 

1» éxztoel vípovvate fido xdxxoba)uxeóerat 

AX). lv vavTy 6 vul , caveri menoitetat- 

3v 8 Uxgonlvn «e 3eupl, «5 ax£Aoc xupn6dost. 
KAEON. 

Y) diac xal 85ta', 69" otov Onplev vactoltopat. 
XOPOZ. 

Kal xéxoaqac, óboreo dei tv mÓlv xavacvoíoti; 

AAAANTOIIDAHZ, 

1 3X i cs v5 for vat Ye npirra volop.at. 
XOPOZX. 

AX tv uévrot ve vixllc «3 Boi, cjve)Aoc st 

b 9 dvaibsla apofAnc, fiuécepos 6 mupaq.oUs. 
KAEfIN. 

Toros «àv ávBo' £xvà "vàs(xvupa,, xa ju! dive 

"aio Dioxovvnaiwv t9tfosot Copaupava. 

AAAANTOTIICABZ. 

39) Nat ux Ala: xd-royye toUvov, 6t xevii tj xoa 
sio2onuany el, và mpuvaveiov, sica md)tv. dxOci nq. 
AHMOZOGENHZI. 

NAP, Eire vs ^droppn0', Éu' dorov xal xp£ac 
xal séuaryoc , o6 IIcpud rc ox 750r, rrurocs. 
KAEQN. 
Azobaveiatov atcíxa. jud)a. 
AAAANTOIIGAHX. 
| — Tpr)datv xixpdtonal cov. 
KAEDN. 
Kera6ojcotat Boov at. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Kataxexodzoga( ac xdv. 


EQUITES. 43 


veteratorem : identidem enim hoc dicam : nam- 
que veteratorie ille plus semel singulis diebus 
agit. Sed verbera, pelle, perturba, age, rue, et 
exsecrare eum , uti nos facimus , eique instans cla- 
ma. Cave autem ne te effugiat : quippe novit vias , 
per quas Eucrates fugit ad furfures. 


CLEO. ) 
O senes Heliastz», cognati trioboli, quos ego 
pasco , eequa et iniqua clamitans, succurrile : nam 
ab hominibus conjuratis verberor. 


CHORUS. 

Merito sane tuo, quippe qui communia bona, 
rius quam sorte distribuantur, devoras, et per- 
rectas premisque reos, tanquam ficus, spectans 

ecquis eorum sit crudus, aut maturus, aut non- 
dum maturus : tum si quem videas otiosum et 
oscitantem , huc evocatum ex Chersoneso medium 
prehendis, collum implicas nexu brachii , hume- 
rumque retorques , sicque afflictum precidere so- 
les. Atque observas, 8i quis civium simplex est 
instar agni, opulentus, minime malus , fugitans 
litium. 
CLEO. 
Vos una in me insurgitis ? ego vero, o viri, pro- 
pter vos vapulo, quia sententiam dicturus eram 
senatu , ut eequum sit in urbe exstruere monu- 
mentum vostre fortitudinis. 


CHORUS. 

Quam gloriosus, quam subactus est! Viden' 
quomodo nobis tanquam senibus subrepit , et nos 
deludit. Sed si hac ratione vincit , eadem ferietur : 
si vero huc declinaverit , in crus impinget. 


CLEO. 
O cives, o popule, quales mihi beluis ventrem 
percutiunt ! 
CHORUS. 
Etiam clamitas, qui semper urbem vastas? 


ISICIARIUS. 
At ego te isto meo clamore primum fagabo. 


CHORUS. 

At si quidem eum clamore viceris, triumphale 
canticum tibi accinetur : sin impudentia ipsum su- 
peraveris , palma nostra est. 

CLEO. 

Hunc hominem defero, aioque eum extulisse 

triremibus Peloponnesiorum juscula. 


ISICIARIUS. 

At ego hunc, ita me Jupiter amet, quia ventre 
vacuo currit in Prytaneum, post revertitur inde 
currens pleno. 

DEMOSTHENES. 

Quin etiam, ita me Jupiter amet, effert inde res 
vetitas, panem et carnem , et piscium frusta, quae 
nec Pericli obtigerunt unquam. 

CLEO. 

Moriemini jamjam. 

ISICIARIUS. 

Triplo plus vociferabor quam tu. 


CLEO. 
Clamando superabo te. : 


ISICIARIUS. 
Vociferando superabo te. 





34 AXAPNHZ. 
AIKAIOIIOAIZ. 


"Enos 8 ye a9à o9 £00, duo a£cov 
fooc)d6to0 , o qg0an. 
AAMAXOZ. 
EU cnni) xdoa Ao TerAnyu£vox, 
xa axocoDtvun. 
AIKAIOIIOAIZ. 
:90 — Kdvo xa&eUóstv. BodAoyat xal ovoopat 
xai oxocobivu». 
AAÀMAXOZ. 
Gópat£ p AtevéyxaT Ec o0 Itrcdou 
vawv(aw:t yspatv. 
AIKAIOIIOATIZ, 
YXk coi xotcdc p^ ixpepece v9 "au 6 Bacuaxc; 
1255 dxóóoté uot tov. daxóv. 
AAMAXOZ. 
Acron s Érémoyé pox OV óovéey ÓOupcd. 
AIKATIOIIOAIZ. 
"Opis toucovi xevóv. Tve))a. xaXAMvixox. 
* XOPOZ. 
Téve)Àa War, sfxsp xaAeic, d ofeGu, xaXAvixoc. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Kal xpóc 1 dxoavov éyyéac dpvovtw dit Oarya. 
XOPOZ. 
ruo "TjveJA. vuv, e) vevvdba: yobpet Aa6ày xbv daxóv. 
AIKAIOIIOAIZ. 
*Erecóé vov dóovcez cive) xaJAlvixoc. 
^ XOPOX. 
AJX Éjóuse0a civ yápw 
"fva xa)Mvixov d- 
Sovras cl xol cv &cxóv. 


ACHARNENSES. 


DICAEOPOLIS. 
Vos autem meum penem ambe medium pr. 
bendite, o amice. 
LAMACHUS. 
Vertigine laboro caput percussus lapide , el te 
DICAEOPOLIS. 
At ego concumbere volo, quia teatigine rumpo, 
et in tenebris futuere gestio. 
LAMACHUS. 
Foras efferte me in domum Pittali peeoniis ma- 
nibus. 
DICARSOPOLIS. 


Ad judices me efferte. Ubi est rez? date mili 
uüutrem. 


LAMACHUS. ' 
Infixa est meis ossibus dolorifica lancea. 
DICAXOPOLIS. 
Videte hunc congium vacuum. Io triumphe ! 
CHORUS. 
Jo triumphe ergo, quandoquidem tu vocas, e 
senex! 
DACAEOPOLIS. 


Et insuper, meraciore infuso, uno spirito er 
hausi. 
CHORUS. 
Io triumphe! o generose , i, sumto utre. 
DICAEOPOLIS. 
Sequimini jam cantantes Jo friwmphe. 
CHORUS. 
Age sequemur tua causa, Io triumphe! cane 
tes te et utrem. 


IHIIIH. 





TA TOY APAMATOZ UIPOZOIIA. 


&HMOXOGENHI. 

NIKIAX. 

AAAANTOIIQAHZ ob óvoua. ATOPAKPITOZ. 
KAEDRN. 

XOPOX IHIIEQN. 

AHMOZ. 


AHMOZOENHI. 

"[accazaukE TOv. xaxiy, lavravat. 
Kaxbx; IagAayóva. vov vetvoroy xaxàv 
eJcain BouAate &roAéctuxv-ol Ocof. 
"EE o6 yÀp sio igpnatv elc c3) olxíav, 
x)nyàs del wpoctpi6evat vois olxécaw. 

NIKIAZ. 1 
Keaxirra. 970. o0cóc Yt vgiovoc IaoAayóvov 
ajrai; 6a 6oAats. 


AHMOZGENHZ. 
"D xaxóbatiov, vóx Éyti; 
NIKIAZ. 
e» Li , 
Kaxsx, xao cv. 
AHMOZOGENHZ. 
Acüpó vuv xpócsA0', tva 


FuwruAlay xXadoeyuey OoXopou. vónsov. 
AHMOZOENHZ xai NIKIAZ. 
Mop) uopo Bop topo pop uup. 
AHMOZOENHZ. 
TU xtvopópe0" dQU«oc ; obx. Ey priv Unelv wa 
owrnolay wv, dÀÀ& jo xAdetw £c; 


NIKIAZ. 
T& oiv vévotz" dv; X£& ob. 
AHMOZGENHZE. 
Xb piv ojv uox Mye, 
fra 1) pubyeopaat. 
NIKIAZ. 
M& «àv "AnóOXuo "6 piv oU 
à)" six 0appiv, six x&vo cot gpdau. 
AHMOZOGENHZ. 
Ilix &y có uot MEevs ápà yof Mew; 
NIKIAZ, 


"AY" ox. Éwt qox c5 Opécre. IIoc àv OUy TOTE 
tfzou' y adco Ora. xopiysuptiudix ; 
AHMOZGENBZ. 
M uol e, pof, ox, p 9vxoxavóix(onc 
GJ eüp£ cw' dxóxivov drrà x00. Oeo rórov. 
NIKIAZ. 
Aépe 063 nus Euvey ls &90l Eu). Gov. 


| 


EQUITES. 


——— áp diu d 


DRAMATIS PERSONJE. 


DEMOSTHENES. 

NICIAS. 

ISICIARIUS,, cui nomen AGORACBRITUS. 
CLEO. 

CHORUS EQUITUM. 

DEMUS. 


DEMOSTHENES. 

Iattateeax! hem mala! Iattatee! Qui illum Pa- 
phlagonem recens emtum malum male dii perdant 
cum ejus consiliis! Ex quo enim in hanc domum 
se malis intulit avibus , plagas assidue infligit ser- 
vis. 

NICIAS. 
Pessume hercle pereat primarius iste Paphlago 
cum suis calumniis ! 
DEMOSTHENES, 
Infelix , quomodo te habes? 
NICIAS. 
Male, sicut et tu. 
DEMOSTHENES. 
Agedum huc ades, ut lamenta misceamus, 
Olympi flebiles imitati modos. 
DEMOSTHENES et NICIAS. 
Mumu , mumu , mumu , mumu , mumu  mumu. 
DEMOSTHENES. 

Quid lamentamur frustra? nonne oportebat nos 
quierere aliquam salutem nobis, et non flere am- 
plius ? 


NICIAS. 
Quaenam igitur evenire nobis possit salus? dic 
tu. 


DEMOSTHENES. 
Quin tu dic mihi , ut ne tecum contendam. 


NICIAS. 

Equidem , ita me amabit Apollo, prior non di- 
xerim. Sed dic audacter ; deinde dicam etiam tibi. 
DEMOSTHENES. 

Ulinam mihi diceres, qua me dicere opor- 
t! 


NICIAS. 
Sed mihi non inest confidentia. Quo tandem 
modo dícam hoc scite, et Euripideo more? 
DEMOSTHENES. 
Apage : ne scandicem mihi obtrudas : sed in- 
veni aliquam cantilenam recessus ab hero. 
NICIAS. 
Dic ergo continenter fugiamus. 3. 





46 INTIH Z. 
AAAANTOIIQDAHZ. 


JA aysAM5ac &inboxex; eovísopat uíxo)a. 
KAEQN. 
"Eyo à' éxsvrzz9ov ys c)» BovXy Bla xoxow. 
AAAANTOHDAHZ. 
"Eyo 53 xta vé aoo ov mpuxtiv dvd qiexry. 
KAEQN. 
365 "Evo 56 v' dei) cs 7 xv]? 6Upats xó63a. 
XOPOZ. 
N3 «v Iloceóo xpi yàp, ferto qs x0)xov xw. 
KAEDN. 
Olóv «s 5jow «ip EX)w. 
AAAANTOIIOQABZ. 
AwEogal cs 5s lac. 
KAEnN. 
"H Büpsa cou 0paveucsca. 
AAAANTOIIDQAHZ. 
370 Aep&) ce 9u)axov x Aor. 
KAEQN. 
Auxxavra)eutfjaet yapat. 
AAAANTOTIICAHZ. 
Ileouóppav £x ao0 oxsudco. 
KAEQN. 
T& BlegaplBac aou xapavuss. 
AAAANTOHDAHZI. 
Tov xeryopivá aobxcepu). 
AHMOZGENHZ. 
375 Kal v AU Zp6aXóvces ao- 
TG TdrruÀov uaryerpucüx, 
el, «5 axópr, eiva O Évbofiev 
QOCÀy qArcray üeloaveec aó- 
00 cxt|jóuscoÓ. e) xdvópuréx 


x£yn 
tov tpoxtv, £l yaAata. 
XOPOZ. 

"Hv dpa xupóc Y. Écspa ücou.ó cepa xal Aóywv àv móAst Ave. at. 
385 tàv dvaidey dvaxbé capot xal cb xou Jv dp oó 

qaUAoy X. * * * dX' Eri xal cxpó6et, 

priv GA erov mole. NUv yàp Éyezax uésoc 

& dkv vul pad Enc adrov £v vj rpoaóoA, 
399 Ó£ibv süproec epo) Y&p «oU coorouc émlavaquan. 

AAAANTOIICQAHZ. 

'AXX' pex; oUxoc totoUtoc àv Éxavra cov Blov, 

xdv dvip Med elvat, vdXAocotov dpiv Ofooc 

VUy 83 «ouc axáyuc Exsivouc, obc ixeiüev Trravev, 

iv EX)ap Ósjca c dgauet xároó000at Boojscat. 

KAEGN. 

395 OÀ Béboty" Ópic, Ec àv Cx, v9. Bout /otov 
xal tà «oU OYjuou vpocwrrov i.axxoli xa usvov. 


XOPOZ. 
'« 5i xpi niv dvaiseoetat xo) peoi- Avr. B. 
Gtrot toU TOU TXpECT?XÓTOC. 


«o9 El cs 1) uico), Tevoluemv € &v Kpaivou xutov, 
xai óvjacxoluwv xposaóttv Mopsisou vpavwolav. 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
At bovillis costis devoratis metalla redimam. 


CLEO. 


Ego vero in senatum irruens, vi omnia infima 
summis paria faciam. 


ISICIABIUS. 
Ego vero podicem tuum pro intestino agitabo. 


CHORUS. 
At, per Neptunum, trahes me quoque, si quidem 
hunc traxeris. 


CLEO. 
Ut ego te in nervo i 
ISICIARIUS. 
Timiditatis reum te agam. 
CLEO. 
ISICIABRIUS. 
Excoriabo fe , et faciam ex te saccum furtorum. 
CLEO. 
Distenderis humi paxillis adfixus. 
ISICIARIUS. 
Minutalia ex te faciam. 
CLEO. 
Palpebras tuas evellam. 
ISICIA RIUS. 
Inghuviem tuam exscindam. 
DEMOSTHENES. 

Atque hercle immisso ei in os paxillo, coquorum 
more , deinde linguam ejus extrahenites, specia 
bimus probe, ipso hiante, an ei culus strumai 
habeat. 


CHORUS. 


Erant ergo igne alia quadam calidiora , Mr 


urbe verbis impudentibus alia impodentiora : et 
haec res non est adeo contemnenda. Sed insta et 


versa, nihil fac modicum : nunc enim medius te- 
netur. Nam ubi primo congressu molliorem eum 
feceris, timidum reperies : ego enim novi ejus 
mores. 


ISICIARBIUS. 
Attamen iste, qui talis fuerat per omnem vitam. 
visus est vir fortis esse, quum falcem in alienam 


immisisset messem : et nunc spicas illas, quas inde 
adduxit, in nervo constrictas arefacit, et volt ven- 
dere. 


CLEO. 

Non metuo vos, quamdiu senatus vivit , et po- 

puli persona sedet stupida. 
CHORUS. 

Vah! ut impudens est ad omnia, nec mutat c- 
lorem confidentis» indicem ! Nisi te odi, fiarn upa 
de pellibus Cratini, et docear accinere Morsimi 
tragudiam. 


IIHHX. 


Ya epi rdve dzl nio ce nodyuac 
Omoo8óxotty Ex dvOsaty Tov, 
tie arduo, Ghamep sbpsc, ex6dAot nv Évüsgty. 
ws "Aczuit yp 16v àv uóvov 
ive Tiv éml cup oparic: 
tov "louMou «' àv olopat, vépovca Tuponirny, 
füévs" Uyscawaviont xol Baxyé£6oxyov doux, 
KAEQON. 
OÀ «ot 14 ómep6nisic0" dvaibs(q uk xbv Tloceibó, 
uo 3 oí mroc* d'Yopatou Atc axAdvryvowrt mapaysvoluny. 
AAAANTOIIOQAHZ. 
"Evwrt vj 1obc xovBóAouc, obc T0)A& 53) "rd vtoXAoi; 
Jveogóumy ix aiblou, uy atolSuv c£ my, 
Usepbalets0nl c' olouat cosvouaty, 7) deny y àv 
dxoyriDa)tÀe avcoUp.evoc vogoUtoc Exxoagstny. 
KAEÓN. 
u5 "AxouaybaAtk, Gore xómv; o majimÓvmot, Tk oUv 
xv Bopv evcoUp.evoc tuoyei do xuvoxepd2Uup; 
AAAANTOIIDQARZ. 
Kat v) AC dX q^ dol jou xó6aÀa maios Óvroc. 
"Einxdzww y&o coUe ttaye(oouc éxt)évev couxvi- 
exijzc0s, naibec oU ÓpX0'; pa vía , yeJubov. 
€» Ot à. lG)exov, xdxà "v cocodt «6v xptióy Éx)ertov. 
XOPOZ. 
Ya itubrarov xpfac, sopék ys mpobvofur — 
&cz:p dxa)vjpac £cülev mob yeXidóvey boemcte. 
AAAANTOIIDAHZ., 
Kal rauca. ópiiv EAkvOavóv '- el 9" 00v Ü50t cto abcüv, 
&xoxooztoj£voc slc tk xoydova coUe Ütoue &Tt[A vuv" 
us &cz' cix! dvi civ Botópev luv j£ coUco 6oQ vta 
ux i50. Üroc 6 -xaic G5. o0 vov Szjov Envcpomeoatt. 
XOPOZ. 
E T: fuvéba.ey ab dvkp 5n)óv Y dg' ob uva 
br "nuopxste 0 fjpmaxixe xol xpéac 6 Ttptx cbe ety ev. 
KAEQN. 
Ero ex moóow 400 0pdaouc, oljuxt 9 uiXov doo. 
o "Euua váo Got Aagerpbo 30 xai pa£yac xa&ulc, 
bus vapdvttov cv vt 7v xal c3v OdAarrav elx5i. 
. AAAANTOIIDQAHZ, 
"Ere à avovelac ve cooc dava sic. dofjao 
xrtà xUp' dpxuvbv oUpiov, xAdttv G5 axo xeVsóaa«. 
AHMOZGENHZ. 
Kdpey', idv t rapayaMt, cy dvxAay quAdEo. 
KAELN. 
US O3 ro uk c). Asemtpa. xacexpolEet cdAavra mo 
xi&jac "A0nvaluv. 


XOPOZ. 


6v ax 
"A0prt, xal ud oh vapíst 


& oUroc jn xatx(ac xal guxopavelac vei. 
AAAANTOIIDAHZ., 
Z V ix Ioceilalac Éyovz' £9 ola 0éxa «dAavea. 
KAE(QN. 
T( 5x2; BouAet cov codon Év Aa6Ov awurilv; 


EQUITES. «1 


O qui circa omnia et in omnibus munera captans 
sessitas , ut apis in floribus, utinam facile , ut in- 
venisti, ita ejicias bucceam! Tunc demum canta- 
rem, Bibe, bibe secundis rebus. Arbitror etiam 
Iuli filium, senem illum annonze observatorem, prse 
letitia Peeanem et Bacchebacchum cantaturum. 


CLEO. 

Ita me Neptunus amet, ut impudentia me non 
superabitis , aut nunquam Jovis forensis intersim 
sacris. 

ISICIARIUS. 


Ita me pugni juvent, quos stpe et multis de 
causis perpessus sum inde a puero, et plagee cul- 
tellis mihi inflictze , ut spero me superaturum te in 
hac re : aut frustra offis nutritus, quibus manus 
absterguntur, in hanc molem excreverim. 


CLEO. 

Offis , o scelestissume , ut canis , nutritus fuisti? 
quomodo ergo qui canis cibum esitas, cum cyno- 
cephalo pugnabis ! 

ISICIABIUS. 

Quin edepol alix sunt fraudes , quas puer feci. 
Nam decipiebam coquos, coram sic dicens: Spe- 
ctate pueri ; annon videtis? ver novumadest , 
hirundo venit. Tum illi spectabant : ego vero in- 
terea carnis aliquid furabar. 


CHORUS. 


O astutissumum corpus, quam solerter pro- 
videbas! quasi urticas esitans, ante adventum 
hirundinum surripiebas. 


ISICIABIUS. 

Id quidem plerumque clam eos faciebam : at si 
quis eorum animadvertisset , abscondens carnem 
Inter femina , per deos furtum abjurabam. Proinde 
dixit rhetor, qui me id facientem viderat : Fieri 
non potest, quin iste puer olim rempublicam 
administret. 

CHORUS. 

Bene sane conjectavit : atque satis apparet, 
unde documentum ceperit : quod nimirum furto 
facto pejerabas , et culus tuus carnem tenebat. 

CLEO. 

Audaciam tuam, immo, ut puto, amborum 
compescam. Nam erumpam vehemens, magnoque 
incumbam impetu , terram simul et maría pertur- 
bans temere. 


ISICIARIUS. 
Ego vero, isiciis contractis, committens me 
ipeum fluctibus secundis , multum plorare te ju- 
DEMOSTHENES. 
Et ego , si quid fatiscat, sentinam observabo. 
CLEO. 


Non tu, ita me Ceres amet , Atheniensium multa 
talenta impune furatus fueris. 
CHORUS. 
Specta , et pedem veli nonnihil laxa : nam Cze- 
cias iste jam calumnias spirat. 
ISICIARIUS. 
Te vero certo scio ex Potideea habere decem 
talenta. 
CLEO. 
Quid ergo? vin' accepto uno istorum talent&üm 
tacere ? 








INI Hz. 


XOPOZ. 
«449 'Avho &v fbéex, Ad6o. "Tox v£pÉplouc vuplst. 
AAAANTOIICQAHBZ., 


48 


dbeiEet vale Éxavovcadutvrouc xÉcra.pac. 
AAAANTOIICGAHZ, 
Xy 9 datpaveias clxoov, 
xor, à xsv 3 yUdac. 
KAELGN. 
"Ex tijv d)utnolev a£ 9- 
pt. qeyovévas t&v Tj, OsoU. 
AAAANTOTIIGAHSZ. 


KAEQN. 
IIo; opácov. 


XOPOZ. 
IIat' abcov dvbpevócata , xal 
quacou,s xal vois ivcépot 
xal tote xóAots, 
ySrrox, xoXd 10v dyBpa. 
Y qevvousrcarrov xofac uy» *' durs srávowv, 
xal «7j xOÀet Gur) gavel; fjktv ce ois ToÀÍtats, 
(x, £0 Tv dv5pa. vou Üus; 0" GxTAOEc dv Jovotnv. 
«eo IIo, dv c' éxatvécawuev obrox, axo $/50ps00a ; 
KAEQN. 
Tava p cy Afpmtpá i oóx DuavOavev 
vex vatyóp.eva. vk modia, dU dmoraumy 
qouqoópev' abck dva xol xoJ)uoueva. 
XOPOZ. 
Ofpot, có 9' o05iv E &pakovoyoo Mysu; 
AAAANTOIIDAHZ. 
Odxouv dv "Apyet p! ola todvret Aavüdvet. 
Iloópactw plv 'Apyelou; qÜouc fiiv vowt 
UB(q 9' dxet AagsDaipovlot, Forrirvecas. 
Kol «aU. do' olov dct auppuoe)psva 
ive" irl váp oic Bebeuévou, yaJxsüscat. 
XOPOZ. 
ES y^ «9 qs, ydiosv' dvi «6v xoJeop£venv. 
AAAANTOIIDQAHZ. 
Kal £uyxporooat dvbpsc adc éxsiüsv aU, 


xal tautád uw ovt d 
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p. odv doyuptov ojtt qpuatov 


EQUITES. 


CHORUS. 
Lubens acciperet homo. Sed tu extremos fmes 


ISICIABIUS. 
Ventus remittit. 
CLEO. 
í Lites quatuor tibi intendzm:centenerum tales- 
ISICIARIUS. 
Tibi antem ego viginti desertie militie , pece- 
latus vero plus quam mille. 
CLEO. 
Ajo te ex illis ortum esse , qui piaculum in dean 
admisere. 


ISICIARIUS. 
Avum tuum aio unum fuisse ex satellitibus — 


CLEO. 
Quibusnam? memora. 
ISICIARIUS. 
Byrsinze , matris Hippie. 
CLEO. 
Impostor es. 
ISICIABIUS. 
Velerator es. 
CHORUS. 
Verbera ipsum valide. 
CLEO. 
Iu! Iu! verberibus me caedunt conjureti. 


CHORUS. 

Verbera ipsum validissume ; tunde ejus veatrem 
tuis istis intestinis et colis, et vide ut castiges 
hominem. 

O vastissumum corpus, animique fortissumi, 
bus, quam probe et versute supplantatum oratione 
vicisti ! utinam te laudare possimus, ita ut gesti- 
mus! 

CLEO. 

Haud clam me erat, ila me Ceres amet , ist 
omnia strui : sed sciebam ita compingi et conglu- 
tinari. 

CHORUS. 
a Hel mibi 1 Ta. vero nibil ex carpentaria fabrica 
ISICIARIUS. 

Haud clam me est quid rerum gerat Argis. Si- 
mulat quidem se nobis Argivos conciliare : at pri- 
vatim illic Lacedzemonios convenit. Atque hzc 
novi quamobrem conflentur : quippe propter ca- 
ptivos cuduntur. 


CHORUS. 
. Bene sane; tu contra cude , quum ille conglu- 


ISICIABIUS. 
Atque illinc etiam homines quidam eadem 
struunt : neque tu, si vel argentum et aurum de- 


IU nH x. 


bdouc dvavas(ctus, odrs mpoonéu mov oou, 
Ümoc éyà cav oüx 'AOrnvato vpicw. 
KAEÓQN. 
Ero piv ov abc(xa i42 ele BovMiyy lv 
Üuióv &rdvtwv cic Euvopioniac ipi, 
xai và; EuvoOouc tic vuxvepiwáe dv xj móMet, 
xxi xdy0' 8 Mj3otc xal Bacuist fuvouvuce, 
xai vdx Bowrrü)v vaUtu Guvrupoupava. 
AAAANTOIICQABHZ. 
Ilex, oov 6 tugóc àv Bouroig vto; 
KAECGN. 
'Eyo 6$ v) cv 'HoaxMa qaoaatopis. 
XOPOZ. 
"Ayt 83 ao c(va. voov 3| c(va. duy3v Eyeu; 
vuv &iódLtu, , erep dxexpodo mori 
tc vk xoyava. t) xpéac, &x advoc A£vew. 
Gxuca qo dLac sl; v0 BouAsuvijptov, * 
& odzog elamecov ixsetas Ouxbadet 
áp, &xxvrac xol xav xexoalsvat. 
AAAANTOIIDAHZ. 
AX! gue xp&óxroy 9, &x yo, cXc xotÀlag 
xat «à; uryaloac iv0aói xavatiíjaopat. 
XOPOZ. 
"Eyt vov, duujov «bv «odytniov tovt, 
UV. Éolcüdvery Sov, cc 91a6oAdc. 
AAAANTOIIDAHZ. 
AX ei Avete xal xaiboxpibuxiX, vaucayt. 
XOPOZ. 
"Eye vov, éxéqxadov Aa6ov xat. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Ti 6aí; 
XOPOZ. 


' Épatvov, c x&v, laxopoDio(évoc un. 


«6 — Koi oxsuós sxy£ox. 
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AAAANTOIICQAHZ. 
TaUta 90. 
XOPOZ. 
Míuvia0 vuv 
CXxyerv, Ota 6dODuty, voUc Aóyouc xacscÜietv, 
jérw 1k xd))av éxopavov fice TaDuv. 
"AX (6. qalomv, xal npdistae 
xazà vouy tov dpbv, xai Ge quAdttot 
Zcx, dyopaioc xol vucícac 
aUOic Guiüsv vdÀty óx figi 
Do, axepdvote xavdvacce. 
"Yusis 9 fipiv mpóoyevs bv vov 
Toi; dvavalovoi, 
& xavrotac T5n I.oómws 
sttpaQÉvres xa faucouc. 


Ei uv tw, dvbo àv dgyalev xtypapBoSiodoxar os fiic 
Tywrnxaley Afzovcac ér pos tO ! üéarpov rapa6rvat, 

€x. xy 915A, xuytv covtov: vv à. diu do. 6 mou]rik, 
$2 zo)c aüvobc fiuiv gaei, xoÀAd ce Aéyew cà Bixata, 
xai vtvvatoc zcpoc àv "Tui yop xai vv dpuo)my. 


ARISTOPHANES. 


EQUITES. 49 


deris, vel etíam amicos ad me supplicatum mi- 
seris, me adduces, ut ego hzec Atheniensibus non 
indicem. 


CLEO. 

Equidem illico in senatum ibo, et vestras omni- 
um conjurationes deferam , etcoitiones nocturnas 
contra rempublicam, et ut conspiretis cum Persa- 
rum rege, et isía, quse apud Boeotos coagulastis ne- 
gotía. 

ISICIABIUS. 
Quanti ergo venit apud Bavotos caseus? 
CLEO. 
Ego te, ita me juvet Hercules, dístendam. 
CHORUS. 

Agedum tu, quo sís animo et qua mente pra- 
ditus , nunc ostende, si quidem olim occultavisti 
carnem inter femina , ut ipse fateris. Nam cele- 
riter currendum tibi erit in senatum : iste enim 
eo irruens nos omnes calumniabitur, et clamorem 
tollet. 

ISICIARIUS. ; 

Jam ibo ; sed primumdum ventriculos cultros- 
que hosce hic statim deponam. 

CHORUS. 
Cape modo hunc adipem, et eo collum tibi 
inunge , ut elabi possis e calumniis. 
ISICIABIUS. 
Recte autumas et ex usu palzstre. 
CHORUS. 
Tum etiam allia haec sume et degluti. 
ISICIARIUS. 

Quid ita? 

CHORUS. 

Ut fortius, o amice, pugnes pastus allio; et fe- 
stina ocius. 

ISICIARIUS. 
Hoc ago. 
CHORUS. 
Memento jam ut mordeas , prosternas , et cri- 


stas rodas , et ut palearibus devoratis huc redeas. 
Sed abi letus , et rem ex animi mei sententia 
gere; et te custodiat Jupiter forensis, victorque 
inde rursus venias sertis conspersus. Vos autem 
anapestis nostris animum advortite , qui omni- 
genam doctrinam experti estis. 


Si veterum quispiam comicorum nos adigere vo- 
luisset, ut carmina ejus recitaturi in theatrum 
prodiremus , haud sane facile id à nobis impe- 
trasset : nunc autem dignus est poeta hicce , cujus 
in gratiam hoc faciamus, quia eosdem nobiscum 
odit, et quod justum censet , non veretur dicere, 
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*^À 5à Oxop.dtetv Ópiyv quot oJ CE ; 
xal Basavitetw, ex oig Tat Xopov alcol xa0' Éaucóv, 
fipsic Opiv &xé)sus qpácat vto coUrou. Dol vàp áv)p 
&15 o0y Ur dvolac «oUro xertovÜnx; Otarplóstv, d)À& vor.lzov 
xtpapSoBudagxaMav. elvat yalenreavov Éoyov &xdvvwv 
o)Xuv vào OU) itpacdvvuv aüchv Qvo yapicactac 
ple xe dat Otaytrveooxory Éxetslouc vy quat Óvcax, 
xai vobc vporípouc t&v Totnrów diua cQ vyjo« Toobibovtac 
b30 coUo ty elo &xa0s Mdyvnc Épa rats Trojae xatoocatc, 
&; sio ra yopsiv civ dvritd)o vcrc Éovnas xpoxata: 
xdcac Ó. Opiv qve ielc xal djd)Xunv xal etepuyüLtv 
xal Aub(zev xal dev(zov xal Bareeóueves Basperg elo 
oàx djpxsasv, d) ceXeuciov end Tápex, o0 yo ig' f6nc, 
625 dEe6)x0 mpeabUcne àv, Ürt c0U axunrety dxe)e(g0n: 
eio Kpartvou usuvauévx, & 0)0 Beisas TOT Eralvep 
Oi cü)v dipeXv TeOtov. Épost, xal TH GTdGtok TupGUptY 
igóott «kc oU xal v&c xa vdvouc xal vob £j 0pobc rpolieÀUp.- 
«0 .^ Gom 8 obx Jj Ev Eupercogl Tdv, Aepot cuxorébUs , [vouc: 
wo xai, 'Téxcovec eóra)aguuoy Üjvtov- oU tux; Tiénetv ixsivoc. 
jw Nw à 6' Opel aücóv bpGivrte ra paAXnpoüv:' oux Ü)esire, 
dxrvrtovcó)v viv dExcomv, xal «o0 vóvou oóx Év' ivóvtes, 
0a o0 *üv O' dopovuv Surpexoonüv $234 épov. àv mepiépost, 
: drip Kovv&c, axégavov uiv Éjur qUOV, Sim 5 dxo)eex, 
535 0v xoi» Qt& «Xe mporépac víxac mtvew dv tip mouravsl, 
xol u3j Anptiv, d)A& Gc8o0a« Jvxapóv vao cà Atoviaw. 
Ofac 53 Kodcnc ópykc Opuov Jiv£oy evo xol evupeliyuodc 
& dro opaxplic Garávns Ópdic dpurrituov événsu mv, 
is xpap.Gord-cou etójuarcoc udcvovy docetocicac émvolac 
640 qoUcoc uévcot juóvoc dvcijoxet, croci adv. ricca, voti 5' oo. 
Tec óppuBüv Ovérpibev del, xai poc voUcotrty. Épaaxsv 
jV pivot moGca qeícbus, plv TobaAlow, Pxuyetpetv, 
ii évveüUev ToupparteUcat xal robe dvéuouc Otalpzsat, 
xta xuÓtovüv aUtbv Éavci.. Toótuv ouv oüvexa mdvtmv, 
645 ón GuXppovUxiie XOUX dote lorzó7oac ig)uodon , 
alotaO adrci) roXb to Boltov, xapamépejas! £' Évütxa xerraw 
6ópu6ov 4 pnavóv Ànvattrv, 
(v 6 voci dri qaipov, 
xatà voUv mpdtac, 
C50 qat3pbc Adjrovet user. 
*Immv dvaf IIóoetsov, $ Esp. 
yaxoxpóroyy Um xTóTto« 
xol ypsuexuraóe ávodvet, 
xal xuavép.boÀot 0oal 
56 pa ogópot ptfipets, 
petpaxiov 0" ág02a Aag- 
xQuvou£woy àv dppaevw 
xal Bap vSaxpovovruiy, 
beUp' As i; yopov, A ypucotolav', e 
660 e) g(vv usBÉuv, Zouvtdpart, 
à l'epalevus vai Koóvov, 
Qooulewi *& oca, ix 
«9v d))ov ce Oc6v 'A00- 
valow pàc xo taptavé. 
5& — EUAoy5eat Boulóusa0a coo waípac Spi, 6x 


* 
* *.. 


EQUITES. 
fortique animo it obvius turbini et circio. Quoi 
autem vestrüm multi ad ipsum accedentes miren- 
tur, utait, et rogitent , cur non dudum chorum sibi- 
met ipse poposcerit, ejus rei causam nos jussit 
verbis edisserere. Ait autem se non dementia adde- 


ctum, ut cunctaretur, verum quod existimaret ar- 


tem comicam rem esse omnium difficillumam ; 
nam quum multi jam eam tentarint, paucis eam eui 
copiam fecisse : praeterea quod vestrum inge 
nium dudum cognosceret , in horas maotabile , ve 
teresque poetas , simul ac consenescunt , a vobis 
deseri. Primo quidem non ignorans , quid erenis 
set Magneti , quum jam canesceret : qui licet mal- 
tas victorias a choris adversariorum reportarit, 
omnigenas voces mittens, psaltrias introdocen;, 
aves , Lydos , psenas, et batrachio colore faciem 
oblinens, non perduravit tamen; sed mah a 
iPlate, non enim in juventute, demam ejectus 
est , senior factus, quod sales eum deseruerant 
Deinde Cratini recordatus, qui quondam mul 
laude fluens , per planos campoe impetu ferebatur, 
et radicibus evulsas vehebat quercus et platams, 
suosque funditus adversarios : quin et camere 
tanc in convivio nihil licebat, praeterquam ist 
Cratini, Doro ficubus pedes ornata , et Fabri «2 
geniosorum hymnorum ; adeo ille florebat. Se 
nunc quum videatis illum delirare, non misert 
mini , postquam labant clavi , nec superat chorda, 
barmoniis fatiscentibus : at senex obambulat de 
spéctui habitus, coronamque aridam gerens, o 
Connas, siti perit; quem decebat ob victori! 
illas priores bibere in prytaneo, ef non deliran 
in scena , verum spectare bene unctum, ad ipsu 
Bacchi signum sedentem. Crates item quas nd 
iras vestras et vexationes pertulit? qui vos tX 
dico sumtu pastos dimittebat , ore delicatissum 
perquam urbanas sententias pinsens : iste tame 
solus duravit , aliquando cadens, aliquando not 
Hec metuens hicce semper cessavit, dicert et 
am solitus , oportere remigem fieri , priusquat 
aliquis clavum teneat, deinde prora custode 
et speculatorem ventorum , (um demum t 
bernare sibi navem. Horum igitur omnium gi 
tia, quia modestus est, nec temere ingressus 
gas agit, plausum ipsi excitate multum, et 
undenis remis prosequimini fausta acclamatif 
Lenza , ut poeta letus abeat , re ex u 
sta , hilari fronte nitens. 

Equestris Neptune, cui smripedum equ 
strepitus et hinnitus placet , nec non veloces. 
rulea rostra babentes , mercenariz triremes, 
riantiumque curruum agitatione juvenum 
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dvdotc Jaw cTo8e c yos ditt xal toU mínAoU, 
dirvvec ztelaic putat Év c& vauoáoxvo oxpacip 
zavcmy oU vuxijvrec del tjv" ixócumay TÓÀw: 

0) vào oó8rl; murrov «Ürüv touc ivavrlouc iBov 


9» Jpóisraev, dAX 6 Gupiik € £00bc 3v dpuvíac 
el Li vou Tcov ic vüv yov lv ug c, 


too7 éxtjücavc àv, eic djovoUvro 3j nesrmaxdvat, 

2à BucoAatov ad0w. Kal etpernyos o09' àv sq 
T&v xp ToU cicncty jjvno. dpópsvoc KAealvexov 

525 vUv à. dv ui) mposóplav pépuet xal cà eia, 
o0 yrysisOat gacíiv. "Hut; 9 ábtoupsv «7, mÓÀAe 
xou Tevvaclox, di.ovetv xal Oso pg ploie 
xal iion oUx alcoujev o05iy, rv ToGOUTOVl tuÓvOV: 
fv xo siofvm yen xal zóvov Tauctp.eÓn , 

&0 3) oUoveiü" ipiv xojixot pn área) evyiapívon. 


b moXtoUy e Ix, o 

17 lepercérrc, éna- 

civ voÀÉ uu) ct xal motj- 

taic Guvdpuet 0 ÜmrepoepoU- 
ss erc usbéouca. qopa«, 

&cup' dgixoU Aabouca c)v 

é&y opa ruris te xol udyate 

$ustíoav Suvepyov 

N&v, $ yopuuov icxtw Éxaíoa, 

$0 Toc t , "I opol ps0" fiiov avacuittt. 

Nov odv 8supo ovn. 3ti 

qàp 79«« dvBpdat «0isÓs má- 

a, 1Éy vr Tropicat as vi- 

xq» sep Tocb xai VUv. 


515 'A C SUvcuev «oti Urrot;, BouAdpsc0" ératwéao:. 

"ABO V ala! süAoyetotav mo) vào 5) toyota 
: put9 fiudiv, sleGo)dc ve xol uya«. 
AJ rdv c3, 17, uiv abróv oóx drav Onundtoptv, 

&x 02 cic chc imxayoryooc elaerjónv &vbpuxuiox, 

&6 *2:dgi£vot xaifcivas ot 3 xal axópoBa xal xpópaxua- 
^ CPP VENDUE VT rep fipeic ol Bporol 
iu&a)óvttz dvebpoaLav, tmronai, c iuo); ; 
)zzfov piov. Tí 8p&ipev ; ox Di, d e capopóoa ; 
Errriev 1 ic Kópwüov ri &' ol veibcacot 

«5 zi, beni, dioocrov süvàc xal patiisav apoya: 
fc6vv $ coUe xarroóoouc Gv xolac Miu, 
£i cw ifo Qpals, xáx Bu8oU Ünpop.svot- 
ec fm Qénpos eixeiv xapx(vov Kopív6tov- 
eed T; e IIóceiov, sl un. v Butip Suvijaogat, 

&o ut q5 wr dv QaXdcro Curry cob Ureréac. 


XOPOZ. 
3D oat &vbpiv xal veavouitas, 
Ücxy éxivv tapícy c fiytiv opovviSa- 
xal vuv éri57) aGx, Dj AuOac Tdv, 
dryeDov fipty TX 1o mpliyu Typovlow. 
AAAANTOIIQAHZ. 


€«$  T( 2 d)X)o ' ei i3 wixóbouYc eyevóumyv ; 


XOPOZ. 
(U» do' div ve müclv iow émoloAUEac. 


2. 
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preestabant dignos hoc solo, etut eorum fecta in 
peplo pingerentur ; qui terrestribus et navalibus 
preliis ubique semper victores, buic urbi decus 
conciliarunt : neque quisquam eorum unquam, 
hostibus conspectis , eorum numerum curavit ; sed 
animo erant ad pugnandum parato. Quod si forte 
caderent in humerum in praelio aliquo, pulverem 
abstergebant , et deinde negabant se lapsos esse; 
quin denuo luctabantur. Nec eorum, qui antea 
ducebant exercitus , ullus victum sibi publice prae- 
beri petebat , compellans Clezenetum : at nunc nisi 
prerogativam sedis obtineant et cibum publicum, 
negant se pugnaturos. Nos vero volumus pro aris 
et focis gratiis et fortiter pugnare : insuperque ni- 
hil petimus, nisi hoc unicum, ut, si quando pax 
fiat et a bello sit otium, ne nobis invideatis co- 
mam alentibus et cutem nitide curantibus. 


O prases urbis Pallas, o quee sanctissumam, 
omnibus belloque et poetis opibusque excellentem 
regis terram, huc ades et adduc tecum illam ín 
exercitibus et preliis nostram adjutricem Victo- 
riam , choro nostro amicam, que nobiscum hosti- 
bus adversatur. Hic igitur nune appareas : oportet 
enim viris istis quovis pacto tribuere te victoriam 
nunc etiam, si unquam alias. 


Quorum conscii sumus de equis, ea volumus 
predicare : digni autem sunt, quibus bene dicatur. 
Multa enim bella sociá opera gesserunt nobiscum, 
irruptionibusque et pr:celiis interfuere. Sed que in 
terra fecerunt, ea non adeo miramur, ut quum ín 
híppagines insiluerunt , fortium virorum more, et 
coemerunt pocula militaria, itemque allia et cepas ; 
deinde sumtis remis , uti nos homines , incumben- 
tes Yociferabantur : Hippapa! quis incumbet 
remis? Magis capessendum opus. Quid faci. 
mus ? Nonne ages remum , o Samphora ? Exsi- 
lieruntque in Corinthum : deinde juniores fodie- 
bant ungulis cubilia, et stragula quesitum ibant, 
edebant autem cancros pro herba Medica, si quis 
proreperet foras; quin et in profundo eos vena- 
bantur. Proinde Theorue dixit sic locutum esse 
cancrum Corinthium : Indignumest, o Neptune, 
si nec in profundo quidem potero , nec in terra , 
nec in mari effugere Equites. 

CHORUS. 

O carissume hominum et strenuissume , quan- 
tam mihi absens exhibuisti curam! Nunc Itaque 
postquam salvus rediisti, narra nobis quomodo 
rem gesseris. . 

ISICIARIUS. 
Quid alind , quam victoriam in senatu me ade- 
ptum fuisse ? 
CHORUS. 
Nunc ergo par est, ut omnes faustum clamorem 
4. 
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"D xa AEqov, xoXo 8 dpsivoy! Et civ Aóywy 
dgyacdpev , s(0. xc Dow, Éxavrá uot cago: 


&x 6 j.ot Sox) 

xüy bsp 650v Ou) 0tiv 

&cc' dxoUca. IIo; «42, à BA- 

«we , Üappfjcac Xe", éx &- 

vayrec fjoóueo0d. cot. 
AAAANTOIICQAHZ. 

Kol (3v dxoucat 1 doy TV Tau. cov. 
Eo0Uc vp aücoU xatómtv év0EvO" léumy. 

*'0 8 dp Év3oy Bac(boovz dvappnyvue Ér 
vepareuó.evoc fostós xavà viv irrmétov, 
xpnjLvouc épsirov xal Suveóce otav 
Ti0avóraO - k BovX 9' &rac' dxpopévm 
éyéveO' 6x" abtoU jeudavpagdtuoc v)Éa, 
xd6Acjs vitu , xai cà uve? dvéaraatv. 
Képoy' & B3, "wav &vBegendvy obe Miqour 
xai toic pevaxiai.otoiw. dasavopévav, 
ds 53) Zxtvaot xol dbévoxic, jv 9' iy, 
Bepécyeóoí 1e xal Kó6oXot xat Mobov, 
dopá c, dy 5 Tale Óv Enanleu ny éó, 
yUv uot pd; xal vA&rcvav süTopov Oócs 
quvíy v' dvaibs. Taut« gpovctzovel uot 
ix. Beeuale dnfmuphe Xam Tuv ávíp. 
Kyo xpocéxuca: xára vip Towxti) Ütvov 
Thy xxi Efpata, xdvagavov p£va 
dvéxparqov: M Bo93 , Aóyouc d'vaouc ofov 
tüayyeX(cac0a: vxparcov Ogiv BouAopav 
&E o0 yàp fiiv 6 xo)euoe xaveppttra, 
obTturtot! dodox sibov diust£pac. 

Ot à' eüürox c mpósura Bua 

cix doxegávouv u' eüapréMer xdv 'gpacu 
aUo; dmóppnvov moumsdpevos vayb, bh 
(va. «àc dguac dvotvro ToXÀe ro0b0À0U, 
cGiv Ünpitoupv Eu)Àa6etv v& xpuOAMar 

ol Ó' dvexpócraav xal npi« £p éxeyrivesav. 
*O 9' óxovofsac, 6 ITagAavov, sioe t' dpa 
ole c0" $4 BouX)) uDuoca pp, 

qvouny Eukev- dvBpec , Tv, uot Doxst 

rl cup. popaic dyaaiaty elovrreA uvae 
eümyé)Ma OUew Exavóv Bouc t7 0o. 
*Enévsuotv elc éxeivov fj BouX3) ma«v. 
Kyo! &cs 93, rwv toic BoAi cot ficrnuév, 
Bvxxooiatt Bouclv Ureprnxóvtwa: 

«7j 9 "Aqpovíoa xarà q15v vapfjveaa 
eUy3jv vovíoacÓat ytudouy claauotov, 

at cpty (Bec ei yevola0" Exavóv To06oAoU. 

"Exapabóxnaev sl; Eu f$ 8o) v. 

*O 8à taU! dxoóca bx épinvdya. 
Káo exov aucov ol mputivsts y? volóvat, 
Ot ? i0oou6ouy Ttpl t&v dounv Éocrxottc 

6 5 diva60)et Y! abtouc OM vov p.etvat y póvov, 
iv. &x0' 6 xou£ obx Axxsebaluovoc X£vet 
TUÓn0'- dgüxcat vào Trepi arovoGiv Aévosv. 
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' tollant. O qui praeclara dicis, multo autem pre. 


clarioribus factis dicta superas, utinam mihi re- 
censeas omnia perspicue ! nam ego mihi videor vel 
longam viam confecturus , ut auscultem. Proinde , 
vir optume, dic audacter : nam omnes gratulamur 
tibi. 


ISICIABTIUS. 

Equidem oper: prelium est audire res istas. 
Nam statim a tergo hinc eum sequutus sum : a 
ille intus tonantem rumpens vocem, Equites in- 
crepuit , monstra el portenta loquens , confragos: 
verbis incessens, et conjuratos memorans , omni 
tanquam vero similluma. Quae quum senatus ae- 
divisset, mendaciis ejus tam facile oppletas est, 
quam atriplex nascitur, et acerbe intuebatur, froc- 
temque corrugabat. Atque ego, quum jam co 
gnossem eum illius verba admittere, et fallaci: 
decipier, Agite , inquam , dii praesides ignobili- 
talis et fraudum et stultitide et hominum ca- 
Jrorum aique scurrilium, (uque, o forum, 
in quo puer eruditus sum ; nunc mihi auda- 
ciam , nunc mihi linguam ezpedilam date el 
vocem impudentem. Hc medilanti mihi a dextra 
pepedit cinzedus quidam, et ego adoravi ; deinde 
podice impetens discussi cancellos , et magno ori 
hiatu exclamavi: Viri senatores , famam bonam. 
adpor(ans, bona renuntiare vobis primum 
volo:ez quoenim bellum hoc ingruit, nunquam 
vidi apuas viliores. Horum autem voltus statim 
sereni facti sunt : deinde coronam mihi derreie 
runt ob faustum nuntium. Et ego indicavi eis rem 
secrelam , compendi verba mulla faciens, ut apuas 
emant multas uno obolo, truilas omnes colligerent, 
quie apud opifices prostant : illi vero plaoserunt, 
et me ore hiante spectarunt. At ille animadverte:. 
Psphlago inquam, non ignarus cujusmodi verbis 
maxume capiatur senatus, sententiam dixil : 0 
viri, jam censeo, quia res laa renuntiat 
sunt, ut ob bonum nuntium immolentur ce 
tum boves Minerva. Rursus ad illum indinirit 
senatus. At ego animadvertens me bubulo fimo 
vinci, ducentis additis bobus illum superavi : prz- 
terea auctor fui, ut Dianze mille capelle vorerez- 
tur, sicras sardinze centenze venirent obolo. Rursu* 
ad me conversus de meo ore pependit senatus. A 
ille, his auditis, perculsus, nugas ccpit ager 
deinde ipsum traxerunt pryCanes et lictores. Cetezi 
autem stantes de apuis tumultuabantur : ille ver» 
supplex orabat, ut paulisper exspectarent, dua. 
inquiebat, ea, que cadwcealor Laceda mont 
veniens dicturuses!,audiveritis ; adest enum dt 


IH mz. 


€ — OLO' dE évoc axopartoc Érxaveec dvéxoevov 
vovt Tept oovoGv ; Éneió7, Y, à u£s, 
fe0ovto «kc douac vag fipiv dLiac; 
có Sedp.sÜa. avcovóGiv* 6 moAsuoe Épm£vo. 
"Exexp&veaav c£ voUc rpucavet; dotévat 

€ d OrepercjBoyv obe Opugdxrouc vavray s. 
'Eqo à2 «& xoplavv! àxotiinv ónoBpapov 
Ézavea cá ce Yves Óo. Tiv dv cdyopit 
Énetta. vari; digi BB(ouv $Bunpara 
&ropoUmiw aütoi, ToU , xay apto. 

e — OL  Gneperivouy Unsperümratóv cé pa 
&xxvrec obcwc Gate cy. BovXXy OXny 
&6oÀ00 xopuivvote dvaAaÓov Daun. 

XOPOZ. 
TIávea cot aéxpayac oia. ypi) vov eUruy ovra. 
Ebpe 9 6 xavoupyoc Érspov moÀo mavoupylat 
&x usitoat xexacqu£vov , xai 90Xovot TouxAotc 
iniactv 9 aluiAou. 
JO! 8x dywviet opóv- 
vie sdxÜotn! dowra: 
cupquty ou O fuo Éyov s- 
G0 vouc éxíoxaaat mtdÀat. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Kai y3» 6 IIaoYayov obvocl t0ocfpyevat, 
&/yuiv xoloxuMa xai vxpdttuy xal xuxiv, 
éx 5), xacaztiónevóc ps. Moppa» c0 0picouc. 
KAEQN. 
El y, a' dxoMaaw?, e c 16v abcóv dol 
«5 — duit iveln, Duxrécota ravra. 
AAAANTOHOABHZ. 
*Hety» érsüaic, éyf)aca VyoXoxojalate , 
&xexuódotoa. i.ó0wva , touxóxxaca. 
KAEQN. 
03 «a uk «v Axntpd v^, el ul 0^ Exodo 
ix. v5obe «T, (7jc, o08Emors Buocotat. 
AAAANTOIIDAHZ., 

"6 Eb) "xodrnc; £p 8€ v, el pif o! xnl, 

xl ixpoyioa atToc ErtDiappa yi. 


KAE£INN. 
Azo ce vl) ch» potboiav c)v éx II0Aov. 
AAAANTOIICGAHZ, 


"Ex pocJolav- olov Óyoua( a' éyà 
Ex ci xpocóplac layacov Ürcpsevov. 


KAFE(N. 
7& "Ev ci Eólup Oo jow ae vij «ov obpavóv. 
AAAANTOIIDAHZ. 


Y: éEuOupiox. Dépe cl cox 5 xaxagayeiv; 

£zi s$) odor; diowrc dv; irl foOavclo; 
KAEQN. 

"Eispráconal cov toic ÓvoIt «dvispa.. 
AAAANTOIIDABHZ. 

Axorug uo cou «dv Ttoucavslo atcía. 

KAEQN. 
"e — "Efe az xpi tov Ozjpiov, Uva Mic iot Sony. 


"Avr. 
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pace ineunda verba facturus. Atilli uno omnes 
ore clamarunt : Nunc vero de pace? postquam, 
o fatue , senserunt apuas apud nos viles esse? 
non opus est nobis pace ; sed serpat bellum. Et 
cum clamore jusserunt prytanes senatum dimit- 
tere. Deinde omni ex parte cancellos transilierunt. 
Ego vero clam cursitans coemi coriandrum omne 
et porrum, quantum erat in foro : deinde ad apuas 
condiendas indigentibus ipsis illa dedi, et gratis 
largitus sum. Illi vero supra modum laudabant, 
et mihi blandiebantur omnes, adeo ut, senatu 
universo ad meas partes adducto, adsim , ob unius 
oboli coriandra viritim data. 
CHORUS. 

Ita prorsus rem gessisti, uti fortunatum decet 
hominem : invenit autem veterator ille alium pr&- 
stigiis multo majoribus ornatum , et omnigenis do- 
lis , et verborum illecebris. Sed meditare , ut quam 
optume perficias reliquam partem certaminis : ad- 
jutores autem nos te habere benevolos scis du- 


| dum. 


ISICIARIUS. . 
Sed eccum accedit Paphlago,, fluctus vano co- 


natu propellens , et turbans et miscens , non secus 
ac si me deglutire velit. Vah confidentiam! 


CLEO. 
Nisi te disperdam , si quid veterum mihi men- 
daciorum inest, omnibus exemplis intercidam ! 
ISICIABRIUS. 
Suave mihi est audire tuas minas ; rideo fumos 
tuze jactantise , saltito mothonem, alta voce canto. 


CLEO. 
Ita me Ceres amet , nisi te exedam ex hac terra, 
non amplius vivam! 


ISICIARIUS. 
Nisi me exedas ? Ego vero peream, nisi te ebi- 
bam, teque exsorpto disrumpar! 


CLEO. 

Disperdam te, per primam sedem Juro, quam 

ob Pylum adeptus sum. 
ISICIABRIUS. 

Ecce vero primam sedem ! vah ! ut ego te videbo 
ex prima illa sede ad ultima theatri subsellia re- 
legatum! 

CLEO. 
In nervo te constringam, per Coelum juro. 


ISICIABRIUS. 

Quam iracundus es ! age , quid tibi dem edere? 
quid tibi velles anteponi , quod lubentissume co- 
mederes ? an cruminam? 

CLEO. 

Evellam tibi unguibus intestina. 

ISICIARIUS. 

Precidam tibi, quasi ungues, cibos quos ex 

prytaneo capis. . 
CLEO. 
Ad populum te traham, ut mihi panas des. 
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AAAANTOIIDAHZ. 
Ko 5€ &' ÉEo xal 01460253. tÀslova. 
KAEQN. 
"AJ, à srovnol, col uàv o0BÀv me(0ecac: 
évo 5 xsvou xavrqes y ócov 00. 
AAAANTOIICAHRZ, 


Ox eqóbpa ab «àv Ozkov aeavco vevópaxa. 


KAEQN. 
"Exíovagas vo abcov oic qopterat. 
AAAANTOIIDABZ. 
Kd &ereo ai cíxOat e avr eu; xaxóx. 
Maccpevoc ràp cio uv vov velis, 
aürbc O' ixsivou xprrAaatov xavíaxaxas. 


KAEQN. 
Kol và AC Gmó e Seztóencoe crc dpi 
Óovapat sotety cov Orpsov cüpUv xal axtvóv. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Xo npuxti« obj touvoyt aoplLera:t. 
KAEQN. 
Oix, ed0', iv BouXr uis Bótets xatu6o(cat. 
"Jp eic cov ófgov. 
AAAANTOIICQAHZ. 
O33iv xo)óec 
lob, Bdoue, unblv fic toyécw. 
KAELGN. 
Y Asa, Osop" Ee36e. 
AAAANTOHOAHZ. 


N3 AP, à wátt0, . 
Kec 5g. 
KAEGN 


10 Angdioy & QD.cacov, 
E20", (v eibi, olo meptuóolzopn. 
AHMOZ. 
Tívec c£ fonivrsc; oüx dre dx t7 O0pac; 
tÀv slotguovnv iiou xactamapdtortt. 
TG, o IIagAeyov, dBuxt cs; 
KAECQN 


Ov) «outoul xal «9v. veavíaxov. 
AHMOZ. 
Td; 


KAEQN. 
*Oxd) 90 c', à ATi, ipacvfe v slt o. 

AHMOZ. 
Zi 9 d «x évóv; 

AAAANTOTIICQAHZ. 
"Avrtpagr)e TouToul, 

dpàv tá) cov, BouAdpevác ví c^ e) mrouiv, 
d))o «& T0)À0t xal xaAXol ct xdyatol. 
"AJ" otry oloí « éapdv Bk toutov, b vàp 
uoi di vis Tatol toic épesp£vow: 
tobc uiv xaÀoóe vc xdYatoUc o0 mpocbéytt, 
cavtóv Gb Juyvoruiatwt xal veupoppdmots 
xai oxutotópow, xal fupsoreaunv D(oox. 


Ad ol TUKTOuAt 
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ISICIABIUS. 
At ep te traham, et complurium te criminum 
CLEO. 
At, o improbe, tíbi non credit : ego vero ipsum 
udificor, quantum volo. 
ISICIARIUS. 
Quam valde existumas populum tuum esse! 
CLEO. 
Enim scio quibus ferculis capiatur. 
ISICIARIUS. 

At, quemadmodum nutrices solent, maligne 
ipsum cibas. Nam prazmandens , pauxillo ei in os 
indito, ipse triplo plus deglutis. 

CLEO. 
Quin hercle , quie mea est solertia, populum et 
amplum et angustum facere queo. 
ISICIARIUS. 
Quippini? culus etiam meus hoc scite facit. 
CLEO. 

O bone, ne putes te in senatu mihi illudere : ad 
populum eamus. 

ISICIABIUS. 

Níhil impedit : en perge; nobis ne sit quicquam 
more. 

CLEO. 
O Deme, huc egredere. 
ISICIARIUS. 
Per Jovem obtestor, o pater, egredere sane. 


CLEO. 
O Demule carissume, egredere, ut videas quibus 
afficior contumeliis. 
DEMUS. 
Quinam sunt qui clamant? nonne abibitis ab 
ostio? olivae ramum janusm appensum mihi com- 
vulsistis. Quisnam injuriis te lacessit, Paphlago? 
CLEO.. 
Propter te verberor ab isto et ab his adniescen- 
tibus. 


DEMUS. 
Quare? 
CLEO. 
Quia te colo et sum amator tuus. 
DEMUS. 
Tu vero quis es scilicet? 
ISICIARIUS. 


Rivalis sum hujusce, qui te dudum amo, ca 
piens tibi bene facere, ut et alii multi boni et proh 
viri : sed non possumus propter huncce. Tu enin 
similis es pueris illis , qui amatores habent : bono: 
et probos non admittis ; sed te ipsum venditoribe: 
lucernarum, iisque qui coris consaunt, aut secant, 
ant vendunt , dedis. 

e 
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KAEÓfIN. 
EÀ vào zov «àv Osuov. 
AAAANTOHDAHZ. 
Elné vov, xi pow; 
KAE(QNN. 
*Qm «5v avpacnyov UnoSpapubv cv ix TIoAou, 
mÀrocae éxsicE , voUc Adxmvae Tirracvov. 
AAAANTOIICQAHBZ. 
"Ero Bà msovraciiv Y' dw ipyaavnplou 
*  Éyovte Exéoou cv yorpav 6g Ópny. 
KAEÍLN. 
Kel p3yv Tovfoac abtixa. dX booneoíav, 
e Any, U^ eli máx poc viov acl aoi 
eüvobacepoc , Stáxpivov, (va. coUtov QUA. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Nol val Qidxotvoy Sriza , mv p) "v «T muxvl. 
AHMOZ. 
*9  OOx &v xa&izolyny & Ou jmplox 
&))' ic cb mpócÓs yp) mapriv. ic «dv móxva. 
AAAANTOnfAHZ. 
Otuot xaxoBalpaov, à &xóAwX'. *O y&o véoov 
o'xox uiv &vSooyy davit Osbwca vex, 
cay 9 £r vaurnol xa0fivot cT méroac, 
^» xÉmvtv óorep dpmobltov lay bac. 
XOPOZ. . 
Nvv 5f, ae Távca Dei xd)uv iEifvat aeavcoU, Ep. 
xal Xn Üoóptov oopeiv xal Aóyouc doUxtouc, 
&xumi tdvÀ. GrepOaAet. IouAoc y&o ávip 
xix vv dir diveov ópouc £p vouc 7ropltv. 

7» Ilo, va50. Grex; Étet TroAuc xal Aapocpbc dc xov dvpa: 
d)à guAd cou, xal xplv Exeivoy mpoouxía0at aov, vroócepov aU 
*ox Oe)gptvze pereciptzou xal viv dxacoy mapgaóaAAov. 

KAE(LN. 
T$ uly Seorolvn 'AOnvala, «7j «Tic mróAeox peDtoínr, 
tjyouat, el piv Tepl s0v Orjkov xóv AUvvalev veyévnuas 

95 Bimavoc dv3jp pev Aucua xol Kóvyav xal ZaAa6axyó, 
&cz:o vuyl ponSev Bpdaa« Oevrveiv dv vip mputavelu: 
£l &É ce uto) xo ui) eol a0 ponat uóvoc dvri6eenxóx, 
&xololumy xal Gwrrptoüslyv xavaTynfüe(nv vs Aénaóva. 

AAAANTOTHDAHZ. 
K£noy', & AT, el jf 06 QUAD xal y avíoyo, xacavumüslc 

75 Eoi év vepuxopqsav(ou: xel ui) codrotot mrérotDac, 
ézl vroenol xatvaxvnaüeUny év uurtecip peck cupoU 
zx c5 xoed pg TG ópyeréoov Daolpny & Kepupasuxóv. 

KAEÓON. 
Kal zi, &v dpioU (036v ae QU v, à AT , vévovco oA Urn; 
& zparcz lv, fjvix' d6odAeuóv cox , y ofara melo ánéOriza 
^» Ev tii xotvip , TOUG [43v GroEOAGv, 1o0c 0. &xytv, voc 8E ue- 
[ravcov, 
€, goovri,ov ciov Üiturcbiv o0Bevoc, el cot yaptolpnv. 
AAAANTOIDAHZ. 
Toro plv, & ATi", o08Ày acuyóv: xdi ko cox c£ Opdaw. 
Apzátev yo voUc diprouc cot xobc dJXorolouc apatiau. 
Q3 or gueic' o05' Ec cóvouc, voUt a0vó ce mpayca 810a, 
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CLEO. 
Merito : nam populo bene facio. 


ISICIARIUS. 
Dic ergo qua ratione. 
CLEO. 
Quia praefectos exercitus ad Pylum circumve- 


niens, quum illuc navigassem, Laconas huc ad- 
uxi. 


- ISICIABRIUS. 
Ego vero circuiens ex taberna ollam eurripui 
cum cibo, quem alius coxerat. 


CLEO. 
Sed ocius conventum age, mi Deme, ut cogno- 
8cas uter nostrum sittibi benevolentior, et diju- 
dica, ut illum ames. 


ISICIARIUS. 
Quieso, inquam, dijudica, modo ne in pnyce. 
DEMUS. . | 

Nolim in alio loco considere; sed antea cives 

oportet convenire in pnycem. 
ISICIABIUS. 

Ve misero mihi ! ut perii ! nam senex hlcce do- 
mi quidem vir est sapientissumus : quuin vero in 
ista rupe sedet, tam hianti ore stupet , quam senex 
ficus petiolis adligans. 

. CHORUS, 

Nunc funes omnes movere te oportet, et ani- 
mum presentem adferre solertemque, et oratio- 
nem capliosam, ut istis hunc superes. Est enim 
homo versipellis, quique impedita expedire facile 
potest. Proinde opera danda tibi est , ut multus et 
vehemens contra illum prodeas ; sed cave tibi , et 
prius quam ille impetum in te faciat, tu prior del- 
phinas erige, etlembum appelle. 


CLEO. 

Deam Minervam praesidem hujus urbis precor, 
si erga populum Atheniensem sum optume post 
Lysidem et Cynnam et Salabaccham adfectus , ut, 
quemadmodum nunc, nihil agendo cibum capiam 
in prytaneo : si autem te odi, et non pro te pugno, 
solum me opponens , peream, et serra dissecer, et 
discindar in lora jugalia. 

ISICIARIUS. 

Et ego , mi Deme, si te non amo et magni facio, 
coquar dissectus in tenuissima minutalia : atque 
si his verbis non credis, super hac mensa minu- 
tissume radar cum caseo in moreto , et harpagine 
correptis testiculis trahar in Ceramicum. 

CLEO. 

At, o Deme, quomodo exsistere possit civis, 
qui te magis amet quam ego? precipue quum tibi 
meis consiliis utenti conlocupletarim zerarium,, ali- 
os torquendo , alios angendo , ab aliis petendo ; non 


curans privatorum ullum, dum tibi gratificarer. - 


ISICIARIUS. 

Istud quidem, o Deme, nihil habet preeclari : 
nam idem prestabo et ego: alienos enim panes 
rapiens anteponam tibi. Primum autem id te do- 
cebo, hunc te non amare, nec tibi esse benevo- 





56 InUuHx. 


750 d2X' 3) ik coU" a00* iro, aou. cr, dv paxdie dioAaróat, 
Zi q4ào, & Mijbow: Butuplaw pl t7 yopa« Mapa0ovi, 
xal vucfaac piv uevaox Éry)rrtorereiv Taofbuxac, 
Er caiot mévpaus o0 gpovtitet ax pbi o& xaitevov oUvux , 
oby arto éyo Dajápsvós aot coul e£pu. 'AXX' éxavalpov, 

785 xd. xaütou ia) axox , (va. ud vglónc vhy dv ZaXagiv. 

AHMOZ. 
"Avüperrs , cic el; uiv Écyovos ei civ 'ApuoBÍou «t éxsíverv; 
*oUtÓ YÉ vol cou toboyov dint Yevvaiov xal qUsOnukov. 
KAEQN. 
"c dx paxodiv edvouc adr Gwreupuartinv veyévnson. 
AAAANTOTIICQAHZ, 


Ko ab vàp abchv 0A0 juxooté£pou voóvuv B)edauamw sb)es.. ! 


KAEQN. 
79 Kal tjv et mo9 cw dvo épávr, cip Olpap pov duóvery 
3 uADXov E00 as qv, EE eol Tc xpi, repióóoÜat. 
AAAANTOIIDQAHZ. 
Kal xax c0 qU.tic, & voUcov 6pGv olxoüve! £y vac oidxvauct 
xal vurolotc xal srupyibto, Éroc óySoov o)x Esaosis, 
dk xaüe(oLac aüvóv BAiceeu- "ApyemtoA£guou 5À qépovroc 
795 Jy elpfivnv éEeax£Sacac , xàc mpesbslac «' dms)advew, 
éx T xÓAsox, aaro (Gov, at àc axovode m poxaJoUvrat. 
KA 


EQN. 
*Iva. 4. "EXXxivoov. dpEn, m&vvwv. "Eat vào £v oic Aoyloww 
&x; coUrov Osi mov. év Apxab(a msvrwOOAou füudcacóm, 
3 dvapslvn: mdvrox, 5 abcóv 0p&po "rà xai Üspemesow, 
800 &Eeupigaev &à xoi [ataoóx, 6xdücv xà vouo6olov Etc. 
AAAANTOHDAHZ. 
Oy (va v dpEr uà ACA pxadlac s povooópuevoc 122. (va uJDX.ov 
qi u£v áprdtns xal BopoboxTi, rap civ voAsmy- 6 03 Onuioc 
Ürrb coU Tro) p.ou xal v7 Opi Dr Anc d rravouprets i3) xaDoott oou, 
G)Y' bx dvdvrrc po xoi y pelac xal pac0oU pé Ge xeyívn. 
so5 Ei 5é mov! el; dypbv o ére)0ov slonvaioe Bola, 
xai yiópa. ga vv dvalappfiam xal aceumgio elc Moyov 6n, 
ooevat oltov dato aücóv 7j utaOopopli Trapexdzrcou,, 
&i0' fjeet cot Opurbc, dypouxoc, xavk aoU c) qrrigov brvsóev. 
*À cO reywebaxeiv vóvÓ' Earacdie, xat üvetporro) ets eol au oU, 
KAEQON. 
s10 Olxouv Setvbv cauti ce Jéyeiy Orc. Éov. ipd xal &a6d)Oaw 
ftoi "AOnyalouc xai cv Oriptov, memormxóca. tÀe(ova y onavà 
v) c» Acpacpa sutovoxMouc To sol 13v xóÀwy T5; 
AAAANTOIICQIAHEI. 
k' rrt "Agyouc , xAóeo' ola Jévet. XU Orpuiovoxlst dvutorot- 
& érolnoev civ oA fia&iv usachy boy Excyso3;, [Cus 
815 xat Tob toUtotc dpuavocn Tàv Ieipaui oocéuatev, 
&ocXeov t o08by civ dpyaitov UrÜUc xawobc rapíünxs. 
Eo 5 'A6nvatouc E/enaus pxporoA cac dzog7yvat 
Dvecetg ov. xal y onsjusóGiv, 6 Geutavoxdat dvevpsplov. 
Kdxsivo; piv qebyet yv Yrv, oo 9  AyOOsluv &moydec. 


KAEQN. 
820 Oüxouv «avc Setvbv dxoóetv, o) Aj, üaclv p 6b coton, 
6coá os QU; 
AHMOZ. 
IlaG xa", oícoc, xal u3 ax£oGoX)s vovnod. 


EQUITES. 


lum, nisi ter id i tua 
capte pe ect 
t possi "gestas magnifice eal 
u mus nostras res i - 
re, non respicit, tam duriter sedentem super his 
tpidibus , sicut ego, qui boc pulvinar consui et 
tibi fero. Age vero duse, deinde sede molliter, 
ne atteras podicem illum , qui in praelio Sala- 
minem laboravit. (3 
DEMUS. 

Mi homo, quis es? num aliquis de prosapia 
Harmodi? Nam revera praeclarum est hoc £facinos 
et oppido populare. 

CLEO. 

Quam parvis-a blandimentis ei benevolus &- 
ctus es! ISICIARIUS. 

Nam tu quoque rebus multo levioribus 
inescasti. 


CLEO. 

Immno d quisquam visus est unquam , qui ma- 
gis pugne populo , aut qui te magis amet quam 
ego, cApitis certamen inire volo. 

ISICIABIUS. 

Et quomodo tu illum amas, quem quum videas 
octavum jam annum habitare in doliis et turrico- 
lis, ejus non misereris tamen, sed inclusum fumo 
enecas, et offerente , eam 
dissipasti, legatosque abigis ab urbe, pede nates 
eorum verberans, qui ad inducias invitant. 

CLEO. 

Nempe ut Grecis omnibus imperet. Exstat 
enim it vaticiniis fore, ut ille in Arcadia quinos 
obolos pro judiciali mercede accipiat , si exspecta- 
verit. Utique alam ego hunc et curabo, ique in- 
veniam qua jure quave injuria, unde tri 
babeat. 

ISICIABIUS. 

Non ideo hercle, ut hic imperet Arcadiae , sat- 
is, sed ut magis rapias, et plura dona captes 
urbibus; populus autem propter belli caiij- 
nem tuas sutelas non videat, sed necessitate et 
inopia , stipendique cupiditate ore hiante te spe- 
ctet. Quod si aliquando ipse in agrum revorsas 
vixerit in pace, et esu granorum recentis frumen- 
ti se recrearit , et olivas conrenerit , cognoscet c 
jusmodi bona ei precideris slipendia : 
deinde tibi redibit éxacerbatns et, lerus calculum 
contra te quzerens. Quze quum tu scias, hunc de- 

Gipis, et somnia tua jactas. 

CLEO. 


labra usque nostram urbem eam redun- 
dantem fecit : preeterea ti ei Pirreum in- 
super pinsuit , et, nihil de pristinis amovens, no- 


vos pisces adposuit. At tu studaisti urbem Athe 

niensium parvam facere, interpositis muris eam 

dividens , oracula canens , qui te Themistocli arequi- 

paras. Et ille quidem abit in exsilium; te ver. 
Achilleis placentis vesceris. 
CLEO. 

Annon acerbum est, o Deme, hzec me ab isto 

audire, quia te amo? 

DEMUS. 

Heus tu, quiesce, neve conviciis eun pe&e 


IH. 


To)AoU $$ xoÀuv p. gpóvov xai vüv Qu enc éyxpugittuov. 
AAAANTOIIOQAHZ. 
Miapoyca xoc, e) Avnpuax tov, xat mAeioca xa voUpyo OeBpaxuxe, 
óxóvav yacu, xal voUc xavAoUc ' 
855 cv £UOvvov AxxavAt ov . 
xavabooy 0ltet , xdj.qotv qstootv 
poc vat civ Ünisocttov. 
KAEQN. 
O9 yaifatis, d) cs xAémrovO" 
alg/jaw "và votis jupixbac. 
AAAANTOHDABHZ. 
0 Ti OaXavcoxoneis xal rÀAatuv(Lets , 
purporra toc àv Teo cov OTjsov 
tov A0nvaltv; xat c' &mslto 
và và Arjuentp , 9) 3 Con, 
&noobax aav! àx Mvxüvjvac 
m5 —— TÀrw 7) ls cerra odxovca. 
XOPOZ. 
Y siiovw dyüpérrow; oavel; j£ytorov &ro£Anua, 
t7)4e ct vüe toyAwrrrlac. El yàp à9' irolct, 
u£moros "EJAMjvev Éoet, xal uóvoc xaüéGew, 
TXv cB mO)rt, viv Cup qutgtov. c docete Cav «plata, 

&o $j zü))à qprpkav. ipydost celov ce xol vapárcuv. 
Kat i pa07, cov dvp', éxeibi cot )a63yy Débnxev 
xaveorágst vào $aSlec, mÀeupkc Érov cowxirax. 

KAELN. 
Ox, evya60l , rac" docl mo raícs pu cov TIocebü. 
"Eust 4do &cv sioyaopévov «owücov fpyoy dace 

ets $zabixavzao vou épo0c £y 0pouc Emwroptetv, 

Gn àv 3, viv &oriowv civ ix IIóAou c1 Aouróv. 
AAAANTOIICQAHZ. 

"Exisysc iv tai; donict: Aa63y 4&o iv5fBuxa«. 

O2 y20 c' bypriv, eirep quits vov Ózjkov, ix mpovolac 

vz5tz; Lv adrcoia oic TOprattv dvavcOTvat. 

&30 A20" deri vou, e ATjpe, unydvaye, (V^, dy eb BooXn 
Toy xoXdgat voucovi, col coUto p3 xyvévatat. 
'Og&c yàp abcip erigoc olov dart BupaomuAGv 
vezwüm- toótouc 0 TeptotxoUgt peAvcorüAat 
xa TupoxGav coUto Ó slo Év £o au yxexugóc. 

&35 "Diaz el có Bpueioato xol BAépetac óotpaxivón, 
vuxtwo xivugmdcavrec dv cà dariouc Üfovcto 
*Àc eloGo) kc vijv dp(vey &v xavaAi6owv fiiv. 

AHMOZ. 
Otgo cd)ag. Érovct ykp mópraxac; e) Tovnol, 
6cov us xaoexórevou ypóvov couxUca. xpoucidnuv. 
- KAE(IN. 

v. Gt óauióvi, t) 700 A£vovcoc lo0t, uxo. olnüTic 
£o ob eGovjattw oiov Bekcloy'- &actto eic v 
Éxxucx «ou; tuve ótac, xal ju o0 MAmfev o08Ev 
Ev 7j xóÀst Euvtacducevoy , dÀÀ' sco x£xpaya. 

AAAANTOIIDAHZ. 
"Oztp Y&p ol «à« évy £e 6npop.evot méxovüac. 

*& "Ocxv uiv 4 Avr, xataavr,, Aag óavoucty o08£v: 
y. 3 dua ce xal xdva «bv. flópbopov xuxéia, 


"Avt. 


EQUITES. 51 


Nam sat longo tempore me clam defraudasti. 
ISICIARIUS, 

Impurissumus est , o Demule, et multa nequiter 
egit, te oscitante, caulesque repetundarum suc- 
cidens deglutit, et ambabus manibus inferciens , 
haurit reipublicze bona. 


CLEO, 
Faxo ego ut non gaudeas ; nam te furatum esse 
tres myriadas convincam. 


ISICIABIUS. 

Quid tumultuaris ? quid strepitas ? qui pessumus 
es erga populum Atheniensem. Et te ostendam, 
ita me Ceres amet, aut ne vivam, ex Mytilene 
plus quam quadraginta minas dono accepisse. 


CHORUS. 


O qui omníbus hominibus maxumo emolumen- 
fo exortus es, beatum te preedico ob dicendi fa- 
cultatem. Si enim ita perrexeris, maxumus eris 
Griecorum , et solus tenebis rempublicam , sociis- 
que imperabis, tridentem gerens, quo magnam 
pecunie vim conficies , quatiens et turbans. Sed 
ne dimittas hominem, postquam tibi ansam prze- 
buit : facile enim eum vinces, ejusmodi ns 
latera. 

CLEO. 

Nondum, o boni, eo rediit res, ita me Neptu- 
nus amet; exstat enim meum quoddam facinus 
adeo praeclarum , ut omnibus meis inimicis os ob- 
turare possim , quamdiu aliquid supererit de cly- 
peis in Pylo captis. 

ISICIARIUS. 
Subsiste in mentione clypeorum ; nam mihi an- 


sam dedisti. Nonenim debueras, si populum amas, 


consulto sinere eos cum amentis dedicarier. Sed 


est haec, o Deme, molitio quc&edam , ut , si tu ve- 
lis hunc hominerh castigare , tibi non liceat. Vides 
enim , ut sit illi constipata ista caterva coria ven- 
dentium juvenum ; circa istos habitant venditores 
mellis et caseorum, qui omnes in unum conspi- 


rant. Proinde , si tu frendeas iratus et exsilium illi 


mediteris, dereptis noctu istis clypeis currerent 
ad occupanda granaría nostra. 
DEMUS. 

Y: misero mihi ! ergone habent amenta? o sce- 
leste, quam diu me decepisti et fraudasti ! 
, CLEO. 

O bone, ne te sinas a quovis dicente persuade- 
ri, neve putes me ipso unquam te inventurum 
amicum meliorem : qui solus conjuratos compe- 
&cui : neque me latet ulla conspiratio in urbe, sed 
slatim vociferari soleo. 

ISICIARIUS. 

Quippe idem facis, quod qui piscantur anguíl- 
las. Si enim lacus sit sedatus , nihil capiunt : quum 
autem sursum deorsum conum perturbaverint , 


68 IH HHX. 
alpoUnt: xal c Aap6avet, 3» c)v vÓÀt Tao ccn. 


*Ev 2' etx£ ox tocovtov(- axóc vocaUca mw)b, 
Éoexac fjv voutwl xdvrupa mapk ceavcoo 
870 *aic ép 6daw, qdaxuv qUeiv; 


AHMOX. . 
Q0 951a uu cv "And. 
AAAANTOIIDAHZ. 


"Ervoxac odv 85)& abrbv olóc dovw; d Ey cot 

UeUvoc tpiitusvoc dp OdBow cout qopstv Bout. 
AHMOZ. . 

Koívo c' Áawy £qqa megl cov OTiuov dvBp' dotacov 

&üvoüavatóy vs Tj TcóÀset xal «oto OaxcüAotat. 
KAEÓQN. 

8756 O0 Seth odv Dri. iu6dOac cosovvosl Divactiat, 
ép.oU Ó3 13) vela Zyew Gawv mémovVÜac; Gavius 
Éravuca «oue Bwvoup£vouc, vóv l'oóvrov dasiyac. 

AAAANTOIIDAHZ., 
OUxovv as Djca cura. Octvóv Eat npoxtornpriy, 
vaca v& voUc Bivouuévouc; xoóx dc0' Gre Exslvoue 

880 oUyl Uovóv Éraucac, Iva ju pirroosc vévotro. 
Tovàt à' 6pàyv dveu y vcéovoc Óvva. t)axoUcov, 
obmTor. duguaaoy dou xov ATjov Eiocas, 
Xstukiovo, óvcoc: d)" éyo) aot vovtovt 8o. 

AHMOZ. 
"Totovrovt spia ToxAT, oürturrov. éxevónatv. 

885 Ka(xot cogàv xdxeiv' 6 IIeipaieóc: Ékotye u£vcot 
o queltzoy elvat qaívet. éEeípnpsa coU ytcivoc. 

KAEQN. 
Ofyot cdÀac, olo m mxiiots ie TEptE) GÓvEtc. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ox , àÀY' &xep mv vip mémov0", xav ytasín, 
volaty xpórou cois goictv doreo BAauclowt yoüuan. 
KAEQN, 

890 AJX' ob ÜrepbaAst iue Dwrrelau- évà vào aücby 

mpocau.quó cot co S' oua, à mrovijo'. 


AHMOZ. 
"Iax6ot. 
Ox ic xópaxac &moo0spet, Bóoowe xdxtacov tov; 
AAAANTOIIDAHEX., 


Ka coUcó Y! &x(enoc cc mepuíp.rioy ev, fv dxorv(En: 
xal xQóxtpov émtGodAeuos cot. "Tóv xavAby olt" dxeivov 
896 oU cU glou «àv &Etov vevónevov; 
AHMOZ. 
Olóa u£vro:. 
AAAANTOIIQAHE. 
"Exicoec obvoz abcbv foxtu diy qevéotas, 
(V. ia0íow" évodusvot, xdi dv "HXaíq 
Bo£ovrsic d)XxjAouc drcoxce(veurv ot Suxaacat. 
AHMO3. | 
N3, *óv IIocti3ó xal xpbc dpà couv! eir dvo xónottx. 
AAAANTOIIQAHZ. 
900 Qo yàp «ó0' uet; Basóp.evot Brirou éveoós uppol ; 
AHMOZ. 
Kal v) AUC Jy 6 coUo Iluppávépou «à uy vna. 


| fandebamini? 


EQUITES. 


capiunt. Tu quoque capis , quando civitatem tur 
bas. Unum vero dic mihi hoc: quum tot coria 
vendas, dedistine unquam huicce de tuo soleam 
ad calceos, tu, qui te amare eum dicis? 
DEMUS. 
Non sane hercle. 


ISICTARIUS. 

Ergone cognoscis eum qualis sit homo? at ego 
tibi hocce par calceorum emi et do gestandum. 

DEMUS. 

Judico te omnium , quot sciam, optume de po 
pulo meritum esse , et benevolentissumam te esse 
reipublicze atque digitis pedum. 

CLEO. 

Annon ergo acerbum est calceos quidem apud le 
tantum valere , meorum autem erga te meritorum 
te oblivisci, qui compescui cinzedos, deleto Grytto? 

ISICIARIUS. 

Annon ergo acerbum est, te culos quidem in 
spectare, et cinzedos compescere? quam vis ompinv 
ex invidia compescueris eos metuens ne rhetores 
fierent. Hunc autem istac zetate Demum quum vi- 
deas carere tunica, nunquam hiberno tempore di- 
gnatus es eum veste utrinque manicata : at ego 
tibi istam do. 

DEMUS. 

Tale quid Themistocles nunquam excogitari! ; 

quamvis solers et illa sit Pirzeei munitio : mihi 
non majus illud videtur inventum, quam 
hocce tunicae. 
CLEO. 

ee misero mihi! qualibus me adulationibus exa- 

g 
ISICIABIUS. 

Minume : sed id facio, qnod 
cacaturiunt : nam ut illi soleis ali 
utor moribus. 


ti solent , quum 
» ita egotuis 

ed CLEO. 
Sed non superabis me palpationibus. Nam ego 
superinduam ei hanc vestem; tu vero plora , im- 


DEMUS. 

Phui! nonne in maxumam malam crucem ibis, 

qui pessume corium oles ? 
ISICIARIUS. 

Et de industria te istac amicivit, ut te suffoca- 
ret. Antea etiam tibi insidiatus est : mesninisüin' 
quum caulis laserpiti vili pretio veniret ? 

DEMUS. 
Equidem memini. 
ISICIARIUS. 

Data opera iste effecit ut vili veniret, ut emen- 
tes ederetis, deinde in Helixma judiees visiendo 
Sese invicem enecarent. 

DEMUS. 


Ita me Neptunus amet , idem mihi stercorarius 
quidam dixit. , 
ISICIARIUS. 


Annon tunc tam crebro visien tes pudore suf- 


DEMUS. - 
Sane hercle fuit hoc Pyrrhandri commentum. 


III IHZ. 


| KAEQN. 
Oel u*, à mavobpve, BoptoAoyedpxaty vapdetsts. 
AAAANTOIIQAHZ. 
'H ykp 0ec u^ Exé)evoe vuxioal a' dAatovela. 
KAEQON. 
AX od vocas. "Evo ydo ouai oot xapfZev, 
sx & Anja , ux3v Spüvrt uto0oU cpu6A(ov ogicat. 
AAAANTOIIQAHZ. 
"Eyo 8& xvAyvióv té aot xol odppaxov S(Sop« 
viv tototy. dvruxvnptots ÉAxoopix mepiadeostv. 
KAEÓNN. 
"Ey 8b chc stolide y£ oobxXEywv vov movíav. 
AAAANTOIIQAHZ. 
"Ios 8£you xéoxov Ao «otaApblo Tipuyiv. 


KAE(QN. 
$10 AxouvEdpsvoc e AT uoo Tpàc ty xay dolo. 


AAAANTOIICQIAHZ. 
"Euoo piv obv. 
KAEQN. 
"Euo0 plv ov. 
"Ero et Tovjoo t0ta- 
gagysiv, dvaMaxovea «càiv 
exutoU , xaAÀatkv vay Éyovz, 
ti; 4v dva)uiv oüx ip£- 
Ute 0038 vauzzyyoUp.evoc: 
Sau avisoual 0' Grux 
&v laclov ca xpóv Aá6r.. 
XOPOZ. 
vip taAdLet, TtaUc maU, 
Uxtobéev" Ope)xréoy 
*üiv Da íov, drrapuaréov 
tt viov drsDuxv cave. 
KAE(QNN. 
dotis dgol xad Sixny, 
ixoousvoc vai elagopais. 
95 'Erw rào elc robe mAovalouc 
ex1Uc0 c' Urox; dy EvppaTi. 
AAAANTOIICQAHZI. 
'Eyo 9' dxtO xao plv oo- 
ly, eb gout 5E 0t cab(- 
^6 udv tdynvov xeuü(Bwy 
loeorávat aitov, cà 5à 
Tesxtyv dosiv ubXovca mpl 
Mümalov xai xepbaveiv 
tílavrov, |y xavepyáa, 
extübety Órtoe 18v ceu0(Oov 
luxgusvo; qUatoc Éx cic 
bixXselav Dv Eri 
*z rplv qayeiv, dvo ustá- 
xot, xal GU 10 tdAavtroy Aa6ely 
BovAduavos d- 
GÜlerv Exorcorcvcra enc. 
XOPOZ. 


EÀ ye v) cov Ala xa vov "Anó2Xuo xal cv Aijponra.. 


EQUITES. 59 


CLEO. 

Qualibus , o improbe , ecurramentis me turbas! 

ISICIARIUS. 
Dea enim me jussit vincere te jactantia. 
CLEO. 

At non vinces me. Ego enim aio me tibi datu- 
rum , o Deme, níhil agenti sorbere catinum mer- 
cedis judiciariz. 

ISICIARIUS. 
Ego vero tibi pyxidem et medicamentum do, 
ut tibiarum ulcera tibi circumungas. 
. CLEO. 
Ego vero canos tuos legens , juvenem te faciam. 
ISICIARIUS. 

Hem , accipe caudam leporinam, ut tibi ocellos 
circumtergeas. 

CLEO. 

Quum te emunxeris, o Deme, in caput meum 
digitos absterge. 

ISICIARIUS. 

Immo in meum. 

. CLEO. 

Immo in meum. Faxo ego , ut triremem instruas 
tua impensa, ita ut navem veterem habens, in eam 
tibi sumtuum nullus sit finis, nec fabricationis : 


comminiscar etiam , ut putre velum accipias. 


CHORUS. 
Homo íste ebullit : seda, seda : nimis efferve- 


scit; subducendum aliquid de lignis , despuman- 
dum de minis nonnihil isto cochlearl. 


CLEO. 
Dabis mihi pulchre penas, tributis pressus : 
ego enim operam dabo , ut inter divites censearis. 


ISICIARIUS. 

Ego vero minabor quidem nihil ; opto autem tibi 
hiec : ut sartago quidem cum sepiis stet super igne 
Btridens: tu autem rogationem laturus de Milesiis , 
et lucraturus talentum, si rem confeceris , prope- 
res sepiis te ingurgitare , priusquam in concionem 
eas : deinde, antequam ederis , arcessat te aliquis , 
et tu talentum accipere volens, vorando suffoce- 
ris. 





| CHORUS. 
Belle, ita me Jupiter amet , et Apollo , et Ceres. 


60 


II IT Hz. 


ABHMOZ. 
Kdyot Soxei xal «d)Da. v' elvat XGTaQawo 
dac ToA lere, olo, ob8sls Tt y póvou 
évhp vy. «at toict vo)Àot; toU60À0U. 
zb Y , 9 Ia2AevSv, qdaxev qUsiv p ioxopótwac 
xal vuy dmóOoq cov ÜuxtuAtov, x oóx Ér 
ijo rapueiat«. 
KAEQN. 
"Exe: 1o000cov 5 (at 8, 
el pj p! datu, éxvtportósv, Écrpoc ad 
duo) vravoupyócepéc v. dvagavilascat. 
AHMOZ. 
Ox a9" nw 6 BGaxti)i, ic0' obvoci 
objóc: «b ouv awusiov Écepov galvecat, 
àJJ' 3| oo xa0opo. 
AAAANTOIIDAHZ. 
qQpép' (bo, «( cot amguetov Jv; 
AHMOZ. 
AnoU Botlou Optov iwrtnp£vov. 
AAAANTOIHIQDAHZ. 
QÀ «ouv. Éveocvy. 
AHMOZ. 
O3 x» 0piov; à) «; 
AAAANTOIIDAHZ. 
Adpoc xzjmvóx, Eni révpa« Onpenropiiv. 


AHMOZ. 
Al6oai vdAa«. 
AAAANTOIIDAHZ. 
T( fev; 
AHMOZ. 
Anóoep bxro5ov. 
OÀ «bv iphv etyev, d)À)k vóv KXecvinov. 
IIap' i09 53 vovrovV Aa6tv vapísué uox. 
KAEQN. 
M3, 8c. mà 3, 6 Ofonov', dvi6oAÀ c' &6, 
plv dv vs t&v yoncuiov dxoucnc tiv dabiv. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Kal «àv ipàw vuv. 
KAERN. 
AXX' ikv voor viÓn, 
E" qevíaOa« Bei cx. 
- AAAANTOÜIQIAHZ. 
Káv v& xovtopl, 
qruov. vevícÓn: Dei ct ug ot toU uupplvou. 
KAEQN. 
"AXX' of 6^ got Aévouctw óx; dotat os Oct 
yepac &xdan dartoxvoukvov boGot. 
AAAANTOTIICQIAHZ. 
Oóyol à£ v' ad Afvouctv x; &Xougr(5a 
Éyev xatd acrov xal avtodvoy &y' Éouave 
XgucoU Üuofet Zyuxótnv xal xóptov. 
AHMOZ. 
Kal | gv lIveyx! adtobc iov, (V obroct 
aUtüv dxoócn. 


EQUITES. 


DEMUS. | 
Et sane videtur mihi cetera etiam esse manifesto 


, bonus civis, qualis nemo ad hoc tempus vir exsti 


tit hominibus istis, quorum complures veneunt 


! obolo. Tu vero, Paphlago, qui te mei amantem 


esse dicis, me exacerbasti, et nunc redde mihi apa- 
lum ; nam non amplius opum mearum custos eris. 
CLEO. 

Habe tibi. Hoc tamen scias velim, si me non 
sines procurare rempublicam , nequiorem me ipso 
alium denuo exoriturum. 

DEMUS. 

Fieri nequit, ut iste sit meus anulus : sane si- 
gnum aliud videtur esse, nisi forte parum cernunt 
oculi. 

ISICIABRIUS. 

Fac sciam quid signi tibi fuerit. 

DEMUS. 
Bubulee adipis thrium assatum. 
ISICIABIUS. 

Non illud est. 

DEMUS. - 

Non thrium ? quid vero? 

ISICIABIUS. 
Mergus hians super petra loquens pro concione. 
DEMUS. 

Au! miser ego! 

ISICIARIUS. 

Quid est? 

DEMUS. 

Aufer hinc procul. Non meum habuit , sed Cleo 
nymi. Hunc autem accipe a me, et penum mean 
administra. 

CLEO. 
Nondum etiam, o here mi, obsecro te, prius- 
quam oracula mea audias. 
ISICIABIUS. 
Et mea ergo. 
CLEO. 
Sed si huic creduas , ccecam te fieri necesse est. 


ISICIARIUS. 
Et si huic, verpum te fieri necesse est usque 
ad pectinem. 
CLEO. 
Immo mea oracula dicunt fore, ut imperes uni 
versse terrae , coronatus rosis. 
ISICIABIUS. 
Mea vero dicunt, ut purpureo indutus sago acc 


picto et coronatus in aureo curru persequaris Sani- 
cythen et dominum. 


DEMUS. 
Quin abi et affer illa, ut bic audiat ea. 


IH IHz. 


AAAANTOIIQAHX, 
I&vo ve. 
AHMOX., | 
Kol ci vuv géot. 
KAEQN. 
"I2o. 
AAAANTOIIQAHZ. 
"[9ob v) «ov AC- 0083y xw iet. 
XOPOZ. 
"H&ccov doc fis£oac 
lazax coict mapoíot x&- 
VÁ —— Gv xal xoi  douvoupévotc, 
3v KXémv. &xóAntat. 
Katzot xoea6ucéoov ttviv 
olery dpyasoycávuy 
iv v6) Ostyparmi cov. Buxdv 
99 $xous' dvvU eyóvvov, 
éiz el ui) "réveO" obroc dv 
Tij 1óÀst u£yac, oóx àv 1- 
eczy oaxeuv) 950 yonalu», 
boiSu o05E copiva. 
ws — Ak xei 0S Lyorye Oau- 
pato) 17; Uop.ouataq 
aUcoU* 9201 vp aücóv ol 
tulltc ot Cuvegolvovy 
thy Anpiaxl ióvny dvap- 
uéctegOat Üapk c3» AUpavy, 
(xy 5 oóx £0b)atv Ja6siv- 
xárz xbv xiÜapiachv 
deroüévi" ámdyetv xe)ei- 
£y, x douoviav 6 maie 
WS — ob; o Bovacat uaüciv 
1» iy Ampoboxiat. 
KAEGN. 
"às, (aaa, xoby, Érxavcac ixopfpo. 
AAAANTOÜIIQAHZ, 
Oly' éx yeso, xoóy, Sxavcac éxpíou. 
AHMOZ. 


Exp. 


Tawi «l dan; 
KAEQN. 
Aóva. 
AHMOZ. 
IIa 
KAEfNN. 
"E0asuacac; 
WOO — xxl và) AC Érc vé uolo xiéotic TAÉa. 
AAAANTOIIDQAHX. 
"Eua 8' &rsofpov xal Euvotx(a. 8óo. 
AHMOZ. 
Op (o, «(voc -áo elaw ol y onspol xocs; 
KAEÓQIN. 
Obpot uév low Báoidox. 
AHMOZ. 
Oi 84 col c(vox; 


Av. 


EQUITES. 61 
] ISICIARIUS. 
Maxume. 
DEMUS. 
Tu etiam affer tua. 
CLEO. 
Ecce eo. 
ISICIARIUS. 
Ecce hercle eo : nihil impedit. 
CHORUS. 


Jucundissuma lux hujus erit die presentibus 
et adventantibus, si Cleo perierit : quamvis senio- 
res quosdam morosissumos in digmate litium au- 
divi contradicere : Si iste non evasisset magnus 
in republica , non exstitura fuisse duo ista uti- 
lia vasa , pistillum et truam. Sed hoc etiam il- 
lius demiror porcinze eruditionis : pueri enim , qui 
cum eo ludum frequentarunt , dicunt ad solam Do- 
rieam harmoniam fides eum aptare consuevisse, 
aliam vero- noluisse discere; deinde citharistam 
iratum abduci eum jussisse , cum hoc dicto : Har- 
moniam puer iste non polis est addiscere , nisi 
qua nomine refert munera. 


CLEO. 
En, specta necdum omnia effero. 
ISICIARIUS. 
Hei mihi, quam valde cacaturio ! necdum omnia 
effero. 
DEMUS. 
Qusenam sunt ista? 
CLEO. 
Oracula. 
DEMUS. 
Omniane? 
CLEO. 


Miraris? atqui hercle adhuc est mihi una arca 
plena. 
ISICIARIUS. 
Mihi autem coenaculum et duo conclavía. 
DEMUS. 
Facite sciam cujusnam sint haec oracula. 
CLEO. 
Mea quidem sunt Bacidis. 


DEMUS, 
Tua vero, cujus? 


62 IIIIIHZ. 


AAAANTOIIQAHZ 

TAdviboc, d5s)gou coU Bdxiboc vepatvépov. 

AHMOZ. 

, 105 — Elciv Bà vol 190; 

KAEQN. 

Ilepi 'A8nvóv, xtol ITó3ov, 
mtol GoU , wtol épio0 , spl &mdvrov mayo. 

AHMOZ. 

Of col Bà xol o9; 
AAAANTOHQAHZ. 

IIspt 'AOnvéw, Ts0l qaxTyc, 
vspl ÀaxsBausovlov, spl oxójopmv véov, — 
mepl v6v uerpouvttoy vdÀque iv dyopli xaxox,, 

IOI0 — TeQl coU , tol &puoU. To Téoc obcoci ódxot. 

AHMOZ. 

"A vt vuv Ürox; abcouc dva ywooto0É uot, 
xal 1v eol ép.oU "xsivov qrrso Tjbopat, 
&x; dv vegÉavaw. devi; vevijaop.a. 

KAEQN. 

"Axoue 5j vuv xal xpócsye xbv voUv dot. 

1015 QDodteu, "Epey0sión , Aoylov 630v, fjv aot "AvóX)uov 
lay ev é& dBovoto Ox cptróbov iptciganv. 
ZesteoUa( c* &xé)sua' iepbv xóva xapyaoóbovra, 
&x ngo atücv 4 daxmy xal ónip coU Btvà xexpaváx 
col utoObv Toptei, xv p Opi vaUc', droeirat, 

1030 IIoJÀot ào ilaet aye xavaxpoxouct xoAowl. 

AHMOZ. 

Tavd uk cy Afuip. éyo oóx o9. 8 «i Aye. 
Té 4o iex "Epeg0et xal xoAotoic xal xuvl; 
KAEfIN. 
"Eyo pév elp! 6 xóov: ob coU yàp dxóo: 
cot $' eire coreaOal p. 6 eboiboc cv xóva, 
AAAANTOIIfIAHZ. 

1925 O0 coUtó quc' 6 xonauic, d)" 6 xóovw 691 
&aTeo Üópac coU «jv Aoylev TeaoscOlec. 
"Euol áp iov! ópUGk; vol voítou cU xuvéc. 

AHMOZ. 

Aéve vov. &và) 5b porca Yypopan Aldov, 
0v. 5 u' 6 xgnauix 6 mpl ToU xuvàc Bdxn. 
AAAANTOIIDAHZ. 

1030 QDpdteu, "EpeyOc(2n, xóva Kéo6cpov dvBparoBuciye, 
& x£pxio calva o', 6nócvav Derrvric, Envezpüv, 
ütéSeva(. cou rosspov, Óvav aó vou dD.ocs ydaxne 
éoyortiov t &c vo0rtkviov Jxjoet ae xuvndoy 
vüxtwp tàc Aorduc xol cà vfjsou; Ouretyov. 

AHMOZ. 

1036. — N3 «bv Ioatiooo x00 q^ diutvov, à T'Awi. 


KAEQN. 
"D itv, dxouaov, elena. Buíxotvoy xóa. 
"Een yovl, cft 50 2dov6' iepaic dv "Ava, 
& xol toU Dfpiou Tro) oi xavorjt uar etrat, 
Goes vspl axójvowt. BsOnxex: «0v ab qiAaccs, 
1040 t$tyoc Tovjouc EUAtvov TUpyouc vt eVonpox. 
TaUz' olo" Ó c Myu; 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
Glanidis , qui fuit frater Bacidis natu major. 
DEMUS. 
Nam qua de re sunt? 
CLEO. 

De Athenis, de Pylo, de te, de me, de omi 
bus rebus. 

DEMUS. 

Tua vero , qua de re? 

YSICIABIUS. 

De Athenis, de lente, de Lacedazmoniis, de 
scombris recentibus , de illis qui in foro inique me- 
tiuntur frumenta, de te, de me : penem iste sili 
mordeat. 

DEMUS. 

Facite ergo , ut ea mihi legatis , illud preciper, 
quod de me est editum , quo delecter, nempe ut 
aquila Kam in nubibus. 

CLEO. 

Jam ergo audi et huc advorte mentem. Percipe, 
Erechthida, rationem oraculorum, qua Apollo 
tibi profatus est e penetrali per tripodas vev- 
randos : servare (e jussil sacrum canem, ser 
ratos habentem dentes , qui prius latrans, ei 
pro te acerrime vociferans , mercedem tibi ac 
quiret , el nisi hoc fecerit , peribit : multi enin 
ez odio contra eum crocitant graculi. 

DEMUS. 

Pol ego haud intellego, quid haec sibi velint. 

Quid enim est Erechtheo cum graculis ei cane? 
CLEO. 

Ego quidem sum canis ille : nam pro te latro. 

Tibi vero dixit Apollo, ut canem me serves. 
ISICIARIUS. 

Non hoc dicit oraculum : verum canis hice , dl 
fores tuas , ita etiam oracula arrodit : mihi emm 
unum est aliud, quod vere de hoc cane dicit. 

DEMUS. 

Dic ergo: prius autem lapidem capiam, ne o» 

illud de cane mordeat oraculum. 
ISICIABIUS. 

Animadverie, o Brechthida , canem Cere 
rum plagiarium , qui adulans cauda et te cc 
naníiem observans, exedet twwum cibum, » 
quando tu hietans aliorswm species; clan 


autem noctu ingredietur in culinam, et camini 
voracitate patinas et insulas delambet. 


DEMUS. 
Multo melius, ita me Neptunus amet, o Glasi 
CLEO. 

Audi, o bone, tum demum dijodica. Est muli 
parietque leonem apcris in Athenis, qui pr 
populo contra multos culices pugnabil, ian 
quam pro catulis swis stans ; quem fw observo. 
maro exsiructo ligneo, et turribus ferreis. Sca 
quid hiec significent ? 


IT IIHz. 


AHMOZ. 
M& «bv "AvxóX)uo "io plv od. 
KAE(QN. 
"Eopatev 6 0sóc aot eugéx; awtevy ék£- 
éyà q&p dvi coU Movie eil cot. 
AHMOZ. 
Kol xx p' Ze Onc 'AveQéov vevevnuévoc; 
AAAANTOIIDQAHZ. 
t5 — "Ev oóx dvaDibdoxet a& vv Aoylov. Exi 
8 uóvov eX£poUv iari cei ox xal EUXov, 
iv ó ct Gub xóvO. Exé)eun 6 AoLíac. 
AHMOZ. 
Ila; 85v «ouv. fopatv 6 0róc; 
AAAANTOIIOQAHZ. 
Tovrovt 
O5ral c' &xé)ev! dv vtvreouply yo £0. 
AHMOZ. 
wa — Tauri «eAeioOat cx Adv 39v, uot 9oxei, 
KAEfIN. 
M3, xelóov- oOovepal trào £ruxpotoust xopiovat. 
AX éozxa qut, petvnpévoc 2v opsalv, &c aot 
$yeyt avvórjoac AaxeDatsoviev xopaxivouc. 
AAAANTOTIDQAHZ. 
T9: v£ xot ITaoAaov rapixtvóóveucs [.0vcüeGs. 
1&55 Kexooxión, xaxóbouAs, vl voU0 f$yrt péya vodpyov; 
Kaí xe Tov) o£pot doc, ért( xev ávo dvaOsn: 
dO. ox àv par £catros qécatco o, el jay ésatro. 
KAEQN. 


AJX& 193e 9pdaca:, vo5 IIUAou IIÀAov fjv aot Éopatcv. 


"Es HO; xo) Hoo — 
AHMOZ. 
Ti «oo Aéyet, roo ITóoto; 
AAAANTOIIQJAHZ. 
1080 T&; xuD)ou, quolv xavaXdpest" àv BaXavelto. 
AHMOZ. 
"Ew 9 d)outoc v/ptpov eviiaopgatt 
drrc vào fiiv và mu£Aouc dfipraatv. 
AAAANTOTIIGQAHZ. 
AY" obcoct ydo &cvt Tel ToU vavtuxoU 
6 ygnouix , à as Óet mpoaégstv Tóv voUv mávu. 
AHMOZ. 
!&s — [loocéyu: at 8 dvavyirveaxe, xoi, vasca uou 
Óxax, 6 uicObc xoGiov dTroSotijsecan. 
AAAANTOTIIQAHZ. 
Alyson, qpdccat xuva)emexa , uj oe Bodo, 
Aallapyoy, toricouv, SoMav xepBà, oAUdbpiy. 
Olot' £ «( imc 0010; 
AHMOZ. 
QpUdetpatos fj xuvaormnt. 
AAAANTOTIQAHZ. 
W» — OQ mUtó qnot, dU vau; Exácroct 
alrei vxye(ac &pyupoAóyouc obvoct: 
vavvae diuuB8. uo Brbvat o* 6 Aok(ac. 


EQUITES. 63 
DEMUS. 
Haud ego hercle. 
CLEO. 
Perspicue deus tibi dixit, ut me serves : ego 
enim tibi sum pro leone. 
DEMUS. 
Et quomodo me inscio factus es Proleo ? 
ISICIABRIUS. 

Unum de industria te non edocet ex hoc vati- 
cinio , quod solum ferreus murus est et lignum, in 
quo te adservare hunc jussit Loxias. 

DEMUS. 

Quomodo ergo illud dixit deus? 

ISICIARIUS. 


Istum ut constringas jubet in ligno quinque fo- 
raminibus pertuso. 


DEMUS. 
Heec vaticinia nunc impleri mihi videntur. 
CLEO. 


Ne creduas : invide enim cornices crocitant. At 
tu accipitrem amare memento, qui tibi adduxit 
vinctos Lacedzemoniorum coracinos. 

ISICIARTUS. 

Hoc quidem periculum temere adiit ebrius Pa- 
phlago. Cur id , Cecropida imprudens, habes pro 
egregio facinore? Quippe mulier etiam facile ferat 
onus, si vir sublatum id ei imponat : non tamen 
pugnaverit; nam cacaverit, si pugnaverit. 

CLEO. 
Sed istuc animadverte, Pylum, quam tibi dixit, 
ante Pylum. Est Pylus ante Pylum — 
DEMUS. 
Quid istud Ante Pylum sibi volt? 
ISICIABIUS. 
Ait se solia in balneo occupaturum. 
DEMUS. 

Hodie igitur illotus ero : Iste enim solia nobis 
preeripuit. 

ISICIARIUS. 

Sed istud de classe dicit meum oraculum, ad 
quod te animum advortere oportet omnino. 

DEMUS. 

Advorto : tu vero lege, nautis meis quomodo 

stipendium primo dabitur. 
ISICIABTUS. 

Aegida , observa canivolpem , ne te decipiat, 
clam mordentem, dolosam, astutam, callidam. 
Scin' quid hoc sit? 

DEMUS. 

Philostratus est canivolpes. 

ISICIABRIUS. 

Non hoc dicit : sed quas naves identidem iste 
petit veloces ad colligendas ab insulanis pecunias , 

| has te vetat ei dare Loxias. 


6i HII IHE. 
AHMOZ. 
IIex; 53 3putgrc ixi xuvadwrmaE; 
AAAANTOIIDAHZ, 
"Orxwc; 
6x fj spolone à 416 xómv vay. 
AHMOZ. 
1075 Ilcx; oov darn; wpogtctün xpi tà xuvi; 
AAAANTOT[ICQJAHZ., 
"AXurrexiotnt coUe cvpavuotuc TXacsv, 
$c Bóvpux vperyouatv £v otc qmplow. 
AHMOZ. 
Euv 


oUcot 6 utgÜ0oc coi dÜurcextouat T00; 
AAAANTOIIQAHZ. 
"Ego 700t9 xai rovrov Tjk£oó)v Touiv. 
1980 ÀJ)! fct x0vO' Exdxoucov, Óv sixé cot £aX£actat, 
ypnouov Axrotónc, KuJJajvnv, px as Sojuocn. 
AHMOZ. 
IIoixv KuJuvivr,v; 
AAAANTOIIQAHZ 
Tv 1o9z0u ytip' éxotzasv 
KuXxvrv ópüox, bru ra, Ep GaAs xvXÀ3. 
KAF£fN. 
Ox óp0Gx; opdher cv KuXXxivny yàp 6 cbot6oc 
1085 tic tÀv grip ópüGx JviGaro Xv AtomsiÜouc. 
'AJÀX do Écxtv Aot ga prapic vpt GoU Trtepuqwrtix, 
aievóc c vivet xal Tian 7; Bacuuóew. 
AAAANTOTII(1A HZ. 
Kol The iuo, xal v7; xa 17 "Epvüplic qe 0o dco, 
dro Y. àv "Ex6Gacávou, 5udoets , Ac(gpev éniracta. 
KAEGN 
1090 "AAA éi» eldov óvap, xai uot idnes $j 0coc adi) 
toU Ofjuou xavayctv dpuca(vn mAouÜvyieuxv, 
AAAANTOTIICQAHZ. 
N3, Aía xal 4&o £o. xai uob5óxet fj 0cóc aol 
éx TOÀst Éeiv xal yAaUt aut, Tuxa0rcüat 
&iva. xavaarévosty xaxk v7 xeoaATe doubdJ)u 
1095 disbpoctav xavk coU, xacvk voutou Ó& axopood) env. 
AHMOZ. 
"Ios ios. 
Qx jv do" oó8el; cou T'Adviboc aoporcepoc. 
Kal vàv épautóv £miipér) aot coutovi 
qegovcavoryetv xdvasraiósóety zd)uv. 
KAEQN. 
no) Miro y", ixectóo o', d2)' dvdpewov, àx yo 
xpiüdc Toouo cot xal Bíov xa0' $u£oav. 
AHMOZ. 
Qóx dvÉgoyat xpiltóv dxoswv: ToU dxt 
üE»xavíOnv Ux v& ao0 xai Goupavou. 
KAEN. 
3j9n aot opu "axcuacp£va. 
. AAAANTOIIQAHZ. 
no — "Evo 5$ uatisxac yt 0wauspar[ufvac 
xai voójov óxtóv: unóiv d). el p) "atu. 


A) digi 


EQUITES. 
DEMUS. 
At quomodo triremis est canivolpes ? 
ISICIARICUS. ? 
Quomodo? nempe ef triremis est et canis res 
velox. 
DEMUS. 
Cur vero cani addita est volpes? 
ISICIARIUS. 
Volpeculis adsimnlavit milites, quoniam uva: 
comedunt ruri. 


DEMUS. 
Esto : volpeculis autem illis stipendium quod 
detur ubi est? 
ISICIARIUS. 


Id ego praebebo, atque intra triduum. Sed boc 
adhuc audi oraculum, quo te vitare jussit Apullo 
Cyllenen, ne te illa decipiat. 

DEMUS. 

Quamnam Cyllenen? 

ISICIARIUS. 

Hujus manum finxit Cyllenen esse Inerilo, qua 

dicere hicce solet , /njice in cyllen. 


CLEO. 

Perperam autumas. Per Cyllenen enim Phobes 
recte innuit manum Diopithis. Sed est mihi det 
oraculum alatum, ut aquila Kfas el omni terre 
imperes. 

ISICIARIUS. 


Mihi autem, ut et terre, et Erythraeo mari, ut- 
ue in Echatanis jus dicturus sis, lambens com- 


CLEO. 


At ego insomnium vidi, et mihi videbatur ipia 
dea e cotyla in populum infundere opes et caajte- 


ISICIARIUS. 
Ego etiam, ita me Jupiter amet; quippe mili 


videbatur ipsa dea ex arce descendere, eique noctua 
insidere , deinde majori e calice infundere utrio-- 


que in caput, tuum quidem, ambrosiam , hujus 
autem, muriam alliatam. 
DEMUS. 
Iu, iu! nemo profecto erat Glanide sapientior, 
Quin memet tibi committo, ut senem me cures, 
et quasi puerum denuoo edoceas. 


CLEO. 
Nondum, obsecro te, sed exspecta : nam horde: 
tibi preebebo et victum quotidie. 


deceptus sum a te et a Theopbane. 
CLEO. 
Immo farinam tibi dabo prarparatam. 
ISICIARIUS. 
Ego vero parvas mazas jam pistas et pásce4 
tostos : nihil obstabit , quin illico edas. 
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IHUIIHz. 


AHMOZ. 
'Avogaté vuv, 6 ct mtp votíjce0"- éx i, 
órórtqex &y gv &Ü ie 330v a modi, 
*oUttp Tupaóoto cc Tuxvbc các fivíac. 
KAEQN. 
To£your &v ela moóvepox. 
AAAANTOIIQABZ. 


060 e, à) &yo.. 


XOPOZ. 
'D Asus, xoXjv y few 
doy), re máviee B 
Opexxot 8e8(aol c' 
xtp dvOpa spavyow. 
"AXX eixuodyeryoc el, 
Owzeuópcevés xe yaí- 
pets xdbamavibysvoc , 
pc TÓv t€ Afyovt. del 
x£ynvac- 6 voUc 0É cou 
^. vupàv dxodvust. 
AHMOZ. 
Nou; ox Év cai xóuaw 
uiv, Óvs j.' oÓ qpovaiv 
voplrev- éyo Ó' Exi 
TuUv Jute. 
Aircós «€ vp fjBouat 
BgoXJusv 5 xa0' fis£pav, 
xixzovcd ct BoUAopnt 
Tpégenv Éva. poo vá vov 
varroy 9, xav Jj Mex, 


&pac ixixata. 
XOPOZX. 


Xojo» uiv &v £J motic, 
& eot Xuxvócc Éveot 
b cb vpório, x Mytu, 
toUTw TvU T0))3j, 
& co908. éx(tnisc do- 
x19 5npogious c péptte 
iv 5j xxvi, xd0' Sav 
£5 ow cx óv, 
vojauy óc &y Jj map, 
(oca émbeuxvete. 
AHMOZ. 
Zxíjacüs B u^, el aoi; 
ajtobc meptéoy opa, 
olop£vouc opovetv 
xdu' ifamuco))ew. 
T»98 4&o Ex&atov. a0- 
toic, o0ó3 Doxév ópit», 
Xiémrovcac Éxevv dvay- * 
xXXo td)uv tepuelv 
Éce àv xix óc pov, 
xwuov xacaunov. 
KAEÓQN. 
"Avuy dic uaxaplay 3xrobov. 
AEISTOPHANES. 


Z«g. 


Avt. 


EQUITES. 65 


DEMUS. 

Properate igitur perficere, quod voltis. Uter 
enim vostrum mihi plus benefecerit, huic ego tra- 
dam habenas pnycis. 

CLEO. 

Curram itaque jam prior. 

ISICIARIUS. 
Non tu hercle, sed ego. 
CHORUS. 

O Deme, preeclarum utique habes imperium, 
quandoquidem omnes homines metuunt te, tan- 
quam tyrannum : sed mobilis es, et si quis tibi 
aduletur, teque decipiat, delectare : tum etiam ora- 
torem semper ore biante spectas; mens autem 
tua presens est absens. 


DEMUS. 

Mens non inest comis vostris, si me haud $a- 
pere existumatis. At ego sic desipio ultro. Nam ipsi 
mihi volup est potitare in dies ; et unum alere volo 
furacem preesidem : bunc autem, quando oppletus 
est, sublatum percutere soleo. 


CHORUS. 

Recte quidem sic feceris , si tibi, ut dicis, pru- 
dentia inest in isto more tam multa : si hos data 
opera, tanquam publicas victimas , alis in pnyce; 
deinde siquando tibi desit obeonium, horum ali- 
quem qui pinguis sit, mactas et comedis. 


DEMUS. 

Spectate , an callide istos circumveniam , qui se 
sapere putant, et me fallere. Quippe ipsos semper 
observo, eos , quum furantur, me videre dissimu- 
lans : deinde quaecunque de meis furati fuerint, 
cogo eos rursus evomere , camum eis pro specillo 
in guttur immittens. 


CLEO. 


Abi binc i in maxumam malam crucem. 
b 
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IH Hz. 
AAAANTOIHQABZ. 
2T, á qoópe. 
KAB(X, 
Ya Azu', éà9 uí£vc xapemxsuaguÉvac 
ra vh xdÜvuat, Boulousvoc G' tütorettiv. 
AAAANTOIIDAHI, 


"Ero 88 Sexaxalal ye xal 6aSexutxada 
xal yüuoxaÀa: xai xoGEu)ai, xd)ai xdÀat. 


AHMOZ. 
"Ey 3 xposboxiiv Ts «puupdixadan 
faedcropat c36, xal xoóxalat, xdÀqi sida. 
AAAANTOIQAHE, 
Oct oiv 8 5ozcov; 
AHMOZ. 
Ei &6 u3, qoácsu 1& ov. 
AAAANTOIIQAHX. 
"Aot dxb Bao ip cs xil covcovi, 
fva o' c) xoay Es (aou. 
AHMO:. 
Aoltv xaxa. yos. 
"Axtrov. 
KAEGN. 
"Iob. 
AHMOZ. 
Gic dv. 
T AAAANTOUQAHT. 
"Y'wolstv oux. ds. 
AHMOZ. 
AXX à e)dausovícw tigitpav 
bxh si dpa v) Af "rà pina. 
KAEQN. 


Ops, frd o vpboqos Bepíga Spo, 
AX — d Di prse 


75í) ) gépu cot elle nati ualoxnv io 
ix ipo O)usv cire Ex. IIolou usparvuévny. 
AAAANTOTIQAHT. 

"Ero 3$ uoarÜac uspoevümuévac 

Gxb vi 0600 73 geil cri egavchen. 
AHMOZ. 

"Dc u£Tav do cbysc, e» xóvvax, cüv Gdxxulov. 
KAEQN. 


"E E Écvo qs xnvvoy cipum xal xai ]^*. 57 


ézópuw 0 ad0. $ IIaJ2c $ ITaawuiayo, 
AAAANTOIIQAHZ, 
Y Asp, ivapyéx, à 6c o^ Exwixoxsi, 
xal vuv Uxsoéyt: aou yuxoav Censo x)éav. 
AHMOZ. 
Oln q&p obuict" àv Én cívés «àv xí 
KC gerpis is omoi cl prp: y9xpev; 


Tori chpys eolbunre à Oofererplcn. 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
Tw quidem, o perdite. 
' CLEO. 
| O Deme, ego quidem paratus ter dudum se- 
| deo, cupiens tibi benefacere. 
ISICIABIUS. 
Ego vero decies dudum, et duodecies dude, 
et millies dndum, et antea dudum, dadum, duda. 
DEMUS. 
Ego vero exspectans tricies millies dudum ex:e- 
cror vos, e£ antea dudum , dudum, dudum. 
ISICIARIUS. 
Scie" ergo quid facias? 
DEMUS. 
Si nesciam , tu id mihi dices. 
ISICIARIUS. 
Jube me simul et istum, tanquam a carceribu 
BNiS008 , €X 1equo tibi benefacere. 


DEMUS. 

Hoc agere me per est. Abacedite. 
CLEO. 

Ecce. 

DRMUS. 
Currile jem. 

ISICIARIUS. 

Sabverti hand me sinam. 

DEMUS. 


Profecto beatas ero oppido hodie amastorum b 
TUR Opera, nisi delicias faciam. 
CLEO. 
Viden"? ego tibl prior extuli sellam haac. 
ISICIARIUS. 
qui. Mon Inca ta : verum ego malto prior e: 
CLEO. 
Ecce ego fero tibi hanc parvam mazam, ex fr 
illo pistam, quod ex Pylo attuk. 
ISICIA REUS. 
Ego vero offs panis, quas excavavit ipsa di 
manu eburnea. 
DEMUS. 
UO magnam ergo digitum habes, o vex 


Ego vero e pitis paltem boi colori et bonagn 
quam tudicuhvit Pallas, cujus auspice Pylu 
expagnavi. 

ISICIARIUS. 

O Demo, manifesto te respicit des : nunc etu 

tenet ollam sapra te juris plenam. 
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'AAAANTOIHDAHZ, 
'H &' "G6owondtos y' íoov ix Cojuo0 xpéac 
xa yo uxoc dvoatpou c£ xal Yaccpbc cói«ov. 
' AHMOZ. 
KaJsx; Y' éxolnos «oU ménAou usu vnu£vn. 
KAECGN. 
"H l'opyoAóga. a' ix£)sus vovrout gaveiv 
Dacpo, , (va. «e vau, Dadweopuv xaM. 
AAAANTOIICQJAHZ. 
Ani xal cab vuv. 
ABMOZ. 
Kal cl coUro1 yplaopat 
vol Evríoou ; 
AAAANTOIIDQAHZ. 
"Enícoie; aóv. Enejspé oo 
sic tc tpvípetc dveepóvetay f Osóc 
&xwxorst vào Tepupavex, «ó vauvuxóv. 
"Eys xal xutv xexoapévoy «pla xo 50o. 
AHMOZ. 
Yx $c, o ZaU, xal vk «pla ofouv xaX. 
AAAANTOIIOQAHZ. 
'H Terroysvhc vk adcóv dvexprcivisev. 
KAEGQN. 
Aabl vuv axoUvcoc mrlovoc vao" époU cÓpov 
AAAANTOIIDQAHZ. 
Yap iui 9 6Xov qs «bv mÀaxoUvea vouvovi. 
KAELN. 
AX ob Aayty Éteic 6ró0ev Bae dX vos. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Oluor xtv Anyipd pot vevíoere; — 9 
& bul, vul Beo dyov Ésop£ c. 
KAEKN. 
"Ooffc v£!, & xaxóDaiov; 
AAAANTOIIQABZ. 
"OXMvov uot ibat 
invo vào 6x, fp fgyovcas. 
KAE(GN 


Tívsc; 
AAAANTOTIIQAHZ. 
ILoíabe, Éyovces ápyoplou BaXéveta. 
KAEAN. 
IIoo x99; 
AAAANTOIIQAHZ. 


Tí 8€ cot «oXc ; oóx i&att; touc bívouc; 


& Anpibov, 5offc ck Javi d cot gíon; 
KAEQN. 
Ofyuo cac dSbus ve «dp óyfionacac. 
AAAANTOHOAHZ. 
N3 xov Tlocedo,, xal cb yo «ooo ix IIóAov. 
AHMOZ. 
Eix', dvriGoM , 6x, ixsvóncac &orácat; 
AAAANTOIHOAHZ. 


To ulv vónpa: iie 9e0, « Sb oOdp! lpóv. 


EQUITES. 61 


ISICIABIUS. 
' At virgo patrima carnem in jure elixam , item 
intestini , et omasi , et ventriculi frustum. 


DEMUS. 
Pulcre gratiam retulit , pepli memor. 


CLEO. 
Gorgonis capite et crista insignis dea te come- 
dere jubet de placenta in longum ducta, ut 
remos ducamus et navigemus commode. 


ISICIARIUS. 
Hsec etiam cape. 
DEMUS. 
Et quid istis faciam intestinis? 


ISICIARIUS. 
Ea tibi consulto misit dea, ad statuminandas 


intrinsecus naves : quippe manifesto respicit clae- 


semnostram. Cape et poculum duobus vini, tribus 
aque místum cyathis. 
DEMUS. 
O Jupiter! quam suave vinum! ut facile fert 
ternas aqua partes ! 
ISICIARIUS. 
Etenim Tritonia id ternavit. 


CLEO. 
Accipe nunc a me pinguis placente frustum. 
ISICIABIUS. 
A me vero totam placentam hancce. 
CLEO. 
Sed leporinam non habebis unde ei des : at ego. 
ISICIARIUS. 
Hei mihi ! undenam leporinze mihi copia fiat ? Mi 
anime, nunc scurrile quidpiam inveni. 
CLEO. 
Viden' hanece , o perdite? 
ISICIARIUS. 
Parum id curo. Sed enim isti ad me veniunt. 


CLEO. 
Quinam? 
ISICIARIUS. 
Legati , qui crumenas habent refertas pecunia. 
CLEO. 
Ubi, ubi sunt? 
ISICIABIUS. 
Quid hoc ad te? nonne omittes hospites? O De- 
mule , viden' leporinam , quam tibi fero? 
CLEO. 
Vte misero mihi ! nefarie meam surripuisti. 
ISICIABIUS. 
Etenim tu quoque hercle 4,aconas illos ex Pylo. 
DEMUS. 
Dic, amabo, quo commento eam rapuisti ? 
ISICIARIUS. 


Commentum quidem est dete furtum vero meum. 
o. 
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KAEQN. 
"Evo 9' éxebóvevc". 
AAAANTOIIGAHZ. 
"'Eyo 9' ómenos ve. 
AHMOZ. 
"Am" o) vào d)À& «oU TrapaOévroc fj dow. 
KAEON | 


Ofp.ot xaxoSa(qaov, Orepavatóistioopuant. 
AAAANTOIICIAHZ. 
Tí oó Buaxolveic, Avi, 5xórepóe dovt vipy 
vip djslvov spl ol xoi cv vacvípa ; 
AHMOZ. 
Tà Sj àv opc yonsdusvoc vexumplo 
Sétawu xplvety. tot, Ütacaiow cogok; 
AAAANTOIIQABZ. 
"E49 qpácw cot. 'TÀv dp3y xlovoy iv 
EUJaÉ6s ow, xal Baadvwov dcc. Ev, 
xal cv IagAayóvoc xdpÉ)et xptvtie xaJóx. 
AHMOZ. 
qQp£p' lo, «( odv Éveow; 
AAAANTOIIQAHZ. 
Oy, 6plic xeviv, 
à zarex(Stov; Éxuvra ydo cot xapepópouv. 
AHMOZ. 
AUcn ply f$ xlavr, cà coU ÓrgoU qpovtt. 
AAAANTOIIDABZ. 
Bite 00v xal óeüpo xpbc «Av HaAayóvoc. 
"Opüc a2; 
AHMOS. 
Oluot cov dyatGv, Gamv ra. 
*Ocov c yia c00 mÀaxoUvroc driürco: 
égol 8 Ébuxsy drocepudv cuvvovtovt, 
AAAANTOIICQABHZ. 
TotUta u£vcot xal rpótpov elgyatexo: 
col uiv vpoctBtBou utxoov v E dpGavev, 
aüri, 9 éauti vapeciüet cà pueizova. 
AHMOZ. 
TD. quaph, xAérowy 55, ue cao. Eenredieuc; 
évi 5E «v doctpdvita xdbugnadyuav. 
KAEfNN. 
"Ey 9' bosrcov &x^ dya0Q ve «T, mM 
AHMOSZ. 
Kacá0ou «ay 6x «àv oxépavov, Uv! éy& coute 
aütbóv toà. 


O6 6, iil xenevé ien Iluóudx 
gode, 0 ob je gii avt fyrcülotat uóvov. 
AAAANTOIICQIAHZ. 
To)póv ys opátoiv Óvouax xal Mav cagok. 
KAEGN 


Kol ux» c' Ocytot Boop. tEXur pln, 
el «x Cuvolasu toU Os0U toic Osapdtotc 


EQUITES. 


CLEO. 
At ego periculo meo leporem venatus «:m. 
ISICIARIUS. 
Ego vero eum assavi. 
DEMUS. 
Abi : nam non nisi adponenti gratia est. 
CLEO. 
Hei mihi! vincar impudentia , perditus. 
ISICIARIUS. 

Cur non dijudicas, o Deme , uter nostrum me- 

lior vir siet erga te et ventrem? 
DEMUS. 

Quonam ergo documento usus, inter vos sa- 
pienter dijudicasse videri queam spectatoribus ? 
ISICIABIUS. 

Dicam tibi. Vade et cistam meam tacite com- 
prehende, et explora ecquid insit : hujas itidem 
Paphlagonis. Sic procul dubio recte judicabis. 

DEMUS. 
Age videam , quid ergo inest ? 
ISICIARBIUS. 
. Nonne vides vacuam, o patercule? omnia enim 
DEMUS. 
Hec quidem cista populo favet. 
ISICIARIUS. 

Accede igitur etiam huc ad cistam Paphlagon:. 
Jamne vides? 

DEMUS. 

Hei mihi! quantis bonis repleta est! quam ma- 
gnam in ea placentam recondidit : mihi amtem taa- 
tillum preecisum dedit. 

ISICIARIUS. 

Idem fecit antidhac etiam : ex illis quae capar- 
bat, pauxillum tibi dabat : ipsas autem sibi ma- 
jores partes anteponebat. 

" DEMUS. 
O impure, itane me decipiebas , furtum facien: ^ 
Ego autem te coronis et donis ornavi. 
CLEO. 
At ego furabar reipublicae bono. 
DEMUS. 
Depone ocius coronam , ut isti eam impomam. 


ISICIARIUS. 
Depone ocius , verbero. 
CLEO. 

Minume vero : nam mihi oraculum est P thi 
*um , declarans a quo solo vinci me necesse sit. 
ISICIARIUS. 

Nempe declarans meum nomen, idque perquam 


perspicue. 


CLEO. 


Atqui volo documento an CoBETux 


explorare 
cum divino oraculo : et ex te primum boc tan 
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0 xal vào o 


IIHHz. 


xa[ aou cogoUco mosrcov Exretpdoopat 
xulc àv £goltac & cívoc OtbaoxdAov ; 
AAAANTOIIDQAHZ, 
'Ev saiatv ebovpate xovDUVot; fpuovrdumv. 
KAEÓQN. 
» £ixac; Gc o0 xenapdx Greco gptv&v. 


'Ev wuiborp(6ou 8$ «iva vdYnyy lkdv0aves ; 
AAAANTOIIDQAHEX. 
Kéxvwy émopxeiv xal BAéretw dvavcla, 
KAEQN. 
Ya a6" "Axo)Aov Aóxu , cl mocé y épydost; 
Téryoy 8 ava mos ebyec BEavBpodpsvoc ; 
AAAANTOIIDAHZ. 
"HavtoroAouy xal «t xal Bwsoxóunv. 
KAEQON. - 
Olpot xaxoBalpanv- oüxéz" ob0fv slip! &yo. 
Acre n nic dv. dg' Tic Gy odpse0a. 
Kaí pot cocoUcov elmé- móvepov v dyopit 
TAavronoet; écebv 3 ^rÀ «at móAats ; 
AAAANTOIIQAHZ. 
"Ext cate xiAawny, o0 c) tüptyoe Ovtov. 
KAEQN. 
Ofuox xéxpaxvat c9) 0toU «o fageov. 
KvMsbec" clou cóvós xv Sucün(uova. 
1. ohonve, Xalpov dri, xal c' doy éyà 
Jubzu' ck 8 do c Aa60v xexviaerat ; 
X)£zcn, ulv oüx àv uiv, süuygie 9 laux. 
AAAANTOIIQAHZ, 
"EXdva 263, oov «b vonrmíotov. 
AHMOZGENHBHI. 
Yl gaipe xaXAÉvuxs , xol pdivns! £u 
dh tyévnoos DV Ep: xa( c' alzb fpa, 
Bos Ésoual sot d'a, óxoypaebc Suiv. 
AHMOZ. 
"Eucl &£ ^ 8 «x ovx cobvop! els. 
AAAANTOIIDAHEX. 
À Yopdixptvoc: 
iy téyopt ko xowóyevoc 8Gooxóunv. 
AHMOZ. 
Aropaxolow volvuv dgaurbv Emvcoérto , 
xai civ HaoXaóva. apa3(ówp courovt. 
ATOPAEPITOZ. 
Kal Jy éyi o", & ATjus, Ücpeeeuow xax, 
Gc Guoloystv cs ynoév' dyüodrrov duo 
l&ctv duslvo «5j Keynvalov nó. 
XOPOZ. 
TU xiXXsov dgyopfvoiow 


3 xavemavou£vowny 


Zap. 


Sov Írmov Datiipac dslBstw, wnBtv lc Auclovpacov, 


7 


Gojuavrty cv dvíatuv a0 Avntiv éxodon xapbía; 
roc, € Q "AxoAov, delreti, 0aAepots Qaxpü- 


[otetv 


eli &xvóuevo; gapévoac TIutow. S(q 1c) xaxéx; méveatat. 


EQUITES. 69 
tum percontabor ; quem ludum frequentastí puer? 
ISICIARIUS. 

In culinis concinnabar pugnis. 
CLEO. 


Quid ais? utoraculo percellitur enimus meus ! 
Esto. Quid vero apud palzstre magistrum didi- 
cisti ? 

ISICIABIUS. 
, Furari et furtum abjurare, testesque in oculos: 
intueri. 


CLEO. 

O Phobe Apollo Lycie, quid tandem me fa- 
des ? Quamnam vero artem exercuisti jam adul- 
ISICIARIUS. 

Isicia vendebam et paululum futuebar. 
CLEO. 
V: mihi infortunato! Jam nullus sum. Tenuis 
quedam est spes , qua nos sustinet. Et mihi hoc 


tantum dic : utrum in foro isicia vendebas , an ad 


| portas? 
ISICIABIUS. 
Ad portas , ubi salsamenta venum exponuntur. 
CLEO. 


Hei mihi! oraculum adimpletum est. Volutate 
intro huncce infelicem. O corona , vale : invitus 
equidem te amitto : habebit te alius, fur quidem 
non pejor ; forte tamen fortunatior. 


ISICIARIUS. 
Jupiter Grecanice , palma tua est. 
DEMOSTHENES. 
O salve victor, et memor esto , te virum evasisse 
mea opera. Modicum autem hoca te peto , ut fiam 
tibi scriba in judiciis , uti nunc Pbanus est. 


DEMUS. 
Mihi autem , quodnam sit tuum nomen, elo- 


quere. 
ISICIARIUS. 
Agoracritus : nam ín foro litigando pastus sum. 


DEMUS. 

Agoracrito igitur memet committo, eique Pa- 

phlagonem hunc trado. 
AGOBRACRITUS. 

Equidem te , o Deme, curabo sedulo , ut fatearis 
te hominem nullum vidisse meliorem me erga 
Oscitantium urbem. 

SEMICHORUS. 

Quid pulcrius incipienti opus aut finienti, quam 
velocium equorum agitatores cantare, nulloque 
convicio Lysistratum aut Thumantin domo caren- 
tem sponte lacessere? Etenim iste , o bone Apol- 
lo, esurit, et uberrimas fundens supplex tuam 
Delphis tangit pharetram , ne summa laboret ino- 
pia. 
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Aoopl/aa: vob. xovaooic eüXte iav üxiofiywov, 

1326 DÀ vue vim xpsesic, xc cd Jaytzevxt 
Ki lv ojv dv0porzoc, Bv Bei xxr dxoocon xxi xxx, 
abris v Évinax, olia de dwipic &irwisfese gOsu. 
Nüv 8' 'Aplrvexcov o o*dek; Éscuz oí. Extecaca- 
6Éav« À 5 Qauxiw "à ue deos niam 

1840 "Een ojv di2gic ay vob, vgóxmas ob currui, 


1336. dv xa 
xa uokovev cv Grfvss, i rate ck irpiyat, 
xe Ilo)uuvéctnua zousv, xzi Covire Oleoviye. 
fox oiv *owUtov dv3os p) ayó3ox BleXsccecm, 
od wor. ix va0toU pa. fuarv xíecmt zocaoiou. 
*H eode Ervuy 
gpoveies evrreréranat, 
ael Sueí tuy Unde» xoci do0isx Koasrromox. 
1396 adl udv yàp abx)v dpexcóusvor cà cisv póvcurs dioere 
o)x dv dIe)6ely dà 5c acto cox 9 dvafolatv X» rote 
W' d$ don, plc vovdcors, G0 xal córywabh c3 rpaz£s. 
1306 Qusiy dO EuveA bei và tpoíosie elc Aorov, 
ael play JdFon ew' br feo Y» vioatcíoa- 
«98i xuvüdveaÓe teUc', d xapfévo,, cdv c5 xóAt; 
eeciv alcictal «v' Aui» éxazio dz Kaynbva 
dvioa Mey nol oliv, GÜrev "Y'xíoGolov- 
to val; Ob Bozas Oewdv slvat caico xoüx  dvag paci, 
xal «w' elei», freu deos» dacov oón. Daoost- 
éxorpózav, e) Ur duo) y dobu xov, d)i id» us j3, 
xà cxpaióve oarxio" dvesióa xar ywpdenaa 
eji Nevpéves ve cic Naiouvoc, o) S7, à Sedi, 


a0 Avr. 


Eügqapat» yo aal acáta xXijsty, xzi i227oouss dr£y eatis , 
xal tà fuevéous cupide, otc à ré; fos vernis», 
(x xavgiee 3 eücuy iaces toruiv(zste cà Üsarcoov, 
XOPOZ. 
V rai; isa, géryoc Apa xal cai vao émixougs , 
wee tiv' Grove qrügore dyafPre Tuc, i9 (oy xwadasy Gru; 
AFOPAKPITOS. 
To» AMipov dgelrtaac Qui xzXm i alry 00 zxxoiqxa. 
XOPOS. 
Kal zo "uw vüv, à Üuujcaacie itsuoiqxore imvauac ; 
ATOPAKPITOS, 
"Ev cuiaw lorcigdwow; oixsi vai; doyaawnw Affqvas, 
XOPOZ. 
Wi 3« Üpev; wotav vw! 2/:t axsurjv; TtoUx ysytvima: ; 


EQUITES. 


CHORUS. 
Maledicere improbis neutiquam est invidiosum : 
quin id landi bonis dabit , qui recte judicat. Qaod 
si antem homo ille ,quemper estez me analta male- 


Qui vhiere eum possimus? quemaam babet or 
utn? et qualis factus est? 





IITHHZ. 


AT'OPAKPITOZ. 
iss Ot vp "A purreln vpóvspoy xal MU cen Euvaaicet, [Aaítov. 
"Odea0e G£- xal vkp &vorrvupévoy dógos i9, tv mporu- 
"A20! GoXótate qatvopévawnwy ca dpyalaww 'AUfvau 
xal Óaupac aic xal roXusg.vots , Uv 6 xAewóc ATp&0c dvotxet. 
XOPOZ. 
"col Arxapal xal loavépavos xal dpii/Acot "Aüfvat, 
uxo Bt(Eerrs «ov cnc  EXdSoc fipiv xal tT 76 7008 uóvapyov. 
ATOPAKPITOZ. 
*Q9' ixsivoc 5oity vevetropóoac , &oyalo oy fat Aaympoc, 
ob youpywiiv Gov, dJÀ& amovóGiv, auipvn xavdAstrtoc. 
XOPOZ. 
Xaip' , & BacuieU «x&v "EXXjvev- xal cox uy aloopev fissis. 
Tk y&g viso dux mpáctete xod coU Mapaóvt vpora(ov. 
AHMO3. 
ms Y) oce dvBoow, 0i Bs0p', 'Avopáxores, 
*Oca us Sfópaxac d40. dpe|rícac. 
AFOPAKPITOZ. 


/ 


"Evo ; 
£)X',  p4X', ox ole0" otoc 3/00. abcic mdooc, 
o0? ol &dpac iyi (kp vop.lCot, àv Oeóv. 
AHMOZ. 
T( 9 Bige pb «o0 , xácsie, xol moi; cw 3; 
ATOPAEKPITOZ. 
rwo — IIoscov piv, 6nóc. aUi cu, dv cipooomola, 
& A3y!', épa.acíis eli abc QU cf cs 
xal xffloua( cou xal wpoGovAsón uóvoc, 
vostro, bxóce xgljaavró ci mpooqiloie, 
d&wocá)utse xdxsooucac. 
AHMOZ. 
"E ró ; 
AFOPAKPITOZ. 
nme — ER daxav(cac o' dvi xoítwv dryeto. 
AHMOZ. 
T0 fic; 
vautl y! Boo, Erà 53 cov. ox dotóunv; 
ATOPAKPITOZ. 
T& 9 irá y' dv cov v) AU üenetávvuxo 
&cxzto axidbtvov xal rdv Euvftexo. 
AHMOZ. 
Ou; dvónros éyeyevieny xol yépovw; 
ATOPAKPITOZ. 
us — Kalv) AC el qe 860 Aeyo(cny fficops, 
6 ply xouicÜnt vaUc paxoke, 6 à Éccpoc aU 
xacau Tout v990', 6 càv [to09v Avv 
tov tà rovjpeis Tapadpapuy àv yero. 
, 1 xem; oUyl xav qopav peveic; 
AHMOZ. 
Ub — Alcyóvoual vox taie pórepov ápagriaw. 
ATOPAKPITOZ. 
AJXY' ob cb coste alztoc, v!) opovríans, 
&Y' dl ac ca. Ecrmácuv. Nuvàt opácov: 
lv ic abcr esso ox Euvfryopoc: 


EQUITES. 71 


AGOBRACBITUS. 
Qualis antehac fuit, do cum Arístide et 
Miltiade cibum una capiebat : jam autem illum vi- 
debitis : crepant enim ab eo vestibuli fo 
gratulamini Athenis ob anti recep 
cem, Athenis, inquam, ad dis, decantatis, 
in quibus habitat inclytus ille Populus. 
: CHORUS. 
O nitídze, violis coronatze, preeclarz&e Athene, 
ostendite nobis monarcham illum Greociee et " 









soli. 
AGOBACBRITUS. 
Hic ille est cicadas in capillis gestans, splendens 


antiqua specie , non calculos redolens 
myrrha delibufus. j y 
CHORUS. * 

Salve, o Grecorum Rex : tibi gratulamur : nam 
bona tíbi obtigerunt et civitate digna, et íllo in 
Marathone tropeo. 

DEMUS. 

O hominum carissume, huc accede, Agoracrite. 

Quantis me decoquendo bonis adfecisti ! 
AGORACBITUS. 

Egone? sed, o bone, necdum scis, qualis antehac 
fueris, neque quid feceris : nam pro deo me ha- 
beres. 


DEMUS. 
Quid ergo feci antehac? dic mihi, qualis eram? 
AGORACBRITUS. 

Principio quidem, si quando in concione diceret 
aliquis : O popule, amator sum tuus, teque colo, 
et curam iui gero , et consulium tibi solus volo : 
his si quis uteretur exordiis, subsiliebas, et ja- 
ctabas caput ferociter. 


DEMUS. 
Egone? 
AGOBACBITUS. 
Deinde ille, te decepto, abibat. 
DEMUS. 


Quid sis? haccine mibi fecerunt, neque ego 
id sensi? 

AGORACBITUS. 

Nam aures tuc; hercle diducebantur instar um- 
belli, et rursus contrahebantur. 

DEMUS. 
Adeone ineptus ego fui et pre senectute delirans ? 
AGORBRACHRITUS. 

Quin etiam, quur duo oratores verba facerent , 
altero dicente parandam esse classem, altero au- 
tem solvendam esse judicibus mercedem ; tunc 
qui de mercede dicebat, superato illo qui de classe 
rogationem tulerat, abibat. Heus tu, quid demittis 
caput? nonne in loco manebis? 

DEMUS. 
Pudet me profecto priorum peccatorum. 
AGORBACBITUS. 

At culpa non est tua, ne sis sollicitus, sed eorum, 
qui te sic decepere. Nunc autem, dic mihi ; si quis 
advocatus scurra dicat : Non. est vobis judicibus 


— ——[— ——— A cmm 
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Aodogiisa: xoc rovnpobc o9BÉv dax Exigfiovoy, 
1275 d)À& cc) coit y pracoic , Gon «3 Aorizeva:. 


Ki. plv odv dv6porzoc, 8v Set dA. dxcicat xal xaxd, 


aie 3v Év9noc, oix. àv dv8pc luvjotnv qO.ov. 
Nàv 8' 'Aplrvercov o08slc Gctw; oux. éxlacavav 
6c; 3) x5 Qux Bev 3 «bv Dofkov vónov. 


1290 "Eon o)v doeAgix a8) xobc toórouc o0 cuyysvic, 
Appii Tovnpóc. "AX «oco piv xal BodAerat- 


o0 uóvov xovnpic, o0 rào obb. àv fioüóumy, 
oD5À wagxdvapoc, dJO& xal soossEsópnxd c. 


TÀy yàp abcoU yAsrrvav aley pais fibovat, Augalvevat, 


1385 dv xacwplown Jelyev v] dnórtecróv Opócov, 


xal uoXóvoy c) Gmfjvnv, xal xuxiv «xe doydpae, 


xal IoXwpvieeeus xotv, xal Euvàv Olwviyq. 
Üatw, odv «otov dy8oa 13) aóboa. B&eXóccevos, 
oU xor éx caUroU ue0' fiudiv (exa: xocnplou, 
*H xo dx évvuy lau 
cvrqeyéopas, 


gpovrío. 
xal Oub(rny 6xóbsv Tori qauAsx, da0et KJsóvuuax. 


Av. 


1196 act uiv yàp abviv dpervóusvoy ck civ &jóvowy dvéz 
obx dv Ebx) ety db cz atrónc voie 8" dvoiGoleiy dv 5u-. 
(t & dva, xp vovv, Exe xal aírrvot Tf 1Qa- 


1300 Oasiv dU EuveAOeiv cà tpuipete elc Aóyov, 
xal pav J£Eat vw' abrcéiv, fcu; Tv vepatrípa: 
o08b muvüdveaUs aic, à xapüfvox, cdv «f TO); 
eactv alvsiata( «w' fiiv Exax)v ic KaXynBóva 
dvópa joy Onpiv xoAlcny, Gk(vnv "Y'míoGoAov: 

1306 aic 5à Bctat Bewiv elvax coUo xoUx. dvacyetov, 
xa( «w' sixeiv, freu; dvboGv áacov oóx. QmA00: 
éxotoóxar, ob Dn ipoU v doble vov, à. :. 
Orb cegnoóvesv aumteig. évcauUa xavarnpácou: 
o05à Naupávtry qs «7c Naóawvoc, ob Oriz, c 

1310 eUreo ix vxíxze v8 xd xol Eójey Émvou. 
"Hv 9' doéaxn vaut 'AOnva(ow, xa07,502( : 
sl, có Gjostov vÀsoócaw 3) rÀ vv etuvo. 

O0 tàp fipéiv e axpaqqGw &rqaveizas : 
d)A& vXs(te qe0l; abvàc ic xópaxac, ci' 
, 815 tàc Gxdgac, dv alc émiut co0c Oy vou;. 
ATOPAEKPITOZ. 
Eógnpaiv y) xoi avóua xe, xxt y 
xal t& Óuacvfjous cupo dst, oic 7, 
&rà xavaiaw 9 situylataw v207;. 
XOPOZ. 
13D cas tepatc erro Anvate x 
1820. x(v' Éypeov. qim dvaO))v Txes. 
ATOPAKPI1«(r 
Tóv Acjsov dgelfiaac óuiv x27: 
. ' XOPU:*. 
Ka 700 'cttv vov, o 0nuu.2-- 
ATOPAKPH! 
"Ev vaiatw loorepdvou, oixc 
X0: 
Ilàx àv Üowuitv; voíav 9: 


i ia 


Maledice: 
quin id lau 
siautem h. JNUS. 
dicta aud — agssmpr -8 in barathrum injiciam,e 
tionem enuuniüleperbolum. 
homo q: - 
eit alb: rextie i » jam dicis 
frater -damnruxüe et sap m dicis : sv 
impr: eui cam ordinabis? ag». 
ENT DEMUS. 


AGOBACBRITUS. 
DEMUS. 

«ur xmiepo militum inscriptus Hoplte: 
unemulum transcribetur ordinem stndiis &z 
wm mi dicat inilio erat, ita erit inscriptos 

AGORACRITUS. 
Am :memmerdit clypeum Cleonymi. 

DEMUS. 
en:suberbis ullus in foro concionabitur. 
AGORACRITUS. 

Bivsgp eencionabontur Clisthenes et Strai.- 
DEMUS. 

nbibnwmitalos illos dico in myropoliis veru 
alia. qui sedentes hzc garriunt : Doctus a 

wu, et solerter eruditus fuit : quippe ev- 
sem erafione quasi constrictum tenet, «t 
wenllóbrt edsequitur ; sententias etiam cud: 
. ar perspicuus, facileque. affectus more. 
quame comprimens tumultuantes. 

AGOBACRITUS. 
Wnme ta es pedico istorum locutolejorum ? 
DEMUS. | 

Yn bercle; sed cogam istos omnes venatum iv. 

a iniemdlis decretis abstinentes. 
AGORACRITUS. | 
inm, et paerum coleatum, qui eam tibi gestet, ct. 
squando videbitur, bunc tibi sellam face. — 
DEMUS. | 
OQ ume beatum, qui pristinum in statum reduce :. 
AGORACBITUS. | 

Wstar dices demum, quum tricennales inducas 
teliàre tibi. Adeste ocius vos Inducis. 

DEMUS. 

e Jupiter sapreme , quam vengostzi? sunt! obse- 
ero qut deos, Bcetne cum illis rem babere? qu- 
end illas orpisti , ausabo? 

AGORACRITUS. 

Wopme ent Paphlape intos absconderat, ne t» 
eus rumes? nunc Raque tibi eas do, ut rus abes: 
tegum en; ablponas. 
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DEMUS. 

Paphlagonem autem, qui ista fecit, dic, quo 
malo mactabis? 

AGORACHRITUS. 

Non magno, nec alio ullo, nisi ut artem meam 
obtineat , et ad portas isicia vendat solus , caninas 
carnes miscens asininis, ebriusque scortis convicia 
dicat, et ex balneorum soliis haustam aquam bibat. 


DEMUS. 

Bene excogitasti id, quo dignus est, nimirum 
ut cum scortis et balneatoribus digladietur male- 
dictis. At te pro his beneficiis in prytaneum invito, 
et in sedem, quam obtinebat impurissumus ille : 
sequere autem sumta viridi hac veste. Et illum 
educat aliquis ad exercendam suam artem, ut vi- 
deant ipsum hospites, quos contumeliis solebat 
adficere. 
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oUx Fax Ópsiv coi; Óuaccaio dgrra, * panis, nisi hane ca 
-39 — 8l i xara pvoatote caóvoy vly Pen: patrono quid facies? 
- am TOU 70V tk Opdaew, cire, cv Euvi]yopov; J 
nd AHMOZ. ene / 
"Apa prugov d ch Bépafipos ipfe, Suhiimem 
ix d dovty éxxotudoas "Yvío6oXov. collo ei suspende 
AT'OPAKPITOZ. 
'Touc pv 008 xal opovítusc Tn Xvei Istuc quiden 
tX 59 diÀa s o, dt xoleezóoni gpdcor | [n ceteris quor 
AHMOZ. ) 
A IIpórcov dv &rócot vac Zuxóvouatw guaxpdc, Primo ren 
ava vojéyos tbv pio0oy. drxcoóuow "vreXT. dabo, ^ PP 
ATOPAKPITOZ. 
IoJAoi; y' 6xoMagot, vvriblowtw £yaplaw. Multis 
AHMOZ. 
"Exi 6n cz éves0cl; dy xavalóve Deinc 
i370 — oü8el; xaxà axoudde usxerypaqjosrat, nullus 
à) doro Tv cb vo&rrov Pryevpdiyscas, torum 
AT'OPAKPITOZ. 
Touv axe «àv xópraxa vv KAsuviptov. I 
AHMOZ. 
O05 dopdadévev, o08el, dv doo. 
ATOPAKPITOZ. 
Ilou 55a KXsta0£vec dvopáoet xol Zrpdtwv; 
AHMOZ. 
i35. TÀ ueipioia auct Mq, «dv «iD iudpm, 
& cveuAetrat cota5l xaOfituevac -"- 
cop; Y 6 cDalat, Sebuxe «s xavínaós. " qui Der 
Evve qdp ia xoi xepavruxix, n . 
xa inmlde xal cag? xal xoovatuti, te; verum pelit,4 
1380 — xavaÀvrtuxóe t ápura toU Üopu n cUxoU. 
ATOPAKPITOZ. , . 
OUxouv xaraDaxtuluxóe cU voU AaÀntcuxoU ; is, et preesepl , et aem 
AHMOZ. gabe, Tie arcanis : 
Mà AU, 30 dveqxácw xvvnyecetv. éyà -i5 agi, et equoe 
40Ut0UG Éravrvac, vaucatévoue rg ludcum. al vile lunarn addocere vigo. 
ATOPAKPITOX. -e procedunt. — Accenie n " 
"Ey vuv £r «oótot; toutov cov óxÀaólav, velar tabellas, oi samtis 
1386 — xal xui) évóoynv, Gang olaet cóv5s cot. nt quibus debeo , f asuras E P 
K&v xou 9Soxt; cot, toUxov óxAab(av Tolet. E nies. quid debeo? Doodecim 
AHMOZ. prphm 
Maxáptos & *dàogyaia 53) xatlovapan. same; Quande ceppatiam env lapi 
ATOPAKPITOX. um aumasus di prins feisset ocu 
Qríoes y^, énsiBàty xke xpuxovcoóciiac 
cxovodc vapabi) cot. Acüp (0. ai Zxovz: 
AHMOZ. 
190. Y Ze rotg", &c xaAa(- pix civ 


Éieocw abciiv xaratpuxxovrouviaat ; 


vix ÉAa6te ajtàc ixtóv; ; 
ATOPAKPITOZ. STREPSIADES- — 
O3 v&àp 6 ' m Dat ct when, qued m PT 
ure cascac Évéov, (va. ob 17. -— sum. Dusmione. nem equestrem au 
VUv ouv £vo) cot vaxpaOtong. elc 1o ] PaRDAPCUBES. 
13:5 — adcàs lévat Aaóvcc. n — pesgiher cure cerunt 


m. "T 
- ! » 
-& h A y, / 
/. ^7) 
-.^ ^ 4 /, /J / 
cu / y ^ 
, 
t 4 ^, , 
- A 
uo ." ? 
"o 
unm 
/ "9v 5 
, 
«ÀnUGO[La4 ; 
,xÀAÀXGUY. 
P € 1 
uióc oUroct, 
vrai, 


.« &otbopobusDa: 
):t tóc roUvopat, 
; 2j Ka)Àvrext(ony, 
izuny Oeiuviony. 
^ifl- eiea Ti) y póvep 
"24s0a. GDeBoenlóny. 
; xa voug" Éxoplosrco , 
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STREPSIADES. . 
'rem tuum multis tu exagitas cur- 
nam me post Pasiam in- 
"ine pro curriculo et 


4n prius ín pul- 


meis bonis, siqui- 
1 e re judicata, alii 
ora se capturos. 
JIDRES. 
a anxius es, el tofa nocte 


.EPSIADES. 
chus quispiam e stragulis. 
PHIDIPPIDES. 
one, aliquantulum dormire. 
STREPSIADES. 
ergo : scito tamen «es istuc alienum 
iput tuum recasurum. — Heu ! utinam 
exemplis periisset pronuba illa, quze me 
, ut matrem tuam ducerem! Ruri enim 
m vitam suavissimam, squalidam, incomtam, 
:ectam , redundantem apibus et ovibus et fra- 
vus. Post illa uxorem duxi Megaclis, Megaclis 
nli, ex sorore neptem , rusticus urbanam , super- 
bam, luxuriosam, Coesyre moribus imbutam. Hanc 
postquam duxeram, cum ea cubabam olens mu- 
&tum, ficus, lanarum copiam ; illa vero unguentum, 
crocum, collabellata oscula, sumtus, heluationes, 
Coliadem et Genetyllidem. Non equidem dicam 
otioeam eam fuisse ; sed texebat. Ego autem ei pal- 
lium hoc ostendens , eoque utens pretextu , dicere 
el solebam : Mulier, telam nimis densas. 


FAMULUS. 

Oleum nobis non inest in lucerna. 

STREPSIADES. 
Hei mihi! cur enim bibulam istam accendisti 
mihi lucernam? huc accede, ut plores. 
FAMULUS. 
Cur, obsecro, plorem? 
STREPSIADES. 

Quia e crassis ellychniis unum indidisti. — Post 
illa, quum nobis jam natus esset filius iste, mihi 
Scilicet et bonze illi mulieri, inter nos primum de 
nomine obortum est jurgium ad hunc modum : illa 
quidem equum addebat nomini, Xanthippum, 
aut Cherippum , aut Callippidem eum nuncu- 
pans; ego vero avi imponebam ei nomen PAido- 
nidem. Hactenus quidem processit concertatio : 
postea tandem convenit inter nos , et dedimus ei 
nomen Phidippidi. Hunc autem illa gnatum gre- 
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NEOGEAAL 


. Bvav ob u£yvac àv Bou! Daivnc tole Oo, 


Gcrsp MeyaxMn , Eooci! Éyuv. "Exo 9 Éyny, 
&cav ulv oiv xàc alvac ix coU De) dex, 
Gorsp 6 zarfjo cou, Bupfépav évnisu£vo. 
"'AXX' obx éxtüsco coic joi; odxiv Ayo, 
d))* Üxspdv pou xavéyetv x&v ypnpdvov. 
NUv odv GXnv civ vóxta. gpovttlmv, 6500 
p(ov eUpov dvpamóv Baurovlec Orepquit , 
$i» d» dvare(ow couxovl , awiíeop.ac. 
"AX éeyetpat mpiycov abtov Boulopat. 
JIóx Snc &v fjv abcóv éne[eloaqit; Tx; 
Q$bebucr(ón, debueiouvv. 
S EIAIIITIIAHZ. 
T(, & máttp; 
ZTPEWIAABHZ. 
Kücov us xal c3 yeipa oc c)v Ocbudv. 
$EIAIHIIIABZ. 
"509. Tt dew; 
XTPEVIAAHZ. 
Eirí uot, oU ipf; 
$EIAIIIITIAHZ. 
N3, «v IHoceib6 coucov xov Ürrtov. 
ZTPEWIAABZ. 
M, uo( 4s coUrov yonDagisk, cov Uremov- 
obcoc *ào 6 Oebc atre pot civ xax. 
"AXX eirep ix «re xagblac u^ üvrox; ql, 
vut, T1000. 
OC EIAITITIIAHZ. 
'T( odv mlOeuat Oed. 001; 
ZIPEWVIAABZ. 
"Exotptiov óx «dy ava. co0c gautoo v pórrouc , 
xai g.ívOay" E0*)v Bv Ey agatvégo. 
9 EIAIIITIAHZ. 
A£qs 83, cl xeeiew; 
ZIPEWIAAHZ. 
Kal «x Ttloet ; 


$EIAIIIIIIAHZ. 
Ilclooya:, 

vi *iv Auóvucoy, 

ZTPEWVIAAHZ. 

AsUpó vuv dmóG)ens. 
"Optic «à Optov xoUvo xal vuxí(Otov; 

$EIAITIIIIABZ., 
*Op&. TU odv «oU«' daclv éxsby, &) vtto; 

ZTPEVIAAHZ. 
Vuy&v copGv «oUt icri gpovtiorjptov. 
"EvraU0' ivouxoüc! dvbosc ot cov oüpavàv 
Afvovcec dvarcsiüouatv & Éovtv mvtyelx 
xdavty v20t fili obvoc, fiusi, 8^ dvüpaxsc. 
Olcot 8:9dexouc', doyóptov Tiv mi; 909, 
Aévovra. vixitv xal Sixawx xdbtxa. 

9$ EIAIIIHIAHZ. 
Elolv 5d cívec; 
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mio complexa blande adloquebatur : Quando fa 
grandis factus currum agilabis versus urbem, 
ut Megacles , croceo amictus pallio! Ego aeter 
dicebam : Immo quando tu capras duces e Phel- 
leo, ut pater tuus, remone indutus! Sed. meis 
dictis nequaquam paruit : verum fortunis mei 
equinum offudit morbum. Et nunc tota nocte me 
cum meditatus, vie unam rationem inveni admi 
rabiliter excellentem; quam si isti persuasero, 
salvus ero. Verum excitare prius ipsum volo. Quo 
modo ergo eum quam mollissume expergefaciam? 
quomodo? Phidippides , Phidippidisce ! 
PHIDIPPIDES. 
Quid est, mi pater? 
STREPSIADES. 
Osculare me et manum cedo dexteram. 
PHIDIPPIDES. 
En. Quid est? 
STREPSIADES. 
Dic mihi, amas me? 
PHIDIPPIDES. 
Ita, Neptunum hunc testor equestrem. 
STREPSIADES. 

Neutiquam mihi , quaeso, equestrem istum me- 
mora: hic enim deus est mihi causa malorum. 
Verum, si me corde revera amas, o gnate, gere 
morem mihi. 

PHIDIPPIDES. 

Quid tibi ergo morem vis geram ? 

STREPSIADES. 

Immuta quam ocissime mores tuos, et abi, ul 

discas , quie ego jubebo. 
PHIDIPPIDES. 

Dic jam quid jubeas. 

STREPSIADES. 

Obtemperabisne aliquantum mihi ! 

PHIDIPPIDES. 

Obtemperabo, ita me Bacchus amet. 


STREPSIADES. 
Hoc ergo converte oculos. Viden' ostiolum hoc 
et domunculam? 
PHIDIPPIDES. 
Video : at, quieso, quid est hoc, pater? 
STREPSIADES. 

Animarum sapientum heec est schola. Hic habi- 
tant viri , qui sermonibus alios ad credendum indu- 
cunt, coelum esse furnum , qui circa nos siet, nos 
autem esse carbones. Ipsi docent, si quis pecuniam 
ipsis det, quo pacto quis dicendo vincat et justam 
et injustam causam. 

PHIDIPPIDES. 

Quinam vero eunt? 


NEOEAAI. 


ZTPEWIAAHZ. 

QÀx ol" dxpi6ix vobvopa- 
pepusvogpovvia val xao cs xáva6ol. 

9 EIAIIIITIAHZ, 
Al6ot, vovnool v", oià«. "Toc dAatóvac, 


tol xj guoveac, voUc dvumoDf/couc Meyete rhe 


v 6 xaxobaluuny Zwxoávn, xal Xatpegóv. 
ZTPEYIAAHZ. 
"HÀ, ewrra- wnbdv stie víjmov. 
"MX ed n xifet cov mxatpuov dAglcov, 
touc Y£vOU [40t, Gy xcdp.evoc 73v Ueracjv. 
OEIAITIIIAHZ. 
QÀx ày uà «bv. Atóvucov, el Bone vé ua 
To), qaguzvobe oc vospet Aewyópac. 
ZT PEVIAAHZ. 
"E, dvióoM& c', à qax! dvüpdymwv dpot, 
Doy Biodoxov. 
9EIAIIIIIIAHZ. 
Kal 4l cot uatioopat ; 
ZTPEWIAAHZ. 
Elvat ap adroi; qacty digo ib Xyto, 
qw xoe[crov , Govt; dci, xal tv fíevova. 
Torvt Tov Éxtpov xoiv Jóoty, bv ficroya , 
vuily Ayovrá. qaat cdSuuircepa. 
*Hv oóv idm quot cov. áBtxov coUcov Aóov, 
& viv ópeÜun. Dià al, xoótwv civ ypeiov 
oUx &y &xoOoÍnv 009" &v ó603v oí8svl. 
C EIAIIIIHLAHZX. 
Qix àv mioluxmv- 00 ko àv cAatov Ust 
Tox iezíae 75 popa. Otaxexvatopívoc. 
ZTPEVIAAHZ. 
QOix dpa uà cv Afenzpa. civ v^ àv Ent, 
ei acis 000 6 Covtoc o00 6 cap. pópac 
Q2. i505) c' ic xópaxac lx iic olxias. 
OEIAIIIIIAHZ. 
AJ)! oó Tspiópexa( u' 6 0ctoc MeyaxXéne 


Évexxov. "AJ" sloeqat, cob 9 o0 gpoveid. 2v 


ZTPEVIAAHZ. 
AXXY' o99* bri) ufvcot mov ve xeloopate 
€). sütdusvoc otov Ücotc &Batopat 
abro BaS(zuv el; «9 epovriav/ptov. 
Ilox oov vépovv &v xdvOxjapuov xal BpaSUc 
Jóyev dxoibiiv ay iwBaAdqouc pat isouat; 
"Forsíov, TC caUs. Époy avoeryesouat, 
€X. olt xórcto cy 0002v; xat, mtaiov. 
MAOHTHZ. 
B3)! & xóoaxac cic ia0' 6 xójac vv 00pav; 
ZTPEWVIAAHZ. 
Qrlbovos utbs XrgejidBne Kixovvdüey. 
MAOHTHZ. 
AuaOfc «s v), AU, Got; obcwol eoóbpa 
értpyapli vo vd 0ipav Adern 
xai goove(à" EziqsOAwaxacc ébsupnaívnv. 
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STREPSIADES. 

Non callide novi nomen : sunt viri boni, medi- 

tationibus dediti. 
PHIDIPPIDES. 

Au! miseri illi quidem ; novi. Jactatores íllos ln- 
ridos et discalceatos dicis, quorum unus est per- 
ditus ille Socrates, itemque Chzerephon. 

STREPSIADES. 

Ah, ah! tace; ne stulte loquere. Verum si qua 
te tangit cura paterni victus, fi mibi unus horum, 
et rem equestrem missam face. 

PHIDIPPIDES. 

Non facerem, ita me Bacchus amet , etiamsi da- 

res mihi Phasianos illos , quos alit Leogoras. 
STREPSIADES. 

Eia obsecro, hominum mihi carissume, abi et 
te doceri sine. 

PHIDIPPIDES. 

Et quid tibi discam? 

STREPSIADES. 

Aiunt apud eos esse geminos hos sermones : 
meliorem nempe, quisquis ille sit, et pejorem : 
istorum sermonum alterum, pejorem inquam, aiunt 
vincere , etiamsi injustissuma dicat. Si itaque di- 
sceres mihi injustum illum sermonem, quicunque 
nunc propter te debeo, istorum nihil quicquam , 
ne obolum quidem, cuipiam solverem. 

PHIDIPPIDES. 


Haud sane tibi obtemperabo : non enim susti- 
nerem adspicere equites , si mihi color vultus oor- 
ruptus esset. 


STREPSIADES. 
à Non itaque amplius, ita mihi Ceres propitia sit, 
equus, neque samjhore : ed exigam (s dome in 
malam rem. 

PHIDIPPIDES. 

Sed me aine equis esse non patietur avunculus 
meus Megacles. At domum ingrediar; te vero ne- 
glegam. 

STREPSIADES. 

Sed non ego tamen, postquam cecidi, jacebo. 
Verum, invocatis diis, in scholam ibo , et memet 
ipse docendum dabo. Quomodo ergo , quum senex 
sim , et obliviosus, et tardus , sermonum exquisi- 
torum subtilitates addiscam? Eundum est. Quid 
multum cunctor, et non potius ostium pulto? Puer, 
heus puer! 

DISCIPULUS. 


Facesse hinc in malam rem. Quis est qui pul- 
tavit fores? 


STREPSIADES., 


^ Phidonis filius Strepsiades Cicynnensis. 


DISCIPULUS. 
Rusticus utique es, qui inconsiderate januam 
tam immeditate calcitrasti et cogitationem , quam 
animo conceperam , mihi excussisti. 
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NEOGEAAI 
ZTPEVIAAHXI. 


Zérpoos8l pov. cnÀo0 Y&p obus 16v dypov. 
"A23 ercé qox t5 mpliyiua cobtnp ojenévov. 
MAOHTHZ. 
"AXX' o0 gae xdv toic ux On caiow AÉvetv. 
ZTPEVIAAHZ. 
As vuv dpol Oappsiv: &yo yàp obrocl 
fp uarie elc c0 gpoveiavíiotov. 
MAOHTHZ. 
Aítoy. vopícat 5À cauta yo pucrápu. 
"Avíoer dox Xatsoüvta Zuxpdva 
ViXXav 6rócouc G)Xotvo Tobc abcr; tobac 
Baxcüca vào vo Xatotpüivtoe viv ÓpoUv 
bxÀ c) xegaddyy c Zuxo&rou; áyilato. 
ZTPEVIAAHZ. 
Ilox 55ra vo0v dp£tQmos; 
MAOHTHZI. 
AsLubrara. 
K»pv 5urrftac, sica c3» doX)av Aa6ov 
lvíGoxyev slc xbv xnpbv aoctic TÀ TÓt, 
x&v quy slow vsptépucav IIegoixa(. 
'Taócac 6xoX0cac dvsuécpet co qoplov. 
ZTPEVIAAHZ. 
YD. Z«5 BacUU «Tc Aercovncoc civ qpeviv. 
MAOHTHZ. 
T( Se dv, Écepov el mó0oto. Zeixpácou 
gpóvaiua; 
ZTPEWIAAHE. 
IIoiov; dv160) , x&vttxé uot. 
MAOHTHE. 
"fpes! aiv Xaxpegüv 6 Zyferux 
Éxxsoa. Xv rvoiuny Éyotx , cà dpmr(onc 
xavà «b avóu' Beto, 3) xavà cobpporumov. 
ZTPEVIAABZ. 
T Se ixsivos eie vepl cT dumiboc; 
1 per iboc 
Gxsv (yat toUvreooy trc dux 
Una lencas P (reos aimi civ xul 
Bia Ba5ltetv £000 cobpporuriou- 
Éxstca. xoD.ov xpi avevi tpoaxslusvov 
«bv xpuxcUv Tisiv Órà lac coU Tweopurtoc. 
ZTPEWIAABHZ. 
Xdkmwyt 6 xpexctó icvw doa cv épxionv. 
vpwquonuíotoe ToU OtsvrspsUpur Toc. 
"H. pablo gróyv àv doque Bixny 
&cw; 5lodis xoUvtspov «Tic dp loe. 
MAOHTHZI. 


IIpérqy S£ ys ywounv a d)ony dgnoftm 
6x' daxaXa otov. 


ZTPEVIAAHZ. 


TT(va «oóxov; xátttné uo. 
MAOHTHEI. 


Zwtoivroc aüroU xfj, otXxjvac và 65obc 
xal cvà« votpoplc, six dves xtymvótoc 
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STREPSIADES. 

Ignosce mihi ; procul enim hinc habito ruri. Sed 
dic mihi , quodnam erat illud , quod tibi ex animu 
excussi? 

DISCIPULUS. 
Sel fas non est haec cuiquam dicere, nisi di 


STREPSIADES. 

Mihi ergo audacter dicilo : ipsus enim venio ia 

Scholam di 
DISCIPULUS. 

Dicam : sed credere debes mysteria hsec esse. 
Modo interrogabat Chzrephontem Socrates, pulex 
quot suos ipsius saltare pedes : quum enim mo- 
mordisset Chzerephontis supercilium, in caput So- 
cratis inde saltavit. 

STREPSIADES. 

Quomodo, quiso, istud metitus est? 

DISCIPULUS. 

Seite admodum. Cera liquefacta , deinde pulxe 
prehenso, immersit pedes ejus in ceram : post, 
refrigerato pulici adhzeserunt calcei Persici ; quos 
ille detraxit, iisque epatium dimetitus est. 


STREPSIADES. 

O supreme Jupiter, quanta subtilitas mentis! 
DISCIPULUS. 

Quid vero, si aliud Socratis audias inventum? 


STREPSIADES. 
Quale? obsecro , enarra mihi. 
DISCIPULUS. 
Interrogabat ipsum Chzxrephon  Sphetiims, 
utrum putaret culices ore canere , an Yero podice. 


STREPSIADES. 
Quid , queso , nam dicebat ilie de calice? 
DISCIPULUS. 

Intestinum culicis dicebat esse angustum : per 
illud autem tenue flatum vi pergererecta versas po- 
dicem : deinde angusto intestino adjacemtem ce 
vum podicem flatus violentia sonare. 


STREPSIADES. 
Tuba itaque est podex culicum. O ter beatus ab 


perspectam intestini naturam! Facile hercle reu: 
absolvetur, qui tam bene norit intestinum cub 
cis. 


DISCIPULUS. 
Nuper vero sublimis cogitatio abrepta ei fmit : 


stellione. 


STREPSIADES. 
Quomodo? dic mihi. 
DISCIPULUS. 
Dum noctu invesigabat ille lumee vias et comves 


siones , sursunsque spectabat ore biante, de tect 
concacavit eum stellio. 


NEOEAAI. 


ZTPEVIAAHZ. 
*Hy&nv yaXeuren xavayécavet Zwxodtou. 
MAOHTBHZ. 


CEy8le Bí y? fiv Seixvov oüx jv £arípac. 


ZTPEWIAAHZ. 
Elev- &( odv pix cdAgw éodayiisato; 
MAOHTHZ. 
Kack «Tc vparftne xavamdaac Aero) véppav, 
xápiyae GÓsALoxov, cica Burbryenv Aa0v, 
ix x, maaoxpa Oolg.ketov OgeÜ.ero. 
ZTPEVIAABHZ. 
T( 85. ixeivov «bv GoX3jv Onvpitoptv; 
&vor( évoty" ávógac x0 QpovriaTáptov, 
xal Settov óc cdytord qot. àv. Zeoxpán. 
Maio ydo: dJÀ' dvowe cv 0Upav. ( ^ 
"D 'Hodxleu, vaxvct ToDank cà 05ola; 
MAOHTHZ. 
Tí ifiaiuacac; ci cot Soxootw elxévas; 
ZTPEWIAAHZ. 
Tos àx IIÀAou Xqo0ciat, oic Aaxovixotc. 
Ako «(o éc cry Y7v BAérouctw obzod ; 
MAOHTHZ. 
Zycobow obvot tà xatk TT. 
ZIPEWVIAAHZI. 
BoX6ob doa 
Ureoon.. Mj vuv coutoyi opovtltere- 
iy& hp ol5 iy" slot ueydAot xol xaAol. 
T( 4ào o(8& Bodsotw ol ogó0p Eyxexugóves; 
MAOHTHZ. 
OU ?' ipsGo3upiioty mo «àv Táprapov. 
ZIPEWIAAHZ. 
TU 55 6 xpxtbc dc xov oópavày BXEret; 
MAOHTHZ. 
Alc xat abxbv dacpovoyeiv Giódoxerat, 
A2" afe: fva. 13 "xetvoc fiiv émvróyn. 
ZIPEVIAABZ. 
Mo e ofc y, X7 Enueávvo, fva 
aicoiot xotwebcu) ct xay pu dvvov. üpóv. 
MAOHTHZ. 
AX oby' otóv t alcoiot pic 75v dépa 
D bato(Ósty moAUv. dyav daclv y póvov. 
ZIPEWVIAAHZ. 
IIo iv 0siov, x( 4&o «d9' daviv; sir£ juo. 
MAOHTBHZ. 
"Actoovoula. uv abr»f. 
ZIPEVIAAHZ. 
Tova ài «t; 
MAOHTHZ. 


l'engazpla. 
ZTPEWIAAHZ. 


'ToUc' odv «Í o1 xpo; 
MAOHTHZ. 
V?» dvapyezptiata:. 


* 
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NUBES. 79 


STREPSIADES. 
Olepidum stellionem , qui Socratem concacavit ! 
DISCIPULUS. 
Heri autem vesperi ccena nobis non erat. 
STREPSIADES. 
Hem ! quid itaque inveniundo cibo excogitavit ? 
DISCIPULUS. 

Insperso in mensam tenui pulvere, veruculum 
incurvavit, deinde circino sumto, vestem e pa- 
lestra surripuit. 

STREPSIADES. 

Quid ergo Tbalem illum miramur? Aperi , aperi 
propere scholam , et mihi quamprimum ostende 
Socratem : gestio enim discipulus fieri : sed aperi 
ostium. O Hercules! unde ego has bestias esse di- 
cam gentium? 

DISCIPULUS. 
Quid mirare? cui videntur esse similes? 
STREPSIADES. 
Lacedsemoniis illis, qui e Pylo captivi adducti 
sunt. Sed quid terram intuentur isti? 
DISCIPULUS. 
Quserunt subterranea. 
STREPSIADES. 

Bulbos ergo quirunt. Ne jam istuc amplius cu- 
rate : ego enim scio ubi sint magni et pulcri. Quid 
vero isti faciunt, qui tam cernuos se inflectunt ? 


DISCIPULUS. 
Perscrutantur ima Erebi et Tartari. 
STREPSIADES. 
Quid ergo podex in colum spectat? 
DISCIPULUS. 
Seorsum ille astronomiam discit. Sed ingredimi- 
ni, ne ipsus in nos forte incidat. 
STREPSIADES. 
Nondum etiam , nondum : sed maneant, ut cum 
ipsis communicem pauxillum quid rerum mearum. 
DISCIPULUS. 
Sed non possunt sub dio foris commorari nimis 
longo tempore. 


STREPSIADES. 
Per deos obsecro, quid hzc sunt? dic mihi. 
DISCIPULUS. 
Hc quidem astronomía est. 
STREPSIADES. 
Hoc vero, quid? 
DISCIPULUS. 
Geometria. 
STREPSIADES. 
Hoc ergo quam ad rem usui est? 
DISCIPULUS. 


Ad dimetiendam terram. 


NEOFAAI. 


ZTPEWIAAHZ. 
Ilóxepa. àv xXnpovyucitv; 
MAGOHTHZ. 
Ox, dUX cv aójracav. 
ZTPEWIAAHZ. 
"Acxtiov Avete. 
T$ 1&p eópiapa Bruocuds xal xolauxov. 
MAGOHTHZ. 
AU» Sf co vic meploboc xor. Optic; 
afós uiv 'AO7vat. 
ZTPEVIAAHZ. 


T( e$ Mew; o6 melOouat, 


| él Brxaacüte oy 6p) xatpuévouc. 


MAOHTHZ. 
'Üc coU dnx; "Avruxhv c xrplov. 
ZTPEWIAAHZI. 
Ka x00. Kuuvv?i ticiv obpot Ónpocat; 
MAOHTHZI. 
"Eveau0" Évewvv. "H 36 4" Ed6oc, éx; 6pfc, 
$9 vtapacévatat ax pk Tóope Távv. 
ZTPEWVIAABZ. 
Q3 6x vào fiiov xapscáón xal Iepuddow. 
AXX 4$ Aaxebalyuv Tt00 'ott; 
MAGOTHBZ. 
*Qrov 'axiv; abcef. 
ZTPEWIAAHZ. 
c érpic fiiov. Toüco vdvo gpovriters, 
vuUTov do fisv diu[oyeiv móppos tvu. 
MAOHTHZ. 
"AXX' ob, otóv e v)) AC. 
UT Onus 
Olyabec0 doa. 
dbípe «c rào olcoc obl cic xpeuudü pas, dvo; 
MAOHTHZ. 
Abr. 
ZTPEWIAAHZ. 
T aivóc; 
MAOHTHZ. 
ZTPEWIAAHZ, 
YO Züxpersc. 
"]0" obcoc, dvaGóncov abcóv iot uva. 
MAOHTHZ. 
Abra plv odv cb xd)scov: o0 áo uot ayoM. 
ZTPEVIAAHZ. 
n Zoxpaec , 
& Xuxpaciótoy. 
ZüK PATHZ. 
T( us xaduis, ríiptpe ; 
ZTPEVIAAHZ. 
IIosrcov uiv 8 «1 5otic, dv6o)5, xdvetré uot. 
ZüKPATHZI. 


"Aspobatio xat vspuppovio àv fjuov. 
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STREPSIADES. 
Illamne, quz sorte distributa faerit? 
DISCIPULUS. 
Non; verum universam. 
STREPSIADES. 
Facete dicis : est enim hoc inventum populare 
et utile. 
DISCIPULUS. 
Hec autem est terrse descriptio universa. Vi 
den'? haze quidem sant Athenae. 
STREPSIADES. 
Quid dicis ? minume credo : qnippe judices se 
dere non video. 
DISCIPULUS. 
Atqui hoc est revera solum Atticum. 
STREPSIADES. 
Et ubi sunt Cicynnenses , populares mei? 
DISCIPULUS. 
Hic insunt. Euboea autem, ut vides , hzecce , in 
longitudinem oppido protensa. 
STREPSIADES. 
Scio : nam a nobis protensa est et a Pericle. Sed 
Lacedi;mon ubi est? 
DISCIPULUS. 
Ubi sit? haec est. 
STREPSIADES. 
Quam propea nobis ! sed opere stadete maxum,, 
ut eam a nobis abducatis quam longissume. 
DISCIPULUS. 
Sed mehercle fieri non potest. 
STREPSIADES. 
Vapulabitis igitur. Age , quis vero est vir iste ia 
carnario? 


DISCIPULUS. 
Ipsus. 
STREPSIADES. 
Quis ipsus? 
DISCIPULIS. 
Socrates. 
STREPSIADES. 


O Socrates! I tu, voca mihi eum magna voce. 


DISCIPULUS. 
Tute ipse sane voca : nam mibi otium nona est. 


STREPSIADES. 
O Socrates! o Socratisce 1 


SOCRATES. 
Quid me vocas , mortalis? 
STREPSIADES. 
Primum quidem , quid facias, obsecro , dic mili 
SOCRATES. 
Per aerem incedo et solem contemplor. 


" NEOEAAI. 


ZTPEWIAAHZ. 
"Exzv dub TappoU vob; 0tobc Urepopoveic, 
d odx dv$ c 176, ento; 
ZüKPATHS. 
O0 vào dv xot: 
Wxüpoy ópüic v uevbopa modyparra, 
sl 3) xpsqudiaae tà vónja xal 73v opovrlóa 
excl xavauitac elc cov Guowv díoa. 
Ei 9 àv qagal vdwo xdtw0sv üaxónouv, 
olx dv o8! ebpov- ob yàp dX f v5 Big 
Éxn xp; abvhv «Xj ixypáDa «7j; opovclSoc. 
Iláeya àà vaucó v0Uvo xal 1& xdplBapa. 
ZIPEWIAAHZ. 
Ti ví; 
$ opor Dos cy ixpda" ele 5X xdobaga; 
"Jk vuv, xaxdóv0', & XoxpaciStv, óc dpi, 
0a us ibd Ene rep Évex' DijAuOa. 
ZOKPATBHZ. 
"He; 8à xac c; 
ZTPEWVIAAHZ. 
BouAópvoe ga8eiv Aévetv. 
"Ys vào tdxtov xoi cov «& Bucxolvávuy 
t gfpopat , T& xplpav. dveyupdiopat. 
ZnKPATHZ. 
IIójey 5 6róy peux aavcóv Daüec evápevoc; 
XTPEWIAAHZ. 
Nósu; u' énévpuyev iexoch, Bev) gayetv. 
AJ) us SlBatov «bv Évspov «oiv aotv Jóvotv, 


Ns — shy ondloy drcoDiBóvra. Macov 9 óvew' àv 


R^ 


dvo u' óuoopal cot xacathcsty obe Otoóc. 
ZüKPATHZI. 


Ilofow; 005 óp.et 0$; npGrcov yàp 0col 
Saiv voptap o*x Fax, 
YVTPEVTIAAHZ. 
Tà yào 5p; 
eiaotowny, &orep iv Butavelo; 
IZOKPATHZ. 
Boójut cà cix modas! eidf£yat catpéx; 
fc iaciv ópfox; 
ZTPEWVIAAHZ. 
N3, AC, elxeo doct vs. 
ZDnKPATHZI. 
Kal Fuyyevéa0a: cai; Negé)ataty à; you, 
72s fiueTÉoatat Ga(uonw; 
ZTPEWIAABZ. 
MaXwt& ve. 
ZnKPATHZ. 
KM tolvuv éri xov lsphv axijeroda. 
ZTPEWVIAABZ. 
"2o xá nua. 
ZOKPATHZ. 
Toucovi colvuv Aa62 
10v Giéoavov. 


ARISTOPHANES. 


NUBES. 81 


STREPSIADES. 

Itane a crate deos despicis; non vero a terra , 
siquidem ? 

SOCRATES. 

Neutiquam enim possem recte indagare res co» 
lestes , nisi suspenso animo, et permista medita- 
tione cum aere sibi consimili. Si vero humi stans 
superna ab inferiore loco spectarem, nunquam 
possem illa indagare. Enimvero terra vi quadam 
trahit ad se humorem meditationis. Idem autem 
contingit nasturtio. 


STREPSIADES. 
Quid ais? Meditatio trahit humorem in nastur- 
tium ? Age vero, mi Socratisce , huc ad me descen- 
de , ut me illa doceas , quorum gratia veni. 


SOCRATES. 

Quam autem ob rem venisti? 

STBREPSIADES. 

Cupiens addiscere artem dicendi; nam ab usu- 
ris , creditoribusque difficillumis agor, feror, bona 
mea pignori capta diripiuntur. 

SOCRATES. 

Quomodo vero non animadvertisti sere te alieno 

obrui? 


STREPSIADES. 

Perdidit me morbus equestris terribilis voracita- 
tis. Sed doce mealterum tuorum sermonum , illum, 
inquam, qui nihil reddit. Mercedem vero, quam- 
cunque petieris , preesentaria pecunia me tibi so- 
luturum per deos jurabo. 

SOCRATES. 

Per quosnam deos jurabis tu? primum enim dii 

nobis non sunt in usu. 
STREPSIADES. 

Per quid ergo juratis? an per ferreos nummos, 
ut in Byzantio? 

SOCRATES. 

Vin' res divinas cognoscere clare et recte , quze- 
nam sint? 

STREPSIADES, 
Volo hercle, si modo fieri potest. 
SOCRATES. 

Et venire in colloquium cum Nubibus, nostris 

deabus ? 


STREPSIADES. 
Maxume. 
SOCRATES. 
Sede itaque in sacro grabbato. 
STREPSIADES. 
En , sedeo. . 
SOCRATES. 
Porro coronam hanc cape. 


82 NEOEAAI. 
ZTPEVIAAHZ. 


"En «d avégavov; olot, Zeoxpartec, 
&eep t6 vv AOduayO" rx, ji) Oooere. 
ZOKPATHZ 
Ox, d)A& caUca viva oue teAouuévOUS 
jiceie TrotoUu Ev, 


ZTPEVIAAHZ. 
Eica. 83 «( x«pdav 
ZüKPATHZ. 
260 — Aé£yetw qevijaet xpli qua, xpóvaAov, mravrdAn. 
(00 AXN. Ey' dxpepi. 
ZTPEVIAAHZ. 
M& xv AU o5 yeiont v£ ue 
xaTuTattÓAcvoe vp matr) vevijaop.at. 
ZOKPATHZ. 


Einpiv x0) «bv tptoÓUtny xal «7k süyTi; üraxoóstv. 
Ya Sono dvaE, duéxpnt A30, 6c Éreu cd viv uavémpov, 
165 Aaux pex t. Albo ,oeuvalts Oral Nepélat Bpovrnauxépauvot, 
&ofhyes , géva', o) BÉszowat, ci) gpovrurcii tuerépot. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Mfg ufo s, plv &v covct mrotopuat , u3 xava6pey 0o. 
T$ 8$ un5i xuvijv olxotev ZOsiv ipi xàv xaxobaluov' Éyovra. 
ZüKPATHEI. 
"EX6ere Oc, o moAvtpscot NegéAat, cip eic éxioei 
270 sc. éx' "OXdpoxov xopugatic iepaic yvovobXdrcott xdünats, 
ec DoxeavoU va vpàs £v xYjmow, teobv j00bv lavavs Nojpau, 
e dpa Nov roo otc 65dcwrv y puafaw dod reae mpóy outy, 
3 Maure Mpevey Éyev! 1j oxóxciov vupdevia. Miuavcoc 
éxaxoócuct Oc;dp.svat Üuclay xal cot lspoiot yaprisat. 
XOPOZ. 
1276 "Aévaa Neo£a:, 
dpÜGuuev qavegat Bpoctpkv qua südvntov, 
Wutpà, dw ílxsavoU Bapuayéo 
OnAi)v ópwv xopupikc Eri 
BevBpoxóu.ouc , tva 
vrÁsQavsis axomiic doopous0a, 
xaomouc v dobouévav 0' lepy yOova, 
xa rotapésv CaOév xe)aDfuaca, 
xai vóvrov x£Àdoovra Bapü6ponov- 
Óu. pa qào alüfpoc dxdpatov csXavetcat 
uapuapéats ev avais. 
"AXX' drocetaduevat véooc Op. Óptov 
áfavácac i5éac émbupta 
Tr)soxómo Óppatt vaiav. 
ZüKPATHZ. 
D ua cepe NegÉa, qavepox; 3xodoacé uou xaMaavtoc. 
"Ha0ou qeriic dj xol povztic guoxnaapévie Groo£rcou; 
ZTPETIAAHE. 
Kal c£Goual y, à xoXvc(umot, xal BodAouat dvearmomaoBetv 
xpbc tà Bpovrde: obvex abràc cecpeualvo xal rtoébnuav 
296 xsl Gfpaic doctv, vuv( v" 9n , xel 13 O£gas doc, ysoslm. 
ZünKPATHZ. 
O6 y oxexyet 15b Trovati, Éxtp oí rovroBaluavsc obrot, 
dX sógriusv u£yva. Yap 51 Ocoiv xivetcat cuTivoc dotbaic. 


Zr. 


NUBES. 


STREPSIADES. 
Quorsum coronam? Eheu, Socrates , cave sis, 
ne me sicul Athamantem sacruficetis. 
SOCRATES. 
Non fiet : verum qui ihitiantur, omnia ista »u 
iis facimus. 
STREPSIADES. 
Quid, quieso , inde lucri capiam? 
SOCRATES. 
In dicendo fies tritus , crepitaculum, pollen : sed 
quiesce. 
STREPSIADES. 
Pol me non filles : nam si ad hunc modum con 
spergar, pollen fiam. 
SOCRATES. 


Lingua favere oportet senem precibusque aure! 
adhibere. O rex , immense Aer, qui terram subli 


ond STREPSIADES. 

Nondum etiam, nondum, priusquam duplicat; 
lacinia caput obtexero, ne compluar. Mene vero m 
felicem domo egressum fuisse sine galero ! 


SOCRATES. 
Adeste igitur, o venerandz: Nabes, at vosme 
huic os tis, sive in Olympi vertice sacro ni 


valisedetis; sive Oceani patris in bortis sacrae chc 
ream instituitis cum Nymphis; sive forte in Nil 
fluentis aquam aureis gutturniis hauritis ; sive Mar 
ticam obtinetis pel , Sive Mimantis nivosas 
rupem , exaudjte , et accipite hoc sacrucinum , s 
cris his gavisz. 


CHORUS. 

Perennes Nubes, tollamur manifestz , roscii 
natura et agili, patre ab Oceano graviter fresneni 
ad celsorum montium vertices arboribus comante- 
unde conspicuas longe lateque speculas despect. 
mus, sacramque lerram fructuum parentem, : 
divinorum fluviorum sonitus, et pontum sonan£e 
gravi murmure : nam infatigabilis ocnlus aether 
coruscat lucido jubare. Sed decnssa caligine imb 
fera ,immortalem revelantes speciem , terram sp 
ctemus longe prospiciente oculo. 


SOCRATES. 
O maxume venerabiles Nubes, manifesto ax» 
stis me vocantem. Sensistine vocem, timulque rx 
gitum tonitrus divini? 


Vos equidem veneror, o sanctsi? Nubes , vestr 
que volo tonitribus oppedere ; adeo ii i 
tremisco et timore perculsus sum : et, sive fas e- 
sive non est fas , jam volo cacare. 


Ne illudas, neu facias , quod perditi isti comi 
sed ore fave - magnum enim dearum exannen í 
cipit moveri cum cantu. 


NEOCEAAI. 
XOPOZ. 


Ilapb£vo: às 6p0oóoot, 
»o Deus» Aeraphv 40óva. IIo))aBoc, sÓav5poy yv 
K íxporos &pópsvax voÀvíjoatov 
o5 cíóac dogiieov (epa, (va 
poacobóxoe Bóp.oc 
£v vais &ylaw dvabsixvucat, 
J08 oópavlow, xs Üsotc Bupripuaa , 
vaot 0" Gpspsoric xal dva) paa, 
xai voócobot uaxdomv Gaporvacat, 
sbotépavol ce Otióv Üuclat 0n)ia: cs, 
T vuvrobaraie dy üonts, 
Jpl *' éepyouéve Bpopla ydp, 
£UxeJdówv t£ yoptov éps0lcua ca, 
xal Mouca Bapobpopuoc a0). 
^  XTPEVIAAHZ, CT 
IIo3x 09 As, dvriGoV) a , qoáaov, cives slo", M Zóxpace , 
31s aí oüevEdpuvat coro «0 csuvóv; uiv Spgval cwéc elaw; 
ZnKPATHZ. 
"Hxw', 0 obpéviat Negat, ueqdYac0sal dvBodatw dpyoic: 
afzzo vvexer,y xai QidAcEw xal voUv fiiv mapéyouct 
xai ttpattlav xal srepÜisbe xal xpoüaty, xal xaxd. 
ZTPEVIAAHZ. 

Ta: dg' dxoocac' abtiv «5 oOEqy $j Voy uoo renóch ras, 
rp xoi Aexroloyeiv 75v vett xal epi xamvoU axevoAscyeiv, 
xai vvepaDup vvaxony votao! éxfoo Xóvo dvcüorToac 
ev, el me Éatw, lBeiv adco Tóv gavepoX, EmOuj. 
ZnKPATHZ. 

Bá£zz vuv 2sugi po cà IHáovn0"- 9n vào 608) xavwicac 
ev abd 


Avr. 


ZTPEVIAAHZ. 
Qbí£oc, 700; Seizov. 
XnKPATHIS 
X«poüc' aUrac mávu xo)od, 


125 6k iow xoÜusv xol tiv Saco, aUvat nAd vta. 


ZTPEVIAAHZ. 
Tl 55 4giiua; 
&x o9 xa0opió. 
ZOnKPATHE. 
IIap «àv slaodov. 
ZTPEWIAAHZ. 
"Hón vuv pó)us obcox. 
ZnKPATHZ. 
Nu» vé sot ij9r, xa0opli, abckc , «l ud Xnpis xoXoxüvzaue. 
ZTPEVIAABHZ. 
N3, AC Eyes, à mtolvzlusrot, mávra p 79» xav£govat. 
ZnKPATHZ. 
Tavrac givrox aU Oskc oca oüx 3j9n« o08 ivópatsc; 
XTPEWIAAHEI. [tva:. 
xo Mk AC, d2)' 6p Xnv xal 8póaov abtie fyyodjeny xal xanvbv 
ZOKPATHRZ. 


,o00 06 dp pk Al ola0' 6c) xalecouc abrcat Bóoxouct aoiotic, 
| louptoudvceti,, lavporéyvac, aopoyidovuyapyoxoudira, 
kux)desy ct yopiiv daparvoxdy.retac, dvüpac usxempopévaxas, 


NUBES. 88 


CHORUS. 

Virgines imbriferce eamus , ut pingue solum Pa* 
ladis , fortium virorum feracem terram Cecropis 
videamus amabilem, ubi cultus arcanorum sacro- 
rum, ubi mystica domus inter sacras initiationes 
ostenditur, diisque celestibus munera , templaque 
summis educta tectis, et simulacra, et supplica- 
tiones beatorum sanctissumz , coronisque ornata 
deorum sacrificia, epulzeque omni tempore anni : 
vere autem adventante Bromia festivitas , et sua- 
viter resonantum chororum incitamenta, et tibia 
rum gravis cantus. 


STREPSIADES. 

Per Jovem te obsecro, dic mihl, o Socrates 
quanam sunt ille, quee vocem istam emiserunl 
majestate plenam? num heroinze aliqui sunt? 

SOCRATES. 

Minume : Yerum celestes Nubes, magna numina 
hominibus otiosis, qua sententias, et dicendi pe- 
riliam , et mentem nobis suggerunt , et przestigias , 
et loquacitatem, et fallaciam et perceptionem. 

STREPSIADES. 

Idcirco igitur audita earum voce, volitat anima 
mea , jamque de rebus subtilibus disputare gestit, 
et de fumo garrire, et sententiola sententiolam 
pungendo alteri orationi contradicere; adeo ut cu- 
piam, si quo pacto liceat, eas aperte videre. 

SOCBATES. 

Spects igitur huc ad Parnethem : jam enim eas 

cerno sensim et placide descendentes. 


STREPSIADES. 
Age, ubi? ostende. 


SOCRATES. 
En, procedunt magno numero, per loca cava 
et densa seipsas obliquas inferentes. 


STREPSIADES. 
Quid hoc rei , quod eas non video? 


SOCRATES. 
Juxta aditum. 


STREPSIADES. 
Jam demum vix eas dispicio. 
SOCRATES. 
Nunc tamen vides ipsas, nisi gramias in oculis 
habes instar cucurbitz. 
STREPSIADES. 
Hercle equidem. O venerandzm! locum jam 
omnem tenent. SOCRATES. 
Has tamen tu dess esse nesciebas, nec eas pro 


| numinibus habebas. 


STREPSIADES. 
Non hercle : verum nebulam et rorem et fumum 
eas esse existimabam. 
SOCRATES. 
Non enim edepol scis, ut multos istee alant so- 
phistas, vates Thurinos, medicos, prodigos, poetas 


| dithyrambicis choris qui flectunt modos , homines- 


que qui de rebus etheriis disserentes audientibus 
e. 


NEQOEAAI. 


obóbv Dosrrrac fóaxouc! doyouc , cx aívac uovaomrotoUoty. 

& ZIPEWIAAHZ. 
335 "Tau" &p' éxolouv üvpiv NeoeAdtv axvpercatyAitv ódiov ópu.hy, 
e Àoxát.ouc 0 Exarcorxepda 'Togó, rronpatvoócac ve Ov) ac, 
' i deplac, Supe, vapiyouc olevobc depovrgeis, [vémwov 
h 6p 6o, 0 65drov Opossoliiy NepeAav- iv dvc^ aür&)v xa- 
xsGxpiiv veu u.evadv data, xo£a «* ópvlOsta xvm. " 

ZnKPATHZ. 
340 At& uévcot các" ool Ouxatesc; 

ZIPEVIAAHZI. 

Aétov 5, uot, c xafoUcat, 
s(xep Neg£Àa: v elolv dYn0ox;, Óvnraic staat qovoditv; 
ob vào éxsival q" elol cowUcat. 

ZünKPATBZ. 
Qbépr , Troiat ydo cw slow; 
ZTPEVIAAHZ. 
Ox ola cagüx: staat 8' olv dplowty mexcap£vown, 
xoUy yuvaditv, uà AC, o0 6rwüv- abra: 0À Bivac Éqounv. 
ZDKPATHZ. 
315 "Axóxptval vuv &vv' àv Éompav 
ZTPEVIAAHZ. 
Arzt vov zayéu 8 xt BooÀnt. 
ZOKPATHI. 
"Hó» «ov' dvaGAEjac cizec vep£Àny Kevraóoo 6polav 
3 xap3d)a: 1) AUxoo 3) TaÓ0Q; 
ZTPEWIAAHZ. 
N3, AC Epor". Era. cl coirco ; 
ZnKPATHI. 
T'rvovca v6" 8 «x BodAovrat xdv ijv uiv Üci xoyxicnv, 
&yptóv wa. xiv Jacitoy roótow, o óvrtp tv Eevopdvtou, 
386 axortougat c) pavíay abcoU Kevradpou, fixacav abcdc. 
ZTPEWIAAHZ, 
T (45, 3» &pxa va civ Ónaoc(mv xacíSwot Xipuva, vl Bpiost; 
ZOKPATHI. 
Aropalvouca: vy quet abro Auxot é£Calovnc Évfvovro. 
ZTPEWIAAH*. 
Tac dpa cava KYeoivuuov abcat rov B jaomw yl looo, 
Bc Ge óarcov coUrov Éópwiv, ÉAapot Bi couc' évévovto. 


84 


ZOKPATHI, [vaixec. 
365 Kal vov y' 6c KutcBévn, elBov, 603; , uk coU! érÉvovxo vo 
XTPEWIAAHZ. 


Xaípecs colvuv, e) S£amowat: xal VUv, e'rep co xd). 
eopavoux pibavs xduot oeviv, d rap 6acÜstat. 
XOPOx. 

Xaip', à xe ÓUra xaAaoyevic, Ünpatà Aóywv qU.ououcuy: 

GU t£, Àerctocd voov Apo tepeU, opd?e fpc fiac 8 cv xp Tete 
300 o0 ko v dXwo Y' Üxaxoóaauusy civ vüv [46TEGDOGOSICTO)V 
xXiv 34 Ipoóixo , «i ulv covíac xai TYoyuns oUvexa , coi 53, 
x BoevüUst «' £v caia 6otc xal vega) uo xapaba)etc, 
xdvuróonToc xax x0J' dvfjet xd $piv GEJAvOTtQOCUrTEl,. 

ZTPEVTIAAHS, 


"Q T3 xS gc Uaec, o; legàv xal aeuvóv xal tegat É)óec. bilie 
e 


NUBES. | 
fucum faciunt ; hos , inquam , omnes abri olio 
et nihil agentes , quoniam ipsas landibus celebrat. 


STREPSIADES. 

Propterea igitur versibus suis crepare soles hs- 
snidarum Nubium lucem P aperteninum celeren 
impetum , cirrosque centicipitis Typhoni, fs. 
rentesque procelias, item aerias , wdas, adu- 
cis ungui alites in aere nalenies, ur 
que aquarum rorantum Nubium : deinde pol. 
versibus deglutiunt mugilum magnorum e te- 
norum frusía, carnes avium turdorun. 

BOCBATES. 

Propter has num immerito? 

STREPSIADES. 

Dic mihi , quaeso , undenam eis accidit, si ewm 
Nubes sunt , ut similes sint factz malieribe;? wa 
enim ili tales sunt. | 


SOCBRATES. 
Age , quales ergo sunt? 
STREPSIADES. | 
Non satis callide scio : certe similes videntur 
nis expansis , non hercle mulieribus, ne unüilet 
quidem : istze vero nares babent. | 
SOCRATES. 
Responde nunc mihi quod te inierrogabo. 
STREPSIADES. 
Dic ergo cito quidquid vis ! 
SOCRATES, | 
Vidistin' aliquando , sursum spectass, nahe 
Centauro similem , aut pardo, aut lupo, at um 


STREPSIADES. 
Ego hercle vero : sed quid tum? 


SOCRATES. | 

Nempe fiunt quidquid lubitum est. Namque 

hirsntis illis, qualis est Xenophantis filig;, ias 

niam ejus irridentes , Centauris se assimolant.- 
STREPSIADES. 


Quid ? si depecalatorem serari Simonen 
deant, quid faciun ? | 


SOCRATES. 
Mores ejus ut arguant , lupi repenie finnt. 
" STREPSIADES. m | 
oc igitur ipsum est, quamobrem m 
heri icatp , qui cl abjecit , quia 
conspicate , qui clypeum jecit, qui 


sumum eum videbant , cervi 
Et hunc, Clisthenen adspexerunt , videi 


Salvete i e, o domin , atque jam, si cai! 
unquam, et mihi , rupto silentio , mittile altisosi 
vocem, o praepotentes reginae. 

CHORUS. 
ientum investical 


| 
Terra! quie vox! quam sacra, quam eod 
, quam prodigiosa ! 


NEOCEAAI. 
ZünKPATHI. 
x AUvat do vot uóvas elei Oca(- cd) 83 mdve* dol qAdapoc. 
ZTPEVIAAHZ. 
*O Zeb 9' fiaiv, ofoe, pix tT, Tre, obAdumtoc o0 Otóc dort ; 
ZnKPATHZI. 
IIoto; Zeóc; ob 3) Angriatw; 005 fot Zec. 
ZTPEVYIAAHZ. 
Tí Xérete o7; 
GA clc Óet; oui &p lion" dnógnyat mobrrov &mávrov. 
ZnKPATHZ. 


Alrrax &iou- ueyáXo; 66 c^ Ey oopaislow, aoro DiBdEo. 
zw dbípe, x00 yàp moror dvcu. NegeNov Dove 19r, 120£aant; 
xzívo yg?» alüoiac Üstv abvóv, vaíxa O' dmoxngsiv. 
ZTPEVIAAHZ. 
N3 xbv "Ae)Uuo, voUxd yf xot 87) «à YUv Adv £0 moocígucac: 
xaivot zpÓTEQOY cv AC dixüG dicnv Ot& xoaxtvou oüptiv. 
'h23' fa 5 Bpovriov devi opdaov: coUcó [48 roti ve cospualvev. 
ZnKPATHZ. 
x» Abc Bpovzióm xvJuvBdyevas. 
ZTPEWIAAHZ. 
TG xpémp, & ávra oU roAuv; 
ZüKPATHZ. 
"Qv dpxXno066' Übaroc ToÀÀ0U xávavxactüot gfpratat, 
xxcoxongivdgueva xAjpetc Gp6pou Ov. dvd-xmy, sica. Bapeiau 
ti; dJ)xXAa« &ymrcovaot Píyrvuvtos xal mac a'vobotv. 
ZTPEVIAAHZ. 
'O 9' dvayxdlLov dax clc attic, ob 6 Zee, Dovs oípscti.; 
. ZOKPATHZ. 
x0 "Hc, d. ai6£otos óivoc. 
ZIPEVIAABZ. 
Aivoc; Toucl ju Zen, 
5 Zee 09x. &v, d))/ dv! abxoU Aivoc vovt fjaaiiedov. 
Ario o)£v vto 7&0 x00 Tra cou xal vic Booveis p. £loatac. 
ZünKPATHZ. 
Ox. fpuade iios 1àe Ntgéac Ü0aroc usavas 60 onyl 
luzvzvoogae tic diXduas mata veiv Out cv muxvotnca ; 
ZTPEVIAAHZ. 
35 Gor corii cip yh mwrtótw; 
ZOKPATHZ. 
'Anó cautoU "vo cs Odo. 
"Hv Qeuou. Hava6nvafow £rno0els cix. éxaody One 
Xv vaavíoa,, xal xJóvoc dalovnc abri Dttxopxopurmotv; 
ZTPEVIAAHZ. 
N3 bw 'ArdDun, xal 8etv& vocet 4^ £000; pot, xal cerdoaxcat 
yes ep Boovcd vo GlBtov ra caet xod Getvà xéxpacysv- [ màE, 
26 &tobuacroGrrov vao rorcráE, xdieve érdvevmamaman- 
qurav yétyo, xouA5j Boovcii mamarammáL, dontp ixeivas. 
XnKPATHZ. 
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SOCRATES. 
Enimveroiste solze sunt deze : cetera omnia sunt 
nugrm. 


STREPSIADES. 
Sed agedum, per Terram te obtestor, Jupiter 
Olympius nonne nobis deus est? 
SOCRATES. 
Quis Jupiter? quieso , ne nugerís : ne est qui- 
dem Jupiter. 
STREPSIADES. 


Quid aís tu? quis pluit ergo? istuc enim prímum 

omnium mihi demonstra. 
SOCRATES. 

He nimirum ipse : magnis autem signis hoc te 
docebo. Age, ubinam tu Jovem sine Nubibus un- 
quam pluere vidisti? Atqui oportebat eum colo 
sereno pluere; has autem peregre abesse. 

STREPSIADES. 

Recte, ita me Apollo amet, istud hoc tuo argu- 
mento adstruxti : atqui antehac revera putabam 
Jovem per cribrum mejere. Sed quis ille sit, qui to- 
nat, dic; hoc facit me tremere. 

SOCRATES. 

Hire tonant , quum volvuntur. 


STREPSIADES. 
Quomodo, audacissume? 


SOCRATES. 

Ubi multa aqua oppletze fuerint, et vi ad mo- 
tum excitat», in preeceps actee necessario , plense 
imbris, inde graves in se invicem incidentes , rum- 
puntur et edunt fragorem. 


STREPSIADES. 
Sed quisnam est, qui impellit eas , ut ferantur? 
nonne Jupiter? 
SOCRATES. 
Minume : verum eetherius turbo. 


STREPSIADES. 
Turbo? hoc me latuerat, Jovem nimirum non 
ease, sed pro eo Turbinem nunc regnare. Sed de 
tonitrus fragore me nondum docuisti. 


SOCRATES. 

Non audivisti me tibi dicere Nubes plenas aqua 
incidentes in se invicem fragorem edere propter 
densitatem? 

STREPSIADES. 
Age, qua ratione hoc possim credere ? 


SOCRATES. 

A te ipso, ut te docebo. Nunquamne Panathe- 
neis tibi contigit , ut te implesses jure , posteaque 
tibi turbaretur venter, isque concussus subito stre- 
pitum edere cogeretur? 

STREPSIADES. 

Ita mehercle : et quidem statim incipit me pes- 
sume habere, et turbatur, et jusculum sicut toni- 
iru strepit, et horrendum mugit , sensim primum 
pappaz pappaz ; deinde subjungit papapappazx ; 
e quando caco, plane tonat papapappax , sicut 

a. 


SOCRATES. 

Considera igitur, e tantillo ventre vehe- 
menter pepederis : aerem autem bunc immensum 
quomodo non verisimile est magno strepitu tonare ? 

STREPSIADES. 

Hinc ergo et nomina ista brontá , pordésunt si- 

milia inter &e. Sed fulmen undenám venire pos- 


sit, igni coruscans? hoc me doce; et torrefacit noa 
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ZnKPATHEI. 
Kal 5x, à pioor cb xa Koovímv ttv xal Bexxsot)nye, 
&'xeo Bd)Xui obo émidpxouc, Sire oy Elpuov" dvéxenatv 
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dA «bv abroU ve veirv BdXut xal Zoüvtov dxoov 'AOnvav 
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(mb coU Po(6Bou xal «Ti Djmc aüvbq Éauvov xavaxaíwv. 
ZTPEWIAAHZ. 
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«uxp aquo pou fpocecÜ xev xal xavíxauaev có mposurrov, 
XOPOZ. -. 

*Qd ci perdAnc émüupiiac coplac dvüpeme mao! fiusiv, 

&x s0Sa(tuov &y "AOnvalow xal voi; 7EXAqa qevíoet, 

el pviipunv et xal gpovrurtic xal c) vuÀalrwpov Éveavty 


415 dy cr joy, xal i3) xápvet; ui Éovoc ure Babzuv, 


«25 Q05 &y Bux) Oe nv y" dre vos cole d)Xou , 009 àv éxavciov- 


wr pryóv dxOex Mav, uit" dovictiv émÜupsic, 

olvou «' dx£yex xal ujvaatoy xal civ diUeyv dvoiycuy, 
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ZIPEVIAAHZE. 
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NUBES. 


feriens , alios vivos amburit. Hoc enim Jupiter ma- 
nifesto Jaculatur in perjuros. 
SOCRATES. 
Et quomodo, o fatue, et Saturni tempora 
lens, et fabellis anilibus innutrite, si perjuros f 
- bussit | 


STREPSIADES. 
Nescio : recte tamen autumare mihi videris. Ai 
vero quid, quaso, est fulmen? 
SOCRATES. 
Quando ventus aridus sursum sublatus in ist: 
inclusus fuerit, intus eas inflat, tanquam vesicam 
deinde ubi suamet vi eas rapit, extrorsum fertu 


CHORUS. 

O qui preeclaram cupivisti sapientiam a nobi 
apisci , quam beatus inter Athenienses 
Graecos eris , si memoria et studium tibi non deesi 
et serumnarum patientia inest in corde, mec def 
tigaris vel stando , vel eundo; neque frigus moles 
fers , neque prandere cupis; vino etiam abstime 
et gymnasiis , aliisque ineptiis , et istud optumn 
esse putas , quod quidem scitum virum decet , vi 
cere nimirum factis et consiliis, et lingua paenai 
do. 

de corde dic 4 EPLADES, 

Sed uro et praefracto studioque et 
somnum te ; ilem ventre vitam 
discruciante, et vel thymbra contento, ne sis « 
licitus : nam eo nomine me preebere possim, ut ü 
rum in me 


STREPSIADES. 
Nec prorsus alioe, si vel olyvtas | 
erem neque , neque » Est 


CHORUS. 
Nunc itaque dic nobis audacter quidnam | 
faciamus : nam S enne politus nos colas 


E»e 


Ne mihi contingat de arduis rebus sententia « 

cere : istuc enim pio ; sed tantum pev 

ipeo lites pervertere,et elabi e manibas creditos; 
CHORUS. 

Adipisceris igitur quz» optas : non enim acr« 

cupis. Sed te ipsum trede intrepides nostris 
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quod me perdidit. Nunc ergo utuntor me prorsus 
ut lubet ; istuc meum corpus ipsis trado, quod ver- 
beribus tundant, fame, siti, squalore, algu confi- 
ciant, pro utre excorient , modo zs effugiam alie- 
num, et hominibus videar esse audax, loquax, 
temerarius , procax , scelestus , mendaciorum con- 
glutinator, inventor verborum, tritus in litibus, 
tabula legum, crepitaculum, vulpes, terebra , sub- 
actus, simulator, lubricus, arrogans , cento, im- 
purus, versutus, molestus, impudens. Modo his 
me nominibus appellet obvius quisque, faciunto 
isti plane utlubuerit,et, si volunt, ita me Ceres 
amet, ex me inteatina farciunto , et scholasticis ad- 
ponunio. 


CHORUS. 

Animus quidem inest huic baud timidus, sed 
promptus. Scias autem velim, si heec didiceris a me, 
famam, quie coelum attingat, inter homines te con- 
sgecuturum. 

STREPSIADES. 

Quid mihi eveniet? 

CHORUS. 

Omni tempore mecum beatissumam vitam ages 
unus omnium. 

STREPSIADES. 
En unquam potis erit fieri , ut ístuc videam? 


CHORUS. 
Ita ut multi ad fores tuas semper sedeant, cu- 


pientes te convenire, et tecum colloqui, atque come 
municare tuse solertic negotia et lites multis te 
lentis testimatas, de quibus consultabunt tecum. 
Sed incipe senem docere quidquid constituisti, et 
incita animum ejus, ingeni vires explora. 


c9 Souloufvouc dvaxotvoUaÜa[ «s xol ic Aóov Est, 
xpdqyava. xávevppaie mo) valdvzuv 
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Ado coórto vi xbv Ale 
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ws dy 8 ógaDon, ayéciuoc, énüvsuunv máv. 


SOCRATES. 

Agedum dic mihi tu ingenium tuum, quale sit ; 
ut illo cognito, machinas posthac novas tibi admo- 
veam. 

STREPSIADES. 
Quid vero? num me, per deos obsecro, tanquam 


murum oppugnare cogitas ? 
SOCRATES. 


Non : sed penca quaxiam interrogare te volo, an 
memoria polleas. 
STREPSIADES. 
Ita hercle, gemino modo. Nam si mihi debeatur, 
praepolleo memoria ; sin ipeus debeam, hei misero 
mihi! prorsus sum obliviosus. 
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SOCBATESS 
insitamno babes vim dicendi? 
STREPSIADES. 
Hand dicendi quidem , sed defraudandi. 
SOCRATES. 
Quomodo igitur poteris discere? 
STREPSIADES. 
Bene : ne sis sollicitus. 
SOCRATES. 
A8 Dune, da operam, ut quum primam sce 
tem aliquam questionem 
lestibus , eam extemplo arripias. 
STREPSIADES. 
Quid? num canum in morem sapientiam c»vae- 


SOCRATES. 
Homo iste rusticus est et barbarus. Verex, » 


senex, ne plagis indigeas. Age videam, quid acis. 
si quis te verberet ? 
STREPSIADES. 

Verberor : deinde ubi me paululum coptim:, 
antestor : deinde ubi rursus pauxillam inlermis, 
in jus voco. 

SOCRATES. 
Age nunc depone vestem. 
STREPSIADES. 
Quse tibi & me facta est injuria? 
SOCRATES. 
Nulla : sed mos est ut nudi ingrediantur. 
STREPSIADES. 
Atqui ego non ingredior res furtivas quaritatum. 
SOCRATES. 
Depone : quid nugaris? 
STREPSIADES. 

Hoc, quaeso, dic mihi : si diligens fuero, et «c 
pide didicero, cui un " 
imilis? tuorum discipulorum 

"SOCRATES. 

Ingenio nihil differes a Chzerephonte 

STREPSIADES. 
Hei miser! semimortuus fiam. 
SOCRATES. 

Ne multum loquere, sed propera, et sequere » 
bac ocius. 

STREPSIADES. 

In manum da mihi placentam mellitam priv- 
nam timeo huc intro, tanquam ín Tropbonii at 
trum, descendens. 

SOCRATES. 
Perge : quid sic morare circa octium? 
CHORUS. 
Sed abi letus ob istuc animi robur. Felicite ^* 


niat huic bomini, quod state multam prove 
recentioribus ingenium sunm rebus imbuit , & * 
pientiam colit. 
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Spectatores , dicam vobis libere veritatem ; per 
Bacchum juro, cujus alumnus ego sum. Equidem 
ita vincam et pro sapiente habear, ut, quia vos pu- 
tabam spectatores elegantes esse, istamque esse 
prestantissumam mearum comoediarum , idcirco 
vobis primum eam volui guslandam offerre , cui 
insumsi laborem plurimum : deinde abscess: ab 
hominibus ineptis victus, meo quidem immerito. 
Ob hzc incuso vos , qui sapientes estis, quorum 
causa commentatus ista fueram. Sed neque sic ta- 
men mea sponte deseram cordatiores. Ex quo enim 
hic apud viros, apud quos jucundum est vel verba 
facere, et Modestus meus et Cinadus non male 
audivere; egoque (nam virgo adhuc eram, necdum 


licebat me parere) exposui ftetum, quem alia qu&- 


dam puella susceptum abstulit; vos autem ednu- 
castis liberaliter et instituistis : exinde, inquam, 
satis spectata est mihi vostra fides et benevolentia. 
Nunc itaque, ut Electra illa, venit heec Comoedia, 
qu&erens an forte incidere possit in spectatores tam 
sapientes : agnoscet enim, si modo eum conspiciat, 
fratris cincinnum. Quam vero modestia sit mori- 
bus, videte; quie primum quidem non ingressa est, 
consutum quiddam habens coriaceum, pendulum, 
rubrum in summo, crassum, ut pueris rísus exci- 
tetur ; neque irrisit calvos , nec cordacem saltavit : 
nec senex, qui versus recilal, baculo verberat 
adstantem , dicta mordacia retundens ; neque irru- 
pit in scenam cum facibus, nec Ju, iu, clamat : 
sed sibimetipsi et versibus fidens advenit. Et ego 
quidem , qui talis poeta sim , non superbio ; neque 
studeo vos decipere, bis terve eadem introducendo. 
Verum semper novas formas comminiscor, quas 
inferam, nihil inter se similes, scitas et lepidas 
omnes : qui plurima valenti gratia Cleoni ventrem 
percussi, nec amplius tamen ei insultavi jacenti. 
Isti autem, ubi semel ansam dedit Hyperbolus, 
miserum illum assidue conculcant, ejusque ma- 
trem. Primum quidem omnium Eupolis Maricam 
protraxit, quum nostros Equitesin alium habitum 
male commutasset malus , addita, quae cordacem 
saltaret , anu temulenta , quam pridem Phrynichus 
commentus fuerat, objeceratque marinz belue. 
Deinde Hermippus rursus Hyperbolum traduxit ; 
et jam omnes alii insectantur Hyperbolum , imagi- 
nes meas de anguillis unitantes. Cuicunque ergo 
ista risum movent, is meis ne capiatur : sin meis 
inventis et me ipso delectabimini, in futurum tem- 
pus recte sapere videbimini. 
SEMICHORUS. 

Coelo regnantem ,.diisque imperantem magnum 
Jovem choro ut adsit primum invoco : deinde prae- 
potentem tridentis dominum, terraeque et salsi 
maris ferum motorem : et nominatissumum patrem 
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NUBES. 


nostrum , JEtherem venerabilem , natricium omni- 
um : equorumque agitatorem illum, qui przis. 
cidis radiis permeat totum terrae solum , magun: 
apud deos et apud mortales deus. 

CHORUS. 

O sapientissumi spectatores, huc advortite me 
tem. Vos enim, a quibus passz sumns injuram, 
palam incusamus. Nam quum prae ceteris diis pl- 
rimum commodemus urbi, nobis tamen solis omz;- 
um deorum nec sacruficalis, nec libatis, que vo 
conservamus. Si enim absque ullo judicio decer 
natur expeditio aliqua, tunc aut tonamus, aat sti 
lamus. Namque diis invisum illum corürium Ps- 
phlagonem quum eligeretis ducem exercitus, super-- 
cilia contraximus, et indignatze sumus, tonizresque 
erupil cum fulmine : Luna antem solitas deseruit 
vias, et Sol, ellychnio statim in se contracto, nt- 
gavit se lucere velle, si Cleo duceret exeraitum : 
silia capere hanc civitatem solere; sed quecua- 

| que peccaveritis, illa deos in melius converiert. 
; Ista vero quo pacto convenient , facile vos doceli- 
| mus : nempe si Cleonem, voracem illam larum, 
| sordium et furti damnatum , capistraveritis, cer; 
| cemque ejus nervo constrinxeritis, id si peccatum 
| fuerit , rursus in pristinum vobis , atque ia melies 
res ea cedet reipublicae. 
SEMICHORUS. 

Huc ades tu quoque , Phobe rex , Delie , excelsa 
qui tenes Cynthiz rupis cacumina ; tuque beaa, 
quae auream Ephesi domum habitas , in qua me 
gnifice te colunt Lydorum puellze ; tuque patri 
nostra dea, segida quae moderaris , urhis przse: 
Minerva : et qui Parnasiam obtinens petram cust 
edis fulges , Delphicas inter Bacchas conspici 
dus, comissator Bacchus. 

CHORUS. 

Quumnos huc profectionem moliremur, convesi 
nos Luna, mandavitque nobis , ut suis verbis phi 
rimam Atheniensibus et sociis diceremus salutes 
Hoc primum. Deinde irasci se aiebat : etenim atii 
cia perpessam esse, ui quie vobis omnibus coat 
modaret, non verbis, sed re palam. Primum quit 
quot mensibus haud drachma minus pro teda, ade 
ut dicant omnes egredientes vesperi, Ne facri 
emito, puer, quoniam Lune pulcra lux «5 
Aliaque beneficia se vobis praestare dicit : vos t 
men dierum ralionem habere nom recte, veru 
susque deque turbare : adeo ut. interminari si 
deos identidem dicat , quando ccena fraudantur. 
abeunt domum sacra non adepti, quie ipsis b 
debuissent juxta statum dierum ordinem : dex 
quum diis operari oportet, vos qu:estiones de re 
habetis et judicia exercetis : contra vero sax 
nobis diis jejunia agentibus, quando nimirum k 
gemus aut Memnonem ant Sarpedonem, vos libet 
et ridetis. Idcirco hoc anno sorte ducto ad Ampl 
ctyopurm conventum legato Hyperbolo mos dui cur 
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es xbv axépavav donpléón: uiv «p oUrox slatrat 
xatk geX/|vnv x, dew x3) 190. Bíou càc fisé£oax. 
ZnKPATHZI. 
Mà «v 'Avarvody, u& «6 Xáoc, uà «iv "Afon, 
ox. (20v oltux; dvOp' d'yoouov oóBéva 
o08' d'xopov o00£ oxadv o08. énivjopovaz 
€À — Óen axa)avpue dvra. uaxpk uavüdvovy, 
TOUT ÉxüÉ)mnora: mplv uatetv: Guxc ve uv 
aUtóy xa)i) Üopals Otupl mpi 15 qox. 
Ilco Zxpejidóne ; Éet cv doxdvrav Aa6ov. 
ZIPEVIAAHZ, 
"AJ" ox iol ju! Éeveyxsiv of xóoew. 
ZüKPATHZ. 
&i — Avugae tt xa&tTdOou, xal moóceye vv vov. 
ZIPEVIAAHZ. 


"I9o9. 


ZnKPATHZ. 
"Ae 53, «f BoXAet mpürca. vevl pavOdvetv 
&v oix. EiSdy Oc moror. o0BEv ; elmé uot. 
Iléxpa. eol uécpov 7| $uOpinv 3) regt éxóv; 
ZTPEVIAAHZ. 
Tlepl «iv j£vpoy Fpwri- Évoryyoc vp move 
e — ix! digrcaguo600 xpexóreny Btrotviuo. 
ZOKPATHZ. 
Qà xov dpurió c', dJX B ct xd)crov uérpov 
yit mdcrpov «b xplpuecpov 7| 75 vetpápuerpov; 
ZTPEVIAAHZ. 
"Ero plv oí8lv moórepov Sijextfov. 
IüKPATHZ. 
Ov Je, ovÜpurr. 
ZIPEVIAAHZ. 
IIcoí2ou vuv dpot, 
eb el qd) cecodpscodv Baci Suexcéov. 
ZüKPATHZI. 
" Ex xópaxac , &« dtpotxoc £l xai Suapatic. 
Tayó y' àv ovato gavüdvew eol pulpa. 
ZTPEVIAAHZ. 
Ti X y' &gsXoouc" oi $uOp.ol pho «dA gira ; 
ZÜüKPATHZ. 
Ylpircov uiv elvat xopióv iv awvovoía, 
&0 — Exalov0 imoió« davt viov DuOuuov 
xaT ivón)uov, yórmotoc a xavà Odxtuiov. 
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ZTPEVIAAHZ. 
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ZüKPATHZ. 
&6 — "Aypeioc &i xat oxatc. 
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O5 yàp, dupl, 
vo6twv (riüupió yavOdvaty obb£v. 
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nam ademimus; et merito : sic enim magis sciet, 
vite dies agendos esse secundum Lune cursum. 
SOCBATES. 

Per Respirationem , per Cbaos, per Aerem juro, 
ut ego non vidi hominem tam rusticum ullum, nec 
tam stupidum, nec tam ineptum, nec tam oblivio- 
sum; qui subtilitates quasdam parvas discens, eas 
obliviscitur, antequam plene didicerit. At tamen 
eum foras vocabo huc in lucem. Ubi Strepsiades? 
exi sumto grabbato. 

STREPSIADES. 

Sed eum non me sinunt efferre cimices. 

| . SOCRATES. 

Propere depone et advorte animum. 

STREPSIADES. 

En. 

SOCRATES. 

Age, quid vis nunc primum discere , quod antea 
nunquam didiceris? dic mihi. Utrum de metris, 
aut de rhythmis, an vero de versibus? 

STREPSIADES. 

De metris equidem ; quia nuper a venditore fa- 

rine defraudatus fui duobus chonicibus. 
SOCRATES. 

Non hoc te rogo; sed quodnam pulcerrimum 
metrum esae putes; trimetrumne an tetrametrum? 
STREPSIADES. 

Equidem semisextario nullam priestare puto. 

SOCRATES. 

Nihil dicis tu homo. 

STREPSIADES. 

Certa mecum pignore, ni tetrametrum est se- 
misextarium. 

SOCRATES. 

I in malam crucein : quam rusticus et indocilis 
es! Cito tu de rhythmis aliquid disceres scilicet. 

STREPSIADES. 
Quid autem mihi proderunt rhythmi ad victum? 
SOCRATES. 


Primum quidem ut sis commodus et facetus in 
convictu ; deinde ut intellegas , quinam sit rhyth- 
mus secundum enoplium, et quinam secundum 
dactylum. 


STREPSIADES. 
Secundum dactylum? at edepol novi. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Quisalius, nisiglactylus hic? antehac vero, quum 
puer essem , iste. 
SOCRATES. 
Rudis es et stolidus. 
STREPSIADES. 
Atqui, o miser, horum nihil discere cupio. 





NEOEAAI. 
ZDnKPATHZ. 
Tt à ; 
ZTPEVIAAHZ, 
"Exsiv' àxsivo,, «v dSuuycarcoy Jdov. 
ZDnKPATHI. 
AJX' Écepa. Sei ce mroóteoa coívuv gaxvÜdvet, 
Tiv cexpazóOev Érv iorlv ópfox, dioprva. 
ZTPEWIAABZ. 


AX" ol8* Érerye vdppev', el i3 pxivouav- 
Xptc, tpdyoc, vaUpoc, xoexv, diextouov. 
ZnKPATHZ. 
"Oglic 6 xáaycew; cv ce OrAsurv xaJetc 
dÜuxcpuóva xacvà vaüto xal vov doptva. 
XZTPEWIAAHZ. 
Ilóx 54; eéos. 
ZnKPATHI. 
IIcx;; diexcpuow xdJextpuov. 
ZTPEVIAAHZ. 
N3, 3v IIocebo.. Nov 58 so; us qo) xaleiv; 
ZÜKPATHI. 
"AAextpuateav, tbv Ó' Écepov di£xcopa. 
ZTPEVIAABHZ. 
"AXexpóatvav; £0 ys vi) cov "Aépa: 
av dvti toUtou coU Oibdyuartoc quóvou 
ÜtaÀgreeoe cou xóxio cv xdpborov. 
, ZüKPATHZ. 
*[9ob iX ad6w, ro00' Écepov. 'TÀv xdoborov 
&opeva xaAsi;, OvAeurv oícav. 
ZTPEVWIAAHZ. 


Té tpór 
doprva xaX& "rà xdoJorov ; 
ZnKPATHZ. 
Mdod v5, 
Goreo ve xal KAedwvupov. 
ZTPEVIAAHZ. 
IIcx $4; opdcov. 
ZnKPATHI. 
Taucxv Süvatal cot xdpbonoc KYeovin. 
ZTPEWIAAHZ, 
"AX, exjd0', o05' 3v xáobóoro; KJsovUpup, 
d) iv Oucla avpopróXa "vep.ceeero. 
"Atkp rb Aouróv TX us yl) xalstv; 
ZüOKPATHI. 
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"Jv xapbBórny, Garep xoci civ Zwoctottey. 
ZTPEVIAAHE. 
TÀ» xapbórny 6v; 
ZnKPATHZ. 
"Opt, vo Aew. 
ZTPEVIAAHZ. 
"Exatvo 9' 3» &v, xapbórn , KAenvógs. 
ZüKPATHX. 
"E9' Év cx xepl civ óvopdituv pa6eiv cs ei, 
Écv doosv' intl, áxxa 8. adr)v Gua, 


Quid vero? 
STREPSIADES. 
Illud, illud, inquam , sermonem illum isjusti- 
sumum. 


SOCRATES. 
Sed alia sunt , quse te prius discere necesse esi, 
quadrupedum quaenam sint vere mascelisa. 
STREPSIADES. 

. At novi equidem, nisi insanio, quid masculimn 
sit : nempe krios, tragos, lauros, kyon, ale 
kíryon [gallus (et gallina)). 

SOCRATES. 
Viden' quid facias? et femellam vocas alekirye- 
n€ , itidem uti et masculum. 
STREPSIADES. 


Age vero, quomodo? 


SOCRATES. 
Quomodo? alektryon et alek(ryon ' 
STREPSIADES. me. 
Verum est quod dicis, ita me Neptunus ame. 
Sed jam quomodo femellam nuncapem? 
SOCRATES. 
Alektryenam : alterum autem alektorem. 
STREPSIADES. 
Alektryznam inquis? Belle, per Aerem juro: 
adeo ut pro ista sola doctrina opplebo farina usd 
que tuam &ardopon [mactram]. 
SOCRATES. 
Ecce autem rursus alterum hoc peccatum. Aer. 
dopon marem vocas , quze tamen femina esL 
STREPSIADES. 
Quomodo ego marem kardopon voco? 


SOCRATES. 
Maxume quidem, sicuti Kleonymon. 


STREPSIADES. 
Qua ratione? dic. 
SOCRATES. 
Idem valet tibi kardopos et Kleonymos. 
STREPSIADES. 

Sed, o bone, ne erat quidem mactra Cleogyio, 
verum in rotundo mortario farinam subigelal. A 
deinceps quomodo appellare decet? 

SOCBATES. 
Quomodo? kardopen itidem ut dicis Sostrolet. 


STREPSIADES. 
Kardopen feminam? 
SOCRATES. 
Sic recte dicis. 
STREPSIADES. 
Illud igitur erat, kardope, Kleonyme. 
SOCRATES. 
Praeterea unum etiam de nominibus bominun 
discere te necesse est, quaenam sipt masculis 
et quie feminina. 


NEOEAAI. 
XTPEWIAAHY, 


AXI? of? Époy' à 6jja" doxiv. 


ZnKPATHZI. 
Eiri 54. 
ZTPEVIAAHZ. 
AósQJa , GÜ«vva, KYevceyóon , Anpantola. 
ZnKPATHZ. 
"Apptva. Óà Tota. civ Óvojudiov; 
ZIPEVIAAHZ. 
Mupla. 
$UdEevoc , MeXnolac, 'Apovíac. 
ZüKPATHZ. 
AXX', e ovnpl, raUrd Y lo oüx doprva. 
ZTPEVIAAHZ. 
OUx dope ópiv éco; 
ZnKPATHZ. 
Oóbau v, end 
zx, 8v xaMosuac dvvuyev "Auuvía ; 
ZTPEVIAAHZ. 
"Oxux dv; &5, GsUpo ócUp , Apuv(a. 
InKPATHZ. 
'Opic; vuvaixa. cv 'Apov(av xaAsic. 
ZTPEVIAAHZ. 
Qixovy Bixalux Tit, o0 arpacevecat; 
Arlo 1l a0" & mdvrec lopv uavidvo; 


ZüKPATHZ. 
Ookv uà AC, 23 xatoxXvel; ósupi — 
ZTPEWVIAABZ. 
Tí 803; 
ZDüKPATHZ. 
ixgpíveaóv ^t xv asaucoU mpavudivv. 
XTPEWIAAHX. 


M3 550, ixeveóoo a^, dv0dD". "AX" ele ye o3, 
Jaual u' lacov abs «Uv. éxppovciaant. 
ZüKPATHI. 
Ox lo xaok taU da. 
ZIPEVIAAHZ. 
KaxoSaljuov vo, 
Ofav Sixey «oic xópeat Bow cfissoov. 
XOPOZ. 
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ZIPEVIAAHZ. 
Acratat drrarai. 
XOPOZ. 
Té xdoy eu; 5l xdpveic; 
ZIPEWIAAHX. 
Azo)upat BsÜatoc dx o0 ax(prroSoc 


"0 — Ódxvyoucl p it£orovtec oi Kop(vOtot, 


xal tà nÀsupdc DaoBdmtouctv, 
xal «Jv Voy ixnivoun, 
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STREPSIADES. 
Sed novi equidem qu: feminina sint. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Lysilla, Philinna, Clitagora, Demetria. 
SOCRATES. 
Masculina vero nomina quie sunt? 
STREPSIADES. 
Perquam multa : Philoxenus, Melesias, Amg- 
nias. 
SOCRATES. 
Atqui, o stulte, heec non sunt masculina. 
STREPSIADES. 
Non masculina apud vos haec sunt? 
SOCRATES. 
Nequaquam. Nam quomodo vocares, sí in Amy- 
niam incideres? 
STBREPSIADES. 
Quomodo vocarem? sic : Ades , ades, Amynia. 
SOCRATES. 
Viden'? mulierem jam Amyniam appellas. 
STREPSIADES. 
Nonne illum merito, qui militiam detrectat? Sed 
quid juvat ista discere, quee omnes scimus? 
SOCRATES. 
Nihil quidem hercle. Sed tu decumbens buc — 
STREPSIADES. 
Quid faciam? 
SOCRATES. 
excogita quidpiam circa negotia tua. 
STREPSIADES. 


Ne me, queso, super hoc grabbato jubeas de- 
cumbere : : sed, si omnino decumbendum est, humi 
eadem ista sinas me excogitare. 


SOCRATES. 
Fieri aliter nequit. 
STREPSIADES. 
Infelix ego, quas hodie poenas cimicibus dabo ! 


CHORUS. 

Meditare jam et discipe : in omnes partes te 
ipsum versa, mente arcte constipata. Celeriter, 
quum in aliquam difficultatem incideris ad aliud 
commentum transili : somnus autem dulcis abeit 
ab oculis. 

STREPSIADES. 

Attatee, attatee ! 

CHORUS. 
Quid tibi accidit? quid male te habet? 


STREPSIADES. 
Pereo miser : e grabbato prorepentes mordent 


me cimices, et mihi latus dilaniant, et animam 
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xal toc Goysw, ékÉ)xouctv, 
xal «ov Touxtov Otopücroucty, 
xa( u' dxoloUat. 
XOPOZ. 
Mj vov Bagéux dOxyec XMav. 
ZTPEVIAAHZX. 
Kol T6; 9t& uou 
qpouóa và yofpara, gpoün yoodt, 
opoóm dor, opoóin 9' Qufdc 
xai voc Toutot rt «oic xaxols 
qpoupis dày 
Goo poosoc veyévugan. 
ZüKPATHE. 
Obroc , v moti; obl epovciLes; 
ZTPEVIAAHZ. 
"Ero; 
và) 1v Ioctiois. 
ZDnKPATHSZ. 
Kal «( 551^ igpóvowas; 
ZTPEVIAAHZ. 
"Yxb tijv xópeww el uoó «x xtpUetptfieerat. 
ZDnKPATHI. 
"AxoAsi xdxut . 
ZTPEVIAAHS. 
AJA', evyd0*, dxdJuoA" dole. 
ZDnKPATHI. 
O0 ual0axtcé', d) mepixaiureréa, 
"E&eupevéoc v&p vou d'xoateontuxce 
xdxa)mp. 
ZTPEVIAAHZ. 
Otpuot, tí; ày 55x émOd)ex 
i£ dpvaxióv vvcumv dxonceontol3a ; 
ZüKPATHI. 
qDéos vuv, áüpjow) mpsivov, Ó cx Bof, toutov. 
, xaÜeuóet; 
ZTPEVIAAHZ. 
M& cv 'AxóJuo "và uiv o0. 
ZDKPATHZ. 
"Exe 71; 
ZTPEWIAAHZX. 
M& AU ob 575 Ero. 
ZnEPATHZ. 
OÀ8?v vvv; 
ZTPEVIAAHZ. 
O05£v e Xv 3 c5 mos iv vin oszug. 
ZOüKPATHZ. 
Qix épkad pd pervos vrbs qpovruris; 
ZTPEVIAAHSZ. 
IIepl 90; 00 dp uox v0Ur0 qpácov, à Xdxoartc. 
IDnKPATHI. 
Abs 8 cx Bodut piros Beupóv Mye. 
ZTPEVWIAAHSX. 
Axxoac tupulxie Go. BocAopat, 
Trpl viv coxeov, Üxwx àv dxob) xev. 
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ebibunt, et testiculos evellunt, et culum perfs- 
diunt, et me perdunt. 


CHORUS. 
Ne nunc nimis graviter doleas. 
STREPSIADES. 
At quomodo? Quum mihi perierint opes, perie- 
rit color, perierit anima, perierit calceus; ei ad 
hzc mala etiam pervigil cantans propemodum 


SOCBATES. 
Heus tu, quid agis? meditarisne? 
STREPSIADES. 
Egone? meditor, ita me Neptunus amet. 


SOCRATES. 
Quid ergo meditatus es? 
STREPSIADES. 
An cimices aliquid de me sint relicturi. 
SOCRATES. 
Peribis pessume. 
STREPSIADES. 

Sed , o bone, jam perii. 

SOCRATES. 

Ne molliter agas , sed caput operi. Inveniandum 
est enim commentum defraudatorium , et aliqua 
captio. 

STREPSIADES. | 

Heu! quis itaque in me injiciat ex pellibus agsi 
nis commentum privativum? 

SOCRATES. 
Agedum, videam primo quid agat iste. Eho ts, 
dormis? 
. ^ STREPSIADES. 
Non equidem hercle. 
SOCRATES. 
Habesne aliquid? 
STREPSIADES. 
Edepol nihil ego. 
SOCRATES. 
Nihil prorsus ? 
STREPSIADES. 
Nihil, nisi penem hunc, quem teneo dextra. 
SOCRATES. 
Nonne te cooperiens ocios aliquid meditaberis 
STBEPSIADES. | 

Qua de re? hoc enim, quieso, dic mihi, S 

crates. 


SOCRATES. 
Tu ipse quod vis primos inveni, mihique ek 
quere. 
STREPSIADES. 
Plus millies audivisti, quid ego veliu : de uta 
ris , inquam, ne illas solvam cuiquam. 


NEOEAATI. 


ZOKPATHZI. 
"IA vuv, xaUzrou xal aydcuc 73» qpovcíóa 
Àexr7v xatà puxpàv Teptopóvst và modypuarea, 


ópleie DtatoGv xal axoxiv. 
ZIPEVIAAHZ. 
Olyot «dac. 
ZnKPATHZ. 


"Ey! dxpfpac x&v dxopiis vt v&iv vonpudevov, 
dgriz dire)0e- xáva. c) qvum dw 
xivagoy aut, aüco xai Quyepuov. 
ZTPETVIAAHZ. 
'D Zuxgaxíótov o.racov. 
ZOKPATHZ. 
TL, & vípov; 
ZTPEVIAAHZT. 
"Exe cóxov woyny droateonvuciv. 
ZnKPATHZ. 
"Exibetov atbrcíjv. 
Zr PEVIAAHX, 
Ein 5j vóv uot «oót 
Tuvzixa gaguaxià el xptápevoc Gera), 
xx8foua. woxvwo 7)y ccXivnv, eica 5i 
eichy xafelotaw! éc Aoptiov avporróAov, 
Gexso xéxorrpov, xdva «npolnv Éjev, — 
ZOKPATHE. 
Ti 5a coUv. àv gsXjoedv 0; 
ZTPEVIAAHZ. 
0 «1; 
el xli dvacé))ot asivo umbapoU, 
oUx. ày dxodolnv tole tÓxouc. 
ZnKPATHZ. 
*Oxo) «( 51; 
ZTPEWIAAHZ. 
"Ocd) xaxk uva. cdoriptov SavelCecac. 
TOKPATHZ, 
E9 Y- d)" Érspov a oot mpoba3i5 xt Seb, 
si ew eégorro mtvcexvdAaveóe vw; Obxn, 
Üxex; àv abc dpaviacure sir uot. 
ZTPEWIAAHZE, 
"Ou; xt; oUx oi5* ávào Untwéov. 
ZOüKPATHZ, 
M vov xeol avxbv eO c3 Yrbpxv de, 
dXX áxoyd)a c) qpovvlo' sl, xàv dépa, 
)evójevoy Gorso jnÀoAóvOy x00 To35c. 
ZTPEVIAAHZ. 
EBorx' dgdvww «5c Some Sc runem, 
$7 abciv óuolortiv c' 
ier 
IIoíav cw ; 
ZTPEVIAAHZ. 


"His xaok toic1 qapjsaxombAats cl Aldo 
TOTNY lépaxas, T) xay, c)» Óugavi, 
dg fk co 1à Up &zxovnt; 
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SOCBATES. 
Agedum cooperias te , et cohibe apud te cogita- 
tionem subtilem : minutatim considera rem , recte 


dividens eam et contemplans. 
STREPSIADES. 
Hei miser! 
SOCRATES. 


Quiesce, et si forte hzesitaveris in aliquo com- 
mento , omitte et ab eo discede : deinde cogitatio- 
nem rursus commove, et denuo idemillud pensita. 

STREPSÍADES. 
O Socratisce carissume! 
SOCRATES. 
Quid est, mi senex? 
STREPSIADES. 
Habeo commentum ad fraudandas usuras. 
SOCRATES. 

Fac illud palam. 

STREPSIADES. 

Dic mihi ergo : si mulierem veneficam Thessa- 
lam emerem , et noctu deducerem lunam; deinde 
conclusam in theca aliqua rotunda, tanquam spe- 
culum, asservarem — 


SOCRATES. 
Quid, quiso, hoc tibi prodesset? 
STREPSIADES. 
Rogas? si non amplius oriretur luna uspiam, 
usuras non darem. 


SOCRATES. 
Quid ita? 
STREPSIADES. 
Quia in singulos menses pecunia datur fcnori. 
SOCBATES. 


Bene. Sed aliud rursus tibi proponam callidum 
quidpiam : si tíbi forte scriberetur dica quinque 
talentàóm , quomodo eam obliterares? dic mihi. 

STREPSIADES. 
Quomodo? quomodo? nescio : sed quserendum. 


SOCRATES. 


Ne jam circa te ipsum coerceas et contineas co- 
gitationem semper ; sed laxatam dimitte medita- 
tionemi din aerem, tanquam scarabeeum lino ex pede 
revinctum 


STREPSIADES. 
Inveni obliterationem dice callidissumam, ut 
ipsus etiam fateberís. 
SOCRATES. 
Qualem? 
STREPSIADES. 
En unquam apud pharmocopolas lapidem vi- 
disti, pulcrum illum et pellacidum, quo ignem ac- 
cendunt? 


4 


NEOEAAI. 


ZÜüKPATHZ. 
T5» 0aXov Xyti;; 
ZTPEVIAAHRZ. 
"Evorpe. GD£oe, 1( Sc àv, el vaUtnv Aa6ov, 
6móxs qpdigorro t&v OGxnv 6 voaupacelc, 
dxoxcépo) atàc Ge poc tov fjuov 
vk vpápqirs cita. re dpirie Boenc; 
ZüKPATHZ. 
Zogü; s v) vàc Xdptrox. 
ZTPEWIAAHZ. 
Olp' éx fíóopat 
8x xevcecaarveoe Ota vévporecal uox Sin. 
ZüKPATHZI. 
"Ays 53) ca étoc tout Euvdpracov. 
ZTPEVIAAHZ. 
To «i; 
ZüOKPATHZ. 
*Onwx dxoctpéjau; &v dvcilud)v Dixnv, 
p.EXXuov. &Xxjattv, 13) Traoóvruv paprópov. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Qpav)eéxaza xol doc. 
ZnKPATHZ. 
Eir 54. 
ZIPEVIAAHZ. 


Kal 55 My. 


Ei xpós0cv Ért adio dveavtoa ne Six, 


xlv vÀy iu3y xa)sio0, dxavtalunv cp£yov. 


. ZüKPATHZ. 
Ooóly Xe. 
ZTPEVIAAHZ. 
N3, «oue 0souc Zvory', énel 
oUbslc xat. dpj.o0 ceÜveGycoc eladset DGxnv. 
ZDKPATHZ. 
*"YOAcig dxeop', oüx àv Óibatalumy c Ec. 
ZTPEWIAAHZEZ. 
"Qro xt; val xpbc viv Üriov, à) Xeoxpattc. 
ZünKPATHZ. 


AJÀ' e080c érvjüet co y" cvv àv xal gdünc 


t cl vuvi porro diary Orc; AEvs. 
ZTPEWIAAHZ. 


n (bo, c( u£vcot mosrcov 3j ; tl rpüitov 7v; 
cic 


v dy fj uarvvóua0o. uévcot t: ica ; 
olpot, cic 3v; 
ZÜKPATHS. 


OÀx iq xópaxac ámoglcori, 
Ex msuóratov xal axavócavov Tepóvttov; 
ZIPEVIAAHZ. 
Olpot; «( oóv 950 6 xaxoDa(umv slaogat ; 
ári Tp Aout. p) pov Y)urcvogtpoeiv. 


AX, «€ Ntof)at, ypnavóv «t aupOouAsócact. 


XOPOZ. 
"Huic idv, & mpeaGUta , cup GouAsuoptv, 
el ao cw vlóc dott ixvepap.udvox, 
émet Exeivov dvcl cautoU uavüdytw. 
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SOCRATES. 
Crystallum dicis? 
STREPSIADES. 
Illud, inquam. Age, quid si hoc sumio , quando 
scriberet dicam scriba, longius ego stans sic ad 
solem literas liquefacerem dicte mihi scriptz ? 


SOCRATES. 

Lepide , ità me Gratiae ament. 

STREPSIADES. 

O! quam betor, quod quinque talentóm dicam 
obliteravi! 

SOCRATES. 
STREPSIADES. 

Quidnam? 

SOCRATES. 

Quo pactio , in judicium vocatus , actoris petilio- 
nem eNerteréa i eo res Fexidiaset ' ut comdammari 
te oporteret , quia testes non produceres? 

STREPSIADES. 

Perquam facile et levi negotio. 

SOCRATES. 

Dic ergo. 

STREPSIADES. 

Atqui dico : si nimirum prius, dum adhac un: 
superest lis decidenda , antequam mea introduwa 
tur, curriculo abirem , e me suspenderem. 

SOCRATES. 

Nihil dicis. 

STREPSIADES. 

Immoequidem vere, ita me dii ament. Nam nem 
contra me mortuum introduceret litem. 

SOCRATES. 
Nugaris ; apage : nolim te amplius docere. 
STREPSIADES. 
Quid ita, mi Socrates, per deos obsecro ? 
SOCRATES. 

Sed tu statim oblivisceris quaecunque didicerit 
Nam, dic mihi, quid erat , quod primo docebari: 
STREPSIADES. 

Age videam, quid erat primum? primum qui 
erat? quanam erat illa, in qua nimirum sub 
mus farinam? hei mihi! quzepam eral ? 

SOCRATES. 

Nonne in malam rem hinc facesses , oblivios:: 

sume et stolidissume senex? 
STREPSIADES. 

Hei infelix ! quid me fiet? nam pereundum mil 
erit, quia non didici versute dicere. Sed vos, 
Nubes, date mihi bonum aliquod consilium. 

CHOLUS. 

Nos quidem, o senex, istud consilium tibi di 
mus : si tibi forte est gnatus, quem educaveri 
illum ut mittas, qui pro te discat. 


NEOEAAI. 


XTPEVIAAHZ. 
"AX" fax lov! vios xaX vs xd-ya0oc 
d)X' ox dü£Xet q&o pavOdvete, cl àv máto; 
XOPOZ. 
Ej 9 invoénen; 
ZTPEVIAAHZ. . 
Eócnparet vào xal aoovyit, 
w9 — xácT £x quvauddv eürtépuv cuv Kowüpac. 
Atko uéceuit Y! abcov: 2v 62 p 0, 
oUx íg0. Ortu o0x iz x vic olxlac. 
AX Exavdgptvóv p. óAUyov sas Ov yodvov. 
XOPOZ. 
s& Ap aicüdver mÀsiova OU fiae Gyd0. aücly! Eo, — "Av. 
póvac Ütibv ; x 
Écousoc 89 doxlv Éxavca. bodv 
6s" àv xs)eune. 
elo Ej-8. dvBpoc ÉxmenAmquévou xal qaveptóc émopévou 
qox dxoldipis , 6 ct msiarov Bovacat, 
vryímc QUEL vdo Tux 1& vota 00 Écéoq voértaQa. 
XTPEWIAAHZ. Áai-sy eM how 
Oszot p cx "Out Éc dvravtA ueveig 1, oo 
4i — dXX ÉcOU E Ocov cobc Meaxodouc xlovac. ' 
OEIAIIIIIAHZ. 
6D Gnwóva , cb yon mdaye, e máctp; 
oUx. £u qeovelc ji xàv. Ala «bv "OXdumov. 
/ ZTPEWIAAHZ. 
"Eos (4. i5o5 AU "OXdpetov: cic uuoplac 
«b Ala vouítew, dvxa. enAxoucov(. 
OEIAIIITIIAHZ. 
wo  T( M cot (xDacac ixeóv; 
ZIPEWIAAHZ. 
"Ev6ujodpevos 
€ xaódotov £ xal qpovele doyauxd. 
"Oyux, qe ijv 900230, (v^ elozic mAelova, 
xz cw Qpáct xoXvu. à cu ua0ov dvào dote. 
"Ou 8À «oUro 1.3) dE unBéva. 


OEIAIIIIIABZ. 
£5 "Io x lov; 
ZTPEWVIAAHZ. 
"Quosa vov Ala. 
COEIAIIILTABZ. 
"Ever. 
ZIPEWIAABZ. 


"Ops: OUV 6X; dya0bv «b uavOdvetv; 
oux lov, à Guiixión, Ze. 
O9 EIAIIIIABZ. 
"'AXAX cfe; 
ZTPEVIAAHZ. 
Atv; Bacuaeóet, cov. AC die)mAaxox. 
OCEIAITITIIAHZ. 
Ait, vl Xnpeic; 
ZTPEVIAAHZ. 
"Yo9t «000 obtex dyov. 
ARISTOPRANES. 


NUBES. 97 


STREPSIADES. 
At est quidem mihi gnatus praeclare indolis : 
verum is dicere nevolt. Quid igitur agam? 
CHORUS. 
Tu vero hoc ei permittis? Y 
STREPSIADES. 

Namque bona est corporis habitudine , et viget, 
el originem ducit ex mulieribus superbis de pro- 
sapia Cosyre. Sed eum arcessam; sin noluerit , 
haud potis ero, quin eum extrudam domo. Sed tu 
ingressus opperire me paulisper. 

CHORUS. 

Sentisne, ut per nos solas ex omnibus diis plu- 
rima actutum bona potiere? namque iste paratus 
est omnia facere , quecunque jusseris. Tu vero ho- 
minis attoniti et palam spe elati cognito ingenio, 
eum attonde , quamplurimum potes : solent enim 
fere hujusmodi res cito immutarier. 

STREPSIADES. 

Non amplius hic manebis, per Nebulam juro : 

sed abi, et comede Megaclis columnas. 
PHIDIPPIDES. 

O miser, qua te intemperis agitant , mi pater? 

non recte sapis, Jovem Olympíum testor. 
STREPSIADES. 

Ecce autem , ecce , Jovem Olympum ! o stulti- 
tia! hunccipe ísta cetate Jovem putare esse ullum? 
PHIDIPPIDES. 

At quieso, quid hoc rides? 

STREPSIADES. 

Quia mecum reputo te puerulum esse, vetu- 
staque et obsoleta ut credas animum inducere. At- 
tamen accede, ut plura scias; et aliquid tibi di- 
cam, quo tu cognito vir erís. Cave autem ne istuc 
quemquam doceas. 

PHIDIPPIDES. 

En adsum. Quid est? 

STREPSIADES. 
Jurasti modo per Jovem. 
PHIDIPPIDES. 
Equidem, ut dicis. 
STREPSIADES. 

Viden', quam bonum sit discere? Non est Jupi- 
ter, mi Phidippides. 

PHIDIPPIDES. 

Quis ergo? 

STREPSIADES. 

Turbo regnat , qui Jovem expulit. 

PHIDIPPIDES. 
Eho, quid deliras? 

STREPSIADES. 
Scias hoc ita se habere. 


y, JL "2! 
* ,. 
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NEOEAAI. 


OCEIAIIIIIAHZ. 
T 6t tavta; 
ZIPEWIAAHS. 
Zoxodtnc 6 My) 
xai Xaxpeqüv, c olós cà VoXXy Ürvn. 
O9EIAIIIHIAHZ. 
Zi 9' elc cocoUtoy viv uavusv Oda 
&cv dvbpdctv vss yoÀsow; 
ZTPEWIAAHZ. 
Ebotóus:, 
xal un3tv eU QAaUpov dvbpac Ostioue 
xal voüv Érovrac: àv bro v7 getboXMac 
&xtxslpav' oü!el, mwrmov oj) jAsijaco 
o0 ci; BoXurvetov 7,A0e Aovcóptvoc: ab 5l 
&erso TiÜveDyroC xataAÀdt uou xüv Bíov. 
AX dx vy doy órip dpoU pudv0ave. 
OEIAIIHIIAHZ. 


Tt 8 &y xag! ixsiveiv xal pd0ot yprnavóv cu, dv; 


ZTPEWVIAAHZ. 
"AXrfec; Gaarsp Éov' iv dvüpurtow, aopd- 
qvi 8b caucóv &x diat) ei xal Tay x. 
AXX éxavdyuewóv y. GXtyov dvvau0 y ocvov. 
OEIAIIIITIIAHZ. 
Oluot, xi Bpdcw Tapaqpovouvcoc coU Trutpóc; 
xótzoa Tapavolae aüxóv elaayayeiv É)uo, 


3$ vole aopor, rois c3» parviav adtoU gpdaw; 


ZTPEVIAAHZ. . 
Qbép (5o, cà «outov, ci vopitets; slimé tor. 
OEIAIIIITAHZ. 
"AAXextpuóva.. 
ZTPEVIAAHZ. 
Koox, vt. Tavcnv 8$ «t; 
OEIAIIIIHIAHZ. 
"AAsxtpuóv . 
ZTPEVIAAHZ. 
"Auge vaUr0; xaxavéAaacos st. 
Mj vuv «9 Xorzóv, d)À& cfjv8e ulv xaXeiv 
disxtpóntvav, vourovi à dAéxtopa. 
9EIAITIHIAHZ. 
AXextpóawav; vaUv Fuse cà BsEuk 
&law xapcÀ0ov doct maok cobc vnyeveis; 
ZTPEVIAAHT. 
X&tspdá s wÓ2- dI? 8 x guíüow." Exdiarcoxe 
éxe)avüavónmy Bv cüObc Ono roue &xiiv. 
O€EIAIHIIIAHZ. 
Ai cara. 83) xal Gold nov do)ecac; 
ZTPEVIAAHE. 
AX. ox dxoJub)ux', dJÀ& xavameppóvoxa. 
OEIAITITIIAHZX. 
TÀ 9' ipGdDuc voi cíxpogac, ovónte aj; 
ZTPEWIAAHZ. 
"orco IepuO £r cic x5 Séov dxueca. 
AXX (à, BáSu"" , lepurv- eira cip map 
q8usvoc iiduapre: xdyo col ovs 
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PHIDIPPIDES. 

Quis haec dicit? 

STREPSIADES. 

Socrates Melius, et Chzerephon, qui novit pz- 
licum vestigia. 

PHIDIPPIDES. 

Tunc eo usque insanis es progressns , ut homi- 
nibus atra bile percitis credas? 

STREPSIADES. 

Bona verba. Ne male dixeris de viris sapientibus 
et cordatis, quorum, prse parsimonia , nullus us- 
quam se tonderi aut exungi sivit, neque in bal 
neum ivit lavatum : tu vero, tanquam si mortom 
essem , me bonis eluis. Sed abi quamprimum, e 
pro me disce. 


PHIDIPPIDES. 
Quid vero boni ab illis disci potest? 
STREPSIADES. 

Itane? omnis humana sapientia. Quin cogm- 
8Cces, quam ipse sis rudis et pinguis ingeni : sed 
prestolare me paulisper hic. 

PHIDIPPIDES. 

Hei mihi! quid faciam, delirante patre? Voc- 
tumne in jus dementize eum arguam , an fabris l- 
culorum indicem ejus insaniam? 

STREPSIADES. 
naf videam, quemnam putas hune esse? di 


PHIDIPPIDES. 

Alektryonem. 

STREPSIADES. 
Bene sane. Hanc vero, quid eam esse dices? 
PHIDIPPIDES. 

Alekiryonem. 

STREPSIADES. 

Idemne utrumque? ridiculus es. Ne itaque dei 
ceps ita dixeris: sed hanc voca alektryamas 
istum vero alektorem. 

PHIDIPPIDES. 


STBEPSIADES. 

Aliaque terea multa : sed quandocunqw 

aliquid addiscerem , continuo obliviscebar, ansi 
prepeditus. 


PHIDIPPIDES. 
Ideone etiam vestem perdidisti ? 
STREPSIADES. 
At enim non perdidi : verum studiis impená 
PHIDIPPIDES. 
Calceos vero quo contulisti , o stolide ? 
STREPSIADES. 
Ut Pericles, ad necessarios usus perdidi. Se 
age, ambula, eamus : et, modo patri sis oh 
quens, per me sane pecca. Ego etiam me oh: 


NEOEAAI. 


olà ÉE£cet aot «pauALloavet vidp.evoc, 

óy peyrov ó6o)ov É.a6ov "EDuaavuxóv, 

«rou "rotdqenv eot Auxatow, &pat(8a. 
OEIAITIIIIAHZ. 


'H py ab coócots c xoóvo xor dy0lcri. (7; £g 67 4 


ZTPEVIAAHZ. 


ES q^ 61 ivelatnc. Acüpo Orüp', à Zoxparres, 


E). qo áo cot cóv v óv coutovi, 
dxovr' dvamtetcags. 
ZOKPATHZ. 
Naonittoc váo doc £v, 
xal viv xosaUpóv o) vplÓuv càv ivüd3s. 
OEIAITITIIAHZ. 
Aire 1plber tnc v, el xp£paió ve. 
ZTPEVIAAHZ. 


Ox à xópaxac; xarapli ao 16 OiBnoxd)u; 


ZOKPATHZ. 

"Bob oft; e 30tov dpüéy taco 
xak voici yeDueatv Buppunxómv. f 
Tox &v uot o0" Fin dxógsubw Bore 
3$ xXymw 7) yadvectw dvarewrnpolav; 
xaíze valvrou voUv lae "Y'nép6oloc. 

ZTPEVIAAHZ. 
Ap£let, GBaoxe: Guiócopó; &ccw giat 
&UBÀc vÉ cox raiOdiotov Óv cuvvoutovi 
Exlaveey ÉvBov. olx(ac vaUc «' Ériugrv, 
palla ve oxurivac eipváteco, 


xdx viv milev Baro ouc Exoler rc Doxsic. 


"Om 9 bulveo c Joy uatascat, 
tov xot(rxov', faxu; £axi, xol vov fjerova, 
& víóxa Aéreo dvaxoéet «bv xpelvxova: 
Py 2 d, cbv oov dBuxov don cé vn. 
ZüKPATHZ. 
Abc uatjerat Texp' aücoiv votv JAóvotv. 
ZTPEVIAAHZ. 
"Ero 9 dxécogav 10016 vov udis", Órax 
pix tdvra ck O(xac dvrOÉyev Cuvjosras. 
AIKAIOZ. 
Xupet &euol , Seitov aautbv 
Toit Ósavaic, xaínso Opacuc dv. 
AAIKOZ. 
"I óxot ypfitew. IIoAb vào ua23v c' 
Ey toic mo)otot Aévwv drcoAG. 
AIKAIOX. 
Azoleic a0; ci àv; 
AAIKOZ. 
Aórox. 
AIKAIOZ. 
^Htrov Y ov. 
AAIKOZ. 
ÀJAd ae vuxó, vov dgoU xoricxo 
qíaxove elvat. 
AIKAIOZ. 
T copóv voiv; 
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tibi adhucdum sexenni scio obsecutum esse bal- 
butienti , quando obolum illum quemex Helizea pri- 
mum acceperam, ex eo tibi emi plostellum Jovis 


festo. 
PHIDIPPIDES. . 
Profecto tibi olim ista molestiam parient. ; - 
STREPSIADES. pota. s 


Bene sane, quod morem geris. Ades, huc ades, 
0 Sorrates, egredere; adduco enim tibi gnatum 
istum meum, cui vel nolenti persuasi. 
SOCRATES. 
Enim puer est adhuc rerum imprudens , et cor- 
bibus hic pendentibus non adsuetus. 


PHIDIPPIDES. 
Tu sane adsuetus fies, si pendeas. 
STREPSIADES, 
, Nonne in malam rem ibis? magistro tu convi- J ; 
cium dicis? A T(c 4/5, P! Jucdnpd ex yti). e fe. t6 


SOCRATES. x.4.. Y(yà 
Ecce autem si pendeas , inquit! quam stulte lo- 


entusest , et labiis diductis! Quomodo isteunquam ^ ^ * LL ME: 
disceret, quanam arte judicio absolveretur, aut ^: «^. IS "TREE 


testes citaret , aut elevaret adversarii dicta, con- » ..... ^ : 
trariaque persuaderet? atqui baec pro talento didi- ;&,,  , AT 
cit Hyperbolus. BE 


STREPSIADES. 

Ne sís sollicitus : doce modo : nam ingeniosus 
est. Etenim quum adhuc puer tantillus eseet , jam 
intus fingebat domos , et naves sculpebat, et plo- 
stella coriacea fabricabat, et ex putamine malorum 
punicorum ranas faciebat scitissume. Sed tu da 
operam , ut illos sermones addiscat , meliorem , in- 
quam, quisquis ille sit, et pejorem, qui injusta di- 
cendo meliorem evertit; si minus ambos, saltem 
injustum illum, quovis pacto. 

SOCRATES. 

Ipsemet discet ab ipsis sermonibus. 

STREPSIADES. 

Ego autem abero. Istuc igitur memineris , ut ad 

omnia e jure petita argumenta contradicerequeat. | '. .: 


. 
* 
"1 , 


JUSTUS. 
Huc procede , et ostende te spectatoribua, licet 
audax sis. 
INJUSTUS. 
I quo lubet ; nam multo magis apud multitudi- 
nem dicendo te perdam. 
JUSTUS. 
Tu me perdas? quis es? 
INJUSTUS. 
Sermo. 
JUSTUS. 
At inferior. 
INJUSTUS. 


Sed te vincam , qui me potiorem te esse dicis. 


JUSTUS. 
Quanam arte , quave sapientia? 


Aa cu fva , ct, 
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AAIKOZ. 

T' voa xatvàc ébisuoloxmv. 
ATKAIOZ. 

Tavra v&p &vüci Ói& coucouci 

«00c dvof/couc. . 

AAIKOZ. 

Q0x, d))& copow. 
AIKAIOZ. 


"AT0À5 c£ Xax5x. 


AAIKOZ. 
Eli, xl Tou)v; 
AIKAIOZ. 


T&à Sixaiw Xov. 


AAIKOZ. 


"AJ" dvarcoéspo "rade . 
o05i rào dir dvo qnpl 5bxny. 
AIKAIOZ. 
Qàx slvat qc; 
AAIKOZ. 


Qéps kp, mU 'anw; 


AIKAIOZ. 
IInp& coict 0cou. 
: AAIKOX. 
IIa 551a 90x oüonc 6 Zeb 
oUx &xóÀw)ev vv xaríp aÜcoU 
o fjouc; 
AIKAIOZ. 
Ai60t, tovt xal 53 
yopel «à xaxóv: Bóce uot Aexávny. 
AAIKOZ. 
Tugoyfonv st xdvdouoctos. 
AIKAIOZ. 
Kaxosóvoy ei xdvalayvvroc. 
AAIKOZ. 
"Póla. u' slouxa«. 
AIKAIOZ. 
Kal BouoM yox. 
AAIKOSZ. 
Kolveos attgavoic. 
AIKAIOZ. 
Kal xa10aAola«. 
AAIKOZ. 
Xpuctp vácrev u^ o0 vtrvoxsu. 
AIKAIOZ. 


O6 ofa p) coU Y', 0 (40565. 


AAIKOZ. 

NUv &£ ve xóauoc voix daxiv dyol. 
AIKAIOX. 

Gpacix el Xo)A07. 
AAIKOSZ. 

Zb &í v dpyai. 
AIKAIOZ. 
Ad gl à govcity 
o08slc dut civ utoax(ov- 


NUBES. 


INJUSTUS. 
Commenta nova inveniundo. 
JUSTUS. 
Ista enim florent propter istos stultos. 


INJUSTUS. 
Non stultos , verum sapientes. 
JUSTUS. 
Perdam te pessume. 
»  INJUSTUS. 
Quid faciendo? dic. 
JUSTUS. 
Illa dicendo, quim justa sunt. 
INJUSTUS. 
Sed ista evertam contradicendo : ea pe 


stitiam plane nego. 


JUSTUS. 

Negas esse? 
INJUSTUS. 

Cedo, ubi est ergo? 

JUSTUS. 
Apud deos. 

.  INJUSTUS. | 

Quomodo , quzeso, si justitia est, Jupiter nat 


periit , qui patrem suum in vincula conjecit? 


JUSTUS. 
Au! istuc sane malum procedit. Nauseum hà 


date mihi pelvim. 


INJUSTUS. 
Decrepitus es et inconcinnus. 
JUSTUS. 
Cin:zedus es et impudens. 
INJUSTUS. 
JUSTUS. 
Et scurra. 
INJUSTUS. 
Liliis me coronas. 
JUSTUS. 
Et parricida. 
INJUSTUS. 
Non animadvertis, ut me auro copspermes. 


STUS 


JU . 
Olim certe non auro, verum plumbo conset 


INJUSTUS. 
Àt nunc illud est mihi ornamentum. 


JUSTUS. 
Quanta est tua audacia! 


INJUSTUS. 
Quanta vero tua ineptia! 


JUSTUS. 
Propter te frequentare ludum nullos volt adcj 


NEGOEAAI. 


za vexit oat mo. AOnvalow 
ola Bibdaxsts vobe dvoficow,. 
AAIKOZ. 


8 Abyyie aloy pax. 


AIKAIOZ. 

- Eb Bí v ed noárcex. 
Kalcos noótsgóv y^ Envoyyeute, 
TAagoc eivat MuoXc odoxov, 

ix *piblou 
Tease sooo IavBeAecalowc. 
AAIKOZ. 
"Dios ooglac — 
AIKAIOZ. 
"Duos uavíac — 
AAIKOZ. 
3e lpvíiotre. 
AIKAIOSZ. 
^i dije móAeox, 0", 
fw os zo£get 
Juguatyópuevov cote uetoaxlotc. 
AAIKOZ. 
Oy &3dEec coUcvov Koóvoc div. 


AIKAIOZ. 


330 Efxso 4^ aizbv aw07vat 03 


Cd AX iéxiBeiot 


xal 3 Aa)akv. uóvov daxiiaos. 
AAIKOZ. 
Asp (&, coUtov 0" d. yax(vecOn:. 
AIKAIOZ. 
Karóct, c)» qtio. |y im6dYXay. 
XOPOZ. 
Tiavcuote jy xol Aoboplax. 
65 *t toc mporépous Évv. ilBaoxsc, 
€J t£ t) xatyv)v 
stalótuaty, $c &v dxoucaq Gov 
évr)tyóvcoty xplvac qotxa. 
AIKAIOZ. 
Aly taie" iü£)uv. 
AAIKOZ. 
K£yoy 200. 
XOPOZ. 


5o Qip P nónpos MER npócioc; 


2345 


wu» 


AAIKOZ. 
Torte 9ó3w: 
X& ix voívuy dv &v Mtn 
fnuaiiown xavvoi; abcov 
xài &avolat; xavacolsócto. 
T6 couurotoy 2', dv &verppEn, 
") xoóawrtoy Éxay xal vin qub 
X£vtoUtevoc Gamep Um. dvüpnyiv 
Uxb «iv vvv &ro)sitat. 
XOPOZ. 
Ny. Jeffevoy tà mwóvo) toic septOsElou 


Avon. xal oporía: xai Tvopoxirow, uepljvatc, 
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scens : et agnoscent olim Athenienses , qualia do- 
ceas stultos. 
INJUSTUS. 
Turpiter squales. 
JUSTUS. 

Tu autem es dives, tametsi antehac mendica- 
bare, Telephum illum Mysum te esse praedicans , 
e perula depromtas Pandeleti sententias rodens. 


INJUSTUS. 
O sapientiam — 
JUSTUS. 
O stultitiam — 
INJUSTUS. 
quam mihl memoras! 
JUSTUS. 


tuam et civitatis, quee te alit, corrumpentem mores 
adulescentum ! 


INJUSTUS. 
Hunc non docebis tu, qui senex es et delírus. 
JUSTUS. 
Si modo servari eum oportet, et non loquacita- 
tem solum exercere. 


INJUSTUS. 
Huc accede, istum sine insanire. 


JUSTUS. 

Vapulabis, si manum ei admoveas. 

CHORUS. 

Desinite rixze et conviciorum : sed ostendite , tu 
quidem prioris evi homines qualia docueris; tu 
veronovam disciplinam : ut audita et dijudicata ve- 
etra lite, in ludum alterutrius eat. 


JUSTUS. 
Facere ista volo. 


INJUSTUS. 

Ego etiam volo. 

CHORUS. 

Age, quis vestrum dicet prior. 

INJUSTUS. 

Isti concedam : deinde ex illis, quee dixerit, 
ipsum novis verbis et sententiis , quasi sagittis , 
configam : postremo si hiscere occeperit, totam 
faciem et oculos, quasi a crabronibus, compun- 


ctus sententiis meis , peribit. 


CHORUS. 
Nunc ostendent isti, freti callidis sermonibus, 


et cogitationibus, et meditationibus sententias pro - 





NEOEAAI. 


Grórepoc aüvoiv Avv dyalvyov gavícecat. 
955 Nüv yàp xac iv0dOs x(vóuvoc dveixat copias, 
3j« Trépt xoic &pioic eot; éeslv dyàv pévtatec. 
959 "AJ" € Tro)A.ois coUe pea Ourtoouc T/EGt y pracois cea viogac, 
960 [tov quv4v Trew xatpetc, xal vv cavroü quot sir. 
AIKAIOSZ. 
Aff xolvuv v)» dgyatav Taibe(av, óx; Otxstro, 
Gc (yi cà Bixata Aéyov Tiv0ouv xal aepocuvr, vevopaaco. 
IIpárcov gàv £st saidoq quy vQuEavros uaoév. dxoucac 
eixa BaSQzetv dv caiotv Sot; cÜrdx tox, elc xiQiapta coU 
965 touc xtopt/ tue Yupvouc dpdouc, xel xpusweór) xavavígot. 
Etc «d mpouaeiv doy io(9aaxsv, à up t3) Euvégovvac, 
3$ IToaÀ da. mepo£roAty Setvkv, 3j TuAéxopóv ^t Bona, 
éveswvagévouc vl ápuoviav, fjv ot racépec mapéSuxav. 
Ei 8£ «w abciv BeopoAogeóaatt! 3) xdysyeiév vta. xav, 
971 ofac ol vüv tà x«v&k dDpüvv caírac tác Duoxoloxdjmrouc, 
ixexvplÓsco curtóuevoc Tro) As óx; và; Moócac ágavilov. 
"Ev vaibotpl6ou 5$ xa0izovrac «àv jrpov Éóct poba)£c0a: 
Tobe TaiBac, rtc toi; ÉteOsv ponbiv Oritetav dmovéc 
975 £it' a5 vd av0tc dvuavipavov cutolroat, xal voovoriaOat 
eB ov coim Zpxcvaiaty c7 onc 13) xavaAcinzw. 
"HAslijacvo8' &v o0p.paÀoU oü0slc tra, ürévepÜcv «dc dv, Govt 
^cotc al&olow: Bpósoc xal yvouc Geo uxjAowty Erivüec 
o05' &v j.aÀax)yv qupzodpuevoc 73,» quvjv tox tv ipacc]v 
990 atro laurbv mpoxwr[tUnv coi; ó20aAt0lc £dd, 
o08. àv ÉMaÜat Bevrvoüvz! Ey xspdAatoy 7T, fapavioo, 
o08' dvvnÜov ^iv mprcÓvTéonv áoralety o05À aÉtvov, 
300 ópogaetv, 0056 xc ety, 009" tage coo x00. Eva)Dat. 
AAIKOZ. 
"Apyai ve xal AtroXuo8r xal tecctyvov dvdusara , 
995 xal KxeiBou x«l Boupovitv. 
AIKAIOZ. 
"'AXX* oív taUc docly xiva, 
& v dvbpac Mapafvoudy ouc $11) vatosuaie Éüpeiev. 
Zi 5& vole vUv e000c iv tuxriovot Dibdaxeu, évcexuA y av: 
Ge p^ dy 600, Gcav ópy ciaOox ITavaOn vato S£ov avoue 
vÀv &on(óa c7 xu vpo£yev dus cr Toroyevstac. 
990 Iobc vau", o uetpdxtov, Gxppiv dp xbv xpe(rve Aóvov alpou- 
x&ámufjse paottv dyopky xal BaXaveluv dméjcatat 
xai coi, alay pote alay üvecOat, xàv axo tis oe, pAéveoUnt 
xal vüv Üdiuov voie toto 6uté£oow, üravíavasUat mposwüstv, 
xai u3, egt to5c oxvroU vovéac axatoupyetv, d)Ào ct (niv 
$35 algy pov voteiv, Gt trj; AlooU uat dva! GvazAdtrtt 
i9. elc ópymatplóoc slaaceetv, tva uo mpi raura xey nox, 
wu BXnücl, 6x5 mopvidtou, 77 cUxAciac drofipaucOTic 
pn9 dvretreiv xà) matpl [i793v, uno" " Ianexóv xaAécavca 
pvnouxaxzoat hy fux(av, & fc dveorvorpogiore. 
AAIKOZ. 
tuo9. El tuU", e pustpdxtov, viget tout, vl) bv Auivucov 
«oic "Iroxodrouc viéat eei , xal ae xaAouot flAttopattquav. 
AIKAIOZ. 
'AXÀ' odv Aurapós ve xai süxvOic dv vupvaclow Durzpbyeis, 
ob atop) Xaov xavà c]; d-yopiy xot GoAexzpx me). oldmep ol vüv, 
o05 É)axóy.evoc ep zrparyuaciou yAta pxvclovebemtcoim cov: 
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cudentibus, uler eorum dicendo sit melior. Ete 
nim hic nunc summo in discrimine versantar 
pientizs , de qua meis amicis maxumum el cert 
men. Sed, o qui priores homines moribus boais 
decorasti, rumpe vocem , qua delectaris, & n- 
dolem tuam ostende. 
JUSTUS. 

Dicam igitur veterem discipli à 
cerae nerit, quum eae dta dcr es 
rem, et modestia adhuc moribus rec-pti 


modeste euntes ad citharedum vicanos nudis d 
confertos , etiamsi ningeret instar farinz : dein 
cantilenam docebat , quam discerent , femin: v« 
comprimentes, aut Palladem inriclam ras. 
tricem urbium, aut longe vagantem clamorem, 
traditum intendentes a patribus modun. si ve 
eorum aliquis scurrile quid inceptaret, fracta m4 
lique voce canens, quales sunt flexiones ül 
vulgo nunc accepte, quas Phrynis inve , t2 
laboriosz, is male mulcabatur, multis cct: 
sus verberibus, tanquam qui Musas aboleret. i 
palestra autem oportebat sedere pueros feuxn 
praetenso, ne quid indecori ostenderent evtrari- 
tum rursus quando surgerent, arenam copverrere 
el providere, ne impressam aliquam imaginem jx 
bis relinquerent amatoribus. Nullus tunc purt us 
gebatur infra umbilicum; quapropter in genitali; : 
ros et lanugo, sicut in malis , florescebat : ne 
amatorem accedebat, voce molliter infraca et n^ 
dulata, lascivisque oculis alliciens, ipse suus k» 
nec sumere licebat ccenanti capot raphabi , nec 
anethum seniorum preripere, nec apium, v 
pisces comedere , nec turdos , nec pedem alteru: 
alteri implicare. 


INJUSTUS. 

Anliqua sane bzec sunt, et Düpoliis coxa, ja. 
cicadis, et Cecida, et Buphoniis. 

'  4USTUS. 

Attamen hzc sunt illa, quibus mea disci: 
viros educavit, qui Marathone pagnarunt : to 2 
tem nunc homines doces statim vestibus intdi 
adeoque enecor indignatione , quando in Pansth 
nzeis, ubi eos saltare oportet, aliquis clypeum j« 
preetendens neglegit Tritogeniam. Proinde , o ai 
lescens, audacter me potiorem sermonem elize; 
tunc disces odisse forum, et a balineis abstioT 
et erubescere ob turpia, et, si quis te ideo ca* 
letur, excandescere, et senioribus accedentb 
loco cedere , nec mzle facere tuis parentibu:, 0 
aliud quicquam turpe admittere, quia Pulen: 
gnum debes eflingere : nec ad saltatricem iru 
pere , ne istis rebus inhiantem malo petat mre 
cula, famaque tua deteratur; nec contradicere pi 
quicquam , nec Japetum eum vocitando, m1 
nisse malorum illius setatis , quae te educavit 

INJUSTUS. 

Si huic, o adulescens , de istis creduas , ita 
Bacchus amet, similis eris Hippocratis tibs. 
vulgo te vocabunt bliteum. 

JUSTUS. 

Immo nitidus et florens in pakestris versale: 
non garries in foro inconditas nugas, quales 
nunc, neque traheris in jus ob rem levem, qu2 
tum perdere possit propter adversi 


NEOEAAI. 


tus dÀÀ slc Axabfputay xottby Um) calc poptate drxofpétet 
áqutvoc xaÀduuo Atuxi) uev cuxopovoc Tixworou, 
u.axoc Gteov xal doa vuogivrze xal Aoxvs quXAoboXoUo75, 
Apo, Év &oa yalpov, 6nórav nÀdcavoc mrctMa qiüuplts. 
*Hv «aUva oif áyà odi, 
xal xpóc voótote ToocÉy ne tbv voUv, 
KÉte; dsl axri0oc )uxapov, 
y otv Aeuxijv, ópsouc ueá Aou, 
qMeccav Batkv, mur)v ueri)ny, 
vocÜnv pixpáv. 
*Hv 9' rep ol vov ixvendeóns, 
xpsrra pv Étete ypotky argp&v, 
&j4oUs jtxooUc , atr 9oc Aerctov, 
qva eam, vuv utxoky, 
xasrv pas von, qrliurgur arp, 
xal a' ávaelact 
nep — c5 plv ala pov Éxav xaXov fyycioto:s, 
1o xaÀóv à' aloypóv 
xai xpóc voUrot, Tic Avctdy OU 
xevaTuYogUvne Gvaijjcet. 
XOPOZ. 
ic Ya xaJAEsupyov aoglav xJatvorácny éracxiiv, 
&x; f5ó cou Toiat Aóvot; auippov Ereovw dvo. 
Eà3aiuovs; 9 souv dp ot Gwveec vóv. Emi TOv Tpotéoov. 
uso Iox ojv «d3', à xoploroen uoucav Éyov, 
Get at Ayety ct xawóv, óx, süoxlyenxev ávfjo. 
Astviiy GÉ cot BouAsupikcuv Éouxs Beiv robo abchv, 
135 sixxo «iv dvbp. Gxep6adet xol i3 qÉrc óoXíotu. 
AAIKOZ. 
Kal p3xy Érorp" Enxvegópny 1k anAerjgva , xàrsüupouy 
Ézzvca xau. dvavelau vwopatot ovvca.odiat. 
"Eve rào fiere udv Aóvoc 8v aóto co0v. bOdony 
£v soin opovtiazaiaty, Gvt mpurcurtoc 2revónoa 
lv$9 xzl ois vóuot; xal tate Sixatc cdvavc(. dvvMtac 
xal zoco mÀsiv 7) uup(eov Éav! dEvov ova víipov, 
alocuusvov tobc Ticcovac Aóyouc Erato. vix&v. 
Zxépai 6À jy xa(Stumw 1] ménotóev óc OdpLox 
Scu, as Ütopup euet AoUa0at mparcov obx ddastw. 
5 Katvot ctva. von Srov dÉrei, và Orou Jouzod; 


OU 


tos 


'Avt. 


AIKAIOZ. 
"Oo xéxwróv iari xol Sev moui «0v dvópa. 
AAIKOZ. 


"Exigysc t000, 4o o' Dt u£aov 3a60v douxcov. 
Kaí pu qodaov, tov toU. Aic really ctv dvüp. diprvov 
duh voplzeu, eirà, xal mAsiavouc móvouc vovrioat; 
ATIKAIOZ. 
e "Evo gdàv oüév' "Hoox)Mous BeAvlov' dv8oa xolvc. 
AAIKOZ. 
IIoo qup Sia mirtox eiósz "HodxDetx Aovrpd ; 
xaíz01 i; dvópstótsooc 7v; 
AIKAIOZ. 
Tau iariv aóx dxeiva, 
à csv vexvíaxev dsl DU fione Valoóvvov 
xÀZot« *ó Balavtiov Toui, xívàc 6à cde madalatpac. 


NUBES 103 


rum : verum in Academiam descendens, sub sacris 
oleis decurres, redimitus calamo albo, cum modesto 
sequali tuo aliquo, smilacem redolens et otium, et 
albam populum folia germinantem, verno tempore 
gaudens, quando platanus ulmo susurrat. Quod 
8i hiec quee dico facias, eoque advortas animum, 
habebis semper pectus pingue, colorem nitidum, 
humeros magnos, linguam exiguam, nates magnas, 
penem parvum. Sin illis rebus, quibus isti nunc, 
studebis, primum quidem habebis colorem palli- 
dum, humeros parvos, pectus tenue, lipguam ma- 
gnam, nates parvas, penem magnum, decretum 
longum : et persuadebit tibi, ut credas quidquid 
turpe est, illud esse honestum, quidquid hone- 
stum, íllud turpe; et ad hrec Antimachi mollitie 
oppleberís. 


t 


CHORUS. 

O sapienti excelsse et inclyte cultor, quam 
suavis orationi tuse et modestus inest flos! Beati 
ergo erant, qui tunc vivebant, tempore prioris 
&vi hominum. Tu vero, cui molle atque facetum 
adnuit Musa, contra ista oportet aliquid novi te 
adferre; nam iste vir multam laudem adeptus est. 
Solerti autem consilio videtur tibi opus fore ad- 
versus eum, si virum illum volueris superare , et 
non ludibrium debere. 

INJUSTUS. 

Atqui dudum mihi prefocantur ilia, cupienti 
omnia ista contrariis sententiis conturbare. Nam 
ego Peior quidem Sermo ob id ipsum vocor a scho- 
lasticis, quia primus excogitavi, quomodo quis le- 
gibus et juri contradicere possit : atque hoc auro 
contra carum non est, si nimirum suscipias cau- 
sam debiliorem, et tamen vincas. Sed specta, quo- 
modo confutabo disciplinam hujus, cui confidit ; 
qui primum negat se passurum te calida lavari. 
Quo itaque argumento vituperas calida lavacra ? 

JUSTUS. - 

Quia pessuma sunt, et hominem reddunt igna- 

vum. 


INJUSTUS. 

. Quíiesce : nam ecce te medium teneo, ut elabi 
nequeas. Dic mihi , quemnam ex Jovis filiis fortis- 
sumi animi putas fuisse, et labores plurimos exan- 
tlasse? 

JUSTUS. 
Mea quidem sententia nemo potior fuit Hercule. 
INJUSTUS. 
Ubinam, quteso, vidisti unquam frigidas bali- 
neas Herculeas? et quis tamen erat fortior? 


JUSTUS. 
Hoc sunt illa nimirum , que efficiunt ut adule- 
scentibus per totum diem blaterantibus balneum 
sit plenum , palsestrae autem vacuse. 
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195& Eic iv d'yopil c)» Burcpi£)y drei, Ey 9 ina. 
El vp. xovnphv 3j», "Oponpos oó3érov' àv £mrolnt 
àv Néccop' dyognthy &v obi touc copobc Éravta«. 
"Ave Orr dvreUOev si c) qAsycrav, fjv 601 aiv 
oU qt y privat ToUc véouc daxsiv, &vo 5$ grat- 

1000 xal cwxppoveiv a) quoi xgivat. 900 xaxà peylovw. 
"Exe cà 3i «b awxppovety cip vurrov' ciosc Ton 
d'ra0dv ^X avójtvov, qpdcov, xaí u' iO eytov ety. 


AIKAIOZ. 


IIoc. *O voov IIxAsic Da6s 56 abxb cv udyotpav. 


AAIKOZ. 
Máyatoav; daceióv & xépBoc ÜaGsv 6 xaxoBalumv. 
1065 "Ymío6oAoc 9 obx «Xv Aíy ver mÀsiv 7) tdÀavta vo) 
£s Dk ovaplav, dO oó uà Ala py atpav. 
AIKAIOZ, 
Kol cj» cv 4 Érsps 5k à) copovtiv 6 IToAeX. 
AATKOZ. 
K$- éxolxoUcd Y! abcbv dry x^ 00 vào Jv U6purcik 
o05' foU iv «oic avpex.actw vy voxra vavvuy ev: 
1020 vuv) à ewaquopoupéva yaígrv o0 0 el xoóvercicox. 
Yxéjat qÀp, 6 uetodxtov, dv cip cwqpovetv éxavra 
&vsatty, fbowv 0. Gawv uat, droctepriotat, 


vaíSov, vuvauxdiv, xovccaóev, Ópuv, Tótuv, xtr)ubiv. 


Kaícot «0. a0( Civ dztov, voutwv ékv axegnO7; 

1975. Elzv. IIéoeus dvetuüsv iz cde 7 qUatux dvávxac. 
"Huagrc, Jpécenc, daolrevodo m, xüv Ddgenc 
dró)exae: áó0vavoc 1&p sl Myewv. "Engl 9 6pdv, 
X99 13 quoti, oxíova , v£Aa, vóps jmoiv ale póv. 
Mou T&o 3v cUyn« áAou,, v40. dvrepsiz mpàx adcov, 

1080 &x; oó5iv TibGcnxag civ elc vov AU Exaveveqxaty, 
xdxsivoc éx; ficvuv Éoercóx dati xal vuvatxiov- 
xaíret cU Üvrxic dv soU TX, j«£U,ov àv 5)vato; 

AIKAIOZ. 
T( 9 4v jagavibut/, müópsvóc aot véppa. 1s v0; 
Ke xvn. voies AMqetv, xb p), süpotpuxroc elvat; 
AAIKOZ. 
105 — "Hv 9 ebur posco 3j, cl veioerat xaxóv; 
AIKAIOZ. 
TU piv ody &v £x quriov dot coUtou xoti; 
AAIKOZ. 
T( 5x ipeic, 3|v xovTo vixneis lpoU; 
AIKAIOZ. 
Zerfoopa. TC. £00; 
AAIKOZ. 
dbépe bj uot gpdaov 
GuvayopoUotw ix civoyv; 
AIKAIOZ. 
1090 "EX eópongoxtov. 
AAIKOZ. 
IIcióoua:. 
Tí 5al; cpeveSoUc' àx viver ; 
AIKAIOZ 
"EX eópoxpox vuv. 


NUBES. 


INJUSTUS. 

Vituperas deinde banc in foro versandi coase- 
tudinem; at ego laudo. Nam si hoc malum ed, 
Homerus nunquam fecisset Nestorem oratorem, et 
ceteros sapientes omnes. Redeo nunc hinc ad ia 
guam, quam iste negat juniores exercere deber; 
ego vero aio. Tum etiam modestiam colendam ese 
ait. Quse duo maxuma sunt mala. Nam cui t» e- 
quam propter modesti disti boni quid 
obtigisse? Dic mihi , et me dictis refelle. 

JUSTUS. 

Multis : nam Peleus ista de causa accepit a dia 

macheram. 


INJUSTUS. 

Macheram? lepido sane lucro auctus , miserre- 
mus ille. At Hyperbolus ille ex lychnorum foro t 
lenta accepit 'perqnam multa propter malitaa; 
non vero, ita me Jupiter amet , machzram. 

JUSTUS. 

Tbetidem etiam, quod modestus esset , duit 

Peleus. 


INJUSTUS. 

Quse deinde, deserto illo , abiit : nom enim erat 
protervus, nec is, qui dulci tudo perpetem nociem 
in stragulis duceret : mulier sutem gaudet, si probe 
subagitetur. Sed tu nugator ineptus es. Nam coe 
sidera, o adulescens , omnia quae in modestia i- 
eunt, quantisque voluptatibus sis cariturus, peeris, 
mulieribus, cottabis, piscibus, vino, cachinnis. 
At si istis defraudareris, quid esset, quamobrem 
vitam amares? Sed de his hactenus. Transeo nux 
ad naturse necessitates. Peccasti, amasti, stuprum 
fecisti quidpiam , tum deprehensus es : peristi; 
causam enim orare nescis. At si mecum fueris, ie- 
dulge genio, salta, ride, nihil putato turpe. Si enia 
cum aliena uxore rem habens deprehendaris, ips 
marito prsefracte dicito te injuriam non fecisse : 
deinde ad Jovem causam refer, quia et ille amor 
mulierum succubuit : tu vero mortalis qui sis, quo 
modo possis esse potentior Jove? 


aliquod argumea 
tum, quo ostendat , se lahculum non esse? 
INJUSTUS. 
Quid tum, si laticulus sit? quid inde fiet ii 
mali? 
JUSTUS. 
Quidnam vero majus isto malam possit illi ca 
quam contingere? 


INJUSTUS. 
Quid itaque dices, si hac in re te vicero? 
JUSTUS. 
Tacebo : quid enim aliud agerem? 
INJUSTUS. 
Agedum dic mihi, patroni causarum ex quore 
hominum ordine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. 


Credo. Quid vero? tragici poetae ex quorum « 
dine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 


NEGEAAI. 


AAIKOZ. 
ES Meretc. 
Anpnogouat à. ix xwv; 
AIKAIOZ. 
"EE eüpurodxo. 
AAIKOZ. 
"Apa enc 
I6 Érwoxaq &x o08bv Mew; 
Ka x&v 0sarGv ónócepot 
xAelouc axort:. 
AIKAIOZ. 
Ka &)) exon. 
AAIKOZ. 
Tt 570^ 603«; 
AIKAIOX. 
IIoÀb «Aslovaq , vij voUc 0touc, 
tOUc tÜpuTtQXUXTOUC TOUTOVI 
t — YOUv oi). Ey9 xáxetvoVl 
xai tov xou-icny voutovt. 
AAIKOX. 
T( 55s éoeic; 
AIKAIOZ. 
"Heft". "D. Buodusvot, 
pic viov Üstoy Bftaa0£ uou 
Goljud ttov, óx, 
ÉavcopoAc To DITE, A fu fa M 
XüKPATHX. — . sJne 
Hos — Tí Bree; mívepa roUtov dr[eatat AaÓovy 
BoXlat xv víàv, 3| Ót8dox cot XéÉvtw; 
ZTPEVIAAHZ. 
Allaaxe xal xóAats, xal uépvao. Orox, 
£) uot oropuoget; aoxov, Eri pàv Odcepa 
oizy Suublonc, Xv 9 Écípav abroU vvdov 
iuo — ecjuecoy olay ic rk uelo rpiypaca. 
XZüKPATHZ. 
"AuDat, xogtet t0Ucov cop civ Orkióv. 
ZTPEWIAAHZ. 
"yp udv odv Épwrye xai xaxobaluova. 
XOPOX. 
Xespttré vuv. Otpat BÉ cot airo. usraqueVv oet. 
Iis Tolx xocác 8 xepSavoumw, T|v ct róv8s àv y opàv 
éxp5lsc ix civ Ouxiev, BouXdpec0. ficis ppdoat: 
oue yly y&o, Tiv veliv BoUAna0 àv Gpq robs d'rpolx, 
oertowty Üpktv, «oict 9 d)Xots Üovepov. 
Eta dw Xapgmóv t£ xal vüc dypméAouc QuAaEoEv, 
130 ét uf; abgpv mte wíc dva Enop6plav. 
*Hy 9 ínpon cu fijdlz Ovocóc àv obcac Oràc, 
xporyécw vov voUv, poc fiov oia Teloevat xaxà, 
Aau6ávery odv. olvqv oUv. dXX. o00iv éx vo quoplov. 
"Hyà' ày yàp al «' Qiat BAaotévuc" al * dpmeio, 
125 &xqxexójjovtuv. cotai rat goevoóvate maviiaopuv. 
*Hy 83 xcveiove pev, Üaopsv xal coU cévouc 
ziv xépapov atro yate ovpop rolas auvephyopev. 
Kàv Tap xov. acóc 3 süiv Coyyeviiv 9, có qu, 


NUBES. : 10$ 


INJUSTUS. 
Recte autumas. Et populi moderatores ex quo- 
rum ordine? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. 
Ergone agnoscis tandem te nihil dicere? Etiam 
inter spectatores utri sint plures , specta. 


JUSTUS. 
En, specto. 
INJUSTUS. 
Quid vides ergo? 
JUSTUS. 


Multo plures mehercle laticulos video. Nam et 
istum novi ego, et illum, et crinitum huncce. 


INJUSTUS. 
Quid ergo dices? 
JUSTUS. 
Vincimur. O cinzedi , per deos obsecro, accipite 
meum pallium; nam ad vos transfugio. 


SOCRATES. 

Quid, itaque? utrumne vis prehensum istum 
tuum gnatum abducere, an ut eum doceam dicendi 
artem? 

STBEPSIADES. 

Doce et castiga, et memento, ut bene mibi exa- 
cuas eum : ex altera parte ut ei bucca valeat ad 
leviores lites ; alleram vero buccam ejus exacue, 
ut valeat ad majora negotia. 

SOCRATES. 
b Ne sis sollicitus ; recipies eum argutatorem pro- 
um. 
STREPSIADES. 
Immo pallidum, opinor, et miserum. 
CHORUS. 

Ite nunc. Arbitror autem fore, ut te horum po 
niteat. 

Judices quid lucrabuntur, si aliqua Chorum hunc 
:uste juverint, volumus nos enarrare. Nam pri- 
mum quidem ineunte vere, si volueritis agrum 
novare, pluemus vobis primis, ceteris posterius : 
deinde fruges et vites custodiemus , ut neque eas 
siccitas , peque nimia ledat pluvia. Si vero nos 
deas contemserit mortalis quispiam , is advortat 
animum, quantis eum ulciscemur malis, quum 
e fundo suo nec vinum, nec aliud quicquam per- 
cipiet. Nam quando germinaverint oleee et vites, 
concidentur : adeo validis eas contundemus fundis. 
Si vero lateres illum fingere videbimus , pluemus, 
et tecti ejus tegulas rotunda comminuemus gran- 
dine. Tum si quapdo nuptias aut ipsus , aut cogna- 
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NESCEAAI. 


Ücopev cv voxra xücuv- dec! lec BouXjecat 
1130 x&v ly Atpírmo *uyseiv àv uv 3) xoivat xax 


XITPEVIAAHZ. ^ - "Ww 


IIéuzvn, 1£t0kc, 1plrn, geni TRUTQV beoclpa, - 


eio" $y àyà tduora vacüv fuspiv 

&£6ouxa. xal méopuxa xal BBsiUrrouat, 

tü0bc usvk caícav Érv Ev cs xol véa. 

Ils ydp c Suvoc, oic óosÜny muy veo, 
Occ uot mpuvavei áro)siv u£ oot xdoAsty, 
ipod t£cor deca xal B(xac alvouuévov 

« & Gawóvis , x6 u£v mt vovl 3 Mw, 


10 Ó' dva6aioU pot, 16 D dec », oU qacív mors 


ove; d'xoXspec9 , d) Xotbopcüct ps 
ex dade eps, xal BixdasaOal qací [sot. 
Niv oóy SuxatéÓerv- GA rov áo uot idet, 
sep pepdnxev eo AMvew. dbeibuer(onc. 
T«&ya 9' claouat xóljac có opovctavíiptov. 
IIat, Zpi, Tai vai. 
ZüKPATHZI. .- 
Zxpejui9ny doratopat. 
ZTPEVIAAHZ. 

Kdyoryé o*- d)& «ovrovl mpiyrov Aa6£- 
Xg^ yàp émÜOaupatet x xov DiódaxaAov. 
Ka iot cov vtov, el usuitümxs cov Aóqov 
ixsivov, slo, Óv dpzlox; clavi yavec. 


ZOKPATHZI. 
Miudoxev. 
ZTPEVIAAHZ. 
EÀ q^, à rap6acÜ eU "Aat. 
ZnKPATHZ. 
"Dios dxogUyou y fivow! &v Boon Six. 
ZTPEVIAAHZ. 
Kel udgropre va9rioav, 6x ébaveudumv; 
ZOKPATHZ. 
IIo ye pov, x2v apo y «ot. 
ZTPEVIAAHZ. 
Boácop.al «doa. càv ! (mépvovov 
Bodv. "Ià , xAdex' eGoAoctdcot, 


aórol ct xal Tdpgaiz xal óxot vÓxev 
ob8ly 1ào dv us QXaüpov igydaaw0 Écc 
otoq ipo tpégexat 
coigó. d Óeyuuaot mari, 
dy-íxet orem Adv, 


xpó6oÀoc dp, Suri 6op.ot,, £y pots BAd6n, 


Aucavlac Tavpuxov pevduoy. xaxiv- 
Óv xa)scov zp£gov Év&olev dx iu£. 
D. céxvov, c Tai, éEeX0" otov, 
dis ao vapé. 
ZüKPATHZ. 
*Q9' éxsivoc dvo. 
ZTPEWIAAHZ. 
'a 30x, M q«. 
ZnKPATHZ. 
"Asti Aa66y cov vlóv. 


NUBES. 


tus, amicusve quis celebrabit, tota nocle plse- 
mas : ut forsitan malit vel in Kgypto potius fure, 
quam judicasse 

STREPSIADES. 

Quintus, quartus, tertius, postea secmóáw:, 
deinde , quem ego maxume omnium dierum timeo 
et horreo et abominor, statim post illum est vetos 
et novus. Nam unusquisque eorum, quibus debeo, 
juramentum apud judices prestat, pignoraqw 
deponit, affirmans se funditus me pessumdatorum, 
tametsi interea ut parcant, aequosque se praebeant, 
his verbis eos oro : O bene, velis istud jam non 
Jfagitare , illud differre, hoc remittere. At ili 
negant se unquam hoc pacto sua recipere posse, 
et me pipulo differunt, injustum esse hominem 
dicentes , seque nomen meum delaturos. Nux ità- 
que deferant : parum enim id curo , siquidem Ph- 
dippides artem dicendi bene addidicit. Sel mox - 
scibo, scholis ostium ubi pultavero. Puer, heu; 
puer, puer. 

SOCRATES. 
Strepsiadem salvere jubeo. 
STREPSIADES. 

Dii te ament. Sed istum farinze saccum prius ac- 
cipe. Oportet enim magistrum munere aliquo be 
re. Et mihi gnatum dic, quem nuper introduw, 
an sermonem illum addidicerit 

SOCRATES. 
Addidicit. 
STREPSIADES. 
Bene sane, o Fraus regina! 
SOCRATES. 
Adeoque quamlibet litem facile efficiet ut vinca:. 
STREPSIADES. 

Etamne si testes adfuissent , quum fenore a - 

ciperem? 

SOCRATES. 
Multo quidem magis , etiamsi mille adfuissent 
STREPSIADES. 

, lue exclamabo alte intensa voce : Jo* n'.- 
mularii, vz:e vobis : nunc pereatis, et vos ipsi, et 
SOr8 , el usura usurarum; nihil amplius mihi n.- 
cebitis. Talis mihi educatur in istis sedibus gnatv. 
ancipiti lingua micans, propugnator meus, cu 
servator domus , inimicis gravis , profligator pale:- 
narum curarum et magnarum molestiarum , quet.i 
evoca ocius foras ad me. O gnate, o fili , egredere 
domo ; audi patris tui vocem. 


SOCRATES. 
Hic vir ille est. 
STREPSIADES. 
O amice, o amice. 
SOCRATES. 
Accipe filium ad te, et abi. 
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NEQOCEAAI. 


ZTPEVIAAHZ. 

1o ià céxvov. 

"o9 iov. 
'Dk fiSopal cou toc. cy» xpotkv (Bov. 
Ny pv 4^ civ d mpüro &b a pvntutóe 
xdvrtAovud , xal coUto voUTtytplov 
deg vox; émavüei, xo vl Aéyeis a0; xal Ooxsiv 
duoUvc dOuxeio0at xal xaxouprovc! o(8. Orc 


bl 190 mpocourrou 4 doslv 'Avtixóv. BAÉr. 
NUv oUv Ürtog cuGEt; y, Exe xdmoAscac. 
SEIAIIIHIIAHZ. 
$obd 5 5) «t; 
ZTPEWIAAHZ. 
Tj» £vov x& xol véavy. 
QEIAITHITAHZ. 
"Evn vdo dex xal véa «i fip£paz ; 
ETIPEVIAAHZ, 
EX fv 4s 6jaetv tà mpuvaveit gaoí qot. 
9EIAIIHILTAHZ. 


Axoouc do «00 oi Üévvse o0 và Ec  Ürux 
ui fpfoa vévovr! &v Sis£oat O00. 
ZTPEVIAAHZ. 
Ox £v vévotzo; 
9EIAIIITHAHZ. 
Ix áp ; el pj mép Y. dpa 
ach yévov! Gv qoae ce xal vía vuvif. 
ZIPEVIAAHZ. 
Kal u3 vevópwcat q'. 
SEIAIIIHIIAHZ. 
O6 vào, oljat, xóv vopov 
Um ópüóx; B «x voci. 
ZIPEVIAAHZ. 
Nost 8£ «i; 
$EIAIIIHIAHZ. 
'0 Xóluov 6 aa; 7j» quéonpos cv qat. 
ZTPEWIAAHZ. 
Tovci gv o08£v Tto Trpoc Évnv x6 xal véav. 
9€ EIAITITIAHZ. 
"Exsivoc oóv c)v xAijatv eic 50. tudpac 
Birxey, elc e «3» Évov c& xal véav, 
iv ad 8éotic vírvotvro cj vouienv(a. 
ZTIPEVIAAHZ. 
"Iva. 83 «t ch» £v xpocéUnxev ; 
9 EIAIIIIIABZ. 
"Iv, o ubs, 
wagóves ol oebovtee fifoa qui 
xpóvtpoy dxaAdvtowO' Exóvcec , el 83 i, 
Guf)cy Uravupvro «7j voutnvia. 
ZTPEWIAAHZ. 
IIo o5 Séyovrat 85,02 cj voupnvla 
ágyal v& xpucavei', dA. £v vt xal vía; 
$EIAIIIIIHAHZ. 
"Oxsg ol xporévOat yàp. Soxoüc( pot mrotiv: 
V. ác dy iota vk xpvravet. üpeloíaxo, 


NUBES. 107 


STREPSIADES. 

Io, io, gnate mi! iu, iu! ut letor, quum pri- 
mum colorem tuum intueor : nunc facies indicat 
et paratum primo ad negandum, deinde ad con- 
tradicendum, et istud vernaculum revera in te ap- 
paret et viget, nempe : Quid ais tu ? et simulare 
se injuriam accepisse , quum ipsus alteri intu- 
lerit, et, sat scio , male fecerit. In vultu etiam 
tuo inest Atticus obtutus. Nunc ergo da operam, 
ut me serves , quia perdidisti etiam. 

PHIDIPPIDES. 
Quid ergo formidas? 
STREPSIADES. 
Veterem et novum diem. 
PHIDIPPIDES. 
Estne autem dies aliquis vetus et novus? 
STREPSIADES., 
Ad quem se aiunt in jus me vocaturos, depositis 


pignoribus. 
PHIPPIDEDIS. 


Peribunt ergo, qui deposuerint ; non enim fieri 
potest, ut unus dies biduum sit. 
STREPSIADES. 
Istucne fieri non possit? 
PHIDIPPIDES. 
Nam quo pacto? nisi simitu eadem mulier et anus 
sit et puella. 
STBREPSIADES. 
Alqui lex ita fert. 
PHIDIPPIDES. 
Non enim, ut reor, legem intellegunt recte , quid 
sibi velit. ' 
STREPSIADES.- 
Quid sibi volt ergo? 
PHIDIPPIDES. 
Solon ille antiquus erat ingenio populari. 
STREPSIADES. 
di Hoc quidem nihil facit ad veterem et novum 
em. 


. — PHIDIPPIDES. 

Ille igitur citationem in duos dies constituit , in 
veterem et in novum, ut pignora litigantes depo- 
nerent novilunio. 

STREPSIADES. 

Cur itaque veterem addidit? 

PHIDIPPIDES. 

Cur, o fatue? ut sistentes se rei uno die prius, 
sponte se a litibus dissolvant, re composita, sin 
minus, ut mane ipso novilunio acríus postulentur. 


STREPSIADES. 
Cur ergo magistratus non ipso noviluni die pi- 
guora accipiunt ; sed pridie, veteri et novo die? 
PHIDIPPIDES. 
Idem enim facere mihi videntur, quod gulosi 
in conviviis : ut quam citissume litigantium pi- 


108 NEOEAAI. 
1300 — Bi roUro vpobcÉvüsugay fiu£oa uut. 


XZIPEVIAAHXZ. 0747 
EÀ y", à xaxoBa(uovec, t xdüno0" d6&)epot, 


fpécepa. xípby viv aopüv, Óvcsc ABot, 
dpiüuàc, mpóba' dÜüox , du-gopris vevnau£vo; 
ét elc dkaucbv xol xov viv tourovl 
1306 — Éx eüruylotty dacéov ob pxtbysov. 
Mdxap & Zroepíasec, 
aut, «' Épuc &x; copix, 
yolov bv viv tpéoets, 
. qíaouat 53, i ol oot 
I310 y9l 9npóxat 
UnAoUvtse fjvix! àv ob vixlic A& vtov ke Sixac. 
"AXX elatvwv as BodAopat vpircov £acticat. 
. IIAXIAZ. 
/ El? dvóoo t&v aboo Xg? xpotévai; 
1355 — ob8Éroré y', d)ÀÀ xpsivzov eü0Uc Jv «dcs 
dspulipuicat uo 7| ayeiv mpdvuaca, 
Ürs viov ipavroU Y' Évexa. vul ypnuvuy 
Dous ce xXnreócovca , xal vevíjoouat 
éypbc Écx poc coírototy dvbpl Ónsóra. 
1230 — "Atho oóBÉroré ve vl» TratolÓa xavety uva) 
Uv, d)àk xaYoüpat Zrotiithzy — 
ZIPEWIAAHZ. 
T o&roct ; 
IIAZIAZ, 
lc «yv Évny ct xal vé. 
IZTPEVIAAHZ. 
Magrópopat, 
8 ic 50 eirev tisfoac. ToU yofiuacoc; 
IIAZIAZ. 
Tàv &3exa uv&iv, &c Da6sc ivolusvoe 
1225 — tiv iyapov Ürzov. 
: ZTPEVIAAHZ. 
"Irrov; oóx dxoóets, 
Ov Távrte Ópueic love puioo0vU' Gerufv. 
IIAZIAZ. 
Kal v) AU dxobocety y" £xogpsvuc coo Oso. 
ZTPEWVIAAHZ. 
M& «iv AU'- o) váo x «óc HEnrlavato 
Qbeibeex(onc uox «àv dxaváGAscov Aóyov. 


IIAZIAZ. 
1230 — Nüv &à But «oux! Étagvoc elvat Ourvoci ; 
ZTPEWVIAAHZ. 
TÀ yàp 42)! &v dxolaioaipa x90. utu aoc; 
IIAZIAZ. - 
Kal vaUz' düeksjaew, dxopócat qot tob soc; 
ZIPEVIAAHZ. 
IIolou; 0:00c; 
IIAXZIAZ. 
TÀv Ala, «v "Eouiv, xbv Ioctto9. 
ZIPEVIAAHZ. 
N3) Aia, 
1225 — x&v xpocxavaUelnv v', av. Óuócat, 1pubboAov. 


; 


NUBES. 


gnora raperent , idcirco uno die peteverterunt. 
STREPSIADES. 

Euge, o miseri, quid sedetis stolidi , qui nobis 
sapientibus ludibrium debetis, quum nihil aliod 
sitis, quam lapides , numerus , pecudes , ampbure 
lemere coacervatie? Quare in me ipsum et gnaiam 
istum ob hanc felicitatem canendz sunt mihi ls 
des. Quam beatus, o Strepsiades, ipsus es, quam 
sapiens , et qualem Álium educas ! mihi nempe 
dicent amici et populares admirabandi , quando tu 
perorando vinces in foro causas. Sed introducere 
te prius volo et convivio excipere. 


PASIAS. 

Ergone quemquam oportet suorum quicquam 
aliis projicere? nunquam sane. Sed satios eral tanc 
statim frontem perfricuisse potius, quam mole 
stias cepisse : siquidem nunc etiam ob meam ipsius 
pecuniam te traho testem citationis, insuperque 
ex amico inimicus fiam populari meo. Attamen 
nunquam dedecorabo patriam , quoad vixero : ve- 
rum Strepsiadem vocabo in jus — 

STREPSIADES. 

Quis homo est? 

PASIAS. 
ad veterem et novum diem. 
STREPSIADES. 

Testor in duos eum dixisse dies. Sed quamobrem 
me citas? 

PASTAS. 

Propter duodecim minas, quas accepisti , quum 
emeres equum illum varium. . 

STREPSIADES. 

Equumne? nonne auditis , quem vos omnes sc- 

tis odisse rem equestrem? 
PASIAS. 

Immo hercle vero per deos adjurabas, te ess 
redditurum. 

STBEPSIADES. 

Edepol enim nondum tunc addidicerat mihi Pbi- 
dippides invictum illum sermonem. 

PASIAS. 
Nunc autem eapropter infitias ire cogitas? 
STREPSIADES. 
Rem enim alium fructum caperem ex ilh de 


PASIAS. 
Etiam sustinebis mihi necare per deos juratus? 
STREPSIADES. 
Quosnam deos? 
PASIAS. 
Jovem, Mercurium, Neptunum. 
STREPSIADES. 
Sane hercle. Immo tres obolos lubens perduim , 
ut mihi juramentum deferas. 


NEOEAAI. 


IIAXIAZ. 
'AvóAoto tolvuv Évex' Gvatbsla Ev. 
ZIPEVIAAHX. 
AXatv Suxapony slc dva. &v obcoat. 
IIAZIAZ. 
Ol! ác xacevid 
ZTPEVIAAHZ. 
*Et xac xopfisexa:. 
IIAZIAZ. 
QÀ «ot uà «iv Ala «bv puíérav xal cob Orobc 
luoà xavanpoltet. 
XZIPEVIAAHZ. 
Gaupaxclox f/oOnv Oros, 
xal Zeb ÉXotoc óuvóp.evoc cols sloóow. 
IIAZIAZ. 
"H ip ob coícov cip xpów Sonst; SGxny. 
AX eli! dxo8octi; uot 1k xps. eire i3, 
&xóztijov dmoxovvdievoc. 
ZIPEVIAAHZ. 
"Exs vov fjovyox. 
"Eye qko abc(x! &roxptvoüpat cot cagéx. 
IIAZIAZ. 
Tí aw Bpxsi 8pdcstv; 
MAPTYZ. 
"AroBocstv uot Boxst. 
XIPEWIAAHZ, 57. . 
Ili 'c0' obcroc &ratcióv gs cdoyóptov; Mye, 
vovit 1l Éai; 


* 


IIAXIAZ. 
'ToO0' 8 «x dol; xdoborx. 
ZIPEVIAAHZ. 
"Exuc. dxattei vdpyóotov cotoUroc àv; 
olx tv &xoSo(nv 008. &v à60)bv oü8evi, 
Va xaMcsu xdoBorov «jv xapBórny. 
IIAZIAZ. 
Ox d) dxoloctis; "a 
ZIPEVIAAHEZ. ;:^ .:f n4 
Oy , &aov 1€ y. sib£va. 
Oxosy dvyóaue tt Ülccov dro veap uic 
dx e opas; 
IIAXIAZ. 
"Axeuut, xol v00v. la0 , dct 
Oe tporavet, 3) unx£vt Conv évo. 
ZTPEVIAAHZ. 
Tporezoba)si; dp aüvà moo vai ódmóotxa. 
Kaftot c& coUxó y' ooyA BouXopat aeiv, 
Un) "xd)scac truoc v xápoonov. 
AMYNIAZ. .. « 
"Io gol pot. 
ZTPEVIAAHZ. 
"Fa. 


Tis obxoct xo' fat 6 Opnviiv; oU v ov 
t&v Kagxlvou «1; Gauióvov dgbévrtao; 


, 


* 1 [i M , 


NUBES, 


PASIAS. 
Pereas itaque adhuc propter impudentiam! 
STREPSIADES. 
Sale &i perfricetur hic homo, melius se babeat. 
PASIAS. 
Vah, ut derides! 
STREPSIADES. 
Sex congios capiet. 
PASIAS. 
Ita me'magnus amet Jupiter et dii, ut tu istuc 
in me haud impune dixeris. 
STREPSIADES. 
Mirifice delector diis tuis; et Jupiter juratus ri. 
sum movet doctis. 
PASIAS. 
Ne tu pro his dictis aliquando poenas dabis. 
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| Sed redditurusne sis, an non, pecuniam, respon- 


de, et me dimitte. 
STREPSIADES. 

Otiose nunc consiste : ego enim actutum tibi 
respondebo clare. 

-PASIAS. 

Quid tibi videtur facturus? 

TESTIS. 
Redditurus pecuniam videtur. 
STREPSIADES. 
Ubi iste est, qui à me repetit argentum? dic, 
boc quid est? 
PASIAS. 
Hoc quid sit? kardopos. 
STREPSIADES. : 

Ergone repetis argentum , qui tam rudis es? non 
redderem vel obolum cuiquam , qui kardopon vo- 
caverit eam , quee est kardope. 

PASIAS. 

Non itaque reddes? 

m STREPSIADES. 

Non, quod ego quidem sciam. Nonne igitur pro- 
perabis et ocius hinc a foribus te abripies? 


PASIAS. 

Abibo; scias tamen me pignora apud judices de- 

positururh , aut ne vivam amplius. 
STBREPSIADES. 

Perdes itaque et illa cum duodecim minis : 
quanquam ego nolim hoc tibi evenire, quia Aar- 
dopen stulte vocasti kardopon. 

AMYNIAS. 

Iol hei mihi! 

STREPSIADES. 

Hem! quisnam iste est ejulans? numquid ali- 

quis Carcini deorum vocem edidit? 
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1276 


1286 


NEOEAAI. 


AMYNIAZ. 
T( 9" &ccs elpl, voUro flo)ecO0" siBévai; 
dvi xaxoba(uev. 
ZTPEVIAAHZ. 
Ka csavcóv vov tpérov. 
AMYNIAZ. 
CD. oxinpl Batpov, o) coyat Opauadvtuvec 
Gerov dpi & IIoc, óx u' droXscac. 
ZTPEWIAAHZ. 
T( &af ac "TAono)upe vot. elgyaatat xaxóv; 
AMYNIAZ. 
M3, oxéricé ui, 9 civ, Ud pot ck ypípuaca 
«ov uf)v ditoboUvat xé)sucov BAa6sv, 
dÜXus x uévvot xal xaxükc rzoaYon. 
ZTPEVIAAHS. 
T& «oia taUra yplsa0 ; 
AMTNIAX. 
'A6avslaao. 
ZTPEVIAAHZ. 
Keaxox; do' óvvox; exec, & y igo Soxsi. 
AMTNIAZ. 
"IEprouc Zuaóvorv dí£rscov v)) «obe Otoóc. 
XTPEWIAAHZ. «— 
Tí Siva. Xnpeic Gameo dx vou xavarscov; 
AMYNIAZ. 
Ani), cà ypfpuxt. &xoXa6eiv el BooAogat; 
ZTPEVIAABZ. 
Qàx £a9' Gxwc có 1 abo ópalvew. 
AMYNIAZ. 
Ti &at ; 
XTPEVIAAHZ. 
Tv éyxígaXov Gaxto csctiotal uox Doxsic. 
AMTNIAZ. 
Zb 8 v) civ "Egusiv tporxtxxjssatal vé pex, 
el dxoDoaet; vdovoptov. 
ZTPEVWIAAHZ. 
Kdretrí vov, 
vóctpa vop.Ütew xatvàóv del xov Ala 
ew OBmp. Exaacov', 3) xbv fpuov 
Dau xátoütv cabro 000. 05mo md; 
AMYNIAZ. 
Ox old" Eve" 6rócepov, o05É uox ufus. 
ZTIPEWIAAHZ. 
Ilóx oUv dxoAa€civ "doyóptov B(xatoc al, 
el umblv olaüa civ purceóonv Troxvutvo; 
AMTNIAZ. 
AXX' el exaviteu, c&oruplou uot tbv cóxov 
énódocs. 


ZTPEWIAAHZ. 
Tovco 9' £a9' 6 «óxoc «l €nolov; 
AMTNIAX. 
Té 9 Xo v 3 xax uva xal xaO fi£pav 
xov Mov «doróptv dei vérestot ; 
Üxoppéovroc toU ypóvou; 


NUBES. 


AMYNIAS. 

Quid ? hoc scire vultis , quis ego sim? sum bom 
miserrumus. 

STREPSIADES. 

Abi ergo tuam viam. 

AMYNIAS. 

O genium iratum meum! o Fortunam, que n- 
tas dufringit curruum meorum! o Pallas, ois 
perdidisti 

STREPSIADES. 
Quid autem mali tibi fecit Tlepolemus? 
AMYNIAS. 

Ne me irrideas, o bone; sed mihi pecasiam 
jube ut reddat filius, quam accepit, presen 
quum nunc male me babeam. 

STREPSIADES. 

Quamnam istam pecuniam narras? 

AMYNIAS. 
Quam ille fenore sumsit. 
STREPSIADES. 
Male itaque revera tibi fait, ut videtur. 
AMYNIAS. 
Namque hercle equos agitans decidi. 
STREPSIADES. 

Quid itaque deliras, tanquam si ab asino deci- 

deris? 


AMYNIAS. 
Deliro autem, si pecuniam recipere volo? 


STREPSIADES. 

Non potest fieri ut tu sis sanus. 
AMYNIAS. 

Quidum? 

STREPSIADES. u 
Nam cerebro quasi emoto esse mihi videris. 
At tu, ita me Mercurius amet, videris n Y 

rapiendus , nisi reddes argentum. 
STREPSIADES. 


Responde mihi nunc , utrum putas Jovem ik9 
tidem recentem aquam pluere, aot solem rei* 
here ab imo sursum eandem istam aquam? 


AMYNIAS. 
Nescio ego utrum fiat , neque mihi cure est 
STREPSIADES. 
Quomodo ergo recipere argentum te zequum e* 
si nihil nosti de rebas celestibus? 
AMYNIAS. 
At sí penuria obstat quin sortem reddas, re: 
te saltem fenus. 
STREPSIADES. 
Fenus vero quodnam est animal ? 
AMYNIAS. 
Quid aliud, nisi quod singulis mensibus, 57 
gulisque diebas magis magisque angetur argeates 
sensim labente tempore? 


NEGOEAAI. 


ZTPEVIAAHZ. 

Ko Aft. 
ew — T( S512; cv OdAatrav a0. Occ melova 
vol vost 1] rob 00; 

AMYNIAZ. 
M& AUC, à fon. 
QÀ vào Bíxavov v)alov' elvat. 
ZIPEWIAAHZ. 

Kia Tq 
abcr uiv, e xaxóBawov, oó!iy qorvevat 
Empptóvvov ti)y movauiy mAsitov, co 5i 
Urrais motjsat cdovuptov TÀsiov xó aóv; 
oOx. dxoBusEst cautóv d$ cj; oixlac; 

Qbí£ot uot co xévvpov. 
AMYNIAZ. 
TaUv à paprópopat. 
ZTPEWIAAHZ. 
"fxayt, i uat; oüx dic, à) apponi ; 
AMYNIAZ. 
Tajr oy 06ow, O5v écxlv; 
ZTPEVIAAHZ. . 
"AEtie; éntaun 
T300 — xtvoby Ürb «by TpoxxtÓv c£ tóv Giipapóoov. 
epis; fus)Aov c' dpa xwilosiw évo 
aco, tpa ois toic coiot xal Cuvplow. 
XOPOZ. 
Oo «à xoryudiceov doliv oAaópuv: 6 vp 
Tipo &' dpacOsle 
1305 Teoraat BooAevat 
1k ypíua0" á&avelaarco 
xolx Éc0" Grex o0 v /jpspov 
Aperal c moliri, Ó coU- 
toy xotf.aet vàv. cota) Uoc 
1249 dV y xavoupytiy Josa , iba(ovne xaxóv Aa6siy c. 
Oluz: vào adróv bci" ebpiattv rep 
fin xov xil, 
dvat cy viov. Betvóv ol 
Troas dvavilac Avery 
*owny Btxalou, dre vt- 
xiv &xavtas olomep àv 
torgévarat , x&v Men xaymóvno. 
rzso "ow 2 (owc BovXjosvat xdouvov abcbv slvat. 
to XTPEVIAAHZ. 5/65 742006 o 


. 
.o dt, o 


r$ 


Avr. 


"Iob loó. 
b Yelcovic xal Euryeveic xal Ónpócat, 
áuvvdüevé (uot xuTccopiévo do Ey v1. 
Otuot xaxoSa(uusv cris xoa xal «7c vd0ov. 
us TQ piaol, circets xbv mapa; 
9EIAIIIIIAHZ. 
Qiu, o nácp. 
ZIPEVIAAHBZ. 
'Op30" GuoXovoUvO" ct js curet. 
9 EIAIITIJIAHX., 
Kal ida. 


Zrp. 


NUBES. 


STREPSIADES. 
Recte autumas. Quid itaque? potestne fieri, ut 
mare auctius esse nunc putes , quam antehac? 
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AMYNIAS. 

Non hercle; sed &quale : non enim illud augeri 
decet. 

STREPSIADES. 

Quomodo ergo, homo perdite, quum mare ni- 
hilo fiat auctius, influentibus fluviis, tu studes 
argentum tuum auctius facere? nonne te hinc au- 
feres ex edibus? Heus puer, affer mihi stimulum. 


AMYNIAS. 
Hujus facti testes appello. 
STREPSIADES. 
Perge; quid cessas? nonne te movebis , tu Sam- 
phora? 
AMYNIAS. 
Nonne hec contumelia est? 
STREPSIADES. 


Non erumpes ? stimulum immittam, sub culum 
te pungens , funalem equum. Fugis? eram ego te 
moturus loco una cum ipsis rotis tuis et bigis. 


CHORUS. 

Hem! quale est adamare res pravas! quippe bic 
senex, qui ejusmodi res adamavit, fraudare hos 
vult pecunia , quam sumsit fcenore : nec fleri po- 
terit, quin hodie eveniat el aliquid , quod faciet , 
ut iste argutator , ob ea quie patrare cepit , impro- 
visum aliquod malum accipiat. Nam puto eum 
actutum inventurum, quod dudum ei fervescebat , 
nimirum ut filius ei possit docte contrariis sententiis 
oppugnare jura, adeo ut omnes vincat, cum qui- 
bus congressus fuerit, quamlibet prava dicat. Forte 
autem , forte optabit vel mutum eum esse. 


STREPSIADES. 
Io! io! O vicini et cognati et populares, ferte 
vapulanti auxilium quovis pacto. Hei mihi misero ! 
o caput! o maxilla! sceleste , patrem verberas? 


, PHIDIPPIDES. 
Aio, pater. 
STREPSIADES. 
Videte confitentem, quod me verberet? 


PHIDIPPIDES. 
Utique. 
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1330 


1336 


13485 


1350 


NEOEAAI. 


ZTPEVIAAHZ. 
"(3 ptapl xo vatpaota. xal rovytoóy c. 
OEIAIIIHIAHZ. * 
A0, te caück cauta xol mro Aéys. 
"Ap" olo0 Gv xaípw xo)" dxoóuv xal xaxd; 
ZTPEVIAAHZ. 
Ya Aaxxóxpoxt. 
OEIAIIIIIIAHZ. 
IIdcce x0XXoic toic fo5ot. 
ZIPEVIAAHZ. 
Tóv vaxíoa circi; 
OEIAIIIHTAHZ. 
K&nogavà ye vl) Ala 
é&xg dy B[x o^ Éxurcrov. 
ZTIPEWIAAHZ. 
Y papas, 
xai v6 Yívotv. &v maxéox cUrccttv éy Oxo; 
OEIATIIIIAHZ. 
"Eyor(' dxobe(Zw , xal o& vue Aévov. 
ZTPEVIAAHZ. 
Tov c9 vues; 
OEAIIIIIIAHZ. 
IIoAó vs xal fa5lox. 
"EAoU 8' &nóvtpov «oiv Aóvow Boólet Aévew. 
ZTPEVIAHAZ. 
Iolow Aro; 
OEIAITIIIABZ. 
Tov xosiccov', 3 «bv fitcova; 
ZTPEWIAAHZ. 


"ES98atduwv ufvcot oc v)) AC, $ pubs, 
coit Duxalou dvrü ret, el vaUcá. ve 
pé))aste dvasicste, Gc S(xatov xal xa)bv 
0v vavfoa turteg0' iacly Orb «iov viétov. 
9 EIAIIIHHIABZ. 
"AX" ofopat iévcot c^ dvaeloew, &oce ve 
o05' adco dxpoaaduavoc oüblv dvceptic. 
ZTPEWIAABZ. 
Kal py 8 c xal MEtic dxoboat foóAopat. 
XOPOZ. 
Xv lgqov, à nota Buca , opovcitety 6r 
tbv dvópa cts, 
&c obroc, sl ui "tp "rero(üev, oóx àv 3v 
oUtwc dxóAactoe. 
"AJX' £a0' Gro 0pacóvexat **- 
Ürov «b Xn! arl cdvOporrov. 


AXX' dE 6rov «b vtoGicov Tiota0 4 uem vevécón: 
36» Jet 4 poc yopóv: xdvrwx 6b coUco Opdatw. 


ZTPEVIAAHZ. 


Kal i3» B0ev 2 mtoiicov jokdpusa0a AotSopsictat 
Éà) epácor "xzi5)) vào elovuopat", Gario (ors, 
1356 Ttpürcov i4dv ajtby cl Aópav Aa6óvc éqo "xf)euca 
ác X 
'O 9$' süüfox; dpyaiov ey Ígacxs «b xilapltec 
dée va (vov? , Gaxspel xdy puc vuvaix' dAoUguv. 


peovibou jéAoc, xàv Kpiov, &x én£yOn. 


Zxp. 


NUBES. 


. STBREPSIADES. 
O scelerate, et parricida , et parietum perfossor ' 
PHIDIPPIDES. 

Eadem hsc iterum dic mihi, et male 
dicta ingere. Num tu etiam scis me tal 
audire? 

STREPSIADES. 
Prostibulum popli. 
PHIDIPPIDES. 
Consperge me multis rosis. 
STREPSIADES. 
Patrem verberas? 
PHIDIPPIDES. 
Immo hercle etiam ostendam jure me id fecisee. 


STREPSIADES. 
O impurissume, ecquo patto fieri polest, «i 
quis jure verberet patrem? 
PHIDIPPIDES. 
Id equidem demonstrabo, et te vincam dicendo. 
STREPSIADES. 

Istud tu vinces? 

PHIDIPPIDES. 

Longe quidem et facile. Elige utrum ex duobos 
sermonibus me velis perorare. 

STREPSIADES. 

Quibus sermonibus ? 

PHIDIPPIDES. 

Utrum velis potiorem an inferiorem? 

STREPSIADES. 

Istuc me hercle ex sententia pulcre mihi eve 
nit, quod te doceri curavi, o perdite , juri coatra- 
dicere, si mihi persuasurus es, justum et bont- 
Blum esse, patrem verberari a filiis. 

PHIDIPPIDES. 

Immo arbitror me tibi ita persuasurum, ut , ubi 
audiveris , ne ipse quidem sis mihi comtradicterut. 
STREPSIADES. 

Atqui audire volo, quid dicas. 

CHORUS. 

Tuum est, o senex , providere, quo pacto virua 
hunc vincas : namiste, si non quapierm fiducia (rete: 
esset, non esset adeo protervus : sed est aliqui 
quod eum andacem facil : quippe palam est homimi 
preefidens sibi animus. Sed unde primm: inceperi 
heec rixa, oportet dicere choro; et hoc tibi omnm 
erit agendum. 


STREPSIADES. 
inter nos, ego dicam. Quum enim jam epulati e! 
semous , uf scitis, primo eum jossi lyram capere 
et canere carmen Simonidis, Crius u£ delonsu 
Fit : at ille slatim dicere, ineptum esse canere a 
citharam inter pocula, velut malierem bordes e» 
lentem. 


NEOEAAI. 


OEIAIIHIIAHZ. 
Q0 x&p «5x £000 yv ae córttoÜal ce xal racstoto:, 
ro ddetv xe)usovO , Gampel cécccyac fovibvca ; 
ZTPEVIAAHZ. 
Towuauta p£vcot xal voc lv5ov, olárso vuv, 
xal tóv Zuusvionv Épacx' sivat xaxbv vovnvíjv. 
Kyo pol uiv, dJ)' Gpox; Jjvtoy ny cb xoGrrov: 
Éxsvra. 9 ix£)soa! abvbv à uupolvav Aa6óvra 
us cov Álcyuioo Ata xl uat xdo' d roc sU Uc eimev, 
by vo AlayóÀov vopit;o motycov v Totnrais 
déqou tÀ£ov, dEóaravov, avdpqaxa , xonp.vorrotóv; 
xdvraUla mox, olc0É uou tv xapblav ópey civ; 
Éuasc ób rbv Üupbv Daxov lonv, aU 5' d))& coívuv 
18570 Jfzov t tv vetoréouv, vr! oti xà aopk caUra.] 
*O 6' eb, 3o' Eb?gin(2ou f75iv vw, &x dólve 
diei, msE(xaxs , v)v 6uopntplav. dBsov. 
Kéyo oixíz' ienveayópmy, d) e00bc diaper 
xolÀoic xaxoic xalcypoicv x&v ivceU0rv, olov slxix, 
I375 xo; xp, Érroc )jpsióopiac0"- el oboe éxavamobg, 
xéx&t ÍpÀa uus xdanóDs: x&nvvyt xánéxpiósv. 
9 EIAIIITIAHZ., 
Qixouy Bixaloc , Üaris oóx. Eóprrc(óny ératveis, 
JüQelTatoV ; 
ZTPEWIAAHZ. 
ZXogerravóv y' ixsivov, à cl a^ size; 
£X" adii a0 twrrfiaouat. 
9 EIAIITITIAHZ. 
N3, àv AUC, dy Bx qe. 
XZTPEWIAAHX. 
r320 Kal xix; Qxaluc; Got valayuvcé c' iké0peya, 
alotawiuevá; aoo Távra vpauA(Lovroc, 8 tt voolnc. 
El uv ve. Bgüv e'rcow;, &yà» yvobc &v musiv. Enéoy ov 
prpgiy 9 &v alvícavte fixóv aot qépov &v dorov 
xml 5 àv oox Íotnc oodam, xdv Aa6ov OUpas 
Din icÉ2eoov v xal moobayóuny as co 9 dpà vüy dr [yov 
Bosrrea. xal xexoa o0! dn 
yebncupny, ox. ÉcXn 
Ko "Teveyxtiv,  piapl, 
Oópaté u', GÀ mvcyópevoc 
1390 aUto0 "xolnga xaxxtüv. 
XOPOZ. 


Olua( 45 x&v veorcípuv cic xapblac "Avr. 


T94v, 6 1 Ee. 
El qÀp rowaUcd. y obroc ietpyaauévo, 
ÀAa)ov Gtt, 
ree — b O£oua vO)v vepatripuv Adbousv àv 
dA o05 ipsb(vOov. 
Xi» Épqov, 6 xaiwéyy n6 xizrk xal uoyMuirk, 
uiÓoo «tva. Unceiv, Ure Bottie Aéqew Dtxata. 
9EIAITITIIABZ. 
YUc $25 xatvoi; rodyjaotw xal Orbuto óp.duiv, 

Wh xxl císv xaÜcovurtuv yójuuv Ürepopovstv uvaatat, 
yo Tio Ure plv Uexad «bv voüv póvov vpostiyov, 
«jd &v vpU eizsiv ppt olóc v 3 vgl» éapapreiv 

ARISTOPHANES. 


NUBES. 113 


PHIDIPPIDES. 


Annon vero tunc statim oportuit verberari te et 
conculcari, cantare jubentem, haud secus ac si 
convivio cicadas acciperes ? 


STREPSIADES., 

Talia et intus tunc effutiebat, qualia nunc; et 
Simonidem dicebat malum esse poetam. Et ego vix 
quidem, sed tamen continebam me primo : deinde 
jussi illum, ut sumta saltem myrto quidpiam ex 
JEschylo mihi recitaret. At ille continuo : Recte 
enimvero jubes ! namque ego /Eschylo primum 
inter poetas locum tribuo, strepitus pleno, ín- 
composito , duro, confragoso. Hic jam quomodo 
putatis cor meum commotum fuisse? tamen com- 
pressa ira dixi el : Quin (u sallem recentiorum 
aliquid recita, quecunque sunt scita. ista et 
elegantia. At ille statim cecinit ex Euripide Ion- 
gam orationem , quomodo subagitavit frater, pro 
Averrunce ! sororem uterinam. Ego autem non am- 
plius me continui, sed confestim incesso multis et 
turpibus conviciis : postea, ut fieri solet, maledicta 
maledictis cumulavimus : denique iste exsilit, tum 
tundit , czedit , suffocat , et me perditum it. 

PHIDIPPIDES. 

Annon merito tuo, qui Euripidem non laudas 
sapientissumum? e 
STREPSIADES. 

Illumnesapientissumum? O quem te memorem? 
sed rursus vapulabo. 

PHIDIPPIDES. 

Idque mehercle jure. 

STREPSIADES. 

Et quo jure? qui te, o impudens, educavi tam 
sedulo, ut, si quid balbutires , statim omnia per- 
sentiscerem que velles. Quippe si Bryn diceres, 
ego confestim bibere dabam : si Mamman peteres, 
aderam ferens tibi panem : Caccan vix prolocutus 
eras , et ego te susceptum foras efferebam , atque 
ante me tenebam. Tu vero nunc angens me cla- 
mantem , et vociferantem me cacaturire, non sus- 
tinuisti efferre, impurissume , foras me : sed inter 
suffocandum ibidem cacavi. 


CHORUS. 

Arbitror utique juniorum corda palpitare ex- 
spectatione, quidnam dicturus sit. Si enim iste, qui 
talia perpetravit, dicendo effecerit, ut heec cre- 
dantur jure fieri , cutem seniorufh non emeremus, 
ne cicere quidem. Tuum est, o vibrator et quas- 
sator novarum sententiarum, quamdam persua- ' 
dendi rationem conquirere, ut dicere videaris ju- 
sta. 

PHIDIPPIDES. 

Quam suave est rebus novis et scitis imbui, et le- 
ges constitutas spernere posse. Ego enim quamdin 
rei tantum equestri studui , ne tria quidem verba 
profari poteram, quin peccarem. At nunc postquam 
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vuv 9 dxedbyj i! obcoci coítov Érxvctv abo, 
qvopuat; 08 arcas xal Aóvote EUvetjt xal jusoluvate, 
1406 oluat OtídEety bg Bixatoy tàv maéoa. xoÀdl,ety. 
ZTPEVIAAHZ. 
*[sreue xolvuy vj) AC, éx Épovye xpeivróv dac 
Viexov «pégety víüprrerov 3| surecóusvov. éxvcoiórvat, 
C EIAITIIITABZ, 
"Exsicz 5' 0ev árécyvodc pe o0 Jóvou uctus, 
xal wpGyv ipícopat ae vouci: raiba u' Üvr. Éxurctc; 
ZTPEVIAAHEX. 
1410 " Evorré o^, tüvobiv c xal xn5óuavox. 
9 EIAIIIIIAHZ. 
Exi 5j uot, 
o0 xdpá cox 8Éxaióv dcctw süvotiv Buolux, 


vírcety 2^, Ene meo ys couv. lac sivoriv, cà corta; 


TG vào «b uiv abv cipux yp) xÀ»qov dügov slvat, 
ToUubv 5b uf; xol uy Éouv DadOrpéc ye xávo. 
u15 KAdouct vaio, , Tavíoxa 9 o) xAdsty Ooxsic; 
Qoi, voulestat ob Taie coUro voUpyov slvat; 
bví B6 v' dvesizou! àv óc Oi, mraidec ol vépovrec, 
&lxóc t: uX)ov tob Yépovrac 3) véouc «x xAdsty, 
Gaymsp ütapaovdvety $rexov S(xatov adcoóc. 
ZTPEVIAAHZ. 
1420 "ÀAJA" oü8apuo0 von tevat cov muvéoa «oUro day ttv. 
OEIAITITIIAHZ, 
Oüxouv dvhp 6 «àv vópov Oris coUrov 7v và mpiirov, 
&arsp cU xdyo, xai Aévov Ériiüe roc maAat00; ; 
Wecov x0 5c Eso xdyol xatwóv aó 70 Aorov 
Üsivat vósov oic viéty, ToUc Tucépac dvricumttU; 
1435 Gcac 5 xmas sÜyojev motv cov vopov xeÜzvat, 
dylsusv, xai Dibop.ev abcol; Trpoixa. avyxexóyOat. 


Zxéjat 8à oue dÜuxtpuovac xai vd)Àa ck Bock vavdl, 


&k robe marépac dp.uvecur. xaícot tt Ourgfpouatv 
fisv Exsivot, Xy Ón dmplopa o0 vodgouctw; 
ZTPEVIAAHZ. 
1430 TU 577, érei5)) oue disxrQuovac (ravra uui, 
oOx. éa0(ew, xal vÀv xónpov x&ri LuÀou xaüsuósi;; 
9EIAIUILAHBZ. 
QÀà cauxbv, o tiv, dart, o9)" àv Zeoacet Goxoln. 
*ZTPEWIAAHZ. 


Ilo «aUca. 43) conc" el 9à p, cavcóv xov! alndac. 


OEIAIIDHIAHZ. 
Kol 5x; 
ZTPEVTIAAHZ. 
"Ert ci uiv 5(xav sig" éà) xot, 
1435 G5 9, 3jv évntal aot, Tv vlov. 
9 EIAIIHIIAHZ. 
"Hv 8 u3) qévecms, 
deny dpol xexh)asatta, co 0. yovv civi Et. 
STPEVIAAHZ. 
"Euol uv, eivópsc Suc, Boxei Mretw Oixata- 
xdpuorys quyjopriv Doxst coutotat cdzuuxi. 
Kdety vo fius elxoc iov, 3)» p3 Sixata pipav. 


NUBES. 


Iste ab illis rebus me abduxit 
suevi subtilibus sententiis et 
tationibus , arbitror fore ut edoceam, fs ese pe 
trem castigare. 


ipsemet , et ego ad- 
orationibus d ned 


STREPSIADES. 
Equita ergo, per Jovem obeecro; satius est 
me quadrigas alere, quam vapulantem pessum- 
PHIDIPPIDES. 


pisti c autem redibo, unde mihi sermonem ihre 
sti, et primum te interrogabo : me porrum 
verberastine? 


STREPSIADES. N 
Ma, inquam, quia bene volebam et tibi prospi- 
PHIDIPPIUDES. 


Dic mihi, quzeso, annon et me tibi equum es 
bene velle similiter, et te verberare, si quidem bes 
velle, verberare est? Quomodo enim decet corpet 
tuum verberum esse immune, meum autem b 
esse? atqui liber natus sum ego etiam. Plorant fiii; 
at patri non plorandum esse censes? Dices, leet 
receptum esse, ut puer hoc patiatur? al ego captr 
dicerem , senes bis pueros esse ; et sequius mulu 
e88e , senes plorare , quam juniores , quapio miae 
tequum est ipsos peccare. 

STREPSIADES. 

Sed nusquam gentium lege receptum est, 8 

pater istud patiatur. 
PHIDIPPIDES. 

Nonne ergo homo erat, sicut tu et ego, qui prim 
illam legem tulit, et dicendo persuasit veteribe 
ut ei parerent? Qui minus, quaeso, licet mihi etia 
legem novam ferre (iliis, ut deinceps patres soa 
contra verbereni? Plagas interim quascunque x 
cepimus , priusquam lex hsec daretur, missas 1 
cimus, et concedimus , ut impune flagris coe 
simus ab ipsis. Specta vero sis gallos et alias b 
stías, quomodo patres suos ulciscantur : aitunt 
quid differunt a nobis illi, nisi quod decreta s 
perscribunt ? 

STREPSIADES. 

Quid itaque , quando gallos per omnia imitrt 

non siercus itidem comedis , et in pertica dormi 
PHIDIPPIDES. 

Non eadem ratio est, o bone; nec sane Secr: 
ita videretur. 

. STREPSIADES. 


erberare : alioqui te i ol 
culsabis. aera" alioqui te ipsum 


PHIDIPPIDES. 
Quidum? 
STREPSIADES. 
Quia zequum est , ut ego te castigem, et tu &s 
tuum, si tibi aliquis foerit natus. 
PHIDIPPIDES. 
Si vero non fuerit, frustra ego ploravero, ! 
que me irriso moriere. 
STREPSIADES. 
Mihi , o equales, equum dicere videtur :et & 
istis concedendum esse, quod par est. Nam p 
rare nos oportet , nisi quod justum est faciamse: 


NEOEAAI. . 


OEIAITIIIIAHZ, 
wo Ex£pat 83 ydzioay Éc yvy. 
ZIPEWIAAHZ. 
ATO vip OVoUpat. 

9EIAIIIIIABZ. 

Ka pop (ow t^ oix dy0Íctc a0 & vov mézovüac. 
ZTPEWVIAAHZ. 

Flex, 55; 5(5a£ov vkp «( y ix coítww Emwos)ojoete. 
$EIAIIITIIAHEZ, 

TX wrvío Gerto xal cà curva. 


ZTPEVIAABZ. 
Tí pc; «t gk o5; 
5 ToUG' Érspov ai pettoy xaxóv. 
9EIAITIHTAHSX. 


TC, d» Éeioy coy ficco 
Merov a& vocfow Aéroy 
^Àv puxrío x vüTtetv yptiy; 
ZTPEWVIAAHZ. 
T€ 9' 2o v^; *y cavi modi, 
oG8£v ct xw)óctt ctav- 
M0 bv dpGa)eiv ic x Bápatpoy 
Meck. Zwxodcvouc 
xai tàv Àóyov tOv fícvw. 
"Eown à Oyaic, à) NspDan, méxovü ivà, 
Ourv dvalisl, Éxavra «dp rod1uara. 
XOPOZ. 
Aire ulv oóv auvrip ab coóxuv altis, 
Wu — Gipepac ceavcoy à movnpk mpdvyaca. 
* ZTPEWIAABHZ. 
T( 85rca taUx ob uot xóv. fjyopeüete, 
&) dp! dypouxov xal vípov:' émípeve; 
XOPOZ. 
"Husic wowUpev ta00. Éxdavo0" Üvcw! y 
Té9uev Tovnoiy óvr. dipacviy npavpdcov, 
(D — Éex, Xv abov lu 6d Ayuev slc xaxbv, 
Ox &v cio) toc Oeobc OsDouxévas. 
ZTPEWIAAHZ. 
Ofpot, vovnps. Y', o Nsg£iat, àlxaia S£. 
Q9 Tp p £yp?v 1X yplij.a0" áSavEtoduny 
éxocteprtv. NUv odv Üxwx, à qÜtact, 
Wé& — tbv Xatoequvea «ov uiapoy xal Zoxodcr 
dxolsi;, ust! dou y" £0, ot cà xdy' i£rndvwv. 
OEIAIIIIIIAHZ. 
"JA. oix. &v dóucsatua robo 9i0aoxd)ouc. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Nal vat, xetaddéctno. matoipoy Aía. 
e€EIAIHTIIAHZ. 
"I2eó 4€ Ala sacoipov: éx, dpyatoc sl. 
wm  Zzbc yáp ww éevw; 
ZTPEVIAAHZ. 
"Eevv. 
OEIAITIIJAHZ. 
Oóx £c. oux, ércel 


Atvoc Baausóni, xóv AC iiemaxox. 


NUBES. 11$ 


PHIDIPPIDES. 
Specta vero aliam adhuc sententiam. 

STREPSIADES. 
Peribo enim, ni fecerim. 

PHIDIPPIDES. 


Et forte non egre feres istuc tibi evenisse, quod 
modo perpessus es. 


STREPSIADES. 
au Quomodo vero? doce quid inde mihi commo- 
is. 


PHIDIPPIDES. 
Matrem etiam, sicut et te, verberabo. 


STREPSIADES. 
Quid ais? quid ais tu? hoc jam aliud majus ma- 
lum. 
PHIDIPPIDES. 
Quid, si pejore illo adhibito sermone evincam 
dicende , matrem verberari oportete ? - E 
e» NT 
STREPSIADES. ^V/^x 
Quid aliud vero? Istuc si feceris, nihil obstabit, 
quin te ipsum ínjicias in barathrum cum Socrate, 
et sermonem illum pejorem. Per vos, o Nubes, heec 
mihi accidere, qui vobis omnes res meas commisi. 


CHORUS. 

Tutemet tibi horum causa es, qui te ipsum con- 

vertisti ad mala facinora. 
STREPSIADES. 

Cur itaque heec mihi tunc non dicebatis, sed 

hominem rusticum et senem spe extulistis ? 
CHORUS. 

Semper istud factitamus, quotiescunque cogno- 
verimus aliquem fraudes adamare, usquedum 
ipsum conjiciamus in aliquod malum, ut discat 
deos revereri. 

STREPSIADES. 

Eheu! acerba ista sunt, o Nubes, sed justa. Non 
enim oportebat me pecuniam , quam fcenore acce- 
peram , defraudare. Nunc igitur, mi carissume, 
veni mecum, ut Chzerephontem illum impurum et 
Socratem perdas , qui me et te deeeperunt. 

PHIDIPPIDES. 

Sed haudquaquam magistros lzserim. 
STREPSIADES. 

Immo reverere Jovem patrium. 
PHIDIPPIDES. 

Ecce autem Jovem patrium ! quam stultus ea 
estne vero Jupiter aliquis? 

STREPSIADES. 
Est. 


PHIDIPPIDES. 
Non potest fieri : nam Turbo regnat , qui Jovem 
expulit. 
8. 
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ZTPEWIAAHZ. 

Ox iEedAax', 4" éy& coUc. Qóumv, 

&  «ourovi «bv Aivov. Oljot 8£0axox. 

[fve xai aà qutptoUv Óvra Oebv frnodpeny.] 
9€EIAIIIHIAHZ. 

"EvcaUta cavcip Xaoappóvet xal qAnvdqga. 
ZTPEVIAAHZ. 

Ofjox xapavolac: óx; dgatvópmy doa, 

óc p^ tobc Ocouc uà Zuxpdtn. 

AAA, à QU *Epusj , umónpéx Gpatvé pot, 

Bd p! Encspliyns, dX coypwdumy Ege 

dyo0 mapswrícavre dbodecy(a. 

Ka( pot 4evoo EXp.bouAoc , slc" adtobc voagdv 

Bwox do) Yeajdueves , et d x co vo. Soxtt. 

"OgOGk; Tapatvsis oóx itv Otxopoaoptiv, 


9X dc cd Bpextrpdvat Tv olxíav 


"àv dbo)saytv. AtUpo OeUp , M Eavüía, 
xAiuxxa Ja6o Étc)0e xal autvómy qépov, 
xéx:v (xava6ds Ux «5 opovaiaciiowv 

10 xÉyoc xatdaxart, sl qUsi; tbv Otoxórav, 
Éo; àv abcoic ik odas c) olxlav- 
ipo à& eq évepen TW Ben, 

xdyo vw' aUTOY víipspov ovas xov 

ipo vovíow , xsl cyóbp. si^ diatóvec. 


MAGOHTHZ A. 
"Iob io9. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Zi lpyov, 9 Bác, Vivo moXXyy oAqa. 
MAOHTHZ A. 
"Avüperrs , i otis ; 
ZTPEVIAAHZ. 


"0n mod; ( 9 doo Y' 4 
Dv) coloyoupat «aic Soxoic tT olxlac. 
MAOGOHTHE B. 
Otyo, cic fiiv xuprolst c? olxíav; 
ZTPEWIAAHZX, 
"Exsivoc obzsp üoludixiv cÜxjoacs. 
MAGOHTHZ T. 
Axvo)sic dotis. 
ZTPEWIAAHZ. 
ToU? ajcb vko xal BoXAouat, 
" á qutvón uox ui) xpoSi rà Daibas, 
3 "rà pócipóv xwx ixcpapnaota TOO. 
ZnKPATHI. 
Obr, tÍ srousic éxebv, obrl «oU tí£vouc; 
ZTPEVIAAH-. 
"Aspobatb» , xal Ttotppovio tuv f[Àtov. 
ZüKPATHI. 
Oluo «dac, 5D &xonvtr(aonat., 
XAIPEOQN. 
"Ey& 8b xaxolaluusy vs xavaxavtoona:, 
ZTIPEVIAAHEX, 
T( yàp uagóvi' ic voix; Osobc ó6oltecs, 


NUBES. 


STREPSIADRS. 

Non expulit : sed ego tum boc arbitrabar, ob ter 
binem hunc. Hei misero mihi! [quum te eam, 
qui fictilis es , pro deo baboerim.] 

PHIDIPPIDES. 

Istic tibi ipse desipe et nugare. 

STREPSIADES. 

Hei mihi ob istam insaniam! quantum dese 
bam, quum etiam deos propter Socratem ejcerta. 
AL, 0 carissume Mercuri, ne quaquam mili sx 
censeas , neque me perdas; sed da veniam mihi 
quem garrulitas delirantem concinnavenit : et 8 
mihi consultor, utrum eos publice reos postukem 
an aliud faciam , quod tibi videtur. Recte monet 
quod non sinis lites conssere, sed quamprimi 
jubes incendere domum his argutatoribus. Ad 
dum, Xanthia, sumta scala egredere, ligonem ett 
ferens , deinde ascende supra scholam, et, usqs 
dum in ipsos ruere facias domum, everie tecta 
si herum amas. Mihi vero aliquis ferat facem a 
censam , et faxo ego, ut illorum nopnemo pos 
mihi det hodie, etiamsi valde sint arropanies. 


DISCIPULUS 1. 
Iu Iu! 
STREPSIADES. 
Tuum est, o fax , plurimam fiammam mitte 
DISCIPULUS I. 
Tu homo, quid facis? 
STREPSIADES. 
Quid faciam? quid aliud , quam dispolo de 5 
tilibus rebus cum trabibus hujus domois? 
DISCIPULUS Il. 
Heu! quis nobis incendit domam? 
STREPSIADES. 
Ille, cujus vestem cepistis. 
DISCIPULUS III. 
Perdes nos , perdes. 
STREPSIADES. | 
Hoc enim ipsum etiam volo, nisi ligo fallat « 
meas , aut ego forte prius delapsas cervicem | 
gero. 
SOCRATES. 
Eho tu, quid facis , quaeso, qui in tecto 6' 
STREPSIADES. 
Per aerem incedo, et solem coatemplor. 
SOCRATES. 
Hei mihi misero! suffocabor infelix. 
CHJEREPHON. 
At ego perditus comburar. 
STREPSIADES. 
Nam qua fiducia (rei comtumeliosi eratis 
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xal v7 ZeXXvnc dcxoxzicós cly Épav; deos , et Lunze sedem speculabamini? Pelle, jace, 
Alexs, BdJXs , rats, To))i9v obvexa., feri multis de causis, maxume vero quum scias 
uua 9' elboxz xobc Osobc dx; A6(xouv. eorum in deos impietatem. 
XOPOZ. es 
, , - Pr&ite foras : chorus nobis gatis est actus 
Int "Hyeia0" Ébeo- xeyópeucot yàp pecplox co ve v/spovfipiv. | hodie. in uM " 


10. 


2ZOHKE-?. 





TÀ TOY APAMATOZ IIPOZOÍIA. 


3OXIAZ 

XANeIAX olxévas dOunddesvoc. 
BAEAYKAEON. 

€IAOKAEON. 

XOPOX TEPONTON 2PHKQüN. 
HAIAEZ. 

KTON. 

APTOIIDAIX. 

KATHTOPO*. 


ZIAX. 
Oxo, , x( máoytus, o xaxóBauuov Zavüla; 
EANGIAZ. 
Qu) x3 xataÀóetv vuxcepivdv Bibdaxopjas. 
ZnzlAZ. 


Kaxóv doa ha^ rAsupatis vt pobptQstc uéva. 


"Ap ola0d v. olov xwobaAov quAdvroJ£y; 
EANGIAZ. 

QU- d AmOupis cuixpov d'xopepunplaat. 
ZDZIAZ. 

Eb 9' ov supaxcbUvev , éxel xaücoU ví uoo 

xavà vuiv xóoatv Ürvou xt xatuyeivat yÀuxó, 
EANOIAZ. 

"AX" 3j xapagoovtis xebv 3) xopubavodic; 
ZO0ZIAZ. 

Ox , 42)" Üxvoc j^ Éyet cu; x. Za6atiov. 
EANOGIAZ. 

Tov aücóv do' égol Bouxolet, Za6atov. 

Kdpol v&o dprituc éxeovpateóoato 

M75, TW à xà Baa vuccaxc)e Urvoc 

xal 85v. Óvap Üaup.xotov £i5ov docíox. 
ZOzIAS. 

K&roy! dnx, olov oüderurroce. 

"'Av&p co A£tov Toóctooc. 
EANGIAZ. 

"E9oxouv derov 
xavamcdjvov elc cv dyooky uéyav mdvo 
dvapráaavea cot, Üvolw danióa 
qépeiv Entya)xov dvexàc clc cóv oüpavov, 
xdriita caUcov dzoba)riv KOaowvuuov. 

ZDZIAz. 
O5iv doa q0loou Surgépet KOasbvotuex. 


Ilox; 53, xposspti T t0i0t cop mra My, 


xt vaucv Pv vj c dxíbalev xdv obpavip 
xdv vf, 9aAdten Onplov «3» danióa; 


VESPA. 


— Dil 


DBAMATIS PERSONJE. 


SOSIA 

XANTHIA | servi Philocleonis. 
BDELYCLEO. 

PHILOCLEO. 

CHORUS SENUM VESPARUM babitu. 
PUERI. 

CANIS. 

MULIER PANARIA. 

ACCUSATOR. 





SOSIA. 
Heus tu, quid facies , infelix Xanathia? 
XANTHIA. 
SOSIA. 


Magnum ergo quoddam malum debes liri 
bus tuis. Anne etiam scis qualem cosiodiumese 


XANTHIA. 
Scio : sed cupio paululum dormire. 
SOSIA. 
Tu vero periclitare; nam et meis oculis jam so 


SOSIA. 
Non : sed sopor me quis incessit ex Sabario. 
XANTHIA. 

Eundem ergo mecum colis Sabazium. Nam t 
mihi modo quasi hostis quis Medus invasit palpe 
bras, capitis quassator sopor; ei sane mirum 3o 
mnium somniavi modo. 

SOSIA. 

Et ego unum certe, quale nunquam antebac. Se 
tu narra prior. 

XANTHIA. 

Visa est aquila devolans in forum, magna op 
pido, rapere unguibus clypeum aeratom, et proci 
in ccelum auferre : deinde illum clypeum visas es 
abjecisse Cleonymus. 


SOSIA. 

Nihil ergo a gripbo differt Cleonymus. Qu f! 
queso, rogabit aliquis inter convivas fabalans, 
ut una eademque belua in terra et in egloci t1 
mari clypeum abjecerit? 


ZOHKEZ. 


EANGIAZ. 
Oluo, cl 55 cá. pot xoxiv vev/jsexa: 
iBóvvx cotoUxov. ÉvímvtoV; 
) ZfIAZ. 
M3 gpovclan«. 
Odi 4àp Éavat Sevóv o0 1 To0c rode. 
EANGIAZ. 
Astyóv ré coUa. dvüpurroc dxoOo)uny Una. 
"Axàp cb «5 bv aU JMEov. 
ZDnXIAZ. 
AX dev u£ya. 
Iltol cc XÓlsox; ydo éav1 x00. axdqouc OAov. 
EANGIAX. 


30 — Ait vuv évócac vv T)». cpóxty 700 moy pato. 


ZKSIAZ. 
"Elo. uot seol mpéycov Ürvov dv «3j vtuxvi 
bodaridtety mpobarva. co yxatiiueva, 
Baxtnpiac Éyovea. xal «piGavia: 
trx ToUt0tc roit TtooÓ rote [uo05Uxst 


Üspuosqopeiv oaÀatva. ra vooxeUtpia, . 


Éroooa. quy dpcxenpnpévne 6c. 


SANOGIAZ. 
Albo. 


Zn zIAZ. 
Ti £e; 
EANOGIAZ, 
IIaüc xat , u3) Aye 
By xduatov cobvónviov. Biópsnc carpi. 
ZzIAZ. 
Ei $ pixok oáÀatv! Érouca tpucdvny 
(ocn Bótiov. Bnaóv. 
EANOGIAX. 
Otjot 8eQxoc: 
tv Oiuov fiiv BoUAevot Ouatdvas, 
ZnzlAZ. 
"ESoxet 8É uox Gopoc abcr; rXmalov 
yaual xa07,0u , cv xad xópaxoc Éyavy. 
Etc "AXx«6id8ne sire Tpó p4£ vpauAicac 
&c; moe Xy xegaX)y xóAaxos Prec. 


"Or ; 


EANGIAZ. 
"Opa; ve vovv. "AXxibtdong drpauAvoev. 
Z0zIAX. 
Oxouv bxsiv d) xorov, 6 Gétopoc xópat 
TYTóptvo; 
EANGIAZ. 
*Hxiz', ài) dpuwrov. 
ZüzIAZ. 
IIex ; 
EANOGIAZ. 
düperrtoc àv civ épévex ibalovne xópat- 
oUxouv ivaprric cooro cup 6adetv, ét 


doOsie do' fjv d xópaxac olyyjcezat; 
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XANTHIA. 

Hel mihi! quid ergo mali eveniet mihi , qui tale 
insomnium vidi? 

SOSIA. 

Ne sis sollicitus : nihil enim erit mali, ita me 
ament dii. 

XANTHIA. 

Attamen dirum est omen homo abjiclens arma. 
Tu vero jam tuum narra. 

SOSIA. 
Sed est magni momenti : nam ad totam relpu- 
blicze navem attinet. 
XANTHIA. 
Propera igitur memorare carinam illius rei. 
SOSIA. 

Visus sum circa primum somnum videre con- 
cionem sedentum in pnyce pecudum , baculos ha- 
bentium et pallia : deinde inter istas pecudes mihi 
videbatur verba facere balaena omnivora , quie vo- 
cem babebat incense suis. 


XANTHIA. 

Au! 

SOSIA. 

Quid est? 

XANTHIA. 

Desine, desine; ne narra. Pessume olet inso- 
mnium istud putorem corii. 

SOSIA. 

Deinde impura illa balzena trutinam tenens , bu- 

bulum appendebat adipem. 
XANTHIA. 

Hel mihi misero! populum nostrum volt distra- 
here. 

SOSIA. 

Videbatur autem mihi Theorus prope humi se- 
dere , coracis habens caput : tum vero Alcibiades 
mihi dixit ore balbo : Celnisne? Theolus colacis 
habet caput. 

XANTHIA. 

Recte id quidem Alcibiades balbutiit. 

8OSIA. 

Annon monstri hoc simile est, Theorus corvus 
factus ? 


XANTHIA. 
Minume; immo optumum est. 
8OSIA. 
Quomodo? 
XANTHIA. 


Rogas? homo erat : deinde repente facts est 
corvus. Nonne hinc manifesta conjectura augurere, 
eum subvolantem a nobis ad corvos iturum? 
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ZéHKEx. VESP.£. 
ZDXIAX. SOSIA. 

Etc oix dà Box BÓ. 6o)» nistkioonm Ergone duobus obolis noa conducam &, qi 
Giu Üxoxotvóuevov copi; óvtípacu; tam perspicue conjicis somnis? 

SANOGIAZ, XANTHIA., 
Qs vuv xacsitw coi, Üexcaic civ Aóvov, Age vero, spectatoribus argumentum eloqui vis, 
My dx xttmiyw mpsirov aüvoiay cubi, ubi prius pauca haec eos monero : nihil a acl 
pn3iv xap' duse oocDoxiiv Jay uva, exspectent magnum nimis, nec etiam jocos Mepra 
px ad vara. Meyaodücy xsx)Jsug£vovy, fartim conquisitos. Nobis enim pec sant, qui w- 
"Huiv vàp oix Íav' ors xdpu' ix copuí3oc ces ex sportula jaciant spectatoribos , servi wc - 
SoóXa» OtxpptzroUves cotc Ües£vorc. est Hercules coena defraudatus , nec iterum Far 
o00' "HomxAr« có Osixvov d * pides petulanter traducitur; neque etiam, quà 
oU). ade évacs) vatvón.svoc Eoouciónc- Cleo fortunze favore inclaroit » propterea eundem 
o5 «i KXéor v Dae cre coene pdow, illum hominem rursus contundemus. Sed esiaobs - 
aUüt; càv aUcóv dvbpa MUTTNITEUGOHEY. argumentum non ineptum, quod vestram quien - 
AXX' lov fiv Aoyíbwy vwusy £tov, sapientiam pon saperat , sed tamen magis esl xi- 
Üuiyv plv aucüv oy GeEuocepov, tum etelegans, quam quievis insulsa comedu. 
xexap3lac à poorurie qogurrtoov. Nempe herus est nobis, qui in superiore adim 
"Ecc v&p suiv Gsomóvac éxutvocl Parte dormit, magnus ille in ccnaculo. Iste nohis 
dw) xafeudtv, 6 iéyac, ofr toU TéYouc. imperavit , nt suum patrem adservemos , quen i- | 


Oboe quAdrcsty by Xutío irírals vis, 
ls5ov xateipLac, (va Oupats 13 "Ein. 








tus conclusit, ne foras exeat. Morbo enim pie 
ejus laborat mirabili, quem nemo Gacile poteri, 











No0aov «e ó xao d))oxotov aütoU vOGSi, neque conjecerit , qui siet, nisi ex nobisandatis:- 
$v 005 àv slc vo mox o0? &y tuu Odo, 5i minns creditis , ipsi conjecturas Gacitote. Aus- 
sl 3) To000 fiusiv- énsl comdTers. nias quidem iste Pronapi filius ait, esse eam ams 
Apvvlac plv 6 IIpowfzou eic obcosi torem alee : sed nihil dicit. 
s(vat 9UdxuÓov adróv: dà o)óiv )éyst. 
" ZünzlAZ. SOSIA. 
M& AU, dX dg' abcoi «Xv vóaoy ttxuatorcat, Nibil bercle; sed de se hunc morbum cosjecat. 
SANGIAZ, XANTHI. 
Ox, dIà& qo uv dcc doy xoU xaxc. Haud sane recte. Est tamen Amator qiàen 
"OÀi 8$ qw Zocíac xpi, Aspxólov exordium hujus mali. Hic vero Sosia ad Dery-- 
elvat gUoRtótav aücóv. lum ait, amatorera eum esse compotalionum. 
Zn3lAZ. SOSIA. | 
. O33ausx v', ixl Nequaquam ; si quidem iste morbus etim vim- - 
aUce v yonovóv daciv dvipojv à voce. rum est bonorum. | 
ZANOIAZ, XANTHIA, 
Nuxóatpatos 9 ad qxuew 6 XxauGovione Nicostratus autem Scambonides ail eum ami - 
s(vat QUoBUcey adtóv 3 Qoitvov. torem esse sacruficiorum, aut hospitum. 
3n. . SOSIA. 
MÀ «v xiv', à Nuxóetoac', o) qUcEsvo, Per canem juro, Nicostrate, non est amator bo- 
bred xavanoyov dovlv Ó ye cbücIsvos. spitum : nam cinzdus est Philoxenos. 
XANGIAZ, XANTHIA. : 
"AXix, gAvapttt"- o) vào dsucissce. Frustra pegamini: non enim invenietis. Siautem - 
Ei 9) "ibus" eiBévat, evitcs vov scire cupitis, jam tacete : declarabo esim aux 
epdaw vào YU» «àv vósov tou Osquócou. morbum heri mei. Quippe amaior est Helise, ut 
Q X suaccf iov éx oddsis dvip, nemo alius : insanitque hnjus rei, jodicandiiquam, - 
dipl *& coUtou xo) Ouizrty, xal Gcívet, cepidine, et gemit, si non im primo sedeat jodicam - 
3i. i rl o xpebrou xaiteeat EGion. subsellio. Noctu autez somni ne tantillam quiete 
"Yrvoo 8' üpil ciis vuxtix od3l zaozdixy. videt : si vero pauxilum conmivere capit, tates 
"Hv 8' odv xarcupóon xàv dyviv, Giax; ixsi nocte etiam mens volitat iic circa clepsydrao. 
«6 volic éxecas ev vóxva spl civ xAepó Et quoniam assuefactas est calcujam tenere, tri- 
"Y'xà vU 83 cv diigóv ^ Éystw simfé ve bus compressis digitis expergefactas surgit, qus 


thus imponeret acere novilumio. Et mehercie, si 
alicubi videat inscriptam im jamga , Bellus Dems —- 


ZoHKEZ. 


Kal v) AU 3j Un 46 mov veypaguívov 
viov Iupüdjxous iv 000a. ATijaov xay, 
lov vapérpecle mÀnolov « xnuàc xaX. » 
m — Tov duxxpuóva 2, & 55 ép écrípac , lon 
&y übeyelostv aüvóv dvomereupuí£vov, 
yxp «ijv ÜreuÜUvov Zyovta yofisaca. 
E205; à dx SopgrenatoU xéxoayev ip 6dOac, 
x&xtvv éxsic. inv mpoxaüsóBet mpi mávu, 
W5 — éioTep Asztàc mpocsyójuevoc ip xlovi. 
"YS SvaxoMac 0 &ract cuu)v vv uaxokv 
&cxsp u£Aecc 3 Bou6uXdx lafpyevas, 
Orb cote ÓvuEt xnpàv dvaxenAacuáves. 
Wow 51 3eiaac 3) Genel moi, 
€ — (v Égox Budttv, ayiov dvBov «péptt. 
* Tout! dàóev voutsroUp.svoc 8" dal ? 
uXXov Suditet. "ToUcov o0 quAdctopusy 
* uoyAÀotnw ivÓfiaavtes , Gc àv uo) "Sono 
"O Tàp vlóc aüroU «Xv vósov Baoéu« géptt. 
WS ^— Kol pita. udv Aóyotat mrapap.uÜoUp.evoc 
dvéctiÓey abcóv 3) qopriv tpibdiviov 
wr vat ÜUpaC- 6 O' oüx émt(Osto. 
EX arov dríAou xdxd0aio', 5 8 o0 udAa. 
Merk tau? ixopu6dvri;- 6 9' abxi) xuyávo 
De — dis, DOixazev el; xo Kawbv dpirecov. 
"Qs à) 8À cadat; cale teletais ox &oés, 
bd x)evaty el; AUnwav: elita. EuJ x 60v 
vixcuo xaxéxAwev abcóv elc "AoxXzymtoU- 
6 0 dvepéyr xvegaioc Er «7j xepoàt. 
125 — Evcéoóev oüx£x' abcov dEeppelopev. 
'0 9 Hsb(opaoxe Dui xe viov 0Opopponv 
xdi vow Omüv- fjutie B. Uo Jv vavpnuéva 
iveboraysv Daxlowry x&xaxvicauav: 
$7 écztprl xoÀosx, abrip atvdAouc 
DU — ivixooutv tl; tov otov, sit. £pAaro. 
"Hus 8& cy a0A3v &racav Surio: 
xxvoxeváoaveec iv xxu quAÉvcouev. 
"Ecv 8' óvoua. c6 (iv vépovet voxMuv, 
vil uà Ala, cip 9' viet ye vul BoeVuxMuv, 
US — Érur «póxooc gpvayuogttsváxouc vids. 
BAEAYKAEQN. -' 
1D ava xal Xocía, xaüeóbece ; 


EANGIAZ. 
Ofuox 
Ti iav; 


ZDZIAZ. 


EANOGIAZ. 

B5s)ux)tov dv(acavos. 

BAEATKAEQN. 
O0 zpiloauetvat oiv vay £x 0c0p' Éctpoc; 
5 vàp maio sl; xov Utvàv clat) uev 

M xal uogxoAet cx xataDsSuxex. "AJX dópei, 

xXtà t7. xufÀou tà TQ7pA. Ümwe 3) "xOwasraw 
e A c5 0Uoa xpóaxtwo. 
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Pyrilampis Álius, ipse ire solet, et juxta scri- 
bere : Bellus Camus Judiciarius. Gallum autem 
gallinaccum , qui cecinerat vesperi , dixit, se ex- 
citare tarde, quia corruptus esseta reis argento. 
Statim autem a cona cum clamore poscit calceos : 
deinde ubi illuc ante diluculum venit, dormit ad- 
nixus et hierens columns , instar conchee. Pr: se- 
veritateautem ducta omnibus longa linea, taaquam 
apis aut bombylius domum ingreditur cum ungui- 
bus cera sublitis. Et quia timet ne aliquando eum 
calculi deficiant, litus habet renovatque semper 
domi, ut ferend:e sententie copiam habeat. Ita 
&estuat: magis autem monitus , semper magis ju- 
dicare studet. Hunc itaque custodimus obductis 
inclusum pessulis , ne exeat. Filius enim ejus mor. 
bum graviter fert. Et primum quidem dictis leni- 
bus adlocutus suasit ei, ne gestaret pallium , neve 
exiret foras : at ille morem non gessit. Deinde illum 
lavit, et purgavit : sed ille non magis morigeratus 
est ei. Quin etiam postea Corybantum sacris piari 
curavit : ille autem tympanum tenens exesiluit , et 
judicaturus in forum irruit. Quum autem ístis ini- 
tiis ei nihil profuisset , in £ginam navigavit, ibique 
prehensum noctu in sculapii fano incubare fecit : 
atillesummo mane apparuit apud cancellos.Exinde 
non amplius domo exire eum sivimus. Ille vero ela- 
bebatur per cloacas et foramina : nos autem , quie 
cunque erant perforata , obturavimus pannis, et 
obsepivimus : ille vero paxillos infigebat parieti, 
quibus, utgraculus,innixus, exsiliebat.Noe demum 
fotum atrium circumcirca retibus obduximus, 
illumque sic adservamus. Est autem nomen seni 
Philocleo, quo sane dignus est, ita me Jupiter amet : 

filio autem ejus Bdelycleo, quippe qui mores ba- 


beat caperofrontipervicos. 
BDELYCLEO. 
O Xanthia et Sosía , dormitisne? 
XANTHIA. 
Hel mibi! 
SOSIA. 
Quid est? 
XANTHIA. 
Bdelydeo surgit. 
BDELYCLEO. 


Nonne curret vestrüm alter huc ocius? nam pa- 
ter in culinam est ingressus, rimaturque aliquííd, 
tanquam mus in caverna delitescens. Sed specta, 
ne per foramen alvei elabatur : tn autem januse 
incumbe. 
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ZOÓóHKEZ. 


ZD0ZIAZX. 
Tac, o 
BAEAYTKAEQON. 
"AvaE Ilóotdiov, «i xov. do fj xdxv Yogsi; 
Oxo, ; xs sl oi; 
€IAOKAEÓQN. 
Kan £vory' oyouat. 
BAEAYKAEQN. 
Kaxvé ; fo! Um EUAou civoc cU. 
' € IAOKAEQN. 
Zuxlvov. 
BAEAYKAEDN. 
N3 90v A Grxsp y dai Souritarcoc xav. 
AAtkp o0 Y&p ipofistis ye, xou 'o0' 5$ cra; 
Óóou vd)uv- eéo' ixavato) cot xal EóAov. 
"Eveauóa. vuv Cfvet mw! div unyavív. 
Atko düXóc Y elu! &x Écspoc oódrl, dvip, 
av, xao vuv Kanviou xexXxicogan. 
ZÜüXIAZX. 
* * «Jv OUpav ac xlst. vuv aóboa 
eS xdvbouusc: xdyà vko ivcauO" Éfoyouan. 


Kal «7 xavax)aiboc émuusAoU xal coU pog XoU- 


quat" Ore uÀ cv BdAavoy ixtpdiEevut. 
9IAOKAEQN. 
T( 3páast ; oóx ixppíss, & ptapirteon, 
Buxdsovcá. u^, d) éxoritevat Apaxovciónc; 
BAEAYKAEnDN. 
Xi 6b «oUco Bapíox; &v ofpo; 
9$IAOKAEQN. 
'O «&o 055 
parveroop£wp pojyonstv iv Acigots mori, 
xav cw, Expóy m p, dxoaxXfivat vore. 


9IAOKAEnN. 
"I9, dvo c', Écpprc us, i3 Swrpparvi. 
BAEAYKAEÓQNN. 
Mà c IIossóG, dUoxMoy, oóbéror ye. 
9IAOKAEnN. 
AvarpesEojat colvuv G5&E c Bxxuov. 
BAEAYKAEQIN. 
AJX' oUx Éret do0vxac. 
9IAOKAEQN. 
Oluot Sr aoc 
TO dv 7 &roxcelvatut; mí; Socr i4ot Elooc 
Üxwc aptae, 3) wdoioy muetuxóv, ^ 
BAEAYKAEÓQN. . 
"Avüperoc oUcoc u£ya «x Cpacelst xaxóv. 
9IAOKAEnN. 
Mà «v AU o6 557, à)! dodo BouXopat 
*Uv Óvov dry abcoio ois xavUnAlot- 
vouiszvía. Yvdo dac. 
BAEAYKAEÓON. 
Oixouy xày évà 
abtóv dxoBolyny Ox. dv; 
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80SIA. 
Hoc ago, here. 
BDELYCLEO. 
O rex Neptune! quid est, quod femerun à 
sonat? Eho, quis es tu? 


PHILOCLEO. 
Fumus equidem exeo. 

BDELYCLEO. 
Fumus? age videam cujus ligni. 

PHILOCLEO. 
Ficulnei. 

BDELYCLEO. 


Sane hercle, quod quidem unmm omnium 5» 
mum facit acerrumum. Sed non intro te referes o- 
tissume? ubi eat fumarii operculum? regredert. 
Agedum asserem etiam superimponam. Istic m 
aliud quodvis machinare. At ego infelix sum, ul 
nemoalius , qui Furo patre natos jam perhibebo. - 

8OSIA. 

[Tu puer,] januam trude; valde preme aiv 
fortiter : ego etiam illuc veniam. Seram diligenter 
observa et vide ne vectis glandem derodat. 


PHILOCLEO. 

Quid facere voltis ? non me exire sinitis , impr 
rissumi, judicaturum, atque abibit iademnabss Da 
contides? 

BDELYCLEO. 
Istuccine vero tu graviter ferres? 
PHILOCLEO. 
respondit deus, me tum mortem oppetiturum, 
*  BDELYCLEO. 
Apollo averrunce! quale hoc est orsculum: 
PHILOCLEO. 
Age, obsecro, emitte me, ne disrumper. 
BDELYCLEO. 
Neptunum juro, ut ego te nanquam em 
PHILOCLEO. 
Itaque corrodam mordicus arreptum rete. 
BDELYCLEO. 
Sed non habes dentes. 
PHILOCLEO. 

Me miserum! quomodo te occidam? quomode! 
date mihi gladium ocius, ant tabellam dammilo 
riam. 

BDELYCLEO. 
Homo iste magnum aliquod molitur malen. 
PHILOCLEO. 

Non equidem hercle , non , inquam ; sed vendere 
volo asinum una cam clitellis abductum : nam »* 
vilunium est. 

BDELYCLEO. 
Nonne ego etiam, quaeso , posset eum vepdere? 


ZOÓHKEZE. 
O9IAOKAEQN. 


&EANOGIAZ. 


7 Qav mpógaatw xa07xsv, óc elowvuxói, 


Us 


(y aàràv. éxnfpipeux. 
BAEAYKAEON. 

AXX' oüx Éoxactv 
maro y" £y vio da0óumv ceyvpévou. 
"AX elauov pot xv Óvov drew Doxi), 
Üxwiz &v 6 víoov unbd ma paxódm xdÀw. 
Kdyore, cÍ xIdtu;; Órt renpdatt clpepov; 
Ba&we G&ccov. T( axéveu, el u3) qéotus 
'Ofuccéa cw'; 

BSANGIAX. 
AJA& val u& Ala ofon 
xiva vt toutovl cw! óxosrBuxóta. 
BAEAYKAEÓQN. 
IIcov; ofo' (opa. 
EANOIAZ. 
Toucovt. 
BAEAYKAEXLN. 
Tov «f 3v; 
sls el mo, dvÜporr?, dceóv; 
9IAOKAEnN. 
Obz« v) Ala. 
BAEAYKAEGQN 
One o5; moa; 


"OGIAOKAEQN. 


"cIaxos A roópaovremiSou. 


BAEAYKAEÓN. 

Oe pk cv AP o0 yatpfjaov ve a). 

"Yoox 0zrcov abcóv. "D) tiapirea coc, 

V. oxobÉbuxsv- Gov fuow" ivód))eva 

bpoiraios xXatfipo don Tw. 
9IAOKAEDnN. 

El wf u* ddat0" fiovyov, uxyobusóa, 
BAEAYEKAE/ZNN. 

TIspl co€ peret viv Sca ; 
9IAOKAELN. 

IIcol Jvou oxtiic. 

BAEAYKAEQN. 

Ilornokc et dopo c£yvnc xod vapá60A0c. 
9IAOKAEÓN., 

'Eró xovnoóc; ob ik AC, dXX obx olota cy 

Vóv à! Uvi. dovorov: dg)" lawx , Gvav qirnc 

Uxoráatpioy tépovcoc fuxoruxog. 
BAEAYKAEADN. 

"Die cv fvov xal cautiv lc «v olx(av. 
9IAOKAEZNN. 

YD foiuacrot xal KM, du.vact. 
BAEAYKAE(QN. 

"Evioy XÉxoay 6t 1 Tic O5pac xex)ewpévry. 
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PHILOCLEO. 
Non lta ut ego. 
BDELYCLEO. 
Immo hercle melius. Sed educ asinum. 
XANTHIA. 

Qualem preetextum intulit , quam callide, ut eum 

emittas citius! 
BDELYCLEO. 

Sed inanem retraxit hamum : mihí enim doli eub- 
oluerat. Sed ingressus asellum educere volo , ut 
De foras rursus emicet senex. — Aselle, cur fles? 
anne quod hodie venum ibis? quid ingemiscis, 
nisi forte Ulyssem aliquem vehig? 


XANTHIA. 
Sed mehercle quemdam vehit, huncce subtus 
pendulum. 


BDELYCLEO. 
Quemnam? age videam. 
XANTHIA. 
Istum. 
BDELYCLEO. 


Hoc quid est? quisnam es, qu&so, tn homo? 


PHILOCLEO. 
Utis sum mebercle. 


BDELYCLEO. 
Utis tu? cujas? 


PHILOCLEO. 
Ithacus ex Fugacia. 


BDELYCLEO. 

At faxo hercle, ut non sine magno tuo malo 
Utin te esse dixeris. Sursum trahe eum ocius. 
Impurissumus ille, quorsum subierat! mihi sane 
videtur simillimus esse pulli subrumi asellz, qua 
viator. invehit. 

PHILOCLEO. 
Nisi me míssum feceritis, pugnabimus. 


BDELYCLEO. 
Qua de re, quaeso, pugnabis nobiscum? 


PHILOCLEO. 
De asini umbra. 


BDELYCLEO. 
Improbus es, sed rudis et desperatz audacise, 
PHILOCLEO. 

Egone improbus? non hercle. Sed tu non sentis 
nunc me esse virum optumum : at senties forte, 
quando comedes sumen, quod adponet tibi senex 
Heliasticus. 

BDELYCLEO. 
Trude asinum et te ipsum in domum. 


PHILOCLEO. 

O judices , mei socii , tuque, o Cleo, succurrite. 
BDELYCLEO. 

Intus vociferare , clausis foribus. Trude tu mul- 








ZOHKEZE. 


"Doe: a ToXAobe c6iv Av vpXc vj» 6ipav, 
300 — xcl Av BaAavov É&6a)Ds TtdDuv & cov oy by, 
xal «7j Soxip vpocÜelc xov GAuov «ov pav 
dvócas «1 vpocxiMud v. 
Z0üXIAZ. , 
Oluo SiDaoc 
vO0sv Kor duxfrtoxé pot 10 fk)uov; 
EANGIAZ. 
"Iawx dve)ev uic évéGa)£ aol mo0ev. 
ZÜüzlAZX. 
306 — Mic; o0 pu AU, dX OroBudievós mw obroci 
Orb «Gv xspajltov facce ópoplac. 
&ANGIAZ. 
Olpiot xaxoaluarv, acpoutoc vip virvevac 
éxrvioecat. IIoU 00 "ow iot 09 O(xxvov; 
cOU GoU, TdÀtv coU. 
BAEAYKAEQN. 
N3 AU 3 px xpetcrov 7v 
310 — tnpeiv Zxuovnv vcl vouTou v0 TutpÓC. 
Zn ZIAZX. 
"Avs vov, émei5)) covtovi ctaobiixapev, 
xoüx 6c0' Grux; Otao0c àv fiui, £n A dot, 
«( oUx. d&rexouofnpasv. oov oov avlXnv; 
BAEAYTKAEQN. 
'AXX', e xovíjo , fitouctw óXlvov Üertpov 
$15 — ol Cuvbuxacral Trapaxo)oUvre voucovi 
tbv xatéoa. 
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ZnzlAX. 
TU Xyew ; d) vv dplpoc Bat. 
BAEAYKAEÓQN. 


N3J, v AU, éjà vv áveacíixan: ap. 
Oc dx fco voxtüv ys vapaxalouc dil 
Ac vouc Éyovtec xal utvopllovvec u£n 
3-3: — doyatopsjuaiDevoppuvty parta, 
ole ixxaJoUvcat toutov. 
ZnzZIAE. 
OÀxoUv, 3v 6t», 
$92 xor abtobc coi A0ow; BaXXxfjoopev. 
BAEAYTKAEÓQN. 
"AXX', e ovni, c5 vévoc Tiv nw ópylon 
T0 «iiy epóvtuv, Éc0' Onotoy anxii. 


s:$ — "Eyouct q&o xal xé£vtpov ix c7; aqUoq 
OtUtatov, $ x£vtoUct, xal 
v5ot xal Bd)Xountv Gozo o5paloc. 
Z0ZIAZ. 
M3 opovilanc dv. ép MOov, Eo, 
xo)Uuuv Ouxacciov aqrxvxv ÓuraxeDos. 
: XOPOZ. 


220 Xdpet, woó6aw' éopeop£vox. "à Koo, Bpabóvew; 
p 75v AC, o0 u£vcot mob coU v, dI o0 ipd xóvevoc 
vuyl 83 xpelcrwv daxl coU Xapwdorc Babtostv. 
YO Zrpugóéoos Kov6uAsU, BÉkvvres cuvDtxaaciv, 
Ec áp' iac xou 'vraut', 3 Xd6rc 6 ducc; 
*3» IdoecQ", à 53) Aocxóv y! E doxiv, éexaxai xuxaidt, 


VESPA. 


tos lapides ad ostium, et glandem rurmsimmt - 
in vectem, transversumque oppope tigsum, ai 
falciendo propere advolve magnum mortarium. 


SOSIA. 
Hei mihi misero! unde incidit in me glebeh? 


XANTHIA. 
Forte mus desuper eam tibi injecit alicunde. 
SOSIA. 
Mus? non hercle : sed iste serpens beliastes , qui 
tegulas subiit. | 
XANTHIA. ' 
O me miserum! iste homo passer &t; avait. 
Ubi est rete? ubi? apage, apage, retro apage e. 


BDELYCLEO. 

Edepol nze satius esset me Scionen custodire, 
quam hunc meum patrem. 

SOSIA. 

Agedum, quoniam istum abegimus,, nec potis 
est , ut clam nobis elabatur, cur non obdormis 
mus pauxillum? 

BDELYCLEO. 

Sed , o miselle, venient paulo post sodales jod- 

ces vocantes hunc meum patrem. 


SOSIA. 

Quid ais? at nondum illuxit. 

BDELYCLEO. 

Nondum hercle : solito enim tardies excitantr 
hodie, quippe qui a media nocte eum semper arces- 
sunt , lucernas habentes , suavissimaque e veitris 
Phrynichi Phenissis cantillantes carmina , qubts 
eum evocant. 


SOSIA. 

Itaque, si opus erit, jam eos lapidibus impeie 
mus. 

BDELYCLEO. 

Sed, o miser, si quis irritaverit genas istud se 
nam, simile es! illud crabronibus. Extremis enim 
in lumbis aculeum habent acutissumum , quo par 
gunt , et vociferando saltitant , et jaculantur, instar 
scintillarum. 


SOSIA. 
Animo liquido et tranquillo es : nam si ego lapi 
des habeam, jodicumexamen dissipabo. 


CHORUS. 


ZÓHKEZE. 
fne ixsbc, fib by Butgevelo Euvipey 


qooupoUve Ev&) cs xal có xáva TepuraoUvtt vóxTtp 
Tij; dpvomuuBoc Aaüóve. &xiejausy bv GApov, 
x0 fyopuw ToU xopxópou, xavucjyicuvese aUróv. 
240 7AJO" éyxovipusv, aivOpec, c Éovat Adysm voi 
ciu6Aov À£ act yop tvov Drew. Éravcec abróv. 
X6i; odv KXtov 6 xnOspdiv piv igeiv' iv Ópq 
Tosty Drovzac SjuspGiv ópr)v cpu3v movnpkv 
ix! airbv, c xolauvouc àv J0lxnctv. AX 
345 crxüSeypuev, evOpsc Suxec, mplv fi£oav vevéotat. 
Xepoxuev, Gia c£ c0 Any vo dvor Óuroxonipuv, 
uj xou Aa6ov ctc dcroOnv fuic xaxóv ct bpdon. 
. IIAIZ. 
Tóv xz)bv, à) rácso mdcep, rovrov quUAaEut. 
XOPOZ. 
Kdogoc qapoév vuv Aa6iv xbv Aóyvov mtoó6ugov. 
IIAIZ. 
130 00x , dX cul pot Soxi) xov AO vov mpobUctty. 
XOPOZ. 
Ti 8à ia0iov 65 Sax tup vv 8puaXA(O" isis, 
xal vuvca coAa(ou aravilovroc, dvOntE; 
&) vko Bdxvet a', Óvav Bén vljtov molactia:, 
IIAIZ. 
El vl AC ad&tc xov8UAotc voutlefjoe0" fiic, 
356 dxoobégavtec touc AUyvouc d'xuuev olxaà' abcol: 
xüxit (cux, Év v6) GxÓtw couToUl aepnüele 
4» xr)àv Qarep dvcaydc vupbdasu, Babltov. 
XOPOZI. 
"H u^ éyo) aov x ácépouc uelovac xoXdio. 
AX obzoal iot fiópopoc oaívecat marobvrt 
19 10x lo0 Urtex; oby Stisptüv c&ctápoy c0 msiotov 
Ülep dvayxalex; yet cóv Ocbv moUrjcat. 
"Exsun qoUv vota JAíg vot; obtot p.óxntec: 
quet 9", cav coo 3j, mrotsiv Órxbv auta. 
Artzax Ób xal cv xapmipaoy &cva. wf 'avt moipa 
165 Ubop ytvéatat xávvnveUaat Bópstoy aücois. 
Tt xpi" do' obx «7j; olxíac «70s auvBixaccic 
xétovüev, óx, o0 paívevat Otüpo wobc xo mÀT0oc; 
6) Jy mob coU Y igoAxbc Tjv, dX. mpüycoc fiv 
fyetv. àv dBvv GDpuvÜgou- xol 4dp iav &vàp 
270 9U.«pb. "AJ. iot Boxet axávcac ivüdó', avOosc, 
doovcac aüróv Exxa)iv, Tjv c muc dxoUcae 
700u00 u£ouc 6o f6ovjs Éric O0pate. 


Tt o: o0 xpà 9upv gatvev' do fiiv óvéouv o0, 6maxoüti; 


péóv dxo)uisxsy cio 


t5 ip odbac, 1) mpocéxoy iv 
cU) GxÓTto tbv ÜdxtTuAÓv ToU, 


xal vg" àv BovÉevubr. 


à) óxóv dvn6ololn 


Ttc, Xdto xUmtuy &v obto, 
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do in Byzantio eramus custodes ego et tu; demde 
obambulantes noctu panarize illius surripiebamus 
ligneum mortarium, quo fisso oleris agrestis non- 
nihil coquebamus. Sed festinemus , o viri: nam de 
Lachete nunc judicium fiet ; aiunt autem omnes eum 
habere alveare plenum pecunia. Itaque heri Cleo, 
columen nostrum, jussit mature adesse, instru- 
ctos in tres dies ira acerba contra ipsum, ut illius 
ulciscamur injurias. Eia agite , festinemus, Ocqua- 
les, antequam illucescat : pergamus, simulque 
cum lucerna usquequaque dispiciamus, ne quis 
ex insidiis imprudentes nos opprimat. 
PUEB. 
Lutum istud, mi pater, pater, cave. 


CHORUS. 
Tu igitur humi festucam sume, et lucernam 
emunge. 
PUER. 
Non: sed hocce digito mihi videor lucernam pro- 
be emuncturus. 


CHORUS. 
Quamobrem , o stulte, digito promoves ellych- 


nium , presertim in ista olei penuria? non enim 
te mordet , quando care est emendum. 
PUER. 

Edepof, sl pergitis pugnis nos commonefacere , 
exstinctis lucernis nos domum abibimus : tum 
forte in tenebris hac lucerna carens , lutum turba- 
bis ambulans, tanquam attagen. 

CHORUS. 
Profecto ego alios etiam te majores castigo. Sed 


istud, quod calco, mihi ccenum videtur : et mi- 
rum ni quatriduo ad summam pluviam sit factu- 
rus Jupiter : adeo increvere in lucernis fungi ; solet 
autem quam maxume, si istud fiat, pluere. Ex- 
petunt autem fructus quicunque sunt serotini, 
pluviam et Borem flatum. Quidnam huic sodali 
nostro judici , qui in hisce habitat sedibus , dicam 
accidisse, quod non prodit huc ad gregem no- 
strum? sane antehac non solebat remulco trahi : 
sed primus nobis preibat cantans Phrynichi car- 
men; etenim est cantus amans. Sed ego censeo, ut 
hic stantes, o viri, et cantantes eum eliciamus, 
&l forte audiens meam cantilenam pre voluptate 


prorepat foras. 
Quid causse est, quamobrem ante ostium nonap- 


paret nobis hic senex, nec responsat? num perdidit 
calceos , aut digitum pedis in tenebris alicubi im- 
pegit , unde malleolus ei intumuit hornini seni? et 
forte etiam inguen ei doleat. Sane multoacerrumus 
erat omnium nostrüm, et solus oratione non fle- 
ctebatur : sed si quando aliquis eum supplex roga- 
ret, tum ille capite sic demisso dicebat , Lapidem 
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1200 )i0ov 
iEexarci)v Aévorv x, 
xol quafhivat 3v xal 
«dv Zdyap Wportoc xaveimot, 
&à «oux óuvnüsls 


ev. loo xetrat Tupéttuv. 
298 Een 1*e Toro, &víjp. 
AX, exa, dvicruco un oUtwx ctautov 
Lu, n9. dvavaxtet, 
Kol y&p àvÀp vac Tout 
Tiv Xpo3óvoov vdxi Gpdxnc 
6v Ónex; éygvcpui. 
230 "Yxay', o xai, Uxays. 
IlAIZ. 
*EGeAfjrtis ci juot oov, e» dceo, fjv aoó 1 Oen); 
XOPOZ. 
Jlévo y", & vatSov. "AJ" cixd «i foUiex pue xplacóa: 


395 xaóv; oluat 8£ o* ipiis devprqllon, imoutev, à e) xut. 
Mà AC, 22? legis, reri f&wov do. 


Qix àv, 
p AC, el xofuatw9E y* Ousis. 
HAIZ. 
Mà AU o6 «doa xporíujw ct c6 Aotróv. 
XOPOZ. 
3) "Az vio voUbÉ a£ coU t00nplou 
splrov abrbv Éyew dira Bei xal EoÀa xdkyov: 
cb 9$ cUxd p alitis. 
IIATZ. 
"As vuv, à victo, jv i3) co Ouen Éore 
30$ xa0(cw viv, xóüsv Qvnaóua9' dowrcov; Éysw Ó.- 
xiba yonavív Twa. vipv 3) xóoov "EJXac (pov sixetv; 
XOPOZ. 
310 "A xurat, peU, draxat, eU, uà A, odx Éyerys vipv ol 
6xcó0ev ys Osixvov aca. 
HlAIZ. 
TU ps Oz, o peMo. uico, Écxrac, 
(v ipol vpdvuaca Bóoxewy xaoÉpnc; 
XOPOZ. 


315 "Avóvrrov do' à OvAdouóv c etgov droga. 
HAIZ. 


*E FÉ 
doa wjv Grsvdetv. 
9IAOKAEQN. 
s7 —— 0o, víxopan lv 
TdÀa: Di tZ Ort 
ópinv Üxaxouov. 
AJX' o0 ykp olóc x Ec stu 
débstv. T( Tovoo; 
Tnooüpat 5^ Ono Tov, érel 
320 Boslopal te vat ua9* 6- 
pé Lov £xl tob« xaói- 
GXOUG XUXÓV tt KOt/jcat. 


Avr. 


Éje, Depos. 
Téya 9  &v 5k cov yOutvbv dvüperxov, & fiiic GubÓeT "Avr. | nobis heri elapsus est, decipiens nos, dicendo sr 


Zr. 





VESPJE. 
cogwuis. Forte etiam propter istum homiaem , qui 


et Atheniensium reipublice favere , et que ia | 
Samo gererentur, primum se indicasse; id, ie 
quam, segre ferens, forte nunc in febre cubat. Xan 
sic homo est. Sed, o bone, surge, e£ ne te ipsen 
edas, neque stomacheris. Etenim adest bome qu- 
dam opulentus ex iis, qui Thraciam prodidere, 
quam vide ut infames plectasve capite. 
I pre, puer , progredere. 





PUER. 
Gratificaberisne ergo mihi, peter, si quid als 
rogem? 


CHORUS. 
Omnino, mi filiole : sed dic, quid velis metibi 
emere boni : arbitror autem te dicturum talos £r- 
tasse , mi fili. 


te 


Neutiquam hercle, Paler dulcissume; sed &cm : 
plus enim placent. 
CHORUS. 


Non edepol emam, si vel suspendatis ves. 


PUEB. 
Non edepol ergo amplius te deducam. 
CHORUS. 
Nam ab ista tenni mercede judiciaria oportet 
tertium me nune habere panem et ligna et obso- 
nium : tantem preterea icut a me peti 


Age vero, mi paler, 7 i noluerit praetor name fer 
consessum judicum, unde ememus prandium? 
babesne spem aliquam bonam nobis, aet cwm 
Helles sacram, quam dica? 

CHORUS. 

Apapie! heu! apapee! beu! equidem hercle ne 

$cio , unde nobis erit cona. 
PUER. 

Cur me ergo peperisti, o infelix mater, ut mo- 

lestias sufferam in alendo patre? 
CHORUS. 
Inutile ergo, o saccule, te habui decas. 


PUER. 
Heu, beu! parati nobis sunt gemitus. 


PHILOCLEO. 

Amici, dudum tabesco, per foramea vos au- 
diens, vobisque responsare capiens. Sed canere ne- 
queo. Quid agam? adservor ab istis. Jampridem 
enim cupio vobiscum ire ad urnas jediciarias, et 


ZOÓóHKE:r. 


AX 8 Zo Zà, t£ya. Bpovtfioac 
d$ us voÉnoov xaxvóv ialovnc, 
ue 34 IIgoLeviony, 3j cov £)ov 
toUTov tóv tyeuDauudpuaEuv. 
TóAun60v, dva, yaoíac0at pot, 
0o olxtelpac: 
5 us xspauvo) DuxewÜoé 
aróówov cay foc 
zo —— xéztt dve)oov y! dropuodjoae 
slc ó&d) nv. En 6os Ütpyf vj 
$ 67v. ASov jut xolnaov iq' ob 
eàc xotplvac ápiüjuouatv. 
XOPOZ. , 
Tí Y&p ic0' 6 «Ur. c' eloyov Ze. 
x&xox)simv «kc 00pac; Aé- 
39 Éov: Tpoc eÓvouc vào opcs. 
$IAOKAELN. 
Obuix vic. 'AXA& 13) Boltes* xol T&p Tory évet 
eios toóoÓev xaÜüsuómv. 'AJX Ügsa0e coU vóvov. 
XOPOZ. 
Toi 2 dosEiv, à pudcate, vaca Bpliv av BooAeru: ; 
OIAOKAELNN. 
349 Oix. à y^, dioec, Suxdtetw 008 Ópliv o08lv xaxbv, 
dd u' eüergsiv Éroqióc doc àv 5 o0 BolXoga. 
XOPOZ. 
Tour. &rd)uno 6 iapc xa- 
veiv 6 AwpoYoyoxAéy * 
*»* o0 1*o dv Tof) 
obro; ávho voUv. iA 
ctv AMystv, el 
3» —— qd) Ewvopórrs mu 3v. 
M' ix «oie ópa ctwd cot Uncetv xai énlvouay, 
fis ex Ad0pa cdvópóc vouól xavaOTvat Otüpo Toíjcut. 
9 IAOKAELN. 
Tí; &y obv s(5; Une. 6pceic, c mv Rv. Éyorge moon 
ores xicvie Ot civ cav(omv uevk yotplvnc mepteAOetv. 
XOPOZ. 
$6 "Eauv dx] 570" fivc! àv fv0o0ev olóc x. etre Svopotat, 
eiz ixlovat Bdxxeatv xpugeic , Óorep moXupantis "O8vaarós ; 
O€IAOKAELN. 
Idvza ípagxcat xoóx Éavw óm7 o09' si aépotp StiSUvat. 
AX do vt óei (xcetv Opic: óniav 9 oüx laci vevéatos. 
XOPOZ. 
Mfuvaco: 950, 87 ér& axvpattlc xMijac nori vobc 06cMaxouc 
W& Ui; aavcbv xavk 00 ve(youc vayéuc, Urs NdEoc Édiuo; 
9IAOKAEÓN. 
O3" d) c coU; ob8lbv vào coU" daztv axe(vo moooduotov. 
"Hóuv àp xdóuvdjny xMreete, loguóv ^ abre dpuvtoU, 
xojótÍ, a porc, GÀ dtXv uot 
eeoyety dósux,. NUv 03 Eov éxAote 
a — ét, 6xAicat Dracatápevot 


Past v. 15 sequebatur «(va vpóoactw Éywv; 
Pot v. 3n sequebatur cx )éven, vt stel Gv veliy (corr. véov) dOmb£&. 
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mali quid facere. Sed, o Jupiter, tona vehemen- 
ter, et me subito fac fumum, aut Proxeniden, 
aut Selli lium, qui mentitur vitem arbustivam : 
ne dubita, o rex, istad mihi gratificari, sortem 
miseratus meam: aut me fulmine ardenti cinefac 
ocius : deinde me sublatum flatu impelle in acidam 
muriam ferventem; aut me in lapidem illum con- 
verte, super quo calculos dinumerant. 


CHORUS. 
Quis est ergo, qui te sic cohibet, et occludit 
fores? dic; nam amicis dixeris. 


PHILOCLEO. 

Gnatus meus. Sed ne clamate : etenim in an- 
teriore parte aedium dormit : sed submissiore voce 
loquimini. 

CHORUS. 


At ista faciens, o nugator , quanam a re se pro- 
hibiturum te cogitat? | quamnam praetendit cau- 
sam? ] PHILOCLEO. 

Non sinit me, o amici, judicare , nec quidpiam 
mali facere : sed me conviviis exhilarare paratus 
est; ego autem nolo. 

CHORUS. 

Hoccine impurus illi ausus est hiscere, populi 
et Cleonis osor? [ quia nimirum vera dicis de na- 
vibus? ] Nunquam sane iste homo hoc ausus fuis- 
Bet dicere, nisi conjurationis esset alicujus parti- 
ceps. Sed heec quumita sint, tempus est maxumum, 
ut quzeras novum aliquod commentum, quod te 
faciat clam isto viro huc descendere. 


PHILOCLEO. 

Quidnam id esse possit? vos quirite : nam 
quodlibet faciam: tanta flagro cupiditate per & 
sellia spatiari cum calculo. ) 

CHORUS. 

Estne , quzeso , foramen aliquod , quod intus pos- 
sis perfodere , atque elabi pannis tectus , Uti cal- 
lidus ille Ulysses? 

PHILOCLEO. 

Omnia sunt obsepta, nec vel culici patet exi- 
tus. Sed aliud quidpiam quizerere vos oportet : per 
foramen perrepere non licet. 

CHORUS. 

Meministin' ergo, ut militans olim furatus es 
verua , iisque depactis in murum ex eo te demi- 
sisti, quando Naxus capta fuit? 

PHILOCLEO. 

Novi : sed quid istud? non enim hic status rerum 
illi similis est. Quippe juvenis tum eram, et po- 
teram furari, integerque vigoris eram : nec quis- 
quam me custodiebat; sed mihi tuto licebat fu- 
gere. Nunc autem cum armis satellites ordine 
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9IAOKAEQN. 
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390 toic Daxpuouaty viov oeuyóvruv del xal oic óAopuptsotc- 
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BAEATKAEÓQN. 
396 Obcoc, évelpou. 
ZÜZIAZ 
Tí «5 Toivu. ; 
BAEAYKAEDN. 
"Doreo quvá u£ ti, éyxexóxXortat. 


ZnzlIAX. 
Mié 6 v£oom T») Suidísvo: a); 


VESP.E. 
dispositi per vias in speculis sunt : eorum zstem 
duo isti ad ostium , tanquam mustelam, que car. 
furata est, me observan, verua maaibes 
tenentes. 

CHORUS. 

Sed etiamnum exprome aliquam machinaixera 

quamprimum, o mellite : nam aurora ades 


- PHILOCLEO. 
Optumum itaque erit si perrodam rete. Ipsoicat 
autem mihi Dictynna quod retia Ido. 
CHORUS. 
Viri fungeris officium ad salutem tendent. Sel 
admove tuam maxillam. 
PHILOCLEO. | 
Perrosum hoc quidem est. Sed nihil quicquam. 
Clamate ; verum caveamus, ne Bdelycleo peres 


CHORUS. 

Nihil formides , o amice , nihil : nam ego lun, 
8i mutit, cogam mordere cor suum, et de vice 
(are; ut sciat non esse calcanda Cereris et Proxt- 
pinze scita. Sed funem aptato ad fenestram, deine. 
alligatum te ipsum demitte , et concipe animo fe 
rorem Diopithis. 


PHILOCLEO. 
Age nunc, si isti sentiant hac, el me velat 
aique retrahere intro , quid facietis? à- 
cite jam. 


liatis. 
CHORUS. 

Nihil mali accidet tibi, ne timeas : sed, o bote, 

demitte te ipsum audacter , invocatis patris dix. 
PHILOCLEO. 

O Lyce domine , heros vicine; tu enim isdem, 
quibus ego, delectaris , perpetuis reorum lxrinn 
et lamentis : huc sane venisti babitatum data ope, 
ut ista audires, et solus omnium heroum volu 
apud flentem sedere : miserere mei, et me xt 
num tuum nunc serva. Sic nunquam ad tm 
pta viminea mingam aut pedam. 

BDELYCLEO. 
Ebo tu surge. 
SO0SIA. 

Quid negoti est? 

BDELYCLEO. 

Quasi vox quiedam me circumsonat. 

SOSIA. 
An senex ille aliquorsum prorepit 
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BAEAYKAFEZTNN. 
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vote O , el i3 vov, Exaprieert pot, mplv i ela i0 ov dr&o0a; 
XOPOZ. 


Eiz£ uot, cí ud ousv xtvelv Zxslvny c3; xoXÀv, Exp. 
fivrto , fivix' dv mic fiov ópy(an cv aonxiiv; 
ws vUv ixstvo vuv Exetvo 
vob Lou .ov, ó xoAató- 
p.eota , x£vcooy " * *. 
'AXA Oalitxta. BaAóveec óx; dy uova , maidla, 
fctxe xai Bo&zs , xal KYéowvi caUv. dyyéJDete, 
us xa xs)tuet aUcov Tixetv 
éx ix' dvÓpa. utoórto)uy . 
Óvca. xdroXoUjsevov, Óct 
vOvós Aovov slam£ost , 
p3, GuxaTety oixa«. 
BAEATKAEQN. 
«5 Yoyafot, c) mos! dxouoav , dA p) xexodvers. 
XOPOS. 
MN, AC & xov oópavov y": &; óv2" Ey o0 ue isopa. 
T2722 257 o0 Octvà xai vopavits 2atv jpspav; 
Yo sous xoi Geopou Osotceyfpla , 
xsl t; d)Xoc tpofocnxev Sp xoAat. 
ZANOIAZ. 
un Hozoau, xat xévcp! Érouatv. OO 60üic, & 6£oroza ; 
BAEAYKAE(QN. 
Ol v" doleo DO rercov dv Box cov l'opyíov. 
XOPOZ. 


Kat a£ 4" au0t £koAoUuev- d) müc Enlatpege 
66200 xz elpae «6 xévrpov eic ex! abxóv (too, 
fuctaAetc , eUcaxcoc , ois xal jévouc dpmvgaevoc, 
(25 dx; àv &U sl2Tj o Aotrüv au;voc otov ipytaev. 
. SANOGIAZ. 
Toaco u£vzot Óevvov 79v, v) AC, el prgobus0a- 
és; Épor[, aov 6piov BéBotxa ràc EyxeveolDac. 
XOPOZ. 
7ADX' dolzt cov. dv8o- s0 03 v, qi! àv 
vio yrAmvac uaxapuiv ge 509 O£op.atoc. 
$€IAOKAEÓQN. 
i» Fi vuv, & Euvütxaatal, a7jxec ótuxapótot, 
ci u£v Ec cov Ttpoxx xov a0ctv slamécec. Gpytativot, 
cl &À cwn uà) xx) xevesire xal cvouc OaxvuAouc. 
BAEAYKAEQNN. 
Ya Mia xat OobE Bord: Gcüpo xal Macuvcía,, 


last v. 46$ sequebatur éyréra. o£). 
ARISTOPHANES. 


VESPE£. 


BDELYCLEO. 
Non hercle : sed fune se vinctum demittit. 
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SOSIA. 
O impurissume, quid facis ? nunquam descendes. 
BDELYCLEO. 
Ascende ocius in alteram fenestram, et verbera 


ramis in pariete suspensis, si qua ratione retro se 
convertat, illis caesus. 


PHILOCLEO. 

Nonne suppelias venietis, quotquot hoc anno 
litigaturi estis, o Smicythio, et Tísiade, et Chremo, 
et Pheredipne? quando autem , nisi nunc, opitu- 
labimini mihi, antequam magis introrsum trahar? 

CHORUS. 

Dicite mihi, quid cessamus commovere illam 
bilem, quam solemus, quum quis nostrum cra- 
bronum examen excitaverit? nunc , nunc ille ira- 
cundiz nostge stimulus , quo sontes castigamus, 
[ acutus erigitur ]. Sed, abjectis tunicis, ocius, 
o pueri, currite et clamate, et Cleoni haec nun- 
tiate, ipsumque jubele venire, ut contra hominem 
reipublice osorem et pessume periturum, quia 
sententiam hanc introducit , lites non oportere ju- 
dicarier. 


BDELYCLEO. 
O boni, rem ipsam audite, et ne clamate. 
CHORUS. 

Pol in ccelum usque tollemus clamorem : nam 
hunc ego non deseram. Annon intolerabilia sunt 
hiec , et manifeste tyrannica? O cives, et Theore 
deorum contemtor , et si quis alius assentator no- 
bis praesidet! 

XANTHIA. 

O Hercules, spicula etiam habent. Nonne vides, 
0 here? 

BDELYCLEO. 

Sane , quibus Philippum Gorgia filium judican- 
tes perdiderunt. 

CHORUS. 

Et te rursus perdemus. Sed unusquisque con- 
vertere hnc, et exserto spiculo hunc pete, con- 
stipatus , ordinatus, ira et furore plenus, ut dein- 
ceps sciat quale examen irritaverit. 

XANTHIA. ] 

Atqui hercle hoc jam grave est, si pugnandum 
erit : nam ego quidem timeo , quum eorum aculeos 
video. 

CHORUS. 

Sed amitte virum; sin minus, aio te beatas 

praedicaturum testudines , ob tergi duritiam. 


PHILOCLEO. 
Eia nunc, o sodales judices , crabrones irritabi- 


les, partim in culum ei involate irati; partim ocu- 
los circumcirca pungite et digitos. 
BDELYCLEO. 
O Mida, et tu Phryx, huc succurrite, et tu 
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xa Ad6sc0s coucou xal t3 e07,0e unbevt- 
435 &l 08 uo, "v monte may elaws 008v dpivíevs. 
c évi oXov dxodcac olàa 0plov vov (ov. 
XOPOZ. 
1 03 uo coUcov peOrjoei, Év cC oot orpráintcat. 
$9IAOKAEQN. 
. D Kéxooy fipox dvaE, c moo; mo5Gv Apaxovcin, 
meptopliic ovv u^ Ur. dybpiv BapOapuv ystpoujuevov, 

440 obo £o 'D(9aLa xA vévtao! & cy yotvixa.; 

XOPOZ. 
Kita 857 o0 x0). Évea 0k. c yox xaxd; 
onabi xaX vv YE ToUtU TOv saÀsty Seemóev 
poc Blav yeveümw, o09Rv t6)v TdÀat ue vnjívot 
Bupepiv xáLoiónv, ác &c obrog aücoiq 3umoAa, 

445 xai xuvic, xai roue Tr00a6 yeuiivoc Ovroc arofAst, 
ote p3) ryov Éxdavot" d)À& voutot Y' oox Ew 
o08' dv óoÜa)ioiaty aiOoX; riv maÀau)v ép 6donv. 

GIAORAEQN. 
Ox dyjsew o033 vuvl w', e) Xdxitoy Unplov; 
oU0 dvayvnotiels 69' có oXv obe Bovpuc xXfmrovta at 

450 Ttpocavocpov mpà t)» &Adav Hos rd xdvbpuxii, 
Gott Ge Lrercóv divas, cu à dydpires 10 doa. 
"'AXX' dveq ue x2 o0 xat oU, vptv 1v viov éxópagusiv. 

XOPOZz. 
"'AXX& costo piv cX4^ fiiv Sooerov xaX Sxnv, 
xét ic yaxolkv, (V el90. olóv icc dvbpiv pde 

155 GcuOUpuany xal Ouxaiov xal BAeróvtwv xdobaga. 

BAEAYKAEZN. 
IIais zat, o Eav0(a, vouc c97,xac dv «rc olxíac. 
EANOIAZ. 
"'AJÀ& $93) coU7 * d) xat cb 1Ups ToXND ci xev. 
ZOzIAZ. 


Ot aoUa0, oóx i xópaxac; oóx dris; aie «íi tA. 


&ANOGIAZ. 
Kai cV 79oc0ci; Alsyivnv E Évruge vov Zoagrow. 
«460 "Ap é)op£v 00' 6j3ic drocobfjestv cip y. oóvo. 
BAEAYKAELDN. 


"A23& tk. AC o0 alex; obvwc v aüvobc Ououyec, — "Avr. 


ere Écuyov t&v uev civ GUoxMou, Bs6poxócec. 
XOPOZ. 
"Apa ud OUX aUcóBno 
*0iG névnot, $j vupavvic 
465 &x Mpa T QdpÓav' 6mwUcd us; . 
el cJ Y , 0 Ttóvo Tovnpl xal xounrauuvía,, 
TY vopnv fuc &xelpyet, àv Üornxev fj olus, 
oUzt Ttw' Eguyv TtpóaGty 
OUT& AóYov süTQuTsÀov, 
470 aUtüc doyav povoc. 
BAEAYKAEON. 
"Ec0" $zws dvtu ido xal c7 xatotelac Bor 
ic Aovouc Éowsv d2OxAotot xo Ow rdc; 
XOPOZ. 
E» Mou; , & ptsóónus xci uovagzlac dpüiv, 
4s — xai Euvov Bpación, xal oopéiv xpdaxeba 
cce roy, TÀv 9. Urxvr dxoupov Tpfoov; 


VESP E. 


Masyntia, istamque tenete , neque cuiquam cm 
dimiltite; sin minus, in crassis 


Compedibu yje- 
nia agetis. Nam ego jam ssepius ficnineoram ios. 
rum crepitum audivi. 

CHORUS. 
Nisi hunc dimiseris , spiculum infigeter tii 
PHILOCLEO. 

O Cecrops heros , domine noster , in drreora 
desinens , paterisne me sic a barbaris hoer, im 
opprimi , quos ego docui quatuor mensaras iyn-- 
marum fundere in chenicem? 

CHORUS. 

Ergone in senectute non insunt mul ivo 
moda? vero, inquam : nunc etiam ambo isti vd 
rem herum vi capiunt subiguntque, immemores r- 
nonumetexomidum, quas olim iste eis emit, et ar 
rorum , et ut hieme pedes eis fovebat, ne quine 
frigerent : sed illis non inest in oculis podor wc 
reverentia veterum calceorum. 

PHILOCLEO. 

Nonne me nunc quidem dimittes , pessoma " 
stia, nec in memoriam revocans , quand, te gus 
furantem deprehendi, et adductnm ad oleam pner 
flagris concidi usque ad invidiam? at tu i77 
animi homo eras. Sed dimitte me et ta, at. 
priusquam gnatus meus huc excurrat. 

CHORUS. 

Sed horum mox ponas pulcre nobis dabitis. tva 
ita multo post ; ut sciatis, qualis sit rpos hominum 
iracundorum et justorum et acerba tuentium 

BDELYCLEO. 

Crede, ciede, o Xanthia, et abige crabe il 

tedibus. 





XANTHIA. 
Atqui hoc ago; sed et tu largo fumo illos preme. 
SOSIA. 

Nonne in malam rem facessetis? non abibit: 
Percute caudice. 

XANTHIA. 

Et tu imposito in ignem JEschine Selli ülio, s 
fumum. Eramus ergo vos abacturi tandem. 

BDELYCLEO. 

Sed mehercle non tam facile illis defancte: f: 

8es , 8i forte de carminibus Philoclis comedisseei 
CHORUS. 

Annon ergo plane manifesta sunt pauperibus , ! 
clam me imprudente insinuarit se tyrannk : 
quidem tu, o improbissume, superbiqoe ili 
sectator Amynisze , a legibus nos arces, quas c 
stituit nostra civitas, neque causam ullam peate! 
dens , neque orationem comem , quamobrem soli 
ipse domineris. 


BDbELYCLEO. 
Possemusne sine pugna et acuto clamor se 
mones conferre inter nos, et in gratiam redire? 
CHORUS. 
Tecumne conferam sermones , o populi osa 
et monarchise cupide , et familiaris Brasidee , q 
gestas fimbriam e tzeniis, et barbam intonsam al: 


ZOÓHKE:2. 
BAEAYKAEON. 


M) AC 3j Vot xpetvrov Exaczivat vo mapimrav voU TaTpoc 


pXX.ov 3 xaxotc vocoótot; vaup.ayeiv óonpápat. 
XOPOZ. 
wt QUÀ. £v y" o8" Ev as) ve aobariv 000. àv reyavuy 
viro Y&o aptus Oa oUpev cov vpryotvixov. éxiyv. 
4) vuv uiv oó53» dei , dX" Gvav Euviiyopos 
vari «aov Gou xavavcATj xai tuvopótac xaT. 
BAEAYKAEÓNN. 
Ap iy, M Tpix viov Üsiov, fijiei, dmaJA ay Oelré uou; 
& 4 box xal uox GéosaOat xat Ofostw BU fjp£pac. 
XOPOZ. 
OU!£xoré o", oy , Éac dv cl uou Xovrbv T, 
Óon fyiiv Éx xupavvio" $^ decir. 
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1 £zav0 fiuciv copxvv(c act xod fuvopióvot, 
T» «t uritov 3jv x Éaccov mpltvu cie xav yop, 
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v31 M xo) "toU xaplyouc &actv dEuor£pac 
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tA, clon! 6 rwv mÀnalov rà ip 6pdoac 
us ow, Gluaveiv Éory ÉvOpumoc Eri vupavv(ot. 
"Hs 2 víxetow TpogattT, vus douate fuvcud m, 
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** "Ezxuaocáves SuudZtov; 
BAEATKAE/QN. 
Karayejup.evos glv oov 


oix Exaleie Gm dvBpürv, oUc aU puóvov o0 mrposxuvei«. 


AX& SouAeócv X£Xnoac. 
QIAOKAELQN. 
IHavs Sov)e(av Xéytov, 
bros doyeo civ &ndvvwv. 
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BDELYCLEO. . 

Edepol ns satius est, ut a patre meo prorsus 
abscedam , polius quam quotidie conflicter cum 
tantis malis. 

CHORUS. 

Nec in apio nec in ruta sunt adhuc res tue: 
hoc enim inseremus vilissumum verbum : et nunc 
quidem nihil dolet tibi; sed dolebit; quum orator 
eadem ista in te ingeret crimina, conjuratosque 
tuos vocabit. 

BDELYCLEO. 

Obsecro per deos , estisne vos hinc discessuri? 
sin aliter, constitutum est mihi vapulare usque 
et verberare toto die. 


CHORUS. 

Nunquam desistam , donec aliqua pars mei reli- 
qua erit , quando tu ad tyrannidem affectas viam. 

BDELYCLEO. 

Nempe omnia nos tyrannidem et conjurationem 
nominamus , sive majus , sive quis minus crimen 
alicui intentet , cujus ego tyrannidis nomen quin- 
quaginta annis ne semel quidem audiveram. Sed 
nunc multo vilior est salsamentis, adeo ut illius 
nomen jam in foro etiam circumferatur. Nam si 
quis emat orphos, nolit autem membradas, illico 
dicit ille, qui in proxumo vendit membradas : Iste 
homo videtur obsonare ad tyrannidem. Si quis 
autem porrum petat ad condiendas apuas , olerum 
venditrix limis intuens dicit illi : Porrum petis : 
dic mihi, num paras (yrannidem ? an putas 
tibi Athenas condimenta tributi instar ferre ? 

XANTHIA. 

Me quoque scortum, quum heri meridie ad illud 
ingressus essem , quia jubebam, ut supinum agi- 
taret equum, irata me interrogavit, am Hippic ty- 
rannidem constituam. 

BDELYCLEO. 

Hiec enim istis auditu jucunda : et nunc ego, 
quia volo, ut paler meus, liis relictis moribus, 
primo mane domo non egrediatur, delationibus et 
litibus misere vacaturus , sed vitam agat splendi- 
dam, uti Morychus , insimulor ista facere ex con- 
juratione tyrannidisque studio. 

PHILOCLEO. 

Tuo quidem hercle merito : namque ego vel gal- 
linarum lac nihili faciam pre ista vivendi ratione , 
a qua me nunc abducere satagis : neque delector 
rajis , nec apnguillis; sed libentius comederem liti- 
culam minutam in patina suffocatam. 

BDELYCLEO. 

Namque edepol assuevisti ejusmodi rebus de- 
lectari : sed si poteris patienter silere, et cognove 
ris quee dicam, arbitror tibi me ostensurum, ut 
ista omnia te falsum habeant. 

PHILOCLEO. 

Fallor, quando judico? 

BDELYCLEO. 

Et quidem derideri te non sentis ab hominibus , 
quos tu tantum non adoras. Quin insciens servitn- 
tem servis. 


PHILOCLEO. 
Desine memorare servitutem mibi , qui omnibus 
impero. 
e 9. 
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AXX' e) xol cic donc iX Bacoatas dvvüvovícstw 


ts fipscÉpac, vovi OapoGiv mrülaav YAoyccav Bacdwitse. 
9IAOKAEÓN. 


Kal pv 600); y! dnb BaX6tGmv ep «7i doy, &robe(Ln 


47i fijsetépoac éx, o0 8E alc fev doc Bacusíac. 


650 'T( v&p edBatuxov xal gaxapicóv u3)Aov vv dox OtxactoU, 
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555 lxevevouciv 0 Groxómvovtsc, vÀv quvày olxvpoy ooUvtec: 
olxcetoóv ul, o Térto, aicoUjal a*, el xaüroe murcot" Oge.ou 


dgy3y dotac 3 rl G1pa tic coic Fugaícote doo 


diov 


& du! 908 &v Cave! oso, cl p 6X àv tpocépav dxógu£ty, 


Ztp. 
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' convertis. 
PHILOCLEO. 
Plurimumvero:voloque his arbitrium permittere 
BDELYCLEO. 


VESPE. 


BDELYCLEO. ! 
Haud tu quidem : verum serrus es, dum te 
tas imperare. Nam doce nos, o pater, quid tibi « 
cedit dignitatis , qui tributa Graecize in rem tuas 





Ego etiam. Dimitlite nunc eum omnes. 


PHILOCLEO. 

Et gladium mihi date. Nam si argumeais | 

victus fuero, gladio incumbam. 

BDELYCLEO. | 

AL malum, dic mihi, quid si non acquieveris a 
bitrorum sententia? 

PHILOCLEO. 

Nunquam bibam meri mercedem boei Gen. | 

CHORUS. | 

Nunc autem te, qui e nostra palestra es, op 

tet dicere quid novi, ut videaris — 





BDELYCLEO. | 
Ferat mihi huc scrinium aliquis ocius. Sed 
qualis videberis esse, si ita eum incitas? 
CHORUS. 
non ita, ut adulescens iste, verba facere. Y& 
enim quam magnum tibi instet certames, i q 
omnia in discrimen adducuntur, si, quod 
iste victor erit. 





nig huius a 
Etenim ixerit, memori caus: 
p nin quecunque dixerit, 
PHILOCLEO. 

Quid autem vos dicitis , si iste oratione mx | 

peraverit ? 
CHORUS. 
Non amplius senum turba utilis foret, nec hil: 


Nam irrideremur per vias omnes et thallopben 
caremur, litium putamina. Sed o qui di«cepu 
de universo imperio nostro, nunc andacier omai 
linguze tuse virium fac periculum. | 


PHILOCLEO. 

Equidem stalim ab ipsis carceribus impr 
nostrum argumentis ostendam, ut nullo rez 
inferius. Quid enim fortunatum aut beatum m 
nunc est judice , aut deliciis magis abundan. 
formidahilius animal , praesertim sene? quem 
mum quidem ntem e lecto observant 

homines magni et quadricubitale: d 
stalim accedens aliquis injicit mihi manam a» 
qua furta fecit ica pecunim : supe 
mihi ad genua accidunt sontes, vocem mie. 
lem fundentes : Miserere mei, 0 paler. &^* 
te, si el tu unguam surripuisti alquid n. 
stratum gerens, aut in militia comíu'«r?h: 
obsonans. Qui nec an viverem sciret , nii 1 
jam antea crimine absolutus fuisset. 
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eS 12i c3, xd pn Tj avo aeu vix, rois aupslowty Émodon, 
Üxuy vaücny Gat, &v fido dvoi6oV sac dvams(a. 
Ksi sav. dvureüÜuvot Bpüyuev cüv à d)Xwxv 00s doy. 
BAEAYKAEQN. 
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VESP X. 


"BDELYCLRO. 
Quod de supplicibus dicis , illius hoc esto míhr 
monumentum. 
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PHILOCLEO. 

Deinde ingressus , precibusque oneratus , et ira 
detersa, intus nihil horum qus promiserim, facere 
soleo : sed audio reos omnigenas voces mittentes, 
ut absolvantur. Age, quze non ibi blandimenta po- 
test audire judex ? alii deflent paupertatem suam, 
eaque quibus revera premuntur mala cumulant 
aliis, donec querendo sua quisque zequarit meis. 
Alii narrant fabulas nobis : alii /Esopi ridiculum 
quoddam : alii dicteria dicunt, ut ego rideam et iram 
deponam. Atque si his non moveamur, liberos ex- 
templo protrahit, filias et filios manu ducens : ego 
autem ausculto: at illicapitibus demissis simul] ba- 
lant : deinde per ijJos pater, tanquam deum,me ob- 
secrat, tremens, ul se noxa liberem: Si deleclaris 
agni voce , filii vocem miserearis; si vero por 
cellis delecter, orat, ut filia voce movear. Atque 
tunc nos intensionem ir& nonnihil relaxamus. An- 
non magnum hoc est imperium et divitiarum ir- 
risio? 

BDELYCLEO. 

Hoc alterum erit, quod literis mandabo, divitia- 
rum tua irrisio. Et commoda mihi memora quise 
habes tu, qui Greecie imperare te dicis. 

PHILOCLEO. 

Etiam puerorum ctas quum examíinatur, nobis 
licet pubem eorum contemplari; et si rus in 
judicium veniat , non ante absolvitur, quam nobis 
ex Nioba orationem recitet, optumam quamque 
eligens. Si autem tibicen causam vincat , pro latee 
sententize mercede nobis judicibus e foro egrediep- 
tibus exodium modum tibia canit capistratus. Et 
si pater quis moriens filiam , quam unicam relin- 
quat heeredem, testamento det alicui nuptum, nos 
tabulas et concham sigillo decore impositam lon- 

flere jubemus , et rescindimus, puellamque 
amus illi, qui precibus nos ad suas partes adduxe- 
rit. Et ista quum facimus, immunes sumus red- 


dende rationis; ceterorum autem magistratuum 
nullus. 


BDELYCLEO. 

Ob hoc solum omnium qua dixti felicem te pre- 
dico : at quod rescindis testamentum de unica hze- 
rede , injuste facis. 

PHILOCLEO. 


Praeterea quum senatus , itemque populus, in 
cognitione magni alicujus criminis dubius hreret , 
decreto farto reos ad [Mices amandant : deinde 
Euathlus et magnus ille palpator clypeique abje- 
ctor Cleonymus dicunt se non prodituros nos, et pro 
[ropulari slatu pugnaturos. Et apud populum nul- 
ius unquam oratoris sententia valuit , nisi dixerit 
judicum consessus esse dimittendos, quum pu 
mum unam litem judicaverint. Ipse autem Cleo, 
qui clamore omnia domat, solos nos non arrodit ; 
sed observat , manu fovet , Ánuscasque a nobis abi- 
gil. Tu autem patri tuo nihil istorum fecisti un- 
quam. At Theorus, quamvis nequaquam inferior 
vir sit Euphemio, spongiam habens e pelvi calceos 
nobis pice illinit. Considera autem a quibus me ex- 
cludis et arces commoais, que tu servitium esse 
et ministerium te dicebas probaturum. 


BDELYCLEO. 
Dic usque ad satietatem : nam utique desistes 
aliquando ab isto preeclaro tuo imperio, et vide-. 
beris podez loturam pervincens. 





ZeÓHKEZ. 


O9IAOKAEQN. 
eus *O BE ** f(Bvorov coUtev dcc ríévowv, o0 và "rüaXxdiouy, 
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VESPE. 


PHILOCLEO. 
Sed quod jucundissumum est omniam iiem 


Érav olxaó* (o bv piov Éyov, xdmti fixovü! dpa mávci, | Cujus oblitus foeram ; quum domum rele. me 


daxdtvcat Qt vdoruptov, xal payca. iiv fj Ovydvno uu 
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"Ap o0 ueqdXnv dpg3v doo 
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XOPOZ. 
Odrorcob" oco xaÜapex, 
oU5svoc Tjxoucmuev o0 
6à tuvetüx; AÉvovce. 
QIAOKAEÓN. 
Ox, à) ipfuac de0' obroc pabiox; touríatw- 
635 xaJok, yp few óx vo vaícr xpdtiatóe eli. 
XOPOZ. 
Qc 9 énl xívc. Douev 
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cedem habens, atque ingredientem simol ane 
amplectuntur propter argentum; ei prim m 
me lavat, et pedes ungit, e£ me propa deseltu 
atque me pappam vocitans, interes triebdan is 
gua sua mihi ex ore expiscatur : deinde vui 
mihi subblandiens mazam adfert noa meltun s 
actam , postea mihi adsidens me sic invitat. (w 
ede istud ; manduca istud. His ego delecta, 
si mihi non erit opus, ut ad te respicam d ad c 
dumpromum, quando prandium adposal, a 
dicens mihi et murmurans. Sed si mibi is su 
tim pinsit offam, bsec possideo propopaca 
malorum, munimentumque telis arceadis. Tus 
mihi vinum sitienti non infoderis , Gsinkm M 
attuli vino plenum : deinde pandus ipe met 
ingurgito : ille antem hians rudit , ei coatra tu 


- turbinem grande et horrendum pedit. uma! 


gnum imperium obtineo, nec inferius Jovis rea 
qui eadem audio de me dici, quie Jupiter d: 
Nam si nos tumultuemur, quilibet praterea 
autumat : Quam vehementer ionai forun;t 
ciale, o supreme Jupiter! Et quaado fasi 
poppysmate me adorant, et cacant prz vts 
vites vel maxume saperbi. Et tu me in prine 
mes ipse, times , inquam, ita rae Ceres amd: 
vero peream, si te timeo. 
CHORUS. 

Nunquam tam accurate quemquam aedi" 

neque tam prudenter verba facere. 


PHILOCLEO. 

Non : verum ille desertas vineas spei». 
demiaturum ; probe enim norat me hac arte N 
mum valere. 

CHORUS. 

Ut autem omnia persecutas est, et nibil jr 
iit, adeo ut extollerer quidem auscultans. Y 
dicere in beatorum insulis ipse mihi videre. ' 


cedine ejus verborum perfusus. 
PHILOCLEO. i 
Ut iste jam pandiculatur, et non est 3p* 
Efficiam certe, ut tu scuticas pre ocelis M 


hodie. 
CHORUS. 

Oportet antem te omnigenos nectere doi 
elabaris : difficile enim iram meam mollire. s 
a me non dicat. Proinde tuum est querere 9 
bonam receneque casam, que, si si d 
meam iracundiam frendere possiet- 
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VESP.E. 


BDELYCLEO. 

Difficilis equidem est labor, cui adhibendum 
acrius majusque ingenium , quam cotnicorum sit , 
morbum sanare civitati ex longo temnpore ingeni- 
tum. Sed, o pater noster Saturno gnate — 

PHILOCLEO. 

Desine patrem commemorare. Nisi enim cito 
oelenderis me servire , non est, ut mortem effugi- 
as , etiamsi oporteat me extis abstinere. 

BDELYCLEO. 

Ausculta modo, mi patercule , paulisper expor- 
recta fronte ; atque primo quidem computa levi ne- 
gotio, non calculis, sed digitis, tributa universa, 
quie ab urbibus pobis conferuntur : preterea ve- 
ctigalia seorsum , et multas illas centesimas , pry- 
tanea, metalla, fora, portus , mercedes , sectiones. 
Istorum redituum summa est circiter bis mille ta- 
lenta. Hinc jam pone mercedem annuam judicibus, 
qui sunt sex mille; non enim plures in hac urbe 
habitant : unde efficiuntur centum et quinqua- 


i ta talenta. * ,F * 
P» tp /& sr MM vC . 0$ , 0, 
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u 44 Ae 
BDELYCLEO. 
Non hercle. 
PHILOCLEO. 
Sed quorsum abit reliqua pecunia ? 
BDELYCLEO. 


Ad eos qui semper hzc verba in ore habent : 
Nunquam prodam Atheniensium colluviem ; 
verum pro populi libertate pugnabo semper. Tu 
enim, o pater, ipsos tibi adsciscis dominos, spe- 
ciosis illis dictis deceptus. Deinde isti quinquage 
norum talentum munera ab urbibus extorquent, 
hujusmodi minis terrorem incntientes : Aut tribu- 
tum dabitis, aut ego intonans urbem vostram 
evertam. Tu vero contentus es, si imperi tui re- 
jectanea rodas. Socii autem nostri ut senserunt re- 


|! liquam turbam e phimo sorbere el comedere res 


nihili, te quidem habent pro Conni calculo : istis 
autem adferunt munera, salsamentorum orcas, 
vinum, tapetes, caseum, mel, sesama, pulvinaria, 
phíalas, lzenas, coronas, torques, pocula, opes 
cum sanitale; tibi vero eorum quibus imperas, 
post multos terra marique exantiatos labores , ne- 
mo ne caput quidem allii ad condiendos piscicu- 
los dat. 
PHILOCLEO. 

Non hercle : sed ipse tres allii bulbos ab Eucha- 
rida qui peteret misi. At odiosus es, istam servi- 
tutem omittens, quam mihi demonstraturus eras. 

BDELYCLEO. 

Nonne vero servitus magna est, quum omnes 
isti magistratus gerentes, et ipsi, et eorum assen- 
tatores , mercedes accipiunt? tu vero, si quis tibi 
tres obolos det, contentus es : quibus tu ipse remi- 
gando et terrestribus praeliis depugnando, et urbes 
obsidendo ea parasti , multo labore. Et preeterea , 

me in prtmis excruciat, alieno jussu ad forum 
ire cogeris, quando domum tuam ingressus impudi- 
cus adolescentulus, Cheerez filius, sic divaricatis 
cruribus stans, lascivo et ad mollitiem composito 
gestu, tibi edicit, ut summo mane et tempestive 


Judicaturus eas quicunque vestrüm da 
tum signum Veit, triobolam non acciplet : ille 


: PHILOCLEO. /^ //««, , ^. ( 
Ne decima quidem pars ergo nóbis in mercédem //, .2/.,., * 
cedit. 4: . , 


MÁ 
.tt€ SM. * / 4 
/ÁIn4i ', /^ 
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*- 
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ZoóHKEX. 
aUtàc 53 o£ori vo auvryopixbv, bapy uy, x&v Üactooc Dv 


xal xotvexviov cov dpgóvcov Évíoo v cí)v. ps0" ÉaucoU, 
Tiv clc x 9099 ci)v oeuqovtov , EuvO£vce co mpi O0 Oves 
da Tcouüdxacov, xà0' &x plv 6 uiv Éjxe, 6 0 dvrevébuxe 
696 cU 6b y aoxd ete cov xe) xy ofzr v 10 86 moactopuevov a& A£Amev. 
$IAOKAEZQN. 
Tavct [ue T0t006  ; otjs0t, LAE Yet ; Ge 1.00 Shy tva ra pdxetc, 
xal cüv voUv tou Tcpod veto uXÀÀov, xoüx olà. 6 tty prius jue 
[ ote. 
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BAEAYKAEQN. 
Zxéjat co(vuv &x; 5óv aot Aouteiv xal coioty Éraatv, 
Üró ci)v diet Ünaóvtwv ox ol3' Orc, 2yxexóxinoav 
700 Óaci 0) ev doy v zÀslo vov, dco coU LIóvrov £y ot Za pbouc, 
oUx dxoÀaUEw, 7tÀJjv voU0 Ó o£petc, dxagj. Kal cour £pie cot 
ivaxátouaw xat juxobv del, coU rv Evey', danep Éatov. 
BoóAovcat dp ae Tívnv. sivat: xai cou. Gv oüvex , £pi) cot, 
(va. ytyvo)axrc vov cilactuváv: x40. Gcav obvóc y" émotzn, 
705 Érl cü)v £y piv ct Émppütac, dyplex; adole énvrnbdc. 
Ei q&p 26oUAovxo fiov vopísat c& Oxjup, Bdótov 7, dv. 
Eictv vs vei y Quat, at vüv tov qópov djgiv dxávouatv- 
, ToUttoy £xoctv dvópac Boaxetv sÜ cw, mpocévatev Exdocn, 


| .'* 600 pupidóec vü)v Onjsoruxiiv Etov év mülot Aa oiote 


710 xal avegdvoisty TravroOamotaty xal rug) xat Tupiíty, 
dE zc y? drroAasoveeo xal vou MapaOGvt vooraíov. 
Nàv à Gasp £aoAóvot qwpei Gja cà) vàv tioOv Éyovct. 

$IAOKAEXQN. 
Ofpot , cl x90" ore vox» uou xat& cT. 1 etpoc xacay sicat, 
xai «o Eíeoc o0 Ouvajac xav£gsty, dO" TOv uaA0axóc slut. 
BAEAYKAEÓQN. 

716 "AXX' Gróxav piv Oelowo! aUcol, vj» Eo6otav 0190actv 

Üpiv xol airov óylavavcat xavk veveíxovea usütlg.vouc 

zopieiy: ÉBoaav Ó' obmorroxé cot, mv tpm y mévte peo (avouc, 

xal caUcx uóXtc Eevíae oeovav ÉDua6ec xavk yolvixa xoiow. 

3v oÜvex' &yo) 6' áxéOetov dei, 
Béoxstw 80«ov xal i3) coscouc 
£y daxetw got avo. oa ovrac. 
Kol viv dxejg vox; £u mapéystv 

8 «x fouet cot, 
T3 xeAaypécou vaa Tivttv. 

XOPOZ. 

725 "H ou cogix; 7j» Boc, Épaaxev, xplvv djupotv uuOov dxoóze, 
oUx &v Gtxdaate. Xo yàp oov Vüv iot vixütv mro)0dp OeDóxvga 
Gov T0» c) Ópyh» ja)daas coc aximvac xxra6d)20. 
"AXI! o cre fiAodac fiiv t7; auvris aeuvOtotica, 

T1000 T1000 Aoyowt, 79. dppuv vévn, 

730 pm) dievik dyav dvtpdumv c dvro. 

Et" dsAév uot xnOsuuy 1) Coyvevac 
slvat", Portu; votaur' dvoufiéet. 
Zo 63 viv mw; Osv 
vaupov dugavik 
738 EuXAaqu Od vet coU px [uarcoc, xo 07)0c Zottv EU moVov 
cu ài mapiv O£yov. 
BAEAYKAFOQN. 
Kal uv 0péjo 1" airov nap£gov 


720 


Zxp. 


magistratu collegas habet, participem facit, 3s 
reorum aliquid dederit : atque ita ambode compe 
sito negotium conficere student : deinde, «mu 
quum serra rursum prorsum ducitur, aller mriet, 
alter remittit : ta vero hietans pics 
et quae gerantur non animadvertis. 
PHILOCLEO. 

Heccine mihi faciunt! hei mihi , quid dii? di 
mihi cor profundum moves, fisque ut mas ad 
vortam animum, nec scio q me adíctun 

BDELYCLEO. 

Specta igitur, ut, quum tibi et universis dite 
scere in proclivi sit, involutus sis nescio quin: 
angustiis, ab istis, qui populo se studere sinus 
semper : qui urbibus plurimis imperans inde i 
Ponto ad Sardiniam usque, non habes quo fruire 
praeter istud quod fers mercedis minamum : m 
ex lanz flocculo instillant identidem tibi pania 
ad sustentandam vitam , tanquam oleum. Par 
rem enim te esse volunt , idque qua gratia viel 
dicam tibi ; nempe ut cognoscas tuum patrium 
et quum iste te instigavil et tanquam canen is 
mittet in quempiam inimicorum, ferocier tu tt 
insultes. Si enim vellent victum prabere po» 

acile id esset. Sunt enim arbes mille, qu? 
tum nobis conferunt : harum si unicuue ti2 
geretur, ut viginti viros aleret, viginti millia cia 
viverent in omnibus deliciis, abundanies cir 
leporina , coronis omnigenis , colostra e deci 
lacte , illisque perfruentes , quibus digna est jairi 
nostra, ereclumque Mara tropieam : pcs 
autem, uam olivantes , illum cormitamin. qf 

istribuit. 
PHILOCLEO. " 

Hei mihi ! quid ita quasi torpore manas ny11 
funditur, et gladium tenere non possum, sed Mf 
mollesco 

BDELYCLEO. j 

At si quando ipsi timeant, Eubzam dan! voli 
et frumenti promittunt quinquagenos ides ! 
praebituros : nihil autem unquam tibi dedere m 
ter quinque odios nuper hordei; et os *à.N 
regrinitatis postulatus , accepisti per chum 
gulatim admensos. 1deo inclusum semper «5 ! 
habui, alere te cupiens,, ne isti irrideant te «f 
Et nunc certum est praebere tibi quidquid «ok 
tantum quzstoris lac bibere baud te sinant 


CHORUS. — & 
Utique sapiens erat, qui dixit: Priusquam 
borum orationem audieris, ne judico. M 
mihi nunc longe vincere videris. Itaque jam il 
xata scipiones abjicio. Sed, o equalis e * 
noster, obtempera , ne imprudentem te prar , 
que rigidum nimis infractumque. Utinam mida 
finis ant cognatus fuisset aliquis, qui m* uisi 
nuisset ! Tibi autem nunc deorum aliquis 
praesens adjutor est in hac re, et palam 
in te confert : tu vero ea praesens accipe. 





BDELYCLEO. F 
Equidem alam ipsum, prsebens 





ZeoóHKE:rÉX. 


Éca psa GUTn Eóugopa., 4 óv8pov 
Mé[yety, 4Aaivav [ua)ax?v, aiipav, 
fópvnv, Tree v5 méoc colipet 
716 xal c)v óogüv. 
"AX' dv atv& xoG6lv vodtet, 
v9 ob Bvatal je mpoaécOnt, 
XOPOZ. 
Nevovü£enxev abchy ic vk pipa, ole Avr. 
«Kx ixsua(vec- Érvoxe vào ápxiox, 
-s —Aopüteval &' ixeiva mv áuapclac 
& ao3 xs)eóovcoc oUx. éxtiüero. 
Nvv 8' laux« voict aoi 
AóTotc Tc£(Oevat, 
xai cuxopavei tu£vrot jrÜtovae dc 0 Jotróv cov vpoTrov 
79 vetou£voc cé qot. 
9IAOKAE(N. 
"Ie pol uot. 
BAEAYKAEQN. 
Ofrvoc, «t uot Bodic; 
$IAOKAECQN. 
^ Mj pot Toícov. ino£v Ori voo. 
Ke(vov £pagat, xeidt vevolav, 
fV. 6 xTiov£ quol, vc diig- 
G10c; dvtatdc0o. 
Karan énl 10i; xnpjoto 
T5 Vnoitop.évov 6 ceÀeucatoc. 
Ex02, à duy. Hoà iot duy; 
vosc, to Gxtepd. M& «ov 'HpaxXa, 
p3, vv. Éc yo "v voit Üuxacrato 
xAérovra KAcova Aa6otut. 
BAEAYKAELN. 
*w — "I0" e) deep, voc TOv Üti)v, iot mr00U. 
$IAOKAEÓQN. 
Tí aot x(6opa; Aéy' 8 m Boden, mA» ív. 
BAEAYKAEQON. 
Iloíou ; qég' (9v. 
OIAOKAEÓQN. 
ToÀ 13, Satetw. "Tooxo 5d 
"A8ne Buxxotwet mrpóvepov 7j rà msíaopaat. 
BAEAYKAE(QN. 
X) $' oov, &nei$)) xoUxo x£j donxac Tov, 
c5 — ixstae piv wnxéci Bou; , d)" dvdbs 
abóroU pfvovy Dxazs oisi olxévatc. 
S$IAOKAELN. 
II:pi 7090; tt Anptic; 
'"BAEAYKAEÍIN. 
| Ta90' &£rsp éxset mpávrezat. 
"Oct tv 8Upav dvéptev f) owxic Apa, 
«zótrc Éémoly dmout slav uóvny. 
7  &vcwx qe xáxe& sa07. Üpac Exacott. 
Ka 7aUca uév vuv süXóvqux, 7v £y 
eor, xav' dppov, fiudcet mobc d)uov 
ixv Bb ví, tpbc «0 mp xatípuevoc, 
ovcoc, tlace xàv Éyon usonpópwix, 
75  oóBa, &' drox)eian Otouoüécoc cT xepx(5 
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LO ERLLMEIEEEEEEEEIIIUNIIIILIIIIIIIIMENIIMECLUCGIUCGUTOITILUUILLECLLELOUCLL OALLGBLLOLILLIIHHUMQG ER. OO^)BCtULLL S nh vit-necctdái n Oe d pO OMMLÁGÓGUvÁULIUÍLLXnOÜTLuáORóHB;OLuLbe-OLLLLULULLLRÁIGOIDOSIIILLASULLLUSZZIUUIIE)IEZEEELEILIZZEEZETIILITEEEZEISIELEEEELTTICEEELETIIIIIZEIEEETCEEEZÁCETCIEELIEEELECCEICEOBIEJTTCICELECEICEDIEEEEZIZESEELELZZELZEIEZZEETDCNNCECHMRUAMEREEIUEORNE 


VESPA. 137 


conveniunt; alicam lingendam, lenam mollem, 
lodicem, meretricem, qui penem ei fricet jum- 
bosque. Sed quod tacet, nihilque mutit, id non 
potest mihi placere. 


CHORUS. 

Ad sanam mentem rediit , in quibus rebus olim 
insaniebat : jam enim agnovit , criminique sibimet 
ipse vertit, quiecunque tu illum hortatus es, se 
iis obsecutum non fuisse. Nunc igitur forte tuis 
diclis paret, et sapit mutatis in posterum moribus, 
tibique morem gerens. 


PHILOCLEO. 
Hei mihi ! 

BDELYCLEO. 
Heus tu, quid mihi clamas ? 

PHILOCLEO. 


Ne mihi quicquam istorum pollicere. Illa amo : 
illic siem , ubi praeco dicit : Quis suffragium non- 
dum tulit ? surgat. Atque adstem urnis judicariis, 
ultimus eorum qui calculum in phimum demittunt. 
Propera, anima mea. Uhi mea est anima? sine me 
transire, o caliginosa. Hercules ne sirit ut nunc 
ego inter judices sedens Cleonem furti reum depre- 
hendam! ) 


BDELYCLEO. 
Per deos obsecro, mi pater, age obtempera mihi. 
PHILOCLEO. 

Quid obtemperem tibi? dic quidquid voles, prse- 
ter unum. 

BDELYCLEO. 

Quodnam id est? fac sciam. 

PHILOCLEO. 

Ut a judiciis abstineam : illud enim Orcus di- 
judicabit prius , quam ego tibi obsequar. 

| BDELYCLEO. 

Tu itaque, quandoquidem istud libenter facis, 
illuc quidem ne amplius eas; sed hic manens, jus 
dicito familiaribus. 

PHILOCLEO. 

Qua de re? quid nugaris? 

BDELYCLEO. 

Eadem haec fac, quee illic fiunt. Quia ostium clam 
aperuerit famula, hanc unica multabis multa : quod 
quidem illic utique factitabas. Et ista in posterum 
facies, ut rationi consentaneum est : quum crtus 
fuerit calor solis mane, judicium exercebis in sole : 
si vero ningat, aut pluat, ante focum sedens , cau- 
sas cognosces : et licet meridie suryas, nullus te 
cancellis excludet Thesmotheta. 





Ze6éHKEzx 


AéYn paxodv n6, oo TEUUÓSV ipid, 
Üdxvoyy csaucov xai cov dzoXoyOUusvov. 
9€IAOKAEQN. 
Ilex; oJv Gurqtrwoaxsty xaJasz Quvfaonat 
&eTto Tpottpov vk zodygat, Éc pacwusvoc; 
BAEAYKAEDON. 
[199235 ' dustvov xai A£yevat vko tovvoyrt, 
éx; ol Gucaacat fverv à9v Ju OCOQUNY 
ut 16 moliyu Épeucay pe MUN 
€IAOKAEQN. 
"Avd. vol jus meelOenc. CAJX" Exetv' oUxw yeu, 
tov jtatóy óxólev JXppopa:. 
BAEAYKAFEQNN., 
Ilap io. 
CIAOKAEnN. 

Ka, 
br) xav dgavtóv xob ps0. Écípou Xsyoyas. 
Aleyioca do co( j' s(pyácaxo Avuciatoxcoc 
6 axorrtóXrne. Apaypulv pst! éao0 zporny AaGo, 
Div Buxepuarrüev. év toic Ly Ouat, 
xdz&tv imíünxe tpsic Aorióac iot xsotp£mv: 
xd» 'véxaiy- ó6oÀoüc Y&o exuumv Aabetv- 
xx Poux ócppop.evoe EiémtTuGa: 


xd0' tÜxov aovóv. 
BAEAYKAEDQN. 
..— 70 8b xí pix; caus" eig; 
€IAOKAEQN. 


*0 «t; 


dex cpuóvec p. Éyacxs xodiav Eyrw 

vuyb qoUv xaüóysu; vdoyópiov, Jj 9 & ve. 
BAEAYKAEQN. 

"Opis &cov xai voXro Oria. xspDaviic; 
OIAOKAEQN. 

QÀ xdvo ct puxpóv. "AX Gxso pats votet. 
BAEAYKAEÓQN. 

"Avdyevé vuv: év9 OE «a0. fiio oon. 
€IAOKAE(QN. 

"Oga x5 ygrua- vk Jóyv óX; epatvetat. 

"Hxxón q&o &x, AUnvaio vot 

Outdcouv £xl cai olxiatt cic Oxac, 

xdv toi, tpolupouw £vouxobou soot xc dvlo 

abcQi Outaacrotótov uuxpóv mdvu, 

&exsp "Exdvetov, tavrag00 xpà v&v Üuoüiv. 
BAEAYKAEDQN. 

"Iob, «t £x épric; à dxavr iy oépo 

Óaaxío q' (oxaxov, xvi to)Og) vÀslova- 

duc piv, 3v oógy citare, abri 

xao gol xptuosv. épryo« Uni ToU TattdAou. 
eIAOKAEON. 

Zogóv ys «ovdi xal pov: Xpóagopov 

Kaupec dcr vic qdppurxov exprrooplac 


VESP E. 


| PHILOCLEOG. 
| Satis bec mihi placet. 
BDELYCLEO. 


Praéerea si quis camsam niuis benga odio | 


dirai, mom exspectabis esurisms, te ipcam rocas 
simual et oralorem. 


PHILOCLEO. 


Quomodo ergo potero, ut antidlar, cumn ct 


cognoscere , si camedam interim? 
BDELYCLEO. 

Multo quidem melius : etenim boc vulgo ücitr, 
Judices , mentientibus iestibus, vix rem cp. 
visse ruminando. 

PHILOCLEO. 

Cüque mibi persandes. Sed iai nendum dcs, 

mercedem unde sim accepturus. 
BDELYCLEO. 

A me. 

PHILOCLKO 


Bene est istnd, quad seorsum, non cum i» 


accipiam. Nam terpiramme mecum egit auper Ly 


mam mecum, venit im focum piscarmm ei cn 
serea moneta permatavit ; deinde mibi impoxui a 
manum tres squamas magilis , quas ego in 0i cut 





didi : nam obolos me rebar accepisse : desde - 
fensus odore eas exspui , illumque ia jos tale 


volui. 


Is vero quid ad haec dixit? 
PHILOCLEO. 

Rogas? Galli me aiebat stomachum babere : [a 
que facile concoques pecuniam, inquil ir 
dens. 

BDELYCLEDO. 

Viden' quantum tibi etiam im bac re accedet lire 
PHILOCLEO. 

Non parum sane. Sed quod facturus es, (ct. 
BDELYCLEO. 

Manta modo : ego antem mox adero isla feres 
PHILOCLEO. 

Vide sis, ut oracula perficiantur. Apdiveraa 
enim fore ut Athenienses aliquando singali js i 
cant in suis sedibus, et in vestibalis adilcel sil 


unusquisque forum parvulum oppido, iacit He 


caue sacelli, ubique ante fores. 


BDELYCLEO. 


En : quid jam dices? nam omaia (ero, ques 


que dixi, et molto etiam plura. Elenim maisD. 
si micturias, ista juxta te pesdebil prope P^ 
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ZOÓHKEZ. 


BAEATKAEÓNN. 
Kal Up Y& touc, xal xoocíatuxtv qax, 
jopeiv d&tv B£n «c. 
9IAOKAELNN. 
Tojv a5 5sEiv. 
Kv v&o vupécvo, 10v v6 uaoOov Xf spopat. 
Aio p£voyv p cy qaxriv Pooriaopat. 
'Avko t( vóv ópviy óx; Ek! Etnvéqxaxt ; 
BAEAYKAEÓON. 
*Iva. 4^, 9j» xa0tóPnc droXovoupévoo ctwix, 
dày dvwiev iteyslon c' obcoot. 
$IAOKAEÍIN. 
*Ev Éxt x00, *& à' d) dpfoxet go. 
BAEAYKAEZN. 
T5 «(; 
9IAOKAEÓQN. 
Go5iov e mc Exxouloats xb ToU. AUxov. 
BAEAYKAEfNN. 
Iláooxt vov, xa0tóc &vatE obtoc(. 
9$IAOKAEQN. 
V 5£oxo fouc, &x; yaXenbc dp! a0 riv 
oocrep fiv qalvevac KXYeovupox. 
Ef XIAZ. 
Odxouv fex 4* 008 a0coc fige, Qv ra. 
BAEAYKAE(N. 
Ei 0&ov éxa0ltou au, O8rcoy &v Glxnv 
ixa)ovv. 
9IAOKAEQN. 
Kdst vuv, &z xáónpat rà dat. 
BAEAYKAELIN. 
Q ps vuv, civ! abvip mpurrov elaadyro Sx; 
tl ctc xaxbv Bíópaxs vüjv v olxía; 


$ Gpdcrra mpogxadgaca pum tjv yorpav — 


9IAOKAELN. 
"Erxioy sc obroc: dx éA(ou &' droXsca«. 
"Avtu Bpugdxrou ty Oixnv péete xaleiv, 
Ó mpéycov ttv viov lepoyv épaívero; 
BAEAYKAEÓN. 
MX «bv AU ob tápeacw d dà Soaqubv 
abthe xoutoUpuat c0 ye Tapaucix" £vootlev. 
Tí ovs 15 47i ; &x Óstvàv 5j oUoympla. 
EANOIAZ. 


Bd2J' i xópaxac. 'Totoucovi p£ottw xiva. 
BAEAYKAEZÓDN. 
T( 9 dove dxeóv; 
BANOGIAZ. 


&p 6 AdÓrc doux 


. 6 xómv rapákac M i Invóv dvapmácac 


1gogaÀ(óa tupoU Zuxsiuchv xaccójOoxtv; 
BAEAYKAEÓQN. 
Toov dpa npGrrov cdBxnpa ci Turpl 
elouxvíov pov. aU 9À xavr1óott mapóv. 
EANGIAZ. 
M& AC oix Fro d)! dcspác qatv xóov 


xau Yoosiostv, Tiv cw clon voagiv. 


D md 
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BDELYCLEO. 

En et ignis, cui lens adposita , eorbere si quid 
necesse fuerit. 

PHILOCLEO. 

Istud etiam scitum est. Nam si vel febricitem, 
mercedem tamen accipiam. Istic enim manens len- 
lem sorbebo. Sed cur hunc ad me extulistis gal- 
lum? 


BDELYCLEO. 
Ut, si dormias, dum aliquis causam dicit , iste 
cantans desuper te excitet. 
PHILOCLEO. 


Unum adhuc desidero : cetera autem placent 
mihi. 


BDELYCLEO. 

Quidnam? 
PHILOCLEO. 

Simulacrum Lyci herois si qua ratione efferas. 
BDELYCLEO. 

Ecce ob oculos adest, et ipsus ille est heros. 
PHILOCLEO. 


O heros domine, quam terribilis es aspectu! 
qualis Cleonymus nobis videtur. 
SOSIA. 
Ergo nec ipse, tametsi heroe est, arma habet. 
BDELYCLEO. 
Si ocius sederes tu , ocius etiam litem ego cita- 
rem. 
PHILOCLEO. 
Cila modo : nam sedeo ego dudnm. 
BDELYCLEO. 

Agedum, quamnam ei primum introducam li- 
tem? fecitne quid mali quispiam et familia ? Thratta 
ancilla , qure adussit nuper ollam — 

PHILOCLEO. 

Eho tu reprime te; nam parum abest, quin me 
perdideris. Num sine cancellis litem citaturus es, 
qui inter res sacras primi nobis apparere solent? 

BDELYCLEO. 

Edepol non adsunt , sed curram, et ipse actu- 
tum efferam foras. Quid hoc rei est? quam mul- 
tum valet , quibus adsuescas locis ! 

XANTHIA. 
udi in malam rem. lstiusnemodi nos canem 


BDELYCLEO. 
Quid rei est, sodes? 
XANTHIA. 
Nonne enim Labes iste canis in culinam modo 
irruens abreptum Siculum caseum comedit? 


BDELYCLEO. 
Hic itaque noxa patri prima introducenda est : 
tu vero ades et accusa. 
XANTHIA. 
Non ego hercle : verum alter canis ait se accu- 
saturum, siquis introducat actionem. 
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ZOÓHKEZrZ. 
BAEAYKAEON. 


"10x vov, dy" advo» 6cüpo. 


SANOGIAZ. 
Tavra yp?) ouiv. 
9IAOKAEÓN. 
'Tova xt dent; 
BAEAYTKAEQON. 
Xotpoxoueiov "Eaviac. 
9IAOKAEQN. 
Elo" (epocuVjeuc o£ptis; 
BAEAYKAEÍIN. 
Oix, à22' (va 
d "Ecríac ágyóusvoc éxtzpt]o wa. 
$IAOKAEZÓN. 
'AXY' elena! dvocac óx po cudiv. BAémw. 
BAEAYKAEZÓNN. 
Qbí£oc vuv, dv&pu» và cavióae xai tàc voaod«. 
OIAOKAEN. 
Olpot, Surol6ete xdxoXst, vpvymuspov: 
£v 5$ dYox(Cevy Beopimv 1o ytoptov. 
BAEAYKAEÓQN. 
*I5oU. 
e€IAOKAEÓnN. 
Ka vuv. 
BAEAYKAEZCN. 
TeUca 515. 
9IAOKAEÓQN. 
'T(c obcocl 
6 vprtóc att; 
BAEAYKAEDN. 
"Ex xópaxax , éx d, 00a, 
6cv)) "riAaOoumv couc xaó(axouc Exo£pstv. 
$IAOKAEQN. 
Odo cU xoi Otis; 
BAEAYTKAETIN. 
"Em xaótaxou. 
9IAOKAELQN, 
Mn9Bapsx- 
Prà yàp etyov xoóo9s obe dpuectyouc. 
BAEAYKAEQN. 
KáXura. xolvuv- ávta q&o máprovt viv 
Gowv BóuaUa , mv ve 93) cric xAepoSpoc. 
QI AOKAEQN. 
"Hà & 83 «& dev; ooi ixouepó8pa ; 
BAEAYKAEQN., 
EÀ v' ixroplzeu, aock xántymptox. 
AJX' éx vdjio1a RUD vt5 Oseveyxd mw 
xal jupp(vac xal «0v Ju6avtozóv ÉvBolsv 
Ünwx; &v süLoousota Tta Toi Ütoic. 
XOPOS. 
Kol py fpi £r raic axovBais 
xal cai eUyaic 
quit dya63v A£touev Ópiv, 
Uc qevvalox; ix. 90. to uos 
xal toU velxouc CuvéGnrov. 


VESP E. 


BDELYCLEO. 
Agedum adduc eos huc. 
XANTHIA. 
Jta sane facere oportet. 
| 
| 


PHILOCLEO. 

Hocce quid est? 
BDELYCLEO. 
PHILOCLEO. 

Itane manu sacrilega ablatum adfers? 


BDELYCLEO. 
Non : sed a Lare facto initio aliquem coaleram. 


. PHILOCLEO. 
Sed propera introducere litem : nam ego mul- 
intueor 


| 
j tam . 
BDELYCLEO. 
Agedum efferam nunc tabulas et stilos. 
i 


PHILOCLEO. 
Hei ntihi! obtundis me enecabisque tempos te 
rendo : mihi sat erat ungue sulcos ducere in ü- 


BDELYCLEO. 
En accipe. 

PHILOCLEO. 
Cita nunc. 

BDELYCLEO. 
Jam in eo sum. 

PHILOCLEO. 


Quisiste est primus? — , 


BDELYCLEO. 
Perii! ut piget oblitum me esse ursas jediciaras 
| efferre! 
PHILOCLEO. 
Heustu, quorsum curris? 
BDELYCLEO. 
Ad quarendas urnas. 
PHILOCLEO. 
Nequaquam : ego enim istis cot ylis usurus eram. 


BDELYCLEO. 
Optume ergo : omnia enim adsunt nobis, qu 
bus opus est , prater clepsydram. 
PHILOCLEO. 
Hoc vero quid est? annon clepsydra? 
BDELYCLEO. 

Lepide excogitas hzc instrumenta, && m«*t 
vernaculo. Sed quamprimum aliquis intus effera! 
ignem et myrtoe B thus, ut vota primum faciames 
diis. 

CHORUS. 

Nos jam in libaminibus et votis verbe bona 
dicemus vobis, quia ex concertatione et jore 
mutuam generose reconciliastis gratiam. 


ZOÓóHKEZ. 


BAEATKAEON. 
Ebgnpía. dv xpixa viv 6xagyétu. 
XOPOZ. 
YQ oi6 "Axo)3ov TIG07, 2^ dyaf7 coyn 
1o Tod yA Ó nga vitzat 
Éyxgoctev obxoc «àv Üupóv, 
&xactv. fiptv ápp.ógot 
mauca pé votc T dvo. 
"iu Haidv. 
BAEAYKAE(NN. 


Zp. 


$5 10 £enov' dva, veirov dxuueU xobq.o0 mroofiópou mporróAats, 


"&  ZuvruydusaOa vaUcd cot xáráDouev 


8g 


84 un. Se wu. 


Eat ceu v xav, vat, $v ci) mavpl xatoropoüpev: 
T3500 t' aO ToU toUto tb Alav atpugvby xal xplvwvoy 1005, 


&vd ewpatou EA eco xpo 6 GupuBle mapau lac 


35 9' elvat coi; dvOporrotg 


fmvov adcbv, 
toU geUyovvác 7' Éeeiv pov 
ty Ypayaqiévov 


x&mbaxoüety dvttbo)oóvtuv, 
xz vuüugdpz£vov cri; OuaxoAtao 
dx «3j, py? 
thy dxaXignv dosicta:, 
XOPOZ. 


víawiw dpy atc, Évexa. cv mpoleAevu£vov. 
Eivo. vép. icusv dt ob 
vov Üfusov. dja0ó1.eo0d. aov 
gUoUvroc &x, oó!tic dvo 
tüv ys veuxcépov. 
BAEAYKAEÓN. 
El «x 60paatv fiuacchc, sioico 
&c sv àv A éyoctv, ox clagpfisonev. 
O€IAOKAE(N. 
T& do 6 qeu otto; ócov á)unctcat. 
BAEAYKAEZN. 
Axeotv dr ce ypagre. Eypdyaco 
xxv Kuga vaio AaÓnv Allvéa, 
viv upby dBtxeiv Óct jóvoc xaviatiuv 
9v Zouiuxóv. inu xXobc cóxtvoc. 
$IAOKAE£IN. 
Gdvaoc ud. ov xóvetoc, ?|v Grat GA. 
BAEAYKAEZN. 
Kal uy 6 qeóvov obrocl Ad6rc ndpa. 
9IAOKAELNN. 
0D npe obroc. ác 5$ xal oOémrov Bnet, 
dlov etonobe iemevisety ut olecat. 


C. eet] 


BAEAYTKAEZQN. 
IIos uoà Suixewv, 6 KubaOnvatebe xóvv; 
KYON. 
Ab ab. « 
BAEAYKAEGN 
Háprovv. 
9€IAOKAELN. 
"E«xepoc oUtoc a0 AdÓ6ns, 


dva0de v Xaxcetv xal Sucalyety cà opas. 
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BDELYCLEO. 
Linguis nunc primum favete. 
CHORUS. 
O Phobe Apollo Pythie , hoc negotium , quod 
machinatur iste ante fores, da ut prospere nobis 
omnibus cedat , ut ab erroribus liberatis. Io Peean! 


BDELYCLEO. 

O rex domine, vicine, Agyieu vestibuli mei , 
nova hzc accipe sacra , quee patris mei in gratiam 
nunc primum comminiscimur, et mitiga hos ejus 
nimis austeros et rígidos mores, pro defruto pau- 
xilum mellis iracundie ejus ádmiscens, ut jam 
deinceps fiat hominibus clemens , el reorum magis 
mísereatur, quam accusatorum , illisque orantibus 
illacrumet, et deposita asperitate, ab iracundia 
sua demat urticam. 


CHORUS. 
Nos simul hzec tecum precamur et accinimus 


tibi, in novo constituto magistratu, propter ea 
quie modo dixisti. Benevoli enim sumus tibi, ex 
quo sensimus te populum amare, ut nemo eorum, 
qui nunc sunt juniores. 


BDELYCLEO. 

Siquis Helizze judicum foris est, ingreditor: nam 
quumprimum causidici orare inceperint, non in- 
tromittemus amplius. 

PHILOCLEO. 
Quisnam est iste reus? ut condemnabitur! 
BDELYCLEO. 

Audite nunc accusationis libellum. Dicam sub- 

scripsit canis Cydathenzeensis Labeti /Exonensi , 


quod solus contra jus et fas comedit caseum Sicu- 


lum ; poena esto boia ficulnea. 


PHILOCLEO. 
Immo mors canina , si semel convictus fuerit. 
BDELYCLEO. 
Equidem Labes reus iste adest. 


PHILOCLEO. 
O impurus ille! quam furaciter etiam intuetur! 
ut dentes restringens se decepturum me arbitratur ! 


BDELYCLEO. 
Ubi mihi est accusator, Cydathenteensis canis? 
CANIS. 
Hau, hau. 
BDELYCLEO. 
Adest. 
PHILOCLEO. 


Alter iste rursus est Labes , bonus latrare et ol- 
las lingere. 
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ZeéHKEr. 


BAEATKAEQON. 
Ziya, xdfMig , aU 0 dvaGlc xavryoott. 
9IAOKAEQN. 
dbép: vuv, Éua viv? Epjediusvoc xv foa. 
ZANOGIAEZ. 
T*« uiv vpryse Jxosout div £yperbátenv, 

; Guxxcral, voucOv(. Astvovaza qo 
Lopuw Miapaxs xdul xzi zo joxxarxat. 
"Azoóodc trào Ec t3v qwviav vupov xolbv 

9IAOKAEDN. . 
N3 xv Ac, dO 7X, dax'- Éuocré «ox 
6 aeAuo3« oUvoc. 

£ANOGIAZ. 

Uo) garsilenc aicoüvci uot. 
Kaízot vic 6c £0 xotiv Óuvfjoevat, 


3v pfi t ipt ne x06 vip xud ; 
OIAOKAEQN. 
O3iv uecébuxzv; 
EANGIAZ. 
O6 ci» xow& vé uo. 
9IAOKAEQN. 
Osowx; ykp &vo oà2tv trrov t7 qax. 
BAEAYKAEQN. 
IIo; «iov 0ziov, u3) x poxazavirvesox', e Türsp, 
xQlv dv Y' dxouos« dugorípor. 
SIAOKAEQN. 
A2, dat, 
vb piv. qavegóv invo. atro vào foit. 
EANGIAX. 


Mj vuv dyrcé y abrov, e vr aU ToÀb 
Xuwoyv áxoyruv dvbpa Hovoga vía ra-cov, 
6a; s mrpugónae TÀjv Oucíav iv xóxep 
ix «uv TO)swv TO oxipov Seo, óoxev. 
9$IAOKAEÓQN. 
"Euot S£ q^ oóx. Éox' 0063 c)» 6Bplav dan. 
EANGIAZ. 
Ilgà; cauta toutov xoÀacac'- oó q&p dv vote 
epégetv Ouvave. &v ua Joy uen, x)Erva. boo 
(va. 13) xeodtryo 9i xev, dX«oc évo 
ikv 5à y, «6 Aowtóv 00 xexAáyLonat. 
$IAOKAEQN. 
"Iob ioj. 
^0ca« xacmyópeuas Tie mavouprrlac. 
KO£zrov xo xgipa tdvÓpóc: o0 xal aot Boxsi, 
eJuxcouóv; vj) *óv AU, émpiet ví co. 
*O 6capolécnc. ITou "a0" obcoc; duin uox 8óvw. 
BAEAYKAE(NN. 
Abre xaüsAoU- coc pdprupac vào doxaY. 
A6 páprupac waoeivat , vpubAMov, 
Bolbuxa , rupóxvna mw, cy doav, qUt1pav, 
xai td) «à axsón à Tooaxsxauu£va, 
AXX. Én 0$ Y obpric xal xa(zeu oüSénw; 


VESPAZE. 


| EDELYCLEO. 
| Sile, sede : tu vero ascende et access. 
i 


PHILOCLEO. ' 
Agedum simul et ego haacce infuadam et r-.— 


XANTHIA. 
| Audistis quam dicam scripserim huic, o pà- 





ces : etenim indigaissumum facises admistda - 
me et in navales socios. Nam im amgulum se pte 


piens plarimam caseum desicilissavit, edisem 


| plevit i in tenebris — 
PHILOCLEO. 


! Satis hercle facti manifestus est, siquidem mibi 
pessumum foforem casei ructavit in ciem modo 


impuratus iste. 
XANTHIA. 


; Bec me peteniem fecit participem At vero qus - 





, Vobis bene facere polerit, nisi quis et mihi casi 


! aliquid projecerit? , 
PHILOCLEO. 
Nibil impertivit ? 
XANXTHIA. 
Ne mihi quidem , qui consors ei sam. 
PHILOCLEO. 


Per deos obsecro, mi paier, ne condemne:, 
priusquam ambos audiveris. 
PHILOCLEO. 
Sed, o bone, res manifesta est; ipeum de 
mat. 
XANTHIA. 
Ne ergo dimittite eum, utpote qui multo omar 
um canum lubentissume solus vorat , qui circem 
pavigans mortarium , urbium exedit crustam. 


PHILOCLEO. 
Nec mihi adeo superest, qui rimas obturem 
urcei. 
XANTHIA. 
Proinde istum castigate : nunquam enim polerit 
una domus dnos fures alere : ne in vanum (rostra 
latrem ego; sin minus , deinceps mon latrabo. 


PHILOCLEO. 


Hui, hui ! quantas ejus commemoravit nequilias: 
farax omnino ille homo est. Nonne et tibi videtur, 


galle? nx hercle; adnuit ille quidem. Heu: ia 
Thesmotheta! Ubi ille est? matulam mihi det. 


BDELYCLEO. 


Ipse deme : nam ego testes citabo. Labeti testes 


adsunto; catinus, pistillam, radnla, craticuls, 
olla, ceteraque adusta vasa. Sed meiisne to adhac, 


Fervidus enim vir est, nec minus ac leus ist. 
BDELUCLEO. 
nec sedes? 


ZÓHKEZI. 


9IAOKAEÓN. 
Tókcov 8 y oly' £9 yeosiotot mpuspov. 
BAEAYKAEZÓN. 
Olx aJ cb vacet yaÀerbs dv xal 8íoxoAoe 
xal «aUa toic qeuyouctv, dA O05 Eye; 
Avd6atv', drojwyoU. 'T( osatrmmxac; Mes. 
9IAOKAEÜQN. 
AJX' oüx Éyetv o0 tóq 4 Éovxev 8 ci Mr. 
BAEAYKAEÓNN. 
Ox , dX. éxeivó iot Goxet rerovü£vat, 
Ürxo xoà oeuvov. États xai Gouxub(onc: 
éxór)apcvoc d£aiovrs éyévevo vic vvOouc. 
Ilépry &xo3ov. "Eyó v&o droAorácouat. 
XaXenov uiv, e)vOpsc , cxi Oase Xnuévou 
UxsoztoxplvsgÜat xuvóc: Aé5o O Opusc. 
"Aa áo dati xal Otbxst touc AUxouc. 
OIAOKAFEÓQON. 
KAézer idv odv otc qs xoi tuvopótay. 
BAEAYKAEÓON. 
Mà AP, à! dowóc &axt cv vuvl xuv&iv, 
Góc xt To)ÀoU, mpo6aciow, épectdvat. 
9IAOKAEÓQN. 
Ti osy ópe)oc , xov tupóv el xavsat(et ; 
BAEAYKAEÓN. 
"On ox xpoudy exa xo ouAd reet cy OUpay 
xal DÀ' dowrvóc éavw el 9 opsaco, 
Eoryweb.. Kiüap(Zetv vio ox en(avatat. 
9IAOKAEZQN. 
"Eyà 9 i6osMópny àv 0083 vpápgara, 
Uva: t£) xaxoupriw ivéong! fiiv cbv Avov. 
BAEAYKAE(N. 
"Axoocoy v Datgóvté Jx0U. cv I.aprüptov. 
AydGrf, cupóxvnott, xal A£tov péqoc 
€5 vio reu udouc" Éxoyec. "'Amóxotat Ga. Qüks 
&l 13 xacíxvosas xois GTpatturcate KAxÓsc. 
Q9 xzxaxvijsot. 
9IAOKAEON. 
N3 AC, 2X debBeras. 
BAEAYKAEÓQN. 
ki éatuów, et Ta Àatrtoooupévouc. 
Oc, vào 6 AdÉr xal tpa jÀc da0let 
xxi ch, dxávÜnc, xoübémov iv vati) uve. 
^O. ?' £poc olác rci. olxoupbc uóvov. 
Avo) uévnv yàp dev. &v elow tw, 9épen, 
Toiusv uevatvet vo pípoc el Ol iu, Sdxvet. 
9$IAOKAEÓN. 
Aio, «( xaxóv xov ict" Gc p derogat; 
Xaxóv 7t xspibalvet ys xávarcl0onan. 
BAEAYKAEQN. 
"I0, évaboXs c', olxve(pac' aUvov, &) más, 
xal t3) àua50e(onvs. Iloo tX rraid(a ; 
dvaGalvez', à ovnok , xal xvuloUj.eva 
aizriee xdvoeiboluics xal Oaxoürte. 
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PHILOCLEO. 
Nondum : sed istum arbitror cacaturum hodie. 
BDELYCLEO. 

Annon desines rigidus esse et difficilis, idque 
erga reos, semperque eis mordicus inhzrebis? 
Ascende tu , Labes , et crimen purga. Quid taces? 
eloquere. 

PHILOCLEO. 
Sed iste nihil habere videtur, quod dicat. 
BDELYCLEO. 

Habet quidem : sed idem ei puto accidisse ,quod 
olim accidit reo 'hucydidi : buccas stupore per- 
cussus obmutuit subito. Facesse hinc : ego enim 
causam tuam defendam. Difficile quidem est, o 
viri , crimine invidioso arcessiti canis patrocinium 
suscipere : dicam tamen. Bonus enim est et lupos 
fugat. 

PHILOCLEO. 
Immo fur iste quidem et conjuratus. 


BDELYCLEO. 


Neutiquam hercle : sed natum quantum est ca- - 


num optumus est, quippe possit praeesse magno 
pecori. 
PHILOCLEO. 


At vero quid prodest, si caseum comedit? 
BDELYCLEO. 

Nempe pro te pugnat, et custodit januam, ce- 
teraque optumus est : si autem quidpiam surripuit, 
condona eum; citharam enim pulsare nescit. 

PHILOCLEO. 

Vellem equidem , ut nec literas sciret , ut ne pa- 

trato scelere orationem conscripsisset. 
BDELYCLEO. 

Audi, o bone, meos testes. Ascende tu, radula, 
et dic alta voce : tu enim tumc quisturam exerce- 
bas : responde clare : nonne comminuisti militibus 
dividenda quie acceperas? Ait se comminuisse. 


PHILOCLEO. 

Sed mehercle mentitur. 

BDELYCLEO. 

O bone * miserere afflictorum. Iste enim Labes 
et capita piscium edit et spinas : nec unquam in 
eodem loco manet. Alter vero ille nibil aliud 
quam domum custodit : quippe manens ibi sem- 
per, quaecunque quis inferat , eorum partem sibi 
flagitat : si quis vero non det, modet eum illico. 

PHILOCLEO. 

Au! quidnam est mali, quo mollesco? malam 

quoddam me circumvenit, et persuadeor. 
BDELYCLEO. 

Age, mi pater, obsecro miserescite ejus, et 

nolite perdere. Ubi sunt liberi? ascendite, o miseri, 


| et gannitu orate, obsecrate, et lacrimate. 
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IZOHKEZ. 


9S IAOKAE(QN. 
Kará6a xará6a xatd6a xactd6a. 
BAEAYKAEÓN. 
Kacabroona:t. 
Kattot 15 xavd6a coUTo ToÀÀoU; 93) td vu 
Énratoxev. Atàp Guox; xavaósjaopat. 
$QIAOKAEÍNN. 
"E« xópaxa«. "11e oóx dva0óv iac «5 foptiv. 
"Evo q4&o dxtDdxpuaa vv qwoponv Ep 
o08év xov. dX. 3| vr axe nfusvox. 
BAEAYKAE£QN. 
OÀxouv dxopsiye 57a ; 
9IAOKAEQN. 
Xaenóv si5£vac 
BAEAYKAE(fNN. 
*]9*, 6 vaxpiotov, rl ck BeAc(oo cpéxov. 
'Tvól Aa6iv Tv Vijpov él vov Üovtpov 
i.ócac Traplitov xdvoÀucov, M Ttp. 
$IAOKAEÍLN. 
OQ sra: xiüaplCetv ro oóx. Enlevaqut. 
BAEAYKAEQN. 
dbíos vóv as c15l cv cay locav xtpt£qo. 
$IAOKAEÓQN. 
*O9' (c0 6 mporeoo; 
BAEATKAEZIN. 
Obr. 
$IAOKAEZÍNN. 
Abc» 'vrsutev(. 
BAEATKAEQN., 
"EInzdentat, xdxoAéAuxev oíy, bxiv. 
9€IAOKAEÓQN. 
Qbíp' iiepaiow. TIoc do Ayoviopeüa; 
BAEAYKAEfIN. 
Aettew Éouxtv Exrépsyac, e AdÓny. 
IIdceo ssp, Ti vérovüac; oluot, xo9 'a0" 05mo; 
"Exatgs aavtóv. 
€IAOKAEQON. 
Elr£ vuv éxsivo j4ot, 
Óvcox, dxíquev ; 
BAEAYKAEQN. 
N3 AC. 
9IAOKAELQN. 
Q05£v eli doa. 
BAEAYKAEDQN. 
M3 portione , o Bauxovi , 32)" dviocuco. 
9IAOKAEQN. 
Ilo; odv ipae cip TOU. yo Euvelaonat, 
qeuvovt' dtoÀóícac dvópa; «( moct veioopat; 
"AX", eo froÀuciu; cot Osol , Eovrvorcé iot: 
dxev vào aUx. (opaca xoU ro0p00 xporov. 
BAEAYKAEON. 
Kal undlv d'ravdxzet v". "Evo ydp o', 9 mdctp, 
xa)sX, dywv uev. duxvzo) tavtayot, 
dr Deicvov, sic Eupjzóotov, 2x1 Ocorplav, 


VESPA. 


PHILOCLEO. 
Descende, descende , descende , desceade. 
BDELYCLEO. 
Descendam : et quamvis istud descende cm 
plures jam deceperit , descendam tamen. 


PHILOCLEO. - 

Abi in malam rem. Ut nocet sorbuisse ' Ert eae 
illacrimavi ego, quod , animo quidem meo, Vi 
fecissem unquam , nisi implessem me lente. 

BDELYCLEO. 

Nonne ergo absolvetur? 

PHILOCLEO. 

Difficile scitu. 

BDELYCLEO. 

Age, mi patercule, ad meliora convertere. P 
sumto calculo, ad posteriorem urnam coma 
transili , et eum absolve, o paler. 

PHILOCLEO. 

Minume : nam citbaram pulsare nescio. 

BDELYCLEO. 
Agedum, hac te celeriter circumdocam. 
PHILOCLEO. 
Estne haec prior urna? 
BDELYCLEO. 
Hzecce. 
PHILOCLEO. 
Huc demissus esto hicce calculus. 
BDELYCLEO. 
Deceptus est, et absolvit imprudens. 
. PHILOCLEO. 

Age effundam calculos humi : nam qui krtx 
certavimus ? 

BDELYCLEO. 

Res ipsa videtur ostensura. Absolutus c, oL 
bes. Pater, quid tibi accidit? Hei mibi det 
aqua! Erige te ipsum. 

PHILOCLEO. 
Illud dic mihi : reverane absolutus es? 


BDELYCLEO. 

Ita hercle. 

PHILOCLEO. 

Nullus ego sum. 

BDELYCLEO. 
Ne sis sollicitus, o bone; sed surge. 
PHILOCLEO. 

Quomodo ergo id ego mihi conscire pore. 
minem reum meo calculo fuisse absolutum 4 
me nunc deniquet fiet? Sed , o dii -..ncti , igox 
mihi : invitus enim id feci, et non esl mor 8 

BDELYCLEO. 

Ne feras id aegre ; ego enim te, o paler. sb 
dide alam, ducens mecum quocunque, ad cr 
ad convivium, ad spectacula , ut reliquum " 


ZOÓHKEZ. 
&o0' foie Üutyeww ae cov Jorxàv y póvov: 


xoUx iyyaveical a^ amaro "Yn£oooAx. 
"AJ siclexutv. 
9IAOKAE(LN. 
TaUcd vuv, eieo Boxsi. 
XOPOZ. 
AX fes yalpovrec Qnot fosMcO . 
"Yjutic 88 £u, & paopuá3te 
dvaplOuncot, 
Yüv ulv «k u£Qov £0 Mee 
c0t uj xíéon quM yap 
£uÀa6sicÓs. 
Toóto tàp axawxv Otaióv 
ic máy ttv, xoü mpàc Ópdiv, 

tus Nov avcs Jeip modaysts tbv voUv, slreo xaapóv t1 ouustee- 
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tempus degas jucunde : neque te irridebit Hyper- 
bolus , os tibi sublinens offuciis. Sed ingrediamur. 


PHILOCLEO. 
Id nunc fiat , si videtur. 


CHORUS. 
Sed ite leti, quo vollis. At vos interim, o in- 


numerabiles catervae, nunc quie recte dicentur, 
ne decidant humi in vanum, cavete : nam inscl- 
torum est spectatorum id committere, et non vo- 
gtrüm. 


Nunc vero advortite animum, o populi, si vera 
nec fucata loquentem amatis : nam incusare spe- 
clatores poetze nunc lubido est. Ait enim vos in so 
injurios esse, de quibus prior sz pe bene meritus 
est, partim non aperte, sed clam adjutans alios 
poetas, quum Euryclis divinationem et mentem 
imitatus, in alienos ingressus ventres, comicas mul- 
tas fudit fabulas : partim vero aperte postea, quuin 
ipsemet ausus est periculum subire, non aliena- 
rum, sed suarum ipsius Musarum ora moderans. 


Quum autem tantis honoribus elatus fuisset, quan- 


tis neminem mactavistis unquam, negat credidisse 
se summum attigisse fastigium , aut tumidos spi- 
ritus sumsisse, et paleestras comissabundum cir- 
cuisse ut tentaret pueros ; et si quis amator ad 86 
properaret, indigne ferens perstringi amasium 
suum, negat se ulli unquam morem gessisse , con- 
silio usus honesto, ne videlicet Musas , quibuscum 
consuescit , lenas redderet. Et quando primum do- 
cere ccpit, negat se homines aggressum fuisse; 
sed herculeo impetu maxuma monstra adortum se 
ait , quum statim ab inilio audacter congressus est 
cum illa immani rictu horrenda belua, cujus ab 
oculis terribiles Cynne radii micabant, centumque 
capita assentatorum perditissumorum circumlam- 
bebant ei caput : vocem autem habebat gurgitis 
perniciem enixi , odorem phoca, illotos Lamis co- 
leos, culum cameli. Hujusmodi monstrum quum 
conspicatus esset, negat se timuisse, et muneri- 
bus id placavisse : verum etiamnum pro vobis pu- 
gnat , aitque se preter istud monstrum incubos et 
febres aggressum superiore anno, qui patres stran- 
gulabant noctu, et avos suffocabant , et ín cubili- 
bus incubantes, quicunque vestrüm lites odere, 
litium contestationes , et citationes , et testimonia 
illis conglutinabant , iía ut perterriti multi ad Po- 
lemarchum se proriperent. Talem malorum depul- 
sorem , hujusce purgatorem regionis, quum inve- 
neritis, tamen anno superiore prodidistis, seren- 
tem sententias grata novitate commendabiles , 
quas , quía non recte intellexeratis , incrementum 
capere non sivistis : quamvis per Bacchum inter 
libamina sepe adjuret, nunquam meliores istis 
versus comicos quemquam audivisse. Vobis qui- 
dem turpe est non statim illorum praestantiam co- 
gnovisse : sed poeta nihilo deterior apud sapientes 
habetur, si postquam adversarios pretervectus 
lo 
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est, spem victorize confregit. At ia posterum, e 
boni , poetarum illos, qui stedebunt alqeid wi 
dicere e£ invenire, magis amate et colite, aqu 
eorum sententias servate et recondile ia arca 
cum pomis. Hec si facietis, tolo anno vobis vete 
redolebant dexteritatem. 

O noe olim fortes in choris, fortes ia yeix, 
obidque solum viri pugnacissumi ! Olim bac erat, 
olim : nunc autem perierunt , et cycoo jam cani 
diores efflorescunt hi nobis capilli. Sed ex istis 
am reliquiis oportet robur adsumere juvenile. Na 
ego meum senium przestantius esse pulo mole 
rum adoleacentum cincinnis et ornat et impedi 
citia. 


Si quis vostrüm, spectatores, conspecta me 
persona , miretur, quum videat medium me pad 
lem esse factum in modum vespe , aut que nea 
sit hujus mei aculei , facile hunc ego docrbo, vd! 
indoctus faerit antea. Nos, quibus aculeatms ^« 
poder, Attici sumns, vera et sincera nobilitale si 
insignes , indigenze ; fortissumum genos , quodqe 
hanc rempublicam maxime adjuvit in prelis, qui 
do venit barbarus, fumo premens incendpsque v 
stans universam regionem, cupidine incilate: bre 
nostros vi eximendi. Nam confestim facta eve 
sione cum hasta et clypeo , pugnam ipsis coser 
mus, ira proluti acri, vir jaxta virum stes. [Yt 
iracundia mordens sibi labra : tela volantia cries 
que diemque ex oculis eripiebaat : sed tama: 
fugam compulimus eos circa vesperam , diis pd 
ferentibus : noctua enim ante conflictum trao" 
larat nostrum exercitum. Deinde fugientes insect 
sumus, tanquam thynnos pungentes eos in bra 
cas : illi autem fagiebant, genseque et supera 
ipsis interea pungebantur, ita ut apod brian 
ubique etiamnum nihil Attico crabrone perbibe 
tur fortius. 

Utique acer tum eram , quippe qui sibil prors 
timerem : et sane delevi perduelles, savitast ! 
luc triremibus. Non enim tune curabamus, 49 
mode scite orationem diceremus , vel calumpur 
mur aliquem : sed laudis illias erat inler 2o ! 
mulatio, quis optumus clueret reme. Itaque qu 
multas ceperimus urbes, virtati nostre id mt 
me debetor, quod huc ferantur tributa, que d 


Si nos contemplemini diligentius , ad omsit 
venietis nos similes crabronibus , tum viveodi r 
tione, tum etiam moribus. Primo enim sen 
animal, si irriletar, nobis magis est iracundus 
neque truculentius. : deinde et cetera omnia C 
crabronibus molimur. Nam per examina cold 
tanquam in diversa alvearia partim apod arbe 
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tem, partim apud undecimviros , partim 1n Odeo 
jus dicimus : alii etiam juxta mania stipati arcte , 
in terram capite demisso, vix moventes se ipsos , 
tanquam vermes in cellulis. Ad reliqua etiam 
vitze necessaria inveniunda ingenio sumus prom- 
tissumo. Nam quemlibet pungimus, victumque 
inde nobis paramus. Sed enim fuci quidam inter 
nos sedent carentes aculeo, qui exspectantes tri- 
buti nostri fructum comedunt otiosi. Hoc autem 
est molestissumum nobis , si quis non rnilitans au- 
fert mercedem nostram, licet pro salute hujus 
urbis nec remum, nec hastam, nec pustulam ce- 
perit. Sed rem in pauca conferam : censeo ut dein- 
ceps quicunque civium non habuerit aculeum, is 
ne triobolum accipiat. 
PHILOCLEO. 

Nunquam profecto pallium hoc vivus exuam, 
quod quidem solum mihi in acie saluti fuit , quum 
vehemens ille Boreas ingruit. 

BDELYCLEO. 
Nihil boni, ut videtur, cupis evenire tibi. 
PHILOCLEO. 

Haudquaquam enim hercle mihi expedit pretio- 
sam vestem gestare. Nam et nuper, quum me pi- 
sciculis opplessem, maculatam vestem fulloni pur- 


gandam etuli , cui debitam mercedem triobolum 
8olvi. 


















BDELYCLEO. 
Saltem periculum fiat, quandoquidem mihl te 
ipsum semel dedidisti, ut tibi benefaciam. 
PHILOCLEO. 
Quid ergo jubes me facere? 
BDELYCLEO. 
Missum hoc pallium face , et hancce leenam con- 
jice in collum instar pallii. 
PHILOCLEO. 
Ergone filios generare et educare oportet , quum 
iste me nunc suffocare volt? 
BDELYCLEO. 
Hem, hanc cape et injice tibi, et ne loquere. 
PHILOCLEO. 
Per deos obsecro, quid hoc mali est? 
BDELYCLEO. 
Alii vocant Persida , alii gaunacum. 
PHILOCLEO. 
At ego lodicem esse putabam Thymeetidem. 
BDELYCLEO. 

Nec mirum id quidem : nam Sardes nunquam 
adiisti. Alioquin enim nosses ; nunc autem ignoras. 
PHILOCLEO. 

Egone ? non hercle, non, inquam. Sed mihi quí- 
dem videtur persimilis esse Morychi villoso sago. 


BDELYCLEO. 
Minume : sed Ecbatanis ista texuntur. 
PHILOCLEO. 
An Ecbatanis fiunt intestina lanea? 
1o. 
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BDELYCLEO. 
Nequaquam, o bone; sed hoc a barberis etie 
magno sumtu : si quidem hac irna facile iratum 
absorpsit lans. 
PHILOCLEO. 


Nonne rgo Laniperdan hac port wp 
lare potius, quam gaunacum? 

BDELYCLEO. | 

Mane sis, o bone, et corisisie, dum indue. 


PHILOCLEO. | 
Hei mihi misero! quantum calorem imperi 
hsec in fne eructavit! 
BDELYCLEO. 
Nonne amicieris? 
PHILOCLEO. 
Non equidem hercle : sed , o bone, si necem 
est, clibanum induite inihi. | 
BDELYCLEO. | 
Age sis , ipse ergo te amiciam : tu perge mob 
PHILOCLEO. | 
Porro huc etiam appone fuscinam. 
BDELYCLEO. 
Quid ita? 
PHILOCLEO. | 
Ut me eximas , prius quam lique&am et fem 
BDELYCLEO. 
Age nunc exue illos detestabiles calceos, e pr 
pere indue Laconicas has bexess. 
PHILOCLEO. 
Egone ut rosam ide qua da 
bus consuta infesta calceamenta? 
BDELYCLEO. . 
Pedem immitte, o bone, et sine mora hisc insi 
fortiter Laconica». | 
PHILOCLEO. 
Injuriam tu quidem mihi facis, qui in boi 
solum me cogis deferre pedem. 
BDKLYCLEO. 
Immitte nunc e£ alterum pedem. 
PHILOCLEO. 
Minume vero istum : : nam unos digitorum d 
Laconas odit quam maxume. 
BDELYCLEO. 
Aliter fieri nequit. 
PHILOCLEO. 
Infelix ego qui in senectade pernionem non b 
bebo! 
BDELYCLEO. | 
Propera induere : : deinde more divitum sci 
de cum molli et delicato motu corporis. 
PHILOCLEO. 
En. Specta jem habitum meum, ei consida 
cui potissumum ex divitibus sum incessa sind 
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$IAOKAEQN. 
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BDELYCLEO. 
Cuinam? furunculo, cui impositum ex allis 
emplastrum. 


PHILOCLEO. 

Et profecto jam mihi lubido est clunem motitare. 
BDELYCLEO. . 

Agedum , sciesne graves et preeclaros sermones 

exsequi coram viris doctis et lepidis ? 

PHILOCLEO. 

Equidem. 
BDELYCLEO. 

Quosnam ergo proferres? 
PHILOCLEO. 


Permultos. Primum quidem ut Lamia capta pe- 
derit; deinde ut Cardopio matrem suam — 


BDELYCLEO. 

Ne mihi narra fabulas : sed de rebus humanis 

sermones perhibe , quales maxume domi solemus. 
PHILOCLEO. 

Jam Igitur ego novi eorum, qui maxume sunt 
domestici , istum : Olim museratet mustela — 
BDELYCLEO. 

O stolide et indocte , inquit Theogones sterco- 
rario, idque eum objurgans; de muribus et mu- 
Btelis vis narrare inter viros? 

PHILOCLEO. 
De quibus ergo narrare me oportet? 
BDELYCLEO. 

De rebus splendidis : ut sacram legationem obie- 

ris una cum Androcle et Clisthene. 
PHILOCLEO. 

At nusquam ad spectandos ludos profectus 
sum, Tilsl In Parum, idque duobus obolis pro mer- ' 
cedo solutis. 

BDELYCLEO. 

Ergo oportet saltem te dicere , ut illico pancratio 
certaverit Ephudion cum Asconda preclare, se- 
nex jam et canus, qui tamen haberet latus roba- 
stum, et manus, et ilia, thoracemque firmissumum. 


PHILOCLEO. 

Ohe, desine; nihil dicis. Qui enim panceratio 

certaret thorace indutus? 
BDELYCLEO. 

Hunc in modum confabulari solent sapientes. 
Sed aliud quid dic mihi. Si apud hospites biberes, 
qualenam velles tuum ipsius memorare facinus for- 
tissumum in juventute patratum? 


PHILOCLEO. 
Zilud, illud quidem meorum est fortissumum, 


quum Ergasionis ridicas furatus sum. 
BDELYCLEO. 

Enecas : quas tu, malum, narras ridicas? Quin 

potius , ut aprum olím sectatus fueris aut leporem? 

vel ut lampadem ferens cucurreris? excogitato fa- 

cinore aliquo, quod juvenilem audaciam spiret 

quam maxume. 
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AByoirov Mov, eyraips , uxUÀv vob dyatouc qut, 


INO oU tt MEtie axóXtov; 


persecetus 
sum judicio, et vici duobus calculis ob maledicta | 
accusatum. 


BDELYCLEO. 
Desine , et huc potius accumbe, ut diseas qu- 
modo te in conviviis et. conversationibos gero 


PHILOCLEO. 

Quomodo ergo accumbam ? dic propere. 

BDELYCLEO. 
Composite et decore. 

PHILOCLEO. 
Siccine me jubes accurmbere ? 

BDELYCLEO. 

Nequaquam. 

PHILOCLEO. 

Quomodo ergo? 

BDELYCLREO. 

Genua extende , et, ut pabestrae peritum dict, 
flexiles artus molliler defunde in stragulis : deiade 
lauda ex adpositis cereis vasis quidpiam ; lacunar 
contemplare; aukle vela mirare. Afferator a3 
manibus. Mensse ferantur intro. Coamos. Jan 
loti sumus. Libamus — 

PHILOCLEO. 
Per deos obsecro, num epalamor insomaium 
BDELYCLEO. 

Tibicina inflavit tibias. Convivae autem smt 
Theorus , Eschines , Phanus , Cleo, hospes alius 
nescio quis ad caput Acestoris. Tu una cum iste 
es; proinde vide , ut scolia scile excipias. 

PHILOCLEO. 
Itane? excipiam ut nullus Diacriorum. 
BDELYCLEO. 

Hem, faciam periculum : etenim jam ege 
Cleo; incino autem prior Harmodium : tu vero 
excipies. Nullus unquam vir fuit Athenis — 

PHILOCLEO. 
Non sane ita versutus neque fur — 
BDELYCLEO. 

Hoccine tu committis? peribis talia clamans : 
minitabitur enim se perditurum te, et interemta- 
rum, atque ex bac regione expulsuram. 

PHILOCLEO. 

At ego, siquidem minabitur, aliam hercle oca 
nam : Heus (u, homo! tibi dico, qui queru 
marimam potentiam, evertes adhuc ham 


civitatem : illa autem jam labat, moz ru 
nam datura. 





BDELYCLEO. 

Quid vero? si Theorus ad pedes tuos accamlkvna: 
capat , prehensa Cleonis dextra : 4dmets Àisi» 
riam, o amice, docius , viros benes ema : que. 
illi referes scolion ? 


ZOHKE:lI. 
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UN — zv vio jjmep Avttiv. 


AJ xpecÓsómw ko ic QDápcaXov Gyrev- el exei 


Ivo uuóvot 


toic Tevécvutat Cuviy cole 


Oecca)asv, atrcoc xsvéarre àv Üdrvwv obótvc. 


zn uaxáot AUcopevec , 6X; ce paxapltopev, 
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Eisi «vec ot ^ Dayov x xacabuaqny, 
v8 $vxa. Kev t4" Umevápavrev émuxs(puevoo 
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PHILOCLEO. 
Equidem referam ad hunc modum : Non licet 


vulpinari, nec ambobus fieri amicum. 


BDELYCLEO. 

Post illum 4Eschineg Selli filius excipiet scolion , 
vir sapiens et musicus, sicque incinet : Pecunias 
et opes Clitagoreque et mihi cum Thessalis — 

PHILOCLEO. 

Mulias sane per jactationem dissipasti (u 

atque etiam ego. 
BDELYCLEO. 

Hoc quidem probe tu calles. Sed jam tempus 
est, ut ccenaturi eamus ad Philoctemonem. Heus 
puer, Chryse, ceenam componein cistam nobis, ut 


' aliquantisper inebriemur. 


PHILOCLEO. 

Nequaquam. Noxium est potare : etenim oriun- 
tur ex vino januarum effractiones , verbera , lapi- 
dum ictus; deinde quum quis crapulam edormi- 
vit, presenti pecunia multam pendere oportet. 

BDELYCLEO. 

Non, si apud viros honestos et bonos fueris. Aut 
enim veniam petunt ab eo quem offenderis; aut 
ipse fabulam aliquam facetam narras, Jsopicam 
ridiculam , aut Sybariticam , ex illis quas audieras 
in convivio : deinde rem in risum deducis, ita ut 
ille abeat, missum te (aciens. 

PHILOCLEO. 

Opere pretium est igitur, ut fabulas multas ad- 
discam , siquidem hoc pacto penas non luam , ubi 
mali quidpiam patravero. Agesis eamus : nil nobis 
objiciat moram. 

CHORUS. 

Sepe mihi visus sum urbanus et lepidus esse, 
nunquam ineptus et inscitus. Sed multo magis sto- 
lidus mibi visus est Amynias Selli filius, de Cro- 
byli prosapia, ille, quem ego aliquando vidi pro 
pomo et malo punico cenare cum Leogora : esurit 
enim nunc sicut et Anlipho. Sed enim Pharsalum 
abiit legatus : deinde ibi solus cum solis Thessalo- 
rum Penestis una erat, ipse penesta quum sit non 
minus ac quivis alius. 


O felix Automenes, quam te beatum preedica- 
mus ! filios genuisti sollertissumos artifices ; pri- 
mum quidem omnibus gratum, virumque maxume 
catum, illum, inquam, fidibus canere doctissu- 
mum, quem venustas comitabatur : alterum hi- 
strionem difficile dictu quam scitum! porro Ari- 
phradem, mullo ingeniosissumum; quem aliquando 
jurabat pater nullo magistro usum, sed suopte 
ingenio per se didicisse lingua patrare, lupanaria 
intrantem identidem. 

Sunt, qui me dixerunt in gratiam rediisse cum 


| Cleone, quum i» me nonnihil turbaret urgens , 
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et me probris ; demumque qum v 
palarem , qui is erant, deridebant me Take v. 
Ciferantem , spectabantque, noa quod illos aliqui 
mei eret cura, t , aantum ut videret, aa 


terium aliquod emissure: t» 
sem. Quod ego quum tiscerem , suhblandiri 
paululum cepi. Dunc, aiunt, Ridica à- 

usit vilem. 
XANTHIA. 


O beatas vos testudines ob vestram caten, d 
ter beatas ob firmum in lateribus tecium!' qua 
bene et provide tergum vestrum testa obteiista, 
quze plagas illsesa tolerat! At ego perii, quum ur 
gum meum baculo inscribitur. 

CHORUS. 

Quid est, o puer ? nam puerum, tametsi est ie 

Dex, eum vocare par esi , qui plagas acceperit 
) XANTHIA. 

Annon ergoille senex malum eral atrocissumm, 
et convivarum mulio petulantissumus? Eti ade 
sent Hippyllus, Antipho, Lyco, Lysistratus , Thee 
phrastus , Pbrynichus : horum tamen ille oram 
longe erat injuriosissumus. Quum enim se primm 
implevit multis deliciis, occepit saltare, trie 
diare, pedere, ridere, ut asellus hordeo saturim, 
et me verberavit probe, Puer, Puer, compen. 
Deinde ut ipsum vidit Lysistratus , increpuit een, 
hac usus similitudine : Sisilis es, o senes, fen 
recens ditata , et viatori qui aufugit in pales. 
At ille sublato clamore ipsum contra similem eve 
dixit locusta , qua foecos amisit polli , e( Be 
nelo supellectile spoliato. Ylli vero plaosem ei: 
citarunt, excepto Theophrasto solo, qui hir 
distorquebat, utpote vir scitus el elegans. T 
senex Theophrastum peroontari sic ifl : Dv 
mihi , quare superbis , venustusque ei ipid 
haberi vis, qui scurriliter divitibus npt- 
paris semper ? Hujusmodi contumeliis singu 
insectabatur, cavillans rustice, prastereeqe übt 
las narrans ineptissume, nihi] ad rem facxeie 
Deinde postquam inebriatus est, domum ves, 
verberans omnes , quicunque ili feret obras. D 
eccum jam titubans accedit. Sed facessam binc, 
priusquam plagas accipiam. 


PHILOCLEO. —— 
Desinite , concedite. Plorabii aliquis exon. 
qui pone me sequuntur. Vah! at vos, nisi fc 
sitis, o improbi, bac teda torrecim! 


BDELYCLEO. 

Profecto tu dabis cras pro istis poses ael 

omnibus, etsi valde juveniliter agdax es. Nan s 
omnes veniemus, te io jus vocaturi. 
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BAEATKAE(NN. 
*DD obroz obcoc, TugeDavé xal yotóOAup, 
xoltic ip&v 7 louxac ópalac copo. 


OG co xatorpolEet pk cov "AmóJJuo coUto Ópüv. 


9€IAOKAE(NN. 
Dc &éc gdqoc dv I Hoc Bcry. 
BAEAYK AELGN. 
Ob Sev cu8dtov oc, 7h aüXntol0a 
visv Euycstoviov xMsjavca ; 


€IAOKAEÓQN. 
IIo(av aóXatola; 

t( vara inpeic, arso dàmó vU. Gov vt00v; 
BAEAYKAE(GQN. 

N3, «iv AC, abr, mo5 'ax( aol y f; Aapbavs. 
OIAOKAELN. 

Oa , 420! dv dyopil «oic Oto 9àc xdevas. 
BAEAYKAEAN. 

As f«; 
€IAOKAELN. 

AA Srjr'. Ooy 6p; ievyuény ; 

BAEAYKAEQN. 


Tt àà «5 u£Aav 1007. dalv abt xov uou; 
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PHILOCLEO. 

Hui, hui, vocaturi / Obsoleta hzec vestra sunt. 
Num etiam scitis, me ne nomen quidem litium 
patienter audire? Io, io! ista mihi placent : abjice 
camos judiciarios. Nonne vero abibitis ? ubi est ju- 
dex heliasticus? in malam crucem abeat. Ascende 
huc, aureola melolonthe, fune hoc manu prehenso : 
firmiter eum tene; sed cave : nam putris est funis 
ille : attamen fricari gaudet. Vide autem quam te 
callide subduxerim , convivis jam ore morigeratu- 
ram : quamobrem huic peni gratiam refer. Sed 
non referes , nec opus aggrediere , sat scio : verum 
decipies et huic peni irridebis cum magno cachin- 
n0: nam et aliis multis idem factitasti. At si nunc 
facilem te benignamque praebeas , ego te, ubi gna- 
tus meus mortuus fuerit , redemtam ex lupanari 
babebo pro pellice, o cunne mi. Nunc autem meo- 
rum ipsius bonorum non sum dominus : sum 
enim juvenis et magna cura custodior. Adservat 
enim me filiolus meus, et est morosus , ceteraque 
scrüpulosus et sordidus cumini sector et nasturti 
scalptor. Proinde mihi timet , ne corrumpar ; nam 
preter me pater ei nullus est. Sed eccum illum; 
advorsum te et me celerem videtur conferre gra- 
dum. Sed quamprimum consiste, his tedis sum- 
tis, ut eum juveniliter ludos faciam, haud secus 
ac ille me olim, antequam initiarer. 


BDELYCLEO. 

Heus tu, decrepite, et cunnitriba, desideras et 
videris amare formosam sandapilam. At ita me 
Apollo amet, ut tu istuc haud inultum feres. 

PHILOCLEO. 
Quam lubenter comederes ex aceto litem! 
BDELYCLEO. 

Nonne indignum est mihi illudere te, qui tibi- 

cinam convivis clam abduxisti ? 
"^ A PHILOCLEO. 

Quamnam tibicinam ? quid ita ineptis, tanquam 

à tumulo delapeus ? 

BDELYCLEO. 

aabil eccam,, opinor ipsam, quze tibl adstat Dar- 
PHILOCLEO. 

Non : verum in foro teda diis uritur. 
BDELYCLEO, 

Hreccine teda? 
PHILOCLEO. 

Teda utique. Nonne vides variegatam? 
BDELYCLEO. 

Quid vero nigrum hocce est ejus in medio? 
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LZOHKEI 
OIAOKAEQN. 


'H xécca. Sfxou xaopgévec itégysecm. 
BAEAYTKAEQN. 

'O 89 éxwsÜev o04V tont; éevt. obtoat ; 
9IAOKAEÓNN. 

"Ottoc div o!v c7 Bao obrroc itéy et. 
BAEAYKAEÓQN. 

T( Mvetc 05; Tolo Ót0c; oüx si SeUpo cv; 
€IAOKAEQN. 

"À &, xl uas Spit; 
BAEAYKAEDQN. 

"Avttv raócny Ja6ow 
doe)óuevóc; at xal voulcac £lvat ca póv 
xoü5iv Buvactat Sov. 

9IAOKAEQN. 
"Axoucóv vuv ij.oU. 
"OXvperlaotw fjiv(x" Süsooouv £y&, 
"EgovSlo prydou Acxoevóq xaX, 
39v yépov àv slza. cj mvvt T Oevoy 
6 mpeaÓurspoe xarí6a)s cbv veurtspov. 
ILpx vaUva «900 t| AdÓnc üxurma. 
BAEAYKAEÍLN. 

N3 «v AU izépa0éc ve cv "OXugzíav. 
APTOIIQAIZ. 

"I9t uot apdovz0', dvriboNs poc x&v Üstüv. 

*O8 vào &víjo 2axtv & u^ druQeczv 

t1j 6451 malu, xdt£6a)sv évcsuOevi 

docouc BEx" 060v xdi xvv TÉvtapa«. 
BAEAYKAEQN. 


: Opi & Bébpaxac; rod*uac a5 86i xal Sixac 


Éyev 5i chv aiv olvov. 
9IAOKAEXQNN. 
Oo!apsk y, xà 
Adtox Su) dtovctw. advà SsEvot- 
&ev' ol! óc) caocn Oda Ofioouan. 
APTOIIDAIZ. 
OÀ vox uà cà Oeo xavanooite: Mupclac 
tie AvxvAlvoc Ouvaréooc xal Zoctodtnc, 
obvw Otgr(pac àpoU cà goprla. 
9IAOKAEQN. 
"Axougov, e Tóvat: Aóyov cot BoAonan 
Ata: yaplevra. 
APTOIIQAIX. 
Mà Aíx yf uof v^, à us. 
9IAOKAEÓLN. 
Alcwrrov dx Sslztvou Basizovo' Éoníoac 
0paceta xai ps00o, c; OA dxcet xóov. 
Kárstc. éxsivoc eirzv, & xov xiov, 
&l và; AU dvd cic xaxic q)urcene 1o0ly 
Tupobc Tolato, qwoovtiv &v tot Doxoic. 
APTOIIDAIZ. 
Kol xavaveNde iov; vposxaloupual c' ons ei, 
Xpóc toic dYopavouiouc BAdGnc viov qootiuv, 
xÀwt5o Éjouca Xatgspowtra toutovi. 


VESPE. 


PHILOGLEO. 

Pix nimirum ex ipsa ardente exsudat, 
BDELYCLEO. 

Sed iste nonne podex est a tergo? 
PHILOCLEO. 

Immo tedze ramus hic eminet, 
BDELYCLEO. 

Quid ais tn? quis ramus? tu vero noape huc bs! 
PHILOCLEO. 

Obe, ohe! quid facere cogitas? 
BDELYCLEO. 

Hanc obducere ademtam tibi, ut qui te poten 

rancidum senem esse et nil potesse. 


PHILOCLEO. 

Operam mihi da modo. Etenim ludos Olvmpicos 
quum spectarem ego, Ephudion pugnavit cea 
Asconda egregie, senex jam : deinde pugno fenes 
prostravit juniorem. Proinde cave, ne sufisz- 


BDELYCLEO. 
Ne hercle Olympiam probe didiciti. 
PANABIA. 

Age, per deos obsecro, assisie mihi. Iste enn 
homo est, qui me perdidit, teda pulsa, c 
excussit binc panes decem singulos unius obvii, 
et alios quatuor sarcinze impositos. 


PANABIA. 

Ita me sospitent Ceres et Proserpisa, ut tous 
impone illuseris Myrtiz: Ancylionis fig e 5e 
strate , qui sic meas merces perditum iveris. 

PHILOCLEO. 
Ausculta , mulier ; fabulam tibi volo narrare E- 


pidam. 
PANARIA. 
Ne mihi quidem ecastor, o fatue. 
PHILOCLEO. 

JEsopum a coena redeuntem vesperi audax ie 
mulenta quzedam adiatravit canis. Tum ille dri. 
O canis, canis, utique hercle, si pro mos 
lingua alicunde triticum emeres, sapere sh 
videreris. 

PANARBIA. 

Etiam derides me? In jus te voco, quiquis e» 
ad JEdiles, ob datum mercibus meis dames; 
testem habens Clzerephontem istum. 


Kio 
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ZOHKEZ. 


€IAOKAEfNN. 
Mà AC, dO &xoucov, Tiv xl cox 5ólro Mae. 
Aüaó wot dvccol9acxe xal Zuuv(one: 
Éxsi' 6 ABoc eimev, GA evo uot pa. 
APTOIIDAIZ. 
"AXnüec, oUtoc; 
9IAOKAEQN. 
Kal cb 9 uox Xatpto&v 
queat axXnredety loixac Gadyívn, 
"Ivo xoepapévn mtpc moBv Eópvr(Sou. 
BAEAYKAEZQN. 
"QC c, Érspoc, óc Éouuv, Épyexai 
X3)o0ptvóc c&* TÓv TÉ cot xinr5p Eyet. 


KATHTOPOZ. 
Ofuot xaxoSaftenv. IoosxaAoüpal o', o tépov, 
G6otox. 

BAEATKAE(6N. 


"Y6otox; 13, i3) xaMenc vpbc civ 0s&iv: 


"Eve q&p 6rip abcoU Sixnv Sou cot, 
$i» &v cb xdEnc, xal ydpw vp loops. 
$SIAOKAEfN. 
"Eré ulv oóv adco OtXaryOioopat 
ber 6uolov& rào maxdtot xal faXtv. 
ÀJ. 00i Geupl vpóvsoov. "Extvoénsis dol, 
$ o pfi u' drorlaave. dpyópiov x00 modyuartoc, 
elvat qUuv xà Xorróv, 3j aó ot godes; 
KATHTOPOZ. 
Eb My. Aodiv v&o o0 Soy" 0053 mroeypudivwv. 
€IAOKAEÓQN. 
Avlo Zu6aplcnc íxeory dE Épuatoc, 
xal xe, xaveáty Tfi xegaAT pvo. agóbpa- 
Ereryavey v&o 00 xplóuv. àv Verdi. 
Kézuc dixwcà cix dvàp abvip oXoc 
IIo n 4v Éxaccoc elBels) c£gvnv. 
Qt 56 xal ob mupdcpey elc xà IiterdAov. 
BAEAYKAEfNN. 
"Owuoí aou xal vaca toic dAAotg tpórotc. 
KATHTOPOS. 
XJ)" oóv cb pupa! abis árexolvaco. 
9IAOKAEnN. 
"Axout , u3) qeUv". "Ev Zvu6ápet vuv, move 
xrvaf iyivov. 
KATBTOPOZ. 
Tas dà gaprópoyan. 
9IAOKAELQN. 
Orrivo 00v Érov cw éxsu.aprópa to" 
di $ Zu6aotvu, sintv, sl val ckv xópav 
Ty papcupiav caóvny éáaac dv cáye 
éxilacyov énplt, vouv àv elysc velova. 
KATHTOPOZ. 
"Y6pi/, &o« &v «hy Gbenv Épyev xaX. 
BAEAYKAEON. 
O6 cx uà cv Afjmrp E dvravtl pavet, 
d) ápdusvos &yo) ae — 
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PHILOCLEO. 

Quin hercle potius auscultas, si quid tibi dicere 
videbor? Lasus olim et Simonides carmine certa- 
bant ; tum dixit Lasus : Nihil moror. 

PANARIA. 

Eho, siccine vero? 

PHILOCLEO. 

At tu, Chrerephon, testis adesse mihi videris 

mulieri buxee, Inoni pendenti ad pedes Euripidis. 


BDELYCLEO. 

Sed eccum alium virum, qui, ut videtur, huc 
venit te citaturus : viatorem utique secum ducit. 
ACCUSATOR. 

O me infelicem! Postulo te, o senex, injuriarum. 


BDELYCLEO. 

Injuriarum? ne, per deos obsecro, ne cites 
eum : ego enim pro illo poenam tibi persolvam, 
quamcaunque statueris , et gratiam insuper habebo. 

PHILOCLEO. . 

Equidem cum ipso Ín gratiam redibo ultro : fa- 
teor enim eum a me verberatum , et lapidibus im- 
petitum fuisse. Sed accede huc prius : permit- 
tisne meo arbitrío, ut quanti injuriam eestimavero, 
tantum tibi nti pendam, e£ amicus deinceps 
tuus sim, an ipse indicabis, quantum tibi dari 
velis? 

ACCUSATOR. 
Dic tu modo ; nam lites fugito, otiumque sector. 
PHILOCLEO. 

Sybarita quidam de curru deciderat, et grave 
vulnus acceperat capite; etenim peritus non erat 
equestris rei : tam quidam ex amicis superveniens 
dixit ei : Quam quisque norit artem, in hac se 
exerceat. Sic tu quoque curre ad Pittalum. 


BDELYCLEO. 
Similia hasc etiam sunt reliquis tuis moribus. 
ACCUSATOR. 
Saltem tu mersento quem ad modum ille re. 
spondit. 
PHILOCLEO. 
Andi, ne fuge. In Sybari mulier olim fregerat 
echinum — 
ACCUSATOR. 
Hujus etiam dicti testem te esse volo. 
PHILOCLEO. 
Echinus ille vero:teste quodam adhibito in jus 
vocabat mulierem Sybaritidem ; tum illa jixit : fa 
me Proserpina amet, si omissa hac contesta- 


tione , celeriter fasciam emisses , saperes magis. 
ACCUSATOR. 


Illude, usquedum archon litem hanc introduci 
jubeat. 


BDELYCLEO. 
Ita me Ceres amet, ut tu non amplius híc ma- 


nebis : sed sublimem medium ego te arreptuin — 


2$ 


ZOHKELI. 


9 IAOKAEQN. 
Ti ot£ic; 
BAEATKAEÓONN. 

"O c 05; 
slow q£po a* &vctUOev- el O6 ui), cya 
xXnv5pte émUupoua: couc xaXou£vouc. 

9IAOKAEQN. 
Alawrrov ol. As)gol xor'— 
BAEAYKAEÓQN. 
"OXov got pun. 
9IAOKAEQN. 
quínv éxrcusvro xXéja:t coU OsoU- 
6 9 Daley abvoic &x; 6 xdvOapóc vos — 
BAEAYKAEZQNN. 
Op &x dxoX3 c' aücoiat coit xavOdoow. 
XOPOZ. 
Ze) v ii eru lac 
abv vofaGuv, ol uecíarn 
Enpeyr tpónwv xal Bici 
Éxepa. 5À vüv ávcua oov 
3 ufa. valostal 
é£rà cb cpugüv xal uaAaxóv. 
Téya 9 àv loox; oóx. iü£ot. 
To y&p drocczjvat yaAexóv 
quatoc, *|v Érox «i; del. 
Katrot xo)Àol caUc' Éra6ov- 
Suvóvcec yvyate Écípurw 
pets 6d) ovco vob xpdrouc. 
IIoUoU 5' ixaívou vap' igo 
xal oisty &Ü Ugty 
TuyOv érziy 5d c)y 
qUioratolav xal coplav 
6 aic 6 dox) voc. 
O08evl rào obcox; doravi 
Suveyevótnv, o053 cpórcot 
ixsudvnv, o05. iteyiUnv. 
Tí yàp ixsivoc dvcü£vov 
o0 xpe(cvuv 7v, BovAdusvoc 
tiv gócavra cspuvorépot 
xatuxogu Tat TodYuact ; 
SANOGIAEX. 
N3, «àv Avóvucav, dxopá y" fiiv modyuaca 
Balpusv cw; elaxexixXnxsv. elc t) olxíav. 
'O vào vépow di, Étui: Óià 0200 póvou 
Txouct «' a0Xo0 , xeptyapik vip xodvuau 
ópyoóputvoc tT, vuxvóq oü5lv uUerat 
Tdgyai £xuiv' cl; Ober Ti porviorvo* 
xal cob tpxywóoUc qunatv dxobs(Eev Xpóvouc 
vol vüv, Gtogymaónevoc GAtyoy Ücttpov. 
9IAOKAEQN. 
TG £x! ab)slowt 0spaw 0dcos: ; 
EANOGIAZ, 
Tovr xai 63) yepsi x5 xaxóv. 


"Avr. 


VESPA. 


PHILOCLEO. 
Quid agis? 
BDELYCLEO. 
Quid agam? fero te hinc intro. Sia mie, t 


sies deficient illos tam multos qui te in jes voat- 
ri sunt. 


PHILOCLEO. 


| Jsopum quondam cives Delphici — 


BDELYCLEO. 
Nihil moror. 
PHILOCLEO. 
furatam esse phialam insimulaban! Apolbss : at 
ille narravit eis, ut olim scarabeeus — 
BDELYCLEO. 
Vah! ut perdam te cum tuis scaraberis! 
CHORUS. 

Laudo fortmnas hujos senis. En quo perresi 
ex arida illa et aspera vivendi ratiose! ala jaa 
gebit plurimum. Sed forie nolel : nam recelet 
difficile est ab ingenio, quo semper quis (sl : 
quamvis multis id accidit, ut aliorun coss 
utentes mutaverint mores. Multam vera landem, 
meo sapientumque judicio, reportabit ob stam 
erga patrem pietatem , et sollertiam , Philoceuss 
gnatus. In nullum enim tam comer incidi, nequ 
ullius mores ita deamavi,, nec unquam tan efie 
ketatus sum. Quid enim ille advorsum pue 
dixit, in quo non vicerit , cupiens gesilorem le 
nestioribus ornare studiis? 


XANTHIA. 
Res turbidas et intricatas , ita me Bacchns anel. 
in sedes nostras aliquis deus invexit. Seoet cai 
noster, ut diu multumque potavit , tibiumqse » 
diit, letitia perfusus, totam noctem salate 
illas antiquas continuat , quibas certavit Tbe 
in choris, seque ail mox saltando osiesserem, * 
gicos , qui nunc sunt, fatuos et insulsos est. 


PHILOCLEO. 
Quis vestibuli sedet in foribus? 
XANTHIA. 
Hoc malum jam procedit. 


li3$ 
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 XéHKEXI. 


$IAOKAEQN. 
KA50oa y odo0m «dós. Kal 53) vp 
cyfpavo, ágyph — 
EANOGIAZ. 
Mi)Jov 8E v lowc uav(ac ágyt. 
CIAOKAEÓQN. 
x)tuokv Auylaavvos Uno Doy, 
olov uuxcyo guoxBca xal 
agóvóulo dyst: — 
EANOGIAZ. 
i9" DX.£6opov. 
9IAOKAE(QN. 
svfaaet GDoóvoroc & ct, dMÉxrwp — 
EANGIAZ. 
Téya BaXcs«. 
9IAOKAELQN. 
exbioc oóodwióv Y boOaxcitev. 
IIpoxroc ydaxst. 
EANOGIAZ. 
Kax& aavxiv 6oa. 
€ IAOKAFEÓQN. 
Niv tiep év dpÜpote xoic $pevípot, 
o1p£yezat yaÀaok xotu)r5ov. 
BAEAYKAEÍIN. 
Qix «à uk AC o0 557, O& uavixk mod paco. 
$IAOKAEÓQN. 
Qioe vuv dvelxo x&ávcavwviatàs xa. 
EÍ t spa y«pSóc quat ópysic0at xaMx, 
iyol Bopy na óu.evoc évOdS" sla(co. 
Orly cw , 3) o05:l;; 
BAEAYKAEQON. 
Exc y" éxetvocl uóvos 
€IAOKAEQN. 
T& 6 xaxoBatluunv. iacív; 
BAEAYKAE(QN. 
Yià; Kaoxívou 
b pénutoc, 
9IAOKAE(QN. 
"AX obcós ve xacamof//osvat: 
dxoVa) ko abvbv ipqueAsla xovBOAov. 
"Ev «ip jutpuo ko o08fv do. 
BAEAYKAEQN. 
AAX etupl, 
Éxooc xpayvobe Kagxiviene foyevat, 
die; aoo. 
9IAOKAEÓQN, 
N35 AC éxpàvax' doa. 
BAEATKAEADN. 
M& «bv AU o63ly 2o Tdv Je xapxívouc. 
Ilposéeyevas *&o Évepoz ad cv Kapxívov. 
9IAOKAEÓQN,. 
Tout «it 7j «b mpocíprov; bc, 3 odit ; 
BAEATKAEÍIN, 
'O Twvotforc obróc icut toU vévouc, 
6 auixoóvatoc, & c) tou YwO(av Tout, 
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PRILOCLEO. 
Claustra laxentur ísta ; namque jam initur sal- . 
tationis exordium — 
XANTHIA. 
Quin potius forte furoris exordium. 
PHILOCLEO. 
quie latera magno impetu torquet. En ut naris mu- 
git, et vertebra sonat! 


XANTHIA. 
Bibe helleborum. 
PHILOCLEO. 
Trepidat Phrynichus, ut gallus — 
XANTHIA. 
Ni caveam, calcibus me feries. 
PHILOCLEO. 
vibratis in altum calcibus micans. Hiat podex. 


XANTHIA. 

Quo in loco te moveas vide. 

PHILOCLEO. : 

Nunc enim in nostris artubus vertitur laxum 
acetabulum. 

BDELYCLEO. 

Nihil hercle boni, nil profecto; sed furor hic 
quidem est. 

PHILOCLEO. 

Age nunc edicam et provocem , qui mecum cer- 
tent. Si quis tragedus autumat se scite saltare, 
huc accedat mecum decertaturus saltatione. Ait 
quis, an nemo? 

BDELYCLEO. 

Unus íste solus. 

PHILOCLEO. 
Quis ille est infelix? 
BDELYCLEO. 
Filius Carcini medius. 


PHILOCLEO. 

At iste absorbebitur : nam ipsum perimam im- 
pactis in numerum pugnis : est enim rhythmi pror- 
sus imperitus. 

BDELYCLEO. 

Sed, o miser, alius tragedus Carcinita venit, 

illius frater. 


PHILOCLEO. 
Edepol ergo obsonatus sum. 
BDELYCLEO. 
Nihil hercle aliud , quam carcinos : nam accedit 
alius etiam filiorum Carcini. . 
PHILOCLEO. 


Quid hoc rei est, quod adrepit? acetabulumne 
an araneus? 


BDELYCLEO. 
Pinnoteres iste est in hac familia, minumus 


nata, qui tragcediam facit. 
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9IAOKAEQN. 
n Kaoxlv', A pxxdow cric sóxablac: 
6cov «à mÀX0oc xatíTsctv tiv Sgy Duov. 
Ap xavabavtoy t ix' abcoóc u', eopl. 
-5:5.— "AÀperv xóxa. todrowty, Jv éyé xoacói. 
XOPOZ. 


Qbíps vuv fiie, adcoic OA yov Cuyyepfomusv Éravcec, 


(v dày - feuylac Suiv moóoÓev BeuGtx(Cotv Éxurodk. 
"Ay, 6 teyadvuja xéxva 
100 On)accíoto, 
1530 v58ce tap djdpa0ov 
xal Ov doc d'vouvrécou 
xaolómv dót) ol: 
«xyUv vó0a xuxAocobeit, 
xai tà GDouvlyctov 
1525 bxaxtudto T, Ürux 
lBóvee, dvo» ax£Aos d- 
Coo ol Osacat. 
Zapóbet, mapdóatve xÓxÀ« xal 1datpuov ceautbv, 


^. 1530 Bircve ox£Xoc obpdviov: BépÓtxsc éyyevéstenv. 


Kabcb; vào 6 Tovcou£bov dvo mach mposípmet 


$o0sl, &xi cole ÉavroU vatot , toic t otópy otc. 


€ 1535 AXXC dede, el x qi dpyoóuevo, pate 


fiic vay ó* coUo vào od8tíc Tuo doo; Ofüpaxev 
ópyodpevos Bari; ám) Aatev yopóv purpbü, 


VESPJE. 


PHILOCLEO. 

O Carcine, o felix liberorum prole! quanta mai. 
titudo decidit orchilorum! Sed in certamen contra 
eos descendendum est, o miser. Muriam mmere - 
istis, si vicero. | 

CHORUS. | 

Agedum nos omnes paulum concedamus ilis, - 
ut libere ante nos turbinis instar versent se ipsos. 

Agite, o celeberrimi filii patris marini, saltate - 
juxta arenam et litus maris sterilis, squillarum- 
fratres. Velocem pedem agitate i orbem, et in 
morem Phrynichi calces quis vibret, ut videnies- 
crura sursum jactata , cum admiratione exclament 
spectatores. 


Versa te ipsum, duc gyros, ventrem tuum feri, 
quoque adserpit pater istorum, regnator maris, 
letus filiis suis, tribus saltatoribus bene pecuua- 
tis. Sed, si libenter saltatis, educite nos quampei- 
mum foras : hoc enim antehac nemo penichtates 
est, saltantem ut dimitteret comicorum chorum. 


EIPHNH. 





TA TOY APAMATOZ IIPOZLIIA. 


OIKETAI AYO Touyaíov, 
TPITAIOX. —— 
KOPAI, Suyatrépec Touyaíov. 
EPMHZ. 

TIOAEMOZ. 
KYAOIMOZ. 

XOPOZ TEOQPTON. 
IEPOKAHZ, uva. 
APETIANOYPTOZ. 
AOSOHOIOZ. 
enPAKOIHQAHZ. 
ZAAIIITTOIIOIOZ. 
KPANOIIOIOZ. 
AOPYSOOZ. 

HAIZ AAMAXOY. 

IAIZ KAEGONYMOY. 


EIPHNH 
ODnPA Xe Q& ToOGeta. 
GEGOPIA 
OIKETHZ A. 
Alp' atos ultav óx váy uova xavüdo. 
OIKETHZ B. 


'I2o5. Abc aUcip T xdxicv dmolouafwp. , 


Kat ux/&ov' abc; p&tav fióleo odyo. day» 


OIKETBZ A. 
Ax, uAtav Écíoav éC óviBwv mar)acuívny. 
OIKETHZ B. 
"Iob jd" aou... IIoU 4&o flv vüv 93) 'oroec; 
9) XxT£Qa YEV; 
OIKETHZ AÀ. 
M& «óv AC, dU étaprácac 
Ok». évéxays vctpixuM aac cotv Todoiv. 
AAA ex vágicta cpi6s ToXJÀXc xal uxvác. 
OIKETHZ B. 
"Av&pec xortpolóot , ttpooAd6kc0e Tob Üciiv, 
si uj pee Bosiea0" dmonvvrévra, vspusiv. 
OIKETHZ A. 
"Exépxv Évípay Sóc maiBóc frcatgnxóvoc: 
tevotispiévne váp quot ériüupasiv. 
OIKETHZ B. 
"I9os. 
"Evàc telv, eovüpsc , dxoAsAóoÓat qot Box: 
92el ko àv qaln ps puícvovi. doülew. 
OIKETHZ A. 
Ai6ot , píp' dm qdípav uox qdcíoav, 
xmi vpi6 £0 éxtpa«. 


PAX. 


DRAMATIS PERSONE, 


FAMULI DUO Trygsi. 
TRYGJEUS. 

PUELLA, filie Trygsiei. 
MERCUBIUS. 

BELLUM. , 

TUMULTUS. 

CHORUS AGRICOLARUM. 
HIEROCLES, vates. 
FALCABIUS. 
CRISTAARIUS. 
LORICABRIUS. 
TUBABIUS. 

GALEARUM FABER. 
HASTARIUS. 

PUER LAMACHI. 

PUER CLEONY MI. 

PAX 

OPORA mut: persone. 
THEORBRIA . 








FAMULUS I. 
Fer, fer turundam quam citissume scarabeo. 
FAMULUS II. 
Ecce. Da perditissumo illi. Et hac suaviorem 
nunquam turundam comedat ! 
FAMULUS I. 
Da offam aliam ex asinino formatam steroore. 
FAMULUS II. 

Ecce autem rursus. Ubi illa est, quam modo 

ferebas? annon devoravit eam ? 
FAMULUS I. 

Sane hercle : quin ereptam glomeravit pedibus 
totamque deglutivit. Sed quam primum tere mul- 
tas et spissas. 

FAMULUS II. 

Viri sterquilinilegi , ferte mihi opem, per deos 

obsecro , nisi voltis committere , ut przefocer. 
FAMULUS I. 

Aliam, aliam da pueri cineedi : tritam enim 
cupere se autumat. 

FAMULUS II. 

Ecce. Unam quidem, o viri, suspicionem a me 
segregaturus mihi videor. Nemo enim dixerit me 
inter pinsendum mazam comedere. 

FAMULUS I. 

Phui! fer aliam, et aliam, et aliam; aliasque 

precterea lere. 


160 EIPHNH. : 


OIKETBHZ B. 


Mà «bv "Axó)Xuo ^ni uv oj- 


ob ykp EU olóc «' fu ürsp£gstw cfi dvcAlas. 
Abc) do' olaw au))a6ov cà dviav. 
OIKETHZ A. 
N3, 3b» A iq xópaxdc yt, xal cavtóv q& vp. 
OIKETHZ B. 
"Ypsw 5E ^ slm olo. dgol xavirmdto 
vólsy &v vpwuxlunv iva. u3) cecpnpévnv. 
O3iv 430 Épyov 3v do! dülwicepov 
3| xavüdom ukvvovra. xap£yew do0stv. 
"Yc plv vàp, Gavtp &v yéan vw, 3 xiu, 
qaU)ax, iosióst. toUto Ó. Um gpovijpaToe 
BosvOUsvar ve xal gxyetv oUx diti, 
3v u3) va 9a99 xpbpxc 5 fia£pac OXsc 
quvaud vorróX»v pruaquevny. 
AJ" el vémautat cr dBudSe oxépopat 
trÀl raportac cc O0pac , (va ux p^ n. 
"Ets, u3) Ta002t0 jnoéxov. icülev 
tÉt; Éux; cavtüv Jd0ot, Suropxvelc. 
Otoy 5i xóyac 6 xavdpatoc écO(et, 
Gero TaÀauTic, rapab6aloy vobc vopaplouc, 
xal caUra tÀv xtpalv tt xal «9 jtipé vox, 
&X veputvov, doxep ol ck ayotvia 
tX xayéíx cuu bd)Aovte slc tà 6xdOac. 
Miapóv to grip xal xdxocuov xal Bopóv, 
y9rcou vor dax Basióvow dj 0006031, 
ox ol8. "AgpoBicnc plv yàp oU ux gaíverat, 
o0 yJy Xapltwv vs. 
OIKETHZ A. 
Toi 4p ic7; 
OIKETHZ B. 

Ox £c0' Gro, 
toUt. Üox xo vÉpac o0 Aube xataib dou. 
QàxoüUv &v 75v, x&v Otativ ct; Aévot 
veaviac Soxncicogoc, vo 6i xolg xl; 

6 xdvüapoc 83 obe cl; xdv  aürip Y' dip 

"Iuvixóc clc q16t Tapaxatpsvoc: 

&oxée piv, i; KY£ova roux. alvítvreran, 

&x xsivoc; dvaibétoc axatmv dolet ... 

AX). elaunv vu xavüdpm Dco Tiv. 
OIKETHZ A. 


"Ev& 5à «ov Aóyov 4& voit zaid(o; — v 25 


xal voictv dyBplow xal voi; dvbodat t 


xai cols Gxsprirow dvBodaw opdow 

xal toi, Orsornvopéoustv Évt vostro, uda. 

'O Ssanócnc pou. ualvecat xatvóv. tpórov, 

oby Üvrtso pei, d)" Écepov xawóy mdw. 

Av dp£oac q&o slc vóv oüpavóv BAérxwv 

él x£ymvo« Aodiopeizat cip Ad, 

xal quate, e Zei, vl vove Bouuóst voutv; 

xaváOou Tó xóprpAa" [3j "xxóptt cv "EXAdóa. 
TPYTAIOZ. 


o0 "Ea £a. 


PAX. 


FAMULUS II. 

Haud equidem hercle. Non enim amplios que 
sentinam hanc perpeti : ipsam itaqoe maman t 
intro auferam. 

FAMULUS I. 
Jta edepol in malam rem, et te ipsum asper 
FAMULUS II. 

Vostrüm autem , si quis novit, dicat mihi, mà 
emere possim nasum nom perforatum. Nc 
enim opus aerumnosius est quam scaribeo a 
sentem cibum praebere. Nam sus ast caa, à 
ut caceveris , facile et celeriter voral : ise asia 
pr superbia fastidit, et comedere non dirstu 
nisi toto die teram , eique adponam, tanquam ur 
lieri, turundam subactam. Sed an desierit edm 
speculabor, forem pauxillum sic aperiess, we 2 
videat. Incumbe , ne desinas unquam eder, t 
quedum imprudens disrumparis. En, ct pret 
vorat exsecrabilis ille , tanquam Juctalor, mauh 
contorquens; caput interes manusque qoin 
modo circumducens, ut ii qui crassos rekek 
in naves onerarias convolvuni. Res immwad: 
feetida et vorax est iste scaraberes : nec cojesat 
deorum sit hoc peculium scio : haud sape Ves 
ns mihi videtur esse nec Gratiarum. 


FAMULUS I. 

Cujus ergo est? 

FAMULUS II. 

Haud feri potest, quin sit boc sigaum 
Fulgeratoris. Jam igitur spectatorum aliquis 6a 
juvenis forsan opinione sua sapiens : Quid À 
rei est? quorsum perlinet isle scarabrs 
Deinde ipsi vir lonicus aliquis adsidens dic :: 
Cleonem, ni fallor animi , pertinet hoc; 
ille impudenter merdam comedit. Sed doa 
ingressus scarabeeo dabo bibere. 


FAMULES 1. 

AL ego hujus rei rationem pueris, el aduksa 
tibus , et viris, illisque qui viros zetate sperat 
edisseram , illisque etiam qui oltra commu 
virorum sortem vite capiunt usuram. Heros 
novum insanit in modum , noa quo vos, sei! 
plane novo. Per totum enim diem celum 
ciens hianti ore sic increpat Jovem, aiique: 01 
piter, quid vis facere? depone scopas : ne 
Greeciam. 


TRYGAUS. 
Ebeu! eheu! 


Ü 


»" 


EIPHNH. 


OIKETHZ A. 
Xep9a0', à quvric dxouti pot Ooxió, 
TPYTAIOZ. 
X Zi, «( Spass; mo" fuv xbv )sov; 
AXSEtg GEGurOv tà TOÀ; Exxoxxicac. 
OIKETHZ A. 
Tour Éaxi vovxl 10 xaxov a00' ob "Acyov. 
T5 yàp vapdistyua civ uxviov dxouece: 
3 O0 sime mpiGrov fjvix  dogtO. fj yox), 
zxtugEcO'. "E2acxe Y&p mpàc abzóv évüadC- 
i3; dv vor  doixoteny &v &000 coU Átóc; 
Éxevca. Agrecáà xdi motoUjevos, 
Xo vaUt dvcoptyüv àv si; v0v oüpavov, 
Ex; Euvergió7 tf xepalrc xavappusic. 
"Ejf8hc 8b perà caUs Exo0nprlc oux oló. Uno 
eic YaY Alrvaiov uéyiovov xávOapov, 
xXzrtvX ToUroy irxoxopuetv u. jjv&yxacev, 
x1j-bc xarodov aüTov Qomeo moÀÍov, 
9 IInydcovv pol qnot, qsvvatov vcepbv, 
éxw« x£t(cst uw süÜU to) Aux Aa6ov. 
JAÀ' & «x Tout 179t Ouxxoyas óyonat. 
Ofuot rdÀac (cc Beipo Bcüp', e) velrovec: 
6 Geszcócne yp pou uerémpoc alpes 
(zzvó5w sl; vov dép iri toU xavüdoov. 
TPYTAIOZ. 
"Hovuyo fiovyo, 7ip£pa , xávüov: 
po uot goa pex, qtoprt av 
euObc dx. dpyTe Dopum vicvve, 
zplv àv (dine xat ótxXdove 
dofowv (vac meepóymv bp 
xai i3) mvei got xaxàv, dvcióoM o - 
&i Gà morÁjosu coUto, xat. olxouc 
aricoU puetvov coUc fie tépouc. 
OIKETHZ A. 
"£A Síaxor dval, óc ra0arale.. 
TPYITAIOZ. 
Ziya. ata. 
OIKETHZ À.. 
Hoi 855*' d)Ousc peteopoxonet; 
. TPYITAIOZ. 
*Y ip 'EXJMvov Távrov mérouat, 
«ong véov ma)araapevoc. 
OIKETHZ A. 
"E tCzxécen; Ti ttr oby oytalvetc; 
TPYTAIOZ. 
Kbernudv 9!) xai v qAaUpov 
penSv ypotevy, d)" GAoX otv 
Toi« t' dvÜporrowt qodaov cy, 
c0Óc tt XoTtpbyva« xal vàc Aaopas 
xatvatc xÀA(vOownw dreoxobojtciv, 
xal coUe TpwxroUc xuslstv. 
OIKETHZ A. 
Qóx £c0' &rwc ovrfiaou', Jv wf pot optan 
Gxox vítta00:1 Otavosi. 


ARISTOPHANES. 


PAX. 161 
FAMULUS I. 
Silete : nam ejus vocem audire mihi videor. 
TRYGJAEUS. 


O Jupiter, quid demum facere nostro populo 
cogitas? non animadvertis te urbes nostras exhau- 
FAMULUS I. 

Hoc nimirum illud malum est , quod dicebam : 
nam specimen insanise ejus auditis. Quz autem 
ab initio dixit, quando eum capit agitare bilis , 
audietis. Secum enim hoc in loco ita loquebantur : 
Utinam possem recta via ad. Jovem pergere! 
Deinde tenuibus scalulis fabricatis, eas conscen- 
debat, pedibusque et manibus nitens, in coelum 
conabatur scandere, donec praecipiti casu cervi- 
ces defregit sibi. Postea heri, quum se proruisset , 
nescio quorsum , foras, domum revorsus est cum 
JEtne&o maxumo scarabeo, et deinde me ejus 
equisonem esse coegit. Atque ipse demulcens eum, 
tanquam pullum equinum, O Pegasule mi, in- 
quit, generose ales , fac ut mevehens ad Jovem 
recía voles. Sed quid agat, spectabo, sic per cla- 
thros exserens caput. Hei mihi misero , adeste buc , 
adeste, o vicini : herus enim meus sublimis tol- 
litur in aerem, scarabeo, tanquam equo, insidens. 

TRYGJEUS. 

Placidus, placidus, sensim, o scarabee, ne 
mihi ferociter nimis incede, statim a principio 
robore fretus; priusquam sudaveris, et solveris 
artuum nervos alarum motu vehementi; et ne 
spira mihi tetrum odorem , obsecro te : sin istuc 
facturus es, hic potius maneas nostris in sedibus. 


FAMULUS I. 
O here , mi domine, ut deliras! 
TRYGJEUS. 
Sile, sile, 
FAMULUS I. 
Quorsum , queso, sublimis volitas temere? 
TRYG/.EUS. 


Gr&ecorum omnium causa volito , audax molitus 
insolensque facinus. 
FAMULUS I. 
Quid volitas? quid frustra insanis? 
TRYG/EUS. 
Ore favere decet, et nihil mali omnino mutire, 
sed bona verba dicere : hominibusque dic ut si- 


; leant, atque ut fimeta et cloacas novis lateribus 


obstruant , podicesque claudant. 


FAMULUS I. 
Nullo pacto a me impetrabis ut sileam, nisi 
mihi dixeris, quorsum volare cogitas. 
i 


162 


135 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
T( 9' 2o y À 
é&x; vàv AU clc vóv odpavóv; 
OIKETHZ A. 


Tíva voov Eye; 


TPYTAIOZ. 
"Eeneóuevoc dxeivov "EJOdfverv mío 
&ralaxdviwy 8 0v Towiv fouleótvat. 
OIKETHZ A. 
"Ev 8$ jf eot xavavoptócn; 
TPITAIOZ. 
T'ediouat 
Mij5owrv adrbv vpo3i5óvat cv "EXAdóa. 
OIKETBZ À. 
MX «ov Atóvuaov oüb£rors Ciovroe Y' io. 
TPYTAIOZ. 
OÀx Éctt xao cab dX. 
OIKETHZ A. 
"Job lob lo$- 
e$ Tao, 6 vavhp drolucóv drípycrat 
UpsBe Éprqiouc elc vv obpavóv Aa0pa. 


"AX dveiboleire cov xacép , e xaxobaluova.- 


KOPH. 
1D náceo, 9 vcro, áp Écou ve 
Soypuacty fievfoot, odi, fixe 
é&x, cb jkev' ópv(Omv mooltrnv gd 
i xópaxac BaSwi uecapaivioc ; 


Écvt t c6ivÓ* cipue; cix. o mácso, el et QUets us. 


TPYTAIOZ. 


Actdeoat Fe, xóoav c6 9. Ecirugov, dy oua: uiv, 
130 fjvix' &v alv(Uwc dovov, xíxxav ue xaloucat, 
Évbov 9 dproplou m5 dyaxste 3) dvo rápav. 
*Hy &' £y c0 mpáLac Dn mw, Étev' dv &pa 
xoÀAépav usan xai xóvouXov Ópov ix^ avt. 


KOPH. 
Kal clc nóooc a€x oc 6500 yevoevai; 
vac uv v&o o0x diet oc vadtny cà 65óv. 
TPYTAIOZ. 
IIczvi« xopeócet vioÀoc 00 vauctuocopat. 
KOPH. 
T& 8 &nivoá aoboxtv Gave xávüapov 
Ceotave" Duaxóvety slc Osobc, o) amma ; 
TPYTAIOZ. 
"Ev voiatv. Alourrou Aóvot; £tupfón 
Iaóvoc Ttetetytov elc coUe doryu£voc. 
KOPH. 
"Arocov eire uülov, e Tátto Treo, 
Éric xdxocj.ov (oov 3 0tv slc OtoUc. 
TPYTAIOZ. 
"HA6ev xav' Éypav deroU mdÀat xoci, 
Q^ boutvUey xdvtiuspoóiuevoc. 
KOPH. 
Oóxoiv £ypriv ac IIyryáaou Grotas repov, 
Üxwx; &pa(vou toic Ütoic vpavuxercepoc. 





PAX. 


TBYGEUS. 
Quorsum, nisi ad Jovem in colum? 


FAMULUS I. 
Qua mente? 
TRYGJEUS. 
Interrogaturus eum, quid de Greck wivris 
facere constitutum habeat. 
FAMULUS I. 
Si autem id tibi non dechanrit? 
TRYGJEUS. 
Scribam ei dicam , ut qui prodat Graecam Per 
sis. 


FAMULUS I. 
Nunquam, ita me Bacchus amet, hac me v« 


TRYGJ/EUS. 
Fieri aliter nequit. 
FAMULUS I. 
Iu, iu, iu! O puelbe, deseril vos solas pus, 
in colum proficiscens clanculum. Sed onie je 
trem, o miserae. | 


PUELLA. 

O pater, o pater, ergone vera edibus aon! 
fama venit, le cum avibus, me desereniem, M 
corvos iturum evanidum? estne aliquid bonu re 
vera? Dic, o paler, si me amas. 


TRYGJEUS. 
Arbitrari licet , o filis; illud aatem est cets 
sumum, dolore me premi , quando vos pana pe 
titis, pappam me vocitantes, domi antem & 
gutta quidem argenti est omnino. Si autem re lex 
gesta rediero, habebitis mature semper cuya 
magnam, et cum ea pugnum obsoni loco. 
PUELLA. m 
Ecqua tibi erit itineris conficiendi ratio? ti" 
enim te non vehet viam hanc. 
TRYGJEUS. 
Alatus vehet me pullus : haud navigabo. 
PUELLA. 
Qu» vere mens tua est, qui scarabzo jux: 
veharis ad deos, o pater? 
TRYGJ/EUS. 
In £sopi fabulis invenitur, ut solus ille omnit 
volucrum ad deos pervenerit. 
PUELLA. 
Incredibilem memoras fabulam o pater, pi 
ut olens bestia ad deos venerit. 
TRY GJEUS. 


. Venit propter inimicitias quas olim cum qs 


gerebat , ejus ova in praeceps devolvens, s 
eain ulciscens. 


PUELLA. 
Quidni ergo aligerum jungebes Pegesuo. ! 
diis videreris magis tragicus? 


us 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
'AJY' o ub dv qox atciev Bt)ov Eos 
vy 8. cc. àv advóo xavagáyo ck avia, 
«0Ut0igt toic aÜcoict TOUTOV yopráau. 
KOPH. 
T( 8', 3v ic Gypbv xóvcwov vía, Bdüoc; 
Ti, ito) Óstv Tetoyc dv Ouvijoscat ; 
TPITAIOX. 
"Entendec soyov sw5dXov, à ypfiopat 
1o bà xÀoiov lavat NaEvupyd xávüapo. 
KOPH. 
Audiy 5k cÍc os BéEevot gopoópevov; 
TPYITAIOZ. 
"Ev IIeipatei 5fjmrou "oxi Kav0dpoo Juv. 
KOPBH. 
'Exetvo i» p) aoaAsl; xavappuT 
ivceüOev, exa. ymo àv Ebprr(ón 
Mov wapáay ns xal «parwbía. vévn. 
TPYTAIOZ. 
"Euot peo var v". AX2& yalprcs. 
"Y usic 5E v', 6rlo dv cobo móvouc £à ovi, 
y3 Bésice. nob y£ta0. fiepíiv cpilóv- 
éa el uevétopos Ka àv óagpfictvat, 
xdv x&ápa óipac ue BouxoXíosrat. 
027 dye, liiyaoe, xyope xalpov, 
ygucoy d)voy md vavov aM ov 
5woavácas qaibpots dev. 
Té ouis, c Tous; voi mapaxAvetg 
0b puxtr7pae tpe tàc Aaupac; 
Tet axvibv Oappov dr v7, 
xa Opouaíav rípuy' ixcslvav 
ópOek qupr. Aux clc a0Àx, 
&rb plv xáxxrzc vv piv. dné£gov, 
&xó 0 fiuspwwüv alcuv mávtov. 
"Av6oer , 1( 8odc, obxoc 6 yétov 
£v IIetgasi ap vai; xópvatc; 
&xo)eis u', dxoleic. O0 xacToodtsts, 
xdwpopíjati, 17 Y7ic 10)93yy, 
cet, Éoxu))ov dw, 
xa popov inicie; Ax Tiv ct TeoQv 
&vOEv5s TáOw, cobp.o0 Üavácou 
scévtrs td)avO f móXu $j Xlov 
&à «5v oby xpuxcbv óoifoet. 
Otgs" é&x Bébouxa xobxén axorcvuv AE. 
Y penyavorod,, xpóctys vàv vouv à dp£- 
fn qrpopti ct vveüpux Teo xbv Óp.gaAov, 
xsl. p) quAdUew,, yopráaw cv xávüapov. 
"Axio £ryoc slvai civ Osiov dpol Goxin, 
xai 5) xafooó cv olxíav cv 190 At. 
Tic dv Ax; 60pavatw; oUx dvoltecs; 
EPMHZ. 


Ilóócv BpotoU p wpocí6aX ; dival "Hodxoas, 


xou «6 dovt t5 xaxóv; 


PAX. 163 


TRYGJEUS. 

At, o mísella , duplici commeatu opus fuisset : 
nunc autem quos ipsus comedero cibos, iisdem 
ipsis hunc alam. ' 

PUBLLA. 

Quid, si in profundas ceciderit maris undas ? quo- 

modo emergere poterit, volucris quum siet? 
TRYGJEUS. 
Data opera clavum habeo, quo utar : navis au- 
tem mihi erit Naxi fabricatus cantharus. 
PUELLA. 
Quis autem te portus fluctu delatum excipiet? 
TRYG/EUS. 
Nimirum in Pirs&eo est Canthari portus. 
PUELLA. 

Illud provide, ne impingas et illinc delabaris; 
deinde claudus Euripidi argumentum preebeas , et 
tragoedia fias. 

TRYG/EUS. 

Mihi quidem heec cure erunt : sed valete. Vos 
vero, quorum gratia istos labores tolero, ne visi- 
te, neu cacate triduo : nam si olfecerit in sublime 
elatus iste, preecipitem me dabit et spe dejiciet. 
Sed age, Pegase, letus incede, aurato freno 
strepitum excita, micans auribus. Quid agis, 
quid agis? quo detorques nares ad cloacas? tolle 
te ipsum audacter a terra, el deinde pernices alas 
pandens, recta perge ad Jovis aulam, a merda 
nasum abstinens , et a quotidianis cibis omnibus. 
Heus tu homo , quid facis, tu , inquam, qui cacas 
in Pireeeo ad lupanar? perdes me, perdes : nonne 
defodies , et superingeres terree quam plurimum, 
summoque in tumulo plantabis serpillum, et un- 
guentum infundes? nam si hinc delapso gravius 
mihi quid acciderit , mortis mea pamas dabit Chio. 
rum civitas, quinque talentis multata propter tuum 
culum. Hei mihi! ut paveo! nec amplius joco hoc 
dico. O machinarie, advorte animum ad me : jam 
torquet se mihi flatus aliquis circa umbilicum , et , 
nisi cautionem adhibeas , scarabeeo saginam dabo. 
Sed prope a diis esse me puto, atque jam perspi- 
cio Jovis edem. Ecquis tutelam Jovis januze ge- 
rit? nonne aperietis? 


MERCURIUS. 
Unde vocis humane ad me accidit sonus? O 
dive Hercules! quid hoc mali est? 
' 1. 
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EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
"Imroxdv6aoo. 
EPMHZ. 
"D Barlupi xal coup? xdvalayuvee cU 
xol uwxpl xal xegulape xal pta percace , 
Tx, OcUp. dide, e e Itapsiv pta percacs 
*Í aol mov! Écv' Üvo ; obx. lotis; 


TPYTAIOZ. 
Mieporcatex. 
EPMBZ. 
IIoXanàc «5 vévoc 9 £i; opdts uo. 
TPYTAIOZ. 
Miaporcatoc. 
EPMHZ. 
IIachpo 5€ ovt «t; iav; 
TPTTAIOZ. 
"Eyuol; ptxporcavoc. 
EPMHZ. 


OÀ «ox p 3v Trjv Éo0* Gre oUx. dxobavei, 

&l 13) xacepei; uox cobvou' 8 xt xot. cri cox. 
TPYTAIOZ. 

Touyato; 'AOnovebc , duzeXoupyoc Betti, 

o0 Guxop&vcenc, o09. épacti mocyudcov. 


EPMHZ. 
"Hxeu 8$ xac «t; 
TPYTAIOZ. 
T& xp£a «avt( av oípov. 
EPMHZ. 
6 SeQaxolevv, 5x; 3066; 
TPYTAIOZ. 
YD. Mey pur, ópiic 
&x; oUx£x' civa( aot Box utxosrcatoc ; 
"[0t vuv, xdAsaóv uot cv AC. 
EPMHZ. 
"B, 
8c o8 ufus éprbc elvat ciiv Oe 
qpoUSot rào Zy0Éc slow. exta £vot. 
TPYTAIOZ. 
Ile «7; 
EPMBHZ. 
"ISos q7«. * 
TPYTAIOZ. 
"AJX& Tol; 
EPMHZ. 
Ilóppo vávo , 
Üm' aUcóv dcty vii; voüpavoU Tov xütcapov. 
TPYITAIOZ. 
Ilóx oóv cb S51 ivrauta xacts(ot nc tóvoc; 
EPMHZ. 
T& Aotr cnp&à axsudotx cà cuv 0s&v, 
yutpibux xal cavíBur xdumopei3ta. 
TPYTAIOZ. 
"EXwxicavro 9' ol 0st civoc oUvexa ; 


PAX. 


TRYGJRUS. 
Hippocantharus. 
MERCURIUS. | 
O impure tu et andax et impudens, et impar, 
et nimium impure , et impurissume, quotnodo bec 
ascendisti , o imparorum impuristume ? quoizum 
est nomen tibi? nonne dices? 
TRYGAUS. 
Impurissumus. 
MERCURIUS. 
Cujas es? dic mihi. 
TRYGAEUS. 
Impurissumus. 
MERCURIUS. 
Pater tibi quis est? 
TRYG EUS. 
Mihine? impurissumus. 
MERCURIUS. 
Haud causam dices, per Tellurem juro m. 
moriaris 1 nisi profitearis máhi quid 


sit nominis 





TRYGAEUS. 
Trygeus Athmonensis, vinitor probes, na 
sycopbanta,, nec litium amans. | 
MERCURIUS. 
Quamobrem vero venisti ? 
TRAYGJEUS. 
Ut carnes hasce tibi ferrem. 
MERCURIUS. 
O miselle, satin" salvus venis? 
TRYGJEUS. 
O gulose, viden' ut jam tibi nom videor emá 
impurissumus? Age nunc , voca sis mihi Jover. 








MERCUHRIUS. | 
Eheu, eheu, eheu! quod ne tantam quidea 
emensus viam prope ad deos accessurus es. Absuni 
enim, ut qui heri emigrarint. 
TRYGJEUS. 
Quo terrarum? 
MERCURIUS. 
Perii! terrarum ais? 
TRYGAEUS. | 
Quorsum ergo? 
MERCURIUS. 
Perquam procul, in penitissumum abiiise 
mumque cali recessum. 
TRYGJAEUS. 
Quomodo ergo tu hic solus es relictus? 
MERCURIUS. 
Deorum adservo reliqua vascula , ollnlas, - 
las et amphorulas. 
TRYGAEUS. 
Sed quapropter emigrarunt dii? 


*HNH. 
". 
xU0a uiv, 
AxtOay, 
^o9AEtat" 
x1 . 
iy A 
estat e 
N ; 
* * ^AYX UG 
 aXovtxol 
av cat 


&xocst BGxv." 
Aafóy &vvuxuovixol 
':€ alpávne méot, 
5 €00dc" ltanacóp.rüa 
4,09, và AP, odyl metacéov: 
idi, 3 Dtousy c)» IIOAov. " 
- TPITAIOZ. 
^O TP Yigercho fuilanbc civ fmpdivov. 


S. o EPMHX 
"iR doo! dx diy qt aos Eigfvny f 
4g ry pet, 


TPITAIOZ. 
AXA& mot vào olyszat ; 
| EPMHZ. 
| "0 Iepos aürhy ivíGa' slc dvepov Bas. 
! TPYTAIOZ. 
El oiov; 
i EPMBZ. 


Eic *ovrl «à xácw. Kdrei 6p 
: m$ Órox duly intodonos cov Mou, 
l fa uJ) Mon zt unbéror' aovív. 
TPYTAIOZ, 
Eiré pot, 
$us 8 9) «l 5otty mapamxeuátexa ; 
EPMHZ. 
Oi. ola xy Év, 8x Ouslav Éarípac 
Ux1ppudl cà uévstoc elanvéyxavo. 
TPYTAIOZ. 
zo Ti Oma rajcn Tj Gueia ypfioerat ; 
EPMHZ. 
Tplónv iv abc, vàc móXaie BouAeoetat. 
AX tige xol yàp. vat, vvopony hv, 
I£)Uat. Oopu6si «ouv Évoo0sv. 
TPYITAIOZ. 
Olpot Bex. 
Go abibv doboU- xal yàp Gert Jiotóuny 
ga — xaUcic Ouslac oObrua mo poenplax. 
IIOAEMOZ. 
"là Bpoxot Bporol pool toXurAdipsovts, 
&x aüv(xa uda tke vváüouc d vfasce. 


PAX. 165 


MERCURIUS. 

Quia Grecis irati sunt : ideo quem ipai antea 
obtinebant locum, eum Bello incolendum dede- 
runt, eique permiserunt, ut vos tractet plane ar- 
bitratu suo. Ipsi autem sursum quam longissume 
migrarunt , ut ne viderent vos amplius przeliantes , 
nec suplicantes sibi prorsus sentirent. 

TRYGJEUS. 
Sed cur nobiscum ita agi voluerunt? dic mihi. 
MERCURIUS. 

Quia belligerare malebatis, illis pacem sepe 
conciliantibus. Et si quando Lacones essent supe- 
riores, ipsorum hiec fere erant verba : Nunc, ita 
me Castores ament, Atticus panas dabit. Con- 
tra si Athenienses meliuscule rem gessissetis, 
venírentque Lacones de pace agentes, vos illico 
solebatis dicere : Offuciis nobis os sublinitur, 
ita me servet Minerva: per Jovem, minume mos 
eis gerendus est; venient denuo, si Pylum ha- 
beamus. 

TRYGJEUS. 
Est illa quidem sermonis nostri genuina forma. 
MEBRCUBIUS. 
Quamobrem nescio an Pacem unquam sitis vi- 
surí. 
TRYGAEUS. 
Quorsum ergo abiit? 
MERCURIUS. 
Bellum eam injecit in antrum profundum. 
TRYGJRUS. 

In quodnam ? 

MERCURIUS. 

In istud infimum. Deinde viden' quam multos 
superingesserit lapides, ut eam nunquam prehen- 
datis? 

TRYGJEUS. 
Dic mihi, quidnam ergo mali jam nobis parat? 


MERCUBIUS. 
Nescio, nisi unum hoc, eum vesperi mortarium 
immanis magnitudinis intulisse. 
TRYGJEUS. 
Quorsum, quiseso, isto mortario utetur? 
MERCUBIUS. 

Contundere in eo urbes cogitat. Sed ibo; et- 
enim, ut opinor, exiturus est : tamultuatur utique 
intus. 

TRYG/EUS. 

Hei misero mihi! age effugiam ipsum : namque 

sensi mortari bellici sonitum ipse etlam. 


BBLISUM. 
Io mortales, mortales, mortales serumnosi, 
quam valde actutum maxillas dolehitis ! 
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EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
YvoE "AxoXXov, t7 Outlac o0 TXdtou. 
"Ocov xaxbv xai to0 IoX£uou «00. BA£puatoc. 
"Ap. obróc iov. ixetvoc Óv xal qeUousv, 
6 Betvic, 6 vaXaUpwoc, 6 xarà «oiv oxsAolv; 
IIOAEMOZ. 
"Io Ipae «plc dat xal zevedxu 
xal ToJÀoBexdxi,, óc d'xoAsic0e cjuspov. 
TPYTAIOZ, 
Toudc piv, dvbpsc, obBév fpiv mpiiypud moy 
Tb q&o xaxàw voUv écxi Tz Aaxmvuttic. 
IIOAEMOZ. 
01 Mévapa. Méqao', éx; Exvtevplipeot" abcixa 
&ratdxavta xacausuutcerctupéva. 
TPYFAIOZ. 
Ba6al Ba6aikE, &c ied xol Spusfa 
voistv Meapeüow ivf6a)ev vk xAadparca. 
HOAEMOZ, 
"à ZusAa, xalou 9 &c dxól)ucat. 
TPYTAIOZ. 
Ota tóXt; cdÀatva. $taxvatcQoecac. 
IIOAEMOZ. 
doép! éxvjéo xal 5b ua covcl rávruxóv. 
TPYTAIOZ. 
Ore; , xapatwà) cot u£Acmt qorioüdcépm. 
Tecoe oou toUt' far gelóou cá vrixoU. 
IIOAEMOZ. 
IIci oi KoBoi£. 
KYAOIMOZ. 
Tí js xoo«ets; 
YIIOAEMOZ. 
KAaiott gaxod. 
"Eccnxac dgróc ; ooroal aot xóvüuAoc. 
TPYTAIOZ. 
Ds Spei. 
KTAOIMOZ. 
Olpot pot cA, e Bérrora. 
TPYITAIOZ. 
Mv t&v oxopóbwv évíGa)av clc vov xóvOuAov ; 
IIOAEMOZ. 
Olctt dYecpl6avov tp£yev; 
KYAOIMOZ. 
AXY, d nba, 
ojx. Caxtv fiiv: £y0le elawxlojsta, 
IHOAEMOZ. 
Odxovv vap' A0nvalev vs ieca0péEet cayU ; 
KYAOIMOZ. 
"Eyes v), AC: el 53 wf ve, x)asaonat. 
TPITAIOZ. 
"At 93, «( Bpiuuev, o mrovjo. dvüpermua; 
'Op&xe «bv x(vBuvov fiiv &x u£yvac 
exeo qo fiet rbv dÜexplGavov q£puv, 
ToUtQ vapdbet vic mtÀeu, xaÜiuevoc. 


'AXX', o Aióvuc', dxotro xal u3) "Mo gfoov. 


PAX. 


TRYGJEUS. 
O dive Apollo, quanta mortari amplitodo! qua 
tum autem malum est solus Belli adsperias! ia. 
iste eat ille quem fogimus, ille traculepiu, ilt 
durus, ille divaricatis cruribus firmans gai? 
BELLUM. 
Io Prasise ter misere, et quinquies, ei deis. 
iterum iterumque, ut peribitis hodie! 
TRYGJEUS. | 
Istud quidem , o viri, nihil adhnc ad set pr- 
tinet : malum enim hocce est Laconicz. 
BELLUM. | 
O Megara, Megara, ut actutum conteremisi, 
universa in moretum intrita. 
TRYGJEUS. | 
Pape, papee! quam magnos et. acerbos Men 
rensibus injecit fletus! | 
BELLUM. 
Io Sicilia , ut peris ta etiam! 
TRYGJEUS. 
Qualis civitas comminuetur misera! 
BELLUM. 
Age infundam et mel hocce Atticum. 
TRYGJEUS. EN 
Heus tu, auctor sam tibi, ut alio ctaris ad 
Quatuor obolis hoc venit : parce Attico. 
BELLUM. 
Puer, puer Tumultus. 
TUMULTUS. 
Quid me vocas? 





BELLUM. v 
Male plorabis. Stasne otiosus ? hunc tbi spit 
pugnum. | 
TRYGJAEUS. 
Ut acerbus est! 
TUMULTUS. 
Hei mihi misero , here! 
TRYGJEUS. 
Num allia indidit in pugnum? 
BELLUM. 
Afferesne pistillum curriculo? 
TUMULTUS. . | 
At, o bone, non est nobis : heri huc coss 
gravimus. 
BELLUM. 
Nonne vero ad Atbenienses curres pelittt c 
sim? | 
TUMULTUS. 
Curram equidem hercle; sip. mious, pha 
TRYGAUS  —  .— 
Agite, queso, quid faciemus, o miseri bos 
ciones? Videte quam magno versemur m 
Quippe si pistllum ferens venerit, isto cont 
urbes otiose. Sed, o Bacche, pereat, nec re 
ferat! 





EIPHNH. 
IIOAEMOZ. 


Ox. 
Tt £cvv; 


KYAOIMOSZ. 


IIOAEMOZ. 
Q$ g£pts; 
KYAOIMOZ. 
T$ 3eiva. yàp, 
dxó)o AO0nvatotity &exol6avoc, 
6 BugconwAn, É ixixa vy "EXAd8o. 
TPYTAIOZ. 
ES q, à) mórvix Béorxow! "Ayala , mtotióv 
&xO)eÀ' Éxsivoo xdv Déovrt t7j mA. 
[3 viv v6 vov purvwróv fipiv &pyíéat.] 
IIOAEMOZ. 
Oxouv Éxoóv vé tv! àx Aaxsóoalpovos uíctt 
dvóaas tt; 
KYAOIMOZ. 
TaU7, à Saxo. 
IIOAEMOZ. 
*Hx£. vov. rag b. 
TPYITAIOZ. 
"IDv3osc, xl mtadpes0a ; vov dyov u£vac. 
"AX sl cuc Opiiv dv Eapoüpdxn vuv dvet 
u£gumi£voc , vüv Eavty süLacÓat xay 
dzoctoagTvat t0U (ueruvtoc v móOE. 
KYAOIMOZ. 
Ofpot cac, olor ve, xdv! otkoc uda. 
HOAEMOZ. 
TX £ovi; uiv oüx a ofptis; 
KYAOIMOZ. 
Amo) vko 
xai voi, Aaxsóauuoviotstv ásvol6avoc. 
IIOAEMOZ. 
Ilex, o xavoUpy ; 
KYAOIMOZ. 
"Ex t&v Opdxvc yopía 
Xg*iaavesc Écíoow; abvóv eic" dàmu)acav. 
TPYTAIOZ. 
ES y £5 ys zovfjoavtec, o Atocxópo. 
"Iw &v e yévovro: Gappsiv', o) Bporol. 
IIOAEMOZ. 
"A xcóQepe à axsóv, AaGov vaut mw: 
éé» Bà Dolbux' elavov movícouat. 
TPYTAIOS. 
Nuv voor xdv fpa: «9 Adcilo; uf)oc, 
8 Begópevs mov ds ciis usanubplos, 
éx; fibopat xal yaloouat xeüopalvopat. 
NUv iccw fyiv, dvopsc "EXIx,vec, xaAbv 
&xoaXarveict rpay rov 1& xal paci 
&EeAxócat vv mücw Elpívav qv, 
xptv Érepov au SolBuxa ximXUsal cwa. 
"AAA, e vecopyol xdymopot xai Téxvovec 
xa Óngtoopyol xal u£cowxot xal Eévot 


PAX. i61 
BELLUM. 
Ebo tu. 
TUMULTUS. 
Quid est? 
. BELLUM. 
Non affers ? 
TUMULTUS. 


Qui, malum, afferam? periit Atheniensibus, 
vides, pistillum, coriarius, inquam , ille, qui tur- 
babat Grociam. 

TRYGJEUS. 

Bene sane, o veneranda domina Minerva, fa- 
ctum est, quod periit ille, opportuno quidem rei- 
publice tempore. [antequam moretum nobis in- 
funderet.] 

BELLUM. 

Non igitur aliud ex Lacedeenone arcessere pro- 
perabis ? 

TUMULTUS. 

Hoc ego, here. 

BELLUM. 

Cito ergo redi. 

TRYG.EUS. 

O viri, quid nobis fiet? nunc in summo res eat 
discrimine. Sed si quis forte vostrüm in Samo- 
thracia est. initiatus, nunc precari decet, ut qui 
pistillum arcessit, illius distorqueantur pedes. 

. TUMULTUS. 
o Heb mihi misero , hel mihi iterum, iterumque 
BELLUM. 
Quid est? num non fers nunc etiam? 
TUMULTUS. 

Periit enim Lacedemoniis quoque suum pistil- 
lum. 

BELLUM. 

Quomodo, sceleste ? 

TUMULTUS. 

In Thraciam utendumaliis quum dedissent illud, 
perdiderunt. 

TRYGJEUS. 

Bene, bene factum, o Dioscuri ! Forte bene erit : 
habete bonum animum, mortales. 

BELLUM. 

Cape rursus heec vasa, eaque intro aufer : 

ego vero ingressus pistillum faciam. 
TRAYGJEUS. 

Nunc hoc ipsum Datídis carmen iterare commo- 
dum est, quod ille cantabat aliquando masturbans 
meridie : Quam lector, quam gaudeor, quam 
delector ! Nunc nobis, o Greci, tempus se dat 
opportunum , ut soluti litibus et proeliis extra- 
hamus Pacem omnibus caram, antequam rursus 
aliud quoddam pistillum impedimento sit. Sed, 
o agricole , et mercatores, et fabri, et opifices, 
et inquilini, et hospites, et insulani, huc adeste 


/ 


EIPHNH. 


xal vam, bsüp" Uc, à mrávesc Je, 
&x tdyit duae Javi xal uoy.oUc xal ey otvla: 
300 viv àp fiiv áprdcat vdpeavv dya0oU. Galj.ovex. 
XOPOZ. 
Asüpo Tüc yoptt Too8Ujutec £000 «7c awtnpla«. 
"D. TIavQA vec, Bonfhíowpev, eirtp TUTOTE, 
vdLetov drca)Aaéveso xal xaxa qotvtxudov- 
$t£oa vào &EAatupev fí5e uvooAauanyox. 
305 IIpàc «d5' fiv, el «x yg?) 90v, qpdle xdoyvrextóvet, 
o0 ko £a Gmux; devreeiv àv Doxà) pot vripepov, 
mplv toy Aoic xal urjavataty elc To qux dvejxogat 
Tv ÜcG)v Tracy uevlavny xal oUajcejrrdtnv. 
TPYITAIOZ. 

QÀ cwrríjoso0', Gc i3) ptyapel, v) TrodYuarnt 

sto ov IIoAeuov 2xlrruproev. ÉvBolev xsxpasócsc; 
XOPOZ. 

"'AXX' ixoócavrec totoUtou yalpousv xnpóyuamo. 

QÀ rào Jj» Éyovrac fixstv avr(. fipepiv cpuiv. 
TPYTAIOZ. 

EbAa6ric0É vuv éxsivov tàv xdcwfcv Kégbepov, 

p agÀdtov xal xexparpóx , dosep fjvix' évOd3. Tiv, 

315 dpoooov fiiv vévocat v) Ocóv u3) CORN 

XOPOZ. 
Oi xai vày feu abc» Gavw itaipfoerat, 
3j» &nat & geipac 0n và; Épdc. "lou ioo. 
TPYTAIOZ. 
"E£ojeicé u^, ovBpte, sl u3, cr Boris dvíisere 
ixBpaubv Yào Tdvra vav1l cuvrapdlet coiv Todolv. 
XOPOZ. 
330 "c xuxdcw xal rarelcwo xxvca xal cxoatrÉvu, 
o) v&o àv yalpoveec fusis vripuepov vauoalusü" dv. 
TPYTAIOZ. 
Tí «5 xaxóv; ti t&ayec eivÓptc ; M»jayuéox , tob tiv Üeciv, 
vpiypa xdJ)uacov Buxsüe(onve && «& cyjuara. 
XOPOX. 
AAX Ero! oo eynpacitetv BouXou', à og $Boviis 
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335 oUx dj.o0 xtvoUvtoc GUT cO cx£r yoptoscov. 
TPYITAIOZ. 
M3, «x xol vov q' Ec, 32). mas aU. pyouptvoc. 
XOPOZ. 
*Hv iBob, xal 53) xéravuat. 
TPYTAIOZ. 
Qo qs, xaoec 9" oóÉnw. 
AOPOZI. 
*Ev piv o9v tout y! Éacov Éxócat, xal uxx£vi. 
TPYITAIOZ. 
ToUxó vuv, xal unxev. d2Ào univ ópy/onc9. £c. 
XOPOZ. 
330 Oux &v ópynaa(ps0, cUnep oxpeirioata£v «t cs. 
TPYITAIOZ. 
AX ópXc, oUm TéraUcÓ:. 
XOPOZ. 
Touroyi v) «àv Ala 


10 q«£Àoc Biyavrec Tov, Jyrogv x Oektóv. 


PAX. 


omnes populi , sumtis quamprimum ligonibes & 
vectibus et restibus. Nunc enim arripere licet Boi 
Geni poculum. 

CHORUS. 

Huc accedat quisque strenue ad salutem reca. 
O Greci, quotquot estis, succurramus, s u 
quam alias , soluti bellicis aciebus et malis cre 
tificis: dies enim illuxit baec inimica Lama» 
Proinde, si quid est opus facto, dic nobis et s- 
pera, quasi architectus aliquis. Non enim pos 
est ut defetisci hodie mihi videar, priusquaa 
vectibus et machinis in lucem protraxerim ian 
dearum omnium maxumam et vitium amantss: 
mam. 


TRYGJEUS. 
Nonne silebitis , ne nimium lztabusdi bx se 
gotio Bellum excitetis intus vostris clamonte? 
CHORUS. 
At nos lzetamur, audito isto de extrahenda Paet 


edicto ; longe enim diversum est ab ille, qe » 
ties venire jussi fuimus trium dierum oxmmeulua 
habentes. 


TRYGJERUS. 


Cavete nunc formidantes Cerberum illun, » 
ira sstuans et vociferans, ut modo, quum '« 
erat, impedimento nobis sit, quo mipesdnn 


CHORUS. 
Nemo est, qui eam mihi munc quovi px 
eripiat, si semel in meas venerit manus. lo: li 
TRYG/EUS. 


Occidetis me, o viri, nisi clamorem remittit 
Foras enim sc proripiens omnia haec coalorbuM 
pedibus. 


CHORUS. 

Misceat sane, et conculcet omnia, el tarb4 

non enim facile gaudio moderabünur body. 
TRYGAEUS. 

Quid hoc mali est? quid accidit vobis, o v6 
Neutiquam, per deos obsecro, corrurpats »« 
tando pulcerrumum negotium. 

CHORUS. 

Equidem hercle saltare non cogito; verus 

voluptate, me non movente , ipsa crura sali 


TRYGJAEUS. 





Ne amplius etiam : sed desine, desine salu 
CHORUS. 
TRYGJEUS. 
Dicis quidem : sed nondum desinis. 
CHORUS. 
Unam hanc sine me ducere, di 
amplius. 


TRYGAUS. 
Hanc unam ergo : at ne praeteres 
quam. 
CHORUS. 
Non saltabimus , si quid tibi sic prosumes. 
TRYG.EUS. 
Sed videte, nondum desiistis. 
CHORUS. 
Istuc modo crus dextrum si jactavero , Jm 
mehercle desinam. 


EIPHNH. 


TPYTTAIOZ. 
"Eme 10076 q^ óptv, Gact u3, Aurei Ex. 
XOPOZ2. 


"AXA& xal vdotavepóv tol. uoUov. àveyxaloc Éyov. 


z5 "Hóopat yàp xal Téyn0a xai véropba xal ye10 


p3D Xov 3| 76 Yripac éxoUc Exouiov hy dan(oa. 
TPYTAIOZ. 
M3 0t xal vovl y& yaípev- o0 v&o laxe x cagékc 
d2A' Érav AdGupav aüc]v, trvuxaUra qaipere 
xai Bodcs xai veAdc- $- 
8v Y&p éEécvat x00" ópiv 
TÀsiv, uévetw, Btveiv, xaeüóstv, 
c vavnyUpti, Ütpsiv, 
Áavisa0ot, xovcafitetv, 
auGapí(Ltvv, 
lou loÀ xexoarévat. 
XOPOZ. 
Ei 4&o éxyévovi iBeiv cv fiéoav vaste otf. Ze. 
IIo qào dveayóyony voypavá ve xol avi6adac , 8c Dye 
[opp ov- 
xouxív' dv u' eÜpow; Bxaccviy Spuxov 0081 OdaxoAov, 


**9t 


250 906& coc «pórouc vt Ofrou axXpbv, Gamep xal mob toU, 


&)JÀ' &xa)óv dv u' Bow; xal xoÀb veurcepov, draJaryévra 
[roa cov. 


x4 Koi yXp (xavóv ypóvov dmol)dpas0n xol xavacevoljqusta 


3 


&c Aixstov xàx Auxsíou aov Boost av dario. — [Aa vepevot 
"AXX' 6 jadnota y apiosp.ela. TrotoUvrec , dre opate: o$ o 
eU dyat, cw fipiv toy. [aócoxpdop' 
TPYTAIOX. 
dpí£os 03) xal5w, voi vob Aou; do£AEonev. 
EPMHZ. 
Ya quaai xol roAuol, ( moutv Biuxvoti; 
TPYTAIOZ. 
Q38iv xovnpóv, à) 6rsp xal KOXOuxdv, 
EPMHZ. 
'AxóluAac, e xaxódauiov. 
TPYTFAIOZ. 
Oó0xoUv, Y Mor 
"Eotic 1&o Óv xXjpo Trovati oi 
EPMBHZ. 
"Axóuas , ibóAoAas. 
TPYTAIOZ. 
"Ex 5(v. fpépav; 
EPMHZ. 
El aozixa pa. 
TPYTAIOZ. 
'AXX' oó8iv JiexóNtx4 fo, 
oU dq oórt tupv, óx, dmolodevos 
EPMHZ. 
Kal pv éni£tonpal ve. 
TPITAIOZ. 
Kára vi) tpón 
oóx Jyo0óumv dyaOov rogoucovl Aa6ov: 
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TRYG/EUS. 
Hoc equidem vobis ita concedo , at amplius mihi 
molesti ne sitis. 


CHORUS. 


Sed et sinistrum etiam necesse est ut nonnihil 

Pedo Qui e ketus sum, et lzetitia differor, et 

pedo, et ri magis quam Si senectam exuis- 
sem, quia clypeum effugi. 


TRYGJREUS. 

Ne gaudete , quzeso , adhuc ; nondum enim certo 
rem scitis : sed quando prehenderimus ipsam, tunc 
gaudete, et clamate, et ridete. Quippe tum de- 
mum licebit vobis navigare, manere, futuere, 
dormire, interesse ludis solemnibus , epulari , cot- 
tabo ludere, Sybariticis deliciis frui, Ju ! Iu! ex- 
clamare. 


CHORUS. 

Utinam mihi liceat videre hunc diem aliquando ! 
JAErumnas enim toleravi multas, et stramenta, 
Phormionis peculium. Nec amplius me invenies 
judicem acerbum et difficilem, nec asperum du- 
rumque ingenio , sicut modo ante, sed mollem me 
videbis, multoque mitiorem, ubi solutus fuero belli 
molestiis. Etenim satis longo jam tempore perimus 
et atterimur, dum vagamur in Lyceum et ex Lyceo 
cum hasta et cum clypeo. Sed quo facto tibi ma- 
xume gratificemur , age eloquere : te enim impera- 
torem legit nobis benigna qusedam fortuna. 

TRYGJEUS. 
Age jam dispiciam , quorsum istos lapides amo- 
liemur. 
MERCURIUS. 
O impure et temerarie , quid facere cogitas? 
TRYG/EUS. 
Nihil mali; sed id quod Cillicon. 
MERCUBIUS. 
Periisti, homo infelix. 
TRYG/EUS. 
Siquidem sortitio fiat : tu enim , qui Mercurius 
es, sortibus dirigendis quid facturus sis cio. 
MERCUBIUS. 
Periisti , interiisti. 
TRYG/AUS. 
In quem diem? 
MERCUBIUS. 
Jam statim. 


TRYG/EUS. 
At nibil adhucdum emi, nec faripam, nec ca- 


seum , tanquam periturus. 


MERCURIUS. 
Alqui jam contritus es. 
TRYGJEUS. 
Quomodo ergo non sensi me tanta affici volo- 


ptate? 


170 EIPHNH. 


EPMHZ. 
"Ap" oica Odvarov Ur xoorip' 6 Zr 8, àv 
TuUtnv Gvoputtv &0os07j; 


TPYITAIOZ. 
"Ex qotpl8tóv iol vuv 8dvewsov tpeic Opa uude 
375 Oti yào uvnOTval ue Mn tt vnx£évat. 


MHZ. 
'0 Ze xsoauvoboóvca 


TPYTAIOS. 
M3, plc t&v 06v 
fissiv xateUrmc, dveóoÀo) os, faro. 
EPMBZ. 
Qix àv cwncenua. 
TPYTAIOZ. 
Nol, xb tiv xoti 
ái mpolfópiaoc cot péporv datxóumv. 
EPMBHZI. 
390 — "AXX, o pA, Oro o0. Aube dpa) BvvOnjsop.at, 
el i3) texopiiat rauca xal Aaxiisopat. 
TPY TAIOX. 
M vuv Jaxiiens, Aissopal c', apuiBtov. 
Eiré pot, «( xdoyec divdptc ; Écxac exer) vu£vo. 
"1 srovnpol, i3 auxi - et 33 gj, Aaxiieras. 
XOPOz. 

385 Mrbapx, o Séomo0' "Eous, LN: u3, umPn lx, Avr. a'. 
e cuxeyapiapgévov xotplltov ola0a rap " époU ve xa ceo Doxtuc, 
voUro p quUAov vópal iv round ci mpdvuar. 

TPITAIOZ. 
Ox dxoóru; cia Oorresouct c', oval O£amora; 
XOPOZ. 
390 ***** doce vive p3 Aa 6eiv- [uóvev, 
" a yeu, o qUavüpermócurs xal uva oBeoórate Dac- 
395 c x IIewodvópou Bosióctet vo0c Aópouc xai vàc óppx. 
Kai cc Ovclatty lepatot roocóóot, t jue dAawnt Duk zcavrix, e) 
GEaroc , dvaXoUpsv fiusic del. 
TPYTAIOZ. 
«o  ']0, dvi6on c', Dénsov abviv T)v Üxa, 
Éxsl a& xol cuubsot ui0Aov 3) tb «00. 
EPMHZ. 
Kat 7$ q&p viv pai)Jóv slot 3) xb xov. 
TPYTAIOZ. 
Kal co qpécu c vpiira Óevvóv xal u£ya, 
6 «oi; 0soiz &xacw émibov)eUstat. 
EPMHZ. 
«5 — "I9 5), xdtevr- (cox; yàp àv meloau; dp. 
TPYTTAIOZ. 
*H v&p Zevíivn y6 vuxvoupyo; "HAwx, 
Ouiv émtGou)sDovre voÀbv Tj9r, ypóvov, 
toi BapGdootn pob(3orov v 'EJAd$a. 


Post v. 3e9 sequebatur y) vévg voDívxotec &vtibologovs fiv. 


PAX. 


MERCURIUS. 
Num scis Jovem preedixisse mortem ih, 
banc effodiens deprehensus faerit? 
TRYGAEUS. 
KErgone nunc me mori omaino necesse est? 









TRYGAUS. 
Immo per carnes te rogo, quas tibi ultro attal. 


MERCURIUS. 

At, o miselle, eradicabit me Jupiter, nis ib 
clamore haec palam fecero. 

' "LXRYGAEUS. 

Noli nunc clamare, obsecro ie, Merczwk 
Vos vero dicite mihi, quid accidit vobis? sat 
attoniti. O perditi, ne parcite precibus; sn ar 
nus, consilium nostrum clamore denuntiabii de. 

CHOBUS. 

Neutiquam, o domine Mercuri , neatiquum bw 
feceris , neutiquam , si quem gratum et acrptae 
tibi porcellum a me oblatum merninisli te come 
dere, nec meritum illud parvipendas hoc is negoüe 

TRYG/EUS. 
Non audis, ut adulentur tibi, o rex domine: 
CHORUS. 

[Ne fias iratus ex propitio supplicibus nob. 
ut istam nancisci nequeamnus : sed gib 
bis , o humanissume et munificentissume deorum 
si detestaris Pisandri cristas et sopercilia : s! 
victimis sacris, et supplicationibus magic 
bhonorabimus, o domine , semper. 

TRYGAUS. 


TRYGAUS. 
Atque tibi indicabo rem atrocem el magni B 
menti, quae contra deos omnes suscipitur. 
MERCURIUS. 
Age, sodes , eloquere : forte enim pernaover 8 
TRYGAUS. 
Namque Luna et veterator ille Sol vobis 
diantur a longo jam tempore, ac barbaris prodi 
Grieciam. 


— ——— ——AÀ 


EIPHNH. 


EPMHZ. 
*[va «( 8& 10Uvo 508ov; 
TPYTAIOZ. 
'Oco) v) Ala 

uo — fpi ulv óyiv Odopev, cobrow: 5i 
oí Báp6apo Uouct. Auk coUT. sixóvox, 
BodAotwc" dv pc mdvrac dbojoAdvos, 

(va «às teÀetka Ad6ouv aücol vtov Üttov. 

EPMHZ. 

'T«uc' doa vd) v&v fpusosv Tapa éray, 

4u& — xal toU xüxAou wuoérperyoy 0o" &ouacwAMac. 
TPYTAIOZ. 

Nal u& Aía. IIpx; «avc, à 90' *Eousi, E933a6e 

Ápiv Tools cfvBe xal Euv£)xuaov. 

Kaí cox ck eva fipceic Iavathivav diopavy, 

vícac v& vào dÜX.ac ceÀecác vic viov Osiov, 

&0 — Moccvfot "Epusj, AuxóAst, AOnvta- 
d)Ào:s vé aox móÀsu; veTaupsÉvas xcodàv 
dAsEuubup 0ocovct "Epp xaveayoU: 
yérap En xÓJX/ Étew, &ya0d. IIporcov 5f cot 
5iooov Sbya cv, (va. omévOtw Dn. ' 

EPMHZ. 
4x — Ofy! óc Daerjpuov elp! &sl c65* youciSuv. 
"Y péxsQov évrsüOsv Éovov, eyes. 'AXA& aic diae 
siowivtec &e váy ava. toUc AlBooc dpfAxerr. 
XOPOZ. 
Tavvz Joácousv: cb 9 fiiv, e OtGiv copdrratt, 
Écca. yg) vowiv ipsatox opáte Onutovoyudic: 
40 td). À' s6p/joti, 6roupysiv Óvcac fic o0 xaxouc. 
TPYTAIOZ. 
"Ayqs 53, eo xay boc Üneye ch quias, Gxux 
Loro quxXoUusv, eb 5dpsvot colatv Otoic. 
Xxové)) aov 1 
eixynpette sügnuetee. 

&s — ZExísbovces coyeyusaÓa c) viv fiufoav 
*EJAnotv dolut vlov oXv xdqatóv, 
ySrts mpofójun; Eu)Àa6ot 76v. ayotwiv, 
«oUtov tov dvboa jJ) Aa6riv mov. danioa. 

XOPOZ. 
MÀ AUC, àÀX dv elpíivn, izevv xbv Bíov, 
uo — Éyov0. Éralpav xal oxajaóovi dv0paxac. 
TPYTAIOZ. 
*Ocvw, à xóluov uiDXov clvax Bos)ecot, 
ponBéxorve cx00a90' aücóv, à Auvuc! dvat, 
ix. tojv Aexpdvoyw dxibac d5atoodpsvov. 
XOPOZ. 
Kel cw éróvpiiv vazuroyeiv aot qOovei 

«s — Ele qii, dye) Ociv, & Tótvt, lv xaiotw pud atc 
aíayoc votaUr x0 olárep KOsóvupux. 

TPYITAIOZ. 
Kat &w SopuEoc 9) xdmwpoe davon, 
fv dgio). BE civ, érvpet payé. 
Axngfei; 0x5 Xnatiov lolot xoiü&c uóvac. 
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MERCURIUS. 
Curnam vero id faciunt? 


TRYGJEUS. 

Quia hercle nos quidem vobis sacruficamus : 
istis autem barbari sacruficant. Quocirca, ut par 
est, vellent vos omnes perire, ut sacra, quae ce- 
teris diis offerri solent , acciperent ipsi omnia. 


MERCURIUS. 

Hsec ergo causa est, cur dudum dies imminue- 
runt clanculum, et orbem arroserunt aurigatione 
subdola. 

TRYGEUS. 

Rem hercle loquere. Proinde, amice Mercuri , 
adjuva nos alacri animo, et illam una nobiscum 
extrahe. Atque tibi magna illa Panathenza cele- 
brabimus, ceterasque omnes deorum ferias, ita 
ut deinceps in honorem Mercuri agitentur Myste- 
ria , Diipolia, Adonia : tum cetert urbes a malis 
liberatie Averruncatori sacruficabunt Mercurio 
ubique : aliaque preterea multa habebis bona. 
Primum autem dono tibi phialam hancce do, ut 
ea libare possis. 

MERCURIUS. 

Hei , quam misericors semper Sum vasorum au- 
reorum gratia! Vostrum deinceps negotium est , 
o viri : age cum ligonibus ingressi ocius lapides 
amovete. 

CHORUS. 

Hoc agemus : tu vero nobis, o deorum sapien- 
tissume, adsta, et, ut fabrüm prefectus, quid- 
quid facto opus sit , impera : ceterum invenies nos 
ad ministrandum non ignavos. 

TRYGJEUS. 

Agedum tu ocius porrige phialam, ut opus au- 
spicemur, deos precati. Libatio fit , libatio : ore fa- 
vete, ore favete. Inter libandum precemur, ut 
presens dies fiat multorum bonorum Grecis 
omnibus initium ; quique promto animo funes no- 
biscum contigerit, ille vir ut nunquam sumat cly- 
peum. 


CHORUS. 
deg latem) habens amicam el foditans carbo: 
nes. 
TRYGJEUS. 

Quisquis autem bellum preeoptat, is nunquam 
desinat , o dive Bacche, e cubitis suis telorum cu- 
spides eximere. 

CHORUS. 

Tum si quis cupiens ordines ducere, tibi Incis 
invidet, o díva Pax , in preeliis idem ei contingat, 
quod Cleonymo solet. 

TRYG/EUS. 

Tum si quis hastarum faber, aut institor cly- 
peorum, ut merces suas melius vendat, bellum 
cupit, s a preedonibus captus nihil nisi hordeum 
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455 


470 


425 


EIPHNH. 
XOPOZI. 
Kel cw ovpatayeiv BovMiuevoc u3, tu) M6, 
3) BoUAoc aivopoMiv mapsaxeunau£voc, 
ér «00 po o0 y" Éjxovro uaaceroóuevoc: 
fiiv 9 dYa0& vévove. "D, xai, Uf. 
TPYTAIOZ. 
"Ages xb matsty, d)" 0, uóvoy vt. 
XOPOZ. 
"TA 9, colvov, 0 udvov Aqu. 
TPYTAIOZ. 
"Epusi, Xdpuv, "Qooww, Agpoó(rn , TIów. 
XOPOZX. 
"Apet 8 gii; 
TPYTAIOZ. 
M. 
XOPOZ. 
M$' "Evvoodo x; 
TPYITAIOZ. 
M*. 
XOPOZ. 
"Yoóxetve 93) mii, xal Xdcuve xoiatv xdAok. 
EPMHZ. 
"D. co. 
XOPOX. 
Eía udAa. 
EPMBHZ. 
VÀ da. 
XOPOZ. 
"En uda. 
EPMHZ. 
Y dh, à eo. 
TPYTAIOZ. 
AXX' oy. Ékxovc' &vóptc 6uioltac. 
O &uXXxpea0*; ot évrxóXAec0"- 
oljsotec0" oi Bouorot. 
EPMHE. 
Ela viv. 
TPYTAIOZ. 
Ea o. 
XOPOZ. 
XX" dye Éxexov** xai Go. 
TPYTAIOZ, 
Oüxouy Dow xd£apróuat 
xdvepocUrro) xol oxovodlto; 
XOPOZ. 
Ilóx; odv oó Xexpet todovov; 
TPYTAIOZ. 


YD Aduay', diui; éprobov xatíusvoc- 

o08tv Bópet?, diviüpurme, «ic ois paopuóvoc. 
EPMBZ, 

Q2 ol&s y' cxov ob5ly áoystot rd) 

dX 3) xavepDany civ taAÀatropoujsÉvav, 

xal raura. Stydüey pat opopoüvttc digrca. 


Zrp. 


PAX. 


CHORUS. 

Tum sí quis imperator esse volens non adjuve- 
rit, aut servus aliquis transfugere ad bostes paras, 
in rota versetur et flagris caedatur : nobis verodom. 
eveniant. Ié Pzeon, ié! 


TAYGJEUS. | 
Aufer istud xaíew (ferire), et dic antum k.— 
CHORUS. | 
Ié, Ié ergo, Ié tantum dico. 
TRYGJEUS. 
Mercurio , Gratiis , Horis, Veneri , Cupidisi. 
CHORUS. 
Non et Marti? 
TRAYGJEEUS. 
Non. 
CHORUS. 
Nec saltem Enyalio? 
TAYG/EUS. 
Non. 
CHORUS. 
Subtendite quisque, et funibus deducite lapidem. 
MERCURIUS. 
O eia. 
CHORUS. 
MEBRCURIUS. 
O eia. 
CHORUS. 
Eia adhuc magis. 
MERCURIUS. 
O eia, o eia. 
TRYGJ/EUS. 


Sed pari jugo non trahunt viri. Nonne simnl i- 
cumbetis? ut turgentes simulato nisu operam fr*- 
stramini ! male plorabitis, vos Baotii. | 


MERCURIUS. 
Eia ergo. 
TRYG/EUS. 
Eia o! 
CHORUS. 
Agite vos etiam una trahite. 
TRYGJEUS. 
| 
Ergonenon traho, et ex fune pendeo, et incumbe, 
et serio rem gero? 
CHORUS. 
Qui fit ergo, ut non procedat opos? 
TRYGJAEUS. 


O Lamache, injurius es, qui nobis obstas bx: 

sedens : nihil opus est nobis , o bone, tos Gorgost. 

MERCURIUS. | 

Nec isti traxerunt neque aliud praestiterus Ar 

givi, quam ut deriderent eos, qui cosfictaber 

tur ierumnis, praesertim quum bifariam mereree! 
stipendia. 


ins 


906 


&0 Xiapetv cb molbrui. env" dO mic dv))o mpoujoU. 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
7A" ol Adxeivc, e»pd', Éixouc" dv6puxéx. 
XOPOZ. 
"Ap' ole ; &cox Y^ abríóv Éyovcat «o0 EUAoU, 
paóvox pou(ioUvc"- dX" 6 adobe ox dg. 
EPMHZ. 
Q$5' oi Meyapric 0po' oüBév- ÉAxovow 9 Guex; 
'uoypórava capxdlLovte, Gorso xuv(d, 
Üxà co) ye JusoU v3) AC douce. 


TPYTAIOZ. 
Ov vovopuv, avóprc, d)" Suotup.aóy 
&xuctw fyuiv ad0i; dvriyrecéov, 
EPMHZ. 
"D. elo. 
TPYITAIOZ. 
Eta uda. 
EPMHZ. 
YJ dia. 
TPYTAIOZ. 
N3 Aía. 
EPMHZ. 
Mxpóv *& xvwoüpev. 
TPITAIOZ. 
Odxovv àvov**** 
tob uy ceívety, rob, 9" dvtwrzdv; 
IDay& Xjyec', dpysiot. 
EPMHZ. 
Ela viv. 
TPYTAIOZ. 
Ela d. 
XOPOZ. 
Tuc xaxóvot vw; clow dv $ytv. 
TPYTAIOZ. 


"Y'isis u£v y" oiv oi xictüvttg 
t7 slplvrc onüc' dvBpslux. 
XOPOZ. 
AJÀ efe" ot xeXjovatv. 
EPMHZ. 
'AvBot; Meyapric, oóx ic xópaxac épotfiaee; 
poet. vào pac 4 Occ uepvnuéve 
Toto Yào ahy coi exopóSotc 3uljars. 
Kal 70i« "A0nvalowt raícaato: Aévo 
évceUÓev d£youfvot, 80v vov Üxece- 
ob5€v qo d)Jo Ooliee m)Jv Sudtere. 
"OA sirso émÜüupeive cívo. Eexocat, 
tps jv 6dDurcrav GArov Üroycprsacs. 
XOPOZ. 


"Ar, eovàpec, aücol 8) uóvot Aa 6p" ol Yeopyol. 


EPMHZ. 


Xespet TÉ vos «5 xpibriua mJ uiXov , divbpes, Üuiv. 


XOPOZ. 


TPYITAIOZ. 


OX co Tecogrol zobpyov itfAxoust x20 o0bels. 


PAX. 


TRYG/EUS. 
Sed Lacones , o bone, trahunt strenue. 


CHORUS. 
Scin' vero, ut trahant? quotquot eorum 1 
tractant, ii soli enixe incumbunt; sed non it 
serarius faber. 
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MERCURIUS. 

Nec Megarenses quicquam agunt; trahunt ta- 
men, perquam avide diducentes rictum , catulo- 
rum instar dum ossa arrodunt, quippe qui fame 
mebhercle pereant. 

TRYG/EUS. 

Nihil promovemus, o viri : sed uno animo 

oinnes nos denuo adniti oportet. 


MERCURIUS, 
O eia. 
TRYGJEUS. 
Eia magis. 
MEBRCUBIUS. 
O eia. 
TRYG/RUS. 
Eia mehercle. 
MERCUBIUS. 
Parum sane promovemus. 
TRYGJEUS. 


Nonne indignum est alios quidem tendere et 
trahere, alios vero retrahere? Plagas accipietis vos 
Argivi. 


MERCURIUS. 
Eia ergo. 
TRYGJAEUS. 
Eia o! 
CHORUS. 
Quam malevoli sunt quidam inter nos! 
TRYG/EUS. 


Vos ergo, qui pacis cupiditate flagratis , trahite 
fortiter. 

CHORUS. 

Sed sunt, qui impediunt. 

MERCURIUS. 

Viri Megarenses , nonne malo cruciatu hinc fa- 
cessetis? odit enim vos dea , alliorum memor, qui- 
bus illam unxistis primi. Vobis etiam Atheniensi- 
bus edico, ut desinatis isti adhzerere parti, unde 
nunc trahitis : non enim nisi judiciis exercendis 
occupati estis. Sed si cupitis illam extrahere , ad 
mare nonnihil recedite. 


CHORUS. 
Agite, o viri, capessamus jam opus nos soli 
agricolz. 
MERCUBIUS. 
. Procedit sane negotium multo magis vobis, o 
viri. 
CHORUS. 
it procedere negotium : sed enitere quisquis 
es. 


TRYGJEUS. 
Profecto soli agricolze opus extrahendo peragunt, 
et nemo alius. 
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516 


BAS 


EIPHNH. 


XOPOZ. 
"Ave vuv, dys nüc 
xai u3v 6uo0 ouv 355. 
Mj vuv ávéxsev, dà)" éxev- 
atlvopuev. dvOpuxertepov. 
"Hó» 'axi voUc. éxsivo, 
"D (a viv, & &la ik. 


*Q cfa cfo cla cla cla ela. — - / 


"Db eia ela e(m cn cla mue. ^ 7C 
TPITAIOZ. 

YO xét. Borpuóbmoe , «t xpootíneo c' Éxoc; 
vó0sv àv M5oa Pope yu ptdpupopov 
8 mgoae(mo c; o) Te etyov olxofiev. 
"n yp 'Oripa, xai cU 5n 9 Oepía. 
Olor 9 Éyei, vb mpdowrtov, | Gropic 
oloy &à nvetc, &x; 450 xarà cT xapBíac, 
q^uxutarov, derep dotpatelac xal udpov. 


EPMHZ. 
Mv oUv Guotov xal TuMou avpaturmxoU; 
XOPOZ. 


"Axérruc' Py0poU quc ÉrOurtov xAÉxoc. 
'ToÀ uiv y& tet xpopqiookupevulac, 
vaUcr 9 ómopac, Groboy ic, Auvucluv, 
aOÀGv, tpuytobG)v, ZopoxAfouc uev, xtjv, 
Exv)Aduy E?prr(co. — 

TPYITAIOX. 

KAaócdpa cU 
vaTae xatueuDousvoc o0 vao fjoevat 
acr ouv] Prpaiov Suavudov. 

XOPOZ. 
xttt0U, rpuroimou , xpobaciov Breve, 
xóXmou uvatxiov OuxcpeEgouctiv sic dypóv, 
GoUXrc usOvoóaTC, dvavecpapusévou yox, 
Gy € oÀÀtiv xdyaOov. 

EPMHZ. 

"Jt vuv, dps: 
otov poc dXofAac AaÀoUat at Ost 
Ow) sicat xal ejoa daysvat, 
xai vuUca Sauxovic ümwrwuévat 
&raldxacat xal xudüot, Toosxsipsvat. 

TPYTAIOZ. 
Kal x&xBe tolvuv tiv Geuévev axóxet 
vk xpócu , iva và; tà c£rvac. 
EPMBHZ. 


Al6oi «da, 


ixetvovi yoUv 70v Aogorcotby oUy Óotic 
1ÜUvov0' Éaucóv; 6 SÉ vt tc apevoac Totiy 
xaéxaobry don vo0 GupoupyoU "xswoul. 

TPYTAIOZ. 
*O 9à Spem r oux óplic ox, $oecot 
xal «àv Doputov olov daxuad)totv; 

EPMHZ. 

"[0t vuv, dvetre roc veuoyoUc dmévat. 


PAX. 


CHORUS, 

Age Bunc, age quisque. Alqui jam prope es: 
De ergo remittamus , sed intendamns fortis. Jae 
jam confectum est negotium. O eia amc,o 2 
omnes ; o eia eia eia eia eia eia. O eia eia ea ea ea 


TRYGAUS. | 
O diva uvarum datrix, qua te compelem e 
tione? unde sumam verbum decies mille umplo- 
rarum capax, quo te salutem? non eoim lues 
domo. O salve, Opora, et tu eliam o Theo. 0 
qualis est voltus tibi , o Theoria! o quale et qua 
Suave spiras intimo corde, dulcissumum, 
vacationem militize et unguentum! 





MERCURIUS. | 
Num ergo similis est odor sport militaris? — 


textum vimine : illud enim olet rectum clas 

cepae ; hzec antem olet poma, convivium, Duoy 

sia , tibias , trygeedos , Sopheclis carmina, tario 
versiculos Euripidis — 

TRYG/EUS. 

Plora tu quidem , qui eam falso insimul : " 

enim delectatur forensium oratiuncularom aret 


CHORUS. 

hederam, qualum quo mustam percoliim, i 

lantes oves, sinum mulierum ad agrum curstt 

tium, ancillam temulentam , inversum const 
aliaque multa et bona. 

MERCURIUS. 

Age adspice nunc , ut inter se confabolantar ( 

vitates reconciliatze , et rident labenti asimo, 1 

etsi sunt omnes mirum ia modum sagpibi?. 





TRYGJEUS. 
El horum etiam spectatorum intaere voltus, 
cognoscas singulorum artem. 
MERCURIUS. 
Hei miser | Istum enim cristarum artificem v 
vides semet vellicantem ? ille autem qui ligno 
ctitat oppedit jam huic ensimm fabro. 





TAYGARUS. 
At falcarins nonne vides ut gaudesl, et has 
fabrum ut digito infami notet? | 
MERCURIUS. 
Age nunc jube agricolas abire. 


EIPHNH.: 
TPYTAIOZ. 
"Axoüete ÀAeq* v0Uc Yerpyouc dmévat 
T vewpyux& axsóy) Aa6óvrac elc dvpbv 
é&x, vdy iat dvtu Bopaíou xal E(oouc xdxovr(ou- 
&c &xavv Jn "c1 peo cdvOdO" elpf|vnc carplic. 
55. AAXX Tr yopet mpbc Epyov eic évobv rauvicac. 
XOPOZ. 
3D mcofietv)) xoig Salone xal ecrpyots Su£oa , 
&ajevés o' tBv xposttreiv BouAouat ck; duméAouc 
tác 7€ Guxlic, dc yo "oUteuov Ov vecictpoc, 
dovdauc9a: Üuux fiuiv Eat mro)ootiD y póvo. 
TPYITAIOZX. 
w Nuv uv odv, vios, mpostubopesÓa mobirov cj Otip, 
Sto fudiv coUe Aógouc dosis xal v&c l'opyóvac: 
ti9' Gro Atraovwoüpev olxaó à cà yoola, 
pro) fio avcéo xt y gnocov elc dypbv Tapia e $2 as 
EPMBHZ. vt : 
'O. Ilóaetov, ó xaÀbv «b G*tigoc «üt galvevat 
65 x&i xuxvóv xal yopyóv Goxep uta xal ravoataia. 
TPYTAIOZ. 
N3 AU f$ 4&o appa Aapenpbv 7v dp. orOuspévn, 
od x Optvaxec GuxavÜ6ouct mob xov fiov. 
"H xaX aüriv &raAdkettv àv 1e xópy tov. 
"Qev Épywy' T9 mois xabvbc E0siv clc dypbv 
$7» xal vptatvoUv «7j Oux£)Àn Ok y odvou «5 víjotov. 
AJX' dvajvnaüÉvrtc, dvBors, 
TÀc Otxitrs «7c alatis, 
$w xapgtty' aUcv mo" fiiv, 
*&v te vaÀaclwy éxsivav, 
675 TY TE GÜXOV, TÜ)V TE [AÜQTOV, 
Tf tpujOc E ^T yAuxslac, 
c5  uoville cc tT Ttobc y»'. 
"9 ofa, cv v £AaOv, Q3 Ct tee 
ev To0o0uev, 
T dv voUtov vjvós vuvl 
vÀv 0cby xpoct(ras. 
XOPOZ. 
Xaips yaip', &x 3À0sc fpiv dop£vot, o qU.td?. "Avc. B. 
Zi rk iBdyeny Róbo , Gaiióvia. BouAMóp.evoc elc &yobv &vep- 
"He6a «o térurrov fiv x£pBoc, e Tofoug£vs, — [xsv 
299990929 uóvn y3o fiuc ópéleic 
spp "tettttt* mlaty 6rócot Blov éxol6ojev veupyuxóv. 
IIo9JÀÀ vào éxácy ouv nplv roc énl a0 4)ux£a xdbdmava xol 
[oQa- 
as coi; d ypolxoiwtv rào 700a yiopa xal cwcnola. " 
"Dexe od «d « dun) xal t& vía auxióta vd0Àa 0 6róc' 
eo mpocyeAdcevat Aaóóvv. dopeva. [oxi qur 
"AXI soU Troc Jj» dy fiiv cov TtoÀUv coUcov y póvov 
fZ«, 900 fiui B(Oakov, cx OtGiv eüvouccart. 
EPMHZ. 
TI aogércavox vempyol, «dp 53 Euv(evs 
PXusxT, tl Boó)ua0" dxoücat cívD. Orc droeco. 
ex [parca plv vào TioUev &crc Geblac npátac xax&x: 
eizx. Flepodéne qobnelc 13) pecdayot cic cóyne, 


"à 3. 
q2.. 60 f wbicuhius. ! 


PAX. 


TRYGJEUS. 

Audite populi : agricolae abeant , sumtis rusticis 
instrumentis, in agrum quam citissume, sine hasta, 
el sine gladio, et sine jaculo : nam omnia jam plena 
hic sunt pacis antique. sed unusquisque eat ad 
opus faciundum in agrum cantato Preane. 

CHORUS. 

O dies optata justis et agricolis, postquam te 
lubens adspexi , convenire volo vites ; atque etiam 
ficus, quas ego sevi junior, salutare animus est 
nobis longo post tempore. 

TRYGJAUS. 

Nunc igitur, o viri, adoremus primo deam , qu& 
nobis ademit cristas et Gorgonas : post illa danda 
opera ut festino gradu abeamus domum, quisque 
ad suam villam, mercati nonnihil salsamenti me- 
lioris in agrum, / "T" 


175 


6 Neptune, quam pulcra adspectu eorum cater- 
va! quam densa et alacris, instar maze et coenge 
collatitiee! 

TRYGAUS. 

Namque mehercle splendens bene instructus 
est malleus, et tridentes rastri refulgent ad solem : 
eorum ope pulcre conserentur ordines. Atque adeo 
jam cupio ire in agrum , et longo post tempore ver- 
tere rastro agellum. Sed, o viri, revocate in me- 
moriam pristinam illam vivendi rationem, quam 
preestabat ista olim nobis, et caricas constipatas , 
et ficus, et myrtos , mustumque illud dulce, pra- 
tumque violarum illud ad puteum, et olivas , qua- 
rum flagramus desiderio, et pro istis hanc nunc 
divam salutate. 


E 


CHORUS. 

Salve, salve, o carissuma; quam cupidis adve- 
nisti nobis tui ! domiti enim et victi sumus tui desi- 
derio, vehementer cupientes in agrum remeare. 
Quippe nobis eras maxumum emolumentum, , o ex- 
petita tu! solaenim nos juvabas omnes, quicunque 
rusticam terebamus vitam. Nam multis fruebamur 
olim, te vigente, rebus dulcibus, quse sIne sumtu et 
grate accidebant. Quippe rusticis eras recens hor- 
deum fresum et salus. Itaque tibi et vites, et te- 
ner& ficus , ceteraeque omnes stirpes adridebunt , 
te cupide recipientes. Sed ubinam abfuerit istsec 
multo isto tempore, hoc nos edoce , o deorum bene- 
volentissume. 

MERCURIUS. 

O sapientissumi agricolze, mea jam percipite 
verba, si voltis audire hanc, quomodo perierit. 
Prima quidem causa fuit Phidias adversa fortuna 


usus ; deinde Pericles metuens ne in partem veni- 
ret ejusdem infortuni, quia formidabat indolem 


(mons 
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tàc qictw, Opiiv OePotxox, xal cov abrobAL coórov, 
qplv TaÓeiv «x Gevvov, abvàc EtíoAsEe cv mw, 
éuba)unv emvOjoa uuxoov MeyapuoU dm»leuavoc, 
610 xdbepuamasv vocoUrov TOÀs(A0v TÓ) xaTVQ 
Távrac "EXXvac Saxpücat, toUc t ixei voUc x dvüdOs., 
"Dc 9 &xaE T6 mrporrov dxouc' éjóynesv dire) 
xal viÜoc mXmnYytte Um. ópyT dvceAaxviaey m5, 
oUxéz' 3v oüótle 6 mascuv, f(5e 9 3jigav(teco. 
TPYTAIOZ. 
615 TaUca colvuv i4 «59 "AvoJJus "rà reriopny oU5tvic, 
o08' Orc aüc1j rpoc/ixot Gailac Tienxón. 
XOPOZ. 
O09 Éyoerye , ccv e vuv(. Taux" dp' sümpósorro 7v, 
o00. Guyyevis xslvou. TIoJAd. o^ fusis AavOdvsc. 
EPMHZ. 
Ká- rei), vvecav Ópdic al mole, àv fgyevt 
€30 ?rypuou£vouc éx* GOxjÀowt xal ceonpórac, 
zdvv Üpmyavove ig! ópiv, touc qópouc qoboUpsvat , 
xdvímtiUov Gv Aaxcvev c0Uc [seYigcouc ypriuaatv. 
Ot à' &«' ávrsc aloy poxspBtic xai Sttpavóbevot 
"(v9 droppiiyavese ale pix; Tóv móAspov dvíoracav- 
e35 xáva tdxs(vv v& x£pB, oic vetpyoie Jv xaxd: 
ai 4&o iv0Evo" E: votíjpet; dvetruuapoóiuevat 
o08ly alv(toy &v dvbpiv «c xodbac xacijoOtv. 
TPYTAIOZ. 
"Ev Six» ulv odv, &xt( cot xal xopovediv vé ou 
ütéxoyav, fjv bà 'oittuca xdleüoejdpnv. 
XOPOZ. 
exo N3, AC, à £X, ivBbuoc e Brr?, Exil xdpoU tov 
ép 6o oves Ecuéoqavov xujé)mv ároeaav. 
EPMHZ. 
Kára 9" óc dx tü)v dYo&v Luv Oev obpyáTne Jeox, 
tv ctpóTov TtoÀOU|LEvOG tv aUrüv oUx Ep.dvÜavev, 
dXX &v àv dveu viydprov xal qUiv t&« loy dbac 
635 ÉG)erev mpoc vouc AMvovcac: ol 63 yeyrvoaxovtte "s 
touc Tévatuc daÜsvoüvrac xdmopoUvtac dAgicuv, 
Tjvós uv Oupoic ào0ouv rv tbv xexod uaa, 
vo)dxi; qaveigay abc) cTjo0e «Tc yopac To0w, 
tG)v 5b cupqudcov. Écetov robe Ty el xal mÀovcíow, 
e40 altae &v mposviévrec, &x; opovot vk BpaaiSov. 
Eis àv Opes xovrov areo xuv(bt donapáveere: 
3j móÀts Ykp cgpuoca xdv qóbto xaÜnufva 
&cvva. Gia6a)ot cw; a7, vaUv àv foto. Tiotuv. 
Of 8à «kc mÀmyác 6oGvcec dc éxórrcovO', oi Eévot 
645 Xpualu civ rauca TotUvtuy Ebüvouy xb avoua, 
$t éxtlvouc plv voUgat vÀouctouc, fj 9^ EJAÀc &v 
&tepnpan0sig" y Opi Date. TaUta 8 3v 6 piov 
Bupcorune. 
TPYITAIOZ. 
IIaUs vuU, & o£aro' Eou7i, i3 Mye, 
d))' fa «bv dvbp' ixeivov obmsp Eo dira: xdto. 
&o OO v&p fip£vepoc £x éov' éxsivoc &vp, à aX. 
"Acz &v ov XE nc Exeivov, 
x£l ravoüpyoc 7v, Gv. En, 


PAX. 


vostram , preefractumque ingenium, priesqua 
aliquid mali pateretur, ipse inflammavit rempoll 
cam : quippe injecta parva scintilla decreti Wa 
rici , excitavit tantum bellum, ut pre feno oaas 
Graci lacrimarent , quique illic, quique b suf. 
Ut autem primum semel invita crepoerat vits. & 
cadus percussus iracunde recalcitrarat cadem, sie, 
amplius erat quisquam , qui haec sedare : ipae 
tem lax disparuit. , 
TRYG/EUS. 

Hiec sane, ita me Apollo amet, ex nemivm 
Sciveram, nec quo cum ea conjunctus e 
Phidias , audiveram. 

CHORUS. | 

Nec ego , nisi nunc : propterea ergo formes eri 

Pax, pote genere illi conjuncta : mult sa ni 





MERCURIUS. 

Deinde postquam cognorunt civilales, 
imperabatis , vos esse vobis invicem exaspit« 
dentesque restringere , omnia in vos machina 
tur tributorum metu, et pecuniarum larsitralx 
in partes suas adducebant Lacedaemoniorum yw 
mores : isti autem, utpote bomines sordid apt 
tentes lucri , exterosque decipere sueti, bx 
piter abjecta , bellum arripuerunt : deinde ike 
lucra agricolis erant intertrimento. Nam tria 
hinc missze ad ulciscendas injurias, hominam eia 
immerentium ficus comedebant. 

TRYGAEUS. 

Immo merito , quoniam ficum meam eicint 

illi, quam ego severam et educaveran. 
CHORUS. 

Ita me Jupiter amet, o bone, merito sane 
et meam, lapide injecto, sex modiorum capt 
cistam frumentariam À 

MERCURIUS. 

Deinde, ut ex agris convenere in urbem grid 
eodem modo se etiam venales haberi, quo uris 
non animadvertere ; sed quum essent sint u^». 
desiderarent ficus , spectabant oratores : qui q9 
satis nossent pauperes infirmos esse, et lat 
inopia victus, divam istam stepius clamoribus »t 
tanquam furcillis, abegerunt, quolies illa, rr 
hujus amore, sese conspiciendam exhibut; 
sociis autem illos quatiebant, qui essent pug" 
et opulentiores , affingentes hujuscemodi cac 
Brasida favet. Tum vos istum falso opps 
crimine, tanquam catuli, lacerabatis : urbs d 
pallida morbo et in metu desidens, quia 
quis per calumnias parta ei objiceret, lubenirst 
comedebat. At exteri, quum plagas videreo!. 3 
isti infligebant , auro iis , qui hec faciebant, 
turabant ; ita ut illos quidem faceret divites. v 
cía autem desolaretur vobis non animadwri^ 
bus. Caput autem istis rebus eral corianu 

TRYG US. 

Desine, desine, Mercuri domine, 
memineris, sed sine istum bominem ess 
inferos , ubi est : non enim noster est der! 
plius , sed tuus. Quiecunque igitur dixeris in 
licet nequam fuerit, dum vixit, e leu, 


EIPHNH. 


xal AdÀoc xal quxoodvtne 
xal xuxvpov xai rapaxtpov, 
va00 GàraLdnravea vuyl 
Tobc gtauroU AotDoptic. 
AXX' 8 ct awrric, e» tócvix , xdcttré pot. 
EPMHE. 
'AXX' oüx &y eUrot mpóc s xooc Üsepévouc: 
éerÀv vào aícois àv Érae T0))3v fyet. 
TPYTAIOZ. 
"H 9 d mpi ad uxpby eimátw uóvov. 
EPMBZ. 
Efg' 6 «1 votis aüxoiot pic £^, à quirér. 
"I0" & quvatxiv utcosopmaaxto cán. 
Elrv, dxoów. ToUr ixuasis; uavüdvo. 
"Axoóca0' ópsic v Évexa yop) Éget. 
"E3900 qnx abcopácr pex xdv II0Ào 
Gxovóc)v qéoouca 7j vóÀet xlavnv mÀÉav 
dxoyttporovnÜTvat ole dv tipodaaía. 
TPYTAIOZ. 
"Hpidpropev zaUc- d2À& cvrpwny Eye 
6 vouc rào fiiy Jv vóv. dv otc oxóxemv. 
EPMHZ. 
"JU vuv, dxoucov otov doxt u' Tjpeco: 
Ecce xaxóvou; abcr ud)ic 9v dvüdàs, 
j9co« qoc xécrsutv £(vat p^ pág ac. 


TPYTAIOZ. 
Eóvoóacato; ulv Jv uaxoip KAsovopx. 
EPMHZ. 


Ifoióc c odv elvat Qoxei ck molspuxà 
6 KAsovopoc ; 
TPYTAIOZ. 

Wuy3» dgio, zov Y 6n 
oux Tj» do oUrép qty elvat coU matpdc. 
Ei áp vov iL690t oxpatuvens , £0üétoe 
&xobolisatoc wy Oniov E£rirveto. 

EPMHZ. 
"Ex* viv dxoucov oiov ápzt u^ Tjprxo: 
Baxw xoatzi vuv toU Aou coU "v «7j muxvl. 
TPYTAIOZ. 
"Yíp5o)oc vüv toUv. Éyet c5 qmplov. 
Abr, tl xotelc ; 7)jv xepa)dv moi vepityeto; 
EPMHZ. 
"A xortpéoccat vov Onpov dy OsoÜria. dct 
atrcip Tovnpov Troogtá toy éntypdiaco. 
TPYTAIOZ. 
'AXA oóxét auti qpnoóps0 ouótv, dX vüv 
&xropaye 6 OTjuoc imicpómoo xai Tuj.vbc v 
920v tc àv dvboa mtpteloca ro. 
EPMHZ. 
Ilax; oov Euvolazt taUc", éport , t7j tÓet; 
TPYTAIOZ. 
Eó6ou)órsoo: vevrnaóp.to0a. 
EPMHZE. 
T(v «997; 


PAX. 177 


sycophanta, et miscuerit omnia et turbaverit, 
heec inquam omnia tuis dehinc exprobrabis. Sed 
cur sileas, o diva, dic mihi. 


MERCURIUS. 

At hujus rei causam non facile animum indu- 
cet ut dicat spectatoribus : est enim iis valde irata, 
ob ea quise perpessa est. 

TRYGJEUS. 
Tibi saltem dicat ipsa paulum modo. 
MEBRCUBIUS. 

Dic mihi, o carissuma, quo erga istossisanimo; 
age o mulierum clypeis inimicissuma. — Esto : 
audio. Hwccine expostulas? intellego. — Audite 
vos, quamobrem de vobis conqueratur. Ait se 
ultro venisse post res in Pylo gestas , cistamque 
attulisse plenam induciis, sed rejectam fuisse ter 
in concione. 

TRYGJEUS. 

Peccavimus in hac re; sed ignosce : mens enim 

nostra tunc erat in coriís. 
MEBRCUBIUS. 

Age audi nunc, quod me modo interrogavit : quis- 
nam malevolus ipsi maxume fuerit htc, et quis 
amicus , qui prelia ne fierent studuerit. 

TRYG/EUS. 


| Benevolentissumus quidem multo erat Cleonymus. 


MERCURIUS. 
Qualis ergo videtur esse in re bellica Cleonymus ? 


TRYG/EUS. 

Animi fortissumi , nisi quod non est filius cujus 
ipse ait patris. Nam si quando exeat militatum, 
statim, quum arma abjiciat, suhjectilius esse 
arguitur. 

MERCUBIUS. 

Adhuc nunc audi, quod me modo interrogavit : 

quis nunc obtineat suggestum in Pnyce. 
TRYGJEUS. 

Hyperbolus illum nunc locum tenet. Heus tu, 

quid facis? quonam caput tuum circumagis ? 
MERCUBIUS. 

Aversatur populum, indigne ferens, quod ma- 

lum praesidem sibi adscivit. 
TRYG/EUS. 

At non amplius utemur eo; nunc autem quia 
populus indigebat tutore, nudusque erat, hoc 
viro interim, tanquam munimento, se precinxit. 

MERCUBIUS. 
uerit, qui tandem ista conductura sint reipu- 


TRYG/EUS. 
Prudentiores fiemus. 


MERCURIUS. 
Quo modo? 
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715 


EIPHNH. 
TPYTAIOZ. 


"Qr tvyy vex Aug vorcoi oiv. YIph coU pv oóv 


éynAagopev iv axóvo vk npdvpata, 
vuyl 6' &xavra mpbx Aoyvov BouAsucopev. 


EPMHZ. 
"D à, 
old u' ix£)suatv dvamu0écÓnt cov. 
TPYTAIOZ. 
T& «t; 
EPMHZ. 


Iléyo)JÀa, xat cipyai, 8 xavDenev cóxe. 
IIparcov 9" Ó «1 wo&vett ZogoxA£n dv/joero. 
TPYTAIOZ. 
Eó8awrovsi- tdcoytt 5$ Oaupacróv. 
EPMBHZ. 
To «; 
TPYTAIOZ. 
"Ex toU ZogoxMou; qiyvevat. Xuuavionc. 
EPMHZ. 
Zquiilónc ; nx; 
TPYTAIOX. 
"Om y£pow àv xal aarobc 
x£obouc Éxovi xàv £l proc mo. 
EPMHZ. 
Tl ai; Koavivoc 6 copoc act; 
TPYTTAIOZ. 
"AvfOavv, 
80 ol Adxovec ivé6aXov. 
EPMBHZ. 
T( 1a60v; 
TPITAIOZ. 


&paxiicac o0 vào iinvéoyero 

Boy Tri0ov xacvavvopavov olvou TÀÉov. 

Xdcepa móa' dv olet qeyevroO. dv «7j moa; 

Ge oüSErov', e) SÉerow', dpnaóuscÓd. cov. 

EPMHBZ. 

"6t vuv, éxl roítois c)» "Oropav Adubave 

quvaixa caucip víóvOs- xdv àv toic d'ypoic 

*aóvr Euvoux)v ixmowU cauti? Bótpuc. 
TPYTAIOZ. 

1 gucdt, Seup" 2,03 xal 5c uot xócat. 

"Ap! &v BAa6zvat Gk qpóvou c( cot Doxin, 

&) Íoxob" "EpuTi, c7 Omopac xaccAdouc; 

EPMHS, 

Ox, sÜ v& xuxs&iv! Ervriou BAnyoviav. 

A2) &c cayiota. crvós c) Otuplav 

áxdyaye cr, Bou Aa6ov, Texto vov. jv. 
TPYTAIOZ. 

n paxap!x Bou3 cb ci; Gruplac, 

Ócov Boyí,set Copy fusp&iv zptv, 

aac 6b xaxébet yoluxae £o0Àc xal xoa. 

AX, o QU. "Eu, 72ips voJÀ«. 


*0 «t; 


PAX. 


TRYGJEUS. 

Quia lucernarum artifex est. Antebac quidem 
palpabamus res gerendas in tenebris ; at aun de 
omnibus rebus ad lucernam conssitabime:. 

MERCURIUS. 
O1 o! qualia jussit me ex te sciscilari ' 


TRYGJEUS. 
Quisnam? 
MERCURIUS. 
Plurima , etiam vetusta illa quie reliquit ola : 
et primo quidem quid agit Sophocles , pereai- 
TRYGJEUS. 


Bene ac beale est illi, et tamen evenit & mir- 
bile qui 


Qoid? 

TRYGJEUS. 
E Sopbocle fit Simonides. 

MERCURIUS. 

Simonides ? quomodo? 

TRYGJEUS. 
Quoniam senex et fractus lucri causa vel ia cre 

naviget. 


MERCURIUS. 


MERCURIUS. 

Quid vero? estne in vivis adhuc Cratisus ik 
sapiens? 

TRYG.EUS. 

Mortuus est, quando Lacones irruptionem fect- 
runt. 

MERCURIUS. 

Quid ei accidit? 

TRYGJUS. | 

Rogas? animi deliquium passus est : qur. 
dolori temperare non poterat, quum vider 9" 
lium vino plenum frangi. Alia etiam quam mau 
censes contigisse urbi infortunia? quapropitt. ^ 
domina , nunquam a te divellemur. 

MERCUBIUS. 

Age ergo hac lege accipe Oporam bance Ub 
uxorem , deindeque in agris cum illa habitas pr* 
crea tibi uvas. 

TRYGJEUS. 

O carissuma, huc ades, et da mihi copiam 8 
osculandi. Numquid detrimenti capturus tibi ** 
deor, o domine Mercuri, si longo post tempo 
Oporam subagitavero? 

MERCURIUS. 


Non, si re patrata misturam palegii biberis. SU 
quamprimum bancce Theoriam suscipe, e d se 
natum perduc, cujus quondam erat. 

TRYG.EUS. 

O beate tu senatus ob hanc Tbeoriam! quotus 
sorbebis jusculi per triduum! quam malla cu 
des viscera cocta et carnes ! Sed , o amice Mercun ; 
vale multum. 


EIPHNH. 


EPMHZ. 
Ka c) vc, 
divÜpurrs , guipov dm: xal upvnoó iov. 
TPYTAIOZ. 
"D. xdv0ao', olxa3' olxaó" dxorecoputa. 
EPMBZ. 
Ox iv6d5', d) «&v, loci. 
TPYTAIOZ. 
IIoi yàp olysza; 
EPMBZ. 
"Y' &puas! 0v Zn; áaxpareagopei. 
TPITAIOZ. 
Ilo0ev oóv 6 xXjgexv. dv0d2" Ktex avvla ; 
EPMHZ. 
T3» 1o9 l'avoysjoouc djóoocíav cvrjoecat. 
TPYITAIOEX. 
Ilex; 95: yo xava6 cout; 
EPMBZ. 


Qdopet , xaX 
TnÓl zap' aUrlv TÀv Osóv. 
TPYTAIOZ. 
Asüp', o xópot, 
Énzatov di üpol Odcvov, éoc moXÀ0t mávu 
voboUvct; jc dvapívouc" iaxuxot&. 
XOPOZ. 
AJX' f&x yalocv- fist, 03 coc ca0& ck xcov) rapadovete 
730 vo*c dxolou0ot, Bpkev aotetv, dx euuDxct pauca 
xsol tàc ax7vàc rAetavot xAérrat xum váletv xal xaxorrotetv. 
AA)k quitte: vaUv. dvüpsiox: fipels 9 aU coict Üsaraic, 
$» Zgopev 600v Ao(tov st'rogev, Oca ce vous Eyst. 
vei.- Xgfiv dv Türtety coUo pa6Oougouc, s( ct; xopuoDororc)e 
7* abvuv if;vet moo 10 0facoov mapa 6A £v xoic dvaralovou. 
Ei 8' oüv sixóc vwa cujoat, Üoyarso Atc, acte dottoc 
xewAeoSoD.SaoxaAo, ávüpdrmv xal x)ewótuvoc Yeyévnrat, 
GZtoc slvat qno' süloy(ac ues 6 09a0xaÀo; 31v. 
IIgerzov u£v «kp couc dvcvdAouc jóvoc dvBporrovy xarcérauasy 
749 ig à [xu axarevovvaq &el xod volo gOstpaly mo)sj.oUveac: 
vou 9. "HpaxA£ac oos ptvvovxac, xal coUe vestvivtac Exelvouc, 
Tube Qeuovcuc xdbaratuvrae xal cumtopévous énicenBzs, 
&Aao duuupcac moGrroc, xal vouc OoUAoue rrap£Aucsv, 
cóc iEX[0v xÀdovvac del, xol xoítouc obvexa. ovo, 
75 (v & aóvboulo, axoxyac abtoU ck vÀnàc eic dvépotvo, 
& xxxóbauiov, vi c5 O£oj." Éxatiec; uiovóccptyle elaéóaAv cot 
tic tis rÀAsupác ToXX, avpaiii xáBevOporóumae «0 voyrov; 
Toux Ux docu xax& xal qdpvov xol BupjoAog edat dxysvvt, 
exotvct TÉjvnv prfaÀmy Suiv xdrüprtwc! olxoSoys(cas 
7:0 ÉxeGv ue qd).ou, xoi Qvolau xal axoquacot oüx dopaotc, 
oox. tóuncac dv periexouc xmpuoDov o00b vuvaixac, 
4A" 'HpaxA£ouc ópyv cw' Éyov voiot ueytovors éneyelper, 
&wx6GAc Bupsiv óapc Betvác x&ánsO c BopGopotU1ouc. 
Kat zp&yrov gv utyopat xávtov abi) 1 xagyapódovat, 
756 95 Getvireatat jdv. ám óo0a)uuiv. Kóvvnc dxvivec ZAauerov, 
[xaxov à xóx) x£aÀal xoAdxov olutoEop£vov Dy uivro 
Tt pl chv x£903yv, qiviv à* etyev yapdópacdAsQoov vecoxulac, 


- -— -—— 


PAX. 


MERCUBIUS. 
Tu quoque vale, mi homo; lretus abi, et memor 
eslo mei. 
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TBRYGJEUS. 
O scarabiee, domum , domum avolemus. 


MEBRCUBIUS. 
Non est hic, o bone. 


TRYGJ/EUS. 
Quorsum ergo abiit? 


MERCURIUS. 
Currum Jovis subiit, et fulmen gerit. 


TRYGJEUS. 
Unde ergo miser ille istic habebit cibos? 
MERCURIUS. 
Ganymedis ambrosiam comedet. 


TRYGAEUS. 
Quomodo ergo descendam ego? 


MERCURIUS. 
Bono animo es, recte : hac, juxta ipsam deam. 


TRYGJEUS. 
Adeste, vos puelle ; sequimini me ocius : nam 
plurimi vos exspectant cupidi arrecto pene. 


CHORUS. 

Sed abi letus : nos autem interea hanc supel- 
lectilem comitibus servandam committamus : quip- 
pe solent preecipue circa scenas plurimi fures mo- 
rari occulti, et mala patrare. Sed vos custodite baec 
strenue : nos autem spectatoribus dicamus ex in- 
situto nostro quiecunque nobis ratio suadet atque 
animus. . 

Equidem oportebat ut, sí quis comicus poeta in 
digressione ad spectatores per anapzstos se ipsum 
laudaret , illum verberarent lictores : sin , o Jovis 
filia, equum est, quempiam honore adfici, qui 
prsestantissumus hominum et celeberrimus evase- 
rit in arte comvedias docendi , poeta noster magna 
se laude dignum esse ait. Primo enim solus omni- 
um effecit, ut quos habet cemulos, ii desierint 
pannos mendicorum irridere, et cum pediculis 
belligerare : deinde Hercules illos pinsentes, et 
famelicos , et fugitivos , et fraudulentos , et se cón- 
sulto verberibus offerentes, collutulatos expulit 
primus : servos etiam facessere coegit , quos sem- 
per producebant flentes , idque eapropter, ut con- 
servus ridens alterius plagas sic eum interrogaret : 
O miser, quid accidil culi tue ? num hystrix 
invisit tibi lateracum magnoezercitu, tergum- 
que tuum ezscidit et vastavit P Sublatis his ine 
ptiis, odiosisque et ignobilibus nugis, magnam fecit 
artem vobis , quam :edificavit , et alte quasi eduxit 
verbis magnificis , et sententiis , dicteriisque haud 
trivialibus ; operam non abutens perstringendis pri- 
vàtis homuncionibus mulieribusve : sed herculeo 
quodam impetu maxuma monstra aggreditur, tran- 
scendens coriorum fotores letros et coni commoti 
minas. Et primum quidem omnium oppugno ipsam 
illam serratis dentibus immanem beluam, cujus ab 
oculis terribiles micabant Cynne radii, caput autem 
ejus circeumlambebant centum capita perditissu. 
morum adulatorum ; que vocem habebat torren. 

12. 


EIPHNH. 


quas, 3  Ocy3yv, Aaplac Gayet, dxXMitoUc, rouxcov s 
QU. 
Towurov iov» vípac o0 xactàewr, G)' Oxo bus mo)eultor 
700 dvretyov del xal civ d)Xuov vi jouv. av ovexa. vuv 
&xodouval uox v)» yápw 6plic eixbc xal uviuovac stvat. 
Kat y&o toóvépov modLa« xavk vouv obyt xu)aictoac x£pt- 
yoG tV 
waidac éxtpuv, d). dpdiuevos cd axsviv £ü0Uc Zyooouv, 
maUp' dvidaae, T0)). £Ugpdvac , xdvra Xapacqov ci Óéovzz. 
Ilpx; zaUta yptó»v slvat pusv' ipoU 
xal robe dvOpac xai ToU; raidac 
xal Toig QaÀaxpoiat maoatvoULv 
CuorovódLety xtpl 7j; vin. 
II3c 1o «t ipti vuxéivtoc £00 
x&v xpaméz» xal Euterocíon, 
olpe i oaMaxpip, Dix cip galuxpi 
Tü)v vgwrraXov, xat u3) dyatptt 
qtvvavotá toU c6)V TOUntüv 
Aaptobv 15 tÉvortov Éyovtox. 
7:5 Mosa, ab uv to) uouc drocauévr uev. duo0 
toU qÜXou yopeucov, 
xs(ouca Osojv v& *ápouc dvOpoiv vt Onirac 
780 xal GaÀiac puxxdouv: gol ykp vd. dE doy? iSt. 
"Hv &£ ae Kapxíivoc 266v 
dvri6oX7, usv& viov maí(owv qoprUcat, 
pi0. óndxoue wáz' É- 
Orc cuvéptboc a)roic , 
dÀÀ& vote mdvrac 
Éprovac olxoveveic , yuÀiysvac ópynack 
700 vavvoquei,, gyupdómvy droxvíauaca , ry avoSioac. 
Kal yàp foacy' 6 nacho 8 wup ZXmíbag 
705 etye 1o Óplia vaXTv c7 Éarépac dr ytas. 
Tos xe) Xaplcov Gapaxpaca. xa)Yexópuov 
tÓv Gov Totrthy 
800 Üjvelv, Ürav Jpwà uiv qur yejuboy 
&opévn, xeÀa57, yopóv à 13) yn Mópouux 
pm9à MeXAdvétoc, o6 515 
906 — TüuxpotdTov Una vnpucavroc 7jxouc', 
$v(xa àv vpayu0Gv 
tàv Xopàv styov ádd- 
Qé c£ xal abt, digo 
&to l'opyóvec ópopávot, Baviboexórot , Éonutat, 
ogó6at , uta pol, xpavopuday aÀot, UrüvoAUgae 
815 &v xoay oruapévo, uva xol mÀatO 
Moüca 6ek pex! dpoU Eojmads «Xv boprájv. 
TPYTAIOX. 
dc qaeróv Dciv Jv do' «005 x&v Oo. 
" Evooyé cot xexóvnxa. xouidfj v) oxén. 
Mixpol 3' ópitv dwoüev Tov. " Euotré cox 
ér$ co0pavoU 'gaivscUs xaxoÜtte mdvu, 
ivctuUsv, BÀ moXÀ c1 xaxoréavtoot. 
OIKETHRZ. 
Üu SéanoU', fxsu; 


$80 


70$ 


Xp. 
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"Avo. 


PAX. 


tis stragem edentis , odorem phoce , coleos Lamir 
illotos , culumque cameli. Hojuscemodi viso mee 
sro non extimui, sed pro vobis pegnaas e pro - 
insulis, obstiti ei semper. Quapropter unc vei 
tequum est reddere gratiam mihi , e megure: ess. 
Etenim antehac, quum rem ex sententia gessissen, 
non obambolabam palsestras , peerosque :olbrio- 
bam; sed sumta supellectile statim abibam, a. 
paucis molestus , in plerisque delectabilis, serio 
in omnibus officio. Proinde fautores me haie 
decet et viros et pueros : calvos etiam adsme- 
mus, ut soo studio nos adjuvent in adipisi. 
victoria. Unus enim quisque dicet, me vicio, 
ad mensam, et in conviviis : Porrige calro illi, 
da calvo illi de bellariis aliquid , et ne detrahe. 
quicquam prestantissumo poelarum, si 
dentem qui frontem habet. ! 





SEMICHOBUS. 

Musa, tu, bello repudiato, mecum, eem ance 
tuo , choreas exerce , deorum celebrans conmeha. 
hominumque convivia, et beatorum epulas : tài. 
enim hzc in primis cura sunt. Si autem Carcnss 
venerit , et tecum oraverit , ut cum filiis sais d»- 
reas instituas , ne obtemperes, neu ess adjota 
lis : sed puta omnes esse coturnices domestic. 
saltatores brevicervicos , statura nanos, cap^ 
rum stercorum ramenta , machinarum investee 
Etenim dixit eorum pater, illud , quod prater qva 
sibi obtigerat argumentum fabulz, a mesteb ve 
speri strangulatum fuisse. | 

SEMICHORUS. 

Tales decet Gratiarum pulcricomarum hymno 
celebres sapientem poetam cantare, quando '&*. 
novo hirundo sessitans voce perstrepil , el chorus. 
non habet Morsimus, neque Melanthius : curs 
acerbissumam vocem garrientis andivi , quum trt 
gicum chorum haberent frater ejus et ipse, amv 
Gorgones gulosze , batidispices, Harpyit , 400v 
fututores , impuri , olentes hircum , pisciutn pert 
cies : quos despue screatu magno et largo, di" 
Musa, et mecum beta festivitatem celebra. 


TRYGEUS. 
Quantz molis erat pervenire usque «| do 
mihi bercle fesso dolent oppido crura. Parvi ubque 
desuper intuenti mihi videbamini. De ccelo quét 
spectanti videmini sane maligni , hinc auiem mue 
- 


FAMULUS. 
Yenistin', o here? 





EIPHNH. 


TPITAIOZ. 
Tc yo "nu0óuny ttv. 
OIKETHZ. 


9?» T(0 iraótc; 


A 


TPYTAIOS3. 
"HA youy «à ox£)v uaxp&v 650v 
bu)ygubex. 
OIKETHRHZ. 
"I0t vuv, xdcttré ot — 
TPITAIOZ. 
T5 «l5; 
OIKETHZ. 
Doy w' sioe dvbpa. xac civ dfpa 
tlawutvoy TrÀ3yv caucóv; 
TPITAIOZ. 
Ox, sl wf v6 Ttov 
quy&s 80 1) «pei Siüupag.6o3ibaex dOuov. 
OIKETHZ. 
Tt 2 Bpov; 
TPYTAIOZ. 
Euvs)Éyovi! dvabo)ke votipuyat, 
tic éDtaepurve tvm écouc vts. 
OIKETHZ. 
Oix 3» dp' o05" & Aéyouat xat «by foa, 
&x áncfote vervóp0', Gvav c; droldivn ; 
TPYITAIOZ. 
Miura, 
OIKETHZ. 
Kal «(  davtv doch voy bui; 
TPYTAIOZ. 
"Juv 6 Xioc, Barcto ixolnorv mda 
iile «àv "Aoióv To0'- c 8 30, eüOÍos 
Aotoy aütov Tdv ixdAouv dccépa. 
OIKETHZ. 
Tivec áo ela' ot Suxvoéyovesc davíosc, 
d xaópsvos Ofouatv ; 
TPYTAIOX. 
"AT Ssízvou wie 
Tiv zXouc(tv obrox Bab(zouc" dacípuv, 
imc Éyovesc, dv 5d coic Utvoict mp. 
AY efony' c cy tora rautnyt Aa6v, 
xal rdv móeAov xaváxAvtt, xol 0bppaw! 6bwp: 
Provo 7^ dpi xal «ijde xoup(Stoy A£yoc. 
Kal zxvta. Bodas Tre Btüo' ad0tc tdv 
ivo P* dxo3oow ríjvós cj Bou, céux. 
OIKETHE. 
Ilókv &' Da6sc caía 05; 
TPYTAIOZ. 
IIó0ev; ix toboavoU 
OIKETHZ. 
Ox &y Érx Bo(sv cv 0siov t ptboÀov, 
d xopyGoaxoUo" Gato fusis ol Bporof. 


PAX. 


' TRYGJEUS. 

Ut ego audivi ex quodam. 
FAMULUS. 

Qualem expertus es fortunam? 
TRYGAEUS. 

Dolent mihi crura, magnum iter emenso. 
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FAMULUS. 
Age dic nunc mihi — 
TRYGEUS. 
Quidnam? 
FAMULUS. 
vidistin' alium quempiam hominem in aere vagan- 
tem preter te ipsum? 
TRYGJAUS. 
Non, nisi forte duas aut tres dithyrambicorum 
poetarum animas. 
FAMULUS. 
Quid autem faciebant? 
TRYGJ/EUS. 
Volitantes colligebant procemia nescio qui , na- 
tantium in aere virorum nugas. 
FAMULUS. 


Nonergoilludesse verum in aere deprehendisti, 
quod volgo dicunt , noe stellas fieri, quando quis 
nostrüm moritur? 


TRYGJEUS. 
Maxume. 

FAMULUS. 
Ecquzenam est illic nunc stella? 

TRAYGJEUS. 


Ion Chius, qui olim hic fecit canticum illud 
Eoum; ut autem illuc venit, eum statim omnes 
Koum sidus appellabant. 

FAMULUS. 

Qureenam ergo sunt ills discurrentes stelle, qum 
ardentes cursitant? 

TRYGJEUS. 

Sunt illze quedam e stellis divitibus , qum a cc- 
na redeunt laternas habentes , et in laternis ignem. 
Sed adsume ocius istam etintroduc eam, et solium 
elue , et aquam caleface, et sterne mihi atque huic 
genialem lectum : hisque peractis redi huc. Ego 
autem alteram hancce reddam senatui interea. 


FAMULUS. 
Undenam vero has accepisti ? 
TAYGAEUS. 
Unde? nempe ex*coelis. 
FAMULUS. 
Haud ego jam deos faciam trioboli, si lenociniom. 
faciunt , uti nos homines. 








T! 


Ofuas. CS, Graev Euvorv cov vtl Érepu ; 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Olx, d)2& xdxsi o do tostev Tw. 
OIKETHZ. 
"Ae vuv leyasv.. Elxé iot, 56) xavagavsiv 
taut" ti; 
TPYTAIOZ. 
Mv: oó vào i0c)jatt oayeiv 
oUT dorov odTe tav, elefui" del 
Tap toic Oeoimw dj6poalav Jatysty dives. 
OIKETHZ. 
As(yew do' adr, xdvüdOs axeuaccíov. 
XOPOZ. 
Eóatovuxéx; Y 6 mos- 
e6ocr,, 6a q' 9 iSetv, 
và vuv vdbt mpdttet. 
TPYITAIOZ. 


XOPOZ. 
Zr)erix lau, yéoov, 
aUe véoc àv Tdv, 
hope xavdAstr toc. 
TPYITAIOZ. 


XOPOZ. 


üSatovíacepoc qavti viv Kagxivou a«pobusv. 


TPITAIOZ. 
Oóxouv &Sxalex ; Gru sic 
Óy mp xavOdoou "rode 
Éawca. xouc "EXXovac, ac 
£v «oic d'yooic 
&xavxac vrac doaAbx, 
Brweiv 7£ xal xaÜcoóetv. 
OIKETHZ. 
*H aic Afioutat xai cà cic Tu[7 xaAd- 
6 mÀaxoUc vérsT tat, 010847] Cupid ceca 
xal cd) &mratdravra: 00 Tíouc 5b Oct. 
TPYTAIOZ. 
*[àx vuv d'xobGguev cíjvàe c)» Otuplav 
dvicavcs «Tj BouAT, ct vaven(. 
OIKETHZ. 

Tí efc; 
abcr Gsooía "axtv, fjv fpa vore 
£xaloysv Boavuotivdb! Gxorsmoxótto; 

TPITAIOZ. 
Ed (o0. xd)jgOn ve uoA«. 
OIKETHZ. 

'D Sero, 

6c» Éyex cv mpexcconsvetenolón. 

TPYTTAIOSZ. 
Etsv, cíc ia0' 6pv Büxatoc, vic mote, 
tic OtaguAdEet cjve «Tj BouAT, Ax Gov; 
Ovx, xí xsptypápets ; 

OIKETHZ. 

T6 &iv', elc "Iotpaa 

Gxyviv épauroU Ti vct xavaÀau aw. 


Ur, Ene vupiptov p 6oice Aapimpov Óvra; 


Zrp. 


PAX. 


TRYGJUEUS. 
Non quidem ita solent : cant tamen inier illos 
quidam, qui ex boc quzestu sibi victam paraat. 
FAMULUS. 


Age ergo eamus. Dic mibi , aliquidne haic come- 
dendum dabo? 

TRYGAUS. 

Nihil. Nam nolet comedere, nec panem, ae 
mazam, eolita semper apod superos ambrodam 
lingere. 

FAMULUS. 
Quod lingat igitur etiam hic ei parandum est. 
CHORUS 

Sane feliciter senex iste, quantum videre let, 

nunc rem gerit. 


TRYGJEUS. 
Quid ergo, quum sponsum me videbitis aitidun 
CHORUS. 
Dignus eris, quem omnes beatum praedicet, 
mi senex , rursus juvenis factus , unguento delibe- 
tus. 


Quid TRYGAEUS. 
Opinor. vero, quando cum illa coocum- 
bens papillas prehendam? 


FAMULUS. 
Fortunatior videberis , quam Carciai ctrobüi. 
TRYGJEUS. 
. Nonne vero merito? qui scarabapo invectas st- 
vavi Graecos , ita ut omnes in agris degentes taie 
jam fotuant et dormiant. 


FAMULUS. 

Lavit puella, et recte se babent circa vale 
omnia ; placenta cocta est ; libum sesamipum cut- 
ficitur; ceteraque parata sunt omnia : sed peer 
opus est. 

TRYG/US. . 

Age ergo reddamus Theoriam bancce sepatu 
nostro propere. 

FAMULUS. 

Quid ais? Theoria illa est, quam nos aliquan? 
madidi subagitavimus , Brauronem eam dedu 
tes? 

TRYGJARUS. 
Hoc certo scias , et vix potuit capi. 
FAMULUS. 

O here, quantam culus iste quinto quoque asm 

voluptatem adfert ! 
TRYGARUS. 

Eia, quis vostrum est jastus? quisnam? qut 
hanc ad se receptam custodiet senatui? Heus ts, 
quamnam hic delineationem fcis? 

FAMULUS. 

Quid, malum, rogas? ad Isthmia tentorium pen 

meo designo. | 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Qr AMérs0 Ópusie cl, 6 ouAdEev; Orüpo aU 
xavaO(copuat Y&p aüroc elc uécouc dv. 
OIKETHZ. 
"Exewocl veóct. 
TPYTAIOZ. 
T&; 
OIKETHZ. 
"Oct; Aptopá?ns, 
dry kao! abxóv dvit6oNv. 
TPYTAIOZ. 
'AXX', 6 ue, 
es — tov Loxuiby atre mposrecoy ixdiperas, 
"Ave 53) ab xatd0ou pira tà axsóv yapal. 
Boo)3, 1Qutdveic, 6p&ive cJjv Gewplav. 
Ex&yac0  Íc' ópiv dya0& maoabuow ofpv, 
&aT tüüÉuc dpavrac Üpdic vo ax£Àn 
so — vaUcne pecépa. xavayayeiy dvdopua. 
Tour £' fpa cobrtdviov fiv c xaAóv. 
Atk vara. xal xexdzyvix dp évceU0ev vào 3j 
gà ToU ToÀÉuoU tk Adcava 57j BouAT, moxé. 
"Exev dyéwa 5 e00Uc itíavat vxowiy 
99& — Tuavtnv Éyovcty aUptoy xaÀby Tdv, 
£x 17 xoÀa(ctv, v&xporoBnbby Éacávat, 
z)aíav xavaoa))aw, à yóvava xó69. éavdvat , 
xal xaYyxodriv 4 6raeujagévotc veavixix, 
zaletv, óoUvtew, UE Oo xol ci més 
pir àà per vaU0' (rroDpoulav diecs, 
990 — tva 9) x&v xéAsTa. tapaxeYoust, 
Épuaza 9  éx. dv Aotaty dvavevpapuéva 
quativra xal vy£ovra mooaxtvjoexat, 
Éxtpoc Bà ss(covcal v" áxejoinudvo 
xol vaigt xapcrarie fivloyot merccexóctc. 
«5 — "AX, & xgucdvtis, BÉysaüs dv Gewplav. 
Ga c tpoüopusc 6 mpiravis xaprüétorro. 
AXA oOx &v, sl ct mpoixa mpocayavetv o^ Eos 
d2À' sbpov dv c' bréyovra. cv xy &tolav. 
XOPOZ. 


"H xgnovix dvo voA- Avr. 


930 tut, lotlv Gao ÓGc- 
cw Y dio coto. 
TPYTAIOZ. 
*Ocav «puri, e(oeaÓs x0) Xov olde elpct. 
XOPOZ. 
Kal vov có v& 95)0c et 
corro 1Xo Éxamw dv- 
91s Operro:w yeyévgsat. — 


TPYTAIOZ. 
Qro Y, ExnBky Exrínc olvou víou Jemacrív. 
XOPOZ. 
K od sov vs c6)v Oetv del o' fjynaópsata moorcov. 
TPYITAIOZ. 
IIoX5v vào 6piv dito; 
Tevreiox éiuovils (qà, 
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TRYGAUS. 
Nondum dicitis vos , quis sit custoditurus? Huc 


ades tu; deponam enim te in medium adductam. 


FAMULUS. 
Iste innuit. 

TAYGJEUS. 
Quis? 

FAMULUS. 


Rogas? Ariphrades , obsecrans ut ad se adduca- 
tur. 

TRYGJEUS. 

Sed, o stulte, succum ejus lambendo hauriet ir- 
ruens. Agedum tu depone prius hanc supellecti- 
lem humi. Senatus , vosque prytanes,, videte hanc 
Theoriam : spectate quanta bona vobis adferens 
tradam, ita ut statim possitis sustollentes crura 
hujus in sublime patrare sacra. Hancce culinam vi- 
dete quam sit pulcra : propterea etiam fuligine ni- 
gra est : istic enim, antequam bellum oriretur, 
senatui olla stabant olim. Deinde eras statim nobis 
hanc habentibus certamina licebit instituere pul- 
cerrima , humi luctari, quadrupedum in morem sta- 
re, transversam dejicere , inclinatum genubus in- 
niti, unctisque ritu pancratio certantium strenue 
ferire, fodicare, simul pugnis et pene. Post autem 
tertia die cursus equestres instituetis, uhi singu- 
lator singulatorem preevertet, currusque super cur- 
ribus eversi flantes et spirantes mntuis movebun- 
tur succussibus : alii autem jacebunt recutiti au- 
rigee lapsi circa metam. Sed , o prytanes , accipite 
Tbeoriam. Hem, quam lubenter adsumsit eam íste 
prytanis! At non faceres, si quid gratiis introdu- 
cendum ad senatum fuisset tibi , sed vidissem te 
prietendentem vacationem simulque manum accl- 
piendo muneri. 


CHORUS, 
Certe de omnibus civibus bene meretur bonus 
vir similis tui. 


TRYGJEUS. 
. Quum vindemiabitis, multo magis ecletis qualis 
sim. 
CHORUS. 
Nunc etiam íd satis tu quidem ostendis. Serva- 


tor enim omnibus hominibus es factus. 


TRYGJEUS. 
Tum vero dices, quum ebibes musti poculum. 
/ CHORUS. 
Immo secundum deos tibi semper primas defe- 
remus. 
TRYGJEUS. 
'" Multorum enim vobis auctor sum bonorum ille 


ego Trygeus Atbmonensis, qui gravissumis aru 
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EIPHNH. 


Gevvoiy dra)Aatac mtóvav 
vv Ünpdtny 
xai tbv Yempyuxbv Js, 
"Y éo6o1óv ct vacas. 
XOPOZ. 
"Aye 85, cl viy vrevÜsvi motmc£ov; 
TPYTAIOZ. 
T( 9 Jo y 3) xaócnv yocp; (Spurfov; 
XOPOZ. 
Xoxpaw, &oxeo uspupdusvoy "Epui8tov; 
TPITAIOZ. 
T( Bal &oxsi; BodAsate Aapwip Bol; 
XOPOzZ. 
Bol; wai, (va. y BonOeiv xot B£n. 
TPYTAIOX. 
"AXX' 6t mayela xal ueyda; 
XOPOZ. 
M3 uf. 
TPYTAIOZ. 
Tw; 


XOPOZ. 
"Iva. 13, vévaxat Geoyévou, Gnyla. 
TPYTAIOZ. 
Tà 93, 8oxei cox Bsyca. t&v Aoxióv ; 
XOPOZ. 
"Ot. 
TPYITAIOZ. 
'Ot; 


Nol gà At. 


XOPOZ. 


TPYTAIOZ. 


AJ coUxó y Écv "Iovuxov 


v onu. 
XOPOZ. 
"Evícnósc odv, (v v vipoayoía 
&x X93) moXeueiy Avv cw, ol xatíjevot 
Urb toU Béouc Mywa" "Imvuxsi; ót — 
TPYTAIOZ. 
EÀ x Mex. 
XOPOZ. 


xal tdQa 4^ aw Tiros. 


"Dec doóue0" dUopovw disvol tob cpórtou; 


xol «bicx cuui y own moqóctoot TtoÀU. 
TPYTAIOZ. 


"IGx vuv, dy! áx "&ywrra «5 moóbarov Aa6u: 


Éyo. B. xopus Bop dg' Grou Oícopev. 
XOPOZ. 


"c v£v0' Gc àv Os, £m x3) coy xaxoploi, 


Xeopei xavà vov, Érepov 5 Écíon 
tOUtt0y xav Xatpóv &ravii. 
'TPYTAIOZ. 


"Qc cabra. 55d Y 569. 6 yào Boy 0jpa.t xai 5. 


XOPOZI. 
, Exsfyeve vov dv Gow 


| 
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PAX. 
mnis liberavi plebeiam turbam, popelumque age - 
stem, quique Hyperbolum repressi. | 
CHORUS. 
Age vero, quid deinceps nobis facimdem est 
TRYGAUS. 
Quid aliud , nisi banc dedicemus adhibitis lege 
minum ollis ? 
CHORUS. 
Ollisne? tanquam querulum Hermalan? 
TRYGJEUS. 
Quid ergo videtur? voltisne saginato bove? 
CHORUS. | 
Bore, inquis? nequaquam, ne suppetias aliquor- 
sum currere oporteat. ! 
TRYGJUS. 
Num ergo porca pingui et magma? 
CHORUS. 
Minume. 
TRYG/EUS. 
Cur? 
CHORUS. 
Ne fiat porcina Theogenis spurcitia. 
TRYG.EUS. 
Quanam ergo sodes ex ceteris victimis cesses? 
CHORUS. 
Ove. 
TRYGJEUS. 
Ove? 
CHORUS. 
Ita hercle. 
TRYGJ/RUS. 
Sed est Ionicum hoc vocabulum. 
CHORUS. 


De industria, ut, si in concione quis diuri 


bellum esse gerendum, tum qui illic sedebus! , 


pri meta dicant Ionice, Ova! 
TRYGAUS. 
Recte utique dicis. 
CHORUS. 
et sint cetera lenes. Ita alii erga alios erimns as 
Ino agnino , erga socios antem multo mitiores. 


TRYGJEUS. 


CHORUS. 
En ut omnia quae deus volt, fortunaque sect 


dat , procedunt ex sententia , aliaque aliis istorum 


opportuno tempore sese offerunt! 
TRYGJEUS. 


"^ —pe- ol 
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EIPHNH. 


cobap& OsdOev xacéyei 
ToÀéuoU texdtportoc apa. 
Nvv v&p Salpaov. gavepük, 
£l; dab uexabibatet. 
TPYITAIOZ. 


"K^ xavoüv záoeat' óc Éyov xal avípqua xol udyatpay: 
xa vUp ys tout, xojOiv (oy ex Xv «9 mpóOnroy fidis. 


XOPOX. 
OÀxouv ápy.QOx,oeo0ov; óx; 
3?» Xatpic 6pac n, 
Tpócetoty a0) dxXm- 
toc, xára cdy' olà. Uu 
guaoivrt xal Trovoug£vo 
TpocnGeTE ÜTjrov. 
TPYTAIOX. 
"Aqs 93, 15 xavoüv Ja60v cU xoi v)v yéoviba 
Eplt0t cov Bopcóv capécoc éniDEsta. 
OIKETHZ. 
"[8oó- Aéyow, &v d)Xo: mepuYdjAu0a. 
TPYTAIOZ. 
Qbéoe 53, xà 9aMov 109" ik ódijo Va6ov. 
Zsioo cb vayfuc ab 0b mpóvstve cv 0ÀGv, 
XmXUtóq t& qtovirtou , tapaSobc caícny dol, 
xal toic Üsaraie Dire vv xpiüov. 
OIKETHZ. 
"I9o9. 
TPYTAIOZ. ., 
*EBoxa« 791; 
OIKETHZ. 


N3, àv 'Eousiv, Goxe ve 
ToUtwv Ócoréo elt vi)v Ütop£vey 


odx. Écxvv o05el, Cari o0 xpi)y yet. 


TPYTAIOZ. 
Oy, ai Tuvaix£c; t" Da6ov. 
OIKETBHZ. 
AXX' elc Éonípav 
&excovatv aürot, üvópec. 
TPYTAIOZ. 
"AXN ebycpsa. 
"T 179€; v09 vov ecl vo)J0l xáva0ol ; 
OIKETHZ. 
Tow oos 56 voXXol Yáp slot xdya6of. 
TPYTAIOZ. 
'Toócouc da6obc ivópicas; 
OIKETHZ. 
OQ? v&p, otcwec 
fisv xavoyeovouy ÜOwp cocoutov 
ic vaUTó T0U0. Éaxüc" lóvvec qplov; 
TPYITAIOZ. 


"AXX' éx, cdyit! eoo, eDyoeata. 84. 
Ya esuvoráco BacÜeta 6c, 
mórw Elp/áva, 
Bota. yopiv, Ó£arowa qápuov, 
&cta«x Ouclav c)v figevépav. 
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hibet conversa belli aura. Nunc enlm deus palam 
res in melius transfert. 


TRYGJEUS. 

Canistrum adest, cui mola salsa inest, et corona, 
et culter : ecce etiam ignem, nec, preter ovem, 
nobis quicquam more est. 

CHORUS. 

Nonne ergo omni studio festinabitis? Nam sl 
Chzeris vos viderit, invocatus accedet, ut canat 
tibiis, et certo scio vos ei flanti seque ipsum fati- 


ganti daturos tandem aliquid. 


TRYG/EUS. 

Agedum tu sume canistrum et gutturnium, at- 

que circumi aram ocius dextrorsum. 
FAMULUS. 

Ecce circumivi : aliud jam impera. 
TRYGJ/EUS. 

Agedum torrem hunc in aquam immergam; tu 
concute ocius : tu autem porrige salse partem 
mols ; ipseque fac lustreris, tradita mihi hac face : 
projice spectatoribus etiam aliquantum frugum. 


FAMULUS. 
En. 

TAYGJUS. 
Jamne dedisti? 

FAMULUS. 


Ita mehercle : nec istorum quotquot sunt spe 
ctatorum ullus est, quin habeat hordeum. 


TBYGAUS. 

A non acceperunt mulieres. 
FAMULUS. 

Sed ad vesperam dabunt eis viri. 


TRYGJ/EUS. 

Quin precamur? Quis hic adest? ubinam sunt 
multi et boni? 

FAMULUS. 

Ago dem istis : multi enim eunt et bonl. 

TRYGJEUS. 
Istoene putasti bonos esse? 
FAMULUS. 

Quippini? qui nimirum; quum eos tanta aqua 
perfuderimus, in eundem istum veniunt et con- 
sistunt locum. 

TRAYGJEUS. 

Sed quam primum precemur; precemur jam. 
O veneranda regina , dea honoranda, Pax, domina 
chororum, domina nuptiarum, accipe sacrufi- 
cium nostrum. 


186 


1010 


1016 


EIPHNH. 


OIKETHZ. 

AEn: B7, à mo)utuofien, 
vi, Ala, xal jj Toíet y! frep ai 
pot euópuevat Bpioot Yuvatxec. 
Kal àp £xsivat rapaxAvacat 
TT, aüAslae TapaxuTtouctv" 
xdv cw xpocéyn vóv voüv aürais, 

dva gexpoügty- 
xà 3j» drin, rapaxórtouav. 
"Toótwv cà Tolet in5iv Z0 fiusic. 

TPYTAIOZ. 

M& AC, 22! dógnvov Gov aavciy 
qevvatoroemox, Tototv épaacato 
figtv, ot cou xpvyópe0" dàn 

vpla xal Béx' Erz. 
A9cov 83 dy ac xal xopxopurác, 
(va. Auctptemv ee xa)ayuev. 
Ilacov 9' $1 cic Gx0ovolac 

và mepuxdugows, 
alc ewjUAA9je8 elc dÜO A ouc 
pX5ov ' fpc cob, " EJJnvac 

vdJuv É doy? 
quac qug, xal avrrvon 
ttWl mpaotéoq x£oagov tUv voUv- 
xai cv dyooikv fjuiv d'va0Gv 
dying vat p.evd)mv, axopoDo, 
ctxóev Tpoov, uxjAov, Douv, 
8oóÀott yAaviaxibtov. uxpiv" 
xàx Bowrrv *s ofoovvac QOetv 
Jiivac, vfrevac, qdzvac, 1poy Douc 
xal Korráonv &)eiv axupíbac, 
xal vspl carae fii düpóouc 
épevouveac Tupbdtec0at 
Mopóy o, T££a, DAauxétn , diou 
vévOat; ToÀÀoiq xáca MeAdvOtov 
fxev Üccvepov clc cv dog, 
tàc B8 venpligÜat, «àv Ü' Orovutete, 
tica. uoveDeiv ix. Mrielax, ' 
óAóp.av óAóp.av, dxog pecie 
1Uc dv «sí cÀoiot Voyeuopévac: 
touc O' dvüpurrouc éxvgatpets. 


TaUc, & voÀucipnv, eoyop£vou, fitv (5ou. 


OIKETHZ. 
Aa6l và Upon pav €(0' Grux pur petpuxi 
Goditst, xv oly. 
TPITAIOZ. 
'AJA' ob Gps. 
OIKETHZ. 
To «x 54; 
TPITAIOZ. 
Oy fj9evax Sjxoutev Elpfvn ayaqats, 
oó8 alparoUrat Bep. AJO' sioe oípuv 
Oca ck iampU ds) Ocüp" Éxos, 
yoivo «0 mpóbatoy cip yopnyQ awlscac. 


PAX. 


FAMULUS. 

Accipe , obsecro, o carissuma ; nec be itidem, 
ut solent mulieres adultera. Quippe ille semiad 
pertis foribus prospectant, el si quis advortat ipis 
animum, recedunt ; deinde , si abeat , prospectaat 
rursus. Tu nihil horum fac itidem nobis. 


TAYGJRUS. 

Ne hercle feceris , sed ostende totam tepom, 
ut ingenuam decet, amatoribus nobis, qui tii de- 
derio tertium jam et decimum maceramnr anne. 
Dissolve pugnas et tomultos , ut Lysimachan €. 
vocemus. Compesce festivas illas nostras sug 
ciones , quibus adducti nugas garrientes ala abu 
calumniamur : et tempera nos Graecos denno at- 
citi: succo, et ignoscendi voluntatem mire 
admisce mentibus nostris atque effice, ut run 
nostrum magnis bonis abundet, alliis, cacemeribus 
preecocibus , pomis , malis punicis , lenis paris a 
usum servorum : et ex Boeotia ut videamos mui 
tos , qui ferant anseres , anates , palumbes, vd 
los; et Copaidum anguillarum ot sport vesiut, 
utque circa eas conferti nos obsonaníes ia taria 
luctemur cum Morycho, Tele , Glauceia, aliqu 
helluonibus multis ; deinde Melanthius vf vesal 
posterior ad forum, ille antem vendite jue ssi, 
et iste ejulet, ex Medea sic lamentetur: Per, 
perii, postquam viduatus sum anguillaia bett 
delitescente : et homines ut ejus malis gzadessl 
Hzc, 0 veneranda , precantibus nobis da. 


FAMULUS. 

Cape cultrum, et scite, ut coquam decel, b 
mactes ovem. 

TRYGJEUS. 

Sed fas non est. 

FAMULUS. 

Quamobrem vero? 

TRYGAEUS. 

Nimirum Pax non gaudet cade, nec cae 
ejus ara. Sed intro ablatam victimam mac. 
moraque exemta huc effer : et sic ov9 
servatur. 


EIPHNH. 
XOPOZ. 


Zí «9 05paat yol) uévovra " * 


ay Iac Seupl ci0Évat coyéte 
d v& wQócqopa mávr irl coUo. 
TPITAIOZ. 


Oxouv Boxi) qot uavrixóx, «b opóvavov c(0ectat; 


XOPOZ. 
IIex 9" obyl; xl 4p os vígevy' 
6aa yp) aogóv dyBpa ; «( 9' o0 
GU Qpovtic , 6óca yosàv «àv 
GogT " Óóxtquov 
qpevt mroplpup cz con; 
TPIYITAIOZ. 


"H ay tja ouv ép pévm tóv. Ex (5n tet, 
xal cJ spdzekav olcopot, xal madii o) Orfoet. 


XOPOZ. 
'Tíc oov àv oüx drawécet- 
£y &y5pa. xotoUcov, óc- 
c1; tÓ)). dvaxÀAe Íaw- 
Gt 7v Íso&y TOÀ; 
Gov obyl u3 vaócet mov. àv 
Unurcó Grac. 
OIKETHZ. 
Taux 5£Soxvat. T(0sco và toà Aa6ov 
ép 5 dri every elus xol 0vidpata. 
TPYTAIOZ. 
"Eno uiae vaUvd v d)" fixe &ypiiv. 
OIKETHZ. 
"205, *áona. Mov &maystv cot Sox; 
TPYTAIOZ. 
"Que xci; vuv aütá: xal vào obcvoat 
spogíégystat Bágvrn vw iovepavopévoc. 
T dpa vor àaxív; 
OIKETHZ. 
c dat oalverac 
pívtto cic doo. 
TPYITAIOZ. 
O6 uà AC, O7 "Isgoxdén. 
OIKETHZ. 
Olrxós ré t0 '09' 6 y prayoMr[oc ot DosoU. 
Tí xoc doa Met; 


TPYTAIOZ. 
ATéc dct" obvóc t^ Gn 
&vavcuoastal «X tais Oa) vate. 
OIKETHZ. 
Qx , d)Àk xaxk cv xvicav seiat)fjAu0ev. 
TPYTAIOZ. 
M3 vvv óoity Soxixtsv abxóv. 
OIKETHZ. 
ES Aétet«. 
IEPOKAHZ. 
'T(c 4 6ucla vo0' abcwi xal cip 059v; 
TPYTAIOZ. 


"Ora. oo 015, xxaq! àno c7 óoqUoc. 


"Av. 
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CHORUS. 

Te ergo foris nunc manentem oportet assulas 
huc reponere ocius, ceteraque insuper quae ad rem 
sacram pertinent. 

TRYGJRUS. 

Nonne tibi aruspicum ritu videor cremium po- 

nere? ' 
CHORUS. 

Quippini? Quid enim te fugit, quod requiri pos- 
sit in sapiente viro? aut quid non pervides mente, 
quod pervidere oporteat illum , cujus probata est 
solertia, expeditaque animi audacia ? 


TRYGAUS. 
Assula incensa Stilbiden fumo premit. Mensam 
etiam ad feram; nec opus erit famulo. 
CHORUS. 
Quis non laudaret hujuscemodi virum, qui 
multa perpessus, servavit sacram urbem? quare 
nunquam non habebitur admirandus omnibus. 


FAMULUS. 

Peracta sunt quie imperasti. Cape femora hzec 
et in ignem impone : ego vero ad exta et liba ibo. 
TRYGJEUS. 

"n erunt ista curs. Sed jam venisse te opor- 


FAMULUS. 
Ecce adsum : num cessasse tibi videor? 
TRYGJEUS. 
Assato nunc ista probe : namque eccum acce- 
ditaliquis lauro coronatus. Quis homo est tandem? 


FAMULUS. 
Ut arrogans videtur! Vates est aliquis. 


TRYGJEUS. 
Non hercle, sed Hierocles. 
FAMULUS. 
Ille ipse nimirum est ex Oreo sortilegus. Quid- 
nam porro dicturus est? 
TRYGAUS. 
Satis apparet illum adversaturum paci. 


FAMULUS. 
Minume : sed ad nidorem ingressus est. 
TRYGJEUS. 
Adsimulemus, quasi non videamus eum. 
FAMULUS. 
Recte dicis. 
HIRROCLES. 
Quodnam hoc est sacruficium, et culnam tit deo? 
TRYGAUS. 
Assato tu tacite, et cave ne lumbum attigas. 
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IEPOKAHZ. 
"Qr 5i Giex o0 opdast; 
TPITAIOZ. 
"H x£oxoc Tout 
I0 — xa)ax. 
OIKETHZ. 


Ka 85€, o móvw' Elpyvn qx. 
IEPOKAHZ. 
"Art vuv dxdoyou, xáca 0c cíxdoyuaa. 
TPYTAIOZ. 
Orci di.ivov TtpGicov. 
IEPOKAHZ. 


AX cavcayl 
30» 'axv óc. 


TPYTAIOZ. 
IIo3à vpdceeu, docu; et. 

Kacácepve. TIoU cometa; cv onovo2v fos. 

IEPOKAHZ. 

100  'H yA&xcca yexplc xépvecat. 
TPYTAIOZ. 
Meu víus0a. 

'AJ2' ofc0' 6 3oitcoy; 

IEPOKAHZ. 

*Hv opáen. 


TPYTAIOZ. 
M3, S évov 
vipy unbév: Elpivn yàp epi GUojev. 

IEPOKAHZ. 

6D. uuo Overcol xol ví — 
TPITAIOZ. 

"Ex xeqoÀ3y ool. 

IEPOKAHZ. 

ofttvec dopabinst Osü)v vdov oüx diovesc 

1006 GuvOixac Texoina0. dvOpsc yaporoit T ixou — 

TPYTAIOZ. 

Al6ot6ot. 


Tí vec; 
TPITAIOS. 


"Ho€nv yaporoict vixow. 
IEPOKAHZ. 
Kol x£zgot cpfipovec diorrexilsUot méretoÓs , 
àv 5Óuat Vuyal, 56) gpévec. 
TPYTAIOZ. 
El6s aov sivat 
oes, eatbv, obcwcl Üeouàc 6 mAsipunv. 
IEPOKAHZ. 
10x) El vào u3 Nóuget (6 Osal Béxw itandcaoxov, 
pnbà. Bou Ovotobc, uno" ao Nópugat Báxiw adc — 


JIEPOKAHZ. 


TPYTAIOZ. 
"E£oAnc duóAor, el i3 taíaato Baxltov. 
IEPOKAHZ. 


ofrw Ofcgarov Tj» Eipijvis Bop" dvaXocus, 
à «ds xpdttpov — 


PAX. 


HIRROCLES. 
Nonne dicetis cuinam deorum sacruficatis? 
TRYG/EUS 
Cauda bene habet. 


FAMULUS. 
Bene sane, o diva Pax amica. 
HIERBOCLES. 
Age proseca nunc, et prosicias da. 
TRYGAUS. 
Praestat prius assare. 
HIEROCLES. 
Atqui hzc jam sunt assata. 


TRYGJRUS. 
Nimis curiosus es, quisquis es. Disseca : oli 
mensa? libamentum cedo. 
HIEBROCLES. 
Lingua seorsum praeciditur. 
TRYG/EUS. 
Meminimus. Sed scin' quid facias? 


HIEROCLES. 
Si dixeris. 
TRYGJRUS. 
Ne loquere nobiscum quicquam : aum adt 
Paci sacra facimus. 


HIEROCLES. 
O miseri mortales et insipientes — 
TRYGJRUS. 
In caput tuum vortat. 
HIEBROCLES. 
qui prz stoliditate dem voluntatem son "- 
legentes fedus iniistis viri cum | 
mius — 
TAYGJEUS. 
Ha ha he. 


HIBROCLES. 
Quid rides? 
TRYGJ/EUS. 
HIEROCLES. | 
Etatupidee columbae vulpeculis creditis, quar? 
dolosa mens, dolosum ingenium. 
TRYGJUS. | 
Utinam fiat tuus pulmo tam calidos, o jacalo, 
quam sunt haec exta! 
HIEROCLES. 
Nisi enim Nymphze dese Bacin deceperunt, "c 
Bacis mortales, necrursus Nymphie Bacinipssm-— 
TRYG/EUS. 
Dii te eradicent, ni bacissare 
HIEROCLES. viacih 
non erat in fatis, ut jam dissolverentur 


! Pacis, sed tunc primum — 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. ; 
Toi áAct qs vafa cavit. 
IEPOKAHS, 
wa O0 ydo vw couv. dax oiov uaxdosaot soia, 
quAAmBoc Xrzat, molv xev AUxoc La bpuevatot, 
TPYTAIOZ. 
Koi xix, 0 xavdáoaTt, ÀUxoc mov Qv oty Ópusvattol ; 
IEPOKAHZ. 
(uc f apovoUXr, qrUvouaa Trovnoócatov Bosi, 
]3 xdv. dxa)avOl, énstyouévn vog xíxtet, 
vouvdxic OUT XQjv thv slp/ivnv merotjoOat. 
TPYITAIOZ. 
xe) "AJAX c( xp fisico; o0 vasaacüa: moAtuoUvcac, 
4| |vxxauvidaat mórEpot xÀaucoupeÜa. i.eUov, 
&ov oxtwapvots xowT, tr EJAdóo, doyaw; 
IEPOKAHZ,. 
Odxocs vovazts xbv xapxívoy ópüà Bab(Gew. 
TPYITAIOZ. ' 
OUxors Oecrv/jseu Ért roU AorroU "v mpusavelo, 
wee o0. Exi vip pay Oévrt motos, Üocepov oDxÉv. 


IEPOKAHZ. 

Ob8£xov &v Üslnc Aclov tov cay ov Byivov. 
 TPYTAIOZ. 

"Apa qevax(Luv Tos. "AOnvalouc Éct maócst; 
IEFPOKAHZ. 

TIciov q&o xax xoncuóv ixaocats u7jpa coin; 
TPYTAIOZ. 


"Ovxtp xd)Xtacov Orou vtroinxev "Ounpoc 
W90 & ol uiv véooc £y 0obv dTttsadpuvot roÀÉuoto 


Eig£vny tovto xal í$p0aav0' (epe(u. 


Aüzio ixel xavk uo ixdv xai onAdyyv' éndaavvo, 


lexsvov Bexdecow- và 0 6Bov fyyeuóvevov- 
ygnouoóvw 9 oó6slo &Dioou xo)mva qaetvóv. 


IEPOKAHZ. 
ius Oo uer£ju rodctv* o) ko vuv. ime Z6). 
TPYTAIOZ. 


AXX 6 aogóc rox v) AC "Oympos Sebov grey 
| dsofiteo , dÜÉuo roc, dvéotióc éarty Éxeivox, 
& voMpoo foxvat émOnplou óxpuótvtec. 
IEPOKAHZ. 
God?7ro 9, uf, TX; a& G0)«o oofvac araTácas 
Io ixctw, uod — 
TPYITAIOZ. 


Tousl uévrot e$ quÀdtToU , 
6x; olco qobepoc coi; amAdyy vois àalv 6 y prop. 
"Eyytt 93) axovody xal t&v onAdyyvow oéps Ssupl. 
IEPOKAHZ. 
AJX' cl vaUra. Boxet, xd0 "aveo BaAaveóso. 
TPYTAIOZ. 
Xxovó), axovófj. 
IEPOKAHZ. 
Vs "Eygex 83, xápol xoà andy wv potoav dpeLov. 
TPYITAIOZ. 
420 oro vovt. &acl gÀov gaxdpeaat Ocoiatv 


PAX. 189 


TRYGJAEUS. 
Sale conspergenda haec sunt. 


HIEROCLES. 
Nondum qnim placet beatis diis, ut a bello de- 
sistamus, antequam lupus ovem ineat. 


TRYGJEUS. 

Et quomodo, o scelestissime, unquam lupus 
ovem ineat? 

HIEROCLES. 

Dum blatta fugiendo visiens teterrimum emittet 
foetorem , et clamosa canis partus concitata stimu- 
lis coecos gignet, tamdiu nondum oportebat pa- 
cem fieri. . 

TAYGEUS. 

Quid ergo facere nos oportebat? num a bello 
non desistere? aut sortiri utri ploraturi essemus 
magis , quum liceret nobis , inito fcedere , Greecize 
communiter imperare? 

HIEROCLES. 
Nunquam efficies , ut cancer incedat recte. 


TRYGJEUS. 

Nunquam conabis posthac in prytaneo , neque, 
postquam res peracta est, vaticinia facies dein- 
ceps. 

HIEROCLES. 
Asperum erinaceum numquam reddideris lg- 
vem. 
TRYG/EUS. 
Num Atheniensibus verba dare aliquando desines ? 
HIEROCLES. 

Quo enim oraculo jussi victims femora adole- 
vistis diis? 

TRYGJEUS. 

Isto nimirum , quod pulcerrimum fecit Home- 
rus : Sic illi quidem inimica belli nube de- 
pulsa, Pacem amplexi sunt, el eam dedica- 
runt mactata victima. Sed postquam femora 
combusla fuere , visceribus pasti libarunt po- 
culis, ego aulem duz eram via : at sortilego 
nemo daba! calicem fulgentem. 

HIEROCLES. 

Haec non ad me pertinent : non enim hoc dixit 
Sibylla. 

TRYGJRUS. 

At sapiens ille mehercle Homerus perquam scite 
dixit : Nec tribules, nec legem , nec Larem ha- 
bet ille, qui bellum amat intestinum horren- 
dum. 

HIEROCLES. 

Vide ne dolo aliquo mentem tuam decipiens 

milvus corripiat — * 
TRYGJEUS. 

Istuc tu cave : nam hoc metuendumest extis ora- 
culum. Infunde vero libamen, et extorum partem 
huc cedo. 

HIEROCLES. 
Sed si vobisita faciendum videtur, ipsemet etiam 
ego mihi ministrabo. 
TRYGJEUS. 
Libamen, libamen. 
HIEROCLES. 
Infunde mihi etiam et extorum partem porrige. 


TRYG/EUS. 
At nondum hoc placet beatis diis : sed istud po- 


EIPHNH. 


&)XX «ó8s vpóvtpov, axíévbsty "iplis, cà 9 dre)6riv. 
Ya nócw Eipfvn, mappe tov Bíov fiiv. 
EPOKABZ 


190 


Ilpéageps 72v "i 

TPYTAIOZ. 
, ZXb 3 cy cavcoo 1" Ántveqxov. 
IEPOKAHZ. 
1110 Erovóf. 
TPITAIOZ. 
Kal cxvcl uet cT; oxovor, ÀAa6À 0üccov. 
IEPOKAHZ. 

Qó8el; vpoabocast pot amd vov ; 

TPITAIOZ. 
(6 Tie olóv vt 

Siiv poabiSovat , mplv xcv Aóxoc olv € Op.evatoi. 
IEPOKABHZ. 

Nal xix t&v Yovdvuv. 
TPYTAIOZ. 


"AXXa , €) «ilv, bxeceDst; 
o0 ie morístte )sioy cüv vpayov dyivov. 
"Ave 93, Osaval, 5eüpo avara vy vsóecs 


pec. vp. 0. 
IEPOKAHZ. 


Tí àyo 56; 
TPYTAIOZ. 
T?v Xióvav £Écou. 
IEPOKAHZ. 
O0 «ox p «3v Tiv xaUva xavébectov uóvo, 
d)" áprácopat aiv aücd* xetvac Ó. v u£av. 
TPYTAIOZ. 
YD. uie voie vóv Báxv. 
IEPOKAHZ. 
Mapcópopan. 
. TPYTAIOZ. 
Kdyoy', Á& c£v6nc sl ab xdiatày dvilo. 
IIa" aócvóv éx£geiv xà) EU) xov diatova. 
OIKETHZ. 
Xb uiv oóv- &i 8E covcovi «bv xmBlev, 
GdpÓav' aüvic itamarov, ix6oX6u5. 
OÀ xava6aAci; Tk xov, e Our x0ls; 
Tjxoucac; "O xópat olo; 30 dk YDoroo. 
Qàx dxonsv/ctt Odvcov elc "EXAópviov; 
XOPOZ. 
"Hàopat Y, 50uat 
xpávous dav)aryudvoc 
*upoU t& xal xoojusov. 
OÀ yàp qU:99 ptyas, 
d) vpoc vp ÓVA- 
xiv pev" dvBpóov Écaí- 
gov guov, ixx£ac 
^iv EXAaov fre" àv 3j 
Bavorata toU Üfpouc 
ixrenpisuéva , 
xdv0pax(l;ov vobpt6(vOou , 
Tv *& quyov égmupróov, 


1115 


1130 


1125 


1130 


Exp. 
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tius ut nos libemus , tu antem abess. O veaera- 
da Pax, permane nobiscum omui vitz tempore. 
HIEROCLES. 
Affer huc mihi linguam. 
TRYGJEUS. 
Tu vero tuam hinc apfer. 
HIEROCLES. 
Libamen. 
TRYG.EUS. 
Haec etiam cum libamine sume ocios. 
HIEBOCLES. 
Nemone dabit mihi de extis aliqoid? 
TRYGJEUS. 
Non enim possumus nos prius dare, anieque | 
lupus ovem ineat. 
HIEROCLES. 
Immo per genua te obsecro. 
TRYGJ/EUS. 
Frustra, o bone, supplicas : pon enim ire 
reddes asperum erinaceum. Agile, specalara, 
adeste , comedite exta nobiscum. 





HIEBROCLES. 

Ego vero quid? 

TRYGJEUS. 

Sibyllam comede. 

HIEROCLES. 

Haud sane ; per Tellurem adjuro, vos bic oe 
edetis soli; sed abripiam es vobis : susi eS» 
in medio posita. 

TRYGJEUS. 

Percute, percute istum Bacin. 

HIEROCLES. 


TRYGJEUS. 


FAMULUS. 

Tu quidem id cura : : ego vero victimarum ples. 
quas hicce per fraudem cepit, ei detraham. Me 
depones pelles , sacrificule? audistin? Qualis * 
corvus ex Oreo venit! Nonne avolabis ocu 3 
Elymnium? 


CHORUS. 

L:etor, lzetor, quod carere licet casside, e ca9à 
et cepis. Non enim ex praeliis voluptalem cap^ 
sed si apud ignem perpotem cum caris sodalis 
comburens ligna , quiecunque foerint aridis 
gstivo calore excisa , et in carbonibus torret tt 

cer, fagumque in iguem immittens, et sema! Thr 


EIPHNH. 
ydua cy Gpfitvav xuvüv, 


tic Yovauxix JAoupévnc. 
u49 O) *&p £c9' fjóvv 3) vuysiv pàv 0n 'erapu£va, 
vov Ocbv D Erupaxdtev, xal cw! sirety veicova, 
elx£ qaot, sl mnvaxaüra Ópiipuev, €) Kepapy(n; 
£uuty luov(" ápéoxst, coU Oto Opivroc xax. 
AJ) drut t&v qacíiuv, &) Yóvat, totis yolvixac, 
145 cy c& Tupüv nibov aüroic, vOv ve cux Éte)s, 
vóv 1e Mavr» 4j Zópa Becrpnadtu 'x voU qwplov. 
QÀ qp olóv &' lax xávtux; olvaolttw mkepov 
o003 cuviAdlrty, Exetó) taoOaxbv xo yuplov 
xd£ ipo0 9 ivevxudtoo tu; vy xn xal «9 onivor 
t50 3v 8 xal vuóc i; ÉvXov xal Aayipa vívtapa, 
e ct ue) "Díveyxsv abciiv 5$ aX] v7, Éonépac 
&yóget ouv Ívov oüx olà. (cta xdxuSoióra: 
&v Éosyx', c) mat, coU fiiv, Ev 0 BoUvat cip macpl- 
pupotvac v' alrnoov d Aloytvdbou «9v xapgnlpv: 
(55 ydp v7, aUtz, 6000 XapwdOny ct, Bwadto, 
&x; &v Ppenin pO fip, 
£U TCOLOU Y TO XUYpEXOUVTOe 
ToU OsoU tdpoj.aca, 
*Hvix' àv 9' dyéxas 
br, «bv ouv vóov, 
G&acxorv fopat 
Tàc Anjcvlac diré )ouc, 
sl xera(vouat T- 
Py. cb yàp Qiru x pi- 
m ov qst. TÓv c6 '- 
Xwy' 6ptiv olódvovt" 
el^ óócav 7j rérwv, 
dcl xàr£yo, 
yáua qu, Qon oae xol 
90 Üujou xpl6uv xuxixac 
Ir» xáca v rvogat mage 
TnvuxaUca coU Ü£oouc 
ui ov 3) 6coiatv. £4 0pov catlapyov xpocÓAEmuv, 
«pei Jóyouc Éyovra xal gowixi?! ütciav mdvu, 
$v ixsivós ena civat Bdppua Eapbirvixóv: 
uzs 3r» d£ xou dé py sa0 Épovva cy qowixióa, 
Trvuav: auti Béoamra: Bappoa. KuCocovixóv 
xivz qeuyet moGrvoc , Gato Eoutoc irmadextpuovy 
"bc Aieouc asíew &xo 9 Éccnxa Jwvortvoguevos. 
"Hwix' àv 9 ofxot té£vwvrai, 8poyriv oüx dvacyexk, 
1180 cob uiv évypdpovrtc fjpiov, toc 0. dvo «s xal xáto 
ÉaAstoovte Uic 7) xpic. Aüptov Ó' Éc0' fj LoSoc 
t$» db avt. oóx. &ovnt o0 vào fjoew Phwov- 
& poc Toc tv dvbpitvra. àv IIavéóíovoc, 
tibev alzov, x&ropiv Üsi v0) xxuxip BA£rev órróv. 
U* Tavra 9' fj, vou dYpolxouc Soioot, coU, Ó. d& darrox, 
$--ov, ck 0soimty obcot xdv6pdatv Dujiamiog. 
Dy E ab6óvas égol Sooucty, 3|v Ococ 0f. 
IIo)0& vào 5j w' f5xnaav, 
Óvctc ofxot iiv AMovtsc, 
Ilio dv pg 9 dioyrtxes. 
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tam osculans, dum uxor lavat. Nihil enim ju- ) 
cundius est , quam si, facta jam semente , deoque 
eam irrigante, sic fabuletur vicinus aliquis : Dic 
mihi sodes, quid facimus interea, o Comar- 
chida ? mihi quidem potare placet , dum deus 
juvat sata. Age, mulier, frige phaselorum tres 
chanices, triticique nonnihil eis admisce, at- 
que ficus deprome. Vocet Syra Manen ez agro, 
quandoquidem non licet pampinare hodie , ne- 
que glebas frangere, quum ager sit uvidus : 
et a me ferat aliquis turdum et fringillas du- 
as. Eratetiam recondita domi colostra , et qua- 
tuor frusta carnis leporinc , nisi quid illorum 
abripuit mustela vesperi : sane strepebat intus 
nescio quid et tumultuabatur. Ex illis, in- 
quam , frustis fer nobis tria, puer, et unum 
da patri : et myrtos fructiferos pete ab /Eschi- 
nada ; simulque, eadem est enim via, Chari- 
naden aliquis vocet, «t potet nobiscum , dum 
bene facit, et incrementum dat deus frugibus. 


Quando cicada cantat suavem suam cantilenam , 
letor dispiciens Lemnías vites, an jam mature- 
scant : nam fructum priecocem producunt : lzetor 
etiam intuens groesum tumescentem; deinde quum 
est maturus, comedo, suavitatemque exploro , si- 
mulque dico : Amice fempestates! et nonnihil 
thymi terens misturam bibo : deinde fio pinguis 
eo ziestatis tempore, magis quam si intuear diis 
odiosum centurionem tres cristas habentem , pur- 
pureumque sagum vividi admodum coloris , quod 
ille tincture esse ait Sardianice : sin forte pu- 
gnandum sit ei isto amicto sayo, tunc ipse tingi- 
tur tinctura Cyzicenica ; deinde fugit primus , tan- 
quam celer equigallus, cristas concutiens; ego, 
autem sto retia servans. Quando autem domi sunt, 
intolerabilia faciunt, dum alios inscribunt in ea- 
talogum, alios temere delent bis aut ter. Cras 
quidem profectio est : huic vero cibus non est em- 
tus : nesciebat enim quum domo egrederetur se 
militie adscriptum esse : deinde ad simulacrum 
Pandionis consistens, nomen suum in catalogo 
videl, inopsque consili currit flens amare. Ista 
nobis faciunt agricolis ; urbanis vero secus, illi diis 
hominibusque invisi armorum abjectores : pro 
quibus poenas adhuc dabunt mihi , si deus volet : 
multis enim me lzeserunt injuriis, qui domi quidem 
sunt leones , in acie autem vulpes. 
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EIPHNH. 


TPYTAIOZX. 
"Iob tov. 


"Ocoy cb yg éri Ostrvov 30. éc coc doux. 


"Ey', dxoxdüatoe tàc cpanétac auvnt 
vávrox, yàp o03ày $ge)e iav! aUti Ev. 
"Exett éxtgópet touc dpAouc xal tX xbyAao 
xal Tiv aquo T0))& xal «09e xoJid6ouc. 
APEIIANOYPTOZ. 
IIoU «oU 'Tovraióc écvv; 
TPYTAIOZ. 
"Ava6pdvvo xbyac. 
APEHANOYPYIOZ. 

3D. oco", à Touyat', 6c! fiic cda 
&é6oaxac, elofivnv ToUjcac dx Tp) ToU 
oó8cl; éxplav' àv péravov o08À xoJÀU6ov, 
vuv 56 mevo/xovra. Bagy piov Épmoloy 


691 865 cpiopity iouc coU xaSouc sic obe doo. 


"AX, e "Tpuvais, vi)v Opendvov vt Adpoave 

xai ciovO. 6 «t fouet mpoixa* xal cauti G£yov. 

"Ao 6v q&o dreoouscÓa xdxepbdvagev 

ck 5a vaur( aot qépopiev elc vobc vdpsouc. 

TPITAIOZ. 

"Ot vuv, xacaüfuevot Texo' Bol vac. elatcs 

&rÀ Beirvov óx, cg tava* xal yàp obrocl 

Éx)uov xdi dy Oópevoc mpocégyerat. 
AOQCOIIOIOZ. 


Oty! à xgol)upvóv u^, à Tovyat, dxodscac. 


TPITAIOZ. 
T( 8 Éocw, à xaxóóauaov; o cl ov opc; 
AOQOIIOIOZ. 
"ATOÀAsgde oU t)v tex vnv xai xóv Btov, 
xal vourout xal coU OopuboU "xetvoul, 
TPYTAIOZ. 
T( Sra covcotl xata0ó got xoiv Aógotv; 
AOQ9OIIOIOZ. 
Abc av xl S05wc; 
TPYTAIOZ. 
"0 x Sep; aleyóvopat. 
"Opox, 9' &« «6 aorputog! Éyet mdvov ToÀbv, 
Botnv &v abroiv lay dÓmv cpric jolvixac, 
(v. dxoxata(pu vv vpéntkav vovrwl. 
AO€9OIIOIOZ. 
"Eveyxe colvuv siat&v các loy aSac- 
xoeivtov yàp, & t&v, dgxly 3) i:n9Àv An6eitv. 
TPYTAIOZ. 
Amóptp dxógsp & xópaxac dT cj olx(ac. 
Tetxoppueicov, oó8Év &acov t$ Aóo. 
Qóx àv pili 005" &v lay dooc jutic. 
e0PAKODIDIDAHSZ. 
T( 8c Sexagevo cie («opaxoc xütet 
Évnpapévp xdXcta yproopat vdAac; 
TPYTAIOZ. 
Obxe; pulv oó ux aot mrovíaet nula. 
AJX' aipé uot coUcóv ye tri; lowvíag 
ivartoratsiv váp écv. énwfóttc Kávo — 


. infer placentas et turdos , plurimamque lepormn 


PAX. 


TRYGJEUS. | 

Io! io! Quanta moltitodo venit ad neptiales epe- 
las! Cape hanc galeam, et cristis mensas dere, 
siquidem illios nullus est usus amplias : deii. 


et panes. 


FALCARIUS. 

Ubi Trygzeus est , ubi? 

TRYGJEUS. 

Turdos coquo. 

FALCABIUS. 

O carissume Trygsee , quanta booa in no cae 
tulisti, quum pacem fecisti! nam apüdhac nro» 
emisset falcem vel teruncio : nunc vero ea: que- 
quegenis drachmis vendo : iste autem terois drach- 
mis cados vendit in agros. Sed, o Trygee, cu 
ex falcibus sume , tom ex istis, quidquid voles, 
gratiis : et istaec accipe. Ex iisenim que ved: 
mus , et unde lucrum fecimus , dona baec tibi 
rimus ad nuptias. | 

TRYGJEUS. 

Agite ergo,, depositis istis apod me, inedisal 
ad coenam ocius ; etenim iste armorum insiur 
accedit aeger animi. 

CRISTARIUS. | 
,, El miti! Trygee, quam rne faditos pas 








TRYGJARUS. 
Quid vero est, infortunate? num tibi forie àolf 
caput cristis erumpentibus? 

CRISTABIUS. —— i 
Pessum dedisti meum opificium el iim, 
jusque, et istius hastarum fabri. | 

TRYGEUS. | 
Quid preti, amabo , solvam tibi pro istis duabet 
inia? 
CRISTARIUS. 
Tu ipse quid das? 
TRYGJEUS. 
Quid dem rogas? pudet dicere. Tamen quia ul 
labore implicite et adstrictze sunt, Gcik p? 
darem tres caricarum chenices, mensum ul d 
CRISTAMUS. —— 
Fer igitur intus huc caricas : quippe salus » 
0 bone, quam nihil accipere. 
TRYGJEUS. " 
Aufer , aufer eas hinc in malam rem : à : 
deffuunt , nihili sunt bze cristie. Non emeret" 
una quidem carica. | 
| 
LORICARIUS. ——— 
Hac porro lorica decem minis aestimat, 
missa fabre, quid faciam mise 
TRYG.EUS. - 
Hsec quidem nequaquam Libi damno er * r 
eam mihi eodem pretio, quo tibi consti : D^ 
id apta est , ut quis in eam exoneret alvum — 


EIPHNH. 
eO0PAKOIIDAIHZ. 
IIevoal y" 66olQtov cot; ipoict qoíiuacw. 
TPYTAIOSZ. 


120 — &Ói, xapa0tvri cori; Aüouc: o0 Drzuxe; 


à 
"1 


nPAKOIIQABZ. 
IIo(q 9' &xojíce o1, ouabfíavaze ; 
TPYTAIOZ. 
T9, Sul; x3» yeipa 5i cic Oen 


xal 50 — 
Of) PAKOIIDAHZ. 
"Aw dpapoty 857; 
TPYTAIOZ. 
"Evoye v) Aía, 
(va. uj y $3 cporcapr xXMErov cris vet. 
ef PAKOIIQAHZ. 
va "Ex nl Bexdpvo yeaet xat usvoc; 
TPYTAIOSZ. 
"Evoye v) AC, dmíxoucc. Olei 4ào àv 
viv &pexcóv dxoooa0at te uiv Box uiv; 
enPAKOIIDAHZ. 
"16x 83, "Eéveyxs vdpróptov. 
TPITAIOZ. 
"A20, exa, 
G£6et àv óppov. "Aróoso', oüx dicet. 
ZAAIIITTOIIOIOZ. 
mo — T2 dpa c5 adm eiie qpfioopat, 
Àv éxpiápony Pp uiv mo Eixovs' v6; 
TPYTAIOZ. 
MóXu63ov eic touc cb xoOov éyy£ac, 
Éxsxv! divesüev bá0ov ivücl, Ündpaxpov, 
qeviiaseval aot «iv xavaxciv xorráGuy. 
ZAAIIITTOIIOIOZ. 
mà — Ofyot xavaqelac. 
TPYTAIOZ. 

' 'AXX' Érepov mapatvécu. 
T^v piv u.ólu68ov, Gamep eixov, Éyyeov, 
EvttuÜcv, 0à oxapviou, ocnpévov 
xÀdattryo xpóatec, xaüró aot evíiaecat 
*& Ux. iy dypip «oic olxécoiaty lordvat., 

KPANOLIIOIOZ. 
mo — "D 3uoxáüaprr Daiov, Gc u' dxóecac, 
Uv dvvÉboxd Y dv civ0s uvllv mock. 
Ka vov ci Bpáaw; clc ko aUs' aviíjasxat; 
TPYTAIOZ. 
Ica: faSizuv atk cot Alyvemvou: 
Laco vp. (ves auppa(av pecoety. 
AOPYSOZ. 
*&& Ofu", à xoavorol", óc düAux me pd vam. 
TPITAIOZ. 
Otcoc piv o0 érovOsv obbbv. 
AOPYEOZ. 
AX «t 
Ev da coiox xoáveats 8 c ci ypíosras; 
ARISTOPHANES. 


PAX. 193 
LORICARIUS. 
Desine conviciorum in me et merces meas. 
TARYGJ/EUS. 


hoc modo adpositis tribus lapillis. Annon com- 
mode? 
LORICARIUS. 
Qua vero parte terges nates , homo ineptissume ? 
TRYGARUS. 
Hac , immissa manu per foramen , quo brachium 
exserilur, et illac — 
LORICARIUS. 
Ergo utraque manu? 
TRYGJRUS. 
Ita hercle, ne furtum fecisse deprehendar obtu- 
rando navis foramine. 


LORICARIUS. 
cA Ergone super vase decem minarum sedens ca- 
is P 


TRYGJEUS. 
Equidem hercle, o perdite. Anne vero putas me 


podicem meum venditurum vel mille drachmis ? 
LOBICARIUS. 
Agedum effer argentum. 
TRYGJEUS. 

Sed, o bone, podicem mihi premit tua lorica. 

Aufer,non emam. 
TUBICEN. 

Quid vero ego tandem hac tuba faciam , quam 

emi olim sexaginta drachmis? 
TRYG/EUS. 

Plumbum si infundas in hanc cavitatem , deinde 
si superne virgam infigas longiusculam, fiet tibi 
pensilis cottabus. 

TUBICEN. 

Hei mibi! derides me. 

TRYGAEUS. 

Sed aliud consilium dabo. Plumbum quidem, 
ut dixi, infunde : ex hac autem parte funiculis 
suspensam lancem adde, et plane tibi fiet illud, 


quo poesis ficus in agro servis tuis appendere. 


GALEARUM. FABEB. 

O implacate dz&mon , ut me perdidisti , quando 
pro his galeis minam olim dedi! et quid jam fa- 
ciam? quis enim eas emet? 

TRYGJEUS. 
Abi et vende eas JEgyptiis: sunt enim apte ad 
metiendam syrmeam. 
. HASTABIUS. 
maig fiers abes qum mien a 
TRYGJEUS. 
Huic quidem nihil evenit mali. 
HASTABIUS. 

Sed quid est adhuc, ad quod galeis utatur quis- 
piam? 

13 


194 EIPHNH. 


TPYITAIOZ. 
"E&v cotzutacl ud0r Aa6kc vouiv, 
dyatvov 3) viv aUx' drobocetat vov. 

KPANOTOIOZ. 
-20 — "Avleyuv, 9 Soputf. 
TPITAIOS. 
Ma»6apex v, ecl 

«ovtw y v6 «à Ódoata vaUt. ovjcopat. 


AOPYROZ. 

Ilócov 55e, 95; 
TPYTAIOS. 
Ei &urprotsiev otya, 

Aá6ous! &v abc ic qápaxac, Exaxóv cris Opay iTi. 
AOPYSOZ. 

"Y6piój.süa. Xexpipsv, o *tifv, &xrcoboyv. 
TPYTAIOZ. 


1366.— N3 cov AU, x cà maio jon Eépyeca 
oógnaóusva tà vàiv Exo ftw sup, (va 
&cc dascat mpoava 6d) ral uox Soxei. 
'AXX' 8 c rep. dóety Exotic, o Traibov, 
abtoU mao dpi avàv moovtpov dvabaio0 'voabi. 
IIAIZ AAMAXOY. 
1120 Nóv a0. 6xAorípev dvópisv dgyei.ta — 
TPYTAIOZ. 

IaUco: 
brotípouc Sov, xai taUc', & tptaxaxóbatuov, 
elpíjvnc y! obowc dpaüéc y! el xai xavápacov. 

HAIZ AAMAXOY. 
Ot 9' xs 93, ayebov 3oav Ex d))dAown lóvrac, 
avv D (6aJov Bwvouc vs xal danióac ópgalofacac. 
TPYTAIOZ. 
1175 AoTióne; o0 TaUGEL utu iévoy domióoc fiiv; 
IIAIZ AAMAXOY. 
"Ev6a. 9' Bp olpary, t£ xoi £go) méAev dvBpaiv. 
TPYTAIOZ. 
Avóoióv oluorrí ; xXAavctt vij Tóv Atdvuaov 
oluur(àc d80v, xai vaUcac óggaAofsca. 
HAIZ AAMAXOY. 


AJA& «i O5 dà; ao ko eim jux oleriat yatptis. 


TPITAIOZ. 
1229 *£Qc oi dv Salvuvco Boow xoéía , xal «à votavsf. 
"Aptavov mooviUsvro xoi dx0' fjousca TdcaoÓat. 
IIAIZ AAMAXOY. 
*(I« ol uiv Salvuvro Bo&v xoéa, xabyévac Utrwv 
Éx)vov (bpuovrac , éxti o)épou ixóocaótv. 
TPYITAIOZ. 
Etev- éxópsoOtv oU voMpou xdc' fatty. 
1:25 — ToUv d3e, ca00, óx; fjo0tov xexopra£vo. 
IIAIZ AAMAXOY. 
Guoscov: do Érecra xexavpévo: — 
TPITAIOZ. 


"Agyuevot , otjat. 


IlIAIZ AAMAXOY. 
Tiupyov 5' ieyéovro, Bo; 9' da6scvoc ópnopet. 


PAX. 


TRYGJEUS. 
Si hujusmodi ansas discat quis facere, mul; 
pluris eas vendet, quam nunc. 
GALEARUM FABER. 
Abeamus , o hastarum faber. 


TRYGJRUS. 
Nequaquam ; quia ab hoc ego hastas istas eme. 


HASTARIUS. 

Quantum ergo das? 

TRYGJRUS. 
Si bifariam difündantur singule, sumam e 
proe ridicis, centenas drachma. 
HASTARBIUS. 

Contumelia haec est : discedamus hine , o boe. 
TRYGJEUS. 

Ita hercle : nam pueri jam exeunt bac inviaie 
rum , micjuri , ut quae cantaturi sust preme 
tur, ni fallor. Sed , o puer, si quid caatare cx- 
tas, hic propter me adstans prias praeiedium cae- 
tus face. | 

PUEB LAMACHI. 
Nwnc rursus a bellicosis viris esordiamur — 


TRYGEUS. 

Desine bellicosos cantare , praesertim, o per - 
tissume, facta jam pace. Male doctus es eL eve 
crabilis. 

illi autem quum jà prope essent coacurm 

au . 
tes inter sese, scuta et c Ipoos conserebaa! en- 
bonibns munitos. 

. TRYGJEUS. 

Clypeos ? nonne desines cantare clypeos mene 

rantem nobis? 
PUER LAMACHI. 
me pirim qjulatus exoriebatur simul el s? 


TRYGJEUS. " 
Virsim ejulatus , inquis? plorabis, ita me 
chus amet, ejulatus canens, eosque umbonib 


munitos. 
PUER LAMACHI. 
Sed quid canam tandem? tu enim dk pu 


TRYGJEUS. 

Cane, 5ic illi quidem comedebant boun ct 
nes, ei quze sunt istiusmodi : Prandium adp 
nebant et quecunque sunt esu suavissume. 

PUER LAMACRHI. 

Sic illi quidem comedebant bouwmcarnes .5 
dantumque equorum cervices solveban! js 
satiati jam bello. 

TRYGJRUS. 

Esto : bello satiati sunt; deinde comedere 

Ista cane, ista, ut comedecint satiati. 
PUER LAMACHI. 

Pectora deinde sibi munierunt, posiqust 
desiere — 

TRYGAUS. 

Cupide et lubenter, ut credo. 

PUER LAMACHI. 


E turribus vero sese effuderual ; clamer ci 
tem ingens exortus est. 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Káxwre duólow, raibdptov, adraic uy ate 
oó8lv ko dBeu, vy voMpouc. "oO xal xoc st; 
IIAIZ AAMAXOY. 


i» — "Eve; 
TPYTAIOZ. 
Zb yévwot v) AC. 
IIATZ AAMAXOY., 
Yiàc Aapatyov. 
TPYITAIOZ. 
AlCoi- 


3 vxo &1& Gaípatov dxoónv, sl ab ui) elc 
dvÓpóc BouXopxyou xal xAavctuty ou ttvo« vió. 
"Axtopt xal toic Aovyogópovaty $9. lov. 
IIoS uot to 100. K)eovojsou "ax xaiólov; 
&cov xolv slavévat «t ab yàp &J o9. Gr 
oó xpd(gaT dotv exppovos &o tl mroctoóx. 
IIAIZ KAEGQNYMOTY. 
Acià: uiv Zalev 7 dyd)svat, fv xapk 0dyvo 
Évcoc dguoumrov xdJAvtov oóx, ü66)ov. 
TPITAIOZ, 
1v» Eizxé uot, & T0gÓuv, slc xv gavtoo warío dótu; 
IAIZ KAEGQNYTMOY. 
WV'ug3y 5 iteaduca, 
TPYTAIOZ. 
Kerfoyvvac 5$ coxTiac. | 
"A22? elaloparv. EU &p ol0* év& euo, 
€x vaU0. 6a oae dori vgl 7i denioo, 
ob p "md6n vov, dv éxsívou «o0 matpóc. 
134 "Y piov «à Aorróv Éoyov 115» "vrau0a tijv jevóvvwv | 
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QA cdUta Tdvra xal amobeiy, xal ju) xevkc mapéaxetv. 
"AX ávbpuxc ép 6d)X rov, 
xai cpurytx dysgotv atv YvdÜot" oü5ly vào, c Ttov1pol , 
319 Atuxiy Gddvcorv Éoyov lav, 3v wif cc xol uacüvtat. 
XOPO2. 
"Hutv uziáott caUrá ^^ €0 oti 8E xol cU gpdtuv. 
TPYTAIOZ. 
A2J', & pb 700 vttvivctc, ip bd))acÓs civ Aayuov 
&c obyl xüaav fiudoav 
xÀaxousw fov évcuysiv mÀavopévow dpfow. 
un Iloàc cauta. Bpoxsv, ?) c&y' ópiv qup perat. 
XOPOZ. 

Ugmistv qp) xai cv vopqny Ko vtvk Orüpo xopite, 
5d3ac 7 oíptte, xal vávtva Jat avr alot xámtyopsüttv. 
Kal ck oxeóv xdAtv sl; càv dypóv vui xpi) xdvra xopltetw 
ógyroagévouc xal omelaavcac xal Y véo6oXov ite)dcavras, 

x&TtuLauévouc toigt Üsoigtv ^ 
&dóvat xÀoUrov toic "EJAnatv, 
| xptiÜdc t£ Touiy flc Tode 
qvae buolwc olvóv c& oXov, 
| GUxd v€ ^ptrttv, 
Téc t£ Yuvaixac vixcny fiuiv, 
xai tdya0À máv0 fc! decay 
auJMEacOat ouv H5 doyfic, 
Xmkat v alówva. ciónpov. 


[n ——————————————————————————————————————— 


—————————— 


PAX. 


TRYG/EUS. 
Pessumis exemplis pereas , o puerule , cum tuis 
preliis nihil enim nisi bella canis. Cujusnam vero 
Hiis es 
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PUEB LAMACHI. 

Egone? 

TRYG/EUS. 

Tu ergo hercle. 

PUER LAMACHI. 

Filius Lamachi. 

TRYGJEUS. 

Hui! mirabar profecto, dum te audiebam, ni 
tu esses Bulomachí hominis et Clausimachi ali- 
cujus filius. I in malam rem, et hastiferos adiens, 
iis canta. Ubi mihi Cleonymi est filius? cane, 
priusquam ingrediaris , aliquid : nam sat scio te 
pugnas non cantaturum : modesto enim es patre 
natus. 

PUERB CLEONYMI. 
Clypeo uidem meo Saius aliquis superbit , 


ticem reliqui invitus , instrumen- 
m belli labe carens. 


TRYGAEUS. 
Dic míhí, o pusio, hzeccine in patrem tuum canis ? 
PUER CLEONYMI. 
Vitam autem meam servavi — 
TRYGJRUS. 

At parentum vitam dedecorasti. Sed ingredia- 
mur: quippesat certo scio , quee modo cecinisti de 
clypeo, horum te nunquam obliturum qui tali sis 
fatre natus. Vobis autem hic manentibus id jam 
relinquitur negoti, ut hzec strenue comedatis et 
consumatis , nec frustra maxillas moveatis. Sed 
gnaviter incumbite, et raptim mandite utrisque 
maxillis. Nullus enim, o serumnosi, alborum 
dentium usus est, nisi etiam aliquid mandant. 


CHORUS. 
Nobis hzec erunt cure : bene vero facis et tu, 
quum nos mones. 
TRYGJEUS. 
Sed o qui antebac esuriebatis, ingurgitate vos 


leporinis : non enim quotidie licet incidere in pla- 
centas sine custode vagantes : quamobrem vorate , 
aut mox vos penitebit. 

CHORUS. 

Ore favere oportet, et sponsam huc foras ad- 
ducere, tedasque ferre , et gratulari omnem popu- 
lum, et choreas agere; atque omnem supellecti- 
lem nunc rursus in agrum portare, postquam 
saltaverimus, et libaverimus , et Hyperbolum ex- 
pulerimus, deosque precati fuerimus, ut dent 
Grecis divitias, et ut magnus hordei proventus 
nobis sit omnibus pariter, vinique, utque ficus 
comedamus ; et uxores ut nobis pariant bonaque 
omnia queecunque amisimus , de integro collecta 
recuperemus , et coruscantis ferri ut cesset usus. 
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EIPHNH. 
TPITAIOZ. 


Asp", & vóvat, slc dypv, 

Xorwx uet EuoU xaX) 
xaÀ« xxvaxsiost. 

XOPOZ. 

u vpuoudxap, é&x; Oual- 

ox; tdyaOX viv Dye. 

"Yu, "Yu£vas à, 

"Yu, "Ypéva o. 

Tí 5pdaousv abcív; 

Tí Spdcousv abvfv; 

teurlcopsv abcàv, 

pur /joouev abrív. 

XX &pdjssvot £p 

tv ol mporeveyuévoi 

«bv vup.glov, v8 


TPITAIOZ. 


Obcíoste 00v xaAsx 

ob vpdvuat' Éyovtec, dÀ- 

)& cuxoAovoUvttc. 

*Yu3v, "Yu£vav à, 

"Y y3v, "Yufvav o. 
XOPOZ. 

ToÀ uiv u£ra xol vzyU, 


47k 9 fj9U «5 cUxov. 


TPYITAIOX. 


Qoo v, Gcav dot(oe 
olvóv «e minc moMv. 
"Y py, "Yy£var d a, 
"Yu, "Yu£fvavt o. 
XOPOZ. 

YD xafoeve yalocc', dv- 
Ópsc , x&v EuvérmoOÉ uox, 

mÀaxoovtue ÉbsaÜs. 


PAX. 


TBÀYGJEUS. | 
Veni, o mulier, in agrum, daque operam, «t 
mecum bella belle cubes. : 


CHORUS. | 

O terbeate , quam merito haec bona nunc babe: '. 
Hymen o Hymenee, Hymen o Hymesze' Qui 
ei faciemus? quid ei faciemus ? fruemur ea , ree 
mur ea. Sed nos, o viri, qui in primo ordine s. 
mus, sustollamus et feramus sponsum. Hymen 
Hymen;e, Hymen o Hymenaee! | 





TRYGJRUS. 
Proinde bene habitabitis , nec molestias sos 
nebitis, sed ficus colligetis. Hymen o Hymesze, 
Hymen o Hymenze! 


CHORUS. 
Ille habet magnam et crassam, buc vero ài 
cem ficum. 
TRYGJEUS. 
Dices ergo quum comederis, vioumqee bàei 
multum , Hymen o Hymenae, Hymen o Hyse 
noe! 


CHORUS. 
O valete, valete, viri, et si me sequam 
placentas comedetis. 
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OPNIOEZ 





TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA. 


EYEAHIAHZ. 
IIEIZOETAIPOZ. 
TPOXIAOZ, 6eo&rtov "Exono. 
EHnOV. 

XOPOZ OPNIOÓN. 
SOINIKOIITEPOZ. 
KHPYKEZ. 

IEPEYZ. 

IIOIBTHZ. 
XPHZMOAOTOZ. 
METON vector. 
ENHIZKOTIOSZ. 
VHOIZMATOIIQAHZ. 
'AITEAOI. 

IPIZ. 

IIATPAAOIAZ. 
KINHZIAZ, &upap6orotó,. 
ITKODANTHZ. 
HPOMHOEYZ. 
IHOZEIAQN. 
TPIBAAAOZ. 
HPAKAHZ. 

OIKETHZ IlttioQetaípov. 


EYEAIIIAHZ. 
"Opfhv xtieóeis , 3 15 évbpov qaíverat; 
HEIZOGETAIPOZ. 
Auappe-rt(ne: 9e 8 ad xpotet máAw. 
EYEAIIIAHZ. 
TG à vovfjo , dvo xávu mavorrouty; 
éxoloóus0" dQXuoc Jv 600v mpopopoupsévos. 
IIEIZGETAIPOZ. 
T$ 9 ip xopóvn etüópevov vv. dO)ov 
630i vtou)Msiv aváDwx msiv 7| xa. 
EYEAIIAHZ. 
T$ 9' gà xoloup vei0dpevoy «bv. ÓUopsopov 
dxocxob7sat touc Üvuyac cv Daxtu)mv. 
IIEIZOETAIPOZ. 
'AJX" 008 Üxou 47i; iopiv otó. Éyoy Exi. 
EYEAIITIAHZ. 
"Evctuüevi &)» vax0l5! àv ibeipot, a9 70v; 
IIEIZOGETAIPOZ. 
Qà5' &v uà Aía 4^ évctüOev "Ezuxsoc(óry. 
EYEAIIIABZ. 
Otpo. 


AVES. 





DRAMATIS PERSONJR. 


EUELPIDES. 
PISTHETJERUS. 
TBOCHILUS, famulus Epopis. 
EPOPS. 

CHORUS AVIUM. 
PHOENICOPTERUS. 
PRJECONES. 
SACERDOS. 
POETA. 
FATIDICUS. 
METON geometra. 

. INSPECTOR. 
LEGISLATOR. 
NUNTII. 

IRIS. 

PATRICIDA. 

CINESIAS , dithyramborum poeta. 
SYCOPHANTA. 

PROMETHEUS. 

NEPTUNUS. 

TBRIBALLUS. 

HERCULES. 

FAMULUS Pistheteri. 


EUELPIDES. 
Rectane jubes , qua arbor illa conspicitor? 
PISTHET/EBUS. 
Disramparis! heec enimvero retro eundum esse 


croci 
EUELPIDES. 
Quid , miser, sursum deorsumoberramus? peri- 
bimus frustra viam euntes redeuntesque. 


PISTHET BUS. 
Mene vero miserum cornici obsequutum iter 
decucurrisse stadiorum plus quam mille! 


EUELPIDES. 
Mene vero infelicem graculo obsequutum detri- 
visse ungues digitorum ! 
PISTHETJERUS. 
Atqni nec ubi terrarum simus amplius equidem 
novi. 
EUELPIDES. 
Hinccine tu patríam invenias alicubi? 
PISTHETERUS. 


Nunquam hercle : ne Execestides quidem hinc 
inveniat. 


EUELPIDES. 
Ve mihi! 
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OPNIOEZ. 


BEIZOGETAIPO:. 
Eb piv à) 48v, c)» 650v caótny (6. 
EYEAIIIAHZ. 
"H Bev. vi Béboaxev obx ci)v ópvémnv, 
6 mwaxoro)m GUoxpdrac uela vy oon, 
& v5 loaaxs viv opdatw vov 'Tapéa, 
tóv Éxog', & dovi; Eyévev! dx viv Ópvémv 
xdméSoco tov àv Gappr)aióou toucovl 
xoAotóv d60Ào0, tnvOtA c . 
To 3' oóx do' fjavnv oó5iv dÀo v3» bdxvew. 
Kal viv cÍ xégnvac; £00. Ünot xavà c6v metpow 


fidc (5 dieu; o0 vip sv dvrauUd vw 


ITEIZGETAIPOZ. 
Q051 uà AU dvraX0d q' dxoasi« obbagov. 
EYEAIIIABZ. 
"H 9" f$ xopervr, cric 0590 t Met mío; 
IIEIZGETAIPOZX. 
Q0 caürk xootst pu Ala vüv vs xal cott. 
EYEAIILIAHZ. 
T( 03) At mepl c7, 6500; d 
DEIZGETAIPOZ. 
Tí 9' 2o v 1 
BpUxouc" dxíSsc0al qual uou coc GaxcviAows ; 
EYEAIIIAHZ. 


Q3 8etvbv ov OT. daciv julie Oton.fvous 
ic xópaxac civ xal saptaxsuacpuévouc, 
Éxexxa. 13 eupetv 50vacOat c))v 650v; 
Hus The, evópc ol mapóvrsc dv Aóvo, 
vócoy vogoüp.ev cv dvavtlav Záxa- 

6 udv q&p dv oUx davic clabuitevot, 
Bpsic 06 uA xai qévek cpsvot, 

docol uec" daviv, o0 coboUvtoc o00EvOG 
dverxouegO. ix ci xaplbos dp.gotw Tto90iv, 
aUcàv uiv o0 uigoUvc ixalvny 7v TOÀtv 
t5 p; o0 peqdhny elvat ice xebbatuova 
xal müct xow?v £vamocisat xphpara. 

Oi piv y&p odv vécrtyec Éva. uv! 3) 0o 
é£xÀ t6» xpaDGv d$ouc , Anvaiot 9 dd 
£x vv Buu)v dOooci Trívca cov Bíov. 

Auk xaüca. vóvós. vv Basov Baótopev, 
xavouv 9. Éyovts xal yUtpav xol uvpplvac 
TÀavoyuÜUa Uxroüvte vóxov dodyuova , 
Ürou xa&ibpulévrs Durqsvolust" dv. 

'O 5b viis viv lav naph cov "Tnpéa 
tov Érora, Tup éxsivou wulfata: Oson£vow, 


el ou. ouai elo Xu fj "néxtao. 


IIEIZGETAIPOZ. 
Oir. 
— EYEATÜTIAHZ. 
Tí lov; 
lIEIZGETAIPOZ. 


"H. xope»n pot aat 
dw) tt ypal,e. 


EUELPIDES. 

Certe malo nos multarit ille ab avirio 
avium venditor Philocrates atra bile perits:; 
hasce dixit nobis indices faturas esse Terei 
pis, qui ales factus est ex avium prospa, 
diditque istum Tharrelidse graculum obob; 
vero tribus : at enim utrisque nihil abnd 
quam morsicare. Et quid tu nunc hiaaie ore 
pectas? an aliquo nos duces, ubi de petris 
cipites cadamus? non enim hic est alla va. 


PISTHET ERUS. 
Nec pol hic uspiam est semila. 
EUELPIDES. 
An neque cornix quicquam de via diit? 
PISTHET /£RUS. 
Non eadem hercle nunc crocitat alque asie 
EUELPIDES. 

Quid ergo de via dicit? 

PISTHET ABUS. 

Quid enim aliud , quam se rodetido abessa 
dicit meos digitos? 

BUELPIDES. 

Nonne vero miserum est , nos , qui capies si 
corvos ire, et id jam molimur, non tamea avem 
posse viam? Nos etenim, o viri, qui bai serm 
interestis, haud consimili morbo laboramus, & 
que ille est Sacae. Is enim , quum divis noa st. Y 
sese intrudit : nos autem tribu et genere insi 
cives cum civibus, nemine pellente , exolavims 
e patria utrisque pedibus ; non ipsam quidem lat 
odio babentes urbem, quasi non magma sit e 
et fortunala, omnibosque communis babeatiam ! 
ea litibus perdituris. Enimvero cicadee unum md 
sem, aut duos, in arborum cantant ramis; : 
Athenienses semper judiciis affi cantanl oras 
vitam. Propterea banc viam ingredimur, cw 
strumque ferentes , ei ollam , myrrhinasque , 8T 
mus, locum investigantes negoti molestiae " 
cuum, ubi perpetuam sedem figamaus. Iter aute 
utrisque nobis est ad Tereum Epopem, ulpele 
quo sciscitari avemus , sicubi talem videril urbt 
iis in locis ad quie pervolavit. 





PISTHETAERUS. 
Heus tu 
RURLPIDES. 
Quid est? 
PISTHETAERUS. 


Jamdudum mihi cornix . sursum ut teadame 


OPNIGEZ. 


EYEATIIAHZ. 
X«& xoXotUe obctoct 
dveo x£ynvtv Gorsprl Beuxyio (pov 
xoUx Éo0' rw oóx lavi ivtaU0 Dovea. 
Eloóus0n 9 abcix', 3v mov/awuav dógov. 
HEIZOeETAIPOZ. 
"A3" olo" 8 8pllaov; cip ax£Aet Oéve dy míéxpav. 
EYEAIIIAHS. 
Eb 8 «ij xsga2, y^, (3 Ov dowx 6 qox. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Xb 8 oóv Mg xójov Aabov. 
EYEAIIIAHZ. 
IIávo «^, ei 5oxei. 
Ioi xai. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
TU Mvetc, obcoc, xbv Érora xai xa)ais; 
oóx dvx coU Taibóc c Eypriv Eroroi xa)aiv; 


EYEAIIIAHZ. 
"Exoxot, Horse col je xórcttw ad0t a0; 
éxoxot, 
TPOXIAOZ. 
"Tivec obrot; «c 6 Bo&v «bv Bsonócey; 
EYEAITIAHZ. 
"Axo)Àov &xocoórats , «oU yacufiuavoc. 
TPOXIAOZ. 
Ofpo cfXac, óovitoBf on. couv. 
EYEAHTAHZ. 
Occ xt Sstvóv 0088 xdXXov Myew; 
TPOXIAOZ. 
"AxoXeictiov. 
EYEAHIAHZ. 
'A)' oUx icyidv dvÜparmo. 
TPOXIAOZ. 
'T( 8at ; 
EYEAIHIIAHZ. 
*Y'xoSs5usc Érorrs, Aiboxhv Ópvsov. 
TPOXIAOZ. 
Oósiv XMxye«. 
EYEAIIIAHZ. 
Kel pv dpoU ck x9bc robo. 
TPOXIAOZ. 
*Q& 85i 83) clc dar ovi; ox dori; 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Exe o3ex, Érerre Dacwvodk. 
EYEATIIAHZ. 
"Avo ab « Onplov mo! sl mpl xijv Osiiv; 
TPOXIAOZ. 
"Ogvis fneyi 562. 
EYEAITIAHZ. 
*Hern nvix 
dAextQuóvo ; 
TPOXIAOZ. 
O0x, dI)" 6: nip 6 eanóec 
Exo Fré£veto, «ct evéotiat p^ Lao 


&gvsv, (v! dxóloutov Buíxovóv x Eyn. 


AVES. 199 


EUELPIDES. 
Hic itidem graculus sursum hians epectat, quasi 


aliquid mihi monstraret : neque omnino fleri po- 
test, quin hic sint aves. Jam scibimus , ubi soni- 
tum pultando fecerimus. 


PISTHETJERUS. 
Scin' vero quid facias? crure tuo pulta petram. 
EUELPIDES. , 
At tu capite, sis, duplex ut exoriatur sonus. 
PISTHET RUS. 
Ergo itaque sumto lapide pulta. 
EUELPIDES. 
Utique, siquidem videtur. Puer, heus*buer. 


PISTHETJEBUS. 
Quid tu mihi? Epopem evocaturus, Puer dicis? 


nonne vice pueri decebat Epopoi inclamare? 


EUELPIDES. 
Epopoi. Efficiesne ut pultem denuo? Epopoi. 


TROCHILUS. 
Quinam hi? quis inclamat herum? 
EUELPIDES. 
Apollo averrunce , qui rictus ! 
TROCHILUS. 
Vte mihi misero! aucupes isti sunt. 
EUELPIDES. 
Siccine tremendum nec melius dictu est? 
. TROCHILUS. 
Male peribitis. 
EUELPIDES. 
Atqui homines non sumus. 
TROCHILLUS. 
Quid ergo? 
EUELPIDES. 
Hypodedios ego sum , avis Libyca. 
TROCHILUS. 
Nihil dicis. 
EUELPIDES. 
At enim interroga quod est ad pedes nostros. 
TBROCHILUS. 
Hicce vero quis est ales? quin dicis? 
PISTHETJEBRUS. 
Epíicechodos equidem Phasianicus. 
* EUELPIDES. 
At tu, quid tandem animalis es , obsecro? 
TROCHILUS. 
Ales equidem servus. 
EUELPIDES. 
Num ab aliquo superatus es gallo? 


TBROCHILUS. 
Minume : sed quando herus meus in epopern est 


conversus , tunc fieri me quoque optavit alitem , 
ut & pedibus me haberet et ministrum. 





200 


OPNIGEZ. 


ETEATIIABZ. 
Asicat qp Opv« xal Owxóvou cóc; 
TPOXIAOZ. 


Ob y', dx, olia, mpórspov dvüpurmix xov dv, 


voi plv ipii ga-veiv dpóac (DaXnpuuic: 
1péye "x* doas Ep Xa6ov 1) vgv6Mov. 
"Exvouw; 9 imibuusi, Ósi xopüvre xal yUtpac 
tp£jo "rl vopivnv. 
EYEAHLIAHZ. 
TgoxDox 6gvi obtoct. 
Oct ojv 8 5ottaov, à coo De ; xbv Beorótny 
tBipiv xd)scov. 
TPOXIAOZ. 
AJX' dtt; v) cov Ala 
£U8et xavaqayOv upra xal aéppouc twác. 
EYEAIIIAHZ. 
Opx, Ené£vetpov abróv. 
TPOXIAOZ. 
Oi3a. uiv cugéx 


€« dOlosxat, axv 3 abcbv ovex' éxeyepds. 


HIEIZGETAIPOZ. 
Kax6x có 1" dxóAov, Gc p. &réxcevac 5£st. 
EYEAHIAHZ. 
Ofpyo xaxoBa(junv, y9 xoAÀotóc p^ oljecat 
órà 100 Sour. 
HEIXeETAIPOZ. 
Ya osDsracov ab Onplov, 
8s(cac dgrpxac vov xoAotóv; 
EYEAIITAHZ. e 
Eixf uo, 
ab 8À c)» xopévnv ox dgTxac xatam&gwv; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Mà AC oox Eyre. 
EYEAITAHBZ. 
IIoU 420 ict; 
IIEIZGETAIPOZ. 


"ATfrraco. 


EYEAIITABZ. 
Ox do dorixac oxvd0', c dvbprioc el. 
EIIOV. 
"Avocys tà» ÜXny, (v 25500 mox. 
EYEATIITAHZ. 
6D Hodie, couxl c( oz' daxl Onpíov; 
elc & opum; is 6 spómoe vi cpdoplac; 
EHOT. 
Tivsc slot j' oí (ytoDvrsc; 
EYEAIIHAHZ. 
Ot &eBexa. Ocol 
etactv. éxttplijat as. 
EHOV. 
Màv j£ Gxexrccecov 


6p6vre cJ xvéoeiotw; 3 vio, & Eévot, 
&vüporte. 


AVES. 


EUELPIDES. 
An igitur &vi etiam usus est ministro aliquo? 
TROCHILUS. 

Hic quidem, opinor, utpote qui antehac ham 
fuerit olim, nunc quidem comedere capit apu 
Phalericas : ego, sumta trulla, ad apuas em: 
nunc autem pultem desiderat ; tedicala opu ed 
et olla; tudiculam arcessitum curro. 

EUELPIDES. 

Trochilus ales iste est. Scin' ergo quid ica), 

Trochile? herum nobis voca. 


TROCHILUS. 
Atqui hercle modo obdormivit , poctquam ce» 
edit myrti baccas , et vermes aliquot. 
EUELPIDES. 
Attamen illum excita. 
TROCHILUS. 
Equidem liquide scio illum hoc egre litere 
vestri tamen gratia illom expergefaciam. 
PISTHETJERUS. 
Male pereas : ita me occidisti meta. 
EUELPIDES. 
O meinfortupatum! etiam graculus mibi eidh 
vit pree metu. 
PISTHETAERUS. 
O tu timidissumum animal, parens ume 
graculum? 
EUELPIDES. 
Dic mihi, qui&so, nonne tu prolapsus amisi 
cornicem? 
PISTHETJERUS. 
Non equidem hercle. 
EUELPIDES. 
Ubi igitur est? 
PISTHET ARRUS. 
Avolavit. 
EUELPIDES. 
Non ergo amisti, o bone : quam virili es am 
EPOPS. 
Aperi silvam, ot exeam tandem. 
EUELPIDES. 
O Hercules! hoc quid tandem est smimalá 
quinam hiec est pennarum, quae triplicis aut 


ratio? 
EPOPS. 
Quinam illi sunt, qui me quizruat? 
EUELPIDES. 


Consentes Dii — te male mulcasse viden. 


EPOPS. 
Num mihi illoditis, formam videnies ares 
Equidem eram , bospites , antebac homo. 
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In 


OPNIGEZ. 


EYEAHIAHZ. 
QÀ co3 xavaveMopav. 
EIIOV. 
AX toU; 
IIEIZOETAIPOZ. - 
T6 fáp.goc fiiv aou v£Xotov qalvera. 
EIIOV. 
TotaUra. uévcot Zogoxi£ne Jupalvezat 
iv vaio cpaqoblawty dpà xov "Tnoéa. 
EYEAIITAHZ. 
Toeix àg sl a5; móxepov ópvt 1) 7256; 
EHOV. 
"Opvi; Épors. 
EYEATIILTAHZ. 
Kid coc x00 5k mrcepdi; 


EIIOV. 
EYEAIIJAHZ. 
Ilóxepov 6ró vócou ttwóc; 
EIIOV. 
Ox, d22& «v yeuuva ávra. vüpvta 
vTEpopoust € xaUOic Érepa quop.ev. 


A22 sUxaxóv pot, ao civ dccóv; 


EYEATIAHZ. 
Nó; Boro. 
EIIOY. 
IIoBaxo «5 4£vo; 5'; 
EYEATIAHZ., 
"O6tv al «prípei at xaAat. 
EIIQW. 
Mé&v f)uaocd ; 
EYEANIAHZ. 
Mà 6a1fpou *pórou, 
&xnjuaocd. 
ETIIOV. 
Zneloezat 4àp xo0v' Pxsi 
x axígu'; 
EYEAIIIA HZ. 
"OXEroy Crciiv &v 8 dv ooU Aa6ow. 
EIIOV. 
Ilpdyouc 9& 9) 100 Osop£wo Ocio! 30écnv ; 
EYEAHIAHZ. 
Zo EvyyevéaQa: BouAouévo. 
EIIOV. 
Tívos v£ot; 
EYEAHITAHZ. 
*"On parma plv 3a' dvtpumos, &rep vw», moti, 
xdgróptov singu, &erep v, Toti, 


XX &xoblol Drovotc, Gonto vo, nocí- 

£tc aU ópvlÓnv uera tas qat, 

xa jv énerécou xal üdAacray dv xxi, 

xo vd 6aamep &vüporros $a «' Opvtc gpoveic: 
vaUT oUv bucot wb mobs cl i) dolypueün , 

gU «wa xóXtv gpáctuac fpiv sdepov, 

&asp auipay. iyxavax)avivat uaMdaxáv. 


AVES. 201. 


EUELPIDES. 

Tibi non irridemus. 

EPOPS. 

Cui ergo? 

PISTHETJERUS. 

Rostrum tuum nobis ridiculum videtur. 

EPOPS. 

Talibus ergo Sophocles injuriis adficit ín tra- 
godiis me Tereum. 

EUELPIDES. - 

Tune itaque Tereus es? utrum ales an pavo? 

EPOPS. 
Ales equidem. 
EUELPIDES. 
At enim ubi tibi sunt penne? 
EPOPS. 
Defluxerunt. 
EUELPIDES. 
Anne morbo aliquo? 
EPOPS. 

Minume : sed hieme cunctis alitibus penne de- 
fluunt : iterumque aliae enascuntur. Sed dicitote 
mihi, vos quinam estis? 

EUELPIDES. 
Nos ? mortales sumus. 
EPOPS. 
Cujates gente? 
RUELPIDES. 
Unde triremes ille pulcro sunt. 
EPOPS. 
Num Heliaste? ' 
RUELPIDES. 
Minume : sed alterius moris, Apeliastoe. 


EPOPS. 
Seriturne ibi illud semen? 
BURLPIDES. 
Toto in agro si quaeras, pauxillum inde feres. 
EPOPS. 
Cujus itaque rei indigentes huc venistis? 
; EUELPIDES. 
Te convenire cupientes. 
EPOPS. 
Qua de re? 
EUELPIDES. 


Quia primum quidem olim homo fuisti , uti nos ; 
argentumque item debuisti olim, uti nos; idque 
si non redderes, gaudebas olim , uti nos : deinde. 
vero in avium conversus nafuram , e£ terram cir- 
cumvolasti et mare; et omnia , quecunque homo, 
quaque avis, pernosti. Eo igitur supplices ad te 
huc venimus, si quam nobis urbem indicare ha. 
beas tenellam, cui molliter, ut in villosis stragulis, 
incubemus. 
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130 


136 


140 


OPNIGEZ. 


EHOV. 
"Exttcu quel «6v Koavasiv Crete mÓltv; 
EYEAIITAHZ. 
Malt» piv obBly, wpoaqogercépay Bà viv. 


fiiov: xal cy. ZxeXAou BBeAirropat. 
ETIOV. 

Ilolev «v' odv fw. àv olxoiv' &v vtÓÀtv; 
EYEAIIIAHZ. 

*Qrrou xk ura rodvuav. etn couab(- 

ixl vy Góparv puo pi mw E09 civ oÜunv 

Mot va5(- vpàc 90 Aix voUAopertou, 

Üxwx; Trapécet uot xaX cU xoi và Taibla 

Aouadieva vp uÉXJe Tp Écriiv 1duouc 

xai unoapixc d)Xwx Tovfjonc el 0$ uo, 


p pot 1óre Y Dr, Óvav dr Todvto xaxbx. 


EIIOYV. 
N3, Aa «aXatropov ve vpayudsuv iplc. 
T( 9a o5; 
HEIZOETAIPOZ. 
Totostwv ép&) xdv. 
EIIOV. 
Tí(vew ; 
IH EIZGETAIPOZ. 
"Oxou Euvavrüov ot ta5l cw uppecat 
&orep dBucnüelc maidoe Sipatou Tacho 
xaX, q£ uou xov viov, 0 XcüGovion, 
sóp&v dmióve! db yuj.vactou JeAoupvov 
oUx Éxucac, o) wpoctixac, o0 xpoonyd[ou, 
o)x Gpytréónoac, dv dpol vatouc qx. 
EHOV. 
Ya 8eDaxplmv ab c5iv xax&iv olv dpiic. 
"Atko fett y' 6rolav Aévecov sboalpunv OA 
va cv "Eguüpkv 6d)acvtav. 
EYEAIIIAHZ. 


Olyox, nbapuix, 


fiiv vs xao 0d)atrav, lv. dvaxiyevat 
xAnto' Eyouc' Éeüev 4 Zalayiia. 
"EJXqvuchy 5à ndi Éjeu, fpiv qpácnt; 


EIIOV. 
T( &' oà «v "HAeiov Aénpsov olx(Lecov 
i.00v0' ; 
EYEAHIAHZ. 


Ox) v) «obc 0cobc  &a* obx ibo 

Bos)ó tropa cóv. Aénpeov Gro. MeAavülov, 
EIIOV. 
AX" slatv Écepot «Tic AoxplBoc "Oxoóvcwt, 
(va. 493) xacousiv. 
EYEATIIAHZ. 
XX Ferr! "Orvoüvrux 

qUx. &v yevolumy éxl vaAdvuy ypuatov. 


| beres redeuntem a gymnasio lotum, non ori 


AVES. 


RPOPS. 
Itane majorem Athenis urbem queris? 


EURLPIDES. | 
Ubi summa sint ejusmodi negotia: mes: ve 
niens ad fores mane aliquis amicorum bec mà 
talia dicat : Per Jovem Olympium rogo, «t wx 
mecum sis e£ (u , tuique liberi, loti tempor: 
epulas enim nuptiales celebraturus sum : w- 
que aliter omnino feceris ; sin mimi, nod. 
me (unc invisas , quum res fuerint adeeriz.— 
EPOPS. 
Edepol nz; tu miserabilium rerum copie 
duceris. Quid vero tu? 
PISTHETJ/ERUS. 
Haud dissimilia et ipsus amo. 
EPOPS. 
Qusnam? 
PISTHET ERUS4 | 
Ubi quis mihi obvius haec exprobret, usum 
injuria adfectus, pueri formosi paler: born 
vero mihi Klium, o Stilbonide, quumobcionMe- 





tetigisti, non adlocutus es , non illexish , w- 
que testiculos attreciasti , quum mihi ptbr 
nus sis amicus ! 


Miser, quanta expeti "mala Sed interim ex, 
qualem dicitis, beata civitas propter Erytbreu» 
mare. 

EUELPIDES. | 

Hei mihi! nequaquam nobis maritimam ure 
memores , ubi apparebit calaiorem vebeas sus 
mane Salaminia navis. Graecam vero arbem M 
besne nobis indicare? | 


EPOPS. D. 
Quidni ad Eleum Lepreum incolendum mig». 


RUELPTIDES. 
Quia, ita me dii ament , et si noa viderim, - 
minor tamen Lepreum, Melanthi causa. | 
EPOPS. 
Atqui alil utique sunt Locridis Opentii, 
commode potest babitari. 


BUELPIDES. 
Equidem vero Opuntius ut fiam, auri talskeh 


OPNIGEZ. 


Oro; 53 53, i; £o0' 6 pac óoviOwv Bloc; 
cb vko ols0' dxoióox. 
EIIOV. 


Qàx dyapu & vv 1pióáv- 


ob xp&xcu. ilv Bei Cry dveu. BaAavelov. 
EYEAIIIABZ. 
HoXJ)ojv y^ dgtüuc toU Bíou xi6bnAav. 
EIIOV. 
Neuópso0a 5 dv xXimot, 1& Jeoxà ofioapa 
xal .ópva xal uxfpueva. xal aiupópux. 
EYEANIAHZ. 
*Yusis ulv ápa Give vop.luv lov. 
IITEIZOETAIPOZ. 
QS oro: 
3, u£y' évopió BoU)eup" dv ópy(Uew vévet, 
xal Sovaguy 5| évovi! &v, el m(00t00E uot. 
EHOT. 
T( cox T100p.00' ; 
IIEIZGETAIPOZ. 
"O0 «t m(0ro0s ; mora uiv 
iJ, sespvxéveaÓs maveay T xeynvocte: 
éx; voUv druxov vobpyov Eaxiv. Aotixa 
ixek map  fyxiv coUe mevopévouc 3v Épn, 
ti; dovis obxoc; 6 TeMac ipei vaS- 
dvüpentoc Ópvi; áerdOpsyros rexópevos, 
&véxpsagtoc, o08lv oüBérov iv vati) uévovv. 
EIOV. 
N3, v Asóvucov, £O & yaopil vacat. 
T6 &v oóv Towipsv; 
IIEIZOGETAIPOZ. 
Olxícazs ulav TOv. 
EHOV. 
IIo(zv 8' àv olxícauuv Goviüec mo)uv ; 
DEIZOETAIPOZ. 
"AXne; , 6 oxcióvecov tlonxóx Éroc; 
BAyov x&cw. 
EHOV. 
Kol 93 BAénw. 
IIEIZGETAIPOZ. 


BAére vov dv». 


EIIOV. 
BA£xw. 
HEIZOGETAIPOZ. 
IIepíaye cov 19d pov. 
EIIOV. 
N35 Ala, 
&xoXaxogojal vt 5', el Óxovpaqriaoua ; 


HEIZGETAIPOZ. 
Eis «; 
EHOT. 
Tác veg£)ac 6 xai «v oüpavóv. 
IIEIZGETAIPOZ. 


Qi, obvo; oóv Difou "axly ópv(Óev mróAoc ; 


AVES. $03 


non meream. At hec cum avibus qualis est vita? 
istuc enim tu nosti accurate. 
EPOPS. 
Non injucunda degere : quippe ubi primum 
oportet vivere sine marsupilo. 
EUELPIDES. 
Multam sane e vita abstulisti depravationem. 
PISTHETJERUS. 
Depascimur autem in hortis alba sesama , myr- 
tique baccas , et papaver, et sisymbria. 
EPOPS. 
Vos igitur vivitis recens nuptorum vitam. 
PISTHETJERUS. 

Heu , heu! profecto magnum video consilium in 
avium gente, et potentiam, que exsistere possit , 
si mihi obtemperetis. 

EPOPS. 

Quid tibl obtemperemus? 

PISTHETJRRUS. 

Quid mihi obtemperetis ? primum ne circumvo- 
letis quoquoversus ore hiante , quia res est istaec 
indecora. Quod ut argumento tibi ostendam, en illic 
apud nos si quis de inconstantibus illis , quos vo- 
litare dicimus, interroget, Quaenam est luec avis ? 
Teleas hsc dicet : Homo est instabilis, ámmo 
avis volitans , vaga , nullum unquam momen- 
tum in eodem permanens. 


EPOPS. 
Ita me Bacchus amet, recie ista carpis. Quid 
igitur faciamus? 
PISTHETJERUS. 
Condite unam urbem. 
EPOPS. 
Qualem autem condamus aves urbem? 
PISTHETJERUS. 
Itane vero? o sinisterrimum prolocute verbum ! 
despice deorsum. 
EPOPS. 
Enimvero despicio. 
PISTHETJERUS. 
Adspice nunc sursum. 
EPOPS. 
Adspicio. 
PISTHET XRUS. 
Circumage collum. 
EPOPS. - 
Ne hercle operz pretium fecero, si collum dis- 
torqueam. 
PISTHET/ERUS. 
Vidistipe quid? 
EPOPS. 
Nubes equidem et coelum. 
PISTHETJERUS. 
Nonne hic vero est avium polus? 
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OPNIOGEZ. 
EIIOv. 


IIo) ; viva. «pórov ; 
IIEIZOETAIPOZ. 
"Diorep sÜrot n cóxo. 
'Oc) 93 vo)aieat voUro xal Bdíoyecot 
Éxavea , ik coUtó s xalsivas vUv mÓXoc: 
3j» 5' olxlawte T00To xai qdotn0. &rat, 
x «00 TÓÀ0U ToUTOU xexiiosva TOt. 
"Qv. dpLev dvüpurrev plv éorso xapvónwv, 
vole 8' aU 0sobc dxoAetee Jug MAG. 
EIIOV. 
Ilox; 
IIEIZOETAIPOZ. 
"Ev píaw 5fov0cv dio dont vfi. 
E(0 darso fiis, 3v lévax BouMsue0a 
IIuo5e , Bouosrouc 5toSov atvoujus0a., 
obcox , dxav Oócuct dvÜpurrot sois, 
3i uh qdpov oépoctw Opiv o Osol , 
Di& «ic Ósox; cj; dUXorp(ac xal x00 y douc 
Gv unple»v cÀv xvisav o0 Óugpfiatte. 
EIIOV. 
"Iob ioó: 
pk Yi», p vay(Sac, uk vepé£)ac, uà Sixrua, 
p "và vong xopojóvepov Tixoucd. tw" 
der d &v xavou(Lou jevk oo. cXv vÓXw, 
el EuvBoxolv toicw d)Xow, ópvéoc. 
IIEIZGETAIPOZ. 
T &v oóv «à xp'vw' abcois 9upísaveo; 
EIIOV. 
2s. 
"Evo yàp abrouc Bapodoouc Ovrac pb coU 
übibato cv quv)v, Euvov ToAbv y póvov. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ilox 95v àv aücoUc EuyxaAMotias; 
EIIOV. 
"Pab(ox. 
Atupl vào dlc abvixa dX c cv Xy nv, 
Exe! éveyslpac cv dp dn5ova, 
xaÀoUpv aüvoUc: ol Óà vipv coU qEvuartee 
édvasp Éxaxoóawot, Otócovcat Bpóp. 
IIEIZOETAIPOZ. 
*Q gaz! ópy(Unv cb, wj vuv Éccat 
d) dvn6oN o, dy Gc ctv. dc ch )ógunv 
ÉoGaws xdvéqetps cv. dn5óva. 
EIIOV. 
"Aye aóvvop qsot, xaUcat uiv Ürvou, 
Xüaov ÓÀ vojsouc lega) Üj.vev, 
obc Xi Gelou axóp.atoc Üpnvtis, 
*óv ipbv xal abv voÀUBaxpuv "Iruv 
Du)utopévn Btpoic ti)eaw 
évooc ouOzc- 
xa6ap «pei 8tà quXJoxóuou , 
i axoc 3 xobc Au ÉSpac, 
(v 6 ypucoxóu.ac GoiGoc dxouwv, 


AVES. 


EPOPS. 
Polus? quo pacto? 
PISTHETJEBUS. 
Ac si quis diceret, locus. Quoniam antem isi. 
circumrotatur, et transit per omnia, propem | 
vocatur polus : Illic vero si urbem condiderit:, 
et septo semel cireumdederitis, ex illo polo nom 
nabitur urbs : quo facto hominibus imperibiti, 
uti locustis; ipsos autem deos perimetis me 
Melia. 
RPOPS. 
Quidum? 





PISTHET ERUS. | 

In medio nimirum situs aer terram hine diser- 

minat : tum, siculi nos, si ire velimus Delphos. 

Bootos transitum rogamus, similiter quando 

cruficabunt homines diis, nisi vectigal vobis pe 

dant dii, per urbem alienam vestrumqoe Can. 
femorum oblatorum nidorem noa trensmitietis 


EPOPS. | 

Iu, iu! Terram obtestor, decipulas , nebulas & 
retia, haud ego commentum lepidios andivi ur 
quam, adeo ut lubenter tecum condere capere 
banc urbem, si idem visum fuerit celeris avibes- 


PISTHETJERUS. 

Quis igitur eam rem ipsis exponat? 

EPOPS. | 

Tute. Ego enim eas, quum barbare essi ue 
tidhac, edocui humanam vocem, quum longo us. 
pore una fuissem. 

PISTHET BUS. 
Quo pacto, quaeso , ipsas convocaveris? 
EPOPS. 

Facile. Huc enim extemplo ingressus in (rie 
tum, et excitata deinde mea luscinia, aive 
mus eas : illae vero nostram vocem ubi exasedi' 
rint , curriculo adcurrent. 





PISTHET ERUS. 
Alitum o tu carissume, ne igitur consistat; i 
obsecro te, age, quam citissime in froticetum 
gredere, et excita lusciniam. | 


| 
EPOPS. 

Age vitz mihi consors, desine somni, - 
rumque modos effunde hymnorum, quoe dius 
ore flebiliter cantas, meumque tuumque crim 
bilem Ityn complorans tenelli oris liquidis cai 
bus. Purus procedit per comantes ta1os ad Jor 
usque sedem sonus, ubi aureo decoras Ci 
Phebus tuum exandiens melos, ad tnos elegos '* 
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OPNIO9EZ. 
toic goi; D Evo; dveuyd)Ouov 
Dsgavróbexov oópptrya , Üeiiv 
lovnot Xoposc: ) 
&k 9" düavátov croco qrpti 
EUpupervoc Óq.00 
Oc(a. juaxdipiov GAoÀvyf. ( «0X1. ) 
IIEIZGETAIPOZ. 


'D Ze) BaoUU, xo qeriacoc voUpviülou: 


olov xaceutAixwgs «lv 107 wn» Xn. 
EYEAIIIAHZ. 
Obcc. 


IIEIZOETAIPOSZ. 
T! ico; 
EYEAIIIAHZ. 
OQ) awrrfest ; 
HBIZOETAIPOZ. 
T! «t; 
EYEANHIAHZ. 
Otroy uejepBsty aU mraaoxeudierat. 
EIIOV. 
"ExorxororoTororororoot , 
i» i» , (cto Ure) Ure) (roo 
Ire ctc óóe cv. dv Óporecfpov: 
Üco «* so rtópouc d'ypobuov uas 
vípsaüe , gU) uupta xpilovodvuv 
extouoAóvtV T£ YÉvn 
tryu xexóneva , i. aX0oxov lévra. vTipuv- 
bea &! iv doxt Gap 
Balov dpgtrrrro6(Ce0" Os Aerrrov 
ilopéva qvi 
T c0 c1) ri) c0 ctó cb m 
Óca. 0 6jiv xav xf/mouc dni xiacoU 
x)Móem vouov Éyet, 


tá vt xav óoea , «d ve xovwotodya., «d c£ xopapopdya , 


dvicere vevO.eva. mobc dy x0Odv- 
1ptorb tptoro totobo(E- 
d 9 Dslac map" aüXGvac übuctópsoue 


lyxiBac xérveü', ca «* eüBpócouc t7 xOToUc 


bres Deipiivá 5' ipórvra. MapatGvox, 
Épvw, «& Teceporolxiioe 
évray&c dvcaryac. 
&y c&' érl móvtwoy olóua OnÀdaee 
qUÀa pev dÜxuóveact votücat, 
Óeip (ve reuaóp.evot cà vetrcepas 
wdvra ko ivüdBe QUÀ dOpoltoj.tv 
olvéüv tavatoSelonv. 
*Hxet yo v; piii mp£o6uc, 
xatvóc YYvoUy, 
xay t Épyuv Erytipntiie. 
A22? f£? c Aéro; Éravra 
&tbpo Oeüpo OsUpo 5tUpo. 
Toporoporopotoporis. 
Kuxa6aU xuxabab. 


TTopotoporapotopoAQuAÍE. 
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sponsaris , pu]sat eburneam citharam , deorumque 
statuit choros : tum vero ex immortalium ore exit 
concordans simul divina beatorum acclamatio. ( Ti- 
bia canit intus aliquis.) 


PISTHETJERUS. 
Pro Jupiter! o delectabilem aviculc vocem! ut 


melle perfudit universum fruticetum! 


EUELPIDES. 
Heus tu. 
PISTHETJERUS. 
Quid est? 
EUELPIDES. 
Quin taces? 
. EPOPS. 
Quid ita? 
EUELPIDES. 
Epops ad cantandum iterum se comparat. 
EPOPS. 


Epopopopopopopopopopol. To io ito ito ito ito 
ito huc aliqua sociarum mihi volucrium, quotquot 
fertiles agrorura tractus depascimini, infinita ge- 
nera hordeivorarum , seminaque Jegentium gentes 
celeriter volantes, mollem emittentes vocem ; quie- 
que in sulcatis agris super glebis cacabatis tam 
exili sono, gaudentes voce : tio tio tio tio tio tio 
tio tio : et quecunque vestrum per hortos in he- 
dere ramis vagamini, quaeque per montes, et 
quie silvestrem depascimini olivam arbutumque; 
cito advolate ad meam vocem : trioto trioto toto- 
brix : quzeque paludosis in vallibus aculeatos qu 
lices devoratis; et quae roscida terree loca incoli- 
tis, pratumque amcnum Marathonis ; atque avis 
picta alas attagen, attagen : quarumque super 
marinos ponti fluctus gens cum alcedinibus volat : 
huc adeste res novas auditure. Omnia enim huc 
genera congregamus longicollium alitum. Quippe 
venit argutus quidam senex , novi inventor consili , 
novarumque rerum auctor. Igitur ite ad conferen- 
dos sermones cunctze huc, huc, huc, huc. Toro 


torotorotorotix , ciccabau , ciccabau , torotorotoro- ' 


torolililix. 


, 


OPNIGEZ. 
HEIXGETAIPOZ. 


'Opf« wv Epnv; 
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EYEAIIIARZ. 
M& «bv "Axó)Ueo "rà uiv ob: 
xa(cot x£yqvd q^ eic cov obpavóv BAérwv. 
ITEIZOETAIPOZ. 
955 — "A)Xex do oUmoj, &x four, & cv Ady env 
ips nile , yapabpihv pipodusvoc. 
€OINIKOIITEPOZ. 
Toons topottt. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
"O40, d qobroci xal 5j vw ópvt« Épyeca. 
EYEAIIIAHZ. 
N3 AU ópv, Oria. Tá vov dacviv; o0 Ofjtou xax; 
IIEIZGETAIPOZ. 
270 Obroc aücbc viv qpdasv cl, dovtv Ópvis obrost ; 
EHOW. 
Oboe o) civ J/0d5tv vi)vÓ. Gv 6080* Opseie del, 
dk Ausvatiox. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ba6al, xaAóc vt xal gowtxtox. 
EHOW. 
Elxórox- xal kp Óvou' aürip 1. avt qoteixórtspox. 


EYEAIILTAHRZ. 
Obr, o cf c. 
IIEIZGETAIPOZ. 


Tí Boototic; 
EYEAHITAHZ. 
"Extpoc Sov obtoct. 
IIEIZGETAIPO2. 
375 N3, AU Écspoc Ssjca. qodroc (Esbpov jiboav jov. 
T vot a0 6 uovaduavru, droxo Oov ópiódac; 


EIIOW. 
"Ovopa tvoóto Mj; ieu. 
BHEIZOGETAIPOZ. 
M3)5ox ; eva "Hodxoue: 
£Uxa. Tti dyeu xauÀou Moe; àv stoéxtaro; 
EYEAHIAHZ. 
"Exsgoc a3 Jóqov xavzngex, «tw; dove obrocí. 
HREIZeETAIPOZ. 
290 'TÍ «6 x£oac xourí xov' daxív; O0 cb uóvoc do' 100 Éroy, 
dà Évtpoc; 
EHOV. 


"A32" obtoc uxv éavt DU oxXou; 
iE Ércoroc, Pyà) 03 coírou Tám, orto el Aévow 
"Irxóvixo; Ka)X(ou xd£ "Ixrovíxou Ka2Aac. 

IIEIZGETAIPOZ. 
Kao do' oUt0c obovi, éaxiv: óx Tttpopputi. 
EIIOV. 
285 "Act rào àv vevvaioc Orb civ auxopavrüiv xÜX.ecat, 

al «x Guia xposixrÜOoucty abroU ck TTSpd. 
c) Déoniw, fe uc)" 

, tw, Bari Pov« obtoct. 
Ti évoustexat x obo; " 


AVES. 


PISTHET £RUS. 

V iden" aliquam avem? 

EUELPIDES. 

Nullam equidem , ita me juvet Apalle; et uan 

inhians in celum suspicio. 
PISTHETERUS. 

Frustra ergo, ut videtur, in fruticetam inre 
Epops sese, tanquam si oris incabel, abicosii, 
charadrium imitatus. 

PHOENICOPTERBUS. 

Torotix , torotix. 


PISTHET XRUS. 
At, 0 bane, hzecce jam aliqua venit avit. 
EUELPIDES. 
Avis quidem hercle. At quinam illa est? use 
Yero pavo? 
PISTHET/ERUS. 
Hic ipse nobis indicabit. Quienam est bi vi 
EPOPS. | 
Hiec non est una illarum familiarium , qua *« 
videlis continuo ; sed palustris. 
PISTHRETERUS. 
Pape! pulcra sane ei punicea. 
EPOPS. | 
Quippini? siquidem ei nomen ipsi sil Phrsi- 
P e 
EUELPIDES. 
Heus tu. 
PISTRETJERUS. 
Quid clamitas? 
EUELPIDES. 
Alia haec iterum avis. 
PISTHETERUS. E 
Edepol nae alia, peregrina , ut videtur, ava 
que hic sedem habens. Quinam 
canens inepta avis monticola? 
EPOPS. 
Nomen huic Medus est. 


PISTHETERUS. [ 
Medus? o rex Hercules! quo dessum paco e 
camelo , Medus quum sit, advolarit? | 





| 

EUELPIDES. | 

Hic autom alia cristata avis quasdam adest— 
PISTHET.ERUS. . | 

Quid tandem istuc porienti esi? Xon iav ! 
solus eras Epops, sed et bic alter? 


KPOPS. | 

Hic quidem Philoclis esi liasex Epspe proe 
ego vero avus ipsi sum paleraus ; ac si dias : PV 
ponicus Calli: füius , ei ex Iippenico Colo» 





PISTHEIAEBES. |. 
Callias igitur est bic ales. Ut ipsi plut 
fluunt! 
EUELPIDES. | 
Scilicet, ut qui generosus sit, a s1cue 
deplumatur, et insuper evellusl ipi P^" 
DAS. 
PISTHETERES. —— 
O Neptune! eccam alium deseo verskoir? 
illum alitem, Quo vero nomine cetur ist! 


OPNIOGEZ. 


EIIOV. 
O6oct xau. 
ITEIZOETAIPOZ. 
"Ea 4&o xavoayüc «uw d)3oc 3j K)aovupoc; 
EYEAIIIAHZ. 
2» Ilíx àv oóv KAedvouóc y' àv oix drí6a)s xbv Mov; 
IIEIZGETAIPOZ. 
AJA& p£vrot cic vo0' fj Aópuct fj civ ópyíav; 
3| ^i tbv ülavAoy 360v ; 
EIIOV. 
"Dorep oi. Küpsc uv oUv 
éxi Jógenv olxoUaw, eyd0 , dogaAslac obvexa. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
V3 Ilóasdiov, ob 6pic &aov auveexcat xaxóv 
*95 ópvétov ; 
EYEAIIHHAHZ. 
Yüvat "AxoX3ov, 10) végouc. "Io io: 
oeu5 iBeiv Év' Éa0' Gx' abxü)v v&coudvov cy slcodov. 


IITEIZOGETAIPOZX. 
O6coai x£pAi , ixewocl 6b v)) AU dxcaytic, 
obcoct 8& vvÉoy , Exswocl 9à Y! G)xuov. 
EYEAIILTAHZ. 
T& áp da omiaOrv abi; 
IIEIZGETAIPOZ. t 
"Occ lel ; xepiAo. 
EYEATIIAHZ. 


&o KepóAoc Y&p iav Bovis; 
HEIZOETAIPOZ. 


QÀ «4o &ax ZropyÜox; 
y atrent s qAaut. 
EYEAIIJABZ. 


Tí qc; tic yAaUx' "Ava fivays; 
ITEIZGETAIPOS. 
Kirra , cpuy&v, xopuóoc , Dele , Umotuulc, Tepiepk, 
xtgtu; , UpaE, gírra , xóxxuL, douÜpomouc , xsGXdupts, 
zopgupis , xspj vl , xoAupbis, dumsAW, vin, poo]. 
EYEATIIAHZ. 
35 "Ioo loo x&v ópv£ov, 
lob lob xtv xojteuv: 
ola xuxxUouct xal *p£goucot Buxexoa voxec. 
"Ap. éxetioUoiv ve viov; olo, xeyxvaaty q£ vot 
xai BAéxouat el; oi xdy£. 
IIEIZGETAIPOZ. 
To?ro udv xdpol Soxet. 
XOPOZI. 
310 lloxovoxorororoU u.' dp 6c ixd)sas ; viva vórov dpa vé£pecau; 
EHOV. 
Oírcoct stdÀat mátpetpt xoóx. doocvarvió quy. 
XOPOZ. 
35 Trrecereetrtsirer(va. Aóyov dpa oxi oix dé oov yov; 
ETIOV. 
Korvov, doo, B(xatov, fUv, eXptAxatuLoy: 
dvipe vàp Aero Aoyiark OeUo' doiyUov óx, pd. 





AVES. 


EPOPS. 
Hic est Catophagas. 
PISTHET/ERUS. 


Num vero Catophagas alius est atque Cleony- 
mus: 
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EPOPS. 
Qui aulem potis est, ut, Cleonymus quum sit , 


| non abjecerit cristam? 


PISTHET.ERUS. 
At vero quid sibi volunt isti avium apices? an 


diaulum cursuri venerunt? 


EPOPS. 
Scilicet , ut Cares, o bone, in collium apicibus 
incolunt , securitatis ergo 


PISTHET/ERUS. 

O Neptune! nonne vides quantum sit congrega- 

tum malum avium? 
EUELPIDES. 

Apollo rex, quz nubes! ]u, iu! pre volantum 
mullitudine ne introilum quidem licet amplius 
conspicari. 

PISTHETJAERUS. 

Hic perdix est; iste vero, ita me Jupiter amet , 

attagen; hic autem penelops, et iste alcedo. 
EUELPIDES. 
Ecquis vero ille est pone alcedonem? 


PISTHET EBRUS. 
Quis ille sit? cerylus. 


EUELPIDES. 
Num igitur cerylus est ales? 


PISTHET RUS. 
Quippini? an non et Sporgilus ? haec vero noctua 
est. 


EUELPIDES. 
Quid ais? quis noctuam Athenas deportavit? 


PISTHRETJERUS. 

Pica, turtur, alauda, eleas, hypothymis, co- 
lumba, nertus, accipiter, palumbus, cuculus, 
erythropus, ceblepyris, porphyris , tinnunculus , 
urinatrix , ampelis , ossifraga , picus. 

EUELPIDES. 

Iu, iu, quantum avium! Ju, iu! quantum me- 
rularum ! ut pipiunt el cursitant perstrepentes! 
Numquid nobis minitantur? ve mihi ; utique ora 


pandunt, atque in me respiciunt et te. 


PISTHETJEBUS. 
ld quidem et mihi videlur. 
chon US. it 
Po )0 ubinam est qui me vocavit : 
quo landem f loco degit? 1 
EPOPS. 
Hic jampridem adsum , neque amicos desero. 


CHOBUS. 
Titilititititititi, quem ilaque tandem amicum 
sermonem mihi adfereus? 
EPOPS. 
Popularem, tutum , justum, jucundum , condu- 
cibilem. Duo enim viri subtilis ingeni huc adve- 
nerunt ad me. 
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XOPOZ. 
Ilov; xà; v5x gi; 
EHO'. 
320 Gy" dx dvüpermwy dot; Ont BeUpo roro Óóca. Bdo: 
Tixevov 8 Époves pé£uvov modrpavoc meupov. 
XOPOZ 


" uévocov apaorày dE Ócou "rodgny (và, 
fGX AÉets; 
EIIOV. 
Mw qobr0Tic xov Aóvov. 
XOPOZ. 
T( p. elgyáov; 
EIIOV. 
"Avbo iBelápany épaock v1.09 «TK Euvouctas. 
XOPOZ. 
$35 Kai Bópaxac ToUro colpyov; 
EHOV. 
Koi Gedpaxox, 4^ opa: 
XOPOX. 
Káacov fj9n vov vap' fiyiv; 
EHOV. 
Ei vag' Ópiv slj £o. 
XOPOZ. 
"Ea da, 
TpobeBon.e0" Gyóaid t érxdÜopev- 
& yàp 90 1v, 6jótpopd 0 fiiv 
évépexo meb(a map" Suiv 
vapt£6v uiv OrcuoUc dpyalouc , 
vap£óv, 5 Qoxouc ópvibev- 
ie 9à 000v ixd)ucs , vaptóaAM v ipd rapi 
qévoc dvómvov, Urep dkOv. Evévev. Ex! dpi 
335 xoA£utov Exodo. 
"AJÀ& vpbc roUrov uiv fpiv &avv Üortpo, Aóvoc 
ci» 56 tptaÓUra. Doxsi Jot cbe DoUvat cJjv Dxny 
&vxgopnva( 0 6g fiiv. 
HEIXGETAIPOX. 
1X dreuóusc0" doa. 
EYEANWIAHZ. 
Alroc u£vrot ob vài £( TV xaxov toUTtY puóvoc. 
340 "Exi «( qdp ut Guiev dyes; 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Iv" áxoAov8o[nc ot. 
EYEAITAHZ. 
"va plv ody xAdoua ueyda. 
IIEIZGETAIPOZ. 
ToUco piv Xnpei; Pow 
xápra* 6x xAaUctt YXo , Jv ÉraE ve wg Ooquh "xor ; 


XOPOZ. 
"Io io, 
Éxay', Ero", Exlosps vo£puaoy 
6ojuxzy qovlav, vrépurd «s xavtlt 
qep(6aAs epi c£ xóxecat 
éx; Oei cwO' oluiLew diuo 
xal $oóvat Bóyyet qopbdv. 


"Avr. 


Zrp. 


AVES. 


CHORUS. 

Ubi? qua ratione? quid inquis? 

EPOPS. 

Ab hominibus aio advenisse hoc doo set: 
secum autem habentes veniunt stipitem re pre- 
gialis. 

CHORUS. 
O tu, qui maxumum commisisti fhpüm ^ 
quo equidem natus sum et edactas , qui ài 
EPOPS. 
. Quod tibi memoro, ne id. tibi adbuc eren 
incutiat. 
CHORUS. 
Quid mibi fecisti ? 
EPOPS. 
Viros admisi amantes hujas consorti. 
CHORUS. 
Tune istuc fecisti facinus? 
EPOPS. 
Idque etiam fecisse gaudeo. 
CHORUS. 
Et jam nunc sunt apud nos? 
EPOPS. 
Si quidem apud vos ego sum. 
CHORUS. 

Hei, bei! proditi sumus, et infanda pepe 
Qui enim amicus erat , et in iisdem pariler role 
cum pascebatur campis apud nos, trassereise 
est instituta vetera, violavitque sacramesa2 9. 
et in dolum me devocavit , insidiisque expl 
generis impii , quod , ex quo fuit natum, ad e? 
das mecum inimicitias increvit. De boc auen pes 
modum alite videbimus : hos vero senes eqs 
mihi videtur nunc dare ponas, et dilacenri ? 8i 
bis. 


PISTHETJKBUS. 
Ut igitur periimus ! 
EUELPIDES. 
Causa tu quidem nobis es istorum malorum «À 
Quam enim ob rem me inde abduxti? 
PISTHET XRUS. 
Ut me sequereris. 
EUELPIDES. 
Ut equidem potius maxamopere plorem. 
PISTHET XBUS. 
Ea sane in re deliras valde : quomodo egit: p 
rabis , si semel oculi tibi fuerint excisi? 





CHORUS. 
Io, io, irrue, fac hostilem impetum ei ek? 


el alas undique ingere, et circumciage viros be 
nam utrosque plorare oportet, rostroque preti" 


OPNIGEZ. 


Ore 4&p Sooc axispbv obte végoc aiüfpuv 
xo — oUvt To)tov TÉ, Fact 8 c Oftecat 
T0) droQuyóvts i£. 
"JA u3) u£Duogey T9, 66 ctv xal Odxvew. 
IIo 'a9' 6 caLíagyoc; énayé£vo «6 DsEov xépa«. 
EYEAIIIAHZ. 
Tov &xcivo: moi guy OUotnvoc; 
IEIZGETAIPOZ. 
Oloc, ob usveis; 
EYEAITIAHZ. 
35 "Iv' óró voUtwv Diagopnoo; 
HEIZGETAIPOZ. 
Ilox; 4&o &v c0Urouc Ooxsic 
ixquqelv; 
EYEAIIIAHZ. 


Ox ol Grwx dv. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"AJ" év «ol aot Aero 
xx u£vovee Ori uut eoi Nap ódvetw c8 cv Xuvpüv. 
EYEAIIIAHZ. 
Tí 5i qo1pa vo v' eot)deti; 
IEIZOGETAIPOZ. 


IaUt uàv o0 mpócst viv. 


EYEAIIIAHZ. 
Toi; 3à xapupervutt tow ; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Tàv d6sAlaxov ápráaa 
30 tira xaváxLov vob gavcoU. 
EYEAIIIJAHZ. 
Toio: 9 àg0aA quotas cl ; 
HEIZOETAIPOZ. 
"Otu6aqov évceuOsvt vpocÜoU Aa6ny 1) vou6Aov. 
EYEAIIITAHRZ. 
Ya coperta, £o Y dveüpts «UTÓ xol epar udi 
Uxtoaxovtileus gU y 30n Nixlav «ato unyavaic. 
XOPOZ.. 
TAe)XsU, yoptt, xdücc co Bóyyoc ob £e éypiiv. 
35 "EJxs, vÜUa , vai, 5eipe , &órve nporenv cd yoga. 
EIIOV., 
Eizé pot, c( Qu, 6) mávrorv xdxioto: Onolov, 
izxoAÉcat, vuOÓvcec o002v, dvOpe xat Outamdoat 
7E iie quvaudk, Üvcs Euyevr, xol quAÉva ; 
XOPOZ. 
Qecoóugota vào xí cüvÓs iov ficis 3) Axe; 
zv $ x(vac cwaíua0. dXouc viv5" àv éy0louc Ev; 
EIOT. 
Ei ól c3 quat plv dy0pol, «bv 8$ voüv siatv oot, 
xzi &ddEovréc «x Debo" fixoucw Opi, yxoljotaov; 
XOPOZ. 
Ila, à & &v ol, fils xpreuov OiaEstdv ote, 
32 9pactuxv, Óvcs Ey pol coiat mámtOX coic poic; 
EIIOY. 
D» AJ dw! iyOpüov fca m0) yavüdvouatv ài coof. 
'H Tip e9Aá6eux coxet ávra. IIapk piv oov qQ(iou 


ABJSTOPHANES. 
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meo escam. Nullus etenim mons umbrosus , neque 
nubes setheria, neque canum est mare, quod ex- 
cipiat istos me effugientes. Sed ne nunc cunctemur 
illos vellicare et mordere. Ubinam est ordinum 
ductor? inducat dextrum cornu. 


EUELPIDES. 
Hoc ipsum illud est. Quo fugiam infelix ? 


PISTHET.ERUS. 
Heus tu , non permanebis ? 


RUELPIDES. 
Utin' ab istis differar? 


PISTHETJ/ERUS. 
Atenim quomodo istos te cogitas effugere posse ? 


EUELPIDES. 
Nescio quo pacto. 
PISTHET XERUS. 
At ego profecto tibi dicam, nobis pugnandum 
esse manentibus , et has capiendas esse ollas. 


EUELPIDES. 
Quid autem olla nobis proderit? 


PISTHET /ERUS. 
Noctua certe nos non invadet. 


EUELPIDES. : 
At cum istis aduncos ungues habentibus quo- 
modo puguem? 
PISTHETJERUS. 
Vericulum ocius arripe, atque ita erectum tihi 


preetende. 


EUELPIDES. 

Oculis vero quidnam? 

PISTHETJERUS. 

Illis acetabulum inde sumtum adpone , aut ca- 
tinum. 

EUELPIDES. 

O0 sepientissume, bene sane. illud adinvenisti et 

rie : tu vero jam Niciam exsuperas ma- 
binationibus callidis. 
CHORUS. 

Eleleleu, procede, demitte rostrum; cunctari 
non decet. Trahe, velle, feri , percute, primamque 
ollam confringe. 

Y EPOPS. 

Dicite mihi , quam tandem ob causam , omnium 
pessumse beluarum, perditis, nullam passi inju- 
riam, hos viros, e£ distrahetis, qui mes conju- 
gis cognati sunt et tribules. 

CHORUS. 

Quid enim his magis parcemus, quam lupis? 
aut quos alios puniemus , qui nobis adhuc inimi- 
ciores sint ? 

EPOPS. 

At si natura quidem sunt inimici , animo tamen 
amici sunt : atque huc etiam veniunt, ut utile 
quid vos edoceant. 

CHORUS. 

Quo tandem hi modo utile quid nos edocere 
queant, aut ostendere, qui avis jam meis exslite- 
rint hostes? 


EPOPS. 
Sed ab inimicis sane multa discunt sapientes. 
Cautio enim omnia conservat : quam ab amico 
i4 
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o0 quot, &v xoU0', 6 0 EyOpoc £U0Uc Evi yxacty non discas : a£ hostis ilico cautos este nos coe. 
Air X! al xe map dvbpiv Y' luaov Epi xob oÜuev boctibes, mon amicis. eniteme d mee 
éxxoveiv 0 Cyn ctp vac xe xexcvria0at paxod«. ersiruere 


naves habere longas : istuc autem | 
390 To à pdüngus roro curet maiore, olxav, xg*ripaca. vat liberos , familiam , rem. mm m 





XOPOZ. CHORUS. 

"Een dv Mdquw deion spam, ie dpi Mai, | i tinci vidt, urne pim 

Xgíawsov: pot ykp dv mi x&dxà vuv Zy0puv copóv. piens quiddam. 

HIEIZGETAIPOZ. . PISTHET XRUS. 

Qe «T ópyrk 4aXdv Lao. "Avay él ox£A. perierde iram remittere videntur. Retro purus 
EIov. EPOPS. 

Kal 5Gxaióv 1' à , xápot Sei vé£puty Opi, ydow. qllod rero vero justum est ; mihique hanc vos gratae 
ras CHORUS. 

395 AJ) qeJv 008" dX col mw xpivu ivnvtuopsta. 


Et sane in nulla alia unquam tibi re omturi 
IIEIZGETAIPOZ. fuimus. 
MiDuov eipfvnv dyouctw fiv Gave c), qutpav 
tw t£ 1pubAl» xafiet 
xai 1ó 00ou yg), cov ó6e)loxov, 
xtptratety Éyovca fusis 
390 tiov On) Zvrc, xup' aüchv 


PISTHET £X RUS. | 

Magis pacem agunt nobiscum : quapropter ola 
et catinos humi depone : et hastam oportet, ba 
inquam veru, nos deambulare tenentes iatna 
stra, ad ipsam ollam, extremam eam respiciesie 


dy gixpuv Y 5d - Propiaquo- Nequaquam enim nobis fagesám 
Érpóc éx, o0 qsuxcéov vip. 
EYEAIITAHZ. EUELPIDES. 
"Ezcov, 3v 9' do" dxoücwopuev, Vera loqueris : si tamen occebuerimss, ui 
xaTopuy180p£00a ToU YT; terrarum sepeliemur? 
HEIZOETAIPOZ. PISTHET ERUS. 


396 'O Kepaqeudcx, Sétexot wo. 


Ceramicus nos excipiet. Ul emim pablice ca 
Anpóct Y&p (va. ragüpv, 


damur, preetoribus dicemus, nos cum bois 


qucojev TpOc ToUc Gtpatr'YoUc depugnantes cecidisse ad Orneas. 
pua op£voo cote zoAejlouny 
&rolavetv dv "'Üpvears. 

XOPOZ. CHORUS. 


"Ava! & cdttv md)tv ic vavtiv, 
xal vv Üuubv xavdÓou xojac 


Recipe te iterum in ordines, eodem de ai 
ras, animumque depone pronus juxta iram, 





uà v3» óprlv dortp 6rACcrc -— gravis armaturae miles : istosque percosti 
xivaTuÜexusÜa vodcÓs, cive odi, mur, quinam sint , et unde venerint dedicm 
xal vo0tv fioAov, gerant. Hem ! Epops, te voco. 
érl viva v' &nlvotav. 
"là £xoj, c£ «ot xoi. . | 
EIIOV. EPOPS. 
Ka)sis à 100 xXistv 0v; Cujus autem rei cupidus aadiende me nos 
XOPOZ. CHORUS. [ 
"T (vac 00 oie xal vócv; Quinam hi suat et unde? 
EIIOV. EPOPS. 
Eévw» cog?& dg" "EXAMS. Hospites e sapiente Grzecia. 
XOPOZ. CHORUS. 


410 Tóy» 8 sola xoplLet mor! abri xp Opvilac Dfstv; 


EIIOV. 


Bleu Sialcnc «s xal coU Euvouxstv c£ aot xai ionbes i TO Tv. 


que , tecumque bhabitandi , et usque una dera 


Quienam eos*tandem fors induxit , ad aves i 
venirent ? 


EPOPS. 
Cupido vitae vostra? atque consuetudiais, 8 





Ti XOPOZ. CHORUS. 
"6s Quid ais? quidnam enimvero dicunt? 
A£rovot Bà 53 xivac Jóqouc ; 
EIIOV. 
"Axwra xal z£oa xXóttv. XPOPS- 


Incredibilia et supra quam audiri potest. 
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XOPOZ. CHORUS. 
'Op3l *x xép8oc iv0a8' diuov ovis, Videtne commodi aliquid, quod sibi ex hae 
6&1 xémot0É uot Euvoov babitatione contingat , quoque confidat , si nobis- 
xpacely av 3 1v iy 0pbv 3 cum sit, se hostem superare , aut amicis prodesse 
gown expsstv Éyew; posse? 
ETIOVY. EPOPS. 
Aéra u£vav «w' OA60ov o0— Magnam aliquam praedicat felicitatem , inenar- 
*& Àtxtóv OUTE Tü1O TOV, ÓUQ : | rabilem et incredibilem; heec omnia scilicet esce 
ck Taura mdvta xal tua, quzeque hic atque illic sunt, quaeque horsum 
10 cfe xal t5 xsics, xal spectant , argumentis adstruit. ' 
«6 epo Trpoc ót 6d Alvwv. 
XOPOZ. CHORUS. 
IIcvepa. gxtvópevox ; Satin' sanus est? 
EIIOV. | EPOPS. 
"Agarov éX& qpoviutoc. Difficile dictu, quam sit prudens. 
XOPOZ. . CHORUS. 
"Ew cogóv. «t goevi ; Sapitne ei pectus? 
EIIOW. ] EPOPS. 
IIuxvéta cow xívaóoc, Est callidissima vulpes, ipsa astutia, promi 
sigwya., xóppua , voljqux , ravra. ÓXov. consili ,.subactus , versutus totus. 
XOPOZ. CHORUS. 
Aépttv Ayetv. x£)evé qot. Dicére ipsum, dicere ad me jube. Auditis enim, 
KAónv v&o &v aX xot AÉy&tc quos mihi narras, sermonibus , in spem erigor. 
luv dvextcépos.at. 
EIHOV. EPOPS. 
Ayt 9) oU xal aU cv vavonilav pàv Tdv Agite vero vos ambo , omnem illam armaturam 
wuUvny Aaóvre xpepioacov cuj dYa07j sumite rursus , et , quod felix faustumque sit , sus- 
tl «àv lxvov ela, T)molov corte td rov: pendite in camino intus , prope epistaten : tu vero 
vv à roícO ip oloxto toic Aóyow, guvÓuE dvo, ea , quorum causa hosce convocavi , edissere atque 
gpacov, óióatov. expone. 
II EIZGETAIPOZ. PISTHETJERUS. 
M& «ov 'Aró)J)uo rà uiv o0, Haud equidem hercle , nisi illi mecum tale paci- 
*v iJ, Sutüuvra( q^ ofós xax dol scantur pactum, quale simius illeensium faber cum 
Typ 6 mÜbrxoc «7j yuvatxl Orco, sua pepigit uxore, ut neque illi me commordeant , 
6 uargatpootbc , uve Odxvetw coótouc dp& neque testiculis trabant, neque fodicent — 
int dgy(rs" É)axusvv pfi ópurtew — 
XOPOZ. CHORUS. 
O0 «( Tov lilumne metuis ne fodicemus? Nequaquam. 
1óv; ola. 
I EIZGETAIPOZ. PISTHETEBUS. 
Ox, dJ& xoxy6auuo Aero. Non hunc , sed oculoe dico. 
XOPOZ. . CHORUS. 
Aurclócuart ^no. Spondeo equidem. 
HEISGETAIPOZ. PISTHET.ERUS. 
Katópooóv vuv TuUrd. uot. Jurejurando igitur hzec mibi confirma. 
XOPOZ. CHORUS. 
"Oyvoy? £x codcotc, stat vixit coi xpttais Juro haec : ita omnibus vincam judicibus , et his 
x1 toic Ota vac Tot. cunctis spectatoribus. 
IIEIZGETAIPOZ. PISTHETJERUS. 
- "Eexat tavit. Eveniet hoc quidem. 
XOPOz. CHORUS. 
Et 36 zapa6aíny, ivl xovci, vixliv uóvov. Sin fefellero , ut uno tantum judice vincam. 
TIEIZOETAIPQZ. PISTHET £RUS. 


Axobezt ies" touc brAirac vuvi.evi | Audite populi : gravis armaturz nunc quidem 
ty 
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dvsXop£vouc Üdyr)' drxévat tdv olxaóe, 
«x — oxoreiv Ó. 8 c àv vpoypdoenusy 2v coi, Ttvaxtotc. 
XOPOZ. 

Ao)spóv ulv dei xavà mdvra 83) cpórov 
véguxtv dvÜperroc gu à pex Aére uot. 

Taya t&o «you, àv 
ygracóv iexcov 8 «t uot apoplic, 3) 

OUvapnílv vtva. pietgo 

wupa)eerou£vzy 0n ipi, qpsvóc dtuvétov: 

cu Óà vo00' 6o&c. Ay elc xotwóv. 
*O vào &v ab coy? iot 

daOov voplauc, touto xotvóv Ecco. 

460 AJ)" dg! ferreo mpra c) o)v foxetc vex dvatetouc, 
A£ye Gappi|oac &x vàe axovoÀc o0 p) pocspov xa pa oiutv. 

IIEIZGETAIPOZ. 
Kat 3v ópyà) v) «àv Ala xat xportgóparat Jóyoc elc uot, 
6v Bapdeeetv o ou)Àust, GDéos al axégavov- xavayciotat 
x&v y&tpóc Ono qepécu tay cw. 
EYEATIHIAHZ. 
Aetxvíaetww ue)Xopev, 3 sl; 
IIEIZGETAIPOZ. 

«ss Mà AUC, dX Aye Uri cca £a xal Vapuyóv Éxoc ct, 
8 x c) coótwv Opasctt duyv- obtu Gjiiv Ortpalvé, 
otctwec Ovxec mporsoov Bacuic — 

XOPOZ. 
"Hucic Basic; vfwoc; 
IITEIZGETAIPOZ. 


"Y utis 
eedvrwv 6xóo" Éactv, E00 peto, coubl, xal coU Atbc aütoU, 
dpgaiórepot rportpol «e Koóvou xat Ttravoy érévecOs 

470 xat v7. 
XOPOZ. 
Kol 17i; 
IIEIZOGETAIPOZ. 
N3, cv 'Anó)ws, 
XOPOZ. 
Toust u& AU o)x 2xexócunv. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Ajace yko Épuc xo coAvrtodruanv, o09* Alawrtov rer erac, 
& Épaaxs Mqwv xopgubóv vdvrww porrnv Opvila vevíatat , 
&potépav cr (7i, xdTtva vóow vóv ra cép' aücz.c di rovijaxetv- 
Yiv8' oox elvas, vüv8l mpoxeicUnt meperccatov: cd" dopoUsay 
415 0x dur av(ac vov xavío! abre dv 17j xepad xavopütat. 
EYEAIIIAHZ. 
*O xacp dpa cT xopuóoU vuv xsixat veüvetx, Kepaiistv. 
EnnOw. 
Oxouv O51 sl zpórepot pulv YT, tpoctoot 3 Oeiv Éyévovto, 
é&x; tpeaÓutdtov adciv üvrwv doox ic" $; Bacüsía; 
EYEAIITIAHE. 
N3, àv 'A xo)" Tt vu cot vuv y p? poyyoc Boaxstv ot TÓ Aorróv- 
480 oUx. dxoScoct vuyréeic 6 Zeuc xo axTitpov xij OpuxoldTra. 
HEIZOGETAIPOZ. 
"Dc ooy1 60i co(vuv Jpyov c&v dvüperrer vo raa, 
d))' fpvilsc , xdGacUsuov, xOÀX dal vtxuipux coítuv. 


Zxp. 
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milites sumtis armis revortantar domm, ^ » 
spiciant, quze in tabulis nos preescribemes. 
CHORUS. 

Subdolum quidem semper et vafrum omni nv 
natus est homo : at tu tamen eloquere. Fors en 
commodum aliquid in medium protuleris, qd 
mihi esse vides, aul potestatem quand m 
jorem, quie praeterierit me improdeniem : n & 
tem illud perspicis. In commune , quao, comar 
quodcunque enim mihi bonum concilüris, -5i 
erit commune. Sed cujuscunque rei caus yr 
nire animum induxti,, confidenler eloquere : e 
tiquam enim pacta, antequam quid velis cog 
fuerit , violaverimus. 

PISTHET E€RUS. 

Edepol nse dicere gestio; dodumque mi m 
cerata est una oratio, quam porro sabizer us 
vetat. Puer, affer corollam : ad mamk« aqua 
ocíus quis ministret. 

EUELPIDES. 

Comaturine sumus , aut quid? 

PISTHETJERUS. . 

Hand sanequam : sed dicere quaro jas! 
magnam aliquam rem et pinguem, quz 5ica 
emolliat animos : adeo vestri capsa pereo 
qui, quum antea reges esselis — 

CHORUS. 
Nos reges? cujus? | 
PISTHET £RUS. 

Vos, inquam, omnium quicunque sui, 8 
primum, hujusce, et Jovis ipsius; quge 
antiquiores prioresque exstitistis Satarso e TA 
nibus et terra. 


CHORUS. 
Et terra? 
PISTHETJAERUS. 
Jta hercle. 
CHORUS. ——— 
Deistoc, ita me Jupiter amet, nibil inadive** 
PISTHET.EBLS. 


Indoctis nimirum es moribus , alque ince 
neque /Esopum trivisti, qui dicit alaodam "'' 
anie omnia primam exstitisse, ipea terrapnen 
deinde morbo patrem jus fuisse exstinctum. 1 
terra nondum essel : i am antem propr m 
tum intum u iem : 
expertem prae ineluctabil rei dificuliale, p" 
suum in capite contumulasse. | 
EUELPIDES. — 

Paler itaque alaudz nunc conditus ei M 
mortem in Cephalis. 


EUELPIDES. 
Ita hercle : quapropter valde i 
tet te rostrum alere : non enun 
pirum restituet pico. 
PISTRETERUS. uu 
De diis sane , eos in homines ocn habui! 
perium antiquitus, sed illed penes 1"'* 


me 
Jupier 
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Abríxa 9' 6yiv mpi! EmdelEo càv diexcpuóv , iic &ropdvvtt 
Xoyé vs Iepaüiv mpóveoov r&vvoov, Aaotlou xal Meya6dto, 
4$ Gore xaAcieat IIspatxóg Qpvi; dà «7j, dpyzi, Ev. xelvo«. 
EYEATIILTAHZ. 
At& cxUr' do' Érov xal vov &ameo Baa ebcó uérac Ba 6doxet 
£x cc xta) vlv xupbacíav «iv ópviümv uóvoc Gpfriv. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Octo 8' loyu£ ct xal iac Jjv cóce xal vob, dac e 
vüv 
Ux Tic Dexene cre vív. ixslvnc, 6róvav uávov Opptov dan, 
«0 d'vasenDojaty Tokio Ex Éovov, y aJ, xepaqic, axuAodbpat, 
axut, BaAavric, dAgvcajot6ol , copveuvoYupaortDonv ot: 
ot &à BaS(louc! Gro9nsdgsvot víxtupp. 
EYEAHIAHZ. 
"Eud 10026 q^ iporta. 
XAaivav vào droec! 6 soy noc douriov éplv Bk coUov. 
"Ex Gsxdcnv qáp stove vaiBap(ou xXr0el Grértwov év dace, 
«s; xXori xaÜÓsüóov: xal plv Oevnystv coUe. dÜXouc, uid 
[3os, 
xv9o vopicac 8plpov Eyeoouv A) uuoUvtdOs, xdort mpoxórrco 
Etpa cz 4 oue, xal Jurredutne vale Dond)«o ue cb vürrov- 
xq ximo, i£) ve Boiv: 6 9 dx£6)cs Oolydtióv ov. 


HEIZGETAIPOZ. 
"Ixrtvos 8' oóv x&v "EJXjvorv jogev 1órt xáGac()sus. 
EIIOV., 
soo Te» '"EJX»jvov; 
ITEIZOGETAIPOZ. 
Kal xaréSed £v 4^ obvoz xp&rtoc BaoD.euov 
zpoxujuvóstaÜat voie ixcivots. 
EYEAHIAHZ. 


N3, «bv Aióvocov, &yo) voUv 
&coAtvBoóerv besivov (xv* xd0* Ürrtoc Yv dva daxmwv[xov. 
é50Àbv xac£605y 0a: xáca x£vóv àv 0UAaxov olxa3' dgei- 
HEIZOGETAIPOZ. 
Atporcoo B aU xal Dow vdonc xóxxu£ Baonebc 3v 
&o5 jerzo0 6 xóxxub sUxot xóxxv, «óte v' oi Dobxwsc Graves 
robe zupoUc àv xal tà xpiüác £v coto melo, £puov. 


EYEATIIAHZ. 
"Tour do buiv "fv xo!roc dAn08x- xóxxv , deoAol meBovós. 
IIEIZGETAIPOZ. 


"Hgyav 8' obw agó5pa cy doy, os. s xw xat Bacüaiot 
£v xaie XÓleaty civ "EXxjvov, 'Avapépuvov 3) Mev£ao, 
119 Éxi viov axiytpov ixáinv óovis, uatéyuv d «i mpoSoxols. 
EYEAIIIAHZ. 
Tovi tolvuv oóx 1/97, "yer xal 5rd y! Odp6ave Gaya, 
&woz diéo: IIplagóc cw, Drev ópyw dv colat tpaoSoic: 
& 9 do skocibu vov. Auatxodrr cnpóv Ó «x Dnpoboxols. 
IIEIZOETAIPOZ. 
^O 8i Bevóracróv v daxiv &mdvowv, 6 Zabe ho Gvov Basüubow 
5 dszóv ovi Éavrxev Epor Er T, xsgaic, Baodebe v 
$, 8' ad Ovrdenp AaUy", 6 8 "AmóXuov Giamep Opdmuv lépaxa.. 
». EYFAIIIAHZ. 
Nj cp Acgeomo s0vaUra Mew. T(vocoóvexa vau do Dyouctw; 
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eosque regnasse , multa sunt indicio. Ac primum 
quidem, ut inde ordiar, vobis ostendam gallum re- 
guo politum fuisse, Persisque imperasse ante 
omnes, Dariumque et Megabyzum : quapropter 
nominatur adhuc Persicus ales , ex eo imperio. 
EUELPIDES. 

Ideo videlicet nunc etiam, 
graviter incedit, tiaram in capi 
alitum , rectam. 

PISTHET JERUS. 

Tantum autem potuit, tantaque ejus tum fuit 
imperi magnitudo et dignitas, ut ad hoc usque 
tempus, propter potestatem, quam tunc olim 
obtinuit, quando solummodo diluculo cantaverit , 
exsiliant omnes ad opus, erarii , figuli, coriarii, 
sutores, balnearii, farine venditores, clypeorum 
]yrarumque confectores , et calceis in tenebris in- 

utis ad res suas properent. 
RUELPIDES. 

Illud quidem ex me quiere : leenam enim perdi- 
di miser e Phrygia mollique lana , istius opera. Ad 
nominalia enim aliquando pueri celebranda voca- 
tus compotabam in urbe , atque jam obdormiebam : 
priusquam vero canam adirent ceteri, gallus 
iste cecinit : ego autem diluculum esse ratus Ali- 
muntem discessi : et vix processeram extra mu- 
rum, atque grassator clava mibi dorsum percutit : 
tum ego procido, jamque opem imploraturus eram ; 
is me interea veste spoliavit. 

PISTHET €RUS. 

Milvus itidem Grecis tunc imperitavit, regno- 

que potitus est. 


i magnus rex, 
gerens, solus 


EPOPS. 
Grecis ? 


PISTHET ERUS. 

Et primus ille, quum regnum obtineret , docuit 

in genua procumbere , conspectis milvis. 
EUELPIDES. 

Ita me Bacchus amet , ego quum forte aliquando 
milvum vidissem, ad terram me demisi , quumque 
supinus jacerem hiante ore, obolum deglutivi , va- 
cuumque sere sacculum domum retuli. 

PISTHET/ERUS. 

JEgypti autem totiusque Pheonicie cuculns erat 
rex, et quum cuculus cecinisset coccu , universi 
tum Phoanices frumenta et hordeum in arvis de- 
metere solebant. 

EUELPIDES. 

Non temere ergo istuc proverbio jactatur : €oc- 
cu, recutiti in agros. 

PISTHET £RUS. 

Tantam autem obtinuerunt imperi potestatem, 
ut si quis etiam regnaret in Greecorum urbibus , 
Agamemno aut Menelaus, super sceptris consi- 
deret avis, particeps eorum, quz ille acciperet 

ona. 


EUELPIDES. 

Id equidem ignoraveram; atque mirari adeo 
gubibat, siquando in tragcedia prodiret Priamus ali- 
quis avem tenens : hzc igitur erecta in summo 
sceptro Lysicratem observabat, quibusnam ille 
muneribus corrumperetur. 

PISTHETEBUS. 

Quod autem omnium maxume mirandum est , 
Jupiter ille, qui nunc regnat , aquilam avem gerit 
in capite, ut qui rex sit, ejusque filia, noctuain : 
Apollo vero, tanquam famulus , accipitrem. 

EUELPIDES. 

Cererem obtestor, ut istzec recte fabularis. Af 

vero quamnam ob causam ista habent? 
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IEIZGETAIPOZ. 
"[v' &cav Oímv ctc Értevr! adcoie elc c)v yel , 6x, vj éavi, 
Tk arAdygva 0, voU. At, abcol mpóvepot xà avAdyyva 
[Aa6mowv. 

620 "Diicvo c o8ele cox &v dvÜpurmuvy Ocov, 41)" Opvilae Érravcec. 

Adyroy 9 divus! Ért xal vuvi xbv qv, 8tav. Eamatd vv 

obcox, Ope Ttavcec Tpótepov uevdAouc &ylouc t évopttov, 

vov 9. dvbpdno, 3«0(ouc, Mavic. 
"Dioreo 9 5v couc paxtvou£vouc 
BaXXous' uc, xdv vois ispois 
Tüc cw i. Opiv ópvileuci 
tacet B oo 0Uc , ma yia, pa66ouc, 
px, vep£Aac, Blxcvua , trxvdc: 
ri Aa6Govrte TwÀoU0' &Üpoouc 
ol à' evoUvrat fiupatovrec 
xo) oUv, Ure cara. Doxei Opiiv, 
érrodpevot xp£0cvO" Opac, 
àXX' éxuxcvelatv cupóv, ÉAatov, 
Gi tov, Ócoc , xat vplijavesc 
xactíyucu. Ptepov yÀuxb xol Avrapov, 
x&mtvca xacvtoxéóacav Ücpuóv 
c0Uto xaB' üpinv 
aüc&v dortp xsveboslov. 
XOPOZ. 
IIo)o 93, voXo 93) 4aÀXemutárouc Aórouc 
Tveyxac, áv0po" &x iBdxoucd y' épiv 
matépoy xau, ot 
tdc« tUe cuis mpoyóvorv Trapabovtov, 
£x! dpot xatéÀucav. 
Zi BÉ pot xat& 6aluova xat xatk cuvtu/ tav 
dat) fixew éjot corto. 
"Avafel; Y&o évo aot 
.— fd t£ votzia xàyautov obxiou. 
AA 8t gl) 6pitv, au SiBacxe mapov: 6x; Cv oUx ditov fiv, 
&l 1) xoptoUjus0a. avri cpóro cv fiuevépav Baaüalav. 
IIE£JZGETAIPOZ. 

&50 Kal 8) covuv mpérra. Oibdoxi pta dov(omv moXtw slvat, 
x&mtvtu tov doa mdvra xUxÀup xal müv vovtl tà je rato 
TEotcece(Gety uevaate mAtvUot; orae eameo BaGutiva. 

EIIOV. 
"OQ. Ke6oióva. xal IIopgupluv, &x cuspbaMov v5 móXwya. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Kárete 3y c007 énxvaacixn , c), doy xv AU dave 

&55 xXv ulv ud) gj uno i0clvon uno 00e vvoxctucy som, 
iepov TÓlau.ov Qoiubdv ari, xal coit Üsoicw dxxetreiv 
Óik «T opa vri ousvépas &avuxóct ul ÜBragotciv, 
&rrep Todvepov uotyeuaovcec tàc AAxpajvac xavíóatvoy 
xat cà AXórac xal cà Xepélac: Tjvreo 9' éxito, é6d))ew 

860 Gypzyià" aUcolc éri cÀy dev, iva. u3 Bos Éc éxsivas. 
Tois 5' dvOpurrou, pvvy Excpov mrépyas xYipuxa xeAsón, 

&x; ópv(kov BacuU.suovtwv Ouztv ópviot tà Aouróv. 
xdTttta Ocoic ÜGTpov "T wpogve(.aa0at 6 mperóvtux 
*toigt Üeotatv vtov ópviéov & dv &pp.otr xaÜ' Exaccov- 


bü5 0v ApoSicn 0n, upouc Oovibt gaXnpoiót Ouctv- 
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PISTHET.ERUS. 

Ut , quum quis sacruficat , ipsisque ia mmm, 
ut sacrorum est ritus , exta deponit, ipse aale je 
vem exta accipiant. Neque tunc homizom ul 
per deum quempiam jurabat, sed per aves utivers; 
et adhucdum Lampon per anserem jurat, qua 
decipit aliquem : tanto opere vos omnes aside 
venerabiles et sanctos habuerunt : munc sts 
mancipia, fatnos et servolos viles. Jamqueade va 
tanquam furiosos feriunt : in templis etiam sew 
non ut vos capiat auceps ponit laqueos , tendiras, 
virgas, septa , nebulas, retia, pedicas; desit va 
captos vendunt frequentes : emiores vero masa 
imum vobis ventrem contrectant : nec tantus, 
quandoquidem ista facere videtur, vos assitos e 
lum adponunt ; sed comminutum radola cases, 
oleum, silphium , acetum adjciunt; istisqoe mal 
intritis, jusculum aliud dulce et pingue coaécnnt, 
illudque calidum in vos ipsos effunduat , üsqua 
si morticinze carnes essetis. | 


CHORUS. 

Longe vero, longe acerbissumam orationen a» 
portasti, mi homo! ut deplorem patrut aea 
ignaviam, qui istos a majoribos tradilos bopos 
ad meam usque zetatem non propagarial , se de 
leri siverint. Tu vero, deo mihi propitio, nt" 
portune advenisti mihi servator. Tibi enim co 
missis pullisque meis et memetipso, secare dram. 
Sed quid facere expediat, tu sos nunc preset 
edoce : nam vivere nos certe indignum est, uS 
redipiscamur quovis pacto regnum nostrum. 





PISTHETERUS. — 

Et primum itaque moneo, una ut aviam si or 

deinde ut omnis aer circum, alque universum ben 

intervallum commeniatar magnis lateribus cxt 
bus, uti Babylon. 





EPOPS. | 
O Cebrione et Porphyrio, quam terribülenurbre 
PISTHETERUS. ——— 
Porro autem quum illa fueril excilata, imperiat 
ut a Jove repetatis : si autem negaril, e n 
neque extemplo sus sibi imbecilliials 097 
consenserit , sacrum illi bellum indicaUs. dent 
vetetis per vostram regionem rigente sinn 
ire, sicut antea descendebant, Alcamenis. ^ 
pas et Semelas stupraturi : sin adeant, nl me 
lameis anulo constringatis, ne ampliesias (dh 
Ad homines autem alium alitem vos millere "7" 
utpote regnum adero 





cuique autem deorum decore adjengant 1'* 
quam, prout singulse singulis convesieo! 


| si quis faciat, avi phaleridi triticum offe $^ 


OPNI6EZ. 
3v 53 TiostibGv( cu otv 002, vice Trupobe xa&eytLew 
3v 9' "Hemos: 00nat XAdpu, vacvoüc Ojetv. usjuroUTeac 
x&v Ad 60» Bacausi xpibv, fiacsuo iav! oy oc Óovs, 
$ xpotéou Ost coU. Aux; aüvoU aíogov dvópy nv coat. 


EYEAIIIAHZ. 
t;o "Ha8nv cépoo eqaytatouévo. Bpoveázo vov 6 uévac Záv. 
EIIOY, 


Kal 6X, fiic voptougt Ocobc &vüowrrot xoxyl xoAotouc, 
ot xexópuso0a. mrépudo v Eyoyav; 
IIEIZGETAIPOZ. 

Anpgic xat v ACÓ y "Epic 
xécscat 0ebc Qv vccé£pude ve popet, xdJ)otye 0sot mavu roXAof. 
Aüzixa Nbxv xécevav ete póqotv y pucatv, xal vij AC " Epox; ve: 

ss "Ipv &£ y" "Oppo Épaax! ix£Any elvat vgíipuvi ze)afn. 
. EIOV. 
'O Zeuc 9' fipiv o0. Boovráoac vfus mrspósvta xepauvóv; 
IIEIZOETAIPOZ. 
*Hv 8" oóv ópSz piv Or' dvotac elvat voulatot xb nbiv, 
«outoue 5E ürobc coUe 2v OX oua, vóte 403 avpouOG)v végoc dpüév 
xal aree guoAó fov Ex. cü)v d'rod)v 1b amépu! abti)v dvaxdiav 
t xixett' abroic 7j Anpd cnp TupoUc Twist uevpsloo. 


EYEAIIIAHZ. 
Qix £0eAjae: X AC , 22' Get mpogdati, aür)v Tap£youcav. 
IIEIZOETAIPOZ. 


Of à' a3 xópaxsc civ Csuvapluv, olaw cv Y7v xavapoüaty, 
xai vtov Tpobdcwv coUe doa) quoUc éxxojavtvov. ini velpa 
ei &rco)Xuov laxpóc ^ v láa0w* jotogoprit 3E. 
EYEAIIIAHZ. 
us M3, xlv 1 àv iyi «à Boicaplo cop our. dxoDOpan. 
HEISGETAIPOZ. 
*Hyo fric ad 0ebv, dà fiiov, aà 63 v, cà K póvov, a ITocei90), 
$130. aürtoiaty mávra rapíavat. 
EIIOV. 
Aéve Of, uot viov d'yaDGiv Ev. 
IIEIZOETAIPOZ. 
IIpérza à» abcàv x&« olvávüac ol vdpvonsc o0 xavíbovcat, 
d))& vÀauxitv Aóyo« eic aUtoUc xal xspyvilócv éxvepiiyex. 
5:9 E10" ol xvixeo xal q/rvtc del vàc aux&c o0 xacíbovtat, 
à! dvaMEet vávrac xaÜapo; abrou, d£ ula xo Xv. 
EHOY. 
IDovcetv 84 1o0ev 6ocopsv a0 coic; xaiq&o voUtou apóp' ipioat. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
T& uécaAX abcoic uavctuopu£vor; obo, Bucouct ck Xeno 
*3c t' éjarcoplac và xepDa) ac oix vv piávttv xavepoUatv, 
WS Gt droÀsirat tv vauxAjocv oüdsíc. 
EIIOV. 
Ilox; oóx droXcicat; 
HEIZOGETAIPOZ. 
Ilpoepei «t del «tiv ópv(&ov uavesuopévep spl 700 mÀoU: 
Vuvi uj Tui, yeuuoy. Écvav vovit met , xépboc énéata:. 
EYEAIIIAHZ. 
T'auov xvixuat xal vauxJazoi, xoüx &v pe(vats map! Opiv. 
TIEIZOETAIPOZ. 
Tox 650aupodc *' aütoic Bt(touc' oüc oi mportpov xavéüievro 
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Neptuno pecudem sacruficet, triticum anati con- 
secret : Herculi vero si faciat, gavea placentas 
libet mellitas : si Jovi immolet regi arietem, rex 
est orchilus ales, cui ante ipsum Jovem decet cu- 
licem coleatum mactare. 


EUELPIDES. 
Perplacet culex ille mactatus : nunc intonet ma- 
gnus Jovis. 
EPOPS. 


At enim quo pacto nos homines existumabunt 
esse deos , non vero graculos? quippe qui volemus 
pennasque habeamus. 

PISTHET JERUS. 

Nugaris : nam pol et ipse Mercurius volat, ta- 
metsi deus est, alasque gerit; aliique itidem dii 
permulti : et, ut alios omittam, Victoria volat au- 
reis alis ; immo hercle Amor. Quin Iridem Home- 
rus similem esse dixit trepidze columbee. 

EPOPS. 

Nonne Jupiter intonabit , nobisque aligerum im- 
mittet fulmen? 

PISTHETE£RUS. 

Si autem homines prz inscitia vos quidem nihil 
esse duxerint , illos vero tantum deos , qui sunt in 
Olympo, tunc oportet passerum seminilegularum- 
que subvolantem nubem, eorum ex agris suble- 
ctum semen consumere : tum ipsis Ceres esurien- 
tibus triticum distribuat. 

EUELPIDES. 

At hercle recusabit, ipsamque videbís causas 
prectendentem. 

PISTHET RUS. 

Corvi itidem jumentorum, quibus terram arant, 

udumque oculos effodiant, ut experiantur an 
ji sitis : tum ipsis Apollo, qui medicus est, me- 
dealur : operam enim mercede locat. 
EUELPIDES. 

Modo hoc ne fiat , antequam par quod habeo bu- 

culorum primum vendiderim. 
PISTHET.EBUS. 

Te vero si ducant esse deum, te vitam, te Ter- 

ram , te Saturnum, te Neptunum , omnibus illi re- 


bus bonis affluent. 
EPOPS. 
Vel unum mihi istorum commodorum memora. 
PISTHETJERUS.. 


Primum quidem illis vitium florem locust 
non depascentur : nam unica noctuarum et tin- 
nunculorum turma eas absumet. Deinde non pergent 
culices et vermiculi ficus exedere : sed enim eos 
omnes prorsum subleget unus turdorum grex. 

EPOPS. 

Divitias autem unde dabimus eis? illud enim 

inprimis amant. 
PISTHETJERUS. 

Consulentibus illis aves hzece metallifodinas da- 
bunt ditissumas , et mercaturas lucrosas vati indi- 
cabunt ; ita ne naviculariorum quidem unus peribit. 

EPOPS. 
Qua ratione non peribit? 
PISTHETJERUS. 
Priedicet semper quaedam ex avibus homini au- 


spicium capienti de navigatione : Nunc ne naviges, 
hiemabit : nunc naviga , lucrum obtinget. 
EUELPIDES. 


Gaulum emo et nauclerus fio , nec apud vos ma- 
nere velim. 


PISTHET/ERUS. 
Thesauros itidem argenti eis indicabunt, quos 
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600 t&v d * oUcot yo leacv A£youct BÉ cot vdBs Tivi, 
odel; olbsv «àv Üncuupbv xüv dpbv mÀXyv el cw, dp. Ópvis. 
EYEATIIIAHZ. 
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EIIOV. 
Ilox à' Gy(surv &bcouc" auto, ojcav mapk voici Otoiotv; 
HEIZOGETAIPOZ. 


*Hv ed xpdvwc', oby ula perdo vou doct; ad. lat, 
606 &x; divüpwrmóe v& xaxii pavo deey vox, obíels Gytalves. 
EIIOV. 
YIàx; 9 el; Ypde oc do(Lovvat; xal yo vous Éac d 'Oxuum: 
3 vaibdpv. óvc. &mofviaxevy Oct; 


IIEIZGETAIPOZ. 

M&AC, d) &xptaxóov aítot, 
Éc post jsouc" Opviüsc Écn. 
EIIOV. 
IIapà «o0; 

IIEIZGETAIPOZ. 
ILapà «o0; vap' faucós, 
Ox oic0' Grv mévc dvOpiv evel Qoex Aaxéout. xopuivn; 

EYEAHIAHZ. 

e10 Albo, &x T0XÀ xot(rrouc oUrot coU Aux fitv Bacüsóetv. 

IIEIZOGOETAIPOZ. 


Qó 4ào T0009; .. . . . . .. 
Kel xpsrza. uv obyl vex; fta 
olxoGoustv Ost Jtütvouc aote, 
o083 Oup&igat 7pucaiat Opa, 
&AJX jxó Odp.vow, xal mptvidtot, 
olx/jcoucty: toig Ó' aU Geu.vole 
cti)v ópviDmv Oévboov Qdac 
6 vedx; Éavav- xoüx el; Asipoue 
o00' sl; "Autuov! EiOoveec éxei 
GUcousv, dÀY' £v caia xojudpote 
xal coi; xortvou, Gtavceo Éyovcte 
xpi, rupoUc, EULOIsÜ' aros 
&vatelvovceo vo yeip. daOGv 
&bóvat x uépoc xal ca00' fjuiv 
maprygnj Écvat 
TupoUc OA youc tpobaAouatv. 
XOPOZ. 
"d o cac épol moÀb mpraOucióv 2E Ey0larou uscomimtu, 
oUx atv Gre &v £yo) r00* Exàry Te oTi vens Ev dorlumv. 
"Enxavyjoac 5$ vot coi Aóvotc 
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3v cu xao igà fuv 
ónóppovac Aoyouc Ouxatouc, 
dódAouc , 6alouc , 
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Si secundis vivant in rebus , nonne illa est m 
gna sanitas? Istuc pro certo habeas, hominem qu 
adversa utatur fortuna , neminem prorsus saeea 
esse. 


EPOPS. 
At quo tandem modo ad senecfam perveniet? 
Etenim illa quoque est in Olympo : an verois poe 
rilibus annis mori eos oportet? | 
PISTHET/ERUS. | 
Tantum bercle abest , ut trecentos ipeis additon. 
sint aves annos. 
EPOPS. 
Aquo? * 
PISTHET ERUS. 
Rogitas? a se ipsis. Nescin' quinque homimm 
selates vivere stridulam cornicem? 
EUELPIDES. 


Papi! quanto praestat hos nobis imperare, quam 
Jovem! 


PISTHETERUS. 
Quidni multo? Primumdum fans nos iis sedifcare 
nonoportebit lapidea, neque portas adstroere dese 
ratis tabulis : verum sub fruticibus et ilicibos lo 
bitabunt : venerandis autem avibus templum eri 
arbor olivze. Neque Delphos, nec ad Anmmeen 
profecti , illic sacra faciemus : verum inier arbe 
et oleastros stantes, hordeaque porrigentes d U'- 
ticum, precabimur eas extensis manibus , aque 
ut nobis bonorum partem largiantur : aique brc 
nobis confestim erant paaxillum tritici prices 
tibus. 


CHORUS. .n 
O senex , qui mihi multo amicissumus ex UMP 
cissumo es factus, nunquam erit, ut ego spoof 
mea a tua sententia discedam. Namque taa erectis 
oratione , comminatus sum el adjoravi, si lu 8€ 
cum pactus concordibus verbis el justis, sine frase 
sancteque conceptis , iveris adversas deos mes 
consentiens, fore ut non longo tempore dii dni 
cepe sceptra mea terant. At quie viribus eflicest 
erunt, ea nobis mandentur : quie auiem conci» 
sunt administranda , illa tibi omoia concredus 
| 
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OPNIGEZ. 


EIIOW. 
Kal pv u& bv AU ob voovátevy Y' En 
$a "gxiv fjpiv o05À ueJ ovo, 
dX óe vdyioca Bei ct Op&v- xoürcov BÉ «ot 
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xal «du xáppr xal vk rapóvra gobyava, 
xal voUvop. jfjuiv qpácacov. : 
IIEIZGETAIPOZ. 

AJA& fdótov. 

"Epol piv $voua IIttwooécatp. 


EHIOVY. 
Twósól ; 
IIEIZOETAIPOZ. 
EocXxtónc Kowusdev. 
EIIOV. 
AX yalosvov 


* 


apo. 
IITEIZOGETAIPOZ. 
Aeyóp.sba. 
EIIOV 


AsUpo colvuv eletcov. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Iesv: elazq00 ao Aa6ív fS. 
EIIOV, 
"[ó. 
HEIZOETAIPOZ. 
Acko To Üriva Ósüp. éxaváxpoucat Ted). 
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EIIOTY., 
KaAox. 
IIEIZGETAIPOZ. 

"Ooa vuv &x iv Alcortou Aóyot, 
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EIIOV. 
Mr3iv qo6n0T lac v&o m B(erov, 
& dvxrpoayóvr (Éataüov émvspouévo. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Otro uiv elatouev. "Aye 03, EavO(a 
xai MavóoXoos , au fiveve xà apoya. 
XOPOZ. 


Oba, ci xaX ci xao. 


ETIOV. 
Ti xaaic; 
XOPOxX. 


Toócouc àv d*ov usck cavcvoo 
igícnaov ey xy 9 fupe, Eüpquvov dn5óva Mojcau, 
«o xa:XAetp' fiv Btup ix6i6acac , (va malowpv pet! Uulvry. 


IIEIZGETAIPOZ. 
C3 coUro uívroc v, AC abtoiat ToU: 
ix 6£6acov ix 100 Bouxópou coupy(Otov, 
&x6i6aaov a$coU too Ot)v aüT)v, (va 
xdi và OsacojutaÓa c7» dn9ova. 
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: EPOPS. 

Atqui mehercle haud dormitandi amplius tem- 
pus nobis est, neque cessandi Nicie more; sed 
quam ocissume aliquid efficiundum est. Primo au- 
tem ingredimini in nidum meum et ad festucas 
meas, ad presentia sarmenta : nobisque nomen 
edite vostrum. 

PISTHET/ERUS. 
Atqui hoc facile est : mihi nomen est Pisthetzero. 


EPOP S. 
Atque huic? 
PISTHET ERUS. 
Euelpides Criensis. 
EPOPS. 
Ita valeatis ambo. 


PISTHETJERUS. 

Accipimus omen. 

EPOPS. 

Huc igitur ingredimini. 

PISTHET/ERUS. 
Eamus : tu nos introduc. 
EPOPS. 

Age. 

PISTHETJERUS. 

Atat, perii! huc retrorsus gradum flecte. Ago 
sciam , dic nobis : quomodo ego et iste vobiscum 
erimus volantibus , quum volare nequeamus? 

EPOPS. 

Bene vero. 
PISTHET XRUS. 

Attuetiam atque etiam considera : nam in /Esopi 
fabulis hoc scilicet traditum est, volpem haud bono 
suo societatem aliquando cum aquila coiísse. 

EPOPS. 

Animo sis deftecato : est enim radix queedam, 

qua comesa , eritis alati. 
PISTHET/ERUS. 
Hac quidem conditione ingrediamur. Agedum 
Xanthia, et tu Manodore, tollite stragula. 
' CHORUS. 
Heus tu, tibi dico, tibi dico. 
EPOPS. 

Quid me vocas? 

CHORUS. R 

Hos quidem tecum duc et lauto excipe prandio : 
at dulce canentem, et voce Musis aequiparandam 
lusciniam relinque nobis huc excitam, ut cum ea 
ludamus. 

PISTHET/ERUS. 

O, per Jovem rogo, istuc ipsis obsequere : ex- 
cita aviculam illam ex arundinibus; huc illam 
evoca, per deos obtestamur, ut et nos quoque lu- 
sciniam contemplemur. 
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EYEAHIAHZ. 
"Aod y' olo" dc 
&yà Daymoltoii" &v abchy $66 ; 
ITEIZGETAIPOZ. 
€z — "Ocov 9' Éyex «bv ypuabv, Gemeo mapbfvoc. 
EYEAIIIAHZ, 
"Evo uiv abcàv x&v oüsisal uox Soxi. 
IIEIZGETAIPOZ. 
AXX', 6 xoxóBautov, bíyyoc G6cMaxotw Éyex. 
ETEAHIAHZ. 
AJX' Gere qàv vi) AC dxoXéyavra yp? 
dxb cU xspaAS To Mp xdü  obre) oUiv. 
EHOV. 
€  "LIopev. 
HEIZGETAIPOZ. 
"Hyoü 53) cb vv ciydva05. 


o qx vov ópvév, 
Távvv óvvous civ duiiv 
| Üuverv Eüvtpoo' dot, 
es . — Jc 30e, iin, 
fibuv oüryov ipei épouc". 
AX, € xaAA6óay Xpéxouc" 
«UÀ»v QUCruaaw fiptwoic, 
doyou «bv dvaalorwv. 
eas "Ave 53) quotv dvopsc daupóótot , quJXvwov vevelt srposópotot, 
Gi«yoBpavéss , xÀdouarva TnÀoU, axtvotibéa. QUA. dpsvnys, 
&xciivec épnpípw, vxÀaol Bporol, dvépc tixeAóvetoot, 
mpOGy Ete tbv voUv toi« dÜavdcous fiuiv, voic alàv ioUct, 
toic alüsplou, coiotv évhpqx, rote diütca. unSouévowry, 
e90 (V dxocaveee mávra ap fiuiiv ÓpÜGk, repl civ puevecionv, 
qua olevàv véveatv ce 0eiov xovapuov t ' EpfÓouc re Xdouc c 
sioe  ópück; mao' ésou IIpoBGup xAdetv e'r;re «6 Aouróv. 
X doc3jv xal NUE " Epeóóx e £v poyrov xat Táorapo eüpoc 
15i 9 o08' d3)p o03' oüpavic Jv "Eo£60uc 9' iv drelpoct xóXotq 
€96 tÜxcet mporciarcov 6rorvéutov NUZ $ juea vor tEpos (Ov, 
&E ob q&ptctJ) op£vate dbpate ZG)accev "Eoox 6 volistvix, 
ax .Gov. varcov vrtepUYoty ygucaiv, exec dveuuoxsc: Óivate. 
Oro 5À Xdet weepdevrt pvyele vuylo xacà Tdprapov tüpov 
éveócctuasy vévoc fip évspov, xol póyrov dvijyayev és oékc. [ca 
700 IHoóte pov $'o0x Jv évoc dünvd uv, ftplv' Epwc fuvfpaEev Érav- 
Cup qutyvogé£voy 8' Érépuy Écéootz yévex' obpavic éixsavée ce 
xa vj wdvov xe Ücióv uaxd oov évoc d Occov. 08e £v douav 
X9ÀU tpeabucaot tdvrovaaxdoov. "Hysic 5' ic lopiv" Epwrtox 
To)ok 87Aov- rdpscUd ve vào xal coiatv épiiai auvscjatv. 
795 IoJAouc 5€ xaAobc d'ojunpoxótac ratae xpix vfpuactv ópac 
Ai cy loy ov c) fiae répay Ouuifipisav dvópes épaccal, 
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EPOPS. 

Si quidem vobis ita videatur, sic faciandum est. 

Procne , egredere , teque ipsam hospitibus ostende. 
PISTHETERUS. 

O supreme Jupiter! quam bella avicula, qum 

tenera , et quam candida! 
EUELPIDES. 
Scin' vero quam ipsi crura lubens divaricarem: 


PISTHET ERUS. 
Quantum autem babet auri, tanquam virgo! 
EUELPIDES. 
Equidem, opinor, vix me contineo, quin ib 
feram osculum. 
PISTHET £RUS. 
ruled, o miserrume , rostrum babet e duobus ve- 
us. 


EUELPIDES. 
At hercle oportet, tanquam ab ovo, eximere 
ab illius capite corticem, et sic dein eam osculari. 


EPOPS. 
Eamus. 
PISTHET/ERUS. 
Duc jam nos faustis ominibus. 
CHORUS. 


O amica, o tenella,, o dilectissuma mibi avium, 
omnium meorum consors et socia hymnorem 
luscinia , venisti, venisti, in conspectum te das, 
suavem mihi sonum adferens! At o tn, duke se 
nante quz? modularis tibia modos vernos, incipe 
jam anapeestos. 


Agite vero homines in tenebris vitam degentes, 
foliis adsimiles, imbecilli , figmenta luti, ombre 
similis et inanis turba, sine pennis brevi aevo fancti, 
eerumnosi mortales , viri somniis pares, advortiie 
mentem nobis immortalibus , sempiternis , ztbe- 
riis, seni expertibus , eterna animo versantibus, 
ut, ubi omnia recte a nobis audiveritis de arie 
stibus rebus , naturam avium , ortumque deorum, 
fluviorum , Erebi atque Cbai ubi bepe cognoverr 
He Prodicum meo nomine plorare jubeaüs posl- 


Chaos erat et Nox , Erebusque niger in principo 
et Tartarus amplus : Terra vero non erai, nei 
aer, Dec celum. Erebi antem in infinito grem» 
omnium primum it irritum ferva Nox ovum, 
ex quo, temporibus exactis, propullulavit Anx* 
desiderabilis , radians tergo aureis alis , ceerru 
ventorum vertigini similis : ille vero alatocaligino 
soque mistus Chao in Tartaro ingente edidit no 
strum genus, et primum eduxit in lucem. Neque 
enim deorum genus ante erat, quam omnia coa 
miscuisset Amor: omnibus autem inter se confusis 
prodiit Coelum , et Oceanus , atque Terra , deorum 
que beatorum genus immortale. Sic itaque nos i 
mus multo antiquissumi omnium deorum ^ 
auteni Amore esse prognatos , non pauca p 
dicio : volamus enim et adsumas amantibus. N M 
enimvero formosos , qui dejeraveranl 
nunquam morigeros fore , deflorescente jam prima 
tetate , nostrae potestatis munere subegerunt un 
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xpàx x 8pexoplav xaUmobc Biócou xvzjotv xal epic qdp.ov dvBpdc: 
$pviw «t. vopk(Cevs mráv0' Bcurep mepl uavcslac Buixplve:. 

7» Ürpm Y Guiv Ópvis doc, mrapuóv «' Boviba xaette, 
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Écre ypria0n. udvreo: Mojoa, 
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*» aote, tatolv, xalbnv Tatcly, 

fÀoU8uvslay , 
sobatpov(av, Blov, sloc.vav, 
wórz tu , YÉÀea., xopobc, UaXac, 
1&3a 4 dpv(Onv- 
Gere mupéavat xomiiy 6jiv 

7 Ux tuv dya0Gv- 

ote» vÀout/csts mávtec. 
MoüUca Xoy pata, 

v) c1 c cio c cb modi, 

Touc.r,, t0" fk io 

D vixatot xal xopuoate 2v ópslat 
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Cspvá c6 untol yopsiparz. óosia, 


Zp. 


40TOTOTUTOTOTOTOTOTlE , 
É6ev Garepet ué)vcta [yAvxeiav ouv. 
7^ Oboóvryoc dp bpoainv usé áxs6ooxeto xapróv, del q£poiv 
To 165 15 coit. 


Ei uev ópv(Ócov ctc bv, c) Oeavol, Bossa: 
Surr)xete Coyv fjSétue xo Aovrov, Gc fiic Uo. 
X "Osa vdo dor dvüd3' alcg ok cip vopup xparoUpeva, 
Tvrvtm zdvv dovlv xao fjgiv voiotv Ópviaw xad. 
El yàp dv0d8' daxlv ala, oov xbv maípa córvetv vdpup , 
TOUv dxsi xaÀbv vao! jjsiv doct, Tjv ci; Tip racpl 
xoogbpaytov eU racdiac, aps w)xtoov, ei jdtyet. 
«0 Ei & cvypdvei cu, Opiv Bpomécne daztyuévoc, 
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tores; hic quidem coturnice dato, alter porphyrione, 
aliusansere, et item alius Persica ave. Omnia vero 
mortalibus contingunt a nobis alitibus, quse maxu- 
ma sunt. Primum quidem anni tempora nos desi 
gnamus, veris, biemis, autumni : ut serant, quando 
grus clangens in Libyam migrat ; tunc itidem nau- 
clero significat , ut suspenso clavo dormiat ; pree- 
terea Oresti ljnam contexant , ne homines , si al- 
serit, vestibus spoliet. Milvus posthzec apparens 
aliud anni tempus designat, quum scilicet ovibus 
vernam tondere lanam tempestivum est. Deinde, 
hirundo, quum lena jam vendenda est, et esti- 
vum aliquod comparandum amiculum. Sumus 
autem vobis Ammon, Delphi, Dodona, Phobus 
Apollo. Ab avibus enim primum auspicati, ad 
omnia dehinc negotia vos confertis , ad mercatum, 
ad victum quarendum et ad nuptias. Avis item 
nomine censetis quecunque ad vaticinia et futura 
discernenda pertinent : omen vobis avis est ; ster- 
nutationemque vocatis avem; signum, avem; 
vocem, acem ; famulum, avem ; asinum, avem. 
Annon itaque manifesto vobis sumus fatidicus 
Apollo? Nos igitur si pro diis habueritis, uti po- 
teritis pro vatibus Musis, auris, anni tempestati- 
bus, hieme, testate , moderato zestu : neque au- 
fugientes considebimus sursum superbi in nubibus, 
quemadmodum Jupiter ; sed presentes larglemur 
vobis , ipsis, et liberis atque nepotibus opes cum 
sanitate conjunctas , felicitatem , vitam, pacem, 
juventam, risum, choreas, festa convivia , galli- 
narumque lac; adeo ut satietas vobis auboritura 
sit pr&* bonorum copia : ita ditescelis omnes. 


Musa silvestris, tio tio tio tio tio tio tiotix, versi- 
color, quacum ego in saltibus, montiumque vertici- 
bus, tio tio tio tiotix, fraxino insidens foliis comanti, 
tio tio tio tiotiz, ex ore meo tenello sacros car- 
minum modos Pani edo, Magnrzeque deum Matri 
montane , ad quos venerandas ducat choreas, to- 
tototototototototix , unde, velut apis , Phrynichus 
immortalium carminum depascebatur fructum, 
semper proferens suavem cantilenam. 'T io tio tio tio- 
lix. 


Si quis vestrum , spectatores , cum nobis avibus 
velit degere, jucunde vitam deinceps ut agat, ad 
nos veniat. Quicunque enim hic sunt turpia, le- 
gibusque obnoxia, illa apud nos aves omnia sunt 
honesta. Hic enim si patrem pulsare lege sit inde- 
corum , hoc ipsum apud nos pulcrum est , sí quis 
ad patrem adcurrerit, dixeritque percutiens : To/le 
calcar, si pugnas. Si quis vero vestrum fugitivus 
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sit literatus, attagen iste apad nos versicolor ha- 
bebitur. At si quis forte est barbarus e Phrygia 
seque ac Spintharus , frigilla avis hic erit e Phile- 
monis genere : &i vero quispiam servus est e Caria, 
quemadmodum Execestides, avos sibi procreet 
&pud nos, et invenientur ipsi gentiles. Quod si 
Pisis lius portas prodere infamibus voluerit, per- 
dix fiat, genuinus parentis pullus , siquidem apod 
nos turpe non sit perdicum more aufugere. 


Taliter olores, tio tio tio tio tio tio tiotix, commis 
sis modulantes vocibus , simul alis concussis per- 
Strepentes canere solent Apollinem , tio tio tio tio- 
ix, in litore insidentes ad Hebrum fluviom, t» 
tio tio tiotix ; perque ;theria nubila transit clamo, 
omneque ferarum genus stupefactum auscultat, 
fluctusque componit tranquilla serenitas ; tototo- 
totototototolix : totus autem adsonat Olvmpus, 
regesque deos capit admiratio; Olympiades vero 
melos Gratis, Musseque lztm recinunt. Tio tio 
tio tiotix. 


Nihil est melius neque jucundius quam plumis 
vestirier atque avem esse. Nam, ne longe abeam, 
si quis e vobis spectatoribus esset alatns, alque 
esuriens tragexiorum choris aegre impatienterqoe 
adsisteret , is evolaret, et domum revorsus pras- 
deret , deinde saturatus ad nos iterum revoliret : 
et quis e vobis Puroclides forte eacturir non 

poet eamm i contaminaret, sed alio avolaret, et 
tquam pepedisset , spiritumque recepisse, buc 
iterum devolaret. Tum si quis vestrum, quisquis 
ille sit, cum aliena rem haberet uxore, videretque 
maritum mulieris in gradibus sepatoriis, iste itidem 
hinc a vobis , motis alis avollaret , et postquam fe 
tuisset , illinc rursus in suam sedem huc se refer 
ret. Nonne igitur alatum esse quantivis est pret" 
Etenim Diitrephes, vimineas qui tantum habe 
alas, creatus equitum tribunus, deinde magister, 
deinde ex nullius momenti homine magnus evasit 
et fortunatus : et nunc flavus esl Equigallus. 


PISTHET /ÉERUS. 
Ista quidem sic se habent : at, ita me Jupiter 
amet, haud ego rem magis ridiculam vidi unquam. 
RUELPIDES. 
Quid rides? 
PISTHETJERUS. 
Tuas pennas. Scin' cui alatus maxume sis adsé 
milis? rudibus lineis anseri depicto. 


EUELPIDES. 
Tu autem merule capat deplumals. 
PISTHETAERUS. 


ums, ique 
ipsorum 


Istis quidem adsimnlati 
JEschylus, non alienis, sed. mostró 
pennis. 
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"Apte vtotvóc. 
EYEAIIIAHZ. 
"0D veorcé Béomoco- 
&x, 8 6 Osoc émtoíoevoc olxsty iml merpibv. 
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AVES. 


BPOPS. 
Age jam nunc quid faciundum? 
PISTHETJERUS. 
Primum nomen urbi imponendum est , magnum 
aliquod atque illustre : deinde diis sacra faciunda. 
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EUELPIDES. 
Ita mihi quoque videtur. 
EPOPS. 
Age videam , quid nostre nominis erit urbi? 
PISTHET/ERUS. 

Voltisne conspicuo illo et a Lacedsemone sumto 

Spartze nomine Yocemus ipsam ? 
EUELPIDES. 

Hercules! Spartam nomen ut ego imponam urbi 
meze? ne grabato quidem sparteos funiculos, si 
modo junceos habeam. 

PISTHET ERUS. T 

Quodnam igitur illi nomen imponemus? 

EUELPIDES. 

Istinc desumtum ,, ex nubibus et sublimibus re- 

gionibus , amplum quid valde. 


PISTHETJERUS. 
Vin' Nubicuculiam ? 
EPOPS. 

Iu, Iu! pulcrum revera et magnificum invenisti 

nomen. 
EUELPIDES. 

Numquid hzc est illa Nubicuculia, ubi multe 

sunt illte Theogenis opes , et AEschinis omnes? 


PISTHETJERUS. 

Optumum quidem est, ut hanc esse campum 
Phlegreum dicas, ubi terrigenas Gigantes jacta- 
bundi dii superarunt. 

EUELPIDES. 

Splendida prorsus est haec urbs. Quis vero deus 

tutelam habebit urbis? cuinam texemus peplumn? 
PISTHETJERUS. 


Quidni sinamus Urbanam Minervam praesidem 
esse urbis? 


EUELPIDES. 
Qui vero possit urbs bene esse morata, ubi dea 


femina integram armaturam habet , Clisthenes au- 
tem radium textorium? 
PISTHET/ERUS. 
Quis autem murum urbis Pelargicam. obtinebit P 
EPOPS. 
Ales hiné e nobis origine Persica , qui ubique 
dicitur acerrimus esse Martis pullus. 


EUELPIDES. 
O pulle domine! ut idoneus erit ille deus ad in- 
colendas petras ! 


OPNIGEZ. 


BHEIZGETAIPOZ. 
"Ay vuv, dU uv Bábugs oic xov dípa, 
xal voiat «ety (Louat TapaDtaxóvet, 
y duxae maoagdost, xijv dobc Seyacov ; 
Àsexdvnv dvéveyxs, xatdmeg dmO ce xAlpuaxoc, 
quAaxac xevácraout, T6 Up Éyxoumv' del, 
xou) replrpeye , xal xdÜsuÓ' ixst- 
xYouxs Óà méppov cov nd £l 0sobc & dvo, 
Écspov 9 dveüsv aU vao! dvÜptrrouc xávw, 
xdxsiüsv ad hc xao ipd. 


EYEAHIAHZ. 
EZ 56 q' abcoU u£vov 
olus te xag! ly. 


IIEIeET AIPOZ. 

. "[0', ero", ol mépomo c* àyo. 
Qà52v y&o dveu aoü jv & yo mepdLecat. 
"Ey 9' (va. 0000 coiot xatvoictv Osoic, 

*tOv lepéa mépspovra. cv Toucy xa. 
YIoi zai, 1 xavoov alpscós xai «v y£oviba. 
XOPOZ. 

"Ojoppobii, auvGdu», 

cuj xapatvégac Éyo 

vgocóót ue(d)a 

ceq.v& mooaiévat Üsoiatv: 

&ya. 53 rooaévt y áprcoc Évexa 

vpobdtuv t Üdetv. 

"Fe (o 5à Hood; Box 0sis, 

cuvqBécu 06 Xatpu exdv. 

HIEIZGETAIPOZ. 
IloUcut c0 qucóv. "HodxAew, coucl ci 7v; 
Tout| iX. AÜ £y6 m0) 93) xal Gslv' (Sov, 
oUrw xópax' slóoy dymegopÓuap£vov. 
*Iepso , aov Égyov, Us «oie xatvou; Osoi«. 
IEPEYZ. 
«d. "AJ x00 'cvtv 6 t5 xavoov yov; 

s55 EUyea0e cr, Eaciq c5 ópviüelo , xal cip ixcivo vip Éocioóyo, 

xat ópviaty 'Olupertlou, xai 'Oxujinat xüat xal xdonow — 

HEIZOSETAIPOZ. 
Y Zovvwdpoxs , yaip' dva IeAapyud. 
IEPEYZ. 
8») xal xóxvo IIu8(t xai Ar, xal Antoi 
"'Agrégabt 'AxaAavo(B. — 
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Zr. 


COproyouizoq , xal 


IIEIZGETAIPOZ. 
Oóxéc KoAat, ài "AxaAavOls "Apres. 
IEPEYZ. 
875 xa opuyÜup Za6atuo, xal avpouf ueydXn wntpl Ociv xal 
dvÜpermery — 
IIEIZGETAIPOZ. 
Aícrowa Ku6£), cxpoUts, uxivto KJsoxolvov. 
IEPEYZ. 
Oubóvat NegeAoxoxxuqugw Ovlexav xoi awrnolav, abcoict 
xai X(otvv — 
ITEIZGETAIPOZ. 


880 — Xiowty fjcUnv xavcayoU moorxstavo. 


AVES. 


PISTHET JERUS. 

Agedum tu vade ad aerem, illisque, qui murum 
exstruunt, ministeria praestato : cementa adporü, 
lutamque nudus macera,, pelvim fer sursum, de 
scala decide , custodes constitue , ignem absconde 
semper, cum üntinnabulo circumcarsita, aique 
ibi dormi : praecones mitte, unum ad deos tar. 
sum, alterumque desuper ad homines deorsum, 
indeque rursus ad me. 


EUELPIDES. 
Tu vero hic remanens , per me Bicet,, plora. 


PISTHET JERUS. 

I, o bone, eo quo te mitto : nihil enim eorum, 
quae dixi, sine te geretur. Ego vero, ut sacra per- 
agam novis diis, sacerdotem, qui pompam de 
cal, vocabo. Heus puer, puer, canistrum affert 
et gutturnium. 

CHORUS. 

Sociam operam conjungo, consentio , adbortor, 
supplicationes magnificze et splendidie ut fiant dii : 
insuperque ad persolvendas gratias victima que- 
piam simul ut immoletur. Eat, eat Pythii carmisit 
clamor in honorem dei, et concinat Cbzris canti 
lenam. 


PISTHET AERUS. 
Desine tu inflare tibiam. O Hercales ! quid illud 
erat rei? Ita me Jupiter amet, ego multa quu 
viderim et admiranda , nondum 


SACERDOS. 

Faciam hercle. Sed ubi ille, qui canistrum te 
net? Veneramini Vestam avicularem , milvumque 
Larem, et alites Olympios atque Olympias cuncios 
et cunctas — 

PISTHETJERUS. 
O accipiter, tutela Suni , salve rex Pelargice' 
SACERDOS. 
cycnumque Pythium et Delium , Latonsmque co 
turnicem ingentem, et Dianam acalanthidem — 
PISTHETJERUS. 
pe amplius Colenis dicatur, sed. acalaths 
jana. 


SACERDOS. 
et frigillam Sabaziam, struthumque, Magnam Ma- 
trem deüm hominumque — 
PISTHETAEBUS. 
Cybele domina, struthe, mater Cleocriti: 
SACERDOS. 
ut det Nubicuculiensibus sanitatem et salulem, 
ipsis, sociisque Chiis — 
PISTHET ERUS. 
Chii sane me delectant , ubique adjuncti. 
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SACERDOS. 


IEPETZ. 
xal fjpeset [ xai Spviot] xal Spoxov Tatot, moppuplovt, xal | heroesque [et aves], heroumque natos, et por- 


stJexivet, xal xeAex(vo, xai oAE xaicéxpaxt, xalcaówt, 


phyrionem, et pelecanum, et pelecinum , phlexi- 


ws xai Ded, xol Bacxi, xal Dac, xal ipuBup, xal xatap- | demque, tetracem, pavonem, eleam, bascam, ela- 


géxvn, xal pajaryxopugo , xal atyiü)uy — 
IITEIZGETAIPOZ. 

IIaU' à; xópaxac vacat xaXov lob los. 

we — "Eni oiov, &) xaxóbauov, ieprioy xa)uie 
&Xafcouc xal YUrac; oy 6ollc 6c 
lxcivoc £l àv «oUxó y' oly oi) áprácac; 
"Ax:A0 do' fiiv xal eU xal và evíuqurra: 
ér& 4ào. abvbc covcoyl 0500 uóvox. 

IEPEYZ. 

w — Ev adu aU «dpa co "Avr. 
6st «s. Óeíttpov uéloc 
yépris Osoctóic 
Ócvov. ÉrvOoXiv, xa)uiv 6 
péxaoac, Éva cwà uóvov, sIreo 

«o —— ixavov Érec Oyov. 

T& 4&g 7apovra 80a o08lv dDÀo vy 
[fvevóv. dai xai x£paxa. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
Giorceo ebtouacta «oic mreplvou Ütok. 
HOIHTHZ. 
NegeAoxoxxvylav v&v süBalnova 
9w»& — xov, o MoUca, ctas iv Üuvev dodak. 
IIEIZOGETAIPOZX. 
Tovd «b xpliyjga vobaróv; clrí uot, clc «1; 
IIOIHTHZ. 
"Ey peruooawuy inív ie; doibày, 
Mouaditov Oco&mwv órpnoix, 
"m xa «5v "Oympov. 
HEIZGETAIPOZ. 
"Exitva. Sryen. Bo0Aoc àv xóynv Éyet; 
IIOIHTHZ. 
Otx, d)A xavttc écpiv ol 560doxolot 
Moucdev Geodzovrt; óvpnpol, 
xavà «ov "Oynpov. 
IIEIZGETAIPOZ. 
W& ^ Ox dci érpnpov xal 16 AnBdptov Éytc. 
'Avko, & sour, xack «( Bep! dvsgOdoenc; 
IIOIHTHZ. 
Ma, xtxobnx' &; xàc NegeXoxoxxvylac 
tic Ójecípac xóx)ud ct T0) xal xaX, 
xdi xaoüéveux , xal xavà và Zuusvibov. 
IIEIZGETAIPOZ. 
*» "Taud cb xóv. Exoinoac dno vócou jpóvou; 
IIOIHTHZ. 
IIdàat áo 53) c9 érà xXMjtto óAw. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ox. dor 00e cy Sexdcny xasrrc dvo, 
xal voUvou' Gareo Tudup viv 53) "Oéumv; 
IIOIHTHZ. 
AU mw, ixsix Moucámv dtt 


sam, ardeam , mergulam , ficedulam et parram — 
PISTHET BUS. 

Desine; in malem rem : desine clamare fu iu! 
Ad qualem, miserrume, victimam vocas nisos et 
volturioe? nonne vides vel unum milvum istuc 
omne abripere posse? Aufer te hínc tuasque in- 
fulas : ipsus enim hzc sacra solus peragam. 


SACERDOS. 

Ergo alterum rursus ad gutturnium tibi me 
oportet accinere carmen , pium sanctumque , et in. 
vocare deos , unum aliquem solummodo, si modo 
satis habebitis cibi. Has enim , quee adsunt , victi- 
mas nihil aliud esse dicas quam barbam et cornua. 


PISTHETEBRUS. 
Sacra facientes veneremur volucres deos. 
POETA. 
Nubicuculiam illam fortunatam celebra, Musa, 
tuis hymnorum cantibus. 
PISTHETJERUS. 
Quid hoc rei est? undenam? dic mihi, quis es? 
POETA. 

Is ego sum, qui mellifluorum carminum fundo 
cantus , Musarum famulus expeditus, secandum 
Homerum. 

PISTHETERUS. 
Ergone servus quum sis , comam alis? 
POETA. 

Non ita est : verum omnes sumus noe poeti 

Musarum famuli expediti, secundum Homerum. 


PISTHET/ERUS. 

Non temere est ergo , quod lacerum habes ami- 

culum. Sed, o poeta, quis te huc adegit furor? 
POETA. 

Carmina confeci fn Nubicuculiam vostram, di- 
thyrambosque multos et elegantes, virginaliaque 
cantica , quee Simonideis etiam tequiparentur. 

PISTHET XRUS. 
Quando fecisti tu ea, et a quo tempore? 


POETA. 
Jamdudum equidem, jamdudum hanc urbem 
concelebro. 


PISTHET/ERUS. 

Nonne ego hoc ipso in articulo nominalia hujus 
urbis sacra facio, et nomen, tanquam p , 
nunc primum ei imposui? 

POETA. 


Sed est celerrima Musarum fama, qualis equo. 
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935 olánsp Urzov duapuyd. 
Zi 5b mácep xxloxop Alcvac, 
Cav iepaiv ópunvupus, 
0, dplv Ó v mp 
TH xtQaAd O£Aetc 
930 pópotv Oópev duly «tiv. 
IIEISSETAIPOZ. 
Tous mapitet 1o xaxóv fjuiv modyuata, 
a ph e ToUcy Óóvtec drogrutopaDa. 
Oboc, eo u£vcor amroAdóa. xal Xrviiv Üres, 


dco6U0t xal Óóc cip Totnt7j tij cogip. 
935 — "Eye vv axoAdóa- mdvvoc 96 pot prov Doxsis. 
IIOIHTHZ. 
Tó5s ulv oix déxouca oO 


Mojca Sppov C£jgevav 
tU Óà veli gpev juaüe 
IItwódostov Éxo, — 
HIEIZGETAIPOZ. 
940 — "Avüperroc fiiov oUx daa Ojoecat. 
IIOIHTHZ. 
Noud8ecot vào dv Zxófaw 
diva: Expdvov, 
& ógavvobovnrov Éatoc o0 míratav 
dx)edk 9. i6a aroAAc veu yvriovox. 
946 uve Ó xot Xo. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Euvin $t BoU)et cv qtxuvlaxov Aa6siv. 
"Avóóu0v. Bei yàp cov Totnc)v GotAciv. 
"AveA0s oucovi Aaov. 
HOIHTHZ. 
Ar£pgyopuat, 
xác Tiv vóÀtv y' D60v Tovjoo En Ta ol 
960 xJ'jgov, e ypuaóüpove , TÀv tpotiepàv, xpuepdv: 
vupdóola v£5ía voÀUropá v TÀu0ov: dica. 
ITEIZGETAIPOZ. 
N3 xbv AC, 22 Tn mégevac cavceyl 
965 — vk xgusoà tovól xov gtvuv(oxov Aa6ov. 
Tovd p& AU é&o xo xaxbv oübérov. Tmwa, 
oUtw cu ét toUTOv TerUgÜnt cÀv TOÀ. 
AU8w cU eptyoptt Aa6nv xlv xégvóa. 
IEPEYZ. 
" Ebgnpía 'cvw. 
XPHZMOAOTOZ. 
M3, xaxápln toU 1pdYou. 
IIEIZGETAIPOSZ. 
900 ZU 9 & «ic; 
XPHXZMOAOTOZ. 
"Occ; xgnsuolór. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ol vov. 
XPHXZMOAOTOZ. 
0 Bawaóvis, cà Oria 3) oudAex, ope: 
&x £o Bixiboc y pnouix dveuxouc A£qwy 
lc xà NegeAoxoxxvríac. 


AVES. 


rum micans pernicitas. Tu vero pater, Etna» cos- - 
ditor, divinorum honorum cognominis, largire 
mihi, quodcunque tuo tibi capite adnuens vei | 
propitius dare mihi. | 


PISTHET RUS. 

Istuc nobis malum hominis facesset negoiu, 
nisi defungamur, quidpiam illi dantes. Heus tr. 
qui sagum habes et tunicam, illud exue, et à. 
lepido pote. En tibi sagum : prorsus enim biu. 
frigere videris. | 

POETA. 

Donum quidem hocce lubens accipit mea Mun : 

tu vero animo tuo percipe hos Pindari versus — 


PISTHET X RUS. 
Importunus íste a nobis non discedet. 
POETA. | 
Nomades enim inter Scythas palatwr Stra. 
lon, qui textilem vestem non possidet ; indeco- 
rum aulem venil sagum sine tunica. Intelege 
quid dicam. 





PISTHET JERUS. 

Intellego, némpetunicam accipere te vele En 
tu : poete enim benefscere oportet. Hanc sume d 
abi. 

POETA. 

Abeo, atque binc digressus carmina hec m 
urbem voetram componam. Concelebra , o Apollo: 
aureo sedens in solio, tremulam hanc et (riga. 
urbem : in campos nive conspersos multivio- 
que veni : alals, 

PISTHET XRUS. 

Hercle enimvero istos effugisti frigidos camps, 
accepta hac tunica. Haud pol ego malum hoc ut 
quam sperassem , ot ille tam cito quicquam ipar- 
diret de urbe nostra. Rursus tu circumi sume 
gutturnio. 

SACERDOS. 

Favete linguis. 

FATIDICUS. 

Ne immola hircum. 

PISTHETJAEBUS. 
Tu vero quis es? 
FATIDICUS. 

Quis sim? fatidicus. 

PISTHETJERUS. 

Itaque nunc plora. 

FATIDICUS. 

O bone, res divinas ne contemtui habeas : nam 
que Bacidis exstat vaticinum, quod manifesto 
respicit ad Nubicuculiam. 
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IIEIZGETAIPOZ. 
Kánetra. vto, 
vuU ox bygnoyolóytw cU xplv da£ c) xÓÀw 
w Tv) olxíca; 
XPHZMOAOTOZ. 
Tà 6ctov éveróbwé us. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
"'AXX od8iy olóv dac! dxoücat cov Errv. 
XPHZMOAOTOZX. 
ADD érarv obofawat Aixot TtoAal xe xopówvat 
£v «aocip 1o ievato Kop(vüou xai Zuxudvo; — 
IIEIZGETAIPOZX. 
"T£ odv xpocixet 8757 dpol KoptvOluv; 
XPHZMOAOTOZ. 
vo  "Hwia0 6 Baxu voUro npàc rbv dfpa. 
ILooxcov Ifav5opa 00cat Aeuxótptya. xotóv: 
G€ x' iuiiv Uréuv Dn purto mpoyíjcs, 
ip óusv lpukrtov xaÓaoóv xal xaw& vé91Aa — 
IIEIZOGETAIPOZ. 
"Evcowt xal 1& 780 ; 
XPHZMOAOTOZ. 


Aa6 «à Bi6Mov, 


9x; Kai ou£Any So0vat, xal anAd yy vov ysip! émvnATsac 


IIEIZGETAIPOZ. 
Kal ax)dryva 80v fva ; 
XPHZMOAOTOZ. 
Aa6l «à Bi6Mov. 
Kv uiv, 0Éaru xoUpe,, moti; va00. óx; émc£0us, 
ales dv vepé)nat vsvíjasav al OÉ xe. 3 Bgx, 
oix Urs o0 c ovàxv o09 aleróc, o0 SpuxoA decre. 
IITEIZGETAIPOZ. 
3» Kat vavc £veov dvcxoOa ; 
XPHZMOAOTOZ. 
Aa6l «à B6Mov. 
IIEIZGETAIPOX. 
O35lv do Guovóc io0' 6 ypnayix voro, 
6v £y$) tap xáróXevoc dieypapenv: 
Ajcko Er) doc lv dvOpuroc dAatov 
Jut, Svovrae xal aniavy vesti. ixiluuT, 
ses O3, vítS yp) cuTtéty aUróv mÀsupi)v xà psvato — 
XPHXMOAOTOZ. 
Oó5iv Mu oluat ct. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Aa6À xb B16Mov. 
Ka 2el2oo mBlv n2" alexoU dv vepnm, 
gXc 3v Adpawv 7j wác 3v 6 uévac Avorslorc. 
XPHZMOAOTOZ. , 
Kal taUc dveav. ivcatOa; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Aa6l xà BiOMov. 
mo Ox sl 00a, à xópaxac; 
XPHEZMOAOTOS:. 
Oluot BiDnox. 
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PISTHETJERUS. 
Cur ergo de eo certiorem me non fecisti , ante- 


quam ego hanc urbem conderem? 


FATIDICUS. 
Divinum me impedivit numen. 
PISTHETJERUS. 
Sed nihil Qbstat, quin ista carmina audiamus. 
FATIDICUS. 

At quando incoluerint lupi canceque cornices 
eodem in loco Corinthum inter et Sicyonem— 
PISTHETJERUS. 

Quid mihi, quzso, cum Corinthiis est? 
FATIDICUS. 
Obscure per illud Bacis indicavit aerem. Pri- 
mum Pandora faciendum est albi velleris arie- 
te : quique meorum primus venerit carminum 


interpres, illi donanda vestis pura, et calcei 
novi — 


PISTHETJERUS. 
Estne istic scriptum de calceis? 


FATIDICUS. 
Hem specta, eccum libellum. Phialaque insw- 
per est danda, et extis ei implenda manus. 
PISTHETJERUS. 
Etiamne istic scriptum exta esse danda ? 
FATIDICUS. 
Hem specta , eccum libellum. Siquidem illa, 
divine juvenis, confeceris, uti preecipio, aquila 
in nubibus eris : ni vero dederis , neque tur(ur 


eris , neque aquila , nec picus. 


PISTHETJERUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

FATIDICUS. 
Hem specta , eccum libellum. 
PISTHET/ERUS. 

Neutiquam igitur simile est illud oraculum isti , 
quod egomet mihi ex Apollinis vaticiniis descripsi : 
Quum vero homo invocatus venerit, ineptus 
ostentator, et sacra facientibus odio erit, ex- 
torumque partem sibi flagitabit, tunc demum 
verberibus ipsi latera contundere oportet — 

FATIDICUS. 

Equidem te nugas dicere arbitror. 

PISTHETJERUS. 

Hem specta , eccum libellum. Nec parce quic- 
quam, nec aquilc in nubibus, neque si vel 
Lampon fuerit , magnusve Diopithes. 

FATIDICUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

PISTHETJERUS. 

Hem specta , eccum libellum. Non foras abibis 

in maxumam malam crucem? 
FATIDICUS. 
Vse mihi misero! 
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lH EIZGETAIPOZ, 
Odxouv Écípuat y enouoxoráaeu, axtpbyow; 
METON. 
"Hxo vao' óc — 
IIEIZGETAIPOS. 
"Estpov a9 cout xaxóv. 
T( ?' ad cb Bodawv; cic Bn. BouVvjparoc; 
tic $4 "(vota , vi, 6 xdüopvoc, cric 6500; 
METYONN. 
T'eopcgrioat BooAonat tov déoa 
piv, Ot)siv Te xaT quac. 
IIEIZGETAIPOX. 
Ilo; 16v Ostv, 


METON. " 
^Ocvis elu! ro; Mécovy, 
&v o(ócv "EX y Kolewéc. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Eirí pot, 

qxutl 96 co tl Éoci; 

METÓON. 

Kavóvec d£p«. 
Abcrixa vào dijo iav «lv Bav GAoc 
xavk vwvvjéx uub)acva. Ipocüel; odv £y 
tbv xayóv' &voüev coutovi «Ov xapmUAov, 
ivOs; Óuaereny — uavOdvens; 

IIEIZGETAIPOZ. 
O) pavOdvo. 

METON. 
"OpB& erp xavóvt mpoavilels, (va 
6 xXxXoc vévnva( aot cexvodvovoc , xdv uw 
dyopk , oípouca: 8' ovrt slc acd 630 
pnl wpóc aU1ó «5 uécov, Gareo 0. davéox,, 
aUvoU xuxAotepoue Óvroc, ópfol mavra(3i 
áxtivec droldpoetosetv. 


IIEIZGETAIPOZ. 
"Avüpertoc Gai. 
Métwy — 
METYON. 
T( fan; 
IIETZGETAIPOZ. 
ola0' 6o) QU c' ày$; 
xdjuol Ti0Ój.evoc Ürraoxívet «Tic 6600. 
METYQON. 
T! 8 del 8cvóv; 
ITEIZGETAIPOZ. 
"Doro iv Aaxsbalgov 


CevnAatoüvrat xal xexíivnvcal tte 
nol cuyval xat! docu. 
METYON. 
M6 caxacidtett ; 
IIETZGETAIPOZ. 
Mà «v A o0 55:7. 


AVES. 


PISTHET AERUS. 
Non tu hinc te alio proripies oracula esarraiem 
METON. 
Ad vos veni — 
PISTHET JERUS. | 
Ecce aliud iterum hocce malum. Quam vered 
causam tu huc ades? quz consili ratio? quod in 
stitotum itineris, ad quod tam magniáce te 
inxisti 


METON. | 
Dimetiri vobis aerem volo, non secus alque tet 
ram solent geometra , et in jugera dirimere. 
PISTHET /£RUS. 
Per deos quaeso, quis tu homo es? 


METON. | 
Quis ego sim? Meton , quam novit Graciaomi 
et Colonus. 
PISTHET XRUS. 
Dic sodes , quid illud vero rei habes? 


METON. 
Regulas aeris. Ut enim verbo dicam, totus ae 
forma maxume consimilis est furno : ego ipte d 
posita sarsum hac ipea curva regula , imposiloqe 


circino — intellegisne? | 
PISTHETXRUS. 

Non sane. | 

METON. | 


Rectam admovebo regulam , dimetiarqe , à 
ut circulus exsistat tibi quadratus, inque medi 
forum : eo autem ducant undique viz rect, ? 
ipsum illud medium, et sicut a sole, qui ipse 
tundus est , recti quaqua versum radij refulgesí 


PISTHET XRUS. 

Hem homo Thbaletis instar sapiens! Melon — 
METON. | 
Quid me vis? 

PISTHETKRUS. 
scin' , quam te amem? aíque si mihi obseqpens 
hinc ocius te amove. 

METON. 
Quid enim est periculi? 

PISTHETJERUS. 

Sicuti Lacedzemone peregrini inc expellasiv 
frequentesque per urbern inffigi occeperun! ptf 


METON. 
Num orta est inter vos seditio? 
PISTHETJERUS. 
Non edepol istuc. 


OPNIOEZ. 


METYÓN. 
"'AXX& T6506; 
IIEIZGETAIPOS. 
"Oyuofuj.abóv 
cxo3stv &xavrac obo dÀalova Ooxei, 
MET(LN. 
"Yxérou cdo' dv. 
IIEIZGETAIPOZ. 
N3 A£, & o)x olà' do. el 
q9aixe dv Exixevrros vào eryüc abvad. 
METQON. 
Ofuo xaxodBalyav. 
ITETEGETAIPOZ. 
Ox Dsyov &yà mda; 
ox ávapscofatu, caucóv dnuov di)ayT; 


EIITEKOHOSZ. 
Ios vpozzvot; 
IIEIZGETAIPOZ. 
T 6 ZaoBavára)o obrooí ; 
EIIIZKOIIOZ. 
"Exíexoroc fpu» 9süpo «ip xudpup My 
& vc NegeXoxoxxvriac. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Excloxonoc; 
Ups 8 ci; ot 5t0po; 
EHIZKOIIOZ. 
QoaUXov Bi6Aov 
TeMou T. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Boo) Pita. «bv uacüóv Aa6ov 
u) xodpurt Éjev, à divos; 
EIIIZKOIIOZ. 
.— N3 «obe OsoU,. 
"Eodaynáca: 9 odv iBeóuny olxot uévov 
Ércr qào 8 5C ipo méxpaxrat Daprvdan. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Ax Ax6ery- lav 5 6 pactoe obtoct. 
EIHIZKOHLOZ. 
Tov zi 7p; 
HEJXZGETAIPO2. 
"ExxXaoía «20 bapváxov. 
EIIIZKOIIOZ. 
Maocioopat vurcóusvoc àv énlaxonoc. 
IIETZOGETAIPOZ. 
Ox &dxoco6(otic ; oóx dolos; v6 xd5o; 
Q6 Betvá ; xol méumovoty 79 rwoxórouc 
ic cip wóXuv, plv xal v:06atat coi Ocoic. 
VHOIZMATOIIGQAHZ. 


a Ekv 5 6 Neptioxoxxuyuüc xov "A0nvaioy áóuj — 


HEIZOGETAIPOZ. 
Tous «( Éocw a5 xaxby cb B&6Mov; 
VHOIZMATOIIDAHZ. 
Wzewparomonc slpi, xai vójouc véouc 
fous xao 6pisic 0rüpo moon. 
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METON. 
Sed qut vero? 
PISTHET ERUS. 


Communi consensu male mulcare omnes jacta- 
tores visum est. 


METON.' 
Jtaque me hinc subducam. 


PISTHET/ERUS. 
. Atque hercle haud scio an celeri fuga verbera 
sis evitaturus : hzc enim ecce e propinquo tibi 
impendent. 


METON. 
Ve mihi misero! 
PISTHETJERUS. 
Nonne jamdudum íd tibi dicebam? non tuo te 
modulo metieris , atque alio recipies ? 
INSPECTOR. 
Ubi sunt hospitum patroni? : 
PISTHETJERUS. 
Quis hic Sardanapalus est? 
INSPECTOR. 
Inspector huc venio, fabe sorte electus, ad 
Nubicuculiam. 
PISTHET XRUS. 
Inspector ? quis vero te huc misit? 


INSPECTOR. 
Improbus libellus Teleee. 


PISTHET XRUS. 

Vin' ergo, accepta mercede, carere molestia, 
atque abire? 

INSPECTOR. 

Perquam lubenter, ita me dii deeeque ament. 
Quippe concioni eportebat me adfuisse domi ma- 
nentem : sunt enim nonnulla à me in rem Phar- 
nacis confecta. 

PISTHETJERUS. 
Amovete, accepta mercede : est autem ea hzecce. 


INSPECTOR. 
Quid rei est istuc? 


PISTHETJ/ERUS. 
Habita super Pharnace concio. 


INSPECTOR. 
Anlestor me verberatum , qui Inspector sum. 


PISTHET/EBRUS. 

Non te proripies? non auferes judiciarias tuas 
urnas? Nonne sunt intolerabilia? et mittunt 
jam Inspectores in hanc urbem , antequam sacra 
diis facta fuerint. 

LEGISLATOR. 
Si vero Nubicuculiensis Atheniensem lase- 
PISTHET ERUS. 
Quid istuc iterum est mali libelli? 
LEGISLATOB. 

Decretorum populi venditor sum, novasque le- 
gos ad vos huc venio venditurus. 

15. 





OPNIGEZ. 


IIEIZGETAIPOZ. 
T$ «i; 
WHOIZMATOIIQAHZ. 
1040 Xp7o9a« Negeloxoxxuyuic coisót coi Métpotat xal cara- 
Ouoiot xal yngisuam , xaódnso "OXogitwt. 
IIEISGETAIPOZ. 
q' olomep éxcorittot xgricex vaya. 
WHOIZMATOIIQAHZ. 
Obcoc, cl mdsyeus; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ox dxolatte vobc vóuouc; 
1046 — TxpoUc Evo cot ri jepov Be(Eoo vopiouc. 
EIIIZKOIIOZ. 
KaXoUja: Ietoüécatoov ü6petc d; «óv Mouvuywiva. uva. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"AXvfsc, obtoc; Ért ykp dvraU0' 30a co; 
WHOIZMATOHOABZ. 
1050 "Eàv S£ cw iEelaóv 1o9c ápgovtac, xal p3) S6jyncat xav 
vy avíÀn — 
IIEIZGETAIPOX. 
Ofpot xaxoDa(pmov, xal cU vko ivcaU0, 350. En; 
EIIIZKOIIOX. 
"Anoi5 cs, xal vod at uvplac Bpay uude. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Evo 5à coU ys xà xdbo Dcxebos. 
EIITIZKOIOX. 
Mégjvno' 6cs «3 acfXr xavtrÜac Éonípac; 
IIEIZOGETAIPOZ. 
Al6ot. Aa6Écw cw abcvóv. Obvoc, o0 peveic; 
IEPEYZ. 
"Artegpuev fiie, óc cdi. éveeuDevi 
GUcovcec slow vois Osoist cv vpdov. 
XOPOZ. 
"Hó» uot ci) raveócta 
x«l ravrdpya Üvrtol vávctc 
ócouc' süxtalat; eU aic. 
II8cav uiv vào vüv óxieóo, 
cuo Ó tuac xaprou, 
xt£(wv mappe qéviav 
Onpóv, ot xavc iv vaíq 
ix xd uxo, abtavópevov "révoat Trapupd-yotc, 
B£v5pecl «' igeldusva. xapxüv dxoóoxstat 
xt£[vw $' ot xpouc soot 
qüslpouaw Aduaw byOlocaw: 
Éprerá ct xal Ódxsra mdv0 Gaamso 
lov Gr pac rrfovroec ix qovai; Ota: 
T79c u£vvot 0344foq. ud) Emavayoprdevat, 
3v dxoxtelva c; Ond Ata yópav cóv Mijjuov, 
Jaubdvety vd)avcov, Tjv xe tiv tupdvwoy cic ttva. 
[076 50y velvaixóvu &xoxzs(vn , *dÀavrov Aap6dvew. 
BouAopo0' obv vüv dvetrety taUta yriusic dvüdot- 
3jv doxtelvn cw opuny DOoxpérn "bv Xrpoótov, 
Aypevat dAavrov- 3v 8à Qvrd Y dqdern, víccapa, 
€x euvilomv «oc axivouc vwÀti xa0' Exck co06ooU, 


228 


Eb X 


Ep. 


1070 


AVES. 


PISTHETJERUS. 
Quid autem? 
LEGISLATOR. 

. Utuntor Nubicuculienses iisdem smensuriü 
ponderibus et legibus , quibus Olophg rii. | 

PISTHETJRRUS. | 
Tu vero vapulans jam mox illis uteris, quiN 
Ototyxii. 


LEGISLATOR. 
Heus quid agis ? 
PISTHETERUS. 
Nonne tu hinc tuas leges anferes? acerbas « 
tibi hodie leges ostendam. 


INSPECTOR. 
Arcesso Pis injuriaram in Munychi 
nem mensem. 


PISTHETJERUS. 
Itane vero? etiamnum tu hic stabas ? 
LEGISLATOR. 

Si vero quis expellat swagistrafws , neg: 
recipiat secundum proscriptum edicti ia c 
lumna — 

PISTHET XE RUS. 
Yee mihi misero! tune etiam bic eras adbuc? 
INSPECTOR. 


Disperdam te, te, et dicam tibi decem millium dr 
chmarum scribo 
PISTHET JERUS. 
Ego vero tuas urnas comminuam. 
INSPECTOR. 
Meministin' ut olim publi vespt 
concacasti ? 


PISTHETERUS 

Ehodum , aliquis illum comprehendat. Heos t 
non manebis ? 

SACERDOS. 
Hinc nos przsepropere digrediamur, hircum int: 
CHORUS. 

Jam nunc mihi cuncta adspicienti , cunctag: 
regenti mortales omnes sacra facient votivis pre 
bus. Universam enim terram inspicio , et conser 
bene florentes fructus , interimens omnigenam 4 
nera animalium, quie omnes in terra ex calv. 
progerminantes ore voraci , arboribusque inside 
tes, fructus depascuntur : itidem conficio , qx 
hortos odoratos corrumpunt pessumis modis ; : 
ptiliaque et noxia venenato morsu quantum eoru 
est, vi alarum mearum internecione pereunt. 


Hac maxume die per praeconem promulgatur 
si quis vestrum Diagoram interficiat Melium , a 
cipiet talentum : itidem si defunctorum tvrann 
rum quempiam quis occidat, talentum accipe 
Nos igitur etiam ista nunc hic promuolgare voh 
mus : &i quis vestrum Philocratem occiderit Stm 
thium, talentum accipiet : sin vivum addmen: 
quatuor; quia frigillas colligens, septenos obo. 


OPNIGOEZ. 


cca que&iy àe xÍyAac Selxvoot xal Aupaívetat, 
vois ce xojlyotw slc vc ptvac eye và meteo, 
Tie meotottpde 0. ópoloc Eva Gov clotac Ey, 
x$xavayxdist tadeoevy Osüeuévac iv Guxvóg. 
Taura BouXópsc0 ávevrtiv- xel ci; dpvifiac cofost 
15 sízyuuÉvoue Opiiv &v a0X5, opdlopev peOrévat. 
Hy» && e) morae, cuXAngOévrec 0b civ ópvétov 
exu, bpueie a0 Tap fiuiv OeDepévot mra Aevosre. 
EóSaiov qUÀov Trcrvóv 
olexvGv, ot yetuibvoc tiv 
y3alvac o0x. dm oüvcat 
ob8' aÀ Ocou3, tv(youc fidi 
dx*i; cnÀavr)s 0dXrsv 
dA dvnptiv Aeuunvesv 
qUXJunv év xóXmotc valen, 
$víx' &v 6 Ocoréawoc óc0 uoc dyéxao 
d)xeat eon bptvote ftoi Bog. 
Xsetto à iv xoDow dvvgos, 
Nópupaus oüpsíate Euperalov: 
Yptwá v& BooxóysÜa wapüfvia 
t — )suxótpopa nópra, Xagívov «t x«maipara. 
Toi; xprvaiq eixeiv «t BouAdusa0a. «7; vns nét, 
c dd", jv xplvomiw flic, m&at abrois Óoaouev, 
&cre xpeivvo opa TroX «6v "AM EdvOpou Aa6civ. 
I6 Ilocrca. div qào o0 uduova ml xprc)c épievat, 
piaUxee ópHic otov. énDelpouat Aavptrixal- 
&)À' évouxíjsouatv ÉvBov, Év «e xoi; BaAavelow 


3 L4 


: et xdxXéjouot puxp& xépp.arra. 
Eliza vobc vosrowstv Qarep £v iepois obxfaece: 
tio 7X; vko Opuiv olxiac £p£louev mplx dexóv. 
K3v Aayóvxec dgylbtov si0' &prdaat BouXno0£ «t, 
Gy lepaxíaxov i và yripae Opiv Socopev. 
"Hv 2f x00 Oeenviice , mon yopovac Tutv mépdpopav. 
*Hv 2à y) xplvrite , yaXxsóta0s wnylaxoue gopttv 
t5 Grxso dvOoufvcec: óx, Opunv Óc &v 3 un. En, 
62v Épmtt ava Qeoxdyv, cxe pd)aa0" olco DGxny 
leocs0" duiv, tügt xoi; Üovtat xavaciup.evot. 
HEIZGETAIPOZ. 
TÀ piv ip! fuiv devi, Doviiec, xaM- 
d). &x; dx «oU ce(youc mdoeacty d'rysXoo 
od8el; Ücou veucdusÜa cxel mpitypaca. 
'h2X' obco5l vp£get ci; AApeiby mtvémv. 
ATTEAOZ À. 
TIloó o9 'cvt, Tt00 ToU TOU Gti, TOU TOU TOU Oti, TOU 
xou ILewüécvaioé; irn dogpov; 
IIEIZOETAIPOZ. 
Ococí. 
ATITEAOZ A. 
"EbxoBourral aot «5 ceiyo. 
IIEIZGETAIPOZ. 
ES Mew. 
ATTEAOS AÀ. 
KéXJuarov Éotov xal ueyaAonprnéovacov 
Ges. &v ixáwo plv IIgoLevionc 6 Kopractuc 


"'Avt. 
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vendit; turdos itidem sufflans palam ostendit , et 
indigne habet; merulis etiam in nares immittit 
pennas, similiterque comprehensas columbas ha- 
bet inclusas, aliasque cogit aves illicere, in reti 
deligatas. Hiec publicare volumus : et siquis ve- 
strum aves alat conclusas in aula, edicimus ut 
dimittatis : quod si morem non gesseritis , vos ab 
avibus comprehensi invicem apud nos vincti, illiceg 
eritis. 

O fortunatam volucrium gentem avium, quae 
hieme lenis amict:e non sunt : neque rursus fer- 
vidi nos urunt eestus late resplendentes radii : sed 
florida per prata foliorum in gremiis incolo , quando 
meridianis solis ardoribus furiata stridula vates 
argutum resonat melos ; hiemem vero transigo ca- 
vis in antrís, colludens Nymphis monticolis ; ver- 
nasque depascimur virgineas et candidas myrti 
baccas, Gratiarumque hortulos. 


Judicibus aliquid dicere volumus de victoria, 
quam si nobis adjudicaverint, iis omnibus bona 
largiemur, ita ut dona accipiant multo majoris 
preti, quam illa Paridi data. Primum igitur, cujus 
rei maxume omnis judex cupidus est, noctuss 
nunquam vos destituent Laurioticze , sed intus in- 
habitabunt, et in marsupiis vestris nidificabunt, 
excludentque minutos nummulos. Praeterea tan- 
quam in templis habitabitis : edium enim vestra- 
rum tectis pinnas addemus. Et si forte apti fueritis 
magistratum, etquid surripere volueritis , celerem 
vobis in manus accipitrem dabimus. Si vero ali- 
quo ad coenam eatis, gulas vobis mittemus. Sin 
victoriam nobis adjudicetis , curate vobis lunulas 
fabricarier, tanquam statuis : nam quicunque ve- 
strum lunulam non habebit , quando candida leena 
eritis induti, tunc maxume penas nobis dabitis, 
ut ab omnibus avibus concacemini. 

PISTHETJERUS. 

- Pulcerrime , o aves , sacris litavimus. At mirum 
a moenibus nullum adhuc adesse nuntium, ex 
quo cognoscamus , qui ibi gerantur. Eccum vero 
occurrit aliquis Alpheum spirans. 

NUNTIUS I. 

Ubi, ubi est, ubi, ubi, ubi est, ubl, ubi, ubi 

est , ubi locorum est Pistheteerus imperator ? 


PISTHETJEBRUS. 
Adest. 
NUNTIUS I. 
Exzedificata tibi sunt monia. 
PISTHETJAEBRUS. 
Bene dicis. 
NUNTIUS I. 


Pulcerrimum opus et magnificentissumum , ut 
in summo muro, etenim tanta est illius leti- 
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xat Geoy£rne ivaviioo 50 Éouars, 

rwv Uóvvwv uéeDoc Gaov 6. Sodpux, 

Ürà coU m)rou; àv rapriacaltnv. 
IIEIZGETAIPOZ. 


"Hodxis«. 
ATITEAOZ A. 
T5 3 uix& devi, xal q&o dpftons' adv. Evo, 


Éxavovtopóvutov. 
IITETZGETAIPOZ. 
"Q. IIócetsov, x00 uaxpouc. 
"Tivec qixodópmoav adco cnxovcovl ; 
AITEAOZ A. 
"Opviósc , obdelc dOoc, oüx Alvirwx 
XÀwÓopóooc , o0 MBouprix , o0 tÉxtwv vuv, 
dÀ)' adcóyttpec , Gars Gaupd tv lu£. 
"Ex pév ve AtBónc fxov x; xptauópuxt 
(épavot , OepsA loue xacaeruxuiat Aifouc. 
Tosrou; 8 écixitov at xpéxec coi, Doyyemw. 
*Erxepot 9 én)tv6onolouv Tt£Xapyol uuptoc 
Ü8mo 5' épópouv xdcwÜtv ic vov díoa 
ol yapaóotot xat vd)Àa ordj.t ovea. 
HEIZOGETAIPOZX. 
"ExAogópous 9' aüvoint t(vec; 
AITEAUZ A. 


"EgoX/tol 


DEIZOGETAIPOZ. 
Tàv 53 vov dvd) ovro Tox ; 
AITEAOZ A. 
oUc', exrd^, Bteüpnro xal coparca mar 
4 Y?ivec Orovümrovrec Gar cate diat; 
&c tà Aex&vac ivé6a)Xov aüxbv xolv ToSoiv. 
IIEIZGETAIPOZ. 
T( 5c wó5s, àv oóx àv ipyacaíato; 
AITEAOZ. A. 
Koi và AP at vijevat 1 rspuleosuévat 
Ér)uv6opóoouv- dvo OÀ by Orarvwría 
énévovc. Éyoucat xavómw, &artp vaidiía, 
tbv TOv dv toic avopactv ad ye)ubóvec. 
IIEIZGETAIPOZ. 
T( 85a uta Oorroüc &v Écx putatottó cu; 
Qép' (9o , «( Gal; ck EXXwwa. coU ce (gy ouc xlvec 


dnttpgydoavt ; 


)exdvatn. 


ATTEAOZ À. 

"Opvióec Juv víxcovec 
Goperrarot TEJExivess , ot tole Poryemw 
d'exe)xnaav tà  cUÀac 3v 8 6 xvómoe 
aürciyy TÀexevcov óarep év vau. 
Kal viv &xavc. buiva vexó)wtat tU)au, 
xal BeGaAdvorrat xal quAdttevat xix, 
égoSsósvat , xeXievopoptirat , maveay 
quiaxal xabeoricam xal gpuxwolat 
iv oi rpros. AX bs plv drorp£tov 
&xovijouav co 8 adr, Tin viDXa 608. 
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tudo, Proxenides Compesensis et Theopeses si 
occurrentes agitarent currus, quibus equi exe 
juncti pari magnitudime atque Durius, et Gi 
preetermearent. 


PISTHET KRUS. 

Hercules tuam fidem ! 

NUNTIUS I. | 

Longitudo autem, egomet enim murum dian 
sus sum, centum est ulnarum. | 

PISTHET XRUS. 

Pro Neptune! quanta ioagitade! Qui ven ii 

exstruxerunt talem? 
NUNTIUS I. 

Aves, nemoque praeter eas alius , noa Egrpüi 
laterum bajulus , non lapicida nec faber adera 
sed ipsse suamet industria , adeo ut in admirati 
nem hoc me rapiat. Ex Libya quidem venerd 
triginta circiter millia gruum , quz lapides degl 
tiverant, quibus fundamenta subeternereatsr 
hos antem creces rostris suis complanabant : al 
autem lateres parabant ciconie decem mik 
aquam autem ferebant e terra ad aerem charad 
ceterseque aves fluviatiles. 

PISTHET £RUS. 

Lutum vero quinam illis adferebant ? 

NUNTIUS I. 
Fulice in pelvibus. 


PISTHETJERUS. 
At quo pacto lutum in pelves injiciebeat? 
NUNTIUS I. 

Istuc, o bone, inventum est lepidissume. Ai 
res eruentes pedibus suis , veluti palis , lntum | 
pelves ingerebant. 

PISTHET ERUS. 
Quid pedes igitur non conficiant? 
NUNTIUS I. | 

Atque edepol anates etiam succincte lien 
adportabant; sursum autem volabani, tru 
dorso adligatam habentes , ut pueri , lutum in d 
ferentes hirundines. 

PISTHET XEBUS. 

Quorsum igitur mercenarios quis amplius 
cede conducat? Age videam * quid enim? lf 
quz ad murum pertinebant , quinam elaborares 

NUNTIUS 1. 

Aves erant fabri lignarii callentissimi pekcaa 
qui rostris dedolaverunt portas : erat aglem « 
nitus ab iis, dum dolarent , excitatus, qualis * 
in navali. Et omnia pane ista portis sunt iasirod 
pessulis occlusa, et undequaque custodiunint 
circumeuntur, tintinpsbulo vigili exploranta 
ubique excubie sunt constitutze , et nocturae $ 
ces in turribus. Sed ego hinc digrediens me abluas 
tu autem ipse jam nnnc cetera perfice. | 
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OPNIGEZ. 


| XOPOZ. 
Olroc, x( xotic; dox Gavp. dti n 
o0tw 1) Ttiyoc ixrexelyiorat tay ; 
IHIEIZGETAIPOX. 
N3, vole Osobc Éverye: xal vào div: 
Ica. yp dine qaiveval wot deóBsotv. 
AXA' Ge qiXaE vào viov dxsiüsy doryeiox 
ice voc fuii, BeUpo, mupobymv BA£rwv. 
AITTEAOZ B. 
"Joo lo», io5 lob, lob io). 
IIEIZGETAIPOZ. 
T( «5 xpi vua cov ; 
AITEAOZ B. 
Asvócata. enóvOau.ev. 
T&v yàp 0c vt; dort cov map 00. Aux; 
Ub iov TruJov clofrtat! elc xbv díoa, 
laOe»v xoXotouc qUAaxac fip.poxórtoUc. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ya Sevbv Éprov xal ay£ziuov slpqapévoc. 
Tc «9v Oti»v; 
ATTEAOZ B. 
Ox layev: 6c 9' ety meteo, 
wur louev. 
ITEIZGETAIPOZ. 
Qüxouv oiv TspieóAouc £ygriv 
xíupet xat' aüxov £000c; 
AITEAOZ B. 
AXX. inbuyaquev 
vptaqutupfouc fépaxac (rerovokóvac, 
yexpei Óà xc cus Óvoyac TrpxoXogévos, 
xtgyvik, tpióggme, Yo, xóptót, devác: 
bón 7€ xal vcepoiot xal foupjuaaw 
at83o Soveivat toU OcoU (xroupévov: 
xar oó uaxxoàv dmwÜOrv, d2)' ivcao0d. mou 
$6» 'axiv. 
HEIZOETAIPOZ. 

Oóxoüv aqsvoovac Oei AapOdvetw 
xal óta- gexpet Ósüpo müc Umnoérnc 
TOLEUS , xui, Gpeviovay cic iot ocu. 

XQPOZI. 
Vélos alpsvat, vóAsuoc o0 gatóc 
pc dg xal 0osc. 'AJA& qUAaTtE Ts 
díoa meptwégs)ov, Óv "Eptó écéxsto, 
pf, es AdOr, Ot)v cto taUty Ttov. 
dort 5 xüc xéxup axomiv "*, 
éoc éryoc fí9 Salpovoc xtoapalou 
BEvne vvaporcie qooryoc axoüecas, 
IIEIZGETAIPOZ. 
Alben, aU Toi Toi Tol téttt; aév fjouyox, 
Ey! áxvpluac abroo oci - Exioyec x00 Doóuov. 
T «1; xobax; Myetv £jpriv 6dütv mov al. 
IPIZ. 
IIapà civ 0só»v Éyorye civ "OX ueniov. 





AVES. 


CHORUS. 
Heus tu, quid agis? an miraris tanta celeritate 
murum esse commonitum? 


PISTHET ERUS. 

Ita equidem hercle : etenim res admiratione di- 
gna. Nam revera hiec mihi falsis commentis eimi- 
lia videntur. Sed quid accidit novi? ecce enim 
ab excubitoribus nuntius huc ad nos accurrit, bel- 
licum intuens. 
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NUNTIUS II. 

Iu iu, iu iu, iu iu! 

PISTHETJ/ERUS. 
Quid hoc negoti est ? 
NUNTIUS II. 

Indignissuma nobis acciderunt. Illorum enim 
aliquis, qui apud Jovem sunt, deorum jam modo 
per portas involavit in aerem, clam graculis qui 
excubias agunt diurnas. 

PISTHETJERUS. 

O quam nefarium et indignum designavit faci- 
nus | Quis deorum? 

NUNTIUS II. 

Ignoramus : quod autem alas baberet, hoc tan- 
tum scimus. 








PISTHETJERUS. 

Nonne igitur oportebat circuitores extemplo ad- 
versus eum mittere? 

NUNTIUS IT. 

Atqui misimus tricies mille accipitres, sagittarios 
equites : discursant quicunque curvos habent un- 
gues, tinnunculus, buteo, volturíus, cymindis, aqui- 
la : celerrimo motu, alarumque stridoribus ether 
agitatur, dum deus inquiritur : neque procul abest, 
sed hic, ni fallor, jam est. 


PISTHETJERUS. 

Ergo fundas capere oportet et arcus. Huc acce- 
dat quicunque minister : nemo non sagittas mittat : 
fundam mihi aliquis det. 

CHORUS. 

Bellum oritur, bellum infandum, ínter me et 
deos. At quilibet custodiat aerem nubibus obdu- 
ctum, quem Erebus genuit ; ne ullus deorum clam 
te hac se penetret : quisque vero intentis oculis 
circumspectet. Nam prope jam dei sublimis agitate 
rum alarum sonitus exauditur. 


Z1. 


PISTHET XBRUS. 

Heus tu, quo, quo, quo volas? mane quieta, 
esto immota; hic consiste; sustine cursum. Qua 
es? cujas? jam dicere oportebat, unde tandem 
venías. 

IRIS. 
A diis ego quidem Olympiis. 
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OPNIGEZ. 


IIEIZGETAIPOZ2. 
"Ovopa S£ oot «( dam, xAoiov, 3) xvi; 
IPIZ. 
"Ios Tay ela. 
IIEIZOGETAIPOSZ. 
IIáoaAo , ?) ZaJapivia ; 
IPIX. 
T( 9À «9910; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Taucyv( vic o9 Codjpetat 
dyartdpevoc xplogyoc; 
IPIZ. 
"Euà evipecat; 
TU «pt. icri tovc 15 xaxóv; 
IIEIZGETAIPOZ. 


Olpe paxoa. 


IPIZ. 
"Àtoróv vt touc vplivua. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ka volac ToÀa 
elo) Uec slc x5 vetyoc, o) papurrátn ; 


IPIZ. 
Ox olba uk AU Évorye xaxk xoloc via. 
IITEIZGETAIPOZ. 


"Hxoucae acis olov sipeyveoEtat ; 
IIgx «oic xoXotigyouc mpocTA0te; o0 Aéytis; 
cgpayio Éysu, mapk «v me)apyov; 

IPIZ. 


T( «5 xaxóv; 


IIEIZGETAIPOZ. 
Oix Da6s;; 
IPIZ. 
"Y iatvet; u£v; 
IIEIZGETAIPOZ. 
O$6€ cuj. 60Xoy 
kríGoDev ópv(ünpyoc obOsí; cot mapov; 
IPIZ. 
M& AU oix Fori éxéGn)ev obBel,, D £s. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Kreta 970. obco aw &unécet 
bi s7je TrÓ)eox, 17, diXotolac xal c00 ydouc; 
IPIZ. 
IIoíg vàp dX yel) íéceatat cob 0rodc; 
IIEIZOETAIPOX. 
Ox ooa pk AC Érorqe c6 aiv Tip od. 
"A8uuet 8E xal vov. "Apd Y' ola coU0', Gc 
Ducndtav. Gy Angfsisa zaüiv "Ipiómv 
&n£üavec , el cT diac éxuvyqavec; 
IPIZ, 
AX düdvarós siu. 
IIEIZGETAIPOZ. 
'AXX 6px; áv dxfüavec. 
Astwóraca do «ot vetoÓpuenO", dp.ot Boxet, 
el co)v plv d)Óev doyopev, Ojeic 9 oi Geol 


AVES. 
PISTHETJERUS. 
Nomen autem quodnam tibi est? navis , an pe 
tasus? . 
IBIS. 
Iris velox. 
PISTHET X€RUS. 
Paralus, an Salaminia? 
IRIS. 
Hoc autem quid rei est? 
PISTHETAEERUS. 
Hanc nonne aliquis comprehendet subrdau 
buleo bene peculiatus? 
IBIS. 


Mene comprebendet ? Quid id tandem est mali? 


PISTHETJERUS. 

Multum plorabis. 

IRIS. 

Absurda utique hzec res est. 

PISTHETERUS. 
Per quasnam portas urbem ingressa ei, scele 
stissuma? 
IRIS. 
Nescio ecastor equidem per quasnam portas. 
PISTHET XBRUS. 

Audin' eam , ut nos ludos facit ? Adiis&n' ad gra- 
culorum praefectos ? quid ais? sigillumne babes à 
ciconiis? | 

d IRIS. 

Quid hoc est mali ? 

PISTHET AERUS. 

Non accepisti? 

IBIS. 

Satin' sanus es? 

PISTHET/ERUS. 
Neque symbolum ullus tibi avium immisit prz- 
fectus , qui tecum fuerit ? 
IBIS. 
Ecastor mihi nullus immisit , o fatue. 
PISTHETJAERUS. 
Et tu tamen, quzeso, sic tacite transvolas pet 
urbem alienam et aerem? 
IRIS. 
Qua enim alia via deos volare oportet ? 
PISTHETAERUS. 

Illud equidem hercle ignoro : hac quidem cer 
non. Quin nunc etiam injuria tibi &t. Num scs, 
te unam omnium Iridum summo jure comprebes 
sam fuisse morituram, si quidem ex merito plecte 
reris ? 

IRIS. 

Atqui immortalis sum. 

PISTHETJEROS. 

At sic tamen periisses. Intoleranda enim nobit 
eveniant, mea sententia, si ceteris quidem impe 
ritemus; vos autem dii petulantes sitis, et not 


OPNIGEZ 
éxolactaveicz , xoüBémo vota) Ur 
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IPIZ. 


"Ep; xpàc &v6perrouc vécouat map «oi Ta robc 


Qpíaoucu Oustv voi, "OXutmot, Osoic 
uxXocsayeiv te Bou&Uroi; é' &aydonw, 
xvigEv t dyotde. 
IIEIZOETAIPOZ. 
T6 cb XMéew; qrolotc 0soic; 
IPIZ. 
Tlolowtv; fpiv, Toi; £v obpavio Ocoic. 
DHEIZGETAIPOJ. 
Qr. ràp Speic ; 
IPIZ. 


Tí; *4o iav' Xo Otóc; 
. IIEIZGETAIPOZ. 
"Opwfec &vüparrowt vOv elaty Oso, 
elc Üurfov abcobc , G2) pk AU oO 1 Ad. 
IPIZ. 
"Q usos uiooe, p, Oei xÍvet opévac 
Mtykc, Ütc if, ao0 évoc xavarsOpov 
Aic uax£0m xiv dvactpélyn Alxn, 
Arqyüc 0 aíipux xal Bdpunv meptrruy de 
xxtubo)uoy, cou. Auxopevlate BoAae. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Axoucov aUTn TaUE viv TaQAacu roy: 
Ey! áxofun. dép! o , nóvepa. Aubby 3) «booa 
tauri Jévouca. opi oA octeo0at Boxes; 
áp ola 6x Zebc el jus Avmfjoet moa, 
I£a00a. iv aücoU xal Dóp.ouc "Auplovoc 
xxrziücuoow Trupoópotsty detoic, 
"xíijo 03 mooguplovac ic 10v obpavov 
ép, éx^. abrcov, ma p0ads évniaévouc, 
)stv É&axoalouc «àv dpiüpóv ; xal O1, move 
el; Tlopgupiov abcip mapfays mpdyyata. 
Eb 8 al ue Avrcfatis ct, cT; Otaxóvou 
Xourtzc dvatetvac «o oxé)n Ouxenouo 
Thy "pw aüc)v, Doct Üaupdtzety Orco 
one "rípuiv &v avoojuat vptép.60Aov. 
IPIZ. 
Auappareenc, & pé, abcois Prpaow. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ox dxocob asi; O0 vay étoc; c0p&t vatdt. 
IPIZ. 
"H uv es Taóott t7; O6psox, obpibx matríjp. 
HEIZGETAIPOZ. 
Ofuot vdAac. Odxouv Écíposs evonévr 
xacvuiaxoctt; T&v veorr£pov ttvd ; 
XOPOZ. 
"AxoxexAvfixatusv Otvyeveig Ücobc 
pnx£n c) dg)» Surrepliv mo), 
ynid wv! lepóbucov dvà Ódmeóov Éxt 
Tie Boovüv ücoist xéjmety xomyóv. 
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agnoscatis , nobis, utpote potioribus , invicem au- 
scultandum esse. Eloquere mihi, quo te alarum 
remigio agas. 

IBIS. 
Egone? ad homines a patre devolo , mandatura, 
diis Olympiis ut sacruficent, oves bovesque in 
aris mactent, et compita nidore repleant. 


PISTHET /ERUS. 
Quid ais tu ? quibus diis? 
IRIS. 
Quibus? nobis, in celo qui sumus, diis. 
PISTHETJERUS. 
Vos scilicet dei estis ? 
IRIS. 
Et quis vero alius est deus? 


PISTHET/ERUS. 
Aves hominibus nunc sunt dil, quibus etiam 
operari decet illos, non, ita me Jupiter amet, 
ovi. 
IRIS. 
O stulte, stulte, graves ne commove deorumiras, 


ut ne genus omne tuum ad internecionem Jovis 
ligone funditus evertat Justitia, fuligo autem Li- 
cymnii fulminis tuum corpus ediumque ambitum 
in cineres redigat. 

PISTHETJERUS. 

Auscultadum : desine tumidorum verborum ina- 
nis strepitus : quiesce. Age, dic mihi : Lydumne 
quempiam , an Phrygem his dictis perterrefacere 
te putas? scin' vero, si Jupiter amplius mihi mo- 
lestus fuerit, me cedes ipsius et domos Amphio- 
nis combusturum igniferis aquilis? mittamque por- 
phyriones in ccelum contra eum alites , pardi pelle 
amictos , numero plus quam sexcentos? et quidem 
unus Porphyrion negotium ei exhibuit. Tu vero 
si mihi odio esse pergas , tua primum famuls crura 
sustollens, femoraque diducens, ipsam Iridem 
inibo : ut mireris, quomodo mihi hoc senectze penis 
adeo rigeat , ad ternosque valeat compressus. 


IRIS. 
Dispereas , inepte, cum istis dictis. 
PISTHET X€RUS. 
Non tu hinc te proripies? nonne confestim? eu- 
rax patax. 
IRIS. 
Profecto hanc tuam insolentiam pater meus 


compescet. 
PISTHETJERUS. 
Ve misero mihi, nonne alio avolans fumo et 


fuligine implebis juniorum aliquem? 
CHORUS. 

Interdiximus ne amplius Jove nati dii per meam 
transeant urbem, neve quisquam mortalis victi- 
mas in templis adolens hac amplius ad deos mit- 
tat fumum. 
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OPNIGEZ. 
HEIXGETAIPOX. 
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wi, GOTE xal 
v xsip.eva. 
IIépht uiv elc xdimnoe evojudi,eco 

49x, Mevirno 9" iv cub toUvou.a, 
"Orouvtip 9' ógüaAuov oóx Éjuv xóoat, 
xopubóc dU xt, yrvadurrn t Oror£vat, 


Xlpviopdvouy 9^ obw tot 


T6u Auxodpyo, Xatpeg&vrt vuxteplc, 


Zupaxoalo 5À xirra- Mea 9 bui 
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Mavi 5à qepéco iot OUpate ck vrospd- 
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AVES. 


PISTHETJAERUS. 

Metuo sane prseconem , qui ad hominrs abül, 

pe nunquam revortatur. 
PRJECO. 

O Pisthetzere, o beaíe, o sapientissame ,ocele-- 
berrume, o sapientissume, o politissume, o te 
beate , o — silentium impera. 

PISTHETJRRUS. 

Quid vero dicis ? 

PRAECO. 

Ista te aurea corona sapientis? ergo corosaat & 
condecorant omnes populi. 

PISTHETERUS. 
Accipio. Cur autem tanto me opere hoaoraal po- 


puli? 
PRAECO. 

O tu, qui celeberrumam condidisti etberiam | 
urbem, nescis quanto sis apod bomines honore, 
quotque habeas hujus regionis amalores. Firain 
antequam banc condidisses urbem , Laconas im-- 
tandi studio tum insaniebant homines ommnes, co- 
mam alebant, esuriebant, sordebant, Socratem 
semulabantur, scipiones Laconicos gestabaat : nux 
vero vice versa avium amore insaniunt ; omniaque 
pra voluptate faciunt, quie aves, easque imilas- 
tur. Primun quidem omnes e vestigio e lectu. 
simul provolant mane, sicuti nos ad pascua; deis 
de simul se conferunt ad libellos , aique ibi depe-- 
scuntur plebiscita. Tam aperte vero aviam iasx 
niunt amore , ut etiam plerisque indita sint avium 
nomina. Perdiz enim caupo quidam vocatur clae- 
dus ; Menippoautem nomen est Hirundo ; Opes 
Luscus corvus, Alauda Philocli; Vulpanser Thee- 
geni; Ibis Lycurgo : Chaerephonti Vespertiloo, 
Syracusio Pica : Midias antem illic Colwrnir »e 
minatur ; nam similis est coturnid a pognace » 
caput ictze. Omnes antem prse avium amore car 
mina cantant, in quibas mentio quaedam birasdi- 
nis est inserta, aut penelopis , aut , ei mavis, a 
seris, aut columba, aut alarum, aut saltem de 
pennis inest pauxillum quiddam. Ita quidem rt 
illic se habent. Unum autem boc tibi dico. Huc ve 
nient illinc plus quam decies mille, qui alas sii 
expetunt, moresque avium curvis unguibus rapt- 
cium: adeoque pennse tibi pro advenis alicunde 
parande sunt. 











PISTHETERUS. 

Non igitur hercle cunctandi nobis copia est; 
sed tu quamprimum ito, et corbes atque copbiaos 
omnes imple pennis , easque mihi huc foras M» 
nes efferat : ego autem advenientes quosque exc 


piam. 
CHOBUS. 
Brevi certe tempore populosam hancce urbem 
bominum aliquis vocaverit. 


OPNIOGEZ. 


IIEIZGETAIPOZ. 
Toy» póvov xpocsí». 
XOPOZ. 
Kar£youni 9 loorcac ipic xó)aox. 
HEIXOGETAIPOX. 
Gücrov oíotiv xeVXeóo. 
XOPOZ. 
Tí yàp oix Iv vaít 
xa)óv dvÓpl uevouxsiv; 
Zogla , IIó6oc , áu6póow Xápveec, 
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XOPOZ. 
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oras 6piv as Dev Óvca. xal Bgaóóv. 
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xüc ix' olóua Apa. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Eowxev o0 qsuda-r pe) el. £pyeYox. 
"Alu vào 60s cw, dexobc mpocégy cut. 
IIATPAAOIAZ. 
Ai6oi- 


oUx. Íavvv o00lv «o0 mráécea 0a: qAvxivspov: 
[íp&ó 9" éyio cot cv. dv Ooviatv vópov:] 
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&ygetw éxi0ouio xv mavípa. xol mdvz Éyew. 
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PISTHETAERUS. 
Fortuna modo faveat. 


CHORUS. 
Invalescit amor urbis mee. 


PISTHET RUS. 
Ocius afferre jubeo. 
CHORUS. 
Quid enim huic non inest urbi, quod commodum 
non sit immigranti? Sapientia, Amor, immortales 
Gratis , et comis Tranquillitatis placida facies. 


PISTHETAERUS. 
Quam tarde ministras ! nonne ocios properabis ? 


CHORUS. 

Cito quis adferat calathum cum pennis ! tu vero 
hunc rursum excita, atque istum in modum ver- 
berato : nimis enim tardus est, haud secus atque 
asinus. 

PISTHETJERUS. 

Manes etenim est ignavus. 

CHORUS. 

Tu vero hasce primum pennas ordine dispone , 
simul et musicas , et fatidicas , et marinas ; deinde 
operam da, ut unumquemque considerans, iis quie 
in singulos conveniant, prudenter alis ornes. 


PISTHET/ERUS. 
Non amplius, tinnunculos obtestor, tibi parcam, 
quum te tam ignavum esse videam et tardum. 
- PATBRICIDA. 
Utinam aquila fiam altivolans, ut volem supra 
sterilis ceeruleique undas maris. 


PISTHETJERUS. 

Veridicus fuisse videtur nuntius. Nam nescio 

quis iste accedit aquilas cantans. 
PATBRICIDA. 

Papee! nihil est jucundius , quam volare : [capior 
equidem avium legibus :] nam sane avium amore 
insanio , et volito, et cupio habitare vobiscum , te- 
neorque desiderio vostrarum legum. 


PISTHETAERUS. 
Quarum legum? multe enim avium sunt leges. 


PATBICIDA. 
Omnium : precipue vero, quod pulcrum habe- 
tur Apud aves patri collum obtorquere eumque 
mordere. 


PISTHET XRUS. 
Immo hercle fortem illum omnino existumamus, 
qui, pullus adhuc quum sit, patrem puolsaverit. 
PATHRICIDA. 
Propterea equidem huctransmigravi, patremque 
suffocare cupio , omniaque ejus bona habere. 


226 OPNIGEZ. 


IIEIZGETAIPOSZ. 
"AJ" favo fpiv coim Gpvvitv vóuox, 
qaa dv cuic cO) TeAapyiv xupótaw 
(34; — Er 6 racho 6 me)apyix éxrevosiuoue 
Tdvcac Tovar touc TtÀAapyioTi vpéqov, 
Bei touc veovroUc tóv Tatíoa mdÀtv toÉpetv. 
IIATPAAOIAZ. 
"Avfaucd tip ày v) AC 00v ivüaÀt, 
elxep ré jit xal cov satíoa Boaxcéov. 
. -HEIZGETAIPOZ. 
110 — O03Év v. "Extinep (5o 30e, o nO, 
£Uvouc, Trt£pu)ow G' aep Oovtv óppavóv. 
Xo &', & veavíox', o xax&x; 6rxofícouan, 
à)" olémsp abvoc Éatov Óve atc 3. EU vo 
tóv plv vutéíoa u3) rum ce- cavtcnyóL Aabovy 
I5 — Tv wrépuya, xal «outil t5 mATx1Qov 0dréoa, 
vouicac diextoudvoc Éytwv vovól Aopov, 
qpoópst, GrpaveUou , tita opopt)v GauTov FRA , 
tov wutío fa (rv: d Exi) utro sl, 
el; «dri Gpdxr dxonérou , xàxei udyov. 
IIATPAAOIAZ. 
13:0 — N9 «ov Atóvocov, £0 yÉ pot Coxeie J£vetv, 
xal veícoj.al aot. 
IIEISGETAIPOZ. 
Noiv dp' Ee, và) Ala. 
KINHZIAZ. 
"Avafcojat $3) obo "OXuperov TrrEpuveaot xoUgate: 
vécoua: Ó. 650v ee ín "DXav dy T 


— 


HIEISOGETAIPOZ. 
1375 — Tov cb xplivua qopriou Seivat rrioüiv. 
KINHZIAZ, 
dgób«. 9prvl ewpacl xe véav &p£muv. 
IIEIZGETAIPOZ. 


"Acratóusa0a quupivov Ktvaolav. 
Tí &cüpo vóóa aU xuJÀóv dvk xóxAov xvx)«i; 
KINHZIAZ. 
1380 "Opvi; vevéaOn: BoXXouat 
AvyógOoryoc dvo. 
IIEIZGETAIPOZ. 
IIaUca: usjuobQv, d)' 8 x Meus etf uo. 
KINHZIAZ. 
"Yn ao rrepoücl, BojAonat uerápove 
ávarctópusvoc Ex. «xG)v vegeliov xac Aa6eiv 
I38$ — depoBov/icouc xal vtpo6oAouc dva 6o) de. 
IIEIZOETAIPOS. 
"Ex t&v vegeYiiv q&p dv tc dva6o)Xe Ad6ot; 
KINHZIAZ. 
Kpéuacax ulv odv dvcsüüev fiiv fj cbyvn. 
Tav ótfupdu Gu yàp ck Jaympk vrvevot 
dépux xai oxóvi. dvra. xal xvavavría 
1390 — xal vxtpoBóveta- ab 5 x)omv elott ráya. 
IIEIZGETAIPOZ. 
O3 85 Éuwrgs. 


AVES. 


PISTHET ZRUS. 

Sed lex est nobis avibus antiqua in cicopiarum 

tabulis: Postquam pater ciconia pullos suos alendo 

fecerit volatiles omnes , oportet pullos patrem vi- 
cissim alere. 


PATBRICIDA. 

Edepol opere pretium fecero huc veniens, :i 

pabulum etiam patri suppeditare me oporteat. 
PISTHET/EBUS. 

Nihil est : quandoquidem enim venisti nobis le- 
nevolus, alas tibi, tanquam avi orbe, aptabo. Tibi 
autem, juvenis, non male praecipiam, sed ipse 
quie didici , quum essem poer. Tu enim patrem ne 
verberato : sed hac in manum sumta ala, istoque 
calcis aculeo in alteram, existumans galli esse cri- 
stam quam babes , excubias age , milita , stipendia 
merendo victum tibi para : patrem sine vivere. Sed 
quoniam pugnax es, in Thraciam avola, aique ibi 
pagna. 

PATRICIDA. 

Recte, ita mihi Bacchus faveat , consulere mibi 

videris : tibique sane morem geram. 
PISTHETJERUS. 

Certe itaque sapies. 

CINESIAS. 

Subvolo ad Olympum levibus alis, volatoque 
vias permeo , modo bas , modo illas, carminum — 

PISTHET.£RUS. 

Isti negotio opus est tota pennarum sarcins. 
.CINESIAS. 
intrepida mente et indefesso corpore novas semper 

PISTHET XRUS. 

Tüli Cinesi - 

dem iu claudum in gyrum versas? 
CINESIAS. 
Avis fieri volo , arguta luscinia, 


. Quid buc pe- 


PISTHETAERUS. 
Desine cantillare; quodque dicere habes, edis 
sere. 


CINESIAS. 

Alis tua opera instructus cupio in sublime sub- 
volans ex nubibus nova sumere aeris vertigine cot 
torta et caligine obvoluta exordia. 

PISTHETJERUS. 
An itaque ex nubibus quispiam exordia capte? 
CINESIAS. 

Immo enimvero illinc pendet ars nostra. Dithy- 
sunt aerii, caliginosi, caeruleum tes, el 
leves, tanquam alis agitati. Tu vero actatum sa- 
es, audias modo. 

PISTHET £&RUS. 

Haud equidem audiam. 
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CINESIAS. 
Immo mehercle tu quidem. Omnem namque per- 
curram tibi aerem , simulacra volatilinm, eetherem 
permeantium , avium longicollium. 


PISTHET .E£RUS. 
Oop! 
CINESIAS. 
Utinam subsultans marino cursu una cum ven- 
torum flatibus incedam — 
PISTHET.ERUS. 


Hercle equidem tuos flatus et spiritus compe- 
scam. 


CINESIAS. 
nunc australi via pergens , nunc autem contra ad 
Boream appropinquans , importuosum s&theris sul- 
cum secans. Lepida, o senex , et scita excogitasti 
commenta. 

PISTHET ERUS. 
Nonne etiam tu gaudes, dum pennis agitaris? 

CINESIAS, 

Hoccine tu facis poetce dithyrambico , quem tri - 
bus certatim sibi semper omnes expetunt ? 

PISTHETJERUS. 

Vin' ergo etiam apud nos remanens Leotrophi- 
dze sumtus suppeditanti e Cecropia tribu chorum 
docere volantum avium? 

CINESIAS. 

Ludificas me planissume. Sed id scias velim, 
me non conquieturum , usque dum volucris factus 
aerem percurram. 

SYCOPHANTA. 

Aves hz sunt nihil habentes, versicolores , alas 

pandens o picta hirando. 
PISTHET/ERUS. 
Malum hocce haud leve excitatum est. Ecce alius 
iterum huc cantillans accedit. 
SYCOPHANTA. 
O quae alas explicas versicolor iterum iterumque. 
PISTHET.ERUS. 

In vestem suam hoc mihi scolion cantare vide- 
tur; apparetque eum non paucis hirundinibus 
egere. 

SYCOPHANTA. 
Quis ille est, qui alis instruit huc advenientes? 
PISTHET/ERUS. 
Ipse hic adest : sed quo tibi opus sit, dicendum 
est. 
SYCOPHANTA. 
Alis, alis opus est : ne iterum percontare. 
PISTHETJERUS. 
Num recta Pellenen volare cogitas? 
SYCOPHANTA. 
Nequaquam : sed citator sum insulanus, et sy- 
cophanta — 
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PISTHETJERUS. 
O te artis felicem! 
SYCOPHANTA. 


et litium investigator. Proinde volo sumtis ahs 
nici volatu circuire urbes omnes , reos ubique c- ' 
tans. | 


PISTHET JEBUS. 
At vero volando qut callidius reos citare possis? 
SYCOPHANTA. | 

Non istuc quidem hercle : sed ot ne priedoses.— 
mihi negotium facessant , cum gruibus illinc reror- 
tar rursus, saburrze loco multis degintitis btibas.— 

PISTHET.KRUS. | 

Illudne operis obis? Dic mihi, tn, juvenis qui 

sais , peregrinos injuste reos agis? 
SYCOPHANTA. 

Quid enim agam? nam fodere nescio. 
PISTHET/ERUS. 

Sed alia utique negotia sunt honesta, unde vi- 
ctum sibi parare hominem boc setatis decebat, je 
sto potius modo, quam litibus consuendis. 

SYCOPHANTA. 

O bone, ne me praeceptis, sed alis instruas. 
PISTHET/JERUS. 

Nunc quum hec dico, alas addo tibi. 
SYCOPHANTA. | 

Et quomodo tu verbis hominem alatum coac-— 
naveris? 

PISTHETAERUS. 
Omnes verbis , tanquam alis , extolluntur. 


SYCOPHANTA. 

Omnes? 

PISTHRETAERUS. 

Nonne audivisti in tonstrinis patres identidem 
dicere admjescentulis? Mirifice gnatum meum 
adulescentulum Diitrephes sermonibus suis, 
quasi alis additis, impulit , «t equos agilartt. 
Alius vero quispiam dicit filium suum ad scribe 
das tragdias alas sumsisse, meniemque ejas circa 
illam rem volitare. 

SYCOPHANTA. 
Ergone sermonibus etiam homines alti est: 
PISTHETERUS. 

Fiunt, inquam : pam sermonibas seblimis ar 
gitur animus, aique homo extollitur. Its te etim 
erectum volo utili oratione convertere ad oper 
honesta. 


SYCOPHANTA. 
At ego nolo. 
PISTHETJAERUS. 
Quid ergo facies? 
SYCOPHANTA. 
Familite mese nolo ease dedecori. Avitum mii 
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vit: genus est delatorem agere. Sed tu me alis 
instrue velocibus et levibus, accipitris , ant tin- 
nunculi ut, postquam peregrinos citavero, et eo- 
rum deinde illic apud magistratus nomina detule- 
TO, postea rursum istuc volem. 
PISTHETERUS. 

Intellego : sic dicis : ut nimirum condemnetur 

hic, antequam advenerit , peregrinus. 


SYCOPHANTA. 
Prorsus intellegis. 
PISTHETZJERUS. * 

Post is quidem huc navigat causam dicturus, 
tu vero interea istuc revolas, rapturus ejus bona. 
SYCOPHANTA. 

Rem tenes. A turbine nihil me differre oportet. 


PISTHET.£RUS. 
Intellego turbinem. Atque edepol sunt inihi 
pulcerrumze ale Corcyrese hujuscemodi. 


SYCOPHANTA. 
Vie mihi misero! scuticam habes: 
PISTHET €RUS. 
Alas quidem, quibus ego hodie te instar tarbi- 
nis faciam circumrotari. 
SYCOPHANTA. 
Heu me miserum! 
PISTHETJERUS. 

Non hinc avolabis ? non tu hinc ocius in malam 
rem abibis, perditissume? acerbam jam nunc ex- 
perieris pervertendi juris malitiam. Nos abeamus 
collectis alis. 

CHORUS. 

Esp. | Multa sane et nova et mirabilia volitando co- 
gnovimus, etres vidimus, quas nemo facile credat. 
Enata est enim arbor qucedam peregrini admodum 
et inauditi generis, a corde longiuscule, Cleony- 
mus dicta, nulli quidem rei utilis, at sic tamen 
timida et magna. Hsec vere semper germinat , et 
sycophantias edit : at ei hieme rursus clypei , tan- 
quam folia , defluunt. 


"Avr. 


Est itidem locus aliquis apud ipsas tenebras, hinc 
procul in lacernarum vastitie, ubi cum heroibus 
homines una prandent et conversantur, preeter- 

: quam vesperi. Id enim temporis non amplius erat 
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AVES. 
tutum obviam illis fieri. Si quis enim morum 
occurrisset Orestze hero noctu , nudabatar vesti- 
bus, ab eoque percutiebatur partes corporis quas 
que nobiliores. 
PROMETHEUS. | 
O me infelicem! caveam modo ne me Jopiler 
fonspiciat. Ubi est Pistheterus? 
PISTHET £RUS. | 
Rem, quid hoc est? Quid, malum, zii vk 
hzec capitis obvolutio? 
PROMETHEUS. 
Deorumne hic quempiam pone me vides? 





PISTHET £RUS. | 
Nullum equidem hercle. Quis verotues? 


PROMETHEUS. 

Quodnam igitur diei tempus esl? 

PISTHETJERUS. 

Quodnam? aliquantulum post meridiem. At t, 
quis es? 

PROMETHEUS. 
PISTHET ERUS. 

Vie mihi , ut te abominor! 
PROMETHEUS. 

Quid enim facit Jupiter? detergitne , 12 obiscit 
cxlo nubes? 

PISTHETAERUS. 

Male pereas. 

PROMETHEUS. 

Sic quidem me detegam. 

PISTHIETJERUS. 
O care Prometheu! 

PROMETHEUS. 
Desine , desine , ne clamites. 

PISTHET XRUS. 
Quid enim est? 

PROMETHEUS. 

Sile : ne meum nuncupes nomen : quippe perd 
deris, si me Jupiter hic videat. Sed nt tibi es 
rem res supernas , quomodo se babeant , omae 
hanc umbellam sume, et supra capul meum su 
line, ne me conspiciant dii. 

PISTHET ERUS. 

Ha ha he! bene illud excogitasti, et more o 
sollerter. Ocius itaque succede, ac deinde aod» 
cter loquere. 

PROMETHEUS. 

Itaque jam nunc ausculta. 

PISTHET ERUS. 
Operam tibi do sedulam : fabuhre. 

PROMETHEUS. 
Prorsus periit Jupiter. 


OPNIOGEZ. 


HIEIZGETAIPOZ. 
IInvix' dcc dxouato; 
IIPOMHOGETZ. 
"EE obe ópete dix(savs bv déoa. 
Get vào ob!tlc o00iy dvüparmy É 
&eoimtv, o083 xvice wnplov dro 
dyzOev &x; fpe dx" ixe(vou xo ypóvou, 
à)" &erepel Gisau.opoplotz vnaredopev 
Éveu Ovr)tiv- of G6 Bdo6aoot: Osol 
xetvaveec Gameo "DOuptol xexptyóreo 
lxwtpattgetv odo! dvwüsv v Ad, 
d uj tap&&st cdperópr. dvewuévaz, 
(V sledyorro anA yy va xaTaterpmaéva. 
IIEIZOGETAIPOZ. 


Eiclv vào Évepox BápOaoo: Ool «wes 
£v opuv; 
HPOMHOEYZ. 
QÀ *44o slox Báp6apot, 
Bv 6 xaxpée iav "EGnaax(on; 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Ovoua 56 coóro1, oic Üsoic Toi; BapOdpou 
d iaxlv; 
HPOMHOGETYZ. 
*O c iexiv; Tpioo22ol. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Mav6dvo. 
"Eroüev doa cobmcpi6s(nc ivévsro. 
HPOMHOETZ. 
Mdlcca vávvwv. ^Ev 56 aot Mqw eagéc: 
fiown mtpéaóst, BsUpo repli Ou avGy 
tOU Abe xal vv Tpi6a)Aiv civ dvo 
üpsi, 6 uc amévésoO", £v 3, mapaduo 
v6 exi etpov Ó Zsuc voioty Ópvioty ruv, 
x3 vy BaaÜutáv aot yovatx! Éyew 03i. 
HEIZGETAIPOZ. 
T& ier 5, BacQuta ; 
HPOMHOETZ. o 
KoaXMotn xóon, 
fep saputadet cóv xspauvóv 100. Aikc 
xil t) &raEdravca , «3v sü6ouAMav, 
viv tüvou(av, «iv cwxppocóvnv, và veput, 
*lv JSoplav, «bv xiwavo£vnv, vk tpuoboAa. 


. IIEIZGETAIPOZI. 
"Azxvtd vdo' aUcip vapuuedet. 
IIPOMHGEYTZ. 
, , , 
évo 


"Hv Y' 3v ab xap' ixelvou xapaAd6n; ; xávv Drew. 


Tosov Évexa. Seüp. 300v, iva. qpdanl cot. 

Ati mot dvÜpdrots vào sÜvouc slj évo. 
IIEIZOETAIPOZ. 

Móvoy 8tiv vko &ik o' davüpax(zop.ev. 

IIPOMHOGEYz. 

Mio à' &xavrac tobc OcoUc, &x olc0a cv. 
IIEIZOETAIPOZ. 

NÀ v AC del Dira topi Éguc. 

ARISTOPHANES. 
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PISTHETJERUS. 
Quando periit ? 
PROMETHEUS. 
Ex quo Yos urbem in aere condidistis. Homi- 
| num enim nemo quicquam amplius sacruficat diis , 
neque nidor a victimarum femoribus ascendit ad 
nos ab eo usque tempore : sed sicut in Thesmo- 
phoriis jejunium agimus, sacrorum primitiis ca- 
rentes. Barbarí vero dii esurientes , Illyriorumque 
more absonum stridentes , clamitant bellum se de- 
super illaturos Jovi, ni emporia praebeat libera et 
aperta, ut importentur exta concisa. 


PISTHETERUS. 
Suntne enimvero alii quidam barbari dii supra 
vos? 
PBROMETHEUS. 
Nonne enim barbari sunt, e quibus patrius eet 
Suus Execestidi ? 
PISTHET/ERUS. 
Nomen vero barbaris istis diis quodnam est? 


PROMETHEUS. 

Quodnam sit? Triballi. 

PISTHET /£RUS. 

Intellego : inde nimirum illud Dispereas est 
natum. 

PROMETHEUS. 

Verissume. Hoc autem unum tíbi plane dico, 
legatos huc esse venturos , de pactis qui agant , ab 
Jove illisque superioribus Triballis : vos vero ne 
pacta ineatis, ni reddiderit avibus sceptrum denuo 
Jupiter , et Basileam uxorem tibi matrimonio jun- 
gat. 

PISTHET XRUS. 

Quie est Basilea? 

PROMETHEUS. 

Formosissuma virgo, que administrat falmen 
Jovis, ceteraque prorsus omnia, consilia recta, 
equas leges, modestiam , navalia, calumniam, 
Colagreten , triobolarem judicum mercedem. 


PISTHET XRUS. 
Omnem igitur penum ei administrat. 
PROMETHEUS. 
Jta est. Quam si tu ab illo acceperis, cuncta 
habes. Ista ut tibi declararem huc veni. Nunquam 
enim non animi in homines propensi sum. 


PISTHET XRUS. 
Et tui vero solius inter deos munere cibos super 
prunas torremus. 
PROMETHEUS. 
Deos vero, ut nosti , odi omnes male, 


PISTHET £RUS. 
Semper quidem hercle deorum osor fuisti. 
16 
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OPNIGEZ. 


ITPOMHOETI. 
(yov xa0aocc. AJ" àx àv dxotp£yo dA, 
qéps 15 axidbetov, (va. ue xàv 6 Zeuc Ün 
dvoüev, dxoAovüctv Goxi) xavngóom. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Kal «v Sgoov ts Ovppogóoet ovól AaGovv. 
XOPOZ. 
Ilo 5€ voi; Zxutromw AX- 
uvm cs Éov', dioucoc ob 
uyauryet Zoxodvne 
fva A ITelcavooo; 30s 
6tóu.evoc yuyv ioetv, 1| 
Qvr. Axeivov mpolAtrs, 
coayt Éyev xapmÀov d- 
ivóv cw, Tic Aatpoue ttjv, 
&rep oüOucosuc dxA0s, 
xdv dviAO0' abc xdcrocv 
pix tà Aaiyua cfe xapjfAo0 
Xatpeoiv fj vuxceplc. 
IIOZEIAQN. 
T? uiv vólwya c5; Nepeloxoxxvr(ac 
6v toD vrdosaviy, ol mpsaóeUousv. 
Qbroc, xl Spic; Ex" dpwréo, oUvwuc dpméyti; 
o0 usxaG adsis, Oolguévvov 99. Eri Osbudv; 
«(, à xaxóbawquov; Aawnoblac el «àv gat. 
Y Pnpoxoarix , vot mpo6i6c fici mocs, 
&l «ourovl y Éyetporóvnoav ol col ; 
TPIDBAAAOZ. 
"Ete dxo£jac; 
IHOZEIAQN. 
Ofjuste ToÀb vào 54 c' và 
édoaxa wdvrwv Bapbaporraxov Ütiv. 
"Avs 9) «E Spiuev, "Hoiouu; 
. HPAKAHZ. 

Axfjxoac 
bpo Y Uv bv dvüpurroy dryyety BoXiopas, 
Óan; vot Écü' 6 «ob Ocouc dmoreur(oac. 

IIOZEIAQN. 
"A2, axpá0^, fiofquota mpl BuQrvév 
sp£a6et«. 


HPAKABZ. 
Atr)acic ui)Xov d'ryetv ox Doxst. 
IIEIZOGETAIPOZ. 


'TÀv «upéxvnotiv iot ovo o£oe aÜdptov- 
«ughv qepévo cw Tupnóet obo dvüpaxax. 
HPAKABHZ. 
'Tóv dv5pa. qaíottw ol 0col xs)ebopsv 
tpeio Óvreo fiai. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"AX (ruvor 16 aÜ.gtov. 
HPAKAHS. . 
Tà 8 xpía 100 taU doxiv; 
IITEIZOGETAIPOZ. 
"Opvibfc twee 


Zxp. 





AVES. 


PROMETHEUS. 

Timon purus putus. Sed ut hinc ocius beam, 
cedo mihi umbellam , ut si me Jupiter e calocoe 
spexerit, sequi videar canistrigeram. 

PISTHETJERUS. 
Sume itidem banc sellam, eamque cum umbella fe. | 
CHORUS. 

In Sciapodum vero finibus lacus est quidam, uli 
ab Orco animas evocat illotus Socraies. Eo et Pi-- 
sander venit, obsecraps ut animam sibi videre 
liceret, quae illum etiamnum vivenlem deseree- | 
rat, victimamque secum habebat camelum, agen 
aliquem ,.cujus praeciso gutture, retro, ut olim 
Ulysses , abiit : deinde ascendit ipsi ab inferis ad. 
sanguinem cameli sparsum Chbaerephon Vesper- 
üilio. | 





NRPTUNUS. 

Urbs Nubicuculize hic in conspecto est, ad quam 
legati mittimur. Heus tu, quid agis? adeo m. 
sinistrum latus rejicis pallium? nonne tu id coaver- 
tes ad dextram? quare, miserrume ? eodem cerie 
natur: vitio laboras , quo Lzespodias. O popolris 
licentia, quo nos tandem cogis, si quidem bu 
delegerunt legatum dii? 

TRIBALLUS. 

Quin quiescis? 

NEPTUNUS. 

Male pereas : enimvero te vidi omnium malle 
barbarissumum deorum. Age vero, Hercules, quid 
faciemus? 

HERCULES. 

Dudum tibi dixi , illum hominem me velle strue 
gulare, quicunque tandem sit, qui ducto maro 
deos interclusit. 

NEPTUNUS. 
Sed, o bone, delecti sumus de pace legati. 


HERCULES. 
Tanto magis illum strangulare certum est. 
PISTHET E RUS. .. 
Radulam det mihi quispiam : adfer laserpiügm; 
caseum quis adportet ; suscita carbones. 
HERCULES. 
Virum salvere jubemus noe dii tres. 


PISTHET ERUS. 
Sed rasum inspergo laserpitium. 
HERCULES. 
Cujus autem istze sunt carnes? 
PISTHET.£RUS. 
Aves quiedam novarum rerum studio agpetsr 
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OPNIOEZ. 
éAracvuacáqusvot «oic nuortxoioty ópvéow 
Éotav dSusiv. 

HPAKAHZ. 
Efca Scu Giov 
iruxvdc Toórtoov airoictv; 
IIEIZGETAIPOZ. 


"D xaip, "Hgdouu«. 


Ti ien; 
HPAKAHZ. 
Ilpta6sóovtec fjseic fixopev 
XuoX ctv Üci»v vspl TcoA£u.o0 xavaJJYaryTi. 
OIKETHZ. 
"EAawv ox fveaty dv «7j Anxót. 
JEIZGETAIPOS3. 
Kel iy «d Y^ ópv(0eta Aecáp! slvat mpéret. 
HPAKABZ. 
"Hur v6 yàg moAsuoUvcec o0 xspbalvoyev, 
pris *' àv fjuiv «oic toic Óveso oo 
Óu6ptov Obop &v styev iv cot; c£ aw, 
d)xuovíbac v &v dys0. fiépac dsl. 
Toce vspl tévvov aücoxpdcopec Tixopv. 
1 xplespov mme Spo 
; ort pov Turro0" fucsic Tiokauuev 
aono mobx Opi? viv v' BüEAopev, sl Doxti, 
Dep Rsiov d)À& viv iü£Xwrs Dpliv, 
eroySoc owioOac, 'Tà 53 B(xav doclv cadl- 
1o oxjmtoov fiiv coiaty Ópvuotv Tdv 
xov AU dxoSoUvav. xàv OwA acto 0a 
lxi volade , coc mpécÓru, in. doiarov xaX. 
HPAKAHZ. 
"Euot gày dxóypv, aUca, xo Vngltoua — 
IIOZEIAQN. 
Ti, à xaxóSawov ; 4A(0toc xal opis sl. 
Axocttotie vov Txtéoa tT. vupavvióoc ; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Als; o5 to peizov Opec ot Osol 
leyóatz', 3v Upviec dL xávo; 
Nuv u£y q" 6b cac vepéAatow Pyxexoupévot 
xwjyxvtec émopxoUgtv Opi ol Boocol: 
ky 81 co &oviz Épocs copi youc, 
Ürav óuvoT) Tt; 70v xópaxa xal vv Ala, 
6 xócaE mapeAOcv comtopxoüvroc Adüpa 
zpoetdjevoc Exxóec by. ópn)qubv Osvoiv. 
IIOZEIAAN. 
NJ) $v IIossiboo, vaUcá cot xaAti, Aévetc. 
HPAKABHZ. 
Káyol &oxsi. 
IIEIZOETAIPOZ, 
Tí &al cb ví; 
TPIBAAAOZ. 
NabawatpeU. 
IIEIZGETAIPOZ. 
pic; éxavvet. youroc. "Evepov viv Éx 
&xojca ócoy 2uic dyatov movíjaoptv. 
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populares aves injusta perpetrasse viste sunt. 


HERCULES. 
Tum tu illas, amabo, laserpitio prius consper- 
gis? 


PISTHETJERUS. 
*0 salve , Hercules; quid est ? 
HERCULES. 
Legati huc missi venimus a diis de bello compo-. 
nendo. 
FAMULUS. 
Oleum non inest in ampulla. 
PISTHET £RUS. 
Atqui pingues esse aviculas convenit. 
HERCULES. 


Nobis enim bellum gerere nihil lucri adfert: 
vosque , si nqbís diis essetis amici , pluviam aquam 
haberetis in paludibus vestris , alcedoniaque age- 
retis semper. De istis omnibus legati plena pote- 


state instructi venimus. / ,,. $, /f. 7"'!* 


PISTHETERUS. :;' s^. 
Atqui neque unquam antea nos lacessivimus vos 


bello, et nunc etiam parati sumus vobiscum, si 


videtur, si quidem nunc certe , quod justum sit, 
volueritis facere, pacta inire. Conditiones autem 
hae sunt : Sceptrum ut nobis avibus denuo Jupi- 
ter reddat. Hac conditione si conciliemur , lega. 
tos ad prandium voco. 
HERCULES. 
Mihi quidem hzec sufficiunt , e£ censeo — 
NEPTUNUS. 

Quid, o miserrume? stultus es et gulosus. An 

regno patrem privabis? 
PISTHET JEBUS. 

Siccine Yero? non enim vos dii plus poteritis, si 
rebus, quie infra in terra sunt, preesint aves? Nunc 
quidem sub nubibus latentes, atque inclinantes 
sese , pejerant vestrum numen mortales : aves au- 
tem si socios habueritis, quando quis corvum ad- 
juraverit et Jovem , corvus ad perjurum clanculum 
volando accedet, percussumque oculum ipsi ex- 
cutiet. 

NEPTUNUS. 
Ita me Neptunus amet , ista perpulcre dicis. 
HERCULES. 
Mihique etiam sic videtur. 
PISTHET EBUS. 
Quid autem tu ais? 
TBRIBALLUS. 
Nabaisatreu. 
PISTHET ERUS. 

Viden'? et hic ista comprobat. Alterum nunc 

eliam audite , quantum vobis commodi simus ad- 
16. 
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OPNIGEZ. 
"Ev tw; àv0od lepeióv tw Üsiiv 
eo pex, den bvioog n cat Ayo, 
pevexol Oeol, xal pudmoDioQo uuomciav, 
évopdiopev xal caUca. 
IIOXEIAQN. 
dip Go, T "póno; 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Oxav Buxoiüpiov dorup(otov com 
Évüperroc obxoc , 3) xaxa Aoduevoc, 
xavorvdjsvoc Urvivoc, domos dpa, 
vpobdotv Ovolv cuv dvolazt i Oed). 
HPAKAHZ. 
T5 ex3itvpov dxoSoUvat vd dolos 
voUtotc Evo. 
IIOZEIAAIN, 


Kal tov Tpi6222óv vuv poU. 
| HPAKAHZ. 
'O Toi6aQX*, olpubtetv Dorset aot; 
TPIBAAAOZ. 
Zavváxa 


faxvaoputoouca. 
HPAKAHZ. 


Qhoolv e) Mya mtv. 
IIOZEIAQAN. 
Et vot Boxsi agijv taUtu , xdpol evvioxst. 
HPAKAHZ. 
O8xoc, Soxsi Oliv aura coU exi/rrpou éot. 
' ITEIZGETAIPOZ. 
Ka và AU Écepóv q^ daxlv ob "uríctny &yà. 
T7v uiv yko "Hoav xapaS(Bogu cip Ad, 
viv &À BacÜetry c3» xópnv vuvaix! duo 
ixboxíoy laxi. 
IIOZEIAQN. 
O0 SuDarvévy 2pdc. 
Aloyev ofxaó* adü«. 
IITEIZGETAIPOZ. 


"OXM«vov uot u£et. 

Mévyevps, 5b xavdyvoua yo) mouiv qAuxi. 

HPAKABHZ. 
YD Sauówe dvüperrerv IóceiBov, ot oépet; 
fissis epi vuvaxe pauli rode pofisopev; 

IIOXEIAQN. 
T( 8a voususv; 

HPAKAHZX. 

^O «t; Sun eeopa. 

IIOXEIAQN. 
Tt, Qo; oóx olco' üexavousvoc vdÀm ; 
BAdrcew, Bé cox o cavxóv. *Hv yàp dofvn 
6 ZeUc, xapabobc coóvow c)v Tupavvlóa , 
févac lost oó. Xo0 qko dzavra virvecas 


và qp/ua0', Gc" àv 6 Zzbc dxoiviaxmv xacva) (rn. 


ITEIZGETAIPOZ. 
Oluo «dac, olóv cc vtpuoolLecat. 
Arp! &x Éu' dxoyoipacov, fva «( oot opáaw. 


AVES. 
laturi. Si quis hominum victimam deorum alii 
voverit , deinde is astu eludat , ita inquiem : Faci- 
les sunt dii el morc patientes ; neque solvat pre 
avaritia : nos et ista exigemus. 

NEPTUNUS. 
Age, fac sciam , quo pacto? 
PISTHET/ERUS. 
Si forte dinumeraverit nummulos hic bom, 
aut lavans in balneo consideat , milvus devolbá, 
surreptumque duarum ovium pretium referet deo. 


HERCULES. 
Ut sceptrum illis denno reddatur, suffragio 
confirmo. 





NEPTUNUS. 
Interroga nunc Triballum. 

HERCULES. | 
Heus tu, Triballe, an plorandum tibi videtar? 

TRIBALLUS. 
Sawunaca bactaricrusa. 





HERCULES. 
Nos omnia recte loquutos esse dicit. 
NEPTUNE. | 
Si quidem hzec vobis duobus utilia videntur, «t 
mibi itidem videntur. | 
HERCULES. | 
Heus tu , de reddendo sceptro quie rogas , nobis 
facere acceptum est. | 
PISTHETJERUS. | 
Atqui hercle aliud etiam est , cujus mihi ia me- 
tem venit. Junonem enim relinquo Jovi : sed B- 

silea virgo uxor mihi elocanda est. 





NEPTUNUS. 
Pacem non cupis ex animo. Domum revortamur. 


PISTHET X€RUS. | 
Parum id mihi cure est. Coque , juscalum opar- 
tet te dulce conficere. 
HERCULES. 
O hominum mirabilissume Neptune, quo e 
agis? nosne unam ob mulierem bellnm geremas? 
NEPTUNUS. 
Quid itaque faciamus? 
HERCULES. 
Quid? conveniamus. 
NEPTUNUS. | 
Quid, inepte? non animadvertis te jamdudun. 
circumfeniri? tute enim rem tuam perdis. Namn- 
que si Jupiter moriatur, tradito hisce imperio, !s 
pauper eris. Ad te enim omnia devolvuntur bom, 
quie Jupiter moriens reliquerit. 
PISTHETAERUS. 
Hei mihi misero, quam tibi caliidis dictis os sah- 
linit! Huc ad me secede , ut tibi quid dicam. Ctr. 


OPNIGEZ. 


Ata6d))aral c' 6 Orioc, & Tovnpl qu. 
"To 1ào xa9oov 009. dxap? uícsocl cox 


wWSO — xarà coUe vópoue" vóloc Yàp tl xoà qvíotoc. 


HPAKAHZ. 

"Ey vébox; ci Mew; 
HEIZOETAIPOZ. 
X5 ufvvox v) Ala, 

é&v v5 CÉvnc ovatxóc. *H mio, dv move 
&xGOpov slvat thy "A0nvalav Soxeis, 
oógav Ovyactío , Óvcuv dB. giiv vvasiev; 

HPAKAHZ. 


uss — T( 2, $v 6 xachpo épol Xp xà ypfiuata 


«X vost &xoDvioxov; 
IIEIZGETAIPOZ. 
'O vépoc adróv obx 3. 
Ob 6 IIocnsov vtpéxtoc , 6c éxalost os vüv, 


dvOEeva( aou «6v vatpumv yonpduv 


| qdacxovy dós)qi« ati sivat vvíjouw«. 
1e00 


EF 


"Eg& Sà 53 xal «v. ZóXuwóc cot vóuov 
Nóbip à t3) c(vas dy vorelav, aS Bvcuv vna, "Eky 
lets àÀ xaióes 3 eot vett , cote Eyyucdvo Yévouc ueretvat viv 
HPAKABZ. 


"Eua 9' dp! oóbbv civ mavoov y pni dcuv 
páécsovtv; 
IIEIZGETAIPOZ. 

OÀ pívcox uk Ala. AéEov BÉ uot, 
$5» c 6 ravhp clofyav ic «obo ppácroac; 
HPAKABZ. 
W» O0 8557 ip£ qt. Kal 557 idadpatoy vá, 
HEIZOETAIPOX. 
Tt &sje' diveo x£ynyas alxíav BAémuv; 
702 3v pa0' fiucw Jc, xacaovíaw c' évo 
*opavvov, Govimw Tapéto cot vda. 
HPAKABZ. 
Alxav Éocqs xal máy Boxsiz Mew 
WX Eoi cT xópnc, xdvwye vapaSiowpu aot, 
HEIZGETAIPOZ. 
Té &al ob qc; 
HOZEIAQN. 
Tévavcla qnoltopa:. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"Ev cip Tpi62)Xip iv «9 np&yya. T( ob Mye; 
TPIBAAAOZ. 
Kov xópavva. xal ped. BaaUavao 
Ópnro napaB(Bwp. 
HPAKAHZ. 
IInoaSo0vat Aévei. 
IIOXZEIAQN. 
Wo — Mi cy AU ob olio ye mapaBoovat Mei, 
£l iJ Baoize Y Game al yeXudóvac. 
IIEIZGETAIPOZ. . 
Üixoiv xapadoUvat vraie ysAddot Mqui.. 


AVES. 245 


cumducit te tuus patruus , ostulte: ex bonisenim 
paternis ne hilum quidem tibi obveniet secundum 
leges : quippe nothus es , non genuinus. 
HERCULES. 
Egone nothus? quid ais? 
PISTHET XBUS. 

Tu vero hercle, ut qui e peregrina muliere sis 
natus : aut quonam pacto unicam esse heredem 
Minervam putes , quz filia est , si fratres una sint 
genuini? . 

HERCULES. 
. Quid autem, si mihi moriens pater reliquerit 
ea bona , quee nothis lege permittantur? 
PISTHET XRUS. 

At eum lex non sinit. Ipsus hic Neptunus, qui 
te nunc incitat, litem tibi primus de paterna he- 
reditate movebit, genuinum se esse fratrem di- 
ctitans. Quin etiam recitabo tibi Solonis legem : No- 
thus jure propinquitatis hereditatem ne adeat, 
liberi si sint genuini : sin liberi non sint ge- 
nuini, ad proxumos agnatos hereditas devol- 
vatur. 

HERCULES. 

Nullum itaque mihi obtigerit jus in paterna 
bona? 

PISTHETJERUS. 

Ne minumum quidem hercle. Dic autem mibi, 
an tribulium tabulis jam te pater curavit inscribi? 
HERCULES. 

Nequaquam : illudque jam olim miratus sum. 

PISTHETJERUS. 

Quid sursum hians spectas irato et verbera mi- 
nante voltu? A nobis autem si stes, ego te consti- 
tuam regem, gallinarumque tibi lac preebebo. 

HERCULES. 
Justa sane mihi petere videris etiam desta vir- 
gine, illamque ego tibi concedo. 
o PISTHET/ERUS. 
Quid tu vero? 
NEPTUNUS. 
Seorsum atque aliter sentio. 
PISTHET JERUS. 
Omnis nuncres in Triballo posita est. Quid tu ais? 
TRIBALLUS. 

Puleram virginem magnamque Reginam avi 

concedo. 


HERCULES. 
Concedere se dicit. 
NEPTUNUS. 
Jta me Jupiter amet, non hic se concedere dicit, 
nisi abit, ut hirundines. 
PISTHET JERUS. 
Proinde virginem hirundinibus concedendam 
esse ait. 
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OPNIGEZ. 


IIOZEIAQN. 
i vày Ou dcceo0e xal FusGaívece- 
éyo 9, Exe) ogiiv Doxri, evrájoopat. 
HPAKAHZ. 
"Huiv & 2£qew, c0 dva. cvyjeipriv Doxsi. 
"AX" (& uue0" fiiv arc dc xov oüpavov, 
(va «v Bea(Astxv xat cà mávc. ixst dO. 
IIEISGETAIPOZ. 
"Ec xaipbv ápa. xactxózzsav obtod 
ic tobc 1dj.ouc. 
HPAKAHZ. 
BojAsc0s nv Ayo cíox, 
éci$ tà xoéa vavxl uévov; Óueu, 5 fax. 
HOZEIAQN. 
Qorrte sb tín; modiw a ervielav Mr. 
ps0" fiiov; 
HPAKAHZ. 
ES v6 u£vràv Bucé£ony. 
IIEIZGETAIPOZ. 
"AX Yap yAav(Sa. Sóvo cw, Sropó uot. 
XOPOZ. 
"Een 9' i» davain np «7 


of OeplLouatv c& xal oxet- 
goust xal cpuioot tatc yÀorc- 
tat cuxdátouc( ct: 

Bápoapor 9' elalv vévx , 
l'opyías 4 vt xai DO. 


Kárà cv Ér(erccoyaacó- 
gov. Exelvoy «v DO Uexuv 
XuüvtayoU te Accus f$ 
qAereva. qoi vépvecat. 
AFTEAOZ. 
n Távr dya0à mpécrovons, e uel Aóou, 
e sptapaxáptov vvnyóv ópy(Óv évoc , 
&£yeas àv vüpavvov &X6tow 60uotc. 
Ilpoafoyeva: 1àp oloc obct TapUpuie 
devhp iSciv Dapdpe «goavysi &yp, 
o09' 4X(ou cnAauric dxcivov cfiac 
votoUrov éauev, olov Épyexat 
Érov vovatxix xd)Xos o0 gavóv éyetv, 
Td)nv xepauvóv, wtépogópay Avx; Boc 
ócu3 8 dvevópacroc ic Báóoc xóxAou 
Xapti, xaÀóv Ofapa* Oupiapdcooy 9 
aupat Svasjaipous: TÓextdvnv xaTvoU. 
"Qàt 8$ xaüvó, devw. 'AJA& qp) Ocfic 
Moo dvolrsw tepóv eUgnpav axóga. 
XOPOZI. 
"Avays, Bíeye , xdoaye, xdotys, 
mpiéctote 
páxapa uáxapt Uv xUjq. 
AD. ge? qei cf digas, v9 xdXeuc. : 


YD paxapwebv cv vápov cbe xA vípuac. 


Avr. 


AVES. 


NEPTUNUS. 

Vos nunc ambo litem componite et paciscimini: 

ego, quandoquidem ita vobis videtur, silebo. 
HERCULES. 

Nobis , quae tu rogas , omnia concedere placet. 
Sed ipse nobiscum ito in ccelum , ut Basileam, ce 
teraque omnia ibi accipias. 

PISTHETAERUS. 

Commodum igitur hze aves concise cunt ad sa 
ptiales epulas. 

NHRRCULES. 

Voltisne vero , ut ego hic remanens interim ez 

nes assem? vos autem ite. 
NEPTUNUS. 
Tune carnes asses? magnam enimvero voracita 
tem narras. Non ibis nobiscum? 
HERCULES. 
Molliter sane me curassem. 
PISTHET ARRUS. 
At vestem nuptialem huc mibi quis adferat. 
CHORUS. 

In Pharis vero, apud Clepsydram versata es 
Englottogastorum natio, qui lingua metsat, se 
runt , vindemiant , et ficus legunt : sunt auten te 
nere barbari, Gorgise et Philippi : et ab istis E» 
glottogastoribus Philippis mos invaluit , «i ubéqe 
regionis Attice lingua seorsum a ceteris extis st 
cetur. 


NUNTIUS. 

O summe felices, magisque quam verbis possi 
exponi, o ter beatum volucrium avium geaus, ci 
cipite regem vostrum fortunatis in adibes. Til 
enim accedit, qualis neque illustris adspectu sicil 
fulsit in auro splendente domo ; neque solis darum 
radiorum jubar tantum resplenduit , quantum me 
lieris, quam ducit secum , inenarrabilis pakritade; 
venit autem vibrans fulmen , alatum Jovis telun : 
ac mire suavitatis odor ad altissuma celi difae 
ditur, spectaculum egregium : sufftuum vero sure 
levi motu atiollunt volumina fumi. Bic vero pss 
est : sed oportet divae Musie sacrum, bonum 
verba fundens , os aperire. 


SEMICHORUS. 

Recede , discede , abscede , concede , circum 
late fortunatum virum fausto venientem omit. 
Hem, hem, quanta venustas! qui pakcritodo' 
qui felicissumom huic urbi znatrimonium ini 
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OPNIGEX. 


Meyálat ueyáa xacxéyouat voyait 
qévec ópv(Ucv 
Di ovs. Tov dvóp'. 'AJX' Opeevalon 
xa vupj.piolott Béyec0" qais 
abvóv xal «nv Bacüetav. 
"Hoa vox "Olmo 
TG6)v Jodcov Üpóvav 
doyovta Osoic uai 
Moigat Euvexolpicav 
voupO Opsvalo. 
*Ypy o, "Yuévar o 
*O 8' dugifoc "Epux 
xguaórepoc fjviac 
s0Ovvs maJuveóvouc, 
Zr vix mápoyos &unv 
xtüSalnow *"H pas. 
"Yi à, "Yuvar d 
IIEIZOGETAIPOZ. 
"Exápv Üpvow, £yágnv dai 
&vauxs 5À Avery. "Avys vuv abcoU 
xal t&k« yOovíac xAcavt Bpovcàc, 
tác v& Tupo5st; Átic doreporá, 
6etvóv «' doyiira. xepauvóv. 
XOPOZ. 
n pé xoóatov dcteporT odo, 
- Ade dis6porov Éryoc rruppópov, 


& y05wti Bapuay ése dj.6poóoot 0 ja Bpovead, 


ale Gbe- vov y9óva. asíe«. 
Ak ck 1& vávra xoavíjsac, 
xal vípeó BacÜsuxv le Adk. 
"Yu o, "Y uva o. 
HDHEIZOGETAIPOZ. 


"Exsc0s vóv vápuowny, 6 qUAa mávta cuvvduutuv 
rupopóp , I érl mov Ad xal Aéyox vaefuov. 
"OgsLov, e) udxatoa , aJ ysipau, xal Tt püv ly&àv 


Aa6oüca cwryóptucov: aou 8b xouoió c' ivo. 
XOPOZ. 
'AAaAat, 9) Iaufjov, 
víveAAa xaAJMvuxoc , e Satgóvuv 6rípcace. 
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Magna , magna contigerunt per huncce virum ge- 
neri avium commoda : sed hymenzis et genialibus 
excipite carminibus ipsum , sponsamque ejus Ba- 
sileam. 

SEMICHORUS. 

Junoni olim Olympic excelsi solii regem ma- 
gnum diis Parc:  conjunxerunt tali hymeneo : 
Hymen, o Hymenze. Floridus autem Amor aureis 
alis retro adductas regebat habenas , Jovis pronu- 


bus beateque Junonis : Hymen, o Hymenze. 


PISTHET/ERUS. 

Delector hymnis, delector cantibus, laudo vo- 
&trum sermonem. Jam vero nunc age , Jovis ipsius 
celebrate tonitrua sub terram mugientia , igneaque 
fulgura , horrendumque et coruscum fulmen. 


CHORUS. 

O fulguris aureum lumen, o Jovis immortale 
telum igniferum , o inferna, gravesonantia, et im- 
brifera simul tonitrua , quibus vir iste nunc terram 
concutit : omnium per te potitus, et adsidentem 
sibi Basileam habet Jovis. Hymen, o Hymense. 


PISTHETJERUS. 

Sequimini nunc nuptias , o genera omnia alige- 
rüm sodalium, ad cedes Jovis et lectum genía- 
lem. Porrige, DU beata, tuam manum, alisque 
meis prehensis, mecum ' salta : tollens autem ego 
allevabo te. 

CHORUS. 

Alalz, Ie Peean , Tenella preeclare victor, o deo- 

rum summe! 
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AY2XIXZTPATH. 


— ÁWID9690«n—— 


TA TOY APAMATOZ IIPOZOIA. 


AYZIZTPATH. 

KAAONIKH. 

MYPPINH. 

AAMTITTO. 

XOPOZ TEPONTON KAI TYTNAIKON. 
ZIPATYAAIZ. 

HPOBOYAOZ. 

TYNAIKEZ TINEZ. 
KINHZIAZ. 

IIAIZ. 

KHPYTE AAKEAAIMONIGON. 
IIPEZBEIZ AAKEAAIMONIGN. 
ATOPAIOI TINEZ. 
GEPAIIQN. 

AGHNAIOZ TIX. 

TOSEOTAI. 


AYZIZTPATH. 
"AJX et «w elc Baxyeiov adckc ixd)sosv, 
3 'c IHavic, 3 7 KoXad?', 3 "c 'evevu) Moo, 
o09. ày OuJOeiv ij &v Orb Tv Tu távov, 
Nvv à oo5euin máptav ivravÓl vuv, 
vy f Y ép) xoxóyo, $0. üfoyscat. 
Xaip', & KaXovíxs. 
KAAONIKH. | 
Kel e$ q', & Auetwtpita. 
'T( cuveevápaEat; ui, oxvÜparrat; , & cíxvov- 
00 t&o vpéret aot coLorouiv tà Ópplx. 
AYTZIZTPATH. 
'AXX', e KoXov(xn, xdopat vy xapblav, 
xal vo). Orio fiv viv uvauxdv diyOouat, 
6v) cap uiv coi, dvBodaw vevopicusta 
eivat TXvoUpyot. 
KAAONIKH. 
Kol 14o iapev v3) Ala. 
ATZIZTPATH. 
Eignpj£voy 9 atari; dxaviitv ivüdbe 
BouXucop£vatot o) Tspl gaiÀou tod ypartoc 
&050uc1 xoóy fixouatv. 
KAAONIKH. 
IX, d gdcérn, 
fEovav qaem cox vovauxsiv ÉtoSoc. 
"H uiv v&p fipisv mepl vv dvbp. éxómractv, 
$ 9' olx£cny Tryeipsv, f$ 5$ xadblov 
xactix)cev, $ 9 Éoucsv, $ 9 iyoyuotv. 


LYSISTRATA. 





DRAMATIS PERSONUE. 


LYSISTBATA. 

CALONICE. 

MYRRHINA. 

LAMPITO. 

CHORUS SENUM ET MULIERUM. 
STRATYLLIS. 

PROVISOR. 

MULIERES QUARDAM. 

CINESIAS. 

PUER. 

CADUCEATOR LACEDEMONIORUM. 
LEGATI LACEDEMONIORUM. 
CIRCUMFORANEI QUIDAM. 
FAMULUS. 

ATHENIENSIS QUIDAM. 
SAGITTARII. 


LYSISTRATA. 

At si quis in zedem Bacchi vocasse& eas, aui 
Panos, aut Coliadis , aut Genetyllidis , ne traumae 
quidem liceret pre multitudine tympanorem : 
nune autem nulla adest hic mulier. Verumtamen 
haec vicina mea foras exit. Salve, o Calonice. 


CALONICE. 

Et tu mecastor salve , Lysistrata. Sed quid coe- 
turbata es ? exporge frontem , carissima : nop eaim 
te decent contracta supercilia. 

LYSISTRATA. 

Sed, o Calonice, uritur mihi cor, et valle we 

piget sexus nostri, quoniam viri existumani n5 


esse nequam. | 


CALONICKE. 

Quippe tales pol sumus. 

LYSISTRATA. 

Quumque edictum illis foerit huc convene, 
deliberaturis de re non levi, dormiunt, nec ve, 
niunt. 

CALONICE. 

Sed, o carissima, venient. Mulieribus dome 
prodire non ita facile est. Alia enim marito ope 
ram dat : alia famulum excitat: alia puerum à 
lecto collocat, alia lavat, alia cibo in os indie 
placat. 








AYZIZTPATH. 


AYZIZTPATH. 
AXX' Tv vp Évspa civOs xpobppialeepa 
avais. 


KAAONIKH. 

T( 9' decl, à qi Avetpécn, 
ig 8 cv mo8' fip ce rovatxac avxaduis; 
vl 59 tora ; TenMxov v1; 

AYZIZTPATH. 
Mo. 
KAAONIKH. 


Móàv xal vay; 


AYZIXTPATH. 
Kal v) AY tay b. 
KAAONIKH. 
K&xstra. mike oby. fxousv; 
ATZIXZTPATH. 
Oty obroc 6 «proc: vayb ko àv tuv op.ev. 
AX Éaxtv 6r! £po0 miri! dvetneopávovy, 
zuljaiat «' ávpurv(awiw dppyrcacu£vov, 
KAAONIKB. 
"H xoó m Aercóv do too pptrvagqíévov, 
AYTZIZTPATH. 
Oc vs Jerry i060 Gc c;  EXA 60s 
by soie vuvaiz(v davit 5j owtnola, —— 
. KAAONIKHBH. 
Ev sois yuvait(v; àn' GAeyou vo elyeco. 
AYZIZTPATH. 
1k lo dv fiiv t3, ésto cà To&y|aa , 
3 ure? elvat ufo TIeXorovenolou; — 
KAAONIKH. 
Büwrea. xolvuv unx£c! elvat vij Alo, 
AYZIZTPATH. 
Bowrlouc & Td vrac iboluoM vat, 
KAAONIKH. 
MÀ Sra mávcac y", 4AY* deis cc Ey Dax. 
AYTZIZTPATH. 
IIzol c&v "AOnvov 9' oUx énvyAwreefoopat 
TwoUsoy oü8Év- dX Órovónaov có uo. 
"Hv à tuv£A Oto" at Tovaixso évüd8e, 
at ? ix Bouocüjv a ce IeXorovvaatuv 
futi c£ , xot, oxaopuy c3 "EXAdàa. 
KAAONIKH. 
Ti 8 &v rovarxes opóvuuoy épyacalaxo 
3 ayzpby, af xa0fus0' itavOwu£vat, 
Xpourck eoocügat xal xexa)JJwortapávat 
xal Kiu&solx* Goloccdit xal vepi6aplbac ; 
AYZIZTPATH. 
Tat abvk 4do «ot xdo0' & eios pog8oxt 
*& xooxwrt(3tx xal ck top xal repibap(óse 
X "yyovon xod ck Btagavii yvedvix, 
KAAONIKH. 
Ti $3 codxov «o6; 
AYZIZTPATH. 
"Dias t&v vov pnoéva 
dViooiv ix" d)Odvowny alpec0a: Bou — 
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LYSISTRATA. 
Sed erant magis necessaria curanda Ipsis. 


. CALONICE. 
Quid autem est, mea Lysistrata, cur nos mu- 
lieres convocas ? Quizenam illa res est aut quanta? 


LYSISTRATA. 
Magna. | 
CALONICE. 
Num etiam crassa? 
LYSISTRATA. 
Ita me servet Jupiter, crassa. 
CALONICE. 
Qui fit ergo, ut non veniamus? 
LYSISTRATA. 


Nihil tale est : cito enim convenissemus. Sed 
est quiddam a me quaesitum , multis vigiliis in 
omnes partes versatum. 

CALONICE. 


Mirabor, ni subtile quid sit versatum istud in 
omnes partes. 


LYSISTBRATA. 
Adeo subtile, ut universe Grecis salus sita 
sit in mulieribus. 
CALONICE. 
In mulieribus? in parva igitur re nitebatur. 
LYSISTRATA. 

Ita ut arbitri nostri sit, salvam esse rempubli- 
cam, aut nullos superesse , nec Peloponnesios — 
CALONICE. 

Nullos superesse edepol optumum est. 

LYSISTRATA. 
Bootiosque omnes perire funditus. 
CALONICE. 
Non omnes , quzeso ; sed anguillas excipe. 
LYSISTBATA. 

De Athenis autem nil tale ominabor : aliud te 
suspicari velim. Si vero convenerint huc mulieres 
ex Bootia simul et Peloponneso , nosque Atticee , 
communiter servabimus Graeciam. 


CALONICE. 

Sed quid possent mulieres prudenter agere et 
preclare? nosne, qui sedemwus flavo capillitio, 
ornamentis excultz , crocotas gestantes , et Cim- 
berícas rectas , et peribaridas? 

LYSISTRATA. 

Immo enim vero hzec ipsa sunt, a quibus salu- 
temspero; crocotulr , etunguenta, et peribarides , 
et anchusa, et pellucidee tunicee. 

CALONICRE. 

Quo tandem modo? 

LYSISTRATA. 

Ita ut illorum, qui nunc vivunt , virorum contra 

alium hastam nemo tollat — 
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AYZIZTPATH. 
KAAONIKH. 


Kpoxusby dpa v) sb (ih "rà Bdjopan. 
ATZIZTPATH. 
prc don(óa Aa6riy — 
KAAONIKB. 
Kwus£epuxov dvbUcopsat. 
ATZIZTPATH. 
wore Cupiotov. 
KAAONIKH. 


Kop vepibaoloac. 
AYTZIZTPATH. 
"Ag o0 mupeivat tàc vuvaixac Orr. yp; 
KAAONIKH. 
O3 ykp uà AU dU meropávac fixstv vdDat. 
AYZIZTPATH. 
'AXX', e i£, per vot aoo. aücàc Avcnxds, 
&xavca. Bpoaac «o0 B£avroc Üacsoov. 
"X" o08$ IIapdXorv oü8sula ^ov) xápa, 
o09. ix Xa)apivec. 
KAAONIKH. 
A)» ixsival 4' o9. On 
&rÀ civ xs)d cov BuxGebsixac! Opüpun. 
AYZIZTPATH. 
Q5" ác pocsBdxmv xdXopióuny Uo 
portae xapéctaat Scüpo cde "Ayapyémy 
quvaixac, o0y. fixoua. 
KAAONIKH. 
"H dt9v Geoyé£vou; 
&c Seüp' loUcx Ooxdvetov Tjpero. 
"Ac&p alos xal 5, aot tpoaéoyovral mwec 
al 9* ado? Éxsoat qeopoUal cec. "Iob tob, 
vt90ev eloiv; 
AYZISTPATH. 
"Avavupouvróbev. 
KAAONIKH. 
N3 «v Ala: 
6 490v dvdropéc pot xexivirjatax Soxst. 
MYPPINBH. 
Mà&v Üorspat vdpecpasv, o Auctoitpdrn; 
vl qf; «( ovylis; 
AYZIZTPATH. 
Qàx éxawà, Mupolvn, 
fjxouaav domi stepl rowórou Tod vut. 
: MYPPINH. 
Mél Y&p &bpov dv axócp «5 Covtov. 
AX e mv mrávo Bi, taie mapodautatw AMys. 
AYTZIZTPATH. 
M& AU, à) éxavapsiveuev GAiyoo 4" obvexa. 
Tác t ix Bowrtiov tdc ce IIsXorovrqoioy 
quvatxac &eiv. 
MYPPINH. 
IIo)5 c xd))uov Mvew. 
"HÀ 8 xal 93; Aayano woosépy erat. 


LYSISTBRATA. 


CALONICE. 
. Crocotam ergo , ita me Ceres amet el 
pina , mihi tingendam curabo. 
LYSISTRATA. 
nec clypeum sumat — 
CALONICE. 
Cimbericam ind 
LYSIST RATA. 
nec gladiolum. 
CALONICE. 
Peribaridas emam. 
LYSISTRATA. 
Annon ergo adesse mulieres oportebat? 
CALONICE. 
Quin pol volando venisse oportuit dudum. 
LYSISTRATA. 
Sed, pro dolor ! videbis eas esse nimio Atti 
dum omnia faciunt justo tardius. Al nec ex 
mis ulla mulier adest , nec ex Salamine. | 







CALONICE. | 
Sed bas scio in celocibus trajecisse matutisat. 


LYSISTRATA. 
Nec , quas sperabam et confidebam ego primas 
hic adfore, Acharnenses mulieres veniat. 


CALONICE. 

Attamen Theogenis uxor, tanquam borsus ve- 
nire cupiens , Hecatze simulacrum conculul. Sed 
ecce accedunt quaedam : item alise etiam. Ben, 
bem! undenam sunt? 


LYSISTRATA. 
Ex Anagyro. 
CALONICK. 
Edepol ut dicis. Anagyrus certe mibi videtu 
commotus. 
MYRRHINA. 
Num tardius advenimus , o Lysistrale? qui 
ais? cur taces? 
LYSISTRATA. 
Non laudo , Myrrhipa , modo advenientem inn 
tanta. 
MYRRHINA. 
Vix enim in tenebris cingulum inveni. Sed, 
res urget , fare preesentibus nobis. 
LYSISTRAATA. 
Immo potius opperiamur paulisper, dum Bre 
tite et Peloponnesize mulieres veniant. 


MYRRHINA. 
Multo tu rectius dicis : e£ ecce jam baec Lamplà 
accedit. 


AYZIZTPATH. 


e AYZIZTPATH. 
Y gui Adxawa, yatpt, Aaumicot. 
Olov xb xdXXoc, yÀuxutdva, cou galvezac 


&x; 9 siy poti, àx; O& appryl o pd. gov 


x&v vaUpov deryou. 
AAMITIITO. 
Mdàa «' oli) val c ovo 
qopvdbSoual 42 xal mori moykv &Xoyat. 
AYZIXTPATH. 
'Kac 83) xoXàv xb yorpa ctr0lov Éye. 
AAMIIITO. 
*À exeo fspeióv vol u' UxoiaMaces. 
AYZIZTPATH. 
*Hà &à obamf "c9" f vell, foa; 
AAMIIITTO. 
Ilpécóetpd xot vod «t auo Bouvría 
Gui x00" 6p, 
AYZIZTPATH. 
N3, AU, à Bouocía, 
xaJóv Y' Dyovca «o msbíov. 
KAAONIKH. 
Kat vj Ala 
xop:dócuta hv. Bn ys mapaveri uva. 
AYZIZTPATH. 


TG 3' &1£oa aic; 


AAMIIITO. 
Xaía val v cw, 
Kopwó(a 9 aU. 
AYXIZTPATH. 
Xatax v) «bv Ala 
DA "axlv odca cavrayi rávrsufev(. 
AAMIIITO. 
'Tü 9 a3 &uvaA(aEs cóv8s «óv axóAov 
40v ^Üy Yuvatxiv; ^ 
AYZIZTPATH. 
"H5 éyo. 
AAMTIITO. 
Müictióo «0 
6 m X 00. áp. 
AYTZIZTPATH. 
N3 AC, à qi vóvat. 
MYPPINH. 
Ae Ofra x0 aroubaioy Ó vt voUt. éaxl cot. 
AYZIZTPATH. 
Afqour &y Tv. TIoly Aéew 9', 6c cobi 
éxeofiooual ct uixpóv. 
MYPPINH. 
"O «x Boost v6 o). 
AYZIZTPATH. 
Tob xavépac o volsite robe cv maiDlov 
dr ovpamidc ámóvvac; eU ykp o9. Or 
&ágatoty Ogiv Zoxlv droDnudov dvo. 
KAAONIKH. 
*O t9Uv. dpi dvo névre uva, à 1dÀav, 
&xsay £x Opdxnc quAÉvtuv Eóxoára. 
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LYSISTRATA. 

O carissima Laccna , salve, Lampito. Quam 
formosa videris, o dulcissima! quam pulcro co- 
lore, quam vegeto es corpore! vel taurum stran- 
gulare possis. 

LAMPITO. | 
Ne istuc ecastor credo ; siquidem corpus exer- 
ceo, et subsultans pede podicem ferio. - 
LYSISTBATA. 
Quam pulcras habes mamillas! 
LAMPITO. 
Ut hostiam quidem me contrectatis. 
LYSISTRATA. 
Hec antem adolescentuja altera , cujas est ? 


LAMPITÓ: 
Primaria ecastor femina Bootia venit ad vos. 


LYSISTRATA. 
Pol, o Boeotia, pulcrum habes campum. 


CALONICE. 
Et pol mundum, vulso pulegio. 


LYSISTRATA. 
Quaenam vero est illa altera puella? 
LAMPITO. 
Bona quidem ecastor, sed Corinthia. 


LYSISTBATA. 
Bona edepol videtur, ut illic esse solent. 


LAMPITO. 
Jam vero quis congregavit mulierum hunc €c- 
tum? 
LYSISTRATA. 
Ipsa ego. 
LAMPITO. 
Dic igitur nobis , quid velis. 


LYSISTRATA. 
Ita sane , carissima. 
MYRBHINA. 
Dic tandem quodnam sit serium illud negotium. 
LYSISTRATA. 
Jam dicam. Sed priusquam dicam , vos hoc in- 
terrogabo pauxillum quidpiam. 
MYBRRHINA. 
Quidquid voles. 
LYSISTRATA. 

Liberorum vestrorum patres nonne desideratis 
absentes in militia? sat enim scio unicuique vo- 
strüm peregre abesse virum. 

CALONICE. 

Meus quidem vir jam quinque menses , o mi- 

sez, abest in Thracia observans Eucratem. 
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10b 


1IO 


AYZIZTPATH. 


AYZIZTPATH. 
*O 9 ips qs cou; Env. usivac i ITOA. 
AAMIIITYO. 
*O 9 dy va, xày ix ^üc colis Dor móxa, 
TopraxiGdjuevoc qpouboc dicrduevoc E6a. 
AYZIZTPATH. 
"AJX' o00d uotyoU xavaA£Aeurcat geipdAvt. 
E ob vào fiic xpoUSocxv Mu istot, 
oix, el3ov o08" &)us6ov óxvubdxtuAov, 
&c jv àv fipiv oxvcivn "muxoupía. 
"E8iov &v odv, el unyav)y süpow! éyà, 
pev &poU xara)Uca: vóv TtÓÀsuoV ; 
MYPPINH. 


N3| x Oco 


io X ? &v xdy el us ypeín coUyxvuxAov 
cvouri xavaUsicav Éxrwiv aüOnucoóv. 


KAAONIKH. 
"Evo 3 q4' àv xàv Gartpr yrivvav Soxi 
boovàv djxvut, Kaprvauonca OTuucv. 
AAMTITTY). 
"Evo 53 xaí xa vorvó Tabyerov y! dvo 
Écows', Gra. idol y" elodvav iociv. 
AYZIZTPATB. 
Atvow? dv o ór Tio x£xpugÜat «àv Aóvov. 
"Hyiv re, 8 e Yuvatxec, &Uxeo b opuev 
dva yxáctty coUe dv5pac sip/,vnv d'yew, 
dgsxvf£ igi — 
MYPPINH. 
To); gpácov. 
AYZIZTPATH. 
Iloujaex' oiv; 
MYPPINH. 
Ilovjcojev, x&v dxotaveiv fjusto Sn. 
AYZIZTPATH. 
"Agexcéa cotvuv daclv fpiv o0 mfouc. 
T uot uexaotoésa0e ; voi Baottece ; 


abcat; xí uot puce xdvaveuece ; 


v y pex, tévoaeta ; ví Bdxpuov xaxe(6erai ; 

vov(cec, 3) o0 Totíaet 5 3| t6 bete ; 
MYPPINH. 

Ox. &v xovjcai, à 6 moAepoc Épr£xo. 
KAAONIKH. 


Mà A(' o02* £o qo, 322" 6 mosuex, Égrévos. 


ATEIXTPATR. 
Tavd ci Mrs, à o Vra; Kal u3v dou qs 
Íonc0a cavi? xáv mapaceeiv Odutov. 
KAAONIKH. 


"XX 0! £m Bode xàv us Xgls ik «90 Ttupix 


i0) Bate toro pal).ov «o0 Téouc. 
OÀ3dv vko oiov, & qx) Aucttpita. 
AYZIZTPATBH. 
Tí àai aj; 
MYPPINH. 


Kdyó fojAoyat Six 00. up. 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA, 
Meus vero totos sex menses ad Pylem. 
LAMPITO. | 
Meus autem, si quando ab exercitu redest,. 
mox adnexo sibi clypeo evolat. 
LYSISTRATA. | 
Sed nec machi relicta est scintilla Fx qw 


enim nos prodiderunt Milesii , ne olisbum quidem. 


vidi octo digitos longum, qui nobis esset coriacenm. 
auxilium. Velletisne ergo , si quam ego fabriran 
invenero , bello mecum finem imponere? 


MYRRHINA. | 
Per deas juro me velle, si me oporteat vel a- 
cyclum hocce opponere pignori , sumtamqoe pe- 
cuniam hoc ipso die ebibere. 
CALONICE. 
Ego vero mihi videor vel rhombi instar meipcam 
dissectura, et dimidium mei datura. 
LAMPTTO. 
Ego vero vel ad Taygetum ascenderem, si ibi 
Pacem sim visura. | 
LYSISTRATA. 
Dicam ergo; siquidem res celanda non est. e. 
bis enim, o mulieres , si volumus cogere viros ad 
colendam pacem , abstinendum est — 


MYREHINA. 
Quo? dic. 
LYSISTRATA. 
Facietisne ergo? 
MYBRRHINA. 
Faciemus, si vel nos mori oporteaL 
LYSISTRATA. MM 

Abstinendum igitur nobis est a pene. Quid mihi 
aversamini? quorsum itis? vos inquam, cur labra 
distorquetis , et renuitis? cur color mutatur? cu 
lacrima fluit? facietisne , an non facietis? aet qui 
cogitatis ? 

MYRRHINA. 
Non fecerim, sed bellum serpat. 
CALONICE. 
Nec edepol ego, sed bellum serpat. 
LYSISTRATA. . 

Hoccine dicis tu, rhombe? atqui modo aitbis 

te vel dimidium tui abscissuram. 
CALONICE. 

Aliud, aliud quidquid voles. Vel per ignem, 9 
oporteat, incedere volo. Hoc potus , quam qi 
de pene dicebas , ad quem nihil est quod cor 
Tes$, 0 cara Lysistrata. 

LYSISTRATA. 

Tu vero, quid? 

MYRRHINA. 
Et ego volo per ignem. 


* 


AYZIZTPATH. 


ATZIZTPATH. 
0D saryxacdmvyov 63pécepoy Émav vrívoc. 
Ox &xóc ág' fipuov claw ai cpaublav 
o)!tv Yée ispev Ty Iocetóov xol axdgn. 
AJX', € oUm Adxata, cb vào ikv víévn 
póvn uev égo0, «o moliri! dvacwcaluec0! Ec v, 
Eopeprfepuaal uox. 
AAMTITTO. 
Xa)er uiv vol c aw 
Tovaixdc éc0. Orvov dvsu jeoÀc uvas. 
"Oyox; va uiv: Bei «lic vào elodvac jud eb. 
AYTZIZTPATH. 
YO gáca ob xal póva xoócuv tuvíj. 
KAAONIKH, 
Ei 8' &c uos! dneyolys0' o0 cU 03 My, 
5 uy vévotro, iuXX.ov &y Oi covroyl 
eror? &y slpiva; 
AYZIZTPATH. 
IloXó qe v3 «à 0s, 
El vào xatolus0" ÉvPov dvcexouipdóvas 
xdv oi ytxtovlott otc dpogrrivot 
Tuival map(ouusv, Sca. mapareriuéva, 
erouve üv &vbosc xdTiÜujotev orAexoUv, 
fuc B& y3) mposlouev, d énty opea ; 
exovóle movfgawwt! dv vay bc, sà ol0. Bc. 
AAMIITITO. 
'O v&v Mtv£Aaoc t3; "EXfvaq c Ud To 
Touvilc xapevibov EE£6a)', ol, vo Elooc. 
KAAONIKH. 
Tt 8, àv áglos! dv8osc fiic, o uas; 
AYZIXTPATH. 
T$ 100 Gospsxodecouc , xóva Séosty Ge0nppdvay. 
KAAONIKBH. 
Q)uaoía vaut" dori cà uepenpéva. 
"Eàv ja6óvts; ' c «tb Betty Bg 
xum fuc; 
AYZIZTPATH. 
Avréjou qu «iv Üupav. 
KAAONIKE. 
"Eày 3 vómtoia v, «i; 
AYZIZTPATH. 
IIngéyetv yp) xaxóx. 
Oi rào Iv xoírois f/bovl) oic pic Blav. 
Kd)Xunc juvdtv xí" xdj£Aet cay éuc dvo 
éntpoüsty, OO y&o obbéroc' süppavüjoscai 
drip, dv u3, 77, uva cupupéo. 
KAAONIKH. 
El «v Boxei aiv vaca , ysiaiv Euvéoxet. 
AAMITTO. 
Kai cx; udv ápiv dvBoac pic me(couse 
x1vtll uxalex; á8oÀoy eipdvav d'ysiw: 
vov tiiv "Acavamv va uv Budyezov 
TÉ xal cw &v melotuv a0 u3) rAab0njv 
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LYSISTRATA. 

O libidinosum sexum omnem nostrum! non te- 
mere est, quod de nobis fiunt, tragcedire : nihil 
enim sumus, nisi Neptunus et scapha. Sed, o 
cara Laczna (tu enim si fueris sola mecum , per- 
ditam rem adhuc restituere poterimus) , adsentire 
mihi. 

LAMPITO. 

Per ecastor difficile est feminas dormire solas 
sine mentula. Hoc tamen perpeti oportet : nam 
pacem fieri oportet maxime. 

LYSISTRATA. 
O carissima et sola harum femina. 
CALONICE. 

Si autem , quod absit, quam maxime abstinea- 

mus a quo tu dicis , magisne eapropter fiet pax? 


LYSISTRATA. 

Multo magis , ita me ament divze. Si enim domi 
sederemus pigmentis oblitze et in amorginis subu- 
culis nudze incederemus glabro cunno, arrigerent 
viri, et coire cuperent : nos autem si non accede- 
remus , at nos contineremus , sat scio mox pacem 
eos facturos. 


LAMPITO. 
Sane Menelaus olim conspectis , ut puto, Hele- 
nae nude papillis , ensem abjecit. 
CALONICE. 
Quid vero, o misella, si nos amiserint viri? 
LYSISTRATA. 


Tum istud Pherecratis adhibe, Canem excoria- 
(um excoriare. 


CALONICE. 
Nugee sunt ista simulacra. Si vero comprehen- 


sas in cubiculum vi traxerint nos? 


LYSISTRATA. 

Renitere apprehensis foribus. 

CALONICE. 
At quid si verberent? 
LYSISTRATA. 

Tum praebe, sed maligne. Nulla enim his inest 
voluptas , si per vim fiant. Aliisque modis mole- 
8tia eos afficere oportet. Nec dubites, quin ocius 
defatigentur : nunquam enim ex eo voluptatem vir 
capiet, ni mulieri simul jucundum sit. 

CALONICE. 
Si vobis hoc videtur, nobis itidem videtur, 
LAMPITO. 

Et nos quidem nostris viris persuadebimus , ut 
ubique sine dolo malo pacem colant. Sed Athenien- 
sium colluviem quomodo quis adducere possit , ut 
ne rursus delicias faciat? 





—-— a 
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AYZIZTPATH. 
AYTXIXTPATH. 


"Hus; diet aot cd. 6 xap! figi vsloogev. 
AAMIIITTYO). 
Oy. ác arobds Étovat val cprfpese 
xal tdoyóguv Tduacov 7| xapk «it oun. 
AYZIZTPATH. 
A2JX' fov xal coU. £0 mupscxsua o .Évoy: 
xataXnpóus0a vào cy dxpóroluv T'ILEOOY. 
Tai mpeaóutácau, Yke mposvévaxvat coUo Goliv, 
wx àv fjusi; vaUta cuvtinue0a, 
ost. Boxoucate xavalaÓsty c)v dxpóroAw. 
AAMIIITO. 
Ilavt& x' £yot, xol cüóc yàp XMyew, xaMx. 
AYZIXTPATH. 
Tí 93xa taU. oUy Gc céywrta , Aapemecot, 
tuvenuógauuev, Üxwc dv dopíixvux Ern; 
AAMIIITO. 
IIápgatve uv bv Ópxov, c ópuspeün. — 4 
AYZIZTPATH. 
Kaox Mye«. IloU'c0. f, Zxj6atwa; xoi ffxew ; 
Oi, à; v mpóa0ev Ürciav «3v dcnión, 
xa uot 6dcto Tk «opid. cw. 
KAAONIKH. 
Aucwpitn, 
tiv Goxov 6oxectts ToU" Suis; 
AYZIZTPATH. 
"Ovrva ; 
sl; dario, óaso qaclv AloyóAoc voci, 
Enna voóus. 
KAAONIKH. 


M3 o5 y, à Avawpán, 
tl; doxià, óuóonc univ elpfvnc nípt. 
AYZIZTPATH. 
T ày odv vévov &v doxoc; 
KAAONIKH. 
Ei )suxóv voÓev 
(rov Aa 6oUcat tóptov évctgolusÜa, — - 
AYZIZTPATH. 
Iloi Acuxàv ÜUrrov; 
KAAONIKH. 


AX mix; Ójodjus0a 


AYTZIZTPATH. 
"Eye cox vj) AC, 3v Bou, pdcw. 
Griom uÁAawav xóuxa ieydÀny orclaw, 
pnÀocgayoUaat Gdav olvou crapviov, 
ópóowpsy é tÀv xóAuxa. ui) "ruyetv Smp. 
AAMTIITTYO. 


festis; 


QDeU 8d, xbv Üoxov dgacov &x éxawia, 


AYZIZTPATH. 
Qep£too xdXuxd. tw; Évàofity xal cavajvíov. 
KAAONIKBH. 
"n gae quvaixsc, 6 xeoapunv Gaoc. 
Taóczy u£v dv tw, £ü0Uc fioOsin AaGuv. 


LYSISTBRATA. 
LYSISTRATA. 

Ne sis sollicita : nos, quod in nobis erit, no- 

stratibus persuadebimus. 
LAMPTTO. 

Nequicquam, quamdiu in triremes conferentur 
studia, et in dive sede adservabitur imamena ilh 
pecunie vis 

LYSISTRATA. 


Sed et hoc etiam bene provisum et precaeten 
est : occupabimus enim arcem hodie. Nam pro. 
vectioribus setate mulieribus hoc mandatum es 
negotium, ut, dum nos haec constituimos , sab 
specie sacruficandi occupent arcem. 

LAMPITO. 
Omnino fieri possit : etenim sic bene automas. 
LYSISTRATA. 
Cur ergo non hzc quamprimum, o Lampilo, 
jurejurando confirmamus , ut irrupta sint? 
LAMPITO. 
Jusjurandum modo concipito , ut juremu. 
LYSISTRATA. 
Recte autumas. Ubi est Scythzena ? quo specs? 
pone in conspectu clypeum supinum : et mihi det 
MYRBRHINA. 


Lysistrata, quo sacramento nos adstriages? 


LYSISTRATA. 
Quonam? in clypeum, ut Aschylum aimi f 
cisse quondam , ove mactata. 


MYRRHINA. 
Ne, quaeso, mea Lysistrata, juraveris ia d 
peum quicquam super pace. 
LYSISTRATA. 
Quodnam erit ergo jusjurandum? 
MYBRHINA. 
Si sumtum alicunde album equum immolemes , 
et super eo juremus. 
LYSISTRATA. 
Quorsum album equum? 


MYBRHINA. 
Sed quomodo jurabimus nos? 


LYSISTRATA. 
Edepol tibi dicam, si velis. Collocalo sapi 
grandi calice nigro, im eum immolemus Thssi 
vini urceum , et juremus in calicem nos noa infe 
suras aquam. 


LAMPITTO. 
Dii boni, jene jur jaramentam! dicere nequeas 


quantum ill 
LYSISTRATA. 
Intus efferat aliquis foras calicem et urceum. 
CALONICK. 
O carissimi» mulieres , quantum vas éctile! bx 
surto calice statim quis hilarabiter. 


AYZIZTPATH. 


AYZIZTPATH. 
Kara0rica vaUtny mpogAaboU uot toU xárpou. 
Aéarovva. TYetfot xal xii quovcía, 
v& aydyux état cari vuvad)lv süpevic. 


KAAONIKH. 


x» Ejypow qs 0aipua xdmorvcitzet xaAóx. 


AAMITITO. 

Kol pv Ttoxóó8st v 50 val xbv Kácropa. 
AYZIZTPATH. 

"Excs mporcenv 9^, & qovaixec, Qpvóvat, 
KAAONIKH. 

MÀ «v "Agpobieny oüx, édv ve u3) Aye. 
AYZSIZTPATH. 

AdjucOs mat «T xÜXuoc, e Aaptcot- 


uo Arffvo 5 Grip Opiiv uU &rep áv xdó Jévor 


uri; 9. éropusic0e cabva xdjreoooece. 
Qix Éeviv ob5sl, ots uouràc oUv. dvi)p — 


KAAONIKH. 

QUx Ércw od8el, oíxe uotyoc o dvp — 
AYZIZTPATH. 

ro xobc lp mpócsiow ioruxex. — Aíve. 
KAAONIKH. 


w»  "Ocrk xoc dp mpóotiotv 2ovuxóx. — Iarat, 


Unoldeva( uoo ck *óvac', b Auctor. 
AYZIZTPATH. 

Qi. 9 drauporrn idle cov Blov — 
KAAONIKH. 

O(xo. 8 dvaupdrer Sut «bv Blov — 
AYTZIZTPATH. 


xpoxartopopoUca xal xexa)Jurmuuéyn , — 
KAAONIKH. 


?:0  xouxurtopoooUga xai xexaAJ«ottauévr , — 
AYZIZTPATH. 

nu à» áo Emo] duod iov -— 
KAAONIKH. 

nux dy &vho emitur] udAuord. oo — 
AYZIZPPATH. 

xob& Exo" ExcGaa. vávopl capu misop.a- — 
KAAONIKH. 

xob)éxo0' ÉxoGoa. vdvOpi cixpuiD Te(cop.ai — 
AYZIZTPATH. 


G5 ^ dv M p! dxoocav Buítnxa Bía , — 


KAAONIKH. 

Uv í u' dxovaav Bultneat Bia, — 
ATZIZTPATH. 

Xxxiec Xaoéto) xoUy rpoaxiw/copat., 
KAAONIKB. 

xaxax; va0lto) xoUyl Ttooaxtvilcopuat. 
AYZIZTPATH. 

O2 sp xbv dpoyov dvactvis v IIspauxd. 
KAAONIKH. 

9^ — OU pix «bv dpogov dvarevóo xo Ieootxd. 

AYZIXTPATH. 


QÀ evfcouat Ma! Er cupoxvienóoc. 
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LYSISTRATA. 

Eum depone et hostiam mihi prehende. O 
Suada domina, et amicitie phiala, propitia mulie- 
ribus accipe haec sacra. 

CALONICE. 
Boni coloris est sanguis et pulcre profluit. 
LAMPITO. 
Quin etiam, ita me Castor amet , suave olet. 
LYSISTRATA. 
- Sinite primam me, o mulieres , jurare. 
CALONICE. 
Non, per Venerem ; nisi sortita fueris. 
LYSISTRATA. 

Prehendite omnes calicem, o Lampito, dicatque 
pro vobis una, quicunque ego dixero; vos vero 
in eadem jurabitis et rata habebitis. Nec adulter, 
nec vir ullus est — 

CALONICE. 
Nec adulter, nec vir ullus est — 
LYSISTBATA. 
qui ad me accedet rigente nervo. Dic. 
CALONICE. 
Qui ad me accedet rigente nervo. Pape! la- 
bant genua mea, o Lysistrata. 
LYSISTRATA. 
Domi casta degam etatem — 
CALONICE. 
Domi casta degam ctatem — 
LYSISTRATA. 
crocotam gestans et comta , — 


CALONICE. 
crocotam gestans et comta , — 


LYSISTRATA. 


 W meus vir quam mazime incendatur — 


CALONICE. 
ut meus vir quam mazime incendatur — 


LYSISTBATA. 
nec enquam sponte viro meo morem geram : — 
CALONICE. 
nec unquam sponte viro meo morem geram :— 


LYSISTBATA. 
$i vero me invitam vi cogat , — 


CALONICE. 
si vero me invitam vi cogat , — 


LYSISTRATA. 
maligne ei pra&bebo et motus non addam. 


CALONICE. 
maligne ei prabebo et motus non addam. 


LYSISTRATA. 
Non tollam calceos sursum ad lacunar. 


CALONICE. 
Non tollam calceos sursum ad lacunar. 
LYSISTRATA. 


Non conguiniscam instar lecna in cultri 
manubrio. 
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AYZIZTPATH. 


KAAONIKH. 
QÀ cvfaouai Aénww! el tupoxvlenióx. 
AYZIZTPATH. 
Tav dpneboíca pàv míoq! dvvevüevU 
KAAONIKB. 
'TaUc. dpaeeboUca. py Tlos! dvesutevl- 
AYZIZTPATH. 
sl à wapa 6aíny, Uaec ipxASO. f) xod. 
KAAONIKH. 
£l óà mapaalny, Übaroc dn)50 fj xot. 
AYZIZTPATH. 
Suvenóu.vuf" Opto caca mügat; 
MYPPINBH. 
N3 Ala. 
AYZIZTPATH. 
Qo ià xatayiow cvs. 


KAAONIKR. 


Tà uépxs y', à gm, 


6r àv epsy s000c dX)dDuv oan. 
AAMIIITO. 
T &Aolvrd; 
AYXIXTPATH. 
Tour &xsiv' obry& "ayov- 
at yp Yuvaüxto civ dxoóroXty Tic ÜsoU 
dn xavidd gam. AXI, à Aaumiot, 
ci uiv Bá xal cà sap! 6piiv eU ciüet, 
tug 3' óuzjpouc xatd)up fiatv dvOdOe- 
Bii; à cai, dDUaun caiow dv aX 
Euvsp dpa elavouoat coc oy AoUc. 
KAAONIKH. 
Qxouv i' fiiic Sup Oonhissty ott 
40u« dvbpac situe; 
AYZIZTPATH. . 
"OXMvov abcóiv uot get. 
Q0 4&p xosaurac oUv' drtU e oíts vüp 
ftouc' Éyovcsc dar. dvoitat ràc viae 
tuUtuc, dv i3 'g' ola fyuutic a Uropav. 
KAAONIKBH. 
M& cv 'Agpobiczy oóbéxost 4 di)ax, vàp àv 
dpayot uvae xal uiapat xexxpaso dv. 
XOPOZ TEPONTUN. 


Xeost, Apdxze, fy90. Bow, el xal «àv exu0v disi 


i09 tocoutovi Bápoc yXuoplic opo Diac. 

*H «Ode Éveoviv dv ti paxog Bip, qeU, 
éxsl cic dv xov. f)anio', & Zepuuóóno!, dxoucat 

quvaixac , üc iG0gxopsv 

xav oixov dugavie xaxbv, 

xatà piv &yvov Éyetv Boévac, 

x&tà À' dxoómojuv dpitv Aa6siv, 

poy Aoi, 5À xat xAffipowty 


T jÀat axtoUY; 


Zip. 


"XX" x víytora xpi; xdliv axsóouuav, & OUcUpys, 


Üxe«; àv ajcaie £v xux)e) G6vcic và xpéuva ravi, 
dam xb xplirua roux. lvsacíoavro xal ustzjdov, 


LYSISTRATA. 


CALONICE. 
Non conquiniscam instar leceno in culiri 
manubrio. 


LYSISTBATA. 
Hoc si rata habeam, liceat mihi hinc bibere. 
CALONICE. 
Hac sí rata habeam, liceat mihi hinc bibere. 
LYSISTRATA. 
Si vero transgrediar, aqua impleatur calu. 
CALONICE. 
Sipero transgrediar, aqua impleatur calis. 
LYSISTRATA. 
Vosne omnes jurejurando haec firmatis ? 
MYRRHINA. 
Ita, per Jovem. 
LYSISTRATA. 
Age , ego sacruficabo hanc hostiam. 
CALONICE. 

Partem modo , o cara , ut etatim ab initio amice 
inier nos simus. 

LAMPITO. 

Quis ille clamor? 

LYSISTRATA. 

Hoc illud est , quod dicebam. Nam malieres ar- 
cem dem jam occuparunt. Sed, o Lampito, ts 
quidem abi, et res vestras compone : has aotem 
quie sunt in arce, mulieribus , uma occudamu: 


CALONICE. 
Nonne putas contra nos suppetias venturos mox 
viros? 
LYSISTRATA. 
Floeci eos. facio. Non enim tantas minas. »ec 
tantum ignem ferentes venient, ut claustra bec 
reserare possint, nisi ea, qua diximms, conditione. 


CALONICR. 

Nunquam certe, ita me Venus aget, Frust 
enim nos mulieres vocaremor invictse et scelestz. 
CHORUS SENUM. 

Perge, Draces ; prsei pedetentim , etsi dolet U- 
bi humerus , ferenti tantum onos virentis olivz. 

Profecto multa prseter spem eveninat ia boat! 
tetate. Vah! quis enim unquam sperasset , o Stra 
modore, se anditurum, ut molieres, quas pavims- 
domi , malum manifestum, obtinerent sacrum s 
mulacrum, et occuparent arce menm , pessalzs- 
que et claustris vestibulum occiderent ? 


Sed quam citissime properemos ad arcem ire, 
o Philurge , ut circumponentes hos caudices ipas . 
quotquot hoc facinus insfitaerunt et aggressae sunt, 
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ANISTOPRANES. 


Zrp. 


"Avr. 


Zxp. 
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pyra una aggesta, incendamus nostris manibus 
omnes, uno animo; inprimis autem Lyconis uxo- 
rem. Non enim, ita mibi Ceres propitia sit , quoad 
ego vixero, nobis illudent. Nam nec Cleomenes, 
qui arcem prius occupavit, abivit sine malo euo : 
sed is , licet Laconicos spiritus gerens , abscessit , 
armis mihi traditis; exiguam plane et detritam 
habens lacernam, squalidus, sordidatus, hirsutus , 
inde a 8ex annis illotus. Ita oppugnavi ego virum 


.| ülum ferociter, per sedecim ordines disposito exer- 


citu dormiens ad portas.Harum vero, qui Euripidi 
et diisomnibus inviss sunt, egonon reprimam pre- 
sens audaciam tantam? Ne ergo amplius in Tetra- 
poli meum sit tropeum. Sed enim hoc mihi vie 
conficiendum superest, acclive istud spatium , ad 
arcem, quo propero; et danda opera, ut protelo 
ducamus hiec ligna sine jumento ; nam mihi baju- 
larii vectes humerum comprimunt. Attamen ire 
oportet , et sufflare ignem, ne forte extinctus im- 
prudentem me deficiat , quum ad finem vis? perve 
nero. Fu, fu. Dii boni, qui fumus! Quam vehe- 
mens, o dive Hercules, adoriens me ex olla, uti 
rabiosus canis, mordet mihi oculos! et est Lem- 
nius ignis iste omnino : non enim alioqui morsu 
sic lzsisset gramias meas. Festina ad arcem et fer. — 
opem divi : quando enim ei magis quam nunc, 
o Laches, succurremus? Fu, fu. Dii boni, qui 


fumus! 


Hic ignis deüm favore vigilat et vivit. Quidni 
ergo, depositis hlc vectibus , viteam facem in ol- 
lam immittimus , accendimus , et in januam arie- 
tamus? et nisi, quum eas vocabimus, arcis claustra 
laxent mulieres , incendere oportet fores, et fumo 
premere. Deponamus jam onus. Yah ! quantus fu- 
mus! papa! Quis e Samise expeditionis ducibus 
nobis opitulabitur , manumque vectibus admove- 
bit? Desierunt tandem illi dorsum meum premere. 
At tuum est, olla, carbones excitare : fac ttedam 
incensam quamprimum mihi feras. Diva Victoria, 
ades, daque nobis, ut mulierum, qus arcem te- 
nent , presentem istam audaciam reprimamus , et 
tropaeum erigamus. . 

CHORUS MULIERUM. 

Flammam et fumum videor mihi cernere , o mu- 
lieres , tanquam ardentis ignis : festinandum est 
Nola, vola, Nicodice, priusquam incendantur 
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XOPOZ TEPONTÜON. 
Tov «b vpivu fiiv ÜBetv dxpogóoxncov fjxev 
icu yuvauxisv obcost Upactv aU Bonfi. 
XOPOZ TYNAIK(N. 
Tí BBOXXat" fip; ; o0 «i moo mo) ol Soxcüpav £e; ' 
355 xal uv uépoc Y^ fuv óplic! obw cb pupioaeóv, 
XOPOZ TEPONT(QN. 
Qu Q$oadipla , caóvac Jdsiv ddaopsv Tocavuti; 
o0 vtptxatüLat «b EOXov cürrovi Pyprv vw aUtde; 
XOPOZ TYNAIKAON. 
Goypc0a 53 xàc xdXmbac yTipeis 4ap8l, Gnox àv, 
3v npocígn và» xtipá cw , pd voUtó p^ lcroB(n. 
XOPOZ TEPONTYQN. 
* Ei và AC fn «hs vous voimury c 3 B 1 «pl 
Éxosv aveo BourdAou, quviv &v o)x &v styov. 
XOPOZ TYNAIKON. 
Kal uj» (Bob mavazdro Tw ctüo. éy& rapflo, 
xo) uj xot d)Àw cou xówv civ pgs Ad6rcat. 
XOPOZ TEPONTOQN. 
El p) ewn(an, Geverv aou "xoxxi&) «9 YTpax. 
XOPOZ TYNAIKQN. 
365 "Axtou jóvov ZrxpavuAMBoc «à Saxvuluo mpogsAOnv. 
XOPOZ TEPONTQN. 
T( 9, dj» axobS toi; xovBUlou; , «(p igydctt «5 Bewwóv; 


LYSISTRATA. 


Calyca et Critylla, flatu undique oppressz, a kz.- 
] pus durissimis et perditis senibus. 


At hoc timeo. Num tardiore gradu succurre? 
nam, postquam primo diluculo urnam e fonte z- 
gre implevi , ob turbam et tumultum el strepitem 
ollarum, inter ancillas stigmatiasque servos pa 
sata, raptim sublata urna, popularibus meis adr 
stis nunc demum aquam ferens succurro. Audi 
enim capulares senes , stipites ferentes, tanquam. 
balneum calefacturos, trium circiter talestóm. 
pondere, impetu huc ire, atrocissimis verbis mi- 
naciter dicentes, comburendas esse scelentas 
mulieres : quas, o diva, ne videam ego ambestas 
unquam, sed Graeciam et cives nostros earum 
opera bello et furore liberatos. Eapropter, aure 
galea fulgens urbis praeses, tuas sedes occuparupi : 
teque voco adjutricem , Tritogenia, si quis illas vir 
incenderit , ut feras nobiscum aquam. 


Owilte, oh! Quid hoc est, viri improbissim' 

Nunquam enim probi, aut pii hoc fecissesl viri. 
CHORUS SENUM. 

Hanc rem inexspectatam cernimus nohis evese 

re: mulierum examen foris succurrit. 
CHORUS MULIEBRUM. 

Quid nos formidatis? numquid multe videcur 
esse? atqui partem nostrüm decem-millesimm 
nondom d videtis. 

CHORUS SENUM. 

O Phadria, hasce garrire tam multa sineme* 
nonne oportet aliquem nostrüm has verberasdo 
baculum frangere? 

CHORUS MULIERUM. 

Deponamus jam urnas nos etiam hami, at oe 
impedimento mihi sit , si quis manum admorerit 

CHORUS SENUM. 


Nm bercle, si quis jam maxillas islarum, ue- 
quam Bupali bis aut ter tutndisset, vocem ace 


CHORUS MULIERUM. 
Atqui en, tundat aliquis : stans ego os prete 
bo, et nunquam alia canis testiculis te prehende. 
CHORUS SENUM. 
na taces, verberando senectulem tibi abire 


» CHORUS MULIERUM. 
Accede modo, et digito tange Strat yllida. 
CHORUS SENUM. 
Quid, si contundam eam pugnis? quid .»" 
facies mali? 
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XOPOZ TYNAIKON. 

Bpóxoucd cou tobc rÀsópovae xal «dvrso. iLapofoo. 
XOPOZ T'EPONTON. 

Ox £ex' dvp E3pvriBou cogorespoc Totnvíic 

o98iy Yo ài Opi. dvoiBéc art óc vovatxsc. ' 
XOPOZ TYNAIKAN. 

7 AlpeyuO fiiusic OolBavoc Jv xáXmv, & "Pobírm. 

XOPOZ TEPONTYON. 


CHORUS MULTERUM. 
Mordicus tibi pulmones et intestina extraham. 


CHORUS SENUM. 
Non est Euripide poeta sapientior. Nullum enim 
animal seque impudens est atque mulieres. 
CHORUS MULIERUM. 
Tollamus nos aque urnam , o Rhodippe. 
CHORUS SENUM. 


p————— DMIaÓS€€€€— à m d 


T( à, & 6eot« iy0pk, cb Ocio" Uomo Éyouc" áglxov; Cur tu, o diis invisa, huc venisti cum aqua? 
XOPOZI TYNAIKON. CHORUS MULIERUM.  —— 

T( 5t cb Up, e) «ip, Égoov; & auusby dymupeócuv; a vero ) cur cum igno, Senex Acheruntice? an 
XOPOX TEPONTON, CHORUS SENUM. 

"Ero uiv, (va. vane vupiv «às od onc Oodd. Ego, ut aggesta pyra incendam tuas amicas. 
XOPOZ TTNAIEON. CHORUS MULIERUM. 

"Eyo 86 ', Uva 3v ay xop&tv voóvt xavaabécawa. Ego vero, ut tuam pyram ista restinguam aqua. 

XOPOZ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
1a Toóuv ab xo xavacóícsu; Tu meum ignem restinguas? 


XOPOZ TYNAIKON. ^. CHORUS MULIERUM. 
Toópyov 7&y' abo OslZnt. Res ipea mox indicabit. 
XOPOZ TEPONTÜN. CHORUS SBNUM. 


O*x olbd. &' el «79. x, Eje 7j Aa ábt ovatedow. Nescio an ista lampade ilico te ustulem. 
XOPOX Tl'INAIKQN. CHORUS MULIERUM. 
À iopquot curves Dyov, Xouvgóv v iy xaplto. Si forte sordes habes , balneum tibi preebebo. 
XOPOX TEPONTON. CHORUS SENUM. 
"Eua ob Aouxpbv, & cunod ; Tu mifii balneum, obsoleta ? 
XOPOZ Tl'YNAIKON, CHORUS MULIERUM. 
Kol vaUta. vuppuxóv. v. Et quidem nuptiale. 
XOPOZ TEPONTQN. CHORUS SENUM. 
"Hxousuc aiti; ToU Opdaouc; Audistin' ejus audaciam? 
XOPOZ TYNAIKAN. CHORUS MULIERUM. 
"E)au6£oa «áp ly. Enimvero libera sum. 
XOPOX lEPONTON. CHORUS SENUM. 
m Xpjow c' &yo vi vov fork. Reprimam ego tibi hunc clamorem. 
XOPOZ FIYNAIKAN. CHORUS MULIERUM. 
"IJ oüx I0 doadin. Sed non amplius judex in Heliza sedebis. 
XOPOX TEPONTON. CHORUS SENUM. 
"Euxpnsov aic vie xóa. Incende comas ejus. 
XOPOZ TTNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
Xv lpqov, ary iis Tus sunt partes, o Acheloe. 
XOPOZX TEPONTQN. | CHORUS SENUM. 
Olyo. TdAa«. Vie misero mihi! 
XOPOX TTNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
Màv Osppubv 7v; | Num calida erat ? 
XOPOZ TEPONTON. CHORUS S8ENUM. 
IIoi 9epuóv; o0 wa0ct1; «t 9plc; Qui calida? nonne desines? quid facis? 
XOPOX lYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
"Apbe c', Óxux àv BAaorávi. Irrigo te , ut regermines. 
XOPOZ T'EPONTON. CHORUS SENUM. 
" —— "AX ac elg 0n apí£punv. . Sed aridus jam sum et tremulus. 
XOPO2 l'YTNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
O'oív éxs3)) vo Éytis, ob yAvrvelc aeavcóv. Itaque, quum ignem habeas, teipsum tepefacies. 
. IIPOBOYAOZ. PROVISOR. 
Àp' iEfXapups cibv uvauiiv fj «pug? Satin' emicuit mulierum luxuria , et tympeno- 


79 Tuptucvig bc xol *uxvot Za6dtut, ! rum pulsatio, et frequentes Bacchationes , et illa 
7. 








260 


400 


410 


AYZIZTPATH. 


d «' 'Anwviaagi oUroc obl c5jv ceyev, 
ob "rà xov. àv Tjxovoy dv cipodmsla ; 
"EXsye 96 p pact plv. Anpdorparoc 
v)siv éc Zuus)av, fj yov 9 ógyovu£va, 
alai "ASnvty, quolv, 6 à Anudevoare 
Deqev 6xXcraq xavaléeqew Zaxuvülmv- 
$ 9 Oronszwxut, fj vuv)) "xi too TÉvow, 
xórtto0. "AOuwvtw, onolv 6 9 dOitevo — 
6 Osoietv àxOobc xal uvaphc XoAotóyny. 
TotaUr dx aUTuv iav dxolactdcoparta. 
XOPOZX TEPONTQN. 

T( 35 àv, el xU00t0 xal cv civ3 O6pw; 
at «dX 0 66plxact xdx cv xaXntiónv 
É.ovcav fpc, das Galpacibu 
cs(sty dosaviv óiqmep évtougrxóvac. 

. — IIPOBOTAOZ. 
N3 xv IIoctió9 10v á)juxóv, Sixawt v2. 
"Orcav vào advot Euumovnpsuepusa 
vaigty Yuvaicl xat Sudaxegusv cpugiv, 
«ourUc dw aüciov DAacvdvet BouAeUp.ata. 
Qt Jévouv £v tiv Onptovpriov vowsbt 
& ypucoyót, vàv puov Üv énsaxsóacac, 
ópyoupévne uou fie ruvauxie Éorípa« 
$ BdXavoc Uxrcémoixsv ix. T0. cofiux vox. 
"Euot pv odv Éov' d; ZaAapiva x)sucvía- 
cU 9 3v ayoldanc, rác téyvn xpix Éarípav 
D6ov. Exs(vr cd fiAavov ivdopocov. 
"Exspoc Bí «w, pix axuvotópov tabi Av: 
veavlav xal voc Érovi! o0 madiuxóv 
& axutoróps , 15 DaxtuA(Stov coU Tobbc 
oU tZ Yuvauxc uou Ttt c5 Quyov, 
&0' &ro)bv Óv- voUv' ov cb cric usanpbolac 
Do y dXacov, Órux àv s0putípox, Éyn. 
TowUr dmjvnx sl; votavtt mod [uata, 
6cs y' àv Eqà) xpdbouoc , éxroplcac Ürwx 
xexr?j; Écovcai, «dpruplou vuvl O£ov, 
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ivceUUev ixuoy siat; àvüevÓL O^ yo 
Euvexuoy Jua. 

AYZIZTPATH. 
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lágyouat vào airopárn. T( Se iiv; 
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EI «doa v) «3v "Agrtgav vh ytipá uo 
dxpav pocolatt, 9nuccte àv xÀauosta:. 


LYSISTRATA. 


in sedium tectis Adonia celebrantium lamen, 
quie ego , quum essem in concione , audiebam. De 
moetratus enim, dignus ille bercle qui male perest 
dicebat navigandum esse in Siciliam : mulier se 
tem tripudians, hei, hei, Adoni, inquit; por 
Demostratus dicebat milites gravis armature es 
conscribendos e Zacyntho : mulier antem in tct 
temulenta, Plangite Adonin, ait. Contra ami 
studio enitebatur diis invisus ille et scelestes Cie 
lozyges. Tales earum sunt petulantis. 
CHORUS SENUM. 

Quid, si audias harum insolentiam? que ta 
aliis contumeliis non adfecerunt , tum etiam ef 
sis urnis nos lavarunt , ita ut vestes nobis quatiea 
dze sint, tanquam si imminxissemus. 

PROVISOR. 

Merito sane, ita me Neptunus amet marina 
Quum enim nos adjotores simus nequitie nul 
rum, easque luxuriam doceamus, hujosmnodi si 
scuntur ab illis consilia. Qui talia dicimos in ofi 
dnis opificum . O awrifez, monili, qud f 
bricaveras uxori mec , dum ea vesperi salio 
bat , glans excidit ex foramine ; mihi uda 
navigandum est in Salaminem : tu autem, 5 
tacat, quovis pacto circa vesperam eeu , e 
ei glandem inseras. Porro alis quispiam be 
ad sutorem dicit, juvenem, et qui penem hii 
haudquaquam poerilem : O sutor, «roris me 
pedis digitulum premit corrigia , utpote tt 
nellum : hanc itaque tu meridie venen, la 
za , ut latior Kat. Talia ex istis evenire soles 
siquidem ego, &i Provisor sum , quum nnx., «ri 
ptis remigibus , pecunia opus sit, portis excisds 
a mulieribus. Sed nihil proderit ad banc modet 
stetisse : cedo vectes , ut illarum contameliam r' 
tundam. Quid obstupescis , miser? Tu etiam, qu 
respicis, qui nihil praeter caupomam specs 
nonne admotis ad portas vectibus eas istis revd 
litis? hinc ego etiam simul vellam. 


LYSISTRATA. 
Ne revellite : ultro enim ipsa exeo. Quid vedti- 
bus est opus? non enim tam vectibus opes es. 
quam sana mente. 
PROVISOR. 
Siccine vero , impurissima? Ubi est sagitirins: 
comprehende istam , et manus ei post tergam li. 
LYSISTRATA. 
Per Dianam juro , si mihi primorem soon ad 
moverit , quum eit publicus , fiebit. 


wu 


AYZIZTPATH. 


HPOBOYTAOZ, 
"E3etouc , obcoc; o0 Euvagráaet u.éonv 
xal ab pstk coícou xdvóaavce Ofjasvov; 
TYNH A. 
E! *dpa v! c3» Iáv5posoy cav uóvov 
vÀv ysip. érbadaü, Érvyeoti Tra toUpvoc. 
IIPOBOYAOZ. 
"Jóoó q' értyeost. IToo 'acw Éxepoc coEovac; 
Taóvn» zporípav EóvUnaov, 6x) xal Aadet. 
TYNH B. 
Et «dpa. v) cv cDucoópov c) ysip' dxoav 
vac ftpoaolastc, xóaov aleae cdya. 
IIPOBOYAOX. 
Tovà «E Jv; mU colócrc ; cascos Éyov. 
IIaocw cw' üpayv 705. &à «7i Bióoov. 
ITNH T. 
El 5dpa. v3, «Jy "Tavponó)ov «aóvo vocet, 
Éxxoxx1&) Gu. às avsvoxexUrouc volya«. 
IIPOBOTAOZ. 
Olpot xaxodaluaov: Eni Aot" 6 rotócae. 
Atào o0 Tuvauxiov oücfxov. la0  fyrencéa 
fptr ópdos qwpüusv abraic, à Exóünt, 
áp.evot. 
AYZXIZIPATH. 
N?, «i 0e 1w5oso0" doa 
c xal map! fiuiv elax céccapsc Aóyox 
uy (aeo rovauxiiv Év&oy Éior)sudvov. 
IIPOBOYAOS. 
Axoccoéoste cic yetpac aüvüv, o Exodo. 
AYZIZTPATH. 
Y Ejpuuryo tovatxsc , éxüsiz' ÉvBobev, 
à cxepuaryopatoAexiÜoAvay avomiAiDec, 
& axopoSoravSoxeutpirpromoAies , 
ovy EAE, o0 mavíoev, oóx dpdtecs; 
c0 Aox&op?jatev , oüx. dvavay uvcíjoexe ; 
IIaósa0', éravayopotire , 43) axvAsóet. 
IIPOBOYAOZ. 
Ou" éd xax&x; ménpayé uou x5 voEuxóv. 
AYZIZTPATH. 
AJ) cÍ 4&p dou; róctpov ivl GoUAac vw 
ftv dvótvoac, 3) yovaizly obx olei 
yo) dvsivai; 
IIPOBOYAOZ. 
N3, 35v "AnÓXus xal ida 
oJ v', ddvrep mÀn5lov xdrnos 3. 
XOPOZ T'EPONTUQN. 


3o x07 dvaubcac Ér, mpó6ouAs «7305 «7s [7ic, 
3Í colas aavcby à; Myov xoic Onolow; cuvémctt; 


oix. ola. Aoutpbv olov at3' diis Dioucav dpo 


9n v voinvy fliuerid (otc, xal vau. dveu xovíac; 


XOPOZ TYNAIKAN. 


AXY, e WEX, o0 yp) mooapéostw oic mAnatotatw lx 
7Àv qtio" ikv 8à coUto Opis, xuAoiótiiv dvd rx. 
'Ezel 08b "rà Gexpoóvtoc éareo xópr) xaüTjaüat, 
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PROVISOB. 
Heus tu, pavesne? nonne corrípies mediam, tu- 
que cum isto una , et properabitis ligare? 
MULIEB I. 
Per Pandroson juro, si huic tantum manum inji- 
cles, mox cacabis calcatus. 
. PROVISOR. 
Ecce vero cacabis! Ubi est alius sagittarius ? 
Hanc primam constringe , quia occepit loqui. 
MULIER II. 
Per Luciferam Dianam juro, si hanc digito atti- 
geris, cucarbitulam mox petes. 
PROVISOR. 
Quid hoc est? ubi sagittarius? hanc retine. Faxo 
ego, ut desinatis huc exire. 
MULIER III. 
Per Tauricam Dianam juro, si ad hanc accesse- 
ris, evellam tibi capillos cum largo tuo fletu. 
PROVISOBR. 
Heu me miserum! deseruit me sagittarius. Sed 
mulieribus cedere prorsus nos dedecet. Quin in- 
structa acie obviam eis eamus , o Scytha. 


LYSISTRATA. 

Edepol ergo experiemini et apud nos intus esse 
quatuor cohortes pugnacium mulierum armis in- 
structarum. 

PROVISOR. 

Retorquete manus earum, o Scythe. 

LYSISTRATA. 

Ó socis mulieres, procurrite foras: o quee in 
foro semina , pultem et olera venditis : o cauponzm, 
quie allia et panes venditis, nonne trahetis, non- 
ne ferietis, nonne concidetis, nonne conviciabi- 
mini , nonne impudenter agetis? Desinite , recedi- 
te, spolia ne detrahite. 

PROVISOR. 
a Eel mihi! quam male res successit meis sagit- 


LYSISTBATA. 
Sed quidnam arbitrabaris? an ancillas aggredi 


te putasti? aut mulieribus bilem inesse non exi- 
stimas? 
PROVISOR. 

Immo hercle perquam multam, si prope sit 
caupo. 

CHORUS SENUM. 

O qui multa incassum verba effudisti , Provisor 
hujus urbis , cur cum hisce bestiis verbis-velitatio- 
ni te committis? nescis quali balneo istoe noe mo- 
do laverint indutos vestibus , idque sine lixivio? 

CHORUS MULIERUM. 

Sed, o bone, non oportet aliis temere admovere 
manum : sin hoc feceris, omnino tibi tumebunt 
oculi. Modeste enim ego, tanquam virgo, sedere 


262 AYZIZTPATH. 


AÀuroüca unBév' évUaOl, xtvoUca. in53 xdpyoc, 
475 3jv uif, vw, Gorep agrotáàv BAircn us xdpeO(Un. 
XOPOXZ TEPONTYQN. 
"o ZeS, «ove 4 onaópata. colaós vote xweódAow; Xip. 
o0 vào Éx dvexvéa vd9- d)À& Bacaviacéov 
Tob cot 1) mdÜOc ust. duo 
4S0 8 «x BovAópsvaí voce cv 
Koava&v xacvéla6ov, 
ig 6 v r£ psyalonevoov, dGóacov dxporoAv, 
víptvx. [x ov«- 
'AJX' dveperca. , xal i3 tel0o0, xal xpóapeps vavvac D£y- 
435 "Luc ala pbv dausDorviacoy Élfv xo cotourov roii paüévcac. 
IIPOBOYAOZX. 
Kel pav aboi)v couv. Emüvpu) vi) ov Ala perra suOéatat, 
8x BouMSpevat c)y xoÀwy fiiov drtx) dicas vont joy Aototy. 


AYZIZTPATH. 

*Iva.tdpupwv oüv Tapéyouiev xal uj ro euotve OU aódcó. 
HPOBOYAOZ. 

Ak «deyóptov molejouuev Yao; 
AYZIZTPATH. 


Kal r3)Ja ve xávc ixvxjon. 
490 "Ier yo IIsícavBpoc Dyotusecstw yol a; dpyaic Ex£yovtec, 
da xtva. xopxopurdyv Exixtov. Of 8' oUv coUO' oUvexa Bdwowy 
8 & fodAovcac c0 yàp deróptov 100:' oüxént p3) xaüf)usw. 
BPOBOYAOZ. 
AJAÀ «( Sodesu; 
AYZIZTPATH. 
ToUtó ui éporcic; Spi vaptusócopsv abxó. 
IPOBOYAOZ., 
"Y usi; vapuooere cdprüptov; 
AYZIXZTPATB. 
T( 8à 8evvov coUo voulu; 
&$6 00 xal «dvBov y priva Távrox fsic rapucvopev Üpiv; 
HPOBOYAOZ. 
'AX)' o0 «uvtov. 
AYZIZTPATH. 
IIàx; oó tvaurov; 
IIPOBOYAOZ. 
IIoleuwcéov écc' &xó toutov. 
AYZIZTIPATH. 
AJ. oà8!y Dei vpGrcov ToAsusiv. 
IIPOBOTAOZ. 
IIóx; v&p awünaóns0' d0wx ; 
AYZIZTPATHBH. 
"Hus, 6p cexiousv. 
IIPOBOYAOZ. 
"Yusic; 
AYZIXZTPATH. 
"Hyceic pévtot. 
IIPOBOYAOZ. 
Xyfowov qs. 
AYZIZTPATH. 


Qc aufhistt, xv.) BooÀx. 


LYSISTRATA. 


volo , nemini hie molestiam adferens , ne festocan 

quidem loco movens, dum ne quis me premi e 

irritet tanquam crabrones. | 
CHORUS SENUM. 

O Jupiter! quid faciemus istis bestiis? hzc eni 
est in boc malum, quid volentes Cramam «a 
paverint, curque inaccessam in magna ropearea 
sacrum templum. Sed interroga et ne acie, c 
&dhibe omnia argumenta. Turpe enim nobi ii 
ploratam rem ejusmodi sinere nostra negkta 
tia. 


PROVISOR. 

Equidem hercle hoc primum cupio ex ipsis qu 
rere : quid volentes arcem nosiram repagulis o 
clusistis? 

LYSISTRATA. 
Ut pecuniam salvam praestaremus , nec propi 
eam bellarelis. ' 
PROVISOR. 
Propter pecuniam ergo bellamus? 
LYSISTRATA. 

Quin cetera omnia turbata sunt. Pisander ous 
et qui magistratus ambiunt , ut habeani quod à 
Jam vero hi faciant quidquid libaerit : sam « 

PROVISOR. 

Quid facies ergo? 

LYSISTRATA. 

Rogas? nos eam dispensabimus. 

PROVISOR. 
Vosne pecuniam dispensabitis? 
LYSISTRATA. 
Quid mirum boc tibi videtur? nonne utique à 
mi penum omnem vobis dispensamas? 
PROVISOR. 
Sed non eadem res est. 
LYSISTRATA. 
Quomodo non eadem? 
PROVISOR. 
Binc bellam gerendum est. 
LYSISTRATA. 
Af primum nihil opus est belligerare. 
PROVISOR. 
Quonam ergo alio modo servabimur? 
LYSISTRATA. 

Nos servabimus vos. 

PROVISOR. 

Vosne? 

LYSISTRATA. 

Nos vero. 

PROVISOR. 

Indignum boc quidem. 

LYSISTRATA. 
Servaberis tamen , etiamsi nolis. 


AYZIZTPATH. 


IIPOBOYAOZ. 
Aetvóv r£ Mere. 
AYZIZIPATH. 


x Gk xotvéía saUc. dattv Guex. 
IIPOBOYAOZ. 
N3, hv Acenxo! dotxóv «5. 
AYZIZTPATH. 


À Ya vaxtelc: 


Yocríov, & cüv. 
IIPOBOYAOZ. 
Kel 13) Séopat ; 
AYZIZTPATH. 
ToU obvexa xal voÀ9 piov. 
HPOBOYAOZ. 
"Yyiv 86 vó6sv sol 100 ToAÉpou vj; t elpfvae dpé)nstv; 
AYZIZTPATH. 
Husc qpdiaropev. 
IIPOBOTAOZ. 
As 93, cay £c, Uva. po xA. 
AYZIZTPATH. 
Axpoio 53, 
xui tc ysipae TstoX) xavéyatv. 
IIPOBOYAOZ. 
AAXX' o Bivapav qaÀeróv vào 
45 xb crc prie abvàe loyew. 
TTNH. 
KAaócet cotvuv 00 p 802ov. 
IIPOBOYAOZ. 
Toro udv, b tpa, cauti] xpotat; ao BÉ uot My. 
AYZIZTPATH. 
Toca Tovcw. 
vdd gdv mpórepov qtÓAeg.ov xai cov y oóvov Jvey usata 
€ 7c fipuevíoac, v&v dvBoiov, &vv. énowite 
e) i vpotetv. ela0" fuudic. Kd? oüx dp£oxexé v fpc 
sio d) 4otavdt.e Oa. xaJ; T xa Tto) dis fyBov &v obcat 
ioioaguy dv «1 xxix, opc BouAeucapévoue uéva plua: 
ei? diqoucax -dv6oUev jd iav póuet &v yeÀdaaco, 
i B&oi eura £pi tiov GTtovooly dv xij ein rapa yodiyat 
CE Spp vftapov bpáv; T( 8£ aot taU« ; i 9 &; àv ávip, 
Ws 0) Cty cet; x&vo "atv. 
TYNH. 
"AXX' ox &v ivo Tov. doiyov. 
IH POBOYAO3Z. 
Ky éusoEdo v", 6l i3) "otra. 
AYZIZTPATH. 
Toty&p Éroy! fy&ov dale. 
"Extoóv Tu xovnpórtpo v Brio BouAsup! ixemiaguel v Ópcv- 
di Tpóuat dv me tat, evo, Ournpdveeot' à dvorivox ; 
O & y có00« Uro6AEpac dv Épaox,, el i3) vov acruova viia, 
9» éxcocuEeoDat uaxok covxegav v TrÓAcp.0c 8" dvópsaot ueVÁoet. 
IIPOBOYAOZ. 
'Oofoc ve X£quv v) AU dixsivoc. 
AYZIZTPATBH. 
TIéx; ópüéx, , &) xaxóBatpov, 


LYSISTRATA. 
PROVISOR. 
Rem atrocem dicis. 


LYSISTRATA. 
Stomacharis : attamen hoc faciendum est omnino. 
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PROVISOBR. 
Per Cererem, iniquum est. 


LYSISTRATA. 
Habenda salus est , o bone. 


PROVISOR. 
Et si non opus mihi sit ea? 


LYSISTRATA. 
Eapropter multo magis. 
PROVISOR. 


Sed vobis unde in mentem venit, ut bellum et 
pacem curaretis ? 


LYSISTBATA. 
Id vobis dicemus. 


PROVISOR. 
Dic igitur ocius , ne plores. 
LYSISTRATA. 
Ausculta jam, et conator manus comprimere. 


PROVISOR. 
Sed non possum : mihi enim prse iracundia dif- 
ficile est eas cohibere. 


MULIEB QUJEDAM. 

Ergo multo magis plorabis. 

PROVISORB. 

Istuc quidem , o vetula, tuo capit! crocitaveris : 

tu vero mihi que ad rein sint dicito. 
LYSISTRATA. 

Hocagam. Superiore quidem belloet temporetu- 
limus patienter modestia nostra vos viros , quid- 
quid ageretis; non enim sinebatis nos mutire. 
Postea non placebatis nobis : sed sentiebamus sa- 
tis quid ageretis : domique s»epe audivimus vos 
magnis de rebus mala consilia cepisse. Deinde in- 
terno dolore cegra» cum rísu interrogabamus vos : 
Quid vobis hodie in concione constitutum cst 
columna inscribere de pace? Tum vir, Quid 
hoc ad (e? aiebat, nonne (acebis ? Et ego tace- 
bam. 


MULIER QU/EDAM. 
At ego nunquam tacuissem. 


PROVISOR. 

At plorasses , nisi tacuisses. 

LYSISTRATA. 

Ego vero domi tacebam. Audito forte alio quo 
deteriori consilio vestro , quterere solebamus : Mi 
vir , qui fit, ut hoc lam stulte agatis? At ille 
statim limis me intuens dicebat : Nísi subtemen 
neveris , dolebit tibi caput diu : bellum autem 
curabunt viri. 

PROVISOR. 

Recte quidem ille hercle dicebat. 


LYSISTBATA. 
Quonam modo recte, o perdite, si nobis nec 


AYZIZTPATH. 


el pend xaxéx; BouAsuopévoi, xv Opiv omeffcÓnt; 
*Qxs 5) 9 Guy dv aiat óBolc qavepux xouopgsv Tov, 
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olx. lomw dvhp iv «ij 46a ; uk AU o0 Ds, el! Écepóe mw: 


635 pv co00' fuiv eu0Uc Éoozev oiooat «iy "EJAaba xoi 


vaio yovad£tv ouJAsyOeícaic. IToi ào xal yoriv dvapsivai; | gatis : cur enim fuisset diutius expectandum 


*Hv oóv fuv ypnaà Asyoucióv d0t)onT dvraxpolicüa: 

xdvtwwrrüy Goxso yet, énavopüngaquty &v Opiic. 
IIPOBOYAOZ. 

"Yueic fiiic; Bevóv a Meu xoó Amsbv lpovys. 
AYTZIZTPATH. 


IIPOBOYAOZ. 


tol vy xegadv; uf vov Qurnv. 


ATZIZTPATH. 


AJX' st co0t. dpóOtóv cot, 


xao ioU rout tO xá)upua Aaboy 
Éys xal vep(0ou tol cv xsga)iy, 
ira cua, 
xol coUcov àv xa)a0icxov 
xdta Ealvsww autoadpuevox, 
XUdp.OU€ tpor[orv* 
&óejsoc 5b uva paeYjost. 
XOPOZ TYNAIKQN. 
"Axalprc, e vuvaüxec, dxb x&v xaJxiSuv, Gmwc dv 
340 dv cip páépet yaris «t rais qat av) d6ogev. 
"Ero 1o * orote xápow àv ógyovuéva, 
o06t vóvat' &v xómoc ÉAot jas xauatfjoux. 
"E9£«» 9 à vüv i£vo 
pevk «i3vÀ* docs Évey alc 
Iv géóow, Ex gy dox, 
Ev 0pdao,, Ev BÀ cb aopóv, Én gro 
dpez)) qpóvix. 
'AXX', & xv dvBpstocder xol utpiblev dxaXnpiv, 
&50 yexpsit óprTj xa i3 véryeo0 Ev vp vüv obows Orice. 
AYZIXTPATH. [Sion 
"AXI" fiis 9 ct ÀoxóOupos " Epoc x3] Kunpoyévet "'Aopo- 
(usoov fuv xatà civ xóXrwv xal Tiv univ xacvazvsóoy, 
xdcv' ivcíUn cívavov «egnvóv vois dvBodot xal poraJusyuolx, 
oipz( xor Aucuudy ac fip £v coi, " EJXÀqot xaeiotat. 
IIPOBOYAOZ. 


"Àvr. 


s&b 'T( xorodcac; 
AYZIZTPATH. 
"Hv vaócwjuev xoorcwrcov ilv Eov GxAotat 
dyopdtovtac xal uatvop£vowc. 
PFYNH 


N3 v IIagíav 'Aopos(coy. 
AYZIZTPATH. 
Nv piv q&o 93) xdv «aiat y icpae xdv toi Ay dvo 6uolox 
z«putggovrat xavà vij dyopikv Eov éxXow, a mep Kopü6avrsc. 
IIPOBOYTAOZ. 
N3 Ala: 43) q&o vobc dvopelouc. 
AYZIZITPATH. 
Kal uy 5ó ve xovg éXotv, 
s60 Gvav dani? Éyev xal l'opqóva. t1, xdv &vjTat xopaxívouc. 


' | 


530 Xol4^, o xacdpars , cworio v0, xal vaUra xdAvuqu qopoUgz i 


LYSISTRATA. 








tis auscultare et vicissim tacere, ut nos 
fieri possit, ut vos restituamns. 
PROVISOR. 
Vosne nos restituatis ? sane acerbum dicta 
intolerabile. 


LYSISTRATA. 
Tace. 


PROVISOR. 

Tuone jussu , o scelesta, taceam ego? i 

sertim quum flummeo caput obtectum 
emori me malim. 

LYSISTRATA. 





CHORUS MULIEBUM. | 
Recedite , o mulieres, ab urnis, ut et 20$ v 
quam defetiscar saltando , neque lassitudo moles 
capiet genua mes : voloque adire otnae periculum 
cum istis , virtutis causa, quibus inest ingrmium. 
inest gratia, inest audacia, inest et sapireti, 
juncta. Sed o fortissima aviarum, et tactu ure 
tium matercularum progenies , ite animo ardemu 
etne mítescite: nam adhuc secundo vento curritis 


Sed si ,. LYSISTRATA. 
aimorem nobis ín sinum et in Temisz Taspiravent 
deinde vero si viris tentiginem jucundam ineee- 
fore aliquande, at LesimarAc a Greci vote 
mur. 

PROVISOR. 
Quodnam ob facinus? 
LYSISTRATA. 
Si primum effecerimus , ot desinant cum arm: 
in foro versari et insanire. 
MULIER QUJEDAM. 
Maxume , ita me Paphia Venus amet. 
LYSISTRATA. 
Nunc enim et qua ollze , et qua vendantur oler. 
PROVISOR. 
Jta hercle : sic enim fortes decet. 
LYSISTRATA. 
Profecto res est ridicula , si quis clypeum Gor 
goni capile insignitum tenens , emal coracinus. 


AYZIZTPATH. 


TYNH. 
NÀ AP iy qo)v dv£pa xoureny quAagyoUvc slóov à Vremrou 
dc xbv yoxoUv la) duevoy Ttov Abxu6oy vao vpaóc 
Éapoc 9 aó Opt mé TRv aeltov xdxóvctov, damto 5 Topric, 
ütSlaxero vv lay ador xal ck Opuméreu, xavéntwe. 
ITPOBOYAOZ. 

ws IIóx oUv oii; Quvarca ra Ugat ceca poc uva odo parca 0X 

iv ai; yebpate xal 9waXUcat; 


AIZIZTPATH. 
Qa, vávv. 
IIPOBOYAOX. 
Ióx; éxóbeov. 
AYZIXTPATH. ' 


"Dozto xAacip , Grav fiiv 3; cevagaypévoc, $8& Aaboüco, 
UxsveyxoUgat coioty dxpdxtot, vo uv dveauf)l, «6 Ó' ixsiot, 
obcwc xal vóv TÀsu.ov toUroy OtaAUcojty, Tjv cts ddon, 
$3 Duveqxouaat Duk mpea6suov xà uàv ivvau0Ul, cb D ixeias. 
IIPOBOYAOZ. 
"EE ipla 93) xal xXucvfpuv xal dvpdxctov mod-patvo. ew 
xaogtty olecO", à) dvótor; 
AYZIZTPATH. 
K&v Ojity v" sU évrv vous, 
& v&)v. dplenv civ fjecípuy Éxo)vteóea0. àv Éravca. 
HIPOBOYAOZ. 
Ii; 5$; qép' (ow. 
AYZIZTPATH. 
Hosxcoy uv £y priv, Garso vóxou lv BaAavelt, 
$5 ixx)ovatvra cv olartay, ix cTjc TÓAstG Érttxwtle 
ixpabbCuatv robe joy 9npouc xal coUe vptóoAouc dmoMEat, 
xai 100 YS GuvtacatuÉvouc toUtOUc xal toUc T'OUvra« ÉauroUc 
ixi vai dgyatat GuxErvat xol và xspalá drovi)av 
£a. Enfvevy. slc xaAa0(axov xowiy eüvourv Éravcac, 
Wo xrrautyvovtac ToU t£ [u£toxouc xel cu Eévos 3| oc Opiv, 
xil v, ópeas cio Spon , xal voícouc éyxavapitat 
xal v, Ala các ys móc, óónat tic Yi, cTjo0. slolv drvotxot, 
baryerwoaxew Urt caU0. fjiuiv Gato Tà xacd [gara xeicat 
Jepl« Éxaacov- xác db coUtuv tdvetv cb xávay px Aa6óvraq 
$$ 06000 Cuvdeyttv xal auvapollstv eic Év, x&vstta Toda: 
TohUxxv pu£vdÀA«v, x&v ix vaut vip Ofpup yAatvav Ogsivat. 
IIPOBOYAOZ. 
Üxouv Bewóy «vcl vautac pa6Bl,etv xai coAvmEUEtv, 
al; o)50 pueTy mvo 00 moÀ£u0U ; 
AYZIZTPATH. 
Kol yy, Ó ra xotdoate, 


xtv 4 Sez)oUv a)cüv o£popstv- mrodyriavov jÉv vs vexoUcot 


39 xixziudaat maióac ónA(cac. 
IH POBOYAOZ. 
Eiyz, uw) uvqauaxidon. 
AYZISZTPATH. 


Et ive &ygri» sógpavOTvat xal t7; fone &xoAaUcat, 

WovaxottoU uev Óik kc avpamide. Kat G7pévepov uiv dice, 

ztpl iiv Bà xopójv iv voi; ÜnAdpote ynpaoxoucóv dviDp.at. 
IIPOBOYAOZ. 

OUxouv 4 dvlpsc -npdaxouctv; 


LYSISTRATA. 


MULIER QUADAM. 

Vidi equidem ecastor comatum quemdam equi- 
tamtribunum , qui equo insidens in &reum pileum 
injiciebat pultema vetula sumtum. Thrax vero alius 
peltam quatiens et jaculum, uti Tereus, terrefa- 
ciebat caricarum venditricem , el ficus maturas 
deglutiebat. 
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PROVISOR. 
Quomodo igitur poteritis vos turbatas res mul- 


tas sedare, et dissolvere in regionibus? 


LYSISTRATA. 
Perfacile. 
PROVISOBR. 
Quomodo ? ostende. 
LYSISTRATA. 


Sicuti fila, quum nobis sunt turbata, sic pre- 
hendimus , et subducimus fusis hac et illac; ita et 
bellum istud dissolvemus, si quis sinat, diducentes 
id per legationes hac et illac. 


PROVISOR. 
Ex lana ergo et filis et fusis res periculosas, o 
fatus, vos putatis sedaturas? 


LYSISTRATA. 
Et vos, si vobis aliquid inesset sanme mentis, 
ex nostro lanificio sumto exemplo rempublicam 
administraretis. 


PROVISOR. 
Quidum? fac videam. 


LYSISTBATA. 

Primum quidem oportebat vos, tanquam lanz 
in balneo, eluentes sordes , homines nequam prae- 
cipites ex urbe virgis expellere, et tribulos seligere ; 
et istos qui inter se cohzrent, et sese trudunt , 
magistratus affectantes , distrahere , eorumque ca- 
pita defloccare : deinde omnes in calathum carmíi- 
nare communem benevolentiam , immiscendo et 
inquilinos , et si quis hospes aut amicus sit vobis ; 
et siquis debeat zrario, hos quoque immiscendo. 
Quin etiam urbes , quas deducti ex hac terra co- 
loni tenent , scire vos oportebat veluti glomeres 
quosdam nobis jacere , seorsum singulas : deinde 
ab istis omnibus sumere oportebat filum , hucque 
adducere , et omnia in unum cogere , deinde facere 
glomerem magnum, , et ex eo texere populo lzenam. 

PROVISOR. 

Nonne indignum est hzec istas lance instar pur- 
gare gt glomerare , que belli minime participes 
sunt ? 

LYSISTRATA. 

Atqui, o sceleratissime, plusquam duplum id 
ferimus : quie primum quidem peperimus filios, 
et armatos emisimus. 


PBROVISORBR. 
Tace : noli meminisse malorum. 


LYSISTRATA. 

Deinde, quando oportet nos oblectari , et flore 
etatis frui, sole cubamus ob militiam. At quod 
nostra intersit mittite : discrucior vero propter 
virgines in thalamis consenescentes. 

PROVISOR. 

Non ergo et viri senescunt? 
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LYSISTRATA. 


opportunitas , quam nisi apprehendat , aeqo volt 
eam ducere : sedet autem omina captans. 


PROVISOR. 


EAd quicunque senex penem adbuc urigem 


LYSISTRATA. 

Tu ergo cur non moreris? porcellos aderii: 
sandapilam emes : utique mellitam tb pa 
centam pinsam. Sume hanc corollam et cing 
put. 

MULIER I. 

Et istas vittas accipe a me. 

MULIER Il. 
Et banc cape coronam. 
LYSISTRATA. 

Quid tibi deest? quid desideras ? Y ade in naven, 
te Charon vocat : in mora es , quominos in altum 
provehatur. 

PROVISOR. 

Nonne acerbum est hoc me pati? sed meber: 
certum est ad collegas ire cum isto ornato, :! 
meipsum iis ostendere. 

LYSISTRATA. 

Num expostulas, quod te non collocavime:' 
sed post tertium diem a nobis venieni tibi sumee 
mane tridualia parata. 

CHORUS SENUM. 

Non amplius decet dormire, quicunque et b: 
ber; sed accingamus nos , viri, ad hoc aegoum. 
Jam enim haec res plura et majora olere facon 
dem, metuoque valde ne Lacones aliqui vin ue 
convenerint in Clisthenis domum , et bas di w- 
visas mulieres dolo incitent , ut occupent opes D" 
stras,et mercedem, unde ego victitabam. Indien 
enim est ab istis admoneri cives, easque , mob 
res quum sint, loqui de zreo clypeo, et insupe! 
nobiscum agere de pace cum Laconibos, quibe! 
non plus inest fidei, quam hianli lopo. Se. ' 
viri, bzec ille texuerunt ad tyrannidem occupy 
dam. At enim nunquam mihi dominabualur, 5 
quidem cavebo, et gestabo gladium deinceps i! 
myrti ramo, et in foro stabo armatos prope * 
ristogitonem. Hoc modo autem stabo juxta ipsum 
hinc enim mihi evenit , ut hujus diis invisz Yet 
le percutiam maxillam. 


CHORUS MULIERUX. 

At te domum ingressum ne ipsa quidem mal?! 
agnoverit. Sed, o carissimae vetulee, primom bx* 
humi depopamus. Nos enim, o cives , oralionc? 
exordimur civitati utilem; atque adeo meni» 
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nam illa in deliciis splendide educavit me. Septem 
annos nafa statim arcana in Minervae pompa ge- . 
stavi : deinde decennis molitrix fuv Minerve domi- 
De : lum (fluenti crocota amicta, Brauroniis conse- 
crata fui Dianze : demum adulta virgo canistrum 
gestavi, habens caricarum catenam. Nonne igitur 
debeo civitati suadere utilia? licet autem femina 
nata sim, absit invidia, si meliora presentibus ad- , 
feram : nam symbole etiam ego particeps sum, 
quippe quz viros in commune adfero : vobis autem 
miseris senibus nulla hujus pars est. Nam symbo- 
lam avorum, qua dicitur, collatam ex Medorum 
spoliis, quum consumseritis , non vicissim adfer- 
tis tributa : sed insuper etiam periculum est, ne 
a vobis perdamur. Num ergo mutire licet vobis ? 
Si autem molestus mihi eris , crudo hoc cothurno 
buccam tibi percutiam. 
CHORUS SENUM. 

Annon hac contumelia est magna? quin et in- 
crementum res captura mihi videtur magis. Sed 
obviam ire oportet huic malo, quicunque coleatus 
est vir. Sed exomidem exuamus. Nam vir debet olere 
statim virum , nec decet vestibus involutum esse. 
Sed agite, nudi pedes, quicunque ad Lipsydrium 
convenimus , quum adhuc essemus : nunc opor- 
tet, nunc adsumere rursus juvenile robur, et ex- 
tollere totum corpus et decutere senium hocce. Si 
enim quis nostrüm hisce vel exiguam ansam de- 
derit, nihil remittent ille ab adsiduo labore; ve- 
rum et naves fabricabunt, et adhuc conabuntur na- 
valibus przeliis decertare , et contra nos navigare, 
ut Artemisia : sin ad equitandum se convertant , 
deleo dehinc equites nostros ex catalogo. Nam 
equo maxume gaudet , eique firmiter invehit mu- 
lier ; nec currente facile deciderit : specta sis Ama- 
zonas , quas Micon pinxit in equis pugnantes cum 
viris. Sed istarum omnium in numellam indere 
hoc collum oportet. 

CHORUS MULIERUM. 

Ecagtor, si me irritassis, suem meam laxabo 
jam, et faxo hodie, ut vellicatus populares tuos 
inclames. Sed et nos, o mulieres , ocius exuamur, 
ut oleamus feminas pertinaciter iralas. Nunc ad 
me veniat aliquis , ut ne amplius comedat allia ne- 
que fabas nigras. Nam si dixeris tantum male, 
sum enim valde irata, aquilce parienti scara- 
bus tibi ero obstetriz. Vos enim nihili faciam, 
si mihi vivat Lampito, et Thebana amica nobilis, 
Ismenia. Non enim potis eris, nec si septies de- 
creta facias, qui odio es, o perdite, omnibus et 
vicinis. Nam et heri, quum Hecatz festum ludi- 
cruminstituerem, liberis meis amicam arcessivi ex 
vicinia, puellam bonam et amabilem, Bootiam 
anguillam : illi autem negarunt se missuros pro- 
pter tua decreta. Nec unquam hujuscernodi decreta 
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facere desinetis, priusquam vos aliquis rare ar. 
reptos in praeceps dejiciat. Dux facinoris ingset 
consili, cur mihi tristis exivisti ex edibes? 
LYSISTRATA. | 
Malarum feminarum facta et muliehris animes 
anxiam me reddunt , et sursam deorsum agmi. 
CHORUS MULIERUX. 
Quid ais? quid ais? 
LYSISTRATA. 
Vera, vera. 
CHORUS MULIERUM. | 
Quid mali est? dic nobis, que amkz ira. 
IBUS. | 
LYSISTRATA. 
Sed turpe est dicere, et difficile reticere. 
CHORUS MULIERUM. 
Ne me celes , quid nobis evenerit male. 
LYSISTRATA. 
Prurimus libidine , ut brevissime dicam. 
CHORUS MULIERUM. 


Io Jupiter ! 
LYSISTRATA. 

Quid Jovem inclamas? hsc sane ita labes 
Equidem eas abstinere non amplius possum a ri 
ris : aufugiunt enim. Primam quidem deprebca 
foramen repurgantem , ubi Panos est sacellam 
aliam e trochlea sese devolventem : aliam ad 
ltransfagium parantem : potro unam passeri ias 
dentem, jam volare cogitantem deorsum in 
mum Orsilochi , crinibus prehensam beri reri 
omnesque praetextus extundunt domum abest 
Jam qusedam earum venit. Heus ta, quorsum at 
ris? 





MULIER I. 


Domum ire volo : domi enim mibi est anm V 
lesia , quam tinese rodunt. 


LYSISTRATA. 
Quo tinese? nonne ibis retro? 


MULIER I. 
Sed cito revortar, per divas jaro, dummoio à 
lecto extendero — 
LYSISTBATA. 
Ne extende , neque abeas usquam. 
MULIER I. 
Sed lanamne perire sinam? 
LYSISTRATA. 
Ita, si necesse sit. 
MULIER II. 
Me miseram, me miseram, ob amorgidera, quim 


| reliqui domi non decorticatam!, 
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LYSISTBATA. 
En alia , ad amorgin non decorticatam quzeegre- — 
ditur. Redi huc. 


MULIEB II. 
At per Luciferam juro, me actutum inde huc 
redituram , ubi eam decorticavero. 
LYSISTBRATA. 
Noli decorticare : nam si tu istuc inceptaveris , 
itidem alia mulier facere volet. 
MULIEB III. 
O diva Lucina, retine partum, donec in locum 
profanum ivero. 
LYSISTRATA. 
Quid nugaris ita? 
MULIER UI. 
Jamjam pariam. 
LYSISTRATA. 
Atqui heri non eras preegnas. 
MULIER III. 
"Verum hodie. Sed domum me ad obstetricem , 
o Lysistrata , dimitte quam primum. 


LYSISTRATA. 
Quam fabulam narras? quid habes hic duri? 


MULIEB IIT. 
Masculum infantem. 


LYSISTRATA. 
Non tu ecastor. Profecto ahenum habere quod - 
dam videris cavum. Sciam modo. O ridicula! sa- 
cram galeam habes , et preegnatem te esse dicis? 


MULIEB III. 
Et edepol pregnas sum. 
LYSISTRATA. 
Cur ergo hanc habebas? 
MULIER III. 
Ut , sí me occupasset partus adhuc in arce, pa- 
rerem in galeam istam ingressa, ut columbee. 


LYSISTRATA. 
Quid dicis? praetextus quieris : res est manifesta. 
Non lustricum gale: diem hfc exspectabis? 
MULIER III. 
At non possum amplius ne dormire quidem in 
arce, ex quo serpentem illum sedituum vidi. 
MULIER IV. 
Ego vero misera pereo insomnia ob continuum 
tutubantium noctuarum clangorem. 
LYSISTRATA. 
O scelestte , mittite ficta ista portenta. Fortassis 
viros desideratis. Nos vero nonne putas illis desi- 
derio esse? sat scio, molestas transigunt noctes. 








270 AYZIZTPATH. 
365 — dyoum vixrac. "ÀJ! dvdayecO, exyatot, 
xa vpogtaÀatmuodsai fr óAyov y oóvov, 
éx; xgnopuóx fiptiv iavty érxtxpacceiv, dày 
p3 evaauiaopsv: loi 5 6 yonauix ooroct. 
XOPOZ TYNAIKAN. 
Aéy' adv fpiv Ó c ct XEvec. 
AYZIZTPATH. 
Ziyüre 51. 
770 "ÀJ 6róxav 1ebltoot y eADovec elc Éva yoipov, 
toU Érorac gebyoucat , drócyovral v& qax icuv, 
xaUÀa xaxov Éarat, và à Ómtoceoa véprepa Ojaet 
Zeix 6d6ptpérac — 
XOPOZ TYNAIKON. 
"Exavo xavaxetope0" fusi; 
AYZIZTPATH. 
3v 53 6xov&oty xal dvamcüvrat Tetpuyeaotw 
775 & lepoU vaoio 4&)uSóvec , obxév: Bóket 
dpvsov o98' 6xioUv xavamuvovéctepov elvat. 
XOPOZ FIYNAIKOQN. 
Zac 1 5 xenoulx v) AC- à vávrso Otol, 
pj vov dmsíztopiev ca)atcmopobpevat, 
à)X' elalopusv. Kal yàp alayobv Tovtoyt, 
70 — & girarat, xv ypnapbv el mpobucopsv. 
XOPOZ TEPONTYUN. 
MuU0ov 


BouXojat MEat ctv! Opiv, Óv mox fixouc' 
auci Ért mato àv, 
obrex. 
785 "Hv ots véo; MeAavíoov 1;, & 
suyo Yaj.ov dolxev. & épnplav, 
' xv cole Opeatv Qxsv 
xàv Dayotípst 
790 v)sEdp.evoo dioxuc, 
xa xóva ctv' slyev, 
xoüx£tt xa170s md) olxad. 6x5 puicow. 
Otto 
Xs Yuvaixac 2666) 0y 0n 
795 x£tvoc, juste t" oUblv Tjcrov 
ToU MeAavítvoc of awopovec. 
TEPAN. 
Boooyal ct , YpaU, xocat, — 
TTNH. 
Koópq.oóv tdo' ox ES. 
TEPON. 
xdvactivag Aaxcicat. 
TTNH. 
800 T^v Xóyyny 0)». optic. 
TEPON. 
Kol Mupovi?rc 1&o 3v 
tpay oc dvrsUOev ue)dqenv- 
(óc 1s toic dy 0poi, &raaw, 
ó 5b xai opulov. 
XOPOZ TYTNAIKAN. 
806 Kdyo 


Zrg. 


LYSISTRATA. 


Sed, o bonam, sustinete fortiter, et durate pauln- 
lum adhuc. Nobis enim editum est oraculo , sup- 
riores nos faturas, si seditionem inter nos oon. 
fecerimus. Sic autem babet oraculum. 
CHORUS MULIERUM. 
Dic nobis quid dicat. 
LYSISTRATA. 

Tacete jam. Sed quando hirundines trend | 
in unum locum convenerind epopas fugieutz . 
abstinebuntque a mentulis , tum fnis eri! mo- 
lorum, et summa faciet ima Jupiter alie 
mens :— 

CHOBUS MULIEBUM. 
Supra jacebimus nos? 
LYSISTRATA. 
sin dissidium fecerint, et avolariM e sarro 
templo hirundines, jam non videbitur ar.: 
ulla esse lascivior. 
CHORUS MULIERUM. 

Perspicauum edepol oraculum : o Calites' v 
jam despondeamus animum lassitndine, sed i 
grediamur. Etenim hoc turpe erit , o carissime, 2 
oraculo defuerimus. 

CHOBUS SENUM. 

Fabulam volo narrare quandam vobis, quam 
olim ipse puer audivi : sic autemn habet. Erat ade 
lescens quidam Melanion, qui fugiens nuptias abut 
in deserta, et in montibus habitabat : deinde k- 
pores venabatur, texens retia, et canem unm 
babebat : nec amplius rediit domum, propter 
odium : adeo mulieres abominatus est ille. vo 
vero non minus quam Melanion , qui sumos cast 


' SENEX QUIDAM. 
Volo te osculari, vetula, — 
MULIER QUAEDAM. 
Non ergo cepam comedes. 
SENEX. 
et sublato crure te calce ferire. 
MULIER. 
Silvam multam geris. 
SENEX. 
Nam et Myronides erat hispidus ifla parte, n- 
groque podice l] timendus hostibus omnibus :« 


CHORUS MULIERUM. 
Et ego volo fbulam quandam vohis serere 


AYZIZTPATH. 
Boólouat po6óv cw" Opiv dvrtot 
1$ MeAavítovi. 
Tipaov 
Tv tt« diópucoc dGdcotwnvy dv 


&1v exeo tX voócuma Tspuipypévos, 
"Eptwoo« dxoppox. 


otros do 6 Tip 
Q0 ono uícouc 
M5 — voÀÀÀ xavapaadpsvoc dvOpáat movrpois. 
ÜTw 
x£ivo; Ous)v dvceulati 
*obc TovnpoUc dvbpac del, 
seu «uicti Óà yuvaitly » oÜ.cacoc. 
YTYNH. 
Tv tvd0ov BoóXat 0£vo; 
TEPON. 
M»éapbsx: Étod qve. 
TYNH. 
"'AJX& xooóaw cip oxéAst; 
TEPON. 


'Tóv odxavboov vti. 


xs 0 AJA' Sue; &v ox (51s 
xaízso odore yoat« óvv. a0- 
cov xoyfrenv, d" dxeji- 
Mop£voy cip Aoy v. 
: AYZIZTPATH. 
"Job tob, quvatxec, re Beop! x dpà 
$» — Tuy. 
TYNH À. 
T( 8' £evw; elré uot, ctc fj Bo; 
AYZIZTPATH. 


"Avóp dvbo 603) mpoaUóvra maparenAnyu£vov, 


TOW, t7 Agpobitne ópgylow sÜmapévov. 
"D xócna, Kóxpou xal Kutjpuv xai IIdoou 


itoéouc?, (9 óp0)y Sjvep Épyex cy 650v. 
TYNH A. 


z5  Iljoo 6 ict 6a iol; 
AYTZIZTPATH. 


IIap& «5 «7 Xen. 


YYNH A. 
1. vÀ AC dosi Pa. Tic xácciv mot; 
AYZIZTPATH. 
'Oosc vrrveaxst cw Ojiv ; 
MYPPINH. 
N3, Ala, 
Fyor(s7: xáaciv obyd dvp Kwzclac. 
AYZIZTPATH. 
Zv loov f9r, voUvov órtüv xal oxvpéget, 
wo — xáLxrtportusty, xal qUly xal ui) qUaiv, 
xal vkV0' G£yewy my v aovodiev 5$ xÓME. 
MYPPINH. 


"ApfKat, tocco taut éo. 


LYSISTRATA. 2711 


Melanioni respondentem. Timon quidam erat im- 
placabilis , inaccessis spinis circumseptus faciem, 
Furiarum propago. Iste inquam Timon fugit pro- . 
pterodium, muita mala imprecatus improbis viris. 
Sic ille rursus vestrüm oderat malos viros sem- 
per : mulierum autem erat amantissimus. 


MULIER QUJEDAM. 
Visne buccam tibi percutiam? 
SENEX QUIDAM. 

Haudquaquam : timeo nimirum. 

MULIER. 
Sed crure feríam. 

SENEX. 
Cunnum ostendes. 

MULIER. 
Sed tamen non videbis, licet vetula sim, eum 

crinitum , at deglabratam lucerne flammula. 


LYSISTRATA. 
Io, io mulieres, venite huc ad me celeriter. 


MULIER I. 
Quid est? dic mihi, quis est iste clamor? 
LYSISTRATA. 

Virum, virum video accedere furibundum , Ve- 
neris percitum orgiis. O diva, Cypri, et Cythero- 
rum , et Paphi regina, perge recta via, quam insti- 
tisti. 

MULIER I. 
Ubi est , quisquis est? 
LYSISTRATA. 
Apud Cereris. . 
MULIER I. 
Ecastor nee est aliquis. Nam quis esse possit? 
LYSISTRATA. 
Videte. Novitne aliqua vestrüm? 
MYBRHINA. 
Pol equidem novi : et est meus vir Cinesias. 


LYSISTRATA. 

Tuum jam est munus torrere et versare illum, 
et decipere amando et non amando , et omnia pre- 
bere , prseter illa, quorum conscius est calix. 

MYBRRHINA. 

Ne sollicita sis : faciam ista ego. 
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AYZIZTPATH. 


AYZIXTPATR. 
Kal 3v io 
GvvyREportUnv Tapapdvovad t^ iv0at, 
xal Euctaftógw coUcov. 'AJÀ' da Orts. 
KINHZIAZ. 
Ofuo: xaxodSalguov, ocloq 6 ewacpuóc u^ Eye 
6» xíxavoc Gasp dri «poy o0 avpsbAodparvov. 
AYZIZTPATH. 
T otroc obveie tiv quXdxav $atox ; 
KINHZIAZ. 


AYZXIZTPATH. 


KINHZIAZ. 
'Avip 55r. 
AYXIZTPATH. 
O)x dri 977 dxnobov; 
KINHZIA2. 
Eb 9 el «lc $ "x6400/cd v; 
AYZIXZTPATH. 
"Hyuspoaxórex. 
KINHZIAX. 
Ilgx «oiv 9e8v vov boub)aaóv uox Mupplvav. 
AYZIXTPATBR. 
"Iob, xuMaw «3v Mupplvav ao; ao b cs ct; 
KINHZIAZ. 
"Avo bulvac, Hatwvlone Kwvnalac. 
AYZIXTPATH. 
Ya qaipr qÜcat* o vào dilskc colvoua 
*$ càv va! Áyiy devtv 009! dvvuuov. 
Att yàp 5$ vuv a* Cy Dux axóga. 
Kàv q£v  uiov Ad65, Kwvoclq 
tour ívorto, euelv. 
KINBHZIAZX. 
"D. pic cov Ocbóv. 
AYZIXTPATH. 
N3 cy Agpolicey- xày ze dvbpsiv Y' dpsían 
Adyoc vw, tlonx' cü0ftic d$ 0) vov 
&a Mipi, dot cia SN Kwnelev. 
KINH3IAZ3. 
"I vuv, xd)scov aucáv. 
AYXIXTPATH. 
Ti o5v; Suctu, cl iot; 
KINBZIAX. 
"Etwryrt 0€ và cv AC, 3» Boíls 18 ov 
Éges 9b veut Óxso ov £po, Gionat ao. 
AYXIXTPATH. 
Qhéps vov xa)ícu xuxeblcd co. 
KINESIAX, 
Tuy vov xw. 
Vk ebinpíes pn 1 c Bin doce, 
& eUwtp evcà COev dx c otac 
à) dytwan A siewye, (wu B 
eve Dunelm vévea, vele Gl evcio 
ge cXXutey e detur Cevoaxa vio. 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. | 
Quin et ego híc manens uma tecom decipiam et 
uram istum. Vos antem abite. 


CINESIAS. 
Hei mihi misero! quanta discrucior convulsinne 
et tentigine, non secus ac si in rofa torqueer' 





LYSISTRATA. 
Quis est iste, qui stat cis custodes? 
CINESIAS. 
Ego.. 
LYSISTRATA. 
Vir? 
CINESIAS. 
Vir utique. 
LYSISTRATA. 
Nonne ergo hinc facesses? 
CINESIAS. 
Tu vero quanam es, quie me ejicis? 
LYSISTRATA. 
Diurna speculatrix. 
CINESIAS. . 
Per deos ergo obsecro , evoca mihi Myrrhisam. 
LYSISTBATA. 


Ecce vero! egone ut Myrrhinam tibi vocem! 
tut autem , quis es? | 
CINESIAS. 

Vir illius, Peeonides Cinesias. 

LYSISTBATA. 

O salve, carissime : non enim obecurum spei 

nos est tuum nomen, nec ignobile ; semper cesis 

te in ore habet uxor tua, et si ovum aut malas 
sumat, Cinesic sit hoc, inquit. 





CINESIAS. 

Dii vostram fidem! 

LYSISTRATA. 

Jta est, per Venerem juro. Tum si de viris 
cidat sermo aliquis , statim dicere solet uxor tn, 
cetera omnia nugas esse pro» Cinesia. 

CINRSIAS. 

Agedum voca ipsam. 

LYSISTRATA. 
Quid ? dabisne aliquid mihi? 
CINESIAS. 
Equidem bercde illico si velis. Habeo ——- 
istud : quod itaque babeo, do tibi. 
LYSISTRATA. 
Descendam igitur, et vocabo eam tibi. 
CINESIAS. 

Quam citissime ergo. Nam prorsus ingrata miN 
vita est, ex quo exivit illa domo : aique intra 
Urdet : desolata mibi videntur omnia : neque ue 
quam quicquam me juvat quod edo : aum rie 
mihi nervus. 


€0 
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AYZIZTPATH. 


MYPPINH. 
QU qUuS "vo roUcov: G2) o0. Boulerat 


Üx' do) quuisat, ZU 9 dg cost u3 xd. 


KINHZIAZ. 
3 uxévavov Mupptvibtov, «l cava: Bpifc; 
xatdorÜ: OaUpo. 
MYPPINH. 
M& AC qo uiv aócóc' oU. 
KINHZIAZ. 
"EuoU xaÀoUvtog o0 xa1a67530:t, Mupplvn; 
MYPPINH. 
Qo vào Bsóp.evoc 008v. Exxodeic dp. 
KINHZIAZ. 
"Evo o) Geóptvoc; Exveevouiqauévoc pv ov. 
MYPPINH. 
"Avtuut. 
KINHZIAZ. 
M3, 55, 3 cip YoUv maio, 
Uxuxougov- obroc, QU xaJcis TÀv pauta; 
IIAIZ. 
Maypía , uaguilo , uaa. 
KINHZIAZ. 
Afros, xÍ mdagew; o0. Betic xo aublov 
Diovcov Óv xdOnAov Éxvnv fi£oav; 
MYPPINBH. 
"Emoy Duo O67c- d) dpt) abtip xavho 
lou. 
KYNHZIAZ. 
Kord6»0', & Gatov(a , ci maddlp. 
MYPPINH. 
Olov «à cexstv* xaxaGacíov. TU ykp móc ; 
KINHZIAZ. 
"Eu qàp aUcn xal vetorípa Boxsi 
T0J45 veyevzoOat xávavorvepov BAéretv 
Jà àvaxolatvet pb &aà xal Bpevüdevas, 
Tav? ajrà OYj o0. & xdu' énvplóec cio módo. 
MYPPINH. 
7D vuncóvarov ab «exv(Dvov xaxd) mxtpi, 
elpe ce quoa vAuxótacov cT auia. 
KINHZIAZ. 
Ti, à zovnpk, vaüca Totti ydxéoate 
zt ruvat!l, xdu£ «' dxOsaÜo Totes 
aU) t£ Auri; 
MYPPINH. 
M?) xodaae cÀv yeipá uox. 
KINHZIAZ. 
Tà ?' fv£ov &vca. cd xal a ypíiara 
Ytigov Guzxionc. 
MYPPINH. 
"OxM*ov aóciv uot afe. 
KINHZIAZ. 
"OMrov uet aot Tic xpóxs qopougávns 
Uxó civ d)axtpudwov; pins qupd 
ARISTOPRANER. 


LYSISTRATA. 213 


MYRBRHINA. 
Amo equidem, amo illum : sed non vult a me 
amari. Proinde ne me ad hunc vocaveris. 
CINESIAS. 
O dulcissima Myrrhinula, cur istec agis? de- 
scende huc. 


MYRRHINA. 
Non ecastor ego illuc descendam. 
CINESIAS. 
Me vocante non descendes , Myrrhina ? 
MYRRHINA. 
Nihil enim mei indigens me vocas. 
CINESIAS. 
Egone nihil indigens ? immo perditus. 
MYBRBHINA. 
Abeo. 
CINESIAS. 


Noli , queeso : sed saltem puerulo ausculta. Heus ' 

tu, nonne vocas matrem? 
PUER. 
Maler, mater, mater. , 
, . CINESIAS. 

Heus tu, quid agis? nonne te miseret pueruli 

sextum jam diem illoti et mamma carentis? 
MYRBHINA. 
Utique miseret me : sed neglegens est ei pater. 


CINESIAS. 
Descende, insana , pueruli gratia. 
MYRRHINA. 
Hem! quale est peperisse! descendendum ; quid 
enim agam? 
CINESIAS. 
Mihi quidem junior illa videtur facta esse mul- 


to, et amabilius intueri : et quod se difficilem pre- 
bet, meique fastidit, illud ipsum nimirum est, 
quod me enecat desiderio. 

MYRBRHINA. 

O dulcissime filiole mali patris, age deosculabor 
te dulcissimum matri tue. 

CINESIAS. 

Cur, o improba, hzc facis , aliisque Gbsequeris 
mulieribus, et me molestia, teque ipsam tedio 
adficis ? 

MYRRHINA. 

Potin' es ut abstineas manum? 

CINESIAS. 
Que nobis autem domi sunt communia bona, 
perditum is. 
MYRBHINA. 
Parvi pendo illa. 
CINESIAS. 
An parvi pendis, quod tramam differunt galline ? 
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AYZIZTPATH. 


MYPPINH. 
"Epowe và Aia. 
KINHZIAZX. 
T& «7 Agpoó(cre Up' dvooylaccd co 


LYSISTRATA. 
MYRRHINA 
Ita ecastor. 


CINESIAS. | 
Veneris orgia non celebrasti taato tempore 








TogoUcoy dcc. O0 BaSui mdAw; Nonne redibis? 
MYPPINH. MYRBHINMA. 
oo. M& AU ox Fro", 3v 13) Suy 9E ve Haud pol ego, nisi pacem faciatis inler v. d 
xal toU ToÀ/uou rauc100s. desinatis belligerare. 
KINBZIAZ. CINESIAS. 
Toryàp, 3v Sox, Ergo, si tibi ita placet, id eliam-fcmus— 
vovícou.rv xal saura. 
MYPPINH. MYRBHINA. | 
Tor&e, 3» 9ox3, Ergo, si tibi ita placet, domum redibo am 
x&ver £n xsioe- vüv Ó' drojupsoxa. autem quin redeam sacramealo teneor. 
KINHZIAZ. CINESIAS. 
Eb 9 dk xataxAvo(t jas! dod Ot y póvov. Saltem aliquantisper mecum decumbe. 
MYPPINH. MYBRRHINA. 
s — O0 Sce xaltot c' oOx ipii Y^ éx o0 QU. Non sane : etsi non possim negare te a me amat 
KINHZIAZ. CINESIAS. 
QU; xt odv o0 xavexiMvnc, Muppwibtoy; Amas? cur ergo non decumbis, Myrrbinh' 
MYPPINH. MYBRHINA. 
Y xoteyéAaos', dvavclov «o0 vaibíov ; O ridende , num praesente puerulo? 
KINHZIAZ. CINESIAS. 
M& AC, d) «ooxó y" olxad', à Mavi, qfpt. Non hercle : sed tu, o Manes, fer eum dona 
"Ióob, «6 uv cot Tato(ov xal 5?) "xnoónv Ecce puerulus jam tibi hinc amotos : to vero 
9i0 — Gb Ó o) xavaxitvet; decumbes? | 
MYPPINH. MYRRHINA. 
IIoo yàp dv «w« xal, «da, Sed , o perdite, ubi fieri id polest? | 
pdotus «000 ; | 
KINHZIAZ. CINESIAS. | 
*Oov «5 «oU IIavàc, xaAóv. Ad Panos sacellum percommode. 
MTPPINH. MYBRRHINA. 
Kal vx; £0 &yv) 95v àv Dow! ic nÓXw; At quomodo in arcem casta redire polo! 
KINHZIAZ. CINESIAS. . 
KdDuca. Ojrcov , Youcapévr cj KAejódoq. Facillume , in Clepsydra si laveris. 
MYPPINH. MYRRHINA. 
"Ext ópócaca 05v émwpxfjow, cdAav; Scilicet , o perdite , jurata pejerabo? 
EINRIAX In caput meum verti. De j wi 
915 — Ei pl «poé£rotco jn)àv Óoxou gpoviiark. sollicita 
MYPPINH. MYRRHINA. 
Qbépe vuv Evépuo xXiviOtoy viv. Agedum feram lectulum nobis. 
KINHZIAZ. CINESIAS. 
M»$apóx. Nequaquam : sufficit nobis homi cabare. 
Apxsi yap vipv. 
MYPPINH. MYRRHINA. Ln 
M& «v 'AnoDuo uj c' éo, Ite me Apollo juvet, ui ego te, quas's ^ 
xaÜxto «owütov àvra , xavax Ave) yauat. gentem libidine, non reclinaverim bum. 
KINHZIAZ. CINESIAS. 
"H cot yov) qUut ae, 5m "eclv xaX. Amat me valde , satis apparet, uxot. 
MYPPINH. MYRRHINA. € 
9» — 'IDob, xatdxsto' dvócue «v xávo "xBjopat. En, decumbe properans, et «gp ex» 
Kaírot, «5 5eiva , día0ó, iav Bowrta. ! At, perii, teges efferenda est. 
KINHIAZ, | cmzsuS. —— 
IIol qdatoc; uf ol ve. ' Qum, malum, tegens? hand mibi quées. 


AYZIZTPATH. 


MYPPINH. 
N3, cv "Agrega, 
alsygov &p évl vovou vs. 


KINHZIAZ. 
Aóc pol vuv xao. 
. MYPPINH. 
"[8o6. 
KINHZIAZ. 
IIexaxdt. *Hxé vuv vügéoc Tdvu. 
MYPPINH. 


"Boo dla0oc xavdxsiwo, xai 03) "xóUopat. 
Kalzot , xo Óeiva , mpooxed)atov oàx Éyet. 
KINHZIAZ. 
AXX' o8 Séou Proc. 
MYPPINBH. 
N?, AC à22' &yo.. 
KINHZIAZ. 
A2! 1| 1 mfÉoc 105. "Homes EeviQerou. 
MYPPINH. 
Avíevac?, dvarjóncov. 
KINHZIAZ. 
"H5w vívr. Dro. 
MYPPINH. 


"Araya. Oca ; 

KINHZIAZ. 
Asüpó vuv, t5 ypuc(ov. 

MYPPINB. 

T expéxtov 167, Aóoy.at. Méavaó vuv 

$3) u^ Bierrarione và mepl coy Ota)Deyüv. 
KINHZIAZ. 

Nà AU &xoAolpmv doa. 
MYPPINH. 

X«cópav oóx Pye. 

KINHZIAZ. 

Mà AC o05 SÉopal ^, d) Bweiv BoXAouax. 
MYPPINH. 

Ap£at, xot(otts coro vayb vo Éoyoua:. 
KINHZIAZ, 

"Avüpurtoc Ervrolyet uus ik ck orppaza. 
MYPPINH. 

"Exops auvróv. 
KINHZIAZ. 

— AX érifiprot xoUcó ys. 

MYPPINH. 

BoXlet uuplow c; 
KINHZIAZ. 


MÀ «v 'AnÓJ« wf, u ve. 


MYPPINH. 

N33 9 "AgpoBiray, Tiv «t BosAn 4' Tiv c6 uf. 
KINHZIAZ. 

EÍ8. icyuüs(» «à uópov, à ZU Séamoca. 
MYPPINBH. 

Ilpértwé vuv «iy 4eipa xdJa(goo Aa6v. 


LYSISTRATA. 2715 


MYRHRHINA. 
Ita mihi Diana propitia sit : turpe est enim su- 
per loris cubare. 
CINESIAS. 
Sine deosculer te. 


MYRBHINA. 
En. 


CINESIAS. 
Papi! Revertere huc ergo quam celerrime. 


MYRBRHINA. 
En teges. Decumbe : jam exuo vestes. Sed , pe 
rii! cercival non habes. 


CINESIAS. 
At nihil opus est mihi. 
MYRRHINA. 
At ecastor mihi. 


CINESIAS. 
pi Profecto penis hicce uti Hercules hospitio excí- 
r. 


MYBRRHINA. 
Sarge , subsulta. 
CINESIAS. 
Jam omnia habeo. 


MYBRBHINA. 
Itane omnia? 


CINESIAS. 
Agedum o aurea. 
MYBRRBINA. 
Jam strophium solvo : tu vero memenio, ne, 
quam dedisti de pace ineunda, fidem fallas. 
CINESIAS. 
Peream hercle prius. 


MYRRHINA. 
Sed lodicem non habes. 


CINESIAS. 
Nec hercle opus est : sed futuere volo. 


MYRBHINA. 


à Ne sis sollicitus , et istud facies : cito enim re- 
eo. 


CINESIAS. 
Stragulis perdet me hzec femina. 
MYRBHINA. 
Erigere. 
CINESIAS. 
At iste jamdudum erectus est. 
MYBRHRHINA. 
Vin' ut te inungam? 
CINESIAS. 
Ne hoc Apollo sirit. 
MYRRHINA. 
Per Venerem, velis nolis, inungere. 
CINESIAS. 


Utinam, o supreme Jupiter, effusum fuisset 
istuc unguentum ! 
MYRRHINA. 
Porrige manum , sume et inungere. 
I8. 
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AYZIZTPATH. 
KINHZIAZ. 


Oy, $55 «5 pópov p àv "AxOJus tovtov, 


el. po) Burcporcuxóv 2 , xoüx Otov duy. 
MYPPINH. 
Ta" é6, «5 "Póxov fjveyxov uipov. 
KINHZIAZ. 
"AvaOóv- Éaaov, Gatovia., 
MYPPINH. 
Anptis Pywv. 
KINHZIAZ. 
Kx dxó)oi0 6 mpsrrov éjrjauc jopov. 
MYPPINH. 
Aa6l «óvót «àv dAd6actov. 
KINHZIAZ. 
"A2" Érepov Éyes. 
A2)" qiiup& xavdaxiwo xal uj pot oíéps 
patr. 
MYPPINH. 
IIoc TaUca v); &àv "Apre. 
"Y roXóouat oUv. 'AJ)" Grox,, e xat, 
cxoybàc Toutaüat dou 
KINBZIAZ. 
BouAsócopatt. 
"Axo)Aexév p xdmttívouoev 5j yuvà, 
«d c d))a vávra xdro!slonc' olystat, 
Ofpot cl md0o; «iva. Bivfao, 
t7 xaAMocnc vacGv qjtucOsíc; 
TX txuT79 Taiotpoprioo; 
vo9 Kuvouyrnt; 
p.loOmaóv tot «X» mctrv. 
XOPOZ TEPONTYNN, 
"Ev 8stvip q^, e 80ccnys , xaxip 
«elost dpuydv itam as. 
K&ywy' olxteloo c', alai. 
IIoto; 4&o àv 3 véppoc dvclayot, 
ola uy, soi 9 üpyeut, 
molx 9' óaqUc; Toloc &v Oppoc 
Xa Ta tetvÓnEvoG , 
xal i3, Bviov coo ópfpouc; 
KINHZIAZ. 
Y) Ze, Bevav dvrwracpiv. 
XOPOZ FEPONTON. 
Tav uívcot vuv( a* éxolno 
5$ &apO0sup xal raugiocaod. 
KINHZIAZ. 
M& AC dX qi xol mavyAuxepd. 
XOPOZX TEPONTQN. 
IIoía 4X1oxep ; 
pi ok juapk 55x. 1 Zeo Zeb, 
e(0" aoc, Garep vob Üopiolx, 
ueydDup rogéi xal wgueciipt 
Suerpéyas xal EvryorruMcus 
olyoto oípev, sica jasücene, 
$ 9$ géoot! «à mdXuv slc mv YO, c 
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CINESIAS. 
Istuc hercle unguentum minime est suave, nisf 
terendo bonum sit; nec concubitum olet. 


MYBBRHINA. 
Me miseram ! Rhodium unguentum extuh. 
CINESIAS. 
Bonum est : mitte hoc, o fatua. 
MYRBHINA. 
Nugaris. 
CINESIAS. 


Qui illum dii omnes perdant, qui priss ond. 
Cape hoc alabastrum. 


CINESIAS. 
Sed aliud habeo. At tu, o perdita, decambe, 


et ne fer mihi quicquam. 





| 
MYBRHINA. | 

Istuc agam, ita me Diana amabit. Cakceos if* 
tur exuo. Sed , o carissime, vide ul deceraas ab 
quid de pace facienda. 

CINESIAS. 

Consulam. Perdidit me et attrivit muber tus 
aliisomnibus, tum quod me excoriatum reliaquen 
abiit. Hei mihi? quid faciam? quem fotuam , poi- 
quam spe excidi potiundas pulcerrima? quamodo 
hancce educabo? ubi Cynalopex ? loca mihi mer 
cede nutricem. 


CHORUS SENUM. 

In maxumis malis, o infelix, e£ animu ang 
cruciaris; et me tui miseret. Heu! beu! Qesum 
renes possint durare? quis animus? qui cole? 
quis lumbus? quis penis intentus, nec mane pe 
molens aliquam? 


CINESIAS. 
O Jupiter! quam dirze convolsioes! 
CHORUS SENUM. 
Jta de te merita est exsecrabilis et scelesta ila 


CINESIAS. 
Immo hercle cara et dulcissumse. 


CHORUS SENUM. 

Quid, malum, dulcissima ? Scelerata, scelera! 
utique. O Jupiter, o utinam ipsam, velut acero 
acerum , magno venti turbine contortam ei ro 
tam auferas, deinde dimittas : illa aulem ruri 


AYZIZTPATH. 


xd &aloveac 
Tepl Jv iy x50i6als. 
KHPYS. 
II cv 'Acavitv iacit & vepola 
3) tol mpuvd viec; Ao) tt pucibat véov. 
IIPOBOYAOZ. 
Zà 8' e mécepov dvüpuroc, 3j Kovloaoc; 
KHPYS. 
K&pvE &yàv, 9) xupodvis, val cà) ow) 
ÉuoAoy &nb Xrápras tp xtv Suayüv. 
IIPOBOYAOZ. 
K &retza. 5ópo. 07,0 6r june fixets Byov; 
KHPYZ. 
QÀ «v AU oóx £yóvya. 
IIPOBOYAOZ. 
IIoi uecactpéoet; 
1( 59, xoo6dXat cy yAap05 ; 3j BovGnvili 
bro «7 6900; 
. KHPYI3. 
IIo)eóp ta. val tbv Kdotopa 


IIPOBOYAOZ. 
"AX" Éecuxa , à) uuxpeocace.. 
KHPYs. 
Q3 «iv AU oix ér)vja- un9 ad mÀAab0(n. 
IIPOBOYAOZ. 
T( 59' iexl cox c06l ; 
KHPYE. 
Exurd)a Aaxowixd. 
IIPOBOYAOZ. 
Efzso t2 yad7n 'art axvcáin, Aaxevuxf. 
"AAXX éx pb sibóv ipà co can, Me. 
TC «X mod yya0. Opiv dart dv AaxeJaluovt;. 
KPHYE. 
"Opsk A«xsDalyuov müo xol col cópquxyot 
Éxavtec dotixavtv. Ie) vag 53 Oct, 
IIPOBOYAOZ, 
"Arb c00 3€ tovc 15 xaxbv Opiv dvírsasv; 
éx$ Iav; 
KHPY&. 
Ox, à)! ápys plv, oli, Axumro, 
Éxsxex. dat cal xor Znáprav dpa 
quvatxsg &xso dn palle GorAory(oo 
&xfjaav tux, dvBoac dno civ 6oadxv. 
IIPOBQYAOZ 
IIax ovv Éyexe; 
KHPIYZ. 
Moy(op.tc. "Av kp «kv móXtv 
dxso Avjvogoploveec énuxsxóoapic. 
Toi Xo quvaixeo 0083 «5 pópvu ctyfiv 
borra, plv y! Éxavce dt évbc Moo 
ove vornoupuc0a movckv "ESAaóa. 
IIPOBOYAOZ. 
Tov c) xoiyja xavcayóüev Guvopuopkocat 


* 
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feratur in terram, deinde repente in mentulam in 
cidat et infigatur! 
CADUCEATOR. 
Ubi Athenarum est senatus, aut ubí sunt ma- 
gistratus? Volo aliquid novi dicere. 
PROVISOR. 
Tu vero quís es? utrum homo, an Conissalus? 
CADUCEATORB. 
Caduceator ego sum, o stulte : testor deos gemi- 
noe : veni Sparta, pacis conciliandze gratia. 
PROVISOR. 
Ergone advenisti hastam sub axilla gerens? 
CADUCEATOR. 
Non ego hercle. 
PROVISOR. 
Quo te versas? quidve preetendis sagum? an do- 
lent tibi inguina ex itinere? 


CADUCEATOR. 
Ineptus mecastor est hic homo. 


PROVISOR. 

Sed arrigis, Impurissime. 

CADUCEATOR. 
Non ego hercle : noli nugari. 
PROVISOR. 
At quid est hoc tibi? 
CADUCEATOR. 

Scytala Laconica. 

PROVISOA. 

Sit modo lyec scytala Laconica; sed mihl, tan- 
quam scienti, dic verum. Quomodo sese res ve- 
stre habent Lacedseemone? 

CADUCEATOR. 

Erecta est universa Lacedemon , et socii omnes 

arrigunt : Pellena opus est. 
PROVISOR. 

Undenam vero istud malum in vos ingruit? num 

& Panos ira? 
CADUCEATOR. 
Non. Principium quidem fecit , opinor, Lampi- 


' to : deinde ceterse simul Spartanse mulieres uno 


consensu viros a cunnis abegerunt. 


PROVISOR. 

Quomodo ergo habetis? 

CADUCEATOB. 

JErumnis conficimur : nam per urbem Incurvi 
ambulamus, tanquam lucernas gestantes : mulie- 
res enim ne tangi quidem sibi cunnum a nobis 
patiuntur , priusquam omnes unanimi consilio pa- 
cem faciamus cum Grecia. 

PROVISOB. 
In hanc rem undique conjurarant mulieres : 
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rb x&v vuvauiov: doct vov pavOdives. 
"AXX' éx, cdita pate Tspl Otx)Ourviov 
(010 — ajcoxpd-ooze xpíaóew, dronéprnty évüob(. 
"Ey V Evfpouc iviévis «jj Bou gpdaw 
xp£c6etw, ÉEAéaÜat , «o míoc érieiEae vodl. 
KHPYs. 
Ilocdogav xoítwrz yào vuvcit Meu. 
XOPOZ FTEPONTQON. 
Qüo£v dax &nolov ovauíx, diuxyerrepov, 
tots o953 xUp, o0. &O' dvai3)y oUbsuia mópbauc. 
XOPOZ FYNAIKQON. 
ToUta u£vrox cb Euvielg eiva. moAsueis pot, 
itv, o rovnpl, cot B£6atov Fu Éyew ov; 
XOPOZ TEPONTON. 
Oc £y& quias Tuvaixac oódérors Taogopat. 
.XOPOZ T'YNAIKQN. 
'AXX &xav BoóXr, có vuvi 8 o0 cs Tepiólouat 
1020 uivóv ÓvO' obw. "Opa yàp éxx xavavéAaaroc st. 
"AJX cv dep4O. ivóUow ct ToociUc! Po. 
XOPOZ TEPONTQüN. 

'ToUco iiv gà «bv. AU o3 movnpóv érovicatt: 

dX) 6x ópy?ic Y&p vovzpli, xal vóv' dr£óuv yo. 
XOPOZ TYNAIKQN. 

IIo&ea. plv gaívex 4* dvíp: six ob xaveqfAaocos ct 

1025 xs jus i3) "Aostw, evi oo0 xàv vó0s «à Onolov 
«oUm cuUaAuup Ax6oUc izcOov Gv, Ó vov Evi, 

XOPOZ TEPONTON. 
Toóv dp' Jv us xobsvcpt6ov, Daxcitoc obtoat- 
éxoxd)sucov abb, xáca Osttov dosAoUcd por 
&x; 10v ópUaAuóv É joo vl) vov Ala dat Ódxvet, 
XOPOZ TTNAIKQN. 

1090 AJ) Opi vata" xaícot ooxoAoc Éouc dvíjo. 
"H p£p', Zeb, qp! Uetv cric dperl3oe Éveaxl aot. 
Qo 6p3c ; oóx dpt, dort fj0s Tpuxopucía ; 

XOPOZ FEPONTON. 
N3, AU dvnads vé p^, c mdXat vé y! dgproipoyst, 
Gov Enni) "Enpítn, Bet pou cb Bdxouov ToU. 
XOPOZ TYNAIKAN. 

1035 "AJ dojoo ' &yà, xaícot dvo Tovnpix e, 

xai QU oo. 

XOPOZX TEPONTYQN. 

M3 qx. 
XOPOZ TYNAIKAN. 
"Hv «€ BoóXn y! fjv cs us. 

XOPOZ TEPONTQN. 
AJÀ& ud pac! (x00 ix iacà Owruxal quon, 
xác ixsivo voUToc OpÜGk, xo xaxáx, elpnpévov, 
ove auv savuddüpowty oc! dvtu tawoAÉDpov. 

1040 "AJÀ& vuvl avtvóouot Got, xal c0 Aotzóv oüxéct 

ojtt ópdaw gAaüpov o5iv oU0' 6o' uiv veloouat. 

AJA& xoi uatvaAévrt toU t£Aouc dle. 

XOPOZ FTNAIKQN. 
Q0 vapacxtvatój.eo0a 
zGv ToÀtcóv oU8Év', eÜprc, 
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nunc demum intellego. Sed quamprimom reum. 
tia, ut de pace legatos plena cum potestate hoc 
mittant : ego vero senatoi dicam, ut alios hic 
lectos mittant legatos , ostendens hunc penem. 


CADUCEATOR. 

Yolabo : nam optime prorsus actumae. 

CHORUS SENUM. 

Nulla est bestia muliere inexpugasbilor , a« 

ignis , nec ulla pardalis tam impudens. 
CHORUS MULIERUM. 

Hec vero ita esse intellegis, et bellum eris 
in me, quum tibi nunc, o improbe , liceat ceram 
me habere amicam? 

CHORUS SENUM. 
Equidem mulieres odisse non desinam. 
CHORUS MULIERUM. 

Sed quando voles , desines : nunc vero son pe 
tiar te nudum sic esse : vide enim, quam ss 6. 
diculus. Verum accedam, et tibi hanc exomiden 
induam. . 

CHORUS SENUM. 

Istuc quidem hercle non perperam Badii : w- 

rum pre iracundia illam modo exui. 
CHORUS MULIERUM. 

Primo quidem vir videris : deinde non es ridi 
lus : et nisi mihi molestus fuisses, ego tibi bax 
bestiolam, quz oculo tuo nunc insidet, prehee 
sam exemissem. 

CHORUS SENUM. 

Hoc nimirum erat, quod me cruciabet, mori 
culus ille. Erue id ; et ubi detraxeris , ostende m 
hi : pam dudum hercle ocalum mihi morsirat. 


CHORUS MULIERUM. 

Sed faciam id, etsi homo sis morosuas. O Jui 
ter! ingens utique aspectu culex inest tibi. Nont 
vides? annon iste eulex est Tricorysius? 

CHORUS SENUM. 

Edepol me beasti. Nam dudum me die 

euh erts ipe: Pun 
CHOBUS MULIERUM. 

Sed detergam ego te, etsi valde sis malos; 

osculabor. 








CHORUS SENUM. 
Ne osculeris. 


CHORUS MULTIEBUM. 

Velis nolis , tamen. 

CHORUS SENUM. 

Male pereatis, ut estis ingenio ad blandiendi 
composito! et est vetus illad verbum vere el ! 
perperam dictum : Neque cum perniciosisim 
neque sine perniciosissirmis. Sed nunc tecum 
caiscor , me deinceps nec facturum amplius vot 
nec passuros a vobis quicquam mali : sed amo 
facto incipiamus una canticum. 

CHORUS MULIEBUM. 
Ita nos, o viri; comparamus, ut nulli av 
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qAaUpov siretv ondsív- 
145 d)JÀ ToÀb voUp.reauv Tedvt^ dyaà xal Mvety 
xal ÓpHv: Gxavà vào ck xaxk xal vk mapaxstyava. 
1&0 "AIO" éropyeXévo müc dvo xal quvày, 
&0 «tw dorupl51ov Óti- 
tut Aa6siv, uyds 7) 90" 1) totis, 
xÓJ. fao 'axi 
xdyousv Ba)ivoa. 
lu5ó Kv vov elpíivn qavii, 
6a; àv vos Bavelan- 
Tat TaQ fus, 
&v Ad6r, wrxt£z. áxobQ. 
*Ecxiiv 51 i Qopav &- 
vouc ttwàc Kapuavíouc, dv- 
Bpa« xaÀoóq vt xáva0oóc. 
tui Kdecty E Écvoc ct, xol Osigdatov Jv «( uo, 
xal vouro víüvy', ats xof' Éósoü! &ra)à xal xad. 
we "Hxc" ov elc doo cuspov: voi 93 yo 
«oto Opliiv JsXoupévouc, aó- 
«oóc 15 xal Tk va^, el el- 
cw Bagzuv, 
pP dplota: umobva, 
dX xepsiv dvrixpuc, 
Wo &erep olxaó' sic Éauvüv, 
qevvuxek , üx 
$ 65pa xexislceta:. 
XOPOZ TEPONTÜN. 
Ka uj» db «5c Enáorr oli mp£a6ei, Éxovcec 6mfvac 
fexpoUG , &brxso jotooxopusiov Ttepl xoic jnpoigtv Éxovcte. 
"Av6osc Adxovte pora u£v uot yalpere, 
W» e sixo0 figiy tóc Éyovtec fixsce. 
AAK(N. 
7 T bei xb Üpuus T0) puc(3etv Éry; 
6oTiv &o Éso0' x Éyovisc xopac. 
XOPOZ T'EPONTON. 
Ba6a(- vsveóperat plv f0s aupqop 
Betvix- ceOeouioa0a( vs ysipov oaíveca. 
AAKfN. 


We — "Agata. T( xàv Avo c; d) 6xa aD 
xav cw Daov áylv sipévav accu. 
XOPOZ TEPONT(ÜN. 
Kal p3jv 6p& y& co9086 700; abcóy ova 
Gortp raÀaiw tk; dy6pac dnb «ijv qaavípuv 
alu£e! dxoové)Dovtac Gore oaívecat 
wm —dexuncuxbv 10 gor ToO voaiiAacoc. 
A9HNAIOZ. 
Tc &v gpáceu 100 'axv fj Auctavodimn; 
&x &v8pec fiisic obo cotovcod. 
XOPOZ TEPONTON. 
Xatbcn Euvábtt qdrípa. vaívn vocc. 
"H xov 7o ópülpov aracpbo 68e Aag 6dvet; 
AHNAIOZ. 
we — Mk AC, dO «avi Opovesc émvrexpluquta. 
"Qoc eC ne fpc uo PwXdte cayo, 
oix. ía0* Grwoc o0 KAetoOfvn Bvjaopsv. 
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' ne minimum quidem mali dicamus : sed contra 
| potius omnia bona et dicamus et faciamus : etenim 


sufüciunt presentia hzc mala. Sed profiteatur 
quicunque vir aut femina pecunia eget, et acci- 
pere vult minas duas aut tres : nam plurimum est 
intus, nosque habemus cruminas : et si aliquando 
pax exoriatur, quicunque nunc mutuabitur, is 
quie & nobis acceperit nunquam reddet. Convivio 
autem exceptura sumus hospites quosdam Cary- 
8tios, viros bonos et fortes : et est nonnihil pultis : 
et porcellus erat mihi, quem mactavi : sicque 
carnes edetis teneras et bonas. Venite ergo in do- 
mum meam hodie : tempori autem oportel hoc fa- 
cere lotos, vos ipsos etliberos vestros: deinde 
intro ire, nec quemquam interrogare : sed recta 
ingredi, tanquam ín domos vestras, strenue : 
nam — janua erit clausa. 


CHORUS SENUM. 

Sed e Sparta isti legati, trahentes barbas, ad- 
veniunt, tanquam suile vimineum circa femora ad- 
ligatum habentes. 

Primum quidem, o Lacones , salvete : deinde 
dicite nobis quo in statu huc veneritis. 

LAGO. 

Cur vobis rem multis verbis narremns? cernere 

licet, quo in statu venerimus. 
CHORUS SENUM. 

Papte! huic malo intenduntur nervi perquam 
vehementer; gliscitque fervor pejorem in modum. 
LACO. 

Incredibile dictu. Quid verbis opus est? sed ve- 
niat quis, et quo tandem pacto voluerit, pacem 
nobis constituat. 


CHORUS SENUM. 
Atqui et istos conspicor indigenas, tanquam lu- 
ctatores a ventre rejicientes vestes, its ut athle- 
ticum quid hic morbus videatur. 


ATHENIENSIS. 
Quis indicet nobis Lysistratam, ubl sit? nam 
viri adsumus et nos hujuscemodi. 
CHORUS 8ENUM. 
Et alter hic morbus alteri congrnit. Numquid 


' mane tentigo vos capit? 


ATHENIENSIS. 
Immo hercle perimus, dum hoc experimur. Qua 


re , nisi pacem quis inter nos ocius conciliet , fieri 
! non poterit, quin Clisthenem futuamus. 
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Xaip', à racàv dvbpetocáicm: Bet O9 vuvl at vevécOm 

Sewily, éathv, qaUÀnv, ceuviv, dyxviy, "* ToÀUTELpOV- 
1110 &x ol mpümot v&v "EXXjvov 73i ei Xngüévess form 

GuvEgéxpradv cot xal xov, cda mdvi Enfxoejav. 
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XOPOZ TEPONTYNN. 
El ewpoveize , 9alputcux Jojpea0, Gee 
T&v Épitoxorióóv uf, cw Ópac Opec. 
AHNAIOZ. 
N3 xv AU eJ uéveox Myeic. 
AAK(QN. 
Nal v cw) 
vavtll va. QDéoc «à Éatoc du6aoueda. 
A0HNAI0Z. 


*Q xaloez', à Adxovec aloyod Y émdtousv. 


AAKÍfN. 
kt rovAvyapida, ety. Qv. EÉxercóvOeuusc, 
al x' clàov dE vdvOpsc dvameoAauop£vox. 
AO0HNAIOZ. 
"Aye 03, Adxoevec, a0 Exacta pl Mew. 
"Em «i wdgsave Peüpo; 
AAKÜN. 
IIcpt BuÓaryv 
vp£cbew. 
AOHNAIOZ. 
Koéx, $3) Mveve- y]psis vavvoy(. 
T( oà xaXoUpev Oficu cv Avatotpdcay, 
fixeo Ov dzeuv fpdo àv uóvn; 
AAKON. 
Nal à ew», x&v AXijre, «àv Auc(eroaov. 
XOPOZX TEPONT(QN. 
"AJÀ' o082v fuc, x Éouxe, Bst xadstv- 
ac), Y&p, é&x; Tixouctv, 3/9. d£oyscat. 


AYTZIZTPATH. 
AX obyl yaÀexóv coüprov, tt Adfot vÉ cw, 
épGvtae GA € ud "xmetporévouc. 


Téya P eloouan "rd. Hi "er d Aui; 


Ilgósaye Aa6oUca mpora touc Aaxmvtxolc, 
xai u3) yasni t7 ys uno aüodur, 


uno Srep $t. Évàpec dpatox TOUc Ébpuv, 


&ÀX &x vuvaixac elxoc, olxeüoc Távu. 
*Hv i3 599 Tv «tipa 7j; adOnc dYyt. 
"[& xai ab toUrouc Toc A8nvatous éyt- 
o6 à. ày &iBioat, nQócuys vorcoUe Aa6oufvn. 
"AvBptc Adxovsc, tritt map. lg tÀnciov, 
évOEvOs 0' opusic, xal Adv dxoócact. 
"Evo ovi) pév epa, vouc * £veoxi poc 
aic Cy ipavii o0 xaxiic Tveuenc Eye 
touc Ü x marpóC t£ xai Yepaevépenv Aóouc 
vo)ÀoUe dxougac' oÓ [sp.oUcepAat. Xaxóx. 
Aa60)aa. à bjdic Aoidopzaat BovAoyat 
xotvi Suxalox, ot pslic ye y£pviboc 
1.00€ mpippalvovetc, &erep Sur revtis, 

OXuperlactv, v IIoXa:c, Iuóoi — xócouc 
sÜxous" &v d) ouc, sU pe unxovetv 660i; — 


LYSISTBATA. 


CHOBUS SENUM. 

Si sapitis, vestes sumetis , ut no qui erm, 
qui Hermas truncant, vos videat. 
ATHENIENSIS. 

Recte, ita me Jupiter amet , antumas. 

LACO. | 

Ita me Castores, recte omnino. Agedum uni 

clamur. | 





ATHENIENSIS. | 
au ERvete, o Lacones : turpe est, quod solis ac 
LACO. | 
O carissime, male utique nobis fuisset, si v 
dissent isti viri mentulas nostras erectas. 
ATHENIENSIS. 
Agite, Lacones , aperte profitendum est : que 
huc advenistis ? 


LACO. 
De pace legati. 


ATHENTENSIS. 

Recte dicitis; el nos ob eam ren. Quin ep 
vocamus Lysistratam, quze sola nos conciliare pu- 
sit? 

LACO. 
Ita edepol, et, si vultis, Lysistratum. 
CHORUS SENUM. 

Sed nihil opus est , ut videtur, a vobis eam ere 
carier : ipsa enim, re audita, egreditur. 

Salve, mulier omnium fortissima : nune te decel 
esse formidabilem , probam , simplicem , gravem, 
mitem , callidam. Nam primarii Gracie viri Lust 
illecebris capti, tibi permiserunt, et commoti 
consilio commiserunt querelas suas. 


LYSISTRATA. 

Sed non difficile negotium est , si quis subantet 
eos offendat, et mutuo masculie Veneris usn ab* 
tinentes. Sed mox scibo. Ubi est Pax? Adde p 
mum Laconas prebensos manu, sed non duri, 
nec superba , neque, ut viri nostri solebant , inve 
nuste; sed, ut mulieres decet , familiariter omar 
no. Si tibi quis manum non dederit , mentula jv 
bensum duc. Age tu etiam Athenienses docisios, 
qua concedent parte prehensos. Vos Lacones, suit 
huc prope me : vos antem istinc, et verba me 
percipite. Mulier quidem sum : mens tamen incsl 
mihi : et primum quidem a natura mihi inditum 
fuit, ut recte sentirem : tum, praeceptis malus e 
patre meo et senioribus anditis , erodita sum m0 
male. Volo autem vos communi argumento incre- 
pare, idque merito : qui, licet eadem aqua lastr- 
li aras conspergatis , tanquam cognati , Olympi 
Pylis, Delphis, (quot alia memorarem loca, 3 

| vellem esae prolixior?) quam noa desint barbir 
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AYZIZTPATH. 


iy 95v taoóvtuv BapDdpmv atpacsüpaaty 

*EXAnvac dvBpac xal xóAew, dró))we. 

Eic uàv Aóvoc got Bsüp" del vspalveca. 

AOHNAIOZ. 

"Evo 9' dxóMuypalt 1 drepoXn£voc. 
AYZIZTPATH. 

Efe, à Adxcvec, xpix yàp bpslc vpéjoua, 

oUx. (a9, 6c i6ov BsUpo IIeoucis(Bac morà 

6 Adxexs 'A0nvalov ixécnc xaüéteco 

ÉxÀ coiot Boxtolc arrpóc dv oowix(bt, 

expavuky mposattüv; fj 53 Meaas,vn xóxt 

Gpiv Enéxeveo, 46) 0sbc aslov Gua. 

"EX66v 3i obv 6nM catt cstpaxiy tote 

Kipuov 8Ànv Écuct cv Aaxsbatpova. 

'Taud zxa«00vcec vv AO00valov Üro 

$noUcs ydpav, fic Ux" c) menóv0axe; 


AOHNAIOZ. 
"ASuouew obcot vi) AU, à) Auctotpira. 
AAKÍKN. 


"AStxlopec d) 6 mpuxtóc Goatoc óc xxAóc. 


AYZIZTPATH. 
"Y pi 9 drjaew coo, "AOnvatouc wu ott; 
aüx (c0' &0' 63s ol Adxovec ad0ts aO 
xavervdxac qopoüvvae EA0ovcec Oopl 
XoJÀobc iiv &v6pac Gerra)y droga, 
Xo)Àobc 0 Éxalpouc "Immlou xai Eupqudyouc, 
tuvexpayoUveeg cj 100. fion [uóvot, 
xdÀsuü£owcav, xdvil vic xavuvdxne 
tov Orpsov Oyisv yAalvav Tjmwyov dw; 
AAKÍIN. 
Oda tuvaix' Ürerra qaieré£oav. 
AHNAIO;. 
"Eyó 9b xóo00v Y" oübézw xaXova. 
AYZIZTPATH. 
T( 550 Grenoyuévov ve mo)))v xat 
pájso0e xoà autas «Tc uogOnplac; 
s( 8 o0 Bo) ernts; eí£os, «( cobumoDov; 


AAEQN. 
Auíc ve Jj, ol vis &plv coUvxuxAov 
X» voor. dmodóuev. 
AYZIZTPATH. 
IIoiov, & c&v; 
AAKAN. 
T&v IIó3oy, 
&czeo tds BeOj.eÜn xol BAupdiOopuec. 
AOHNAIOZ. 
Mà «v Ioceioó, coUro u£v v" o0 0pdosze. 
AYZIZTPATH. 
"Aere, arro, abrois. 
AOHNAIOZ. 
Káca xiva xwvijoopev; 
AYZIZTPATH. 


"Esxtoóv y" &xatretit" vcl toóvou joplov. 


LYSISTRATA. 281 


hostes, tamen infestis exercitibus Grecos et eo- 
rum urbes pessundatis. Prima quidem sententia 
mihi huc usque devenit. 
ATHENIENSIS. 
At ego tentigine pereo. 
LYSISTRATA. 

Deinde vos Lacones , nam ad vos me convertam, 
nonne scitis , ut olim huc veniens Periclides Laco, 
Atheniensibus supplex, ad aras sedit, pallidus, 
in purpureo amictu , auxiliares copias petens? nam 
tunc vos urgebat Messena, et una Neptunus ter- 
ram quatiens. At Cimon cum quatuor millibus 
armatis profectus universam. servavit Lacediemo- 
nem. His ab Atheniensibus acceptis beneficiis, 
vastatis terram, cujus talia sunt in vos merita?, 


ATHENIENSIS. 

Injurii sunt isti hercle, o Lysistrata. 

LACO. 

Injurii sumus : sed vix dici potest, quam pul- 

cer sit hujus culus. 
LYSISTRATA. 

At putasne me vos Athenienses absoluturam 
culpa? nonne meministis, ut vicissim Lacones, 
quando servilibus tunicis induti eratis, venientes 
armati, multos occiderunt Thessalos, multosque 
Hippis amicos et socios, soli suppetias vobis fe- 
rentes illo die, et restituta vobis libertate, pro 
servili tunica populum vestrum pallio amicierunt 
denuo? 

LACO. 
Nondum vidi mulierem prastantiorem. 
ATHENIENSIS, 
At ego cunnum nunquam pulcriorem. 
LYSISTRATA. 

Cur ego, quum tam multa et preclara merita 
vestra exstent, pugnatis , et non desistitis a mali- 
tia? cur non reconciliamini? age, quid obstat? 

LACO. 
Nos quidem volumus, sí quis nobis encyclum 
istud reddere velit. 
LYSISTRATA. 
Quodnam, o bone? 
LACO. 
Pylum, ut dudum eam flagitamus et captamus. 


ATHENIENSIS. 

Illud quidem vobis nunquam eveniet, per Ne- 
ptunum juro. 

LYSISTRATA. 
Concedite illis , o boni. 

ATHENIENSIS. | 
Postea quamnam movebimus? 

LYSISTRATA. 
Aliud reposcite pro isto castellum. 


282 AYZIZTPATH. 


AGHNAIOZ. 
T5 Bsiva rolvuv mapd5o0" fiv coucovl 
vpurica tov "Eytvoüvra. xal cv Mai 
70 — xóAmov tv UxtcÜey xal cà Meyapuxk ox£is. 


AAKAN. 
Q3 «à ai, obyl xdvxa. q^,  Awcdvis. 
AYZIXZTPATH. 
"Este, inbtv Buagéoou vepl axsJoiv. 
AGHNAIOZ. 
"Hó» qeopreiv 4opj.vbc dxo3Uc BouXonat. 
AAK(N. 
"Eyé) 8$ xorpaywr7v va xpi val và auo. 
AYZIZTPATH. 
175. — "Eràv BuüDavirs, xaüca Opdoscs. 
AXX' el &oxsi ópiv vaUva , BouAeósac0s xal 
toic Cupaudy ow, EAüóvcec dvaxotwcacs. 
AGHNAIOZ. 
Holowv, à x&v, Eupadyoe ; davóxapev. 
OÀ «abcà Bótet moiot aupqudy ow viv, 
1180  Duwsiv &xacw; 
AAKfIN. 
Toi yoUv val c cw) 
' — époin. 
AOHNAIOZ. 
Kal vào val uà Aía Kapvuacfox. 
AYZIZTPATH. 
Ka); Myers. NUv 00v Ur; &vyveóatts, 
Ürex; &v al yuvatxec Ópc dv mólet 
Eeviawpuev àv dv «aio x(ocate ey opuev. 
us5 — "Ogxou 9 éxst xal n(ovw d))dAot; Sóce 
xdzstva t] abT00 Tuvaiy' Ópijv AJaGív 
érst" Éxacvo;. 
AGHNAIOZ. 
AXX' lopev x cdyox. 
AAK(N. 
"Ay  6ra xv Xii. 
AGHNAIOZ. 
N3, xv AU é sd worcd v5. 
XOPOZ TYNAIKAN. 
Zrpodcov 53 roux) xal 
qy^aviblov xol EuaríSnv xal 
1190 Xpuatov, 6c* éac uot, 
o0 qUdvoc Éveax uox xücx ap£rety pépsty 
toi, Tutclv, ónótav ve Üuyácro cv xavngop7i. 
1195 IT3otv Óptiv £v AauÓdvety có. dui 
Xgnuvov vv dvSoliv, xci 
inSlv ovo; £0 asonudv- 
at cb 13 obyt 
1200 touc DUrtou; dvacrácat, 


El 5 ow p3 eixoc Ópiv 


LYSISTRATA. 


ATHENIENSIS. 

Eccere! date igitur nobis hunc Echinanten y- 
mo , et Maliensem sinum pone adjacentem,, et Me. 
garica Crura. | 

LACO. 
Non edepol omnia, o dulcissime. 
LYSISTRATA. 
Sinite, ne contende de Cruribos. 
ATHENIENSIS. 
Jam exuta veste nudus agrum arare volo. 
LACO. 
At pol ego certe stercorare mane. 
LYSISTBATA. | 

Ubi pax vobis reconciliata fuerit , istae ceti. 
Sed si de pace vobis constat sententia , deliberue, 
et socios adeuntes rem cum iis commaniate. 

ATHENIENSIS. 

Nam quos, o bona, socios? arrigimes. Anson 
idem nostris sociis videbitur , omnibos fotursdum 
esse? 








LACO. 
Sic edepol mels. 





ATHENIENSIS. 

LYSISTRATA. | 

Recte dicitis. Nunc curate ut puri sitis, vt ae 
mulieres in arce convivio vos excipiamos de ilis 
quie in cistis habemus. Jusjurandum et fidem i- 
lic invicem date, deinde uxore sua accepa, * 
strum unusquisque abibit. 





ATHENIENSIS. 
Sed eamus quam citissime. 
LACO. 
Duc quo tu vis. 
ATHENTENSIS. 
Ita hercle, quam celerrime. 


CHORUS MULIEBUM. 

Stragulas vestes et tenas, e£ xystidas, e 
rea vasa, quidquid est mibi, sine invidia YP 
omnibus prebere , ut ferant sais liberis, ti quaes 
alicujus filia canistrum in sacris gestet. Ounibet 
vobis dico, ut sumatis nunc de meis opibas € 
mo mea, et nihi] tam bene obsignatum ese, qu? 
ceram revellatis, et quie intus condita sapt asit 
ratis. Sed qui omnia. circumspexerit, nibil ide 
bit, nisi quis vestrüm acutius cernit, quus «P 
Si vero alicui cibus deest , quo vursas et parroie 


AYZIZTPATH. 


lc, Bóoxsi B olxéxas xol 
gu.txoà ToÀÀ maia, 


Ísc xao luo) Aabsiv muplDus Jerrà plv, 
6 0 doroc dx yolvuxoc Uety udÀa. veavíac. 
tio "Qavic oóv. BoUAerat cv mevrivovy Uo 


Uil$ 


elc égo0 adxouc Éyov xal 
Xt00UXOUC , x Afjyevat Tu- 
gooc 6 Mavi 9 
obube abtoic dp oaAst. 
Ilo «& uévrot àv 0Upav 
ooxyopsuc p3, BaBüswv 
*))v dy, àAX 
t)Àa6eta0at c) xóva. 
ATOPAIOZ. 
"Avotys tijv Üupav cv. 
GEPAIIOQN. 
IIapaycpsiv 08e; 
"Yusis vl xá0nas ; pi) év6 cT, pdt 
Üudc xaraxaucw; gopruxbv 1 ymplov. 
ATOPAIOZ. 
ix &v votati. 
OGEPATIAN. 
Ei àà xdv Óei coco Dpüv, 
Üuiv yaplouaÜat , mpocraAacmpricoputv. 
XOPOZ TEPONTYÓNN. 
X^yti qs età ao0 EuveaXatmoprisopev. 
OGEPAIIGN. 
Qix. &xvce; xexxiota0s và volyac uaxod. 
Oíx dx, Grtoc &v ol Adxovec fvootev 
xafl fovylav dx(watw eüwy npvot; 
AOHNAIOZ. 
O$xw totUtov gujmóctoy Ono ivo. 
*H xal qaolevero J1oav ol. Acxuovixol- 
fiti, 8 dv olv Eupeósat aogorraot. 
XOPOZ TEPONTYÓNN. 
"Opfüc y^, 6r virpovtec o0. Uytaivopuev: 
3j tobc "AOnvalouc éyà Tsloo Ayo, 
UtBjovcec del aveo ot mpscósUcojtv. 
Ny àv 4k &xvav Doyey é; Aaxsbaluova 
vígovttc, süüoc BAérousv Ó «x sapdtousv 
6c Ó x pàv ày Jon ox áxobousv, 
& 9 ob Mount, va00. Ürovevosixapuv 
&yqOXoyev 9 00 xarà civ aücóv répi. 
Nvs 8' Ézavi' fjpsaxsv: üav el uév v6 c; 
él Télapisvoc, KYsvroyópac dósw. B£ov, 
ixnvíanusv &v xal npoceruspx|capev. 
GEPATIAQN. 
AX otro yo aU6tc Epyovrat Tdv 
l; vavoóv. Oóx ippíjotz', à uacvuylac; 
ATOPAIOZ. 
N3 cv AC, xc Tín ye epos! iv5otitv. 
AAK(GN., 
TD xosu aola , Aa6$ ck qusacípir, 
tv' dyes BrxodtáUo va xdelaw xa)ov 


i vXxz Acavalwc tt xf fiic daa. f 
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sobolem numerosam pascat, licel à me sumere 
contritas fruges : at est panis unius chenicis, 
aspectu valde magnus. Quisquis igitur vult paupe- 
rum, eat in domum meam saccos babens et peras, 
accepturus fruges : Manes autem servus meus eis 
indet. Verumtamen ad januam meam ne quis acce- 
dat, praedico : sed caveat canem. 


CIRCUMFORANEUS. 

Aperl januam. 

FAMULUS. 

Nonne vis loco cedere? Vos , quid sedetis ? num 
vultis, ut ego lampade hac vos comburam? mole- 
sta est hzec statio. 

CIBCUMFOBANEUS. 

Non recedam. 

FAMULUS. 

Sed si omnino id faciendum est, ut vobis grati- 
ficemur , durabimus. 

CHORUS SENUM. 

Et nos tecum una durabimus. 

FAMULUS. 

Nonne abitis? Male erit vestris capillis et flebi- 
tis largiter. Non abitis, ut Lacones ex eedibus quie- 
te abeant rerum omnium saturi? 

ATHENIENSIS. 

Nunquam equidem vidi tale convivium. Faceti 
utique erant Lacones : nos autem in vino convivae 
sapientissumi. 

CHORUS SENUM. 

Recte autumas, quia sobrii insanimus. Quod 
8i Athenienses me audient, madidi semper obibi- 
mus legationes ubicumque. Nunc enim si quando 
Lacedsemonem venimus sicci, statim circumspi- 
cimus, ecquid turbare possimus. Itaque quid di- 
cant, non audimus : quae vero non dicunt, heec 
suspicamur perperam : et nuntiamus non eadem 
de iisdem rebus. At nunc omnia placuerunt , ut si 
quis cantaret Telamonis, quum cantare debuisset 
scolion Clitagore , tamen laudaremus , et insuper 
pejeraremus. 

FAMULUS. 
Sed isti rursus huc conveniunt. Nonne facessi- 
tis, verberones ? 
CIRCUMFORANEUS. 
Ita hercle: jam enim intus egrediuntur conviva. 
LACO. . 

O dulcissime , cape tibias, ut ego tripudiem et 

canam lepide in Athenienses et nos simul. 
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AYZIZTPATH. 


AHNAIOZ, 
Aa6i Pica. càc quaa)A (Snc vpbc «ijv OeGiv, 
dx fboual Y tis ópióv ügyouudvous 


XOPOZ AAKQNAQN. 


xa «ol uiv ix! 'Agvapazip 

vóxpoov Otlxe)ot 

ott xa, «c Mijbuc v dvbxars. 

"Api à' aj Aconibac 

és» &xsp v&x; xdxpox 

Gd-rovcac , oli), civ óbóvca- 

WoXX 9 dugl vis vivus deris fo fvct, 

ToU Ó' dua xacvci)v axsJuv Üevo. 

"Hv 1àp vvBpec ox. Qiáaaux, 

1üc jdpauac, vol ID£oaas. 

Aypórtp' "Agrapt anpoxcóve 

os 6eUpo, apoítve mi, 

Totti arovode, 

Óx cuvégne ToÀUv dà jypóvov. 

Nàv 9'a0 

qUia «' alic emopoc eir 

t9is cuvÜfixats 

xoi tüv aípuXiv d)errbuov 

savca(ps0"- à) 

&sop' 0, Seu", d 

xuvayt vapaíve. 

AYZTIZTPATH. 
"Av vuv, ine iri qercoincat xodex, 
drdyecÓs caícac, & Adxove,, vxc5sbl 
pei dvi 6b x05 *ovaixa xal vuvi 
eve Tao' dvópa, x&v éx' divaÜais aujupopate 
ógynadpavot Ücoiatv eia edan 
«5 Aotüv adt, i3) "tapapeáver Écx. 
XOPOZ AOHNAIQN. 
IIoóocye yophv, Éroys yápteox, 
&£rà à xd)ecov "Agrega: 


érà 5à S(5uuov déjopov 
uj 


tov 
eUgpov', éri 5à Nóavov, 
&c iex Matváot Bdxytoc fpa 
Salevat, 
Ala «s vuol oAeróusvov, éxl «s 
vótvuav doyov GA6av, 
sica. 8à Saluovas, olc émpápron 
yonoous0 ox. Ex japoty 
"Havylac xípt cfc ieqodógpove, 
$v ixolos 9:à Künpw. 
"AXeXoa 0) Tac/v: 
alpscÜ" dvo), lal lal, 
lal &x; érà va. 
Ebo soi, tial exa. 


LYSISTRATA. 


A'THENTENSIS. 







CHORUS LACONUM. 
Excita, o Mpemosyne , juvenes hosce, et 
Musam, qua nostra et Atheniepsium 
facta novit : quando hi quidem ad 
diis similes , impetum fecerunt in naves 
et Medos vicerunt. Nos vero Leonidas 
tanquam apros, exacuentes dentem : plurimi 
tem circa ora spuma efflorescebat, ga 
simul defluebat cruribus. Erant enim viri 
numero non panciores , quam arena. Silvarem pe 
tens Diana venatrix,, huc ades, virgo diva, ad f» 
dus nostrum , ut concordiam nostram din tuearit. 
Nunc jam deinceps amicitia permaneat fadli, 
inito federe; et astutiam vulpinam missam facie 
mus : o huc ades, o venatrix virgo. 


LYSISTRATA. 

Agite nunc rebus bene peractis ceteris , abdoc 
te istas, o Lacones; has autem, vos : vir aped 
mulierem, et mulier stet apud virum : et deinde 
ob felicem rerum successum, choreis ia deorum 
honorem ductis, caveamus deinceps rersos pe 
care. 


CHORUS ATHENIENSIUM. 

Adduc chorum, adduc etiam gratias : pretere 
Dianam advoca; advoca etiam geminom Dian 
chori ducem, Pseanem benignum : ad voca Nysium 
cui cum Me»nadibus oculi sunt flagraptes : Jove 
que igni coruscum , et conjugem veserandam ad 


quam fecit diva Cypris. Alale i6 Peean, tollile vo 
sublimes , ie! is , tanquam victoria potiti, Eur. 


AYZIZTPATH. 


1296 Adxuov voóoaws 93) ab uoücav 
ir víq. véav. 
XOPOZ AAKAONAN. 
Tairyszov a97 égavvby BO, 
Mié uóXs Adxawa Toercóv ápilv 
xÀsei)a c0v ApoxAate ['Axó)uo] aiv 
1300 xal xaAx(ouov 'Aadvav, 
Tuviapióac *' dYaaUx, 
xol 93) xap' Eóporeay qioOova. 
Eia x4)" fu6», 
& &la xoüga vdÀÀwv, 
LN & Endprav Opviopuc, 
«f miiiv xopol u£Aovr 
xai Toy xTUTOC, 
&cs xG)ot Ó' at xópa 
vào vv» E)porav 
To dycd2).ovot ruxvà ToSoiv 
éxoviaat 
val 6à xópat ceíov6 &xso Baxytiv 
Oupsaó5oÓlv xal a5ollv. 
"Aq ac 8 & AifjBac vraie áéyvà 
HS xoo roc eünpemc. 
"AX dx& xóyarv vapapercóxibós , xol moolv vt 57 
& 1; É.agoc xoóvov 9. ái xoln gopeotifirav 
ux» — xxi cky auty 9 ad «ky xgaxíavav yoAxlouxov Üjvn. 
[àv vappáyov.] 
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ec; Euz , eue! Lacon, tu jam profer cantilenam 
de nova novam. 
CHORUS LACONUM. 

Taygetum amabilem relinquens, rursus veni, 
Musa Lacana, venerandum nobis celebrans Amy- 
clarum deum et Chalciaecam Minervam, Tynda- 
ridasque fortes, qui ad Eurotam ludunt. Eia navi- 
ter ingredere, o eia leviter pedes jactans, ut Spar- 
tam celebremus, cui deorum chori sunt cure, et 
pedum strepitus : puellae vero propter Eurotam, . 
ut pulli equini, subsultant, crebro pedum pulsu 
festinantes , comasque quassant , tanquam Bacche 
thyrsis ludentes. Preit autem Ledze filia casta, dux 
chori pulcra. Sed age manu fluxos capillos implica 
vitt» et manibus pedibusque salta ut cerva : plau- 
sum simul fac choreis utilem, et divam fortissk 
mam Chalcicecam celebra. [bellatricem.) 


GEXMOGOPIAZOY2ZAI. | THESMOPHORIAZUS E. 


I6 


— "up ul 


TA TOY APAMATOZ IIPOZOIIA. 


MNHZIAOXOZ, Ejp(bou xnbtacfe. 
EYPIIITAHZ. 

GEPATIQN "Avábovoc. 
ATAO0QN. 

XOPOZ 'Aqábovo. 

KHPY8. 

XOPOX GEXMOQOPIAZOYZ(QN. 
TYNAIKEZ TINEZ. 
KAEIZGENHZ. 

HPYTANIZ. 

ZKYGHE TOZROTHI. 


MNHZIAOXOZ. 
3D. ev, 4s)450v ápá xovs gavit; 
dro)st u' diot)v &vOporroc 8& ÉwOtvoU. 
Olóv «c, xplv xbv oxArva xou] u^ ix6a)siv, 
vuoi goU TuO£cÓat, vot u' dystc, Eüpircíon; 


EYPIIIIAHZ. 
"AJ)' oüx &xousty Ost o£ vdvO. Oo abtxa 
Óyex aeg ex. 
MNHZIAOXOZX. 
IIóx; JMtt;; aft, goácov. 
O0 Sei pu! dxoiew; 
EYPIIIIAHZ. 
O?y & y &v uda 608v. 
MNHXIAOXOX. 
O09" áp' 6olty bi ui; 
EYPIIIIAHZ. 
Oo & y' &v áxostw 5t. 
MNHZIAOXOZ. 
Iléx uot vtapatveic; Ocbuse uévrot AMyeu. 
O0 qi! c5 xerival u' obc. dxoóttv 000" 6pitv. 
EYPIIILAHZ. 


Xwplc 1&p adxoiv Éxavípou 'axlv fj qUaw, 
ToU pir dxoóety pfo" 6o&v, £O (a9' Ori. 

MNHZIAOXOZ. 
IIx ywpíc; 

EYPIIIHAHZ. 
QÓxo «aura Duxolón cócs. 

Alto v&o xe c moGrca Bwywollexo, 
xai Gi àv abcip kuvexéxvou xiwoüpsva, 
$ plv Biért yl xps inyavisaro 
égUa py dvrigusov fou cpoyà, 
BUxny 8à y odvre orca. Bterecofivao. 

MNHZIAOXOZ. 
Ak «Jy qodvoy odv uif" dxoóco ufo 608; 





DRAMATIS PEBSON.E 


MNESILOCHUS, Euripidis socer. 
EUBRIPIDES. 

FAMULUS Agathonis. 

AGATHO. 

CHOBUS Agathonis. 

PRAECO. | 
CHORUS Mulierum Thesmophoria celebrant 
MULIERES QUADAM. 

CLISTHENES. 

PRYTANIS. 

SCYTHA LICTOR. 


MNESILOCHUS. ! 
O Jupiter! quando tandem birundo apparthà 
perdet me hic homo , in orbem me circumduces; 
matutino usque tempore. Licetne vero, pris 
quam lien mihi excutiatur, percontari te, quo 1 
ducis , Euripides ? | 
EURIPIDES. 
Sed non audire te oportet omnia, quz siat 
MNESILOCHUS. 
Quid ais? iterum memora. Non oportet me M 
dire? | 
EURBIPIDES. 
Non, si quie statim visurus es. 
MNESILOCHUS. 
Neque ergo videre me oportet? 
EURIPIDES. 
Non, si quie auditurus es. 
MNESILOCHUS. 
Quidnam mihi suades? attamen scite loqumt 
Scilicet, ut censes, nec audiendum, nec videt 
dum mihi est. 





EURIPIDES. 
Utriusque enim horum diversa est mluri 
aliud est non videre, et non audire : boc ici 
MNESILOCHUS. 
Quomodo aliud? 
EURIPIDES. | 
Ita haec olim discreta foeruni. Etenim rr 
quum primum secerni cepit, et animalis 3 * 
gignere motu preedita, quo quidem cernere ope 
tet, primum fabricavit oculom , instar 19li5 r* 
Ue: instar vero infandibuli, aures perrita 


MNESILOCHUS. —— 
Propter infundibulum ergo neque 20dio sere 


a 


3 


GEZMOOOPIAZOYZAI. 


N3, xv AU [Bop *r& cov mpoouatóv. 
Olóv «( xov 'axlv at cogat Euvouctat, 
EYPIIIIAHZ. 
IIO &v udo coiiUtra. mo! dpov. 
MNHZIAOXOZ. 

Ióx àv oiv 
Toc oic dyaoic coUtotsty éEeópowa" Órox, 
xv wposuáouia qo) elvat c ox£)a; 

EYPIIIIAHZ. 
BáSd;e cupi xal wodatys «bv voUv. 
MNHZIAOXOZ. 
*ISoU. 
EYPIIITAHZ. 
'Opffc «5 Gípuv co3xo ; 
MNHZIAOXOZ. 
N3, 5v 'Hocx25; 
otual vs. 
EYPIIIIAHZ. 
Eia. vov. 
MNHZIAOXOZ. 
Zwwrrtü) v5 0Uptov; 
- EYPIIHIAHZ. 
"Axov'. 
MNHZIAOXOZ. 
"Axoóm xal cwrrió «5 OUpuv; 
EYPIIIIAHZ. 
"Ed" "AváOnv 6 xYavvbo olxàv coyydvet 


6 «panpepBototé. 


MNHZIAOXOZ. ^ 


Iloio; obzoc áydOov; 
EYPIIIIABZ. 


"Een «t Aqdóovy — 


MNHZIAOXOZ. 
Móv 6 ufAac 6 xaprtpóc; 
EYPIIIIAHZ. 
Ox , dX! Écepóc w^ ob, Eóouxac mumott; 
MNHZIAOXOZ. 
Mv 6 Sacvror(ov; 
EYPIIIAHZ. 
Ooy íópaxac moros; 
MNHZIAOXOZ. 
Mà& «ov A(' odvox y", ors xády£ v sibfvas. 
EYPIIIAHZ. 


X Kal uy felvnxac od q^, 207 ox olo0 low. 


AX üxxolóv vvftopev, Gs foyecat 
Üepdmty tw a0ro0, vUp Érow xal p.opptvac. 
IIpobucótusvos dou t7 vovíosox. 
OGEPAIInN. 
Eognpuos vc law Aat; 
exóua av osleoc: dmBnpuat yàp 
0íaco; Mouatov Évov je) pov 
tüuv Osa rogóvery usAoTcoviv. 
"Exévw 33 voc víjvsuoc aito, 
xüpga Bà vóvrou p3, xsÀabelxo 
pavxóvr. — 


THESMOPHORIAZUSJEK. 387 
video? Gaudeo hercle me heec didicisse. Quantum 
est cum sapientibus conversari ! 


EURIPIDES. 

Multa talia discere possis a me. 

MNESILOCHUS. 

Utinam ergo preter bona ista excogitare queam , 
quanam ratione adhuc addiscam, esse claudum 
cruribus! 

EUBRIPIDES. 


Accede huc et adhibe mentem. 
MNESILOCHUS. 
Ecce. 
EURIPIDES. 
Viden' ostiolum hoc? 
MNESILOCHUS. 
Sic hercle opinor. 
EURIPIDES. 
Tace nunc. 
MNESILOCHUS. 
Taceam ostiolum? 
RUBIPIDES. 
Ausculta. 
MNESILOCHUS. 
Auscultem et taceam ostiolum? 
EURIPIDES. 


Hic habitat inclytus ille Agatho, tragicus poeta. 


MNESILOCHUS. 
Qualis est iste Agatho? 
EURIPIDES. 
Est quidam Agatho — 
: MNESILOCHUS. 
Num niger ille et robustus? 
RUBIPIDES. 
Non : sed alius quis. Nunquamne vidisti? 
MNESILOCHUS. 
An barbatus ille? 
EURIPIDES. 
Nunquamne vidisti? 
MNESILOCHUS. 
Haud hercle vero, quod quidem sciam. 
EURIPIDES. 


Atqui preecidisti tu eum : sed non noveras fors- 
an. Sed procul deliteamus , quia foras egreditur 
famulus quis ejus, ignem gerens et ramos myrteos : 
gacrificaturus videtur pro felici carminum elabo- 
ratione. 

FAMULUS. 

Favete linguis omnis populus , ore compresso. 
Versatur enim intra heriles eedes Musarum sacer 
coetus cantica modulans. Compescat autem ven- 
tos tranquillus sether, fluctusque maris non reso- 
net ccruleus : — 
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GEZMOQOOPIAZOYZAI. 


MNHZIAOXOZ. 
Bop 6t. 
EYPIIIIAHZ. 
Ziya. TO Xyeic; 
GEPAIIAN. 
qccnyv c& Yévn xavaxosdaóo, 
piv v dyplexv mds 6XoBpópunv 
p) ÀufcDov. 
MNHZIAOXOZ. 
Bop 6aAo6op.bat. 
GEPATIAN. 
MéJst q&o 6 xeX)erdhc "Aqdóov, 
vpópos isécepos — 
MNHZIAOXOZ. 
Mov fiweicOat; » 
GEPAIIQN. 
T& 6 quoa ; 
MNHZIAOXOZ. 
N'íjveuox aithfo. 
OGEPAIIQN. 
Doudyouc milfvat Bodparroc dpy de. 
xájmcet Óà véac diac ériv. 
T& 5b xopveóct, «à à xoJ)ousjat, 
xol Yvexuocurtet xdvrovop.diet 
xal xnpoyuvet xol voyróXst 
xal 40aveost, 
MNHZIAOXOZ. 
Kot Jaudtet. 
OEPAIIQN. 
T& dypouirac qxA On. Opryxotc; 
MNHZIAOXOZ. 
*O« Écotsoc coU toU c£ TormToU 
00 xa))tmOUc, xavà TOU Üptyxou, 
. eu[yorquM cac xal auvavphya« 
toutl tà Toc yoaveUcat. 
GEPAIIGQN. 
"H aoo. véoc y àv 3,09" 66ptoc , 9 yépov. 
EYPIIIIAHZ. 
6D Baipóvus , coUcov piv d yaíotty, co 51 
"AqdOvd. iot Bsüp. xxdXsaov Ton Tg Yn, 
GEPAIIGQN. 
M»5iv ixízeu'" aüróc yàp Ete vdtya. 
Kal yàp psXorouiv doyevat: yeuiovoc o0v 
Óvcoc xavaxdirtsty tíc Gvpopic o0. pdótov, 
3 Q3 poto 9Upats mrobc àv fiov. 
MNHZIAOXOZ. 
T( o9v éyà $pà; 
EYPIIIIABZ. 
IIeplusev', &x; &&oyevat. 
D Ze «( 8ostaat Btxvoet (ue mípspov; 
MNHZIAOXOZ. 
N3, coc Osobc àv» ru0éc0at BoUiouat 


a( «à mop. rovs. T( oxévets; «i Ouagoptic ; 


o0 yp» ae xpuxcttv, Óvra xnosaviv ipgóv. 


THESMOPHORIAZUS £. 


MNESILOCHUS. 
Bombax. 
EUBIPIDES. 
Tace. Quid dicis? 
FAMULUS. 


volucrumque genus omne somno quiescat; agre 
stiumque ferarum per silvas vagantinm pedes " 
solvantur. 

MNESILOCHUS. 


FAMULUS. 
Nam constituit suaviloquus Agaibo, anüisiet 
noster — 
MNESILOCHUS. 
An peedicari? 
FAMULUS. 
Quis vocem emisit ? 
MNESILOCHUS. 
Tranquillus ether. 
FAMULUS. 
statumina pangere, dramatis exordia : currat vem 
novas testudines versnum : et alios quidem tr 
nat, aliorum conglutinat membra : gnomas eie 
git : nomina commutat rebus : in modem cr 
versus liquat, et rotundat, et in forma fendi. 


MNESILOCHUS. 
Et clunem agitat. 
FAMULUS. 
Quis rusticus septis appropinquat? 
MNESILOCHUS. 
Qui paratus est tibi et. poetae illi susviloqe, 
sub septo, rotundatum humc penem et coalortum 
in culi formam fundere. 


FAMULUS. . 

Mirum ni, quum juvenis esses, valde fueris 
protervus , o senex. 

RURIPIDES. 

O bone, hunc quidem jube valere : tu vere 

Agathonem huc mihi evoca omoi studio. 
FAMULUS. 

Non est quod me roges : nam ipse egredietrr 
me enim flectere sirophas nom est facile, nisi qué 
foras progrediatur in solem. 

MNESILOCHUS. 

Quid igitur agam? 

EURIPIDES. 

Opperiredum : nam egreditur. O Jupiter, qui 
me facere cogitas hodie? 

MNESILOCHUS. 

Per Jovem, percontabor homipem, quid boc 
rei sit. Quid gemis ? quid gravaris? clam me pon 
decet te habere, qui sis gener mous. 


' J GEZMOO0PIAZOYZAI, 


EYPIIIIAHZ. 
"Eau xaxóv uot uéqa. ct rportqupauvov. 
MNHZIAOXOZ. 
Iloióv ^; 
EYPIIIIAHZ. 
Tc 951£oa xpi oec: 
ele! doc E Cv eli ánÓ Eóptriork. 
MNHZIAOXOZ, 
Kal nox; Pixel viv q^ ojte 5 Oxac/jota 
pe Out obts BouAzc c0" Ebpa, 
ixl spin "ext Gropopoplov $j ufa. 
EYPIITIAHZ. 
Tov. abcb dp vot xároAeiv j£ rpoadoxós. 
Al Xo uvatxec émbebouAsUxaal not, 
xdv Oapioópoty j£)Xouct Ttepl ou vájiepov 
bonita n. 0X£0po. 
MNHZIAOXOS. 
To, «t 51; 
EYPIIIIAHZ. 
'Oru)) *paYo96 xal xaxóx aóckc Avo. 
MNHZIAOXOZ. 
Nj, «v IocetóG xal 8(xodd (^ &y md0oc. 
Ario civ! à codtuv cb unyavhy Peu; 
EYPITHAHZ. 
Ardea: velgat cov cparyoBobibdaxaAov 
lc Gsapiogópow. BAXOciv. 
MNHZIAOXOZ. 
T( 8odcov ; sir£ uot. 
EYPITIIAHZ. 
"Exoxacovt iv cai; vovai, q&v 56s, 
Mtiov0' rip dpoU. 
MNHZIAOXOZ. 
IIórepa. qavsohy, 1 dpa; 
EYPIIIIAHZ. 
Adüpa, acoX3yv vuvatxbc duqiopávov. 
MNHZIAOXOZ. 


Tà zp£vpa. xopulov xol cqó0p ix coU OU Tpómou- 


TU vip ey vdletv fikévepoc 6 mupatuoUc. 
EYPIIIIAHZ. 
Zia. 


MNHZIAOXOZ. 
Tt ?' fevw; 
EYPIIIIAHZ. 
A vdOcv iLépyecat. 
MNHZIAOXOZ. 
Kat xoi; decw; 
EYPIIIIAHZ. 
Obcoc obxxuxAoUpevoc. 
MNHZIAOXOZ, 
"X. 3) xul tv elu* dy i9 93x, 608 
dvip' oó84v' dvd" dvca, Kupvnv 9' 6pó. 
EYPIIIJAHZ, 
Ziya* us)uoBsiv ad Tapaoxeudtecat. 
ARISTOPHANES. 
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EURIPIDES. 
Est malum mihi magnum preeparatum. 
MNESILOCHUS. 
Quodnam? 
EURIPIDES. 

Hodie decernetur, vivatne adhuc, an perierit 
Euripides. 

MNESILOCHUS. 

Et quomodo? siquidem nunc neque in foris jus 
dicitur, nec senatus est consessus, quia tertius 
est dies Thesmophoriorum medius. 

EURIPIDES. 

Hoc ipsum nimirum exitio mihi futurum pre- 
sagit mihi animus. Insidias enim struxerunt mihi 
mulieres , et in dearum cedem convenerunt hodie , 
in perniciem meam deliberaturz. 

MNESILOCHUS. 

Quam ob causam? 


EURIPIDES. 
Qn Ín trageediis eas traduco, et convicia illis 
co. 


MNESILOCHUS. 
Per Neptunum, merito sane hoc tibi evenerit. 
Sed, quum hic ita comparata sint, quid habes 
quod contra machineris ? 


EURIPIDES. 
Agathoni poetze tragico si persuasero, ut The- 
smophoria adeat. 
MNESILOCHUS. 
Quid facturus ? dic mihi. 
EURIPIDES. 
Ut verba faciat in mulierum concilio, et si sit 
opus , pro me dicat. 
MNESILOCHUS. 
Utrum palam , an clam? 
EURIPIDES. 
Clam, stola muliebri indutus. 
MNESILOCHUS. 

Lepidum hercle inventum , et à tuo more mi- 
nume alienum. Fallaciarum enim nostra est palma. 
EURIPIDES. 

Tace. 
MNESILOCHUS. 
Quid rei est? 
EURIPIDES. 
Egreditur Agatho. 
MNESILOCHUS. 
Et quis is est? 
EURIPIDES. 
Hic est qui nunc in machina advehiltur. 
MNESILOCHUS. 
Profecto caus sum : non enim video virum 
ullum hic presentem : at Cyrenen video. 
EURIPIDES. 


Tace; jam enim, ut carmina moduletur, se com- 
parat. 


19 
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OEZMOOO0PIAZOYZAI. 
MNHZIAOXOZ. 
Móopenxoc dvparobc, 3] t Otapavüperat ; 
ATAGQNN. 


*Iepkv y9ovíaw, Getaucevas Aagereaóa , xoopat 


[Ebv Dueu0foa vaxplà] 
* * * * xoptucacUs Bodv. 
XOPOZ. 
Tí 8$ 6nisóvov 6 xiuox; 
és vov. Eómüox, 9À coüudv 
6aluovac Éyex ocbicat, 
ATAG(CN. 
"Avs vuv GÀ6d;e Mouca 
boropa TOLODY 
Qpoi6ov, & iOpucaro yepa« 
q6aÀa. Xusoo vit v. 
XOPOZ. 
Xaips xaJAarate dotati, 
Qpoi6", àv eüpoócovt tuas 
vípec ipàv mpopípov. 
ATAOQN. 
Tv « à Opguovóvotat 
xópav dsícav "Aprsutv dyporíoav- 
XOPOZ. 
*Exopat xXftouca osuvkv 
qóvov óÀ6touca AaroUc 
"Apreutv dretpolsyT. 
ATAG0N. 


Anc té, xpoógatd c Actdiboc 


xoói zap' süpulua boron Xaplvwv Bweüparra. 


XOPOZ. 

Xí6ouax Aaco) «' évaccay 

xÍüaolv vt uavío' Üp.vev 

dposvi Bo& Goxipa» 

cu gek Écauco Datsoviow, jante, 

fpéépas tt Ót algviblou Óm. 

6D 4dpw dvaxz' £ro22« oi6&ov [nu]. 

Xaip , &AOts Tai Aato. 

MNHZIAOXOZ. 

Y $50 «o u£Aoc, & Torvt l'averu)A (Bec , 
xal 6n uSousóec xal xeceyAorrcopévov 
xal uavoaluróv, &av' &o0 Y' dxpomp£vou 
ÓTo viv BÉipav aràv 6r 0s Tépradox. 
Ka c', à vsavicy', Go el, xav AleyoAov 
lx «T Auxovprelac épéaOa: BoAouat, 
obo xix, 6 ovii; vlc tatoa ; clc d) ovoYdj; 
vic fj «palus, coU. Biou; ví Bap6vroec 
Àodst xpoxexrü ; «tà Xipa xixpugdup; 
cl Qo; xuÓoc xat etpótov ; &x 00 Sípugopov. 
TG 9c xavórepou xai Eipouc xotveavía ; 
X4 v aito, o) Tai , féttpov óx, dvip xoéott; 
xal ToU Tío,; T0U g)aiva ToU Àoxovixal; 
dà" éx, uv), 55x ; ita o0 cà nitla; 
T( qi; «6 ovylic; à2à Ü5v ix toU uou, 
Un) c', éaó y aívix o0 flou)et gpácat. 


| 


THESMOPHORIAZUS £. 


MNESILOCHUS. 


Formicinas semitas, aut quid alind flebili voce 
cantillabit ? 


AGATHO. 
[cum libera patria,) choros agitate, et damorea 
tollite. 
CHORUS. | 
Cuinam vero deorum, dic age, festum bo ce 
lebratur? facile enim animum induco deos cole. 


AGATHO. 

Age nunc, Musa, beatum praedica aureo ara 

insignem Phebum , urbis qui condidit meas a 
Simoentide terra. 


CHORUS. 

Salve festivissimis canticis celebratus , Phabe: 
qui musicis in certaminibus sacrorum prae 
rum honoribus excellis. 

AGATHO. 

Et nemorosis in montibus degentem virpen 

laudate , Dianam silvestrem. 
CHORUS. 

Sequor celebrans et beatam praedicans veaerae- 

dam Latonz prolem, Dianam iategram. 


AGATHO. 
Latonamque,, et pulsus Asiaticze citbarz, ar 
tantes pulcre numerosas Phrygiarum Gratiarum 
saltationes. 


CHORUS. 

Veneror Latonamque reginam, citbaremqoe 9 
trem hymnorum , probato masculo damore, pet 
quem fulgor emicat divinis ex oculis, el per u- 
stram subitam vocem : quorum gratia regem Pbr- 
bum hetifica (laudibus]. Salve, Latosse 6l beste. 


' MNESILOCHUS. 

Quam dulce melos, o venerandi Genetylbde, 
et effeminatum , et blandius lasciviusque quibe 
vis osculis , ita ut audienti mihi podicem ipsum 
subierit titillatio! Et te, o adulescens , £schh 
verbis in Lycurgea interrogare volo : Cujas est ef- 
minatus iste ? quze patria? quae stola? quie ce 
fusio vitz»? quid barbito rei est cum crocoti? qi 
lyrs cum redimiculo? quid pelzstrica ampall 
strophium? quam non conveniunt! Quarsam est 
speculi et ensis societas? Ac tu ipsus adukescra*, 
num vir es? at ubi penis? ubi lzeea? ubi vires 
calcei? an vero femina? ubi igitur papille? Qud 
ais? quid taces? Sed utique ex cantu conjecturus 
de te faciam, siquidem ipse non vis dicere. 











GEZMOOOPIAZOYZAI. 
ATAGQN. 


* xpéc6u xoécÓv, vou qüóvou piv «àv dóyov 


Tixouca , «v 9' diermaw ob mapeoyóinv 
Ep Bl hy dot! dua vium qopi. 

X3 4&o vou] dvbpa mobc và Bpdáparra 
& Bei vouiv, vob, tauro. Toc vpóouc Éyetv. 
Aürixa uvas 3v mou cts Opapata, 
u.£coucíav Oei TOv cporav có có Éget. 


MNHZIAOXOZ. 
Oxoov x£Xnciles, Gvav Gia(Spav mori; 
ATAOQIN, 


"Av5otia 8 fy ToU; cic, iv ci) aepo 
£vec0' Grdpyov 1000 à 0 o0 xsxvápsÓn, 
gíginats T9 xaUca auvÜnosiecat. 
MNHZIAOXOZ. 
*Q«av catópoue colvuv morc, xaAstv dpà, 
fva. cupo aodTu0ev. éacuxax; éo. 
ATAGUQN. 
"AXXuoo x* dixoucóv dat tovnchyy Üeiv 
d'rpsiov Óvca. xal Üacóv: oxéjos 0 Uri 
"cHGuxoc éxeivoc xàvaxpémv 6 'T*jtx 
xáJxaix , otrsp ápjoviav By ópacav, 
lyatpogóoouv ^t xa OuxAOve. "Iuvixéx, 
xal cbouvtyoc, roUrov vào o0v dxi|xoac, 
adrós t€ xaÀoe 7|v xat xaÀ6x Juicy svo 
&& «oux. do' abxoU xal xà Bodua dv xad: 
pows 1o vowiy dvi 7j quasi. 
MNHZIAOXOZ. 


Tau dp 6 dvoxAEn aleypóc àv alay pix voti, 


& 85 Zevoxi £n Ov xexóo xaxéóx Toti, 
& 8 ad Oéopvis duy pix v duy pi; mou. 
ATAO0N. 
"Axac' dvdyxr: aUa Yáp vot 1vouc Éqoo 
épuxu Tov düepkreuca. 
MNHZIAOXOZ. 
TIlox «à, t&v Oci)v; 
EYPIIIIAHZ. 
Tlajcn. Babtgov- xal yàp &v& cowücoc 7 
&v tx uxoUtoc, fjvix. Jipyónmv moteiv. 
MNHZIAOXOZ. 
M& xov AU, o0 Qo a£ cj; raiseUaEok. 
EYPIIIIAHZ. 
AJ)! dep obvex" 300v, d y ebmeiv. 
ATAOQIN, 
Aév. 
EYPITIIIAHZ. 
AriÜuv, go900 Ttpóc dv8pic, óotte iv fpayei 
ToMobe xaAGe olóc t€ Guvcépivety JA youc- 
"Ero 33 xai, Eoppopil teryuévo 
bxévre dgivuat poc cf. 
ATAOQN. 
ToU xpelav Éyov; 
EYPIHIAHZ. 
M£.oucl p? at *rovaixec dxoleiv vápepov 
toic Gecpopootow , (ct xaxex aürás Aer. 


TBHESMOPHORIAZUSJE. 29t 


AGATHO. 

O senex, senex, invidie quidem convicium 
audivi; sed dolore non affectus sum. Ego autem 
vestem , pro iis quce animo meditor, gero. Poetam 
enim oportet fabularum, quas facit, argumentis 
convenientes adsciscere mores. Ac primo quidem 
muliebres quando quis facit fabulas , muliebrium : 
morum corpus ipsum poetz particeps esse oportet. 

MNESILOCHUS. 
Equum igitur agitas, quum Phadram facis? 
AGATHO. 

Viriles autem si quis faciat , virile istud corpori 
inest ipsi. At quze natura non habemus, illa de- 
mum imitando studemus adsequi. 

MNESILOCHUS. 

Ergo quum Satyros facies, voca me, ut opera 

mea te adjuvem pone stans arrecto veretro. 
AGATHO. 

Praeterea illepidum est poetam videre, agrestis 
qui sit et hirsutus. Considera porro Ibycum illum 
et Anacreontem Teium, et Alezeum, qui harmo- 
niam temperarunt, mitras gestasse, et molliter, 
Ionum more, saltasse : Phrynichus quoque, de 
hoc enim certe audivisti, et ipse pulcer erat et 
pulcris induebatur vestibus : idcirco utique et 
pulcra erant ejus dramata. Necesse enim quemli- 
bet paria nature sute facere. 

MNESILOCHUS. 

Propterea utique Philocles , qui turpis est , tur- 
pia facit : Xenocles autem, qui malus est, fa- 
cit mala : porro Theognis, qui frigidus est, fri- 
gida facit. 

AGATHO. 
Necesse omnino. Quare, quum illud nossem, 
corpus meum curavi diligenter. 
MNESILOCHUS. 
Quomodo obsecro ? 
EUBRIPIDES. 

Desine latrare.. Namque ego istuc cetatis talis 

eram, quando incepi fabulas facere. 


MNESILOCHUS. 
Tibi hercle non invideo educationem tuam. 
EUBRIPIDES. 
Sed cujus gratia veni, sine me dicere. 
AGATHO. 
Dic. 
EURIPIDES. 


Agatho, sapientis est viri, si quis paucis verbis 
multa scite complecti possit. Ego vero nova cala- 
mitate percussus supplex ad te venio. 


AGATHO. 
Quanam re indigens? 
EURIPIDES. 
Constituerunt mulieres me perdere hodie in fe- 
sto Thesmophoriorum , quia ipsis male dico. 
19. 
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OEZMOQCOPIAZOYZAI. 


ATAOnN. 
T oóv vap' fév iov àxpud cn; 
EYPIHIAHZ. 
"'H xüc"- iàv yàp ÉyxaGelóueve, Jdüpa 
dv «oic vuvaibty, éxc Boxeiv elvat vuvà, 
ÜmtoaToxolvo oU , cagox amosts dpud. 
Móvoo v&o &v A£tevac dbi dpoU. 
ATAO(QN. 
"Enttca müx; ox abre dxoloyet mupov; 
EYPIIITABHZ. 
"Evo páco cox. IIocrra. uiv qtyvoaxouan, 
Érevca. mo)ude elpa xal mer(ov' Éyo, 
cU Ó' eürpogurtoc, Aeuxix , Stupniévoc, 
quvauxopmvoc, Grac , sümoerc)c DOrtv. 
ATAO(QN. 
Eopirión — 
EYTPIHIABZ. 
Tí £evv;; 
ATAGQN. 
Éronode TOtt, 


xalptu, óp&v oix, Tavépa 8 o) yalotty Sexe; 


EYPIHIAHZ. 
"Erer- 
ATAG(QN. 
M vuv Alors «5 aov xaxbv 


fipsic 6géXewv. Kal yàp àv pawolus0" dv. 
AX)! adcó« 6 ve aov éortw olxelux; oípr. 
Tàs cujupop&c vào obyi oic ceyvdapaa 
qépetw ó(xaov, dU «oic mata. 
MNHZIAOXOZ. 
Kal j3y 6$ q^, à) xavámvyov, tüpónpentos st 
o0 toic Aóyowtv, d)À& «oic ra fpacw. 
'EYPIIIIAHZ. 
Tí &' éaxtv 8 x 8E80ixaq Z2 0stv abxócs ; 
ATAGfN. 
Kdxtov droAolpsmy &v 3| oJ. 
EYPIIIAHZ. 
Iléx; 
ATAG(N. 
*Orwc; 
Soxixv rovauxióv Épra vuxvepiiata 
xJércety ógaprátety ce Ov)etav Kórow. 
MNHZIAOXOZ. 
"[9oó ve xAértew- và Al, ri piv oiv. 
Avo fj pópacis vt và AC sixóvuc Éyec. 
EYPITIIAHZ. 
T( odv; &ovjstt cauta ; 
ATAOfIN. 
M3, Sóxet v$ av. 
EYPIHIAHZ. 
D «pioxaxobaluunv, éxz dxoYuoA. 
MNHZIAOXOS. 
E?gtní?n, 
& qÜav', o xn3rexk, pl) cavcov vpooGk. 


THESMOPHORIAZUS £. 


AGATRO. 
Quodnam igitur a nobis est auxilium tibi? 
EURIPIDES. 

Maxumum. Nam si inier mulieres, clam exs, 
sedeas, ita ut mulier esse videaris, caesamque 
meam dilucide agas , servabis me. Solus enim c 
digne pro me dicere queas. 

AGATHO. 

Quidni vero ipse causam tuam dicis prese: 

EURIPIDES. 

Dicam tibi. Primum quidem noscor ; deinde a 
nus sum, et barbam habeo : tu vero formoso ei 
vultu, candidus , rasus , muliebri voce , delatus, 
specie decora. 





AGATHO. 
Euripides — 
EURIPIDES. 
Quid est? 
AGATHO. | 
fecistin' aliquando hunc versum? Jucundum t 
est lucem intueri : patri vero id non jucundum 
putas ? 


Equidem. 


EURIPIDES. 


AGATHO. | 
Ne igitur speres tuum malum nos subitoros est. 
nam insaniremus utique. Sed ipse quod tuumei, 
eo quo par est animo feras. Calamitates enim na 
dolos struendo ferre nos sequum est , sed pabendo. 
| 
MNESILOCHUS. 
Enimvero tu , impudice , latiorem cules babes, 
non dicendo, sed patiendo. 
EURIPIDES. | 
Quid vero causs est cur illuc ire formides? 
AGATHO. 
Pejori exemplo periturus essem , quam tx. 
EURIPIDES. 
Quidum? 
AGATHO. 
Qui? quia viderer mulierum opera poca 
clepere, et surripere muliebrem Venerem. 


MNESILOCHUS.- 
Ecce vero clepere! immo bercle padicari Sl, 
ita me Jupiter servet, speciosus est pretevius.— 
EURIPIDES. 
Quid igitur? faciesne quie te rogo? 
AGATHO. 
Neutiquam hoc credas. 
EUBRIPIDES.. 
O me infelicissimum! ut perii! 
MNESILOCHUS. 
Euripides, o amicissime, o gener, ne tibi dei 


G6EZMOOCOPIAZOYZAI. 


EYPIIIHAHZ. 
Il oJv roujcw 2514; 
MNHZIAOXOZ. 
'Tovrov uiv uaxok 
xÀdety xÉ)eu', gol 8 8 «v BoUlet y pà) Aabov. 
EYPIIIIAHZ. 
"Aye vuv, Exi cavxüv émibox dpot, 
dxó5u0t coutl Ooludciov. 
MNHZIAOXOZ. 
Kai 93) yodal. 
u$ Asào cÍ éd Opitv u^; 
EYPIIIIAHZ. 
Amotbuptiv val, 
tà xd Ó' dosüstv. 
MNHZIAOXOZ. 


AJ)& 0dx0', 8 ct aot Boxet 


3 ph "mibóv" dpaucbv qe)dy mors. 
EYPIIIHAHZ. 
Avd0nv, cu aÉvrot Gupogopeie Éxdaxore, 
1goóv «t vüv dfipiv Cupóv. 
ATAOeQN. 
Abre Adpbave 
t»  ivcUltv x. cTjc kupobóx«. 
EYPIHIAHZ. 
T'evvatos et. 
Kate: gcn. Av YvdOov cv Seb. 
MNHZIAOXOZ. 
Otyot. 
EYPIIIIAHS. 
Tí xéxpa- vac; ék6aX5 oot x&TraAov, 
iv y cwiic. 
MNHZIAOXOZ. 
"ATratat lavcacat. 
EYPIIIIAHZ. 
Qzo; cb «toi sic; 
MNHSZIAOXOZ. 
El; c5 «6v aeuvoyv Osv- 
, 5 9 vo uà cy Ajo. Ei. dvrau0d pev) 
EE 
EYPIIIIAHZ. 
Oüxouv xavayvfAacco; 9r loe 
tdv fiixomtoav cv Ecípav iy Équv; 
MNHZIAOXOZ. 
'OMroy ut uox. 
EYPIIHIIAHZ. 
M9a pui , Todo t69v Ott)v, 
*polox ua. Xcpst ÓsUoo. P 
MNHZIAOXOZ. 
Kaxojatquov. àv. 
. EYPIIIHIABHZ. 
7 Ey dxpíua aaviov xdváxvrccs. ILoi avoéptt ; 
MNHEXIAOXOZ. 
Muy. 
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EURIPIDES. | 
Quanam igitur ratione me expediam? 
MNESILOCHUS. 
Hunc quidem longum flere jube : me vero, ad 
quodcunque vis , utere. 
EURIPIDES. 
Age igitur, quoniam tu te ipsum tradis mihi, 
exue hanc vestem. 
MNESILOCHUS. 
Ecce, humi jacet. Sed quid me facere cogitas? 





EUBRIPIDES. 
Radere hanc barbam; inferiorum vero partium 
pilos adurere. 
MNESILOCHUS. 
Fac ergo, quicquid tibi videtur; vel tradere 
meipsum tibi non debebam unquam. 
EUBIPIDES. 
Agatho, sine novaculis nunquam deprehende- 
ris; unam igitur nobis nunc commoda. 
AGATHO. 
Sume ipse ex hac theca. 


EURIPIDES. 
Liberalis es. Tu vero sede : infla buccam dex- 
tram. 
MNESILOCHUS. 
Hei mihi! 
EURIPIDES. 
Quid clamitas? paxillum ori tibi indam, ni ta- 
ceas. 
MNESILOCHUS. 
Altatce lattates ! 
EURIPIDES. 
Heus tu, quo curris? 
MNESILOCHUS 
Ad Eumenidum* fanum : non enim, per Cere- 
rem, hic manens secandum me praebebo. 


. EURIPIDES. 
Nonne ridiculus eris semiraso capite ? 


MNESILOCHUS. 
Parum id curo. 
EURIPIDES. 
Per deos obsecro , nequaquam prodideris me : 
huc accede. 
MNESILOCHUS. 
O me infelicem! 
EURIPIDES. 
Immotus sede, et erige caput. Quo te vertis? 


MNESILOCHUS. 
Mu mu. 





294 eEZMOS0PIAZOYZAI. 
EYPITIIAHZ. 
TC potens; mdvca remolnvat. xax. 
MNHZIAOXOZ. 
Ofpot xaxoSatganv, bc au erpacticopat. 
EYPITIIAHZ., 
M3, opovcianc &x; experi qavei vvv. 
-Boóohst 0siaÓat cuuóv; 
MNHZIAOXOZ. 
Ei 2oxsi, oéps. 
EYPIIIIAHZ. 
335 — "Opi asauvóv; 
MNHZIAOXOZ. 
. OQ) p& At, 20& KArtoüvs. 
EYPIIIIAHZ. 
Avlatuc", (v dpróco cs, xàvxolac Éys. 
MNHZIAOXOZ. . 
Ofpot xaxoóatpanv, GeXpsxtov vev/joopat. 
EYPIHIAHZ,. 


"Eveqxáto cw Évbolev 035^ 3) Aoyvov. 
"Eníxvrct- cy xépxov quAdvtou vuv dxpav. 
MNHZIAOXOZ. 
9 — "'Epot ueXjost v Al, xv y^ 8r xdopat. 
Olyot cdAac Bop ÜBwp, o ve(xovsc, 
vplv dvrU.a6écÜnt coU Yt KpoxcroU c)jv gAóva. 
EYPIHIAHZ. 
Odoptt. 
MNHZIAOXOZ. 
Tt 0appó) xaverervorolnuévoc; 
EYPIHIAHZ. 
AJX' ox. Éx' o99:v plv aov cà msirra yàp 
S4 — dromETOY"XGC. 
MNHZIAOXOSZ. 
QU, loo c7 do6óÀov. 
AlBóc *eyévopuas mávea. cà mpl ty codyutv. 
EYPIHIITAHZ. 
M3 porzione Écigoc yàp aik ayoryut. 
MNEHE£IAOXOZ. 
Oipaotecio el ci; cv épóv ftpoxxtóv xÀuvet. 
EYPIIITAHZX. 
"Aqa0uv, éxeió)) cauróv émboUvat gUoveic, 
-0 — d)X ipto ouv yprisov fiiv covtol 


xal atpogtov: o0 yào raUtd y' &x oUx Éav' ipic. 


ATAO(N. 
Aap6dvece xal yprio0- o) oov. 
MNHZIAOXOZ. 
T( oov J60 ; 
ATAG(N. 
^O c1; xv xpoxertóv zoartov iv3Uou Aa 6o. 
MNHZIAOXOZ. 


N3, «v 'Agpo!tcnv, $50 Y^ Ott mocttov. 
155 — Zulwcov dvugac. Alo£ vuv Grpoqtov. 
EYPIILAHZ. 
"Sov. 


THESMOPHORLZUS £F. 


EURIPIDES., 
Quid mussitas ? omnia belle peracta sunt. 
MNESILOCHUS. 
V2 misero mihi! levis ergo militabo. 
EURIPIDES. 
Animo liquido et tranquillo es : nam formons 
videberis omnino. Vin' ipse te spectare? 
MNESILOCHUS. 
Si tibi ita placet, speculum affer. 
EURIPIDES. 
Viden' teipsum? 
MNESILOCHUS. 
Non mehercle, sed Clisthenem. 
EUBIPIDES. 
Surge, ut pilos tibi aduram; et inclina te. 
MNESILOCHUS. 
Hei mihi misero! porcellus fiam. 
RUBRIPIDES. 

Adferat huc aliquis intus facem vel lacerna. 

Inclina te : caudze cave nunc extremas. 
MNESILOCHUS. 

Curabo id hercle. At vero uror. Heu me mee 
rum! aquam, aquam, vicini, priusquam podicesm 
corripiat flamma. 

EURIPIDES. 

Bono animo es. 

MNESILOCHUS. 
EURIPIDES. 
Sed nihil tibi amplius molestize reliquum est: 
plurimus enim tibi labor exantilatos est. 
MNESILOCHUS. 
Heu, heu, fuliginem ! ambusta mihi omnia saei 
EURIPIDES. 

Istuc ne cures : illum enim alius quis sposta 
absterget. 

MNESILOCHUS. 

Utique flebit , si quis podicem meu ablaerit 

EUBRIPIDES. 

Agatho, quandoquidem operam tuam mihi inv 
des, at saltem pallam commoda nobis in by 
usum, et strophium : non enim dices te istis carere. 

AGATHO. 
Sumite et utimini , lubens concedo. 
MNESILOCHUS. 
Quid igitur ? 
AGATHO. 
Quid sumas? crocotam primum sume et isdst. 
MNESILOCHUS. 

Per Venerem, suavem spirat odorem meatul. 

Praecinge me celeriter. Cedo numc strophium. 
EUBIPIDES. 
Ecce. 


0EZMO9$0PIAZOYZAI. 


MNHZIAOXOZ. 
"I0: vuv xavácteOóv je tà mspl c9 ax£Aa. 
EYPIIHAHZ. 
KexpgupdAou 9st xal iicoac. 
ATAGQN. 
*Hàt pdv oiv 
x&qa3, vsplüevoc, fjv &yà vuxvup qopo. 
EYPIIIIAHZE. 
N3À xv AU, à) xdrveobs(a mdvv. 
MNHZIAOXOZ. 
"Ap ápuóct: pot; 
ATAG(QN. 
N3? AU dXX dpwz lyex. 
EYPIIIIARZ. 
Qo Erxuxiov. 
ATAGQN,., 
Tow A&6' dro c7; xXuviboc. 
EYPIIIIAHZ. 
"Y xosntdtv Ósi. 
ATAG(IN. 
Tóyà «auxi Adpbavs. 
MNHEZIAOXOZ. 


Ap' ápuóatt uot; qaÀxpk voUv yalptte qop&iv. 


TAOfIN. 
Xj «éico vUrveax- 42 Eye; ykp àv Bén. 
Elcw cw x; c&ywtá ju eloxux)nodctw. 
EYPIIIIAIIZ. 
Avlo Siiv obcocl xai 53) vuv 
16 Y' elBoc |y Jas 9, Unc cip obvyuam 
quvauxie te sU xal TiUavak. 
MNHZIAOXOZ. 
IIctocoopat. 
EYPIIIAHZ. 
BéSus colvov. 
MNHZIAOXOZ. 


Mà «5v 'Anó)Ju ox, Tv ys 3) 


Suóoye dpol — 
EYPIIIIAHZ. 


Tf xpiiea ; 
MNHZIAOXOZ. 
auaacotiy dg 


xácatw cÉy va, fjv pol ct mepeciren xaxóv. 


EYPIIIIAHZ. 
"Ouvupa xolvuv aiü£o' oxnow Av. 
MNHZIAOXOZ. 
T( uiDXov 3 «àv "Irmoxoácouc Euvoixiav; 
EYPIHIIAHZ. 
"Ouvupt to(vuv Ttdvcag &p5nv coU soU. 
MNHZIAOXOZ. 
Mépyaao colvov ca90*, Ux fj op)v dpsoctv, 


5 verra B oüx dpuópsox'- 005. Gpxec" ivo. 


EYPIIIIAHZ. 
"Exoxtuós cuyo óx 15 tiic boXmolas 
cngtiov éy Ti) Oscpogopl gaívecas. 
'Eyo 9  éxewa. 
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MNESILOCHUS. 
Age nunc indue ornamenta cruribus meis. 
EUBIPIDES. 
Vitlis opus est et mitra. 
AGATHO. 
En galericulum , quod ego noctu gesto. 


EURIPIDES. 
Quin et hercle perquam commodum est. 
MNESILOCHUS. 
Mihine aptum erit? 
AGATHO. 
Immo edepol optime habet. 
EURIPIDES. 
Cedo encyclum. 
AGATHO. 
Hoc sume e lectulo. 
EUBIPIDES. 
Calceis opus est. 
AGATHO. 
Hos meos sume. 
MNESILOCHUS. 
An apti mihi erunt? laxos enim gestare amas. 
AGATHO. 

Tu hoc ipse videas. Sed quandoquidem omnía 
habes, quorum tibi opus est, intro aliquis quam 
citissime me vehat. 

; EURIPIDES. 

Vir quidem hic nobis speciem mulieris utique 
prse se fert. At quum loqueris, fac ut vocis sono 
mulierem imiteris bene et verisimiliter. 

MNESILOCHUS. 

Id conabor. 

EURIPIDES. 

Vade igitur. 

MNESILOCHUS. 

Non hercle, nisi juraveris mihi — 


EURIPIDES. 
Quidnam? 
MNESILOCHUS. 
te servaturum esse me omnibus modis, ei quid 
mihi accidat mali. 


EURIPIDES. 
Juro igitur per AEtherem, domicilium Jovis. 
MNESILOCHUS. 
Quid potius quam per Hippocratis contuber- 
nium? 
EUBIPIDES. 
Juro igitur per omnes funditus deos. 
' MNESILOCHUS. 


Memento igitur hoc : mens juravit, non vero 
lingua. Hanc jurejurando minime obstringere volo. 
EUBRIPIDES. 

Abi propere celeriter : nam concionis signum in 
Thesmophorio apparet. Ego vero abibo. 
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MNHZIAOXOZ. 
AtUpó vuv, à Opix0', Érov. 

Y Gpicra, 9aoat, xaopfvov civ Aaprdiov 

cov có yp dvépyevat tfi, Atyvoox. 

'AJX', e) epixaA3] Geouopópt , BfacOÉ ps 

dya07 cuy7 xal Ocüpo xal zaJ«v o(xaós. 

"D. Goliicxa, chv xlorny xdüDu, xdv Éte)a 

voxa voy , Oroex; Aabouca OUcu caiv Ütqiv. 

Aécrota molvt(enre Avance qim 

xai G'epaéoarta , r0)ÀX moXAdxi, ué aot 

GUetv. Éyoucav, el 5$ 33A vuv Aaüsiv. 

Kol c3» Ovyavépa yotpov &vÓpóc uot tuy siv 

TÀoutoUvtoc, d)Juse t JÀdBiou xd6sArépou, 

xal TocüaÀlaxov voUv Éystv uot xal qpévax. 

IIo5 oU xa0itop é xzMp, Gv Drytópuv 

(v &&axoóo; Zu Ü' £m, o Oplcc, ixxobuv 

Bou)ot ykp oóx Ézeav. dxoóetv civ Aóvov. 

KHPTYS. 

295 Eógngía 'avw, cügnpta 'avw. Eóyects aiv Geouopópot, 
ij Ajortpt xal c7, Kópn, xal «5 IDoóco, xal c5 KaXX- 
qeveía, xai «3j Koupotpóoo, t7 l7, xai v "Eu, xal 

300 Xdpiatv, Go noíay civós xat cüvobov cv vüv xdÜQora xoi 
dpa rotzsat, ToXuexorAGe uiv mÓÀst cj AÓnvalov, Tu- 

306 yngóX O' $piv aütaic xal v]v Üpigav vx v' dyoptUoucaY 
Tk BÉcwrca mel cov oTipsov cov "AOrvalov xal cov t&v vu- 

310 vatuxiiv, vaUtnv vuxiiv. "Taur sügso0r, xal ügiv abtate td- 

(9d. "D mawbv, 0) mauóv. Xaíoupv. 

XOPOX. 

Acyóp.s0a xal Osiiv vévoc 

AvropsÜa. caia" ix' süyais 

gavévcac éntyaprvat. 

ZU ueqoYervups , ypucoAUpa ce, 

Axjov & Dyew loy, 

xal a Txyxoatik xópa 

q)axoxorkt qpuoóAovy s TOÀtv 

oixoUca Ttpurdy mov, £À0i Osüpo* 

xoi ToÀwnrvujus , Ünpopóvn Tai, 

AatoUc 4 pucwrrtBoc Épvoc: 

GU *$ TOvtw ceuovà [Ióoetsov, 

&)tj£6ov, TepoAtrov 

phugóv UrOudevt" olacpobóvatov 

Nup£oc slvaAiou vt xopat, 

Nopqat 1 ópe(zAayxtot. 

Xouc£a c£ qopp.tyt 

iynctuv im^ coy arie 

fpexépaw; ceA£ex, 0 Dxx)meudtoaquev " AO vary 

eUyevetc Yuvauxec. 

KHPYSZ. 

Eóyea0e «oic 0soict «oi, "Oxurttou 
xal vais "Olugaiatot, xal voic Iu6lou 
xai vaiat IIuOtatot, xal voi; AnAlow, 
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THESMOPHOBRLZUS. 


MNESILOCHUS. 

Huc age, Thratta, sequere. O Thratia, vide 
ardentibus facibus quanta ascendat fuligo. Sed, 
0 perpulcrze Thesmophorze , recipite me bonis avi- 
bus, et huc, et hinc rursus domum. Thratü, c 
stam de capite depone, el deinde exime pacentam, 
ut eamsumam et libem deabus. Domina va b» 
norata, cara Ceres, et Proserpina, da mihi, ut ma. 
ta sepe tibi libare queam : sin minos, at sux 
saltem lateam : utque filia mea pubes virum nu 
ciscatur divitem , cetera stolidum et insipentem, 
et ut pusio mihi habeat animum et meniem. 
Ubi, ubi sedere potero loco commodo, oralores 
ut audiam? Tu vero, o Thratia, hinc facesse: 


PR ECO. 

Favete linguis , favete linguis. Vola cite The 
smophoris, Cereri et Proserpinae, et Pfuto, ei Cal | 
ligenize, et juvenum altrici, Terra , et Mercurie, d 
Gratiis, ut concio haec et concilium presens pul- 
cerrime et optime habeatur, multumque pros 
urbi Atheniensium , et feliciter nobis ipsis vert; 
et ut, quz praeclaris factis et orationibus merebk- 
tur quam optime de populo Atheniensium e ue -. 
lieribus, ea vincat. Haec precamini el vobis ipsk 
bona. Io P:ean, io Pzean. Gaudeamos. 

CHORUS. 

Hsec fieri optamus , et deorum genus precamur, 
ut ad has preces appareant heti. Jupiler mas 
nominis, et aurea lyra decore, Delum qui col 
sacram ; et tu omnium victrix virgo , casia oculo, 
auream quie vibras hastam , quaeque urbem babi 
tas florentissumam , huc veni : et ta multi nome 
nis, ferarum interfectrix puella, pakre Laiosr 
germen : tuque, marine venerande Neptune, n 
ris rector, relicto piscoso turbinibusque agüte 
penetrali; Nereique marini puelle et Nymphr 
montivagz. Aurea quoque lyra accinat precibus 
nostris : ex voto autem concionem habesmes, 
Athenarum nobiles matronae. 


PRAECO. 

Preces adhibete diis Olympiis ei deabos OlYr* 
piis, et Pythiis dels et Pythiis desbas, &t Dé» 
deis et Deliis deabas et reliquis diis : si quis »F 
lum aliquod machinatur maliebri popalo, € I9 
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cem offert Euripidi , Medisve, unde detrimentum 
capiant mulieres ; vel tyrannidem affectat, vel cum 
aliis conspirat, ut tyrannum reducat; vel mu- 
lieris alicujus, quae infantem supposuerit, no- 
men detulit; vel si mulieris alicujus ancilla leno- 
cinium faciens, rem hero in aurem insusurrat, 
aut si aliquo missa, falsos nuntios adfert; vel si 
quis mochus mulierem decipit mendaciis , et non 
dat quie promiserit ; vel si quce anus dona dat mo- 
cho; vel si dona accipit ab alio meretrix, amicum 
suum prodens ; et si quis caupo, velcaupona, con- 
gii vel cotylarum usu receptam mensuram adulte- 
rat, ut male pereat ipse et tota familia, impreca- 
mini : vobis autem aliis omnibus ut dii dent mul- 
ta bona, precamini. 
CHORUS. 

Junctis precamur precibus, ut rata urbi, rataque 
populo hzc vota fiant, utque suffragiis omnibus 
vincant, uti par est, quz optima suaserint : quse- 
cunque vero decipiunt, violantque jurisjurandi 
formulas moribus receptas , proprii lucri gratia , et 
in publicum detrimentum, vel plebiscita et legem 
quaerunt abrogare , novis promulgatis ; arcanaque 
hostibus nostris produnt, vel Medos inducunt in 
regionem nostram [ad eam perdendam], impie 
agunt , injuriaque adficiunt civitatem. Sed tu , im- 
perio qui regis omnia Jupiter, hec rata facias , ut 
nobis dii adsint, quamvis mulieres simus. 


PRJECO. 

Audite omnes. Placuerunt heec senatui mulie- 
rum, Timoclea preside , Lysilla scribe vícem ob- 
eunte, dicente Sostrata; concilium haberi mane, 
die medio Thesmophoriorum, quo nobis quam- 
plurimum est otii, et consultari primum de Eu- 
ripide, quid illum pati oporteat : videtur enim 
injuriam facere nobis omnibus. Quis concionari 
vult? 


MULIEB I. 

Ego. 

PRJECO. 

Circumda igitur hanc coronam capiti, prius- 
quam verba facias. Tace, sile, attento esto animo : 
exscreat enim jam, quod faciunt oratores:longam 
orationem habitura videtur. 

. MULIER I. 

Ecastor nulla ambitione inducta, o mulieres, 
loquutura surrexi : sed enim jampridem graviter 
fero misera , quum contumeliis vos lacessi videam 
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|j ab Euripide, illo olerum venditricis filio, melt 


que et varia audire opprobria. Quibus enim ille pot 
conviciis non incessit? ubi nos non calumaütur, 
sicubi spectatores vel pauci conveniunt, & tra 
gedi et chori? adulteras nimirum, e£ virorum 
amatrices vocans , vinolentas , proditrices, loqu- 
ces , nulli rei neque frugi bonae , magnam viri: m 
lum. Quapropter simul atque ingrediuntur domen 
à theatro revertentes , limis nos intuentur, die 
ciuntque protinus, an forte adulter quispiam ines 
sit occultatus. Facere autem nobis nihi] amplie: 
licet eorum, quae faciebamus antidbac : adeo hue 
hic mala docuit viros nostros : ut si que nectit 
mulier corollaun, amare videatur; et si cui per 
domum cursitanti vas aliquod excidat, vir n& 
tet : Cujusnam in honorem fracia esi olia ? wa 
alius procul dubio, quam Corinthii horis. 
Morbo laborat puella aliqua? statim frater diot 
Color hicce mihi non placet puella. Porro si 
rens liberis mulier quzepiam sibi partum suppoaere 
velit, neque hoc clam facere licet : viri enim jm ad- 
sident proxime. Et apud senes, qui puelle: asia 
ducebant , nos calumniatus est , ita ot non si sean 
ullus, qui uxorem ducere velit, propter hanc ve 
sum : Imperat enim seni marito wror. Ded 
hic etiam in causa est cur gynzeconitides obsignest 
jam, et pessulis occludant , custodientes nos; d. 
praeterea Molossos alant , terriculamenta maociu, 
canes. Et hiec quidem ignosci possunt : que ver 
nobis antidhac sumere licebat, quum ipse c ch 
penuaris depromeremus , farinam , oleum, vines. 
ne ista quidem amplius licet. Ipsi enim jam vii 
parvas claves gestant , occultas, et mareme ma- 
liguas , Laconicas nescio quas, tres habeales de 
tes. Nihilominus antea licebat clam aperire ostium, 
si faciendum curassemus nobis triobolarem sae 
lum : nunc autem familiarum illa pernicies , Ear- 
pides, viros docuit corrosa vermibus sigilla at- 
pensa gestare. Itaque opus esse mihi videtur, 
exitium aliquod huic homini quaqua ratiose me 
liamur, vel toxico, vel alio quovis dolo, ut pereat 
Hzec ego palam dico : reliqua vero cum scriba » 
sypngrapham conferam. 


CHORUS. 

Nunquam hac audivi versutiorem feminam , t 
que majore facundia polientem : omnis enim dil 
recte, [omnesque species examinarit, el ope» 
ponderavit mente : ] prudenterque et calde ert 


Aiu 


43 


LU 


e0EZMOOQ0PIAZOYZAI. 


toux [Aouc Aóvouc dvtUpgv 

£0 Outnenuévouc 

&)oc" &v el Xévot xao" abciy 

SevoxMn; 6 Kapxíivou, 5o- 

xeiv v abcov, &x éyo)pat, 

vüctv Ojktv 
&vcxpuc unblv Mew. 
TYNH B. 
"OX ov. Évexa. xabc)) maprA0ov Pneu. 
T& piv ykp dX! aben xavoyópnxev e): 
& 9 vo mérovÓn, caUxa Mia BoüXouat. 
"Euol v&p áv)p drétavev plv iv Konpo, 
cat5dort mévee xavajtmov, áyó udi 
exegavryxAoxoUg" É6ocxov év tai; uupplvaw. 
Téwx idv ov dX" fp.ucdouse Gonxóumv- 
vuv 8' obroc v tataw «paryuólate ouv 
*obc divOpac dvaméntixev ox £lvat Otodc 
óav' oüx£c üurolepuev 000. lc fuuuv. 
NUv o0v &vácawny va pati) xal Aéyo 
40Urow xoÀdcat vbv &vbpa Tto) oUvexa: 
&yptx vào fpc, ^i quvaixec, Óp& xaxà, 
&x' dv. diyolowrt coi, Aa ávot, abvos xpagele. 
AXX' et d-yookv deipae Óei yp dv6pdaw 
xac cveQávouc auvUnpatialouc sÜxoctv. 
XOPOZ. 

"Ecspov a9 c Xia v0Uro 

vapor Ec 1| c6 mpótepov ávamégnvev. 
& xáctwupoato 

oUx. dxoipa , qpévac Éyouca 
xai 1oÀUTÀoxov vónu., o08. daovev, dQ)À 

m0avà vxávta. Act 53 castae 


V5 47 Ü6osoc fiv cov dybpa vepipavéx; BoUyat Gn. 


A0 


vi 


MNHZIAOXOZ. 
T5 uv, &) vuvorixsc, OfuOup.stotat apóSpa 
E3prre(ón , otxUt' dxouoUcac xax, 
o0 Oaujudioióv é&vc, 009. émteiv hv yox v. 
Kaór3, q&o Fro, obvox; óvaluny zi)v véxvwvy, 
uico xov dvOp' ixeivov, &l 13) uatvouat. 
"Ousx; 9 dv dOvanot ph So0vat Aótrov- 
ajral 4do £apsv, xoübsu( ixoopk Jóvov. 
T( taux Éyoucat xsivoy alvuopsa 
Baoíec vs pípopsv, sl O0' fiiv $ cola 
xaxk Euvetóox sire $poaas uupla; 
év& vk abc) moércov, (va. i d0Xv XMequo, 
Civotó. djautT Kok Belv* éxeivo 2 QUY 
betvécacov, Gxe vójupn uv 7| totis fiudoac, 
6$ £' dvo map. ipoi xaürübev: 3v O pot oo, 
Gero je Guxópsuatv o0cav Érvéxw 
obtoq zÓÓc pou "xvuev 0i v)v 8upav: 
xác £00Uc Éyvvav- eica xaxaOn(ve) Apa. 
'O &' dvo ipei, voi av xavabalveic; — "Ono; 
q19ópoc u' Éyet t) vaavéo', cvep , xibüUva 
lc xbv xonpiv' oüv Épyoyua. — Bábu vuv. 
Kà0' 5 uàv Éxpibs xsbplGac, dvvnfüiov, eoáxov. 


THESMOPHORIAZUS/E. 299 


menta invenit bene excogitata; adeo ut, si di- 
ceret juxta illam Xenocles Carcini filius, vobis 
omnibus videretur ille, ut quidem opinor, plane 
nihil dicere. 


MULIRB II. 

Pauca sunt, quz ut dicerem, ipsa in medium 
processi. Nam cetera quidem recte hec accusa- 
tione comprehendit ; quie vero ipsa passa sum, ea 
dicere volo. Mihi enim vir mortuus est in Cypro, 
liberis quinque relictis parvulis, quos ego egre 
alebam corollis nectendis in foro, ubi venduntur 
myrti. Antea igitur vix ac ne vix quidem vitam 
meam sustentabam : nunc vero hic tragiediarum 
suarum commentis persuasit viris deos non esse, 
unde fit, ut ne dimidiam quidem partem amplius 
vendamus. Itaque omnibus suadeo et dico , ut pu- 
niatis hunc virum multis de causis : agrestia enim, 
o mulieres, nobis facit mala, utpote agrestibus 
oleribus ipse innutritus. Sed in forum abibo : viris 
enim quibusdam oportet , ut coronas nectam loca- 
titjas viginti. 

CHORUS. 

Alterum hoc ingenium lepidius adhuc appa- 
ruit, quam prius : adeo hsec facete dixit, non intem- 
pestive, prudentia predita et versuta mente : ne- 
que dicta ejus intellectu difficilia , sed omnia ad per- 
suadendum accommodata. Oportet autem hujus 
injurize nobis virum illum insignes dare poenas. 


MNESILOCHUS. 

Vos quidem , o mulieres, acriter irasci et vehe- 
menter Euripidi, talia audientes opprobria, non 
mirum est, neque effervescere vobis bilem. Nam 
et ego ipsa, ita mihi salvi sint liberi, odi virum 
illum, nisi insanio. Verumtamen oportet, ut no- 
bismet ipsis reddamus raliones : solze enim sumus, 
nec metus est ne foras efferantur nostri sermo- 
nes. Quid illum accusamus, graviterque ferimus, 
sj duo nobis vel tria flagitia, de quibus rescivit, 
exprobravit , quum faciamus innumera? Ego enim 
ipsa primum, ne de alia dicam, conscía mihi sum 
multorum scelerum : illud vero omnium longe sce- 
lestissumum, quod, tres modo dies nupta, dum 
maritus meus mecum noctu concumbebat, admisi. 
Erat mihi amicus, qui septuenni mihi vitium ob- 
tulerat : hic amore mei captus venit, et januam 
unguibus leniter scalpsit. Id quod res erat illico 
cognovi : clam igitur descendo. Vir autem roga! : 
Quo descendis ? — Quo ? respondi , tormina me 
cruciant ventris , o marite, et dolor ; qua gra- 
tia ad latrinam eo. — Vade igitur, inquit. 
Tum ille quidem conterere cedrides, anethum, 
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o00lv xáxiov clc &ravca xy do 3 vovaixec. 
ITNH T. 
OÀ «ot p cv "AvAavpov, à vuvatxsc, £O gpovsire , 
d) 3 vtpápyary0 3) xaxóv x u£ya vexóvüav d20o, 
636 "uucnv Hosut «Xy qUóoov cotaUra meptbolLatv 
fiic ánácac. El plv odv ci; devi: el 5E 1, fius 


— 


THESMOPHORIAZUS E. 
salviam : ego vero, postquam aqua cardinem ce- 


spersi, egressa sum ad mechum : deinde inclimste 


corpore juxta aram pro foribus stans , preheasaque 
adnixa lauro, subagitata fai. Hzec nunquam , ani- 


madvertite, dixit Euripides : neque, ut a sertis. 
et mulionibus permolimur, si desint alii machi, - 


dicit : neque ut, quum maxume noctu ab aliquo 


subagitat»e fuerimus, mane allia mandimus, pe. 
vir ab excubiis domum rediens, aliquid mali n 
fecisse statim suspicetur. Hzec, vides, nunquam 
dixit. Si vero Phzedram conviciis incessit, qud. 


hoc ad nos ? Neque istuc dixit unquam , ut mulier 


ostendens viro encyclum ad lucem expansum, p- 
bens mirari quam pulerum esset, obtectum ma- 


chum emiserit : non utique hoc dixit. Aliam vero 


ego novi mulierem , quae decem totos dies parte 
rire se dixit, donicum infantem emerit. Vir inier- 
ea urbem obibat, medicamenta emens ace — 


rando partui. Domum autem attulit anos in ol 


infantem , cui, ne vagiret, os favo obturaveni : | 
tum, ut capite innuit anus, mulier illico damit: — 


Abi, abi; jam enim, o marile, mihi vider 


paritura. Ventrem enim ollz calcibus ferierat — 


infans. Et hic quidem Lztus abiit : illa autem vun 


ex ore infantis extraxit, qui illico vagire crpi.— 
Deinde scelesta anus, quie infantem attulerat, ad- 
currit subridens ad virum, et dicit : Leo, leo i. 


natus est, expressa tui imago, et quumcetera 
omnia, tum eliam mentula tuc similis, tr- 
tuosa , instar nucamenti pinei. Haec non perpe- 


tramus facinora? hzec utique , per Dianam : deinde — 
vero irascimur Euripidi, à quo non plus aodiv- 


mus, quam fecimus? 
CHORUS. 
Hoc utique mirum , unde inventa sit res is, et 
quzxenam educaverit regio banc adeo audacem. Ts- 








lia enim tam impudenter aperte dicere improbam 
non rebar inter nos ne ausuram quidem fuisseur- 


quam. Sed omnia nunc evenire queant ; e verbum 
laudo vetus illud : Sub omni enim lapide disp 
cere oportet , ne latens forte mordeat oralor. 
bus nihil pejus est ad omnia, preeter mulieres. 


MULIER HI. 

Hand sane, per Aglauron, o mulieres , sapiUs : 
sed vel fascinatz estis, vel malum aliquod me 
gnum vobis aliud contigit , si hanc sinitis peste 


' talibus nos omnes injuriis adficere. Quapropier 
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aürat qe xal và $ouAdoux véppav vofiv Ja6oUcot 
vüutwc dxojUuocopav cov yoigov, (va. 505a 07 
quv! yuvatxac oUca. u3 xaxóx, Metv x9 Xorróv. 
MNHZIAOXOZ. 
wo M3, Sica cÀv ys yoipov, à Tovaixec. El 15e obe» 
zaognalac xàLóv Mvety Ócat tdosapev dacal, 
el sUxov &Crveaxov rào Eóptridou Sxata, 
&i coUo cUXopévay pe Set BoUvat Benv 6o Ojiov; 
TYNH T. 
OÀ qp ce 9st Boovax BGxnv; frt uve, céxAmxas 
Ws rào dvBphc dvvetnstv, Óc fidi mo) xax& OíBpaxsv 
ércicnBes sÜplaxav Aóvouc, Üxou vuvi) tovnp 
iyfvexo , MeAavireras odsv Qa(2pa? ce IInveAormy 5à 
o*extoc. Érolno', Gc ovi, aóopy Bote elvat. 
MNHZIAOXOZ. 
"Eyo qp ola. calttov. Míay yàp oóx àv elroi; 
0 tiiv vUv Yuvatxo)v IInveAóry, GPalopac 9. àxatamáca.. 
TYNH T. 
AxootT', c quyatxsc , ot slpnxev $j avoUpyo« 
fuic áxdcac aj0t aJ. 
MNHZIAOXOZ. 
Kal v AU oü8£ro vs 
tory! Boa Eovoid- éxel BouAecOe mAslov' sim; 
TYNH T. 
AX)! oüx àv Éx' Éyow: Goa t&p T/0eu, dtéy enc áravta. 
MNHZIAOXOZ. 

&5 MÀ A(' o0£ vto tjv uiopioa dv uotpavy Ov motoUpuev. 
"Ext 559' oüx. slony', 68c , &xx ov)ery(Bac Aa6oUaa: 
Exitza owpov(Lojuev vov olvov. 

IYNH T. 
"Envvpibeinc. 
MNHZIAOXOZ. 


"Lc & ad cà xp£ d£ "Aravoupluv «aic uaotooroie OiboUcat, 


Éxira cd qaMiv qaudiv— 
TYNH T. 
T&Àaw' éo , qAvapeic. 
MNHZIAOXOZ. 
&&0 005 éx Écípa «àv dvOpa. vip mA Éxet xavsonóPnatv, 
olx eixov. 008" ox gappudxote Ér£pa: «àv ávóp. Eymysv, 
o0). éc Urb 17j truÉÀ«p xavopulév mor — 


TYNH T. 
"E£óAoto. 
MNHEXIAOXOZ. 
&yapvud) rov xatípa. 
FYNH TY. 
Tau 57 dvéxc dxoiew;. 
MNHZIAOXOZ. 


O33 óx ab cT; SoUAnc v£xoUavc dootv £íca cavo 
M& ToU Ue d).ou , có cov 6b Ovrdtptov ag7xa« adtTj. 
TTNH T. . | 
Q3 x p ci 0e ob xacanpolZet Aévouca cavit, 
&)J' ixkoxuo cou «cc toxdóas. 
MNHZIAOXOZ. 
Qó 53) u& Ala cà y" &yst. 
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si quie est vestrüm , quie hanc ulcisci velit, bene 
est : sin minus , nos ipsz et pedisseque , cinere ali- 
cunde sumto, hujus depilabimus cunnum : ut di- 
scat mulier quz sit, mulieribus in posterum non 
male dicere. 

MNESILOCHUS. 

Ne, quaeso, cunnum, o mulieres. Si enim quum 
esset libera concio , et liceret verba facere omnibus : 
civibus, qua adsumus, tum dixi noveram 
ad excusandum Euripidem idonea , an idcirco poe- 
nas me dare vobis equum est pilorum vulsione? 

MULIER III. 

Annon vere te penas dare eequum est? qua sola 
sustinuisti causam viri defendere , qui nos multis 
malis adfecit, dum de industria excogitat fabula- 
rum argumenta, sicubi femina improba exstitit , 
Melanippas faciens et Phzedras : de Penelope vero 
nunquam fecit drama, quod femina casta esse vide- 
retur. 

MNESILOCHUS. 

Atqui hujus rei causam novi. Etenim ne unam 
quidem hujus setatis mulierum dixeris Penelopen : 
Phzedras vero omnes omnino. 

MULIER III. 

Audite, o mulieres, quid dixerit improba de no- 

bis omnibus rursus. 
MNBESILOCHUS. 

At vero ecastor nondum dixi omnia, quorum 
conscia sum : sin aliter creditis, voltisne plura 
dicam? 

MULIER III. 

Sed plura non possis. Quicunque enim noveras, 
effudisli omnia. 

MNESILOCHUS. 

Non ecastor decies millesimam partem eorum, 
quz facimus : siquidem hoc non dixi, viden'? ut 
strigilibus sumtis , postea tanquam per siphonem 
attrahimus vinum. 

MULIEB III. 

Male pereas. 

MNESILOCHUS. 

Nec ut carnes ex Apaturiis lenis dantes , deinde 
mustelam dicimus — 

MULIEB III. 
Miseram me ! nugaris. 
MNESILOCHUS. 
nec, ut alia mulier virum securi percusserit ,dixi : 
neque ut philtris alia virum ad insaniam adegerit : 
neque ut aliquando sub balneatorio solio defo- 
derit — 
MULIER III. 
Pestem oppetas. 
MNESILOCHUS. 
Acharnica suum patrem. 
MULIER III. 
Hieccine ferant aures nostre! 
MNESILOCHUS. 


Neque ut tu , quum ancilla peperisset marem, 
tibi ipsi eum supposuisti , tuam vero filiolam tra- 
didisti illi. 


MULIER III. 
Haud sane, per deas, tu impune hrec dixeris; 
sed evellam tibi pilos. 


MNESILOCHUS. 
Nunquam , per Jovem, tu me attinges. 
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TYNH T. 
Ko uy i5os. 
| — MNH3IAOXO:. 
Kei uv 0507. 
TYNH T. 
Aa6i Ooluctov, dU lacs. 
MNHZIAOXOZ. 
IIpóc0sc ióvov, xdvo az vj «àv "Apr — 
TYTNH T. 
Tí 9pactu; 
MNHZIAOXOZ. 
670 xbv ancapuo0vO. Ov xacégaysc, voUrov qsasiv rovíco. 
XOPOZ. 


IIxócactc AotBopouputvat xal v&o vuv, tw, fiuiv 
&crovSaxuia mgoctp£y et. Ilglv "d 6u00 vevícOot, 
ct(&0', (' aüvre xoauíex; uOnpu0. &cca MEec. 
KAEIZGENHZ. 
0a: Tuvaixec, Suyyeveic ToUp400 cpOTOU , 
675 — 8n uly qox elp! ópiv, Ex(9nAoc cat 4vdOou- 
quvatxojxrvo) yo Tpotew 0. Opunv dsl. 
Kal vüv dxoucaq npivua epi Opnv u£ya 
Gt xx pts pov xat' dyopkv Aaoópuevov, 
fp» qodawv coUx. dyAov 0 Guiv, tva 
680 — Gxom7ct Xl v2o7jvt 1.3) xal mpocT om 
pity didoxcvow vplitypja Óetvóv xal u£va. 
XOPOZ. 
T( 9 dox, à) mai; raiba 1dp c elxàq xa)siv, 
lox; &v oUvox; cc -rvdtouc JU Éenc. 
KAEIZOGENHZ. 
E3otríónv qdo' dvópa xnbtovíjv «wa 
685 — aOvoU, vÉpovra , Bep! dvamépyat cjuspov. 
XOPOZ. 


IIgà voiov Éovov, 3| «ivoc vexase qdow; 
iN KAEIZGENBHZ. 
"Iv. &cxa. BouAeóot0s xal i£Xorce Spitv, 
éxetvoc e(y) tiv dvo xaváoxoroc. 
XOPOZ. 
Kal xix; A£Yn0ev &v vuvacttv Qv dvo; 
KAEIZGENHZ. 
590 — "Agtuctv adtóv xdxéxvie Eüpt(ork 
xui vXÀ) Érav0  darep Tuvaix' daxsuacsv. 
MNHZIAOXOZ. 
IIcíüec0s coUvo aUa ; ví; 9' obw; dvàp 
lA6wc Goxw, mueve jvetgex" dv; 
;óx olop.at "reri", o) movit ded. 
KAEIZGENHZ. 
696 — Angric iy& yàp oüx &v 300v dyyeMv, 
sl 3) rerogpeny vaca. ci)v ado eioócuy. 
XOPOZ. 
T6 roirua tovt Óetvby eleayrBdevn. 
AX, o Tuvaxsc, 00x. Duvistv Zypnv, 
d)À& cxorsiv vov dvàpa xal (wtsiv rou 
600 Mv tuc xQuTvis épxa híaevox. 
Ka GU Euvfzeup' abxov, ix &y tX qdptv 
taUvnv ts xdxelvny Ly, d 6) TQOCEVE. 
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MULIER 1I. 
At ecce. 
MNESILOCHUS. 
Ecce contra. 
MULIER Iii. 
Accipe pallam meam , Philista. 
MNESILOCHUS. 
Admove manum modo, atque ego te, per Da 
€ MULIEB Iii. 


Qoid facies? 
MNESILOCHUS. 
sesaminam placentam , quam comedisti , Lac - 
ciam ut caces. 
CHORUS. 

Desinite conviciari : nam mulier quzdam (et 
nans ad nos adcurrit : quare , antequam n^ «e 
veniat, tacete, ut sedate audiamus quz diiura 
es 

CLISTHENES. 
Care mulieres, adfines morum meorum, u» 


quidem amicum esse vobis , satis ostendunt mile 
mese : insano enim mulierum amore teneor, vobi 
que patrocinor semper:et nunc,quum audierim a 
magni momenti ad vos pertinentem , de qua pac 
ante in foro sermo erat , venio eam delaturus, non 
tiaturusque vobis, ut videatis et caveatis, ne volis 
incauüs accidat grave malum et magnun. 
CHORUS. 

Quid est, o puer? puerum enim te par esi ve 

care, quoad malas adeo leves habes. 
CLISTHENES. 
Euripidem aiunt adfinem quemdam suum, s 
nem hominem , huc misisse hodie. 
CHORUS. 
Cui faciendis rei , aut cujus consili gratia? 
CLISTHENES. 
Ut quidquid consultaretis , et facere deceraot 
tis , ille esset sermonum vestrorum explorator. 
CHORUS. 
At quomodo fefellit nos mulieribus immixtes vir? 
CLISTHENES. 

Pilos ipsi adussit et evulsit Euripides, et quoi 

ad reliqua omnia, ut mulierem adornavit. 
MNESILOCHUS. 

Hieccine isti creditis? Quis enim vir adeo stk 
tus sit , ut pilos sibi evelli patiatur? Haod equidem 
crediderim , o venerandze dee. 

CLISTHENES. 

Nugas blatis : non enim venissem muntiateres, 

nisi andivissem hiec ex illis, qui rem cerio sGusi- 
CHORUS. 

Reisane indignie nuntius ad nos adfertor. Quare, 
mulieres , non cunctari oportet , sed circumspicrre 
virum, et quaerere, ubi clam ingressus inier xs 
delitescat. Et tu mobiscum eum deprehandtt 
stude, ut gratiam hanc et illam a nobis iaew, * 
amice. 
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KAEIZGENHZI. 
(peo! Qo c el modit) 05; 
MNHBZIAOXOZ. 
IIoi «i; toébeca: ; 
KAEIZGENHZI. 
Zrvneéot áo docs. 
MNHZIAOXOZ. 
KaxoSa(tuov. éyos. 
YYNH A. 
"Ep? freu, etj? Tpov; KAeovónou vov. 
KAEIZOGENHZ. 
T'evoaxe0" jseic Jic; E00 45. f rov; 
XOPOZ. 
Trqwooxopev Oft - d) càc dac düpe:. 
KAEIZOGENHZ. 
"HA 83 53) ttc éectv fj «9 Ttaioíov 
Étovca ; 
TYNH A. 
T«95 v) AC dp. 
MNHZIAOXOZ. 
Atolyoyat. 
KAEIZOGENHZ. 
Abc, ao Toi. avpéoet; t£v aücoU. Tl «o xaxóv; 
MNHZIAOXOZ. 
"Exsov oópriaat wu. 
KAEIZGENHZ. 
"Avalayuvtós t et. 
Eb 9 oov most «oc. "Avap£vo vio dvüds. 
XOPOZ. 
Avdusve Byeo , xal axóret y" abc ogóüpa: 
Uóvnv yo abclv, dep, ob vryvoaxousv. 
KAEIZGENHZ. 
IIuv tt yoóvov oüpeic aJ. 
MNHZIAOXOZ. 
N3 AP, $ ue: 
erpzyyoupun áp" ey 0c Épavov xdpBapa. 
KAEIZOENHZ. 
T( xaplauíteic; o0. BaSut 3eoo x dud; 
MNHZIAOXOZ. 
Tl Orr. y! Dou; ds0svoUcav; 
KAEIZGENBZ. 


Einí uot, 
tí; Io dvfjo aot; 
MNHZIAOXOZ. 
Tov ipàv dy)pa muvüdvei; 
Thy óetva. vvrveoxetc , cov ix. Kofuoubov; 
KAEIZOGENHZ. 
Tov Ósiva ; otov; 
MNHZIAOXOZ. 
"Ec0' 6 8riv', &c xal vote 
tiv Ótiva. tóv oU Geiva — 
KAEIZOGENBZ. 
Anpsty kot Goxskc. 
Avijte Ton dsüpo oótspov; 
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CLISTHENES. 
Age videam. Quaenam es prima tu? 
MNESILOCHUS. 
Quo me vertam? 


CLISTHENES. 
Excutiendz enim estis. 


MNESILOCHUS. 
Me miserum! 


$03 


MULIER IV. 

Mene, quie sim , rogabas ? Cleonymi sum uxor. 
CLISTHENES. 

Scitisne vos quznam sit hzec femina? 

CHORUS. 

Novimus omnino : sed alias explora. 
CLISTHENES. 

Hiec vero quzenam est, quee infantem portat? 


MULIER IV. 
Nutrix , per Jovem , mea. 


MNESILOCHUS. 
Nullus sum. 
CLISTHENES. 
Heus tu! quo ahis ? mane hic. Quid istuc mali? 
MNESILOCHUS. 
Sine mingere me. 
CLISTHENES. 
Impudens utique es. Tu igitur rem tuam age : 
opperior enim htc. 
CHORUS. 
Opperire , queso, et observa eam diligenter : 
solam enim illam , o bone, non novimus. 
CLISTHENES. 
Heus tu, perdiu mingis. 
MNESILOCHUS. 
Nimirum, o miselle, stranguria laboro. Heri enim 
edi nasturtium. 
CLISTHENES. 
Quid de nasturtiogarris? quin vade huc ad me. 
MNESILOCHUS. 
Quid , quzeso, me trahis zegrotantem? 
CLISTHENES. , 
Dic mihi , quisnam est maritus tibi? 


MNESILOCHUS. 
Maritum meum, qui sit, rogitas?nostin' aliquem 
Cothocidensem? 
CLISTHENES. 
Aliquem? quemnam? 
MNESILOCHUS. 
Est aliquis ille, qui et aliquando aliquem, filium 
alicujus — 
CLISTHENES. 
Nugari mihi videris. Venistin' huc jam antca? 


904 
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MNHIIAOXOZ. 
Ni) Ala, 


6oÉcn ve. 
KAEIZGENHZ. 
Kal «c coboc avoxzviitota ; 
MNHZIAOXOZ. 
"'H ctv. Épot"- olx vac. 
KAEIZOGENHZ. 
O5iv Mvs«. 
IYNH E. 
"AxcA0'. "Eyo vo Bacavus caócny» xaAex 


ix viov (egüiv cv vépucv. a0 9^ dxóocnOl uo, 


(va. 3) "maxodonc àv àv/p. Eo 9' six uo 
8 t xpoyrov fiiv viv leoG)v ióelxvuro. 
MNHZIAOXOZ. 
dép! (b , c uévrot morcoy jv; Entvopiev. 
TYNH E. 
T( 5à ieck couro Seutepov; 
MNHZIAOXOZ. 
Ilpobnivonev. 
TYNH E. 
Taux piv Tixoucde vtwoc. Ti Su vo(vov; 
MNHIZIAOXOZ. 
Zxáquv Sv) dienotv. o0 ko Jj» dps. 
IYNH E. 


Q)83y Meu. Acüp. £402, cüp, à) KAeloüevec: 


65 icv &vp 0v Mve«. 
KAEIZOGENHZ. 
TÀ oàv vot5 ; 
TYNH E. 
"Axóbucov aücóv- oübiv ovile vao JMvet. 
MNHZIAOXOZ. 


"Kdnzu dmobócev ivvía nalbov uwr£pa; 


KAEIZGENHBZ. 
ydo. tués vb ovoógtov, valayuvee oU. 
TYNH E. 
Uc xal ov6apd tw qatverat xal xapreoa- 
xoi v) AV 1x00óc v^ éomep fies ox Éyst. 
MNHZIAOXOZ. 
Zespupl ydp elit xoüx éxüroa Turo. 
TYYNH E. 
Nüv. «óte Óà weno 7002 ma(Bv dvvéa. 
KAEIZOENHZ. 
"Avicvac. ópücc. IIoi «5 véoc &ftic xdvw; 
TYNH E. 
ToS Suus xal ud ebypmv, o táAav. 
KAEIZGENHX. 
Kal 700 'crv; 
TIYNH E. 
AU0t, éc c5 mpócósv olyeca:. 
KAEIZOGENHZ. 
Qàx évyexaubl. 
rIYNH E. 
Ma) Geop fout du. 
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MNESILOCHUS. 
Ecastor quotannis. 


CLISTHENES. 
Et quaenam est tibi contubernalis ? 
MNESILOCHUS. 
Quzedam est mihi. Heu me miserum! 


CLISTHENES. 
Nihil dicis. 
MULIER V. 
Amove ie. Ego enim examinabo hanc probe e 
sacris superioris anni : tu vero hinc recede, se ae 
dias , qui vir es. At tu, dic mihi, quid primum »- 
bis sacrorum ostensum fuit? 
MNESILOCHUS. 
Age, quid tandem primum erat? bibebamus. 
MULIER V. 
Quid vero post hoc secundum? 
MNESILOCHUS. 
Propinabamus. 
MULIER V. | 
Hiec quidem audivisti ex aliquo. Quid vero er 
tium? 
MNESILOCHUS. . 
o Ecaphium Xenylla petiit : non enim aderat ao 





MULIER V. 

Nihil dicis. Huc veni, huc , Clisthenes : bk esl 
ille vir, quem autumas. 
CLISTHENES. 

Quid igitur faciam? 

MULIER V. 
Vestes illi exue : nihil enim sani didit. 

MNESILOCHUS. 


Itane vestes exuetis mibi, novem liberorum 
matri? 





CLISTHENES. 
Solve cito strophium , impudentissuma. 
MULIEB V. | 
Ut et firma videtur, et robusta! nec edepol mam 
mas, uti nos, babet. 
MNESILOCHUS. 
Nempe sterilis sum , nec unquam praguas ís 
MULIER V. 
Itane nunc? paulo ante vero maler eras orem 
liberorum. | 


CLISTHENES. 
Sta erectus. Quo penem trudis deorsum 
MULIEB V. EN 
Eccum , vide, prominet, et optumi coloris est 
CLISTHENES. 
At ubi est? 
MULIER Y. 
Rursus in anteriorem partem abit. 
CLISTHENES. 
Utique hic non est. 
MULIER Y. 
Etenim huc revorsus est. 
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KAEIZOGENBHZI. 
"Icóuóv «ty! Éjsic, ovüptrr'* dvo c£ xol xdto 
«5 To; OtfAxttG Tuxvovsooy Kopwültov. 
TYNH E. 
Ya gage obroc ca do! 6xip Edpir(Sou 
&& — tputv Üwodopeito. 
MNZIAOXOZ. 
KaxoSalyuov à, 
tl; ot. dgaxuciv slosxóMusa xpdvuara. 
TTNH E. 
"Aqs $3) «( Spp; 
KAEIZOENHZ. 
Tovvovl quAdccece 
xa)ioc , Gre u3) Dagurov obpefsecat 
by à xara «oic purdveoty derysi. 
XOPOZ. 

&5 "Huic colvuv jierá coU 79r càc Aapexdoac &yapdvac xpi) 
teltocapfvac £e) xdvBosluc viv 0" luaviov droSócas 
(rrstv, (mou xdÜXvoc cw dvo cla) ev, xal vspiüpéta: 
tiv xüxva. xüaav xal cà axo xal vi 8u6ouc Owop7cat. 
Ela 83 xpurrea. al» xl xoügov dtopuzv róda,, 

6&0 xol Dtaoxomtiy Gwrzsj maveay T; uóvoy 5b yp3 
wA Bpabuvew, à 6 xatpóc deci i) ud En, 
à cy tpormoy cp£yetv yv óx vdytov Ton xx. 

Eld vuv Ürveue , xol udctue cayo mávi 
i my dy xítoi, ÉSpatoc dü)oc a9 A£knfev dv. 
1 IIxveryz; u£gpupov opua , 
xai ck c75s xal cà Ósüpo mávv dvacxómii xaAok. 
"Hv vào 3967 Spdaac dvóaus, 
beret ve. Bien, xal poc roto 
Toi, dot; &racty Éocat 
€» —— mupdistyu. D6prux dOGuov v Épyov, 
düctov ct € . 
qístt 8 eival «e Osobc qavpüx , 
àcltet c On 
fila dyOporrotc ae6lzetv Dalpovas, 
£5 Dulce v épérovrae 
Óra xal vóptpa genDopévouc rcoutv 
Ó v xa), Éyst. 
Kv 13, 7tovo0t xaUca , voutO. Éorac 
avxov Uxav XngOT cic Got S06, 
40 —— pavíatot oÀÉvav, Aoc trapdxomoc, 
il 0 Bp, m&otw. dppavic otv 
levat vovafA xo flpoxok, 
Ó« ck sapdvoya c& «^ dvóatx Osic 
&xoríverat , xapaypziAs vs yivexat. 
*& AX foc fiiv Éxavcá muc Duoxégtat xaAGx. 
Oy épáxutv voUv. Ev Xov ob8fv. Eyxotpevov. 
TIYNH Z. 
"A, xoi ob qeivstc ; oboe obtoc, o0 uvis; 
V Tay iy, vdXatwa , xol x0 Tatolov 
Éaprácas got qpoUDos dnb 100 vttOov. 
MNHZIAOXOZ. 
Kéxpay 0v. coro 9 oüBéroxe co deopueic, 
ARBTOPNANES. 
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CLISTHENES. ] 
Isthmum aliquem habes, homo : sursumque et 
deorsum penem trahis retrahisque frequentius 
quam Corinthii. 
MULIER Y. 
O scelestum! hinc igitur ista nobis convicia di- 
xit, Euripidis defendendi gratia. 
MNESILOCHUS., 
Me miserum! in quas memet conjeci molestias ! 


MULIER VY. 
Agedum quíd faciemus? 
CLISTHENES. 
Hunc adservate sedulo, ne fuga hinc elabatur : 
ego vero ista prytanibus nuntiabo. 


CHORUS. 

Nos igitur deinceps lampadas jam accendere 
oportet , succinctasque bene et viriliter, pallisque 
exutas, querere, an forte et alius vir clam in- 
gressus sit, et obire pnycem totam, tentoriaque 
el viasperlustrare. Eia igitur primum quidem opor- 
tet levem efferre pedem, et dispicere quaquaver- 
sum silentio: maxume vero oportet properare : nam 
cunctandi copia non est amplius : sed quamprimum 
oportet citissime in orbem currere. Eia age nunc 
investiga, et scrutare celeriter cuncta, an quis 
in his locis insidiator alius forte delitescat. Qua- 
quaversum circumfer oculos , et tam ab illa, quam 
ab hac parte omnia dispice accurate. Si enim de- 
prehensa fuerint copta ejus impia, non solum dabit 
ponas, sed preterea etiam aliis omnibus erit 
exemplum injuric injustorumque facinorum et im- 
piorum morum : dicetque esse deos manifesto ; do- 
cumentoque erit in posterum omnibus venerari 
deos , et juste pietatem colentes , legibusque con- 
sentanea cogitantes , recte facere. Et nisi hsec fa- 
ciant, talia illis erunt : eorum si quis deprehensus 
fuerit in nefario facinore, furore ardens , rabieque 
insanus, si quid fecerit, omnibus manifesto appa- 
rebit feminis et mortalibus , injuste et impie facto- 
rum poenas deum repetere confestim solvendas. 
Sed nobis videntur omnia fere perspecta esse recte: 
non enim conspicimus ullum alium inter nos lati- 
tantem. 


MULIER VI. 

Ah, ah! quo fugis? heus, heus tu, non ma. 
nebis? Miseram me , miseram! et infante rapto ab 
uberibus meis e conspectu aufugit. 

MNESILOCHUS. 

Clama quantumlibet : at hunc nunquam prae 

29 
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700 


3» wf ky! dric- d2)' dvd. dri tiov uonplov 
TÀnpiv ua atoa crj9e qotvlac qA£6ac 
xaÜmuxacocst Bogóv. 

IYNB Z. 

"a e£Aaty! ivo. 

T'ovatxsc, ox dofitev ; oó vo))v Body 
ov(jcecÓs xal cpoxatov, Già coU uóvou 
víxvou ue vepres. dxoccepougévnv; 

XOPOZ. 

"Ea £a. 


3a nócvun Mota, cl có0s SÉpxouat veoy uv a) xfoac; 
&x rave dp icri coÀue Épya xávavsyvvctac. 
Ofov a9 O£bpaxsv Éovov, olov a9, qat, cóbe. 
MNHZIAOXOZ. 
Olov $pu)v étapdto cÀv dyav aü6aSíav. 
XOPOZ. 


705 'TaUta S5v ob Betvà mpdyuav. dci xal epatréoo; 


710 


718 


725 


TTNBH Z. 
As 850, Gacis yY' Éypet uoo "Taprácac c vaiblov. 
XOPOZ. 
T( àv odv elrot pic card cw, Uc 
«ourUca voU)v 06 dvatcyvuvcti; 
MNHZIAOXOZ. 
Koüzo uívtot ys Tétavpuat. 
TYNH Z. 
'AXX oiv fixe; G0ev fixets, 
a5Àex, t' dxobodc o0 Meri 
ov 6pdaac Buóuc Éovov, 
Aye 53 xaxóv. 
MNHZIAOXOZ. 
'Tosco gívcot 13) yévotco nonus, dxedy opa. 
XOPOZ. 


T odv aw, cic àv Eóppuxyoc ix Os&v 
déavévuv É6ox tiv dBlxow, Épyow; 
MNHEZIAOXOZ. 
Máy Xa)eite cy 9' épà oóx doíow. 
XOPOZ. 
'AXX' ob («à c9 6er cy" o0 
yaloov (auc évu6puis, 
Aovouc tt AEetc dvooíouc. 
"A0fow Éoyow *rkp dvcausv- 
qóu.sad. c', éarep sixbc, dvci ciovós. 
Téya 5E ec usra6aAoUc! 
éri xaxbv Értpóvoorov Exégex tw, coy. 
AJX& vácós uiv Aa6etv yov a', ixpfortv ce viv EÓAmv, 
xal xavatÜetv civ srxvoüprov, vuproAsiv 0' Boy vdyoc. 
TTNH Z. 
"Ioyuv. àri ke x)nparcibac, & Mavía, 
xdvo c' dxobeEo Oup.derra. cpapov. 
MNHZIAOXOZ. 
"Y qase xol xdcotüs: cà 8$ co Konruy 
dró5U01 teyyétoc" x00 Oavátrou 5', e xabíov, 
uóvav uvauxi)v alvi c)v unrépa. 
Tov «i dextv; doxic évéve0' 4 xópn 


THESMOPHORLIAZUS £. 
mansis nutries buccellis, nisi me amittatis : sed 


hic super femora percussus gladio cruentas venas, 


MULIER VI. 

O me miseram , annon opem feretis muliere, 
et clamore multo sublato, statuetis de hoc tre 
parum? sed unico infante me sinetis impune prra- 
rier? 

CHORUS. 

Ah, ah! 0 venerandze Parca: , quodnam vide 
novum rursus prodigium? ut nibil aliud reperire 
est, quam audacise facinora et impudentiz ' Qui* 


CHORUS. 


Nonne indigna hsec sunt, et ultra omsem mo 
dum? 


MULIER VI. 
Indigna utique, quod meum mihi eripuit in&atem. 
CHORUS. 
Quid ergo dicendum est ad hzc, quum ula 
faciens frontem adeo perfricet? 
MNESILOCHUS. 
Necdum sane desii. 
MULIER VI. 
Sed in ea incidisti, unde venisti : nec hok 
fuga hinc elapsus dices, quantum aesus seis: 
evaseris : male vero peribis. 


MNESILOCHUS. 
Hoc quidem nunquam fat! ; abominor. 
CHORUS. 
Quis igitur deorum immortalium te adjutam 


CHORUS. 

Sed, per deas, haud impone mox ia nos i 
des, verbaque dices impia. Nefariis enim fici 
vicissim , ut par est , hzec tua ulciscemur. Fort. 
autem te, conversa ad malum diversi generis 
hibebit fortuna quzedam. Sed his adsamtis mal 
ribus, oportet te ligna efferre, et comburere 
probum istum , igneque ostulare quam cititsimt. 


MULIER VI. 
Quzesitum eamus sarmenta, o Menia; »am te 
te reddam titionem hodie. 
MNESILOCHUS. 
Succende et combure. Tu vero Crelicum amico- 
lum exue cito, et mortis: tuae, infans, solam tt 
mulieribus accusa matrem tuam. Quid hx ^! 


: est? in utrem mutata est puella vino plac". 


740 
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ofvou xÉox;, xai vaUva. IIepowxác Érov. 
3a Ospuóxa rat quvaixsc, o moxiacarat, 
xdx vavtüc Üp.eic uvjyavapevat muly, 
& pfya xomjAots dafiov, fitv D aO xaxbvy, 
xaxàóv ÓÀ xal voi; axeuaplot; xal «Tj xpóxn. 
TTNH Z. 
IInpéGa)As 0X); xAnpaciBac, à Mavía. 
MNHIIAOXOZ. 
Ilapá6a)ns Si:a. Eb $5 dnóxptwal uot «oot 
TouTi «exei qf; 
TTNH Z. 
Kal 5éxo uva, ab. ivo 
Tveyxov. 
MNHZIAOXOZ. 
"Hyeqxas a5; 
TYNH Z. | 
NÀ cv "Aprspuv. 
MNHZIAOXOSZ. 
TpuxéruAov, 3j mix; elm uot. 
TYNH Z. 
T( w' elpyáco; 
&xfbucac avaloyvvcl joo x5 xadbov, 
tuvvoucoy Ov. 
MNHZIAOXOZ. 
TuvvoUxo ; 
TIYNH Z. 
Mixov v3) Ala. 
MNHZIAOXOZ. 
Tlóc cr, 53 4&vove ; «prie qóac 3) xévvapas; 
TYNH Z. 
EysBby ocoUcov 530v Ex Atovuclov. 


AX &róSo aotó. 


MNHZIAOXOZ. 
M& «v 'AnóX)«o «oucoví. 
TYNH Z. 
"Euxpricotkev xolvov as. 
MNHZIAOXOZ. 
IItvo ' iprtirpaze: 
atn 8" &xocgayhostvac ud adclxa. 
TYNH Z. 
M3, 570", ixeveóo o^ dX Ey! 8 c apliten mole 
Üxío t voUTov. 
MNHZIAOXOZ. 
«bU dcexvoe mi el Ucet. 
AXX' o58bv fyrcov 9. dxoogapíiotvas. 
TYNH Z. 


Ofyuox cé£xvov. Aóc ot eastiov, Mavía, 

(v. oóv có Y alia x00 ríxvou tobjoU Adbo. 
MNHZIAOXOZ. 

"Yxey' abb, yapwüpat yp Év qs *oU1ó cot. 

TYNH Z. 

Kai; &xóAot* éx gUoveoix el xa Oucjuevic. 
MNHZIAOXOZ. 

Toud «5 &£pua «7, lepsíac vérveras, 
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etiam Persicas habentem. O calidissimee mulieres , 
9 bibacissumie, et ex quacunque re excogitantes 
rationem bibendi, o magnum cauponibus bonuni, 
nobis autem contra malum : malum vero etiam 
supellectili et subtemini. 
MULIER YI. 
Admove multa sarmenta , Mania. 
MNESILOCHUS. 
Admoveas licet. Tu vero responde mihi hoc : 
hunc infantem peperisse te dicis? 
MULIER VI. 
Et decem menses illum in utero gestavi. 


MNESILOCHUS. 
Gestastin' tu? 
MULIER VI. 
Ita me sospitet Diana. 


MNESILOCHUS., 
mirum cotylarum, aut quanti capacem? dic 


MULIER VI. 
Quid mihi fecisti? exuísti, impudens, meum in- 
fantem vestibus , qui tantillus est. 


MNESILOCRUS. 
Tantillus ? 
MULIER VI. N 
Per ecastor parvus. 
MNESILOCHUS. 


Quot annos vero natus est? tres congios, an 
quatuor ? 


MULIER VI. 
Fere tantum, et quantum temporis a proximis 
Liberalibus effluxit. Sed redde eum. 
MNESILOCHUS. 
Non. Testis mihi sit hic Apollo. 
MULIER VI. 
Cremabimus igitur te. 


MNESILOCHUS. 
Cremetis licet : hac vero jugulabitur illico. 


MULIER. 
Ne facias , obsecro : sed me , potius quam hunc , 
quocunque vis , affice malo. 
MNESILOCHUS. ; 
Amans liberorum videris esse natura : sed nihi 
lominus hec jugulabitur. 
MULIER VI. 
Hei mihi, filia! Da mihi alveum, Mania, ut 
saltem sanguinem filizte mew excipiam. 
MNESILOCHUS. 
Suppone eum : gratificabor enim hoc unum tibi. 
MULIER VI. 
Male pereas. Quam invidus es et malevolus ! 
MNESILOCHUS. 
Pellis haec sacerdoti cedet. 


- - ——— 
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IYNH Z. MULIER VI. 
T «7i fepslac vorvesat; Quid cedet sacerdoti? 
MNHZEZIAOXOZ. MNESILOCHUS. 
Tous Aa6f. En accipe. 
IYNH H. MULIER VII. | 

70  Toavidco Míxa, ci itexópnof cc; Miserrima Mica , quis puella te privavit? [quis - 

[cc 3» dyamurdv maios. conEngsao;] dilectam et unicam filiolam tibi eripuit?] | 
TINH Z2. MULIER VI. | 
*O xavoüpyoc oUtoc. AXX' ExeiD meo mápet, Improbus hic. Sed quandoquidem ades, casio - 
qUAaELov aurov, tva Aa 6oUca KJatoüéva ipeum, ut adsumto comite Clisthene , prytasibes, 
volotw Trpucdvegt & mexolny" oUcoc gpdato. quie fecit scelestus ille , indicem. 
MNHZIAOXOZ. MNESILOCHUS. 

75 — "Aye 83 clo Éovat unyavi) cwcnplac; Age Vero , quaenam erit ratio expediende sale 
vc metpa, clc Exivor ; 6 uàv yàp alvux tis? quis conatus? quod commentum? auclor enim 
xdu. iaxuM cae à votxuc mrodvuata hujus negoti, et qui me conjecit in tantas mole 
oà galvev' oUm. GDépe, civ' oov &v dryeXov 8lias, nondum usquam apparet. Age, queumam 
víupaur n^ abxóv; Q3 éyà xai 53 Tópov nuntium mittere possim ad eum? At rei expedien- 

Tm ix «o0 IIoAapsiDouc: &x éxstvoc, cde mÀdtae die rationem novi ex Palamede. Ut ille, literis 
bep ypdquv. 'AXX' o0 mápriatv al mAaat. inscriptas palmulas projiciam. Sed mon sun b 
IIó0ev odv vévott' dv uot zAdvac Aa6eiv; vo0ev; promptu palmuls. Undenam misero fieri possi 
T( &' &y, el «a8 cdd) qat dvcl v6v mÀativ palmulas sumendi copia? unde? Quid vero si peo 
Yodoov Buppercoust; Bévriov mroÀs. ' palmulis has tabolas literis inscriptas disjecero! 

T7 — ov qÉ vox xol vatca. xáxsiv. 3i EóAov. ! melius multo id fuerit. Lignum enim et hae suni, 

"D yeipss dpa, [ etillae erant lignum. O manus mete, aggredi pur 
éryetpeiv xoriv. Épyw mropluup. tet rem, quae viam nobis ad salutem aperit. Afi 
"Ave 53) twvdxov Ceaviov £Nvot, igitur, tabellarum politarum plagule, recipe 
ctaa0e euDayc 6)xoic, scalpri sulcos, nuntios meorum malorum. Bá 

780 x/jpuxac éptov py Ov: ofyot, mibi! malum est istuc rho : nam quem per sukum. 

«oui cb DÀ) uoyOnpóv- vadit?) Ite, festinate per omnes vias, bac, ili: 
yeopet yoopei Tolav adAaxa; celeritate opus est. | 


Báoxsc', éxe(yevs mdaac xa0' 650uc, 


stb, vao vayén xe Nos vero ad spectatores converts, nosmel 

XOPO2. ipsaslaudemus ; quamvis nemo non muliebri geeen 

785 "Hiueic xolvuv fpi arc s0 A£teuv xapa6soa:. multa convicia dicat , quasi merum dios malum 
Kaírot müc vt; T6 vuvauustov qUÀov xaxà mÓ)À dyoprótt, | hominibus, et a nobis oriantur omnia, liles, riz, 

é&x; Tiv icpiv xaxóv dvüporow xál fuv dovlv ravra, soliti), molestus dolor, bellum. pins ^n 
Éoibsc , vel, ovácie, dpyaMa Joven, mÓhegiox. ép: 5, vuv | malum sumus? ei ipterdicitis , ne exeamas, et w 

el xaxóv dpev, cl qaquet0' Spic, sUreo Xo, xaxóv éauev, | quie nostrüm ex fenestra prospiciens 

790 xdmayoptóeve uit éheAOelv uv. Axxvjjaaav dva, tur? quin tanto labore malam studetis cuoi 
d)" obrwol T0), axou97j 1o xaxbv BouAsa0s quAdTUUw; Quod si egressa pk prier , eani, 
Kàv eE£)0 «à vóvavóv xot , xd0' cÜpnt' aüco OUpacw, quos oportebat diis libare et letari,, si revera ri 
patv(ac patveat", ob y ori» omévOsw xal yalost, s'rep dirOGc | sedibus evaserit vobis malum, nec ilind reperi 
Évbofisv &Üpevs opouóov cà xaxbv xal d xaveAau6dver. Évbov. | tis domi. Et si forte lusu. defatigate dormianx: 


795 K&v xatabdplouuev év dXorplov xaitousa xal xomáom, ierirs Sphad anosquisque male hoc ure 
Ttc Ttc «b xaxbv coUvo Urteil mepl và xAivac qepivogtóv. xerimus, studet quilibet malum illud spectar : 
K&v ix GuplSoc rapaxüTrwguev, Urtet c0 xaxóv veÜcliaÜnv — | etai que pudore suffusa recesserit, malio map 
xàv alcyuvOsic' dva opían, ToÀ0 ulov Tile EmOupei quisque cupit , ut caput exserens malum rra 
aU0tc tO xaxbv vaoaxüyav (ety. OUvwx fiieic émodAux conspici dumpreheat M üque ex inc a 

800 Uji)v &cpdv xoXo BeXclouc Bágavóc vs vápsavtv iOécÜat.— | rine apparere potest. Examinernus , utri dele" 
Báaavov SGpev, móvepot yelpouc. "Hysic plv do qapsvOuHc, | res sint : nos enim dicimus vos : vos vero 5 
Üusie 2 fpe. Xxeiopus0a: 93) xdyrveiüGpuv toic Éxacvov, | Consideremus igitur, et opponamus singulo: n 

f - ^ obe Tni wu? | gulis, comparantes feminee et viri nomina iine 
vapx6d)Joucat tr t6 uva. uxbe xal vdvopoc vobvop. Éxactov. inter se. Nansimacl ilicet cedit Charmines : 
Naucwudyonse gév y fiovwv éortv Xapuivoc 97a 23 cdoya. | panifesta emim sant facta : et Cleophon dei 

so5 Kalgivó?) xal KAeogüivys(puv rávtox; Osrmou ZaÀa6axjoUc. |! omnino est Salabaccha : cum Aristomacbe "ero, 


CHORUS. 
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fp5c A gurropubrmvÓl y póvou 000 , poc ixelvnv cy Mapa- 
xa Zxpavov(xnv Oj&iv oüOrle o00' Evry expel moAequtzew. [0Gvi, 
^22 EóboUXnc t&v fpualv «w BovAsuvíc doct djssivov, 
vaoa5ouc Éxíoo viv BouXslav; o09' abrooc coUTÓ Ys oct. 
$10 Obvex jute rroXo fitAr(ouc cüiv dvbptiv £ÜyrópeO" elvat. 
Q8" àv xXAéjaca Tuv) Geívet xavk msvxovra vdÀavca 
ic iv É)80t cov Bnpsoc(ov: d)" Jy «k ép óobmtot, 
qopuàv vupiiy cdvópbc xA éjac" aüüjusoov adv dmáDoev. 
"A2X ficric &v ToXXobc costo 
i5 d'xode(Latusv caUca. Trot Uvtac 
xal vob toUtot; áacoiac Tiv 
Óvcac uüDov xal Aerrobócas 
xai BogoAóy owe x&év6paroóicde: 
xal uos Drjrtou xol vk meto ve 
€ yslpouc fju&v sloiv astet. 
"Huiv uiv vào adv. Ért xal viv 
4dvclov, 6 xavóv, ot xaXa0(oxot , 
7 exitbetoy- 
«oi, 9 fiuevépow, dvBpdat voítor 
s& —— dróAo)rv uiv mo)Àoig Ó xavv — 
ix cejv obw abc; Xóvyn, 
Xo) oig 9 Érfpotz db cü)v dipuov 
iv aie avpatuxe 
verat TÓ oxidóetov, 
vn [129 àv at quvatxec fijcsic à Bn uepopaluet àv 
voiew dvBodtaty Otxalox: Éy D' Oxsopuíavarov. 
Xov &o, *raiov el véxot cw, dvópa y pnovbv «fj máu, 
valíagyov 3) exvpaenyov, Jay Odvew cudv vwa , 
xpotBolav «' abc BiBos0at Xrenv(oun xal Zxípoi; 
& É» ct vai; Das Éopcatic alow fusi Tyousv: 
d 8 Bs xal xovnpóv ávBoa «v; cíxot vov, 
3| xorfoagy ov Tovnpbv, 3 xu6sovfreny xaxbv, 
bóeríoav ac xa 700a: , axdqtov droxexapuévnv, 
vic tóv dvySosiov vexoóonc. 'TG qp sixbc, c mÓÀ«, 
$4 71v "Y'xao6óAou xa07,00a: wrnvép! Ttipitopévnv 
Aeuxk xal xópaxe xaÜeiaav nÀncloy t7 Aapdyou, 
xal Savelevv y písa0'; 5 ypTiv, el Gaveloeiév cwt 
xal cóxov Tcpávrotro , OiBóvat unbév! dvOpuyuv cóxov, 
&))' dgatpeictat Bía ck yoripac, sImóvvac cobt- 
8s dHía voUv el cóxou , vexoUca. xotoUToy tÓXOv. 
MNHZIAOXOZ. 
"Doc tar£vnjat 002boxiv- 6 8 oób£rtw. 
T( Ec &v sn voburo90v; oóx £c0. On 
o) 15v IoXapiny quypov óvv' alayóvecat. 
T& 95 &v abvov xpoca aolum Soduant ; 
6^ "Evoda cy xay "EMvny piwifcouat. 
IIcvrox; 9  órdápyet pot yovauxsla. avoM,. 
TYNH HH. 
Tí a3 cb xuxavic, 7| «l xoudJAes Épov; 
Xuody "EMvay ye cd", el 13) xoculox, 
Éc, fioc y cov mQuraveOy tte avi. 
MNHZIAOXOZ ác 'EXv. 
** — Nt ud af3e xaXAedoosvor foot , 
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prenobili ilfa Marathonia , et cumStratonice nemo 
vestrüm a longo jam tempore ne conatur quidem 
certare. Sed Eubulie aliquis ex superioris anni se- 
natoribus prestat , qui scilicet alteri munus sena- 
torium cessit? At ne ipse quidem hoc dixerit. Sic 


Haque nos multo meliores viris gloriamur esse. 


Neque femina, qug ex publica pecunia quinqua- 
gena talenta furari consuererit, bigis urbem inve- 
hitur; sed, quum plurimum surripit, sportam 
tritici viro suffurata, eodem die illam reddit. Sed 
nos horum multos ostendere possemus ista facien- 
tes, et preterea ventri, magis quam nos, de- 
ditos, et grassatores, et scurras, et plagiarios. 
Quin immo patrimonia multo minus. quam nos. 
conservare sciunt. Nobis enim salvum usque ad- 
huc liciatorium , scapus textorius , calathiscl , um- 
bella : viris autem hisce nostris periit quidem 
multis scapus ex eedibus , cum ipsa lancea : multi 
autem alii bellicis in expeditionibus ab humeris 
abjecerunt clypeum. 


De multis mulieres nos jure expostulare posse- 
mus cum viris : de uno vero precipue, quod est 
omnium longe maxumum. Oportebat enim, no- 
strarum si quse peperisset utilem civitati virum, 
ordinum ductorem, vel imperatorem, adfici honore 
aliquo, primamque sedem illi tribui in festo Ste- 
niorum et Scirorum , aliisque festis , quee celebrare 
solemus. Sin timidum et inutilem virum quaedam 
peperisset femina, vel trierarchum ignavum, vel 
gubernatorem imperitum, posteriorem eam sedere, 
capite detonso , illa , quse fortem virum peperisset. 
Qut enim par est, o cives, Hyperboli matrem se- 
dere, albis indutam vestibus, et promissa coma, 
juxta matrem Lamachi, et fcenori locare pecuniam? 
cui, si feenori alicui dedisset, et foenus exigeret, 
oportebat dare neminem usuras, sed auferre vi 
pecuniam cum hoc dicto : Digna scilicet es fav- 
nore, qwe lalem peperisti foetum ! 


MNESILOCHUS. 

Strabus factus sum , dum exspectans oculorum 
aciem illuc defigo : ille autem nondum apparet. 
Quid , miror, impedimento esse possit? fieri sane 
non potest, quin eum frigidi Palamedis pudeat. 
Qua igitur illum adducere queam fabula? At novi; 
recentem Helenam imitabor. Omnino enim mihi 
est muliebris vestitus. . 


MULIER VII. 

Quid rursus machinaris? aut quid circumspe- 
Ctas? acerbam Helenam videbis mox , nisi modeste 
te geras, donec prytanum aliquis veniat. 

MNESILOCHUS ut HELENA. 
Nili hzec sunt puleris Nymphis decora fluenta , 
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OEZMOOOPIAZOYZAL 
& dv Ote qaxdboc Alrímcou TcéDov 
)euxiie vortex uusavoguptuaiov Juv. 
IYNH H. 
IIavoupyoc si và) Av "Exdcay cà» qexrpópov. 
MNHZIAOXOZ. 
"Euot 5$ 47, ulv vaxplc oóx. dvdvuuex, 
Zxágra, wavhp àà Tuvodptox. 
IYNH H. 


Zol v^, eiafips , 


vavhp ixcivé, dovv; Qouvavóac ulv oóv. 
MNHZIAOXOZ. 
"EMvn 9 àv. 
ITTNH H. 
A6 a3 virvet vuvày, 
Tplv vic Évíoac Boüvat rovaux(ase; Suv; 
MNHZIAOXOZ. 
V'vyel && voÀal 8 Ep! ix Zxapavóplax 
poaiatw Éüavov. 
IYNH H. 
"Doce 53 xal aó ve. 
MNHZIAOXOZ. 
Kyo uiv dv0d5' elu 6 9 doloe móow, 
obubc Mevé)sux oübémw xposéoyscac 
T( ov £x 0; 
TYNH BH. 
T&v xopdxev vovnpla. 
MNHZIAOXOZ,. 
AX)" Gerep alxd)Xet ct xapb(av dp3yy, 
p3 deco, à ZeU, «Ti &ntodonc Darioos. 
EYPIIIIAHZ àc MevOax. 
T cvà' dpupvüiw Dexutcwv Éyet xodvoc, 
8a; E£vouc SéEatto Tovelt ad) 
xápvovtac iv vetat xol vauayiats; 
MNHZIAOXOZ. 
Tipercóx vd axi papa. 
EYPIIHABZ. 
IHoíou IIowcéox;; 
ITNH H. 
* epioxoxdóausov, dieoóecat v) cà 6eo, 
éxel céüvoxs Iipocéac Éco Séxa. 
EYPIIHIAHZ. 
MWolav àà yexpav elaxé£)capuv oxápe ; 
MNHZIAOXOZ. 
Alrortov. 
EYPIIIIAHZ. 
"D. 5íocqvoc, ot xax Àsxausv. 
IYTNH H. 
Ilsióct «& TiÓ5 Dp xox&kc dxolouu£wp 
XnpoUvet Xipov; Gaauogóotov vowcoyl. 
EYPIIIIAHZ. 
Abrix à TIporcsie £v&ov lav, 3) "tirmoc; 
IYNH H. 
Ox da0 Üxux o) vavtutc Ec, 0 Gévs, 
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| qui pro celesti pluvia Egypti solum candide ir 
rigat, nigra syrmeea victitantem populum. 
MULIER VII. 
Omnium machinarum peritus es Hecaiea 
luci peritus es, per 
MNESILOCHUS. 
Mihi vero patria est quidem band ignobilis, 
Sparta : pater autem Tyndareus. 
MULIER VII. 
Tibine, o perdite, iste est paler? immo vro 
Phrynondas. 
Helena autem vocor. 
MULIER VIL. 
Fis rursus femina, antequam prioris fraudis, 
qua feminam mentitus es , dederis pesas? 
MNESILOCHUS. 
Viri autem multi propter me ad Scamaatra 
fluenta occubuerunt. 
MULIER VII. 
Utinam tu quoque ! 
MNESILOCHUS. 
Et ego quidem hic sum; at miser maritus meo 
Menelaus nondum ad venit. Narquid sdbec vive? 


MULIER VII. 

Corvorum ignavia. 

MNESILOCHUS. 

Sed aliquid quasi blanditor cordi meo: ae £e. 

streris , o Jupiter, appropinquantem spem meu. - 
EURIPIDES ut MENELAUS. 

Quis harum menitarum sedium est domists, 
qui hospites excipiat in mari fluctibus agitalo tee 
pestatem passos et naufragium? 

MNESILOCHUS. 

Protei haec est domns. 

EURIPIDES. 

Cujusnam Protei? 

MULIBR VII. 

O scelestissume, mentitur ecastor : ham wur 
tuus est Proteas annis abbipc decem. 

EURIPIDES. 
Ad quam vero terram appulea est savis nostra? 
MNESILOCHUS. 

JEgyptum. 

RURIPIDES. 

O me miserum! quo tempestale delali sume. 

MULIER VII. . 
Credisne huic male perituro, nuganti 2025. 
Thesmophorium hoc est. 
EURIPIDES. 
]pse vero Proteus , estne domi , an foris? 
MULIER VII. . 
Certe nausea laboras adhuc, botpes, qui pet 
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Gc Y! dxoósuc 6n vílvoxs Iowríae 
£raiv. iporsác, É5ov Éav', 3) "tom. 
EYPIHIAHX. 
Alat, cÉóvnxs. Ilou 9 éupótUn cígo; 
MNHZIAOXOZ. 
Té iexiv abro) cfip', dp!  xatípata. 
TTNH H. 
Koi; dp. doÀoto xdLoAst vé cot, 
6v; vs xoAudis aT cv Bopbv xaAstv. 
EYPIIILAHZ. 
Ti 8) c 6dccsu Tác up boss Ébpa« 
qdott xau, à Cévn; 
MNHZIAOXOZ. 
Butouat 
Téuout Doorcén, rax51 cup itat Aoc. 
TYNH H. 
T, à xaxóSatp.oy, itanatdc a0 diy E£vov; 
Obra; mavougrav ósüp" ávi]ócy, d o tíve, 
&x ve ruvaixac Eri xXorT, o0 youaíoo. 
MNHZIAOXOSZ. 
Béols , vobpv oig. Bá3ouca dto. 
EYPIIIIAHE. 
yn , clc dy pac $j xaxoppotioUnd. ct; 
MNHZIAOXOZ. 
Àir 81ovór, IIporcéox. 
TYNH H. 
Mà «5 0s, 
il y) Kolsu)Ad «4 'Aveiüéou T'agyoecótev- 
cU 9 sl wavoüpyoc. 
MNHZIAOXOZ. 
"Onóca vo floóAet, XÉvs. 
O6 5o vapoUpat cj xactyviip moti, 
polouca Mavé)emv «àv dpv dy Tolg vóaty. 
EYPIHIAHZ. 
TÓvat, «( eixac; cxpéjov dvravvtic xóoac. 
MNHZIAOXOZ. 
Aleyuvopal as «às vá0ouc GOpwplva. 
EYPIHIAHZ. 
Tow «l Éectv; ágacía vic «oí 5e. 
D 6o, civ Áyy elaopi); tic L qovat ; 
MNHZIAOXOZ. 
Zb 9 el (c; abcX 1&o cà xdi Dyex Mox. 
EYPIIIIAHZ. 
"BXyis ei cw 3) "tyepla ov; 
MNHZIAOXOZ. 
"Ec. 'AAAE xo c5 cov 000 patri, 
EYPIIIIAHZ. 
"EM c' 6yotay 593) udwrv. siSov, yóvat. 


MNHZIAOXOZ. 


«Evo 2 Mev£un a', 6ca Y x x&v low. 


EYPIIIIAHZ. 
"Erw dp! ó008c dv5pa Susvuyécvacov. 
MNHZIAOXOZ. 
YQ ygóvioc Qov cf Ódpapros à qépac, 
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quam audivisti mortuum esse Proteam , tamen ro- 
gitas sitne domi an foris. 


EURIPIDES. 


Heu, heu! mortuus est. Ubi vero conditus se- 
pulcro? 


MNESILOCHUS. 
Hoc est ipsius sepulcrum, ad quod sedemus. 
MULIER VII. 
Male pereas , et peribis utique, qui audes sepul- 
crum vocare aram. 
EURBIPIDES. 
Cur vero sedes in hac sepulcrali sede, palla 
obtecta, hospes? 


MNESILOCHUS. 
Vi cogor nuptiis cum Protei filio inire lecti so- 
cietatem. 


MULIER VII. 

Quid rursus, infelix, decipis peregrinum hunc? 
Hicce fraudum artifex huc ascendit, hospes , ad 
mulieres , auri furandi gratia. 

MNESILOCHUS. 
Latra, corpus meum incessens maledictis. 
EURIPIDES. 


Heus egrina Quaenam esf hzec anus , quae 
te conviciis insectal (1 


MNESILOCHUS. 
Hxc est Theonoe , Protei filia. 
MULIER VII. 
Non , per deas : sed sum Critylla, Antithei filia, 
domo Gargettia : tu vero es scelestus. 


MNESILOCHUS. 
Quecunque vis, dic : nunquam enim nubam 
fratri tuo, deserens Menelaum meum ad Trojam 
maritum. 


EURIPIDES. 


Mulier, quid dixti? huc aciem oculorum tuorum 
converte. 


MNESILOCHUS. 
Intueri te coram me pudet, ob contumeliam 
quam passa sunt genae mese. 
EUBRIPIDES. 
Hoc quid est ? Vocem intercludit mihi stupor? 
O dii, quam faciem video? quaenam es mulier ? 
MNESILOCHUS. 


At tu quis es? Eadem enim te et me admiratio- 
nis tenet ratio. 


EURIPIDES. 
Num Grzca est , an indigena mulier? 
MNESILOCHUS. 
Greca. Sed et tuum genus discere eupio. 
RURIPIDES. 
Helene te similem maxime video, mulier. 


MNESILOCHUS. 
Ego vero te Menelao, saltem quod ad olera. 
EURIPIDES. 
Recte nimirum agnoscis virum miserrimum. 
MNESILOCHUS. 
O sero tandem veniens tue conjugis in ample- 
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ÀaÓÉ us, Aa6é us, vóav. veol6os bà y£oac. 
(béo: , cà xócv.. "Arrayé u' &nay. dxay' dxayí ue 
ja6xv vxyU dvo. 
TIYNH H. 
KAaócsz' dpa vi) v9 0t 
Ge, o^ d'dEst , TumtÓUevoc Tj Aauidót. 
EYPIHIAHZ. 
Zi «yv dpi Tovaixa xoXwex ipi, 
t)» Tuvódostov vaio, ém Zxdprov dew; 
TIYNH H. 
Ofu" &c vvoUpyoc xaücàc sival uot Boxutic 
xal voU0£ Tt; tops6ouAoc. OÀx &xóc vdot 
diporecidlec . AX) 85s uiv Boctt Dixny. 
Hiposépyetat 4&o 6 moóvavu; 46 cvolóvcr. 
EYPIIIIABZ. 
Tou Tovnpov: à) óxaroxiaéov. 
MNHZIAOXOZ. 
"Ey 8' 6 xaxobatgey xl 8p5); 
EYPIIHHIAHZ. 
Mév fievyx. 
OÀ io poSoaw odbÉrocé c', Tvrsp dkxvéo, 
dv u3 xpoM wc" at juplat i6 wn avait. 
MNHZIAOXOZ. 
Abc, ulv 5$ wfipwOoc o05iv laxactv. 
HPYTANIZ. 
*09' £a0' 6 Tawpr v Dry fiiv. KOatoü£vnc; 
Oo, 1l xóm; Aficov abcov, eladvuv, 
&) «oLóv', dv «ij cav(àt, xdrac iv0ad 
avíjcac qUAaTcE xal oocuvat unofva 
Éa xpi; abxov, dO cv udavty Drev 
xai, Jv xoocin 5x. 
YTNH H. 
N3 AU, éx viv Bv dvo 
&Giyao u' dgsDat adxbv iactopodgoc. 
MNHZIAOXOZ. 
"D. x piam, plc eic elite, fenso quai 
xol)«v mpocelvety, deyóptov Tiv ci; 5, 
yégwo: Boayü vt uot, xaíep drolavouaéwp. 
IIPYITANIZ. 
Tí ov xaplouuas; 
MNHZIAOXOZ. 
T'uivàv dxobócaveá us 
xé)sue xix «1j euviat Beiv «bv cotótnv, 
(va. 3, "v xpoxexcols xal uícpate yéoew dvhp 
(Ourra. Xup£yo coi, aópatiw éacusv. 
BDPYTANIZ. 
"Exyovra vaUv' ÉboLc «7j BouAT, at Beiv, 
(va. tole apio O7D.o fic Trxvoüproc div. 
MNHZIAf)XO3. 
"IarvorcavdE- o xpoxof', ol. sloyackc 
xoUx fov. Év' D oüsu(o. cwrnolac. 
XOPO3. 


"As vov fissic ralawpey &reo vóuoc dv6dOe aiat vuvaitlv, 
xav ópyws osj.và Ocaiv lepaie dpa, dvéjoxiuv, Éxtp xal 
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xus, accipe me, accipe me, marite : circum 

colio meo brachia : fac te oscaler : abduc me, ab- 

duc, abduc, ahduc me absumtam quam diissune. 
MULIER YII. 

Plorabit utique, per deas, quicunque te abáaxe. 
rit, percussus hac face. 

EURIPIDES. 

Tu uxorem meam probibes me, Tysdarei 8 

am, Spartam abducere? 
MULIER "VII. 

Hei mihi, quam versutus et tu. mihi esse vide 
ris , et hujus particeps consiliorum ! Haad Lemere 
dudum de Egypto nescio quid garriebalis. Sed hic 
quidem dabit ponas : accedit enim prytaais, d 
lictor. 

EURIPIDES. 


Incommodum est hoc : sed clam discedendum 
mihi est. 


MNESILOCHUS. 
At ego quid faciam infelix ? 
EURIPIDES. 
Mane quietus. Non te prodam anqua, 
quoad vixero, nisi destituant innumeri me ddl. 


MNESILOCHUS. 

Hic quidem fanicalus nihil attraxit. 

PRYTANIS. 

Hiccine est improbus ille, quem dixit sob 
Clisthenes? Hens tu quid te occultas? Immite 
ejus collum in asserem, lictor, et eom adii : 
deinde hic locatum custodi, neu quemquam 
eum accedere sine : sed flagellum tenens , cade, 
si aceesserit aliquis. 

MULIRA VII. 

Sic edepol recte jubes. Parum enim abfuit, qua 

modo hunc mihi eriperet veterator nescio qui 
MNESILOCHUS. 

O prytani , obsecro te per dextram , quam soles 
cavam porrigere, nummos si quis obtulerit, 1- 
guum quid mihi , quamvis morituro , graliácare? 

PRBYTANIS. 

Quid tibi gratificer? 

MNESILOCHUS. 

Vestibus nudatum me jube ut lictor adligel a 
seri , ne crocotis et mitris indutus vir sese1 r* 
sum priebeam corvis, dum eos pascam. 


Farbbiaiiie ette 
At vero hisce indutum senatui visum 
maniíeste 


, ut videat 
cst ie eme. 


MNESILOCHUS. 
lattatmax! o crocota, quid mihi fecisti? woe 
pilus per e 
CHORU 
Agite numc ludamus, sicat mos bi esi mele 
ribus, quando veneranda dearum orgia festis er 
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IIaócuv cíórza:, xal | vneseóst, 

molis abvaiv 2x cü)v (opiiv 

ic Tic pac Suventuy óp.svoc 

Tou UT uw Odp Éavcip. 
"Opua , xot 

xoüga Togiw, dY' dc xóxAov, 

ysupl oovamtS yeipa, 

$uüpàv yopslac Üraye vxüca: aive 

xaoraAluotv To80tv. 


"Emoxonsiy 32 


xuwray7 xuxAoUcav Opium yp) yopoo xaváctaav. 


"Apa 5 xol 
qévoc "OXugenlov Osiv 


unes xal Tépatoe qv vüca yopojavet spóru. 
E 


l o£ 0, 
xposbaxtt : xaxóic dpsiv 


Gne Fpyov abcixa 


sprcov sUxUxAou yoptiac sbgull aviam. Báctv. 


IIpó6atvs 702i 1v e0Aópav 
péXsouca: xal vij cobopóoov 
"Aprsptv, dyacoay &vvv. 
Xaip', o "Exátpye ; 
Óxatgs 56 vix. 
*Hoav v «lv veAslav 
péxpeopev Gosp six, 
$j xo: oic yopotetv Bnaluer ce xol 
xXnbac áo quAdcrtt. 
"Eouziv ve Nópsov dvropat 
xai Iva xai Nóyac qc 
kxvreMoo: mpolfóuux, 
taie fiusréomuet 
yapérra. yoptlaw. 
"EXatps 8» mpobupuaxe 
Ütr)v xápw y opetas. 
Maícwpasv, e Tuvatxss, olárso vopuoc" 
victsUouuv 0À távtoc 
dX eP ix^ DX dvdatpro" süpuOpup xoàt, 
tÓpvtue Ttüicav Qv 
foo 56 y' 85 abe 
eb xiacopóp eva 
Báxys- dày 53 xepot 
ci gy ópo Tr E 
[Eówov, & Atóvucs ,] 
Boópie xal Zea rat, 
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poribus celebramus , quze et Pauson jejunio colit , 
sepe illas rogans, ut alio post aliud festo talia 
curs sint frequenter sibi. 


Incipe tripudiare, incede leviter pedibus, move 
te in orbem, manui conjunge manum , secundum 
rhythmum chorege quzlibet incedat : ingredere 
velocibus pedibus. Circumspicere quoque, omnem 
in partem circumferendo oculos, oportet choredc 
orbem. Simul et genus celestium deorum cane 
qua&libet , et celebra voce , choreas cum omni lze- 
titia agitantes. Si quis autem sperat maledicturam 
in templo me, quie sum femina, viris, non recte 
sentit. Sed oportet illico , ut res fert, primum or- 
bicularis choreze concinnum constituere gressum. 


Procede pedibus pulcra fidicinem lyrse canens 
deum, et arcigeram Dianam, reginam castam. 
Salve, o longe jaculans, prebe nobis victoriam. 
Junonemque nuptiarum presidem carmine cele- 
bremus, ut par est , quse omnibus in choris ludit , 
et claves nuptiarum servat. Mercuriumque pasto- 
ralem precor, cum Pane et Nymphis dilectis, ut 
adrideat nobis benigne, nostris gaudens choreis. 
Extolle itaque alacriter duplicem complosis ma- 
nibus ealtationem. 


Ludamus, o mulieres, sicut mos est ; jejune- 
musque omnino. Sed eia in aliam partem rursus 
ie circumage, moto in numerum pede : probe 
modulare omnem cantilenam : dux vero noeter sis 
ipse tu, hederifer domine Bacche : ego enim te 
canticis et seltationibus celebrabo, [Evium, o 
Bacche,] Bromie et Semelrz gnate, choris gau- 
dens, quique in mentibus, Nympharum amabiles 
inter hymnos Evium, Evium, Evoe cum cantu et 
Choreis iteras. 


Circum te vero resonat Cithezronia Echo, den- 
sisque frondibus opaci montes et umbrosi , silvae- 
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SoAVTOWITETOY lev, 
Mw 9À 921a» dmoyvróm 
eatpkv, dxwu)óanvy Cussc. 
"Od 1àp 6 XxÓfne qi/at má)at lolorrx" 
bv, dgov dxolaaetv xópaz: Beizvov- 
«s 9b 4opoizw, o02 
(y fyiw vtavíluy 
Vr sero Foro! Égows', 
4))' lv mx vole Beoyolotw dp- 
men) evuévn xfrrts Bopk 
P avxétzy npéxttaaL. 
Vapn)óo ulv o0 tiv 
sav, Oeaylo 9, 
qoto04 u^, «& ovatxc, Óxe 
pua plv mínovÓa, pDse, 





Afiste , mibater ^ zugie-gpasem. 


LXCXNAR. | 

Tam, miel semen Agr serum siwcum. v 
cudtodims te vecunibam | 

NNESSLOCESDS. | 

Egregia hac sumi commoda, quie ex. Enripie 
peripio. Wem, dü, Jupiter serexümr! aem peri | 
spes enmus Vir mum wédetur me prodiüures : sd 
ime me deri &müremedum Equidem ve ipta 
cius sum ; manilegtam est igitur, eum vesigrun, 
1 mme serwt - alioqui emim mon pratervolost.—— 

EURIPIBES 7! PEESEUS. 

Cars virgines, cars , utimum acopdere pomim , | 
et Scy Inüese ! Andiane? ebercro per Verecue | 
dum ie, que es in amfrit, adume, sime ad uite 
EuP accpdere. 





MNESILOCHUS. 

Immisericors, qui me vinculis constrimrit mir. - 
effugi, perii tamen : nam custos jeduden mil; 
adstat hic Scytha, postquam exitio destinatum, 
amicisque destitutam suspendit me, corvis pabe 
lum futurum. Viden? noa inter choros, neque 
sequales puellas, calculorum fiscellam sto babens: 
sed arctis vinculis constricta , ceto praeda Glapcete 
exposita sum. Cum perane , non nuptiali , sed qui 
vinctis conveniat , lugeie me, o melieres,, quz it 
dignis affecta sum malis, infelix; o miser ep», 


I0 Axb. Ó& cvryóvov d20' dy' dvoua: md0sa: gata Acop£vav, 


ln 


OEZMOQ$O0PIAZOYZAI. 
& tias iyb, vd)ac, 


XoÀuOdxouvov "Alba «60v oAévovcav, 
&lai, alat, 
& fy dnezópnoe mpoxrov, 
& dpà xpoxócvi! iviSuctv- 
érl 8 coioBs «09 dvíre pev 
íspóv, Zv6a. yuvaixec. 
"[ó pot potpac d'ceyxcs Balpaov: 
& xaTdporo, by víc dpbv oüx impera: 
áo; djséÉvaptoy Érl xaxi)v mapoucía ; 
e[0" dà vpoópoc alüéoo, dovàp 
«iv BUajsopovy iLoMosiev. 
OÀ yàp Éx' düavácav qoa Jsóactw 
iav Bol oov, éx; ixpeu.diaOny, 
Augóvuene dn Sauiówov, alóAav 
véxuaty. Er mope(av. 
EYPIIIAHI óc'Hyó. 
Xaig', & qi xat: «bv Bb mrací£pa Kpfa, 
& c' it£0nxsv, &roMatuav ot Osof. 
MNHZIAOXOZ éx 'Aviponda. 
b 9 el «ic, fini coüpdv Qxretpac mádoc; 
EYPIIIIAHZ. 
"Hy, Aóyoov dvupbàc émxoxxdovour, 
$x10 zípuatv iv vipBe cadi jmolo 
Eüptríón xav) &uvoqwvitóyny. 
AXX', & cÉxvov, cà piv xb cauce y.) mouiv, 
Xlalew Zstvox. 
MNHZIAOXOZ. 
Xi 9' inuQaítw Üovtpov. 
EYPIIHAHZ. 
"Euot paXfjoet vac. q^. "AX doyou Aóvtov. 
MNHZIAOXOZ. 
'0 v£ tspk, 
óc paxobv Vrrsupa Dubxeu, 
dovspoeióéa, vüyca. Ouppsóoua" 
aifépoc topdic, 
10) eu vocdirou 0v "OXperov. 
EYPIIIIAHZ. 
Av "OXópmov. 
MNHZIAOXOZ. 
T( xov "AvBpou£óa sola) xaxiv 
uépes HDaryov; 
EYPIIIIAHZ. 
Mépoc it£Aeypov; 
MNHZIAOXOZ. 
Gaváxou «Afjpuv. 
EYPIIIIAHZ. 
Gavátou xXx. 
MNHZIAOXOZ. 
Axo)eis i^, € ypaU , avwpoAAopévn. 
EYPIHITAHZ. 
Zoo) ouv. 


THESMOPHORIAZOUSJE. 316 


miser ! sed a cognatis... inter injustas calamitates 
virum mei auctorem mali obtestantemn, lacrino- 
sum Orci lessumexcitantem, heu , heu , heu , heu! 
qui me rasit primum, qui me crocota induit , et 
postea ad hoc misit templum, ubi congregatze mu- 
lieres. O fati mei inexorabilis dzemon! o me diris 
devotum! Quis coram hsec mala intuens mee 
non miserebitur calamitatis ingentis? utinam 
ignifera eetheris stella miserum me prorsus perdat ! 
Non enim immortale Solis jubar intueri mihi ju- 
cundum est amplius, postquam suspensus fui, 
doloribus guttur angentibus furiatus, ut celeri iti- 
nere ad mortuos descenderem. 


EURIPIDES ut ECHO. 
Salve, cara filia : patrem autem Cepheum , qui 
te exposuit, male perdant dii. 
MNESILOCHUS ut ANDROMEDA 
Tu vero quaenam es, qui meam miserata es 
EURIPIDES. 

Echo, verba recinens sono garrulo, quz supe- 
riore anno in hoc eodem loco Euripidi et ipsa 
adjutrix fui. Sed, o filia, te quidem quod tuum est 
facere oportet, lamentari nimirum miserabiliter. 


MNESILOCHUS. 
Te vero lamentis respondere mihi. 
EURIPIDES. 
Cur: id mihi erit : sed initiam fac dicendi. 
: MNESILOCHUS. 
O Nox sacra, quam longum cursum moves, per 
stelligera convexa bigis invecta stheris sacri, 


emetiendo venerando Olympo. 
EUBRIPIDES. 
Olympo. 
MNESILOCHUS. 


Cur, quaeso, ego Andromeda pre omnibus aliis 
malorum portionem sortita sum? 
EURIPIDES. 
Portionem sortita sum. 
MNESILOCHUS. 
Mortis misera! 
EURIPIDES. 
Mortis misera. 
. MNESILOCHUS. 
Enecabis me, anus, garriendo. 
EUBIPIDES. 
Garriendo. 
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MNHZIAOXOZ. 
Nà AP dylmpá y diripprias 
av. 
EYPIIIIAHZ. 
Aíav. 
MNHZIAOXOZ. 
"yd", facov us povpbriom, 
xai yapwut uot. Iaoca:. 
EYPIIIAHZ. 
IInUca:. 
MNHZIAOXOZ. 
Bà" Z& xóoaxac. 
EYPIHIAHZ. 
Ba) & xópaxac. 
MNHZIAOXOZ. 
T xaxóv; 
EYPIIHIIAHZ. 
T( xaxóv; 
MNHZIAOXOZ. 
Anpti. 
EYPIITIAHZ. 
Ànptic. 
MNHZIAOXOZ. 
Ofut"- 
EYPIIIIAHZ. 
Oli. 
MNHZIAOXOZ. 
"Ow. 
EYPIIIAHZ. 
'O , QU. 
SOTHI. 
Ob , cl Jac; 
EYPIIIIAHZ. 
Oxo, ct Ja). 
TOSOTHZ. 
IIgurdve, xaMav. 
EYPIIIIAHZ. 
IIpuzdvet; xaMoaw. 
TOSOTHZ. 
El xaxóv ; 
EYPIIHIAHZ. 
ZÍ xaxóv. 
TOSOTHZ. 
IIorecorová; 
EYPIIIIAHSZ. 
IIocecorov. 
TOZOTHZz. 
Zb os; 
EYPIIIIAHZ. 
Eb )o. 
TOSOTHZI. 
KAaócet, 
EYPIIIIAHZ. 
KOavat:. 
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MNESILOCHUS. 
Edepol molesta huc intrasti valde. 
EURIPIDES. 
Valde. 
MNESILOCHUS. 


O bone, sine me solum canere lessum , et gnüi- 


ficaberis mihi : desine. 


EUBIPIDES. 
Desine. 
MNESILOCHUS. 
Male pereas! 
EURIPIDES. 
Male pereas. 
MNESILOCHUS. 
Qoid hoc mali? 
EUBRIPIDES. 
Qwid hoc mali. 
MNESILOCHUS. 
Nuogaris. 
EURIPIDES. 


MNESILOCHUS. 


EUBRIPIDES. 
Plora. 


MNESILOCHUS. 
EURIPIDES. 


LICTOR. 
Heus tu, quid garris? 
EURIPIDES. 
Heus tu , quid garris. 
LICTOR. 
Prytanes vocabo. 
EURIPIDES. 
Prytanmes vocabo. 
LICTOR. 
Quid hoc mali? 
EURIPID 
Quid hoc mali. ' 
LICTOR. 
Unde hiec vox? 
EURIPIDES- 
Unde hac voz. 
LICTOR. 
Tune loqueris? 
EURIPIDES. 
Tune loqueris. 
LICTOR. 
Plorabis. 
RUBRIPIDES. 
Plorabis. 


| 


| 
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TOEOTHZ. 
Kaxxáoxt tot; 
EYPIIIIAHZ. 
Kaxxdoxt uot. 
MNHZIAOXOZ. 
M& AUC X ov) Xaov abc. | * 
EYPIIHIAHZ. 
TDasolov ac. 
TOSOTHZ. 
IIoS 'e0* 5$ uuxod ; xo 53) gebat. 
Tlot vot oeóyetc; 
EYPIIIIAHZ. 
Tlot voi oebytc. 
TOSOTHZ. 
Q0 xatpíiaew. 
EYPIHIAHZ. 
Q0 xaiprjoti,. 
TOSZOTHZ. 


M95 — "Eu vio vpitgtc; 


EYPIIIIAHZ. 
"Ev yàp piles. 
TOZOTHZ. 
Aa6l c) aps. 
EYPIHTAHZ. 
Aa6i c) wap. 
TOSOTBZz. 
Adio xal xvápaxo Yóvauxo. 
EYPIHIAHZ óx llegowk. 
1 te, «ty & 1» Bap6donv áotyus0o 
"rji se30u9; Oi. uíécou y&o alÜ£poc 


00  ciuy x£eyjov, móSa vins ónórrcepov, 


HTO 


Deeds, xp "Aproc vaucsodd, «à F'apyéwe 
Xépa xopitty. 
TOZOTHZ. 


Ti Xét «7, T'opyó mo: 
v) Yoxpyuavéo cU «7j xenon; 
EYPIIIAHZ. 
TA» l'opyóvoc 
Frey quu 
TOSOTHZ. 


T'opyó «ot x&yà XEyt. 
EYPIIIIAHZ. 
"Ea: «iv! $y6ov «v9 605, xai vapüfvov 
(eati, ópolav vaUv Or Gputojévny; 
MNHZIAOXOZ. 
Y wv, xatolxeetoóy i£ 7jv vravatAMav- 
Ajaóv is Gcapiov. 
TOEOTHZ. 
O)xl 13, AaMfjot cv. 
Karáoato td)pc &xocavovu£vm Aoc ; 


EYPIIIIAHZ. 
"D apfév', olxvelow oà xpeuagévy 6pGiv. 
TOSOTHZ. 


O6 xzgxév' doxlv, d). &ptpru3) véoov, 


xal xAéxxo xal mavoUpyo. 
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Rides me? 


EURIPIDES. 
Rides me. 


MNESILOCHUS. 
Non ego hercle, sed mulier proxuma hzc. 


EUBRIPIDES. 
Prozuma hcc. 


LICTOR. 
Ubi est scelesta? ecce fugit. Quo, quo fugis? 


EURIPIDES. 
Quo , quo fugis. 
LICTOR. 
Non impune abibis. 
EURIPIDES. 
Non impune abibis. 
LICTOR. 
Adhuc vero mussitas? 


EURIPIDES. 
Adhuc vero mussitas. 


LICTOR. 
Prehende scelestam. 


EUBRIPIDES. 
Prehende scelestam. 


LICTOR. 

Loquacem et detestabilem mulierem. 

EURIPIDE£S ut PERSEUS. 

O dii, quamnam barbaram in terram delati eu- 
mus celeri talari? per medium enim aztherem se- 
cans viam, pede volo alato Perseus, ad Argos 
dirigens cursum, et Gorgonis caput ferens. 


LICTOBR. 
Quid ais de Gorgo scribe capite tu? 


RUBRIPIDES. 
Gorgonis caput quidem dico. 


LICTOBR. 

AL ego etiam Gorgo dico. 

EURIPIDES. 

Atat! quempam hunc scopulum video, et virgi- 
nem deabus similem, tanquam navem In portu, 
vinclis adnexam? | 

MNESILOCHUS. 

O hospes, miserere mei miserrime : solve me 

vinclis. 
LICTOR. 

Tu ne loquere. Scelestus audacia! quum sís 

moriturus , linguax es tamen? 
EURIPIDES. 

O virgo, miseret me tui, quam sic suspensam 
video. 

LICTOR. 

Non est virgo, sed scelestus senex, et fur, et 
versutus. 


» 
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EYPIIIAHZ. 
Angtic, &) xóa. 
Ax 4do iac "Av6oop£Sa mai; Knpfox. 
TOZOTBZ. 
Zxépa sb mtóeTw pf 0t xcrov. ralveru; 
EYPIILIAHZ. 
dbéos Seüpó pot tà xeip', 0v in xópne 
qíot, Exó0" dvüperrow: yàp voa pam 
&xaatw ictív: igà 5b xaücóv vr xópnc 
TuUTzs Épuc sÜangsv. 
TOSOTHZ. 
O0 Cni at ad- 
dvkp tl «5 mptxró $süpo Tpuctpatuaévov, 
oUx Éxvovqgd c aüTo muyÜüLe, doro. 


EYPIIIIAHE. 
T( 8' ox Bic Xócavrd u! abchv, à Exito, 
ve3elv c ivy xal qauf)uov Ayoc; 
TOSOTHZ. 
Ei axd$o' invcoputio «3 tíoovro vq, 
«3j euv(5o «eíjsac itómwrTo ouxcwov. 
EYPIHIAHZ. 
M& AC, 2 Jócv 5sou.st. 
TOSOTHZ. 
Macvtqo c' doa. 
EYPIIIHAHZ. 
Ko u3jv ovato coUo. 
TOSOTHZI. 
T? xerox, c' doa 
«b Etropdxaipary dicoxexója courol. 
EYPIIIIAHZ. 


Alai- «Í $pdow; pix civac atoso 0G Aóvouc ; 
4X ox &v ivb&itatro Bdo6apoc qíaw. 
Zxawict vdo 10t xat mpospf£onv aoi 
p.écny dvaMaxow &v, à) dOny cwáà 
*oUtw Ttpéroucay wnyaviv vporowréov. 
TOSOTHZ. 
Mia pi, derent, olov éxvofputté got. 
MNHZIAOXOZ. 
Mépvnoo Itpoti u^ à xavaAe(ntu, düMav. 
TOSOTHBZ. 
"En vàp c c) udavvyav invio Aa6siv. 
XOPOZ. 
IIo3A&óa. c)v Uy opov ipo 
Bsüpo xa)siv vop.oc c xopbv, 
vupüfvov, dtuya. xovgnv, 
$ vox fiuscépav Lyet, 
xal xpáoc qavtpóv puóvn, 
xXnboUyóc 1& xa)stvat, 
Qodvn', o) «updvvouc avv[ooc , oaxsp six. 
Ai vol 0s xaÀsi vuvat- 


vótvun, dAco; i Gjfcepov 
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EURIPIDES. 
Ineptis, Scytha : haec enim est Andreneia, 
filia Cephei. 
LICTOR. 
Specta penem hunc; ee e iar 
BURIPIDES. 
Cedo huc mihi manum, ut attingam pen, 
age, Scytha. Hominibus enim morbi omnibus un 
at me puellie hujus amor invasit. 


LICTOR. 

Zmulum me non babes. Quandoquidem ipta 
podex huc conversus est, tibi non invideo, qui 
eum pracidas. 

EURIPIDES. 

Quidni me sinis solvere eam, Scytha, et ren 
in concubitum amplexuasque uxoris mee? 

LICTORB. 

Si tam valde cupis senem paedicari, tabula pe 

forala a tergo culum divide. 
EURIPIDES. 
Immo solvam vincla. 


LICTOR. 
Flagello igitur te caedam. 
EURIPIDES. 
Atqui hoc faciam. 
LICTOR. 


EURIPIDES. 

Heu, beu! quid faciam? ad qoos me correos 

sermones? sed eos non admittet barbarem x 

nium. Rudes enim et inficelos qui novis ata 

tur lepidis commentis , operam is ludos facit. 5^ 

alia qusedam huic conveniens fabrica est ads» 
vendi. 





LICTOB. 
Improba vulpes, ut conatur decipere me: 
MNESILOCHUS. 
Memento, Perseu, ut me miseram deseris. 
LICTOR. 
Scilicet flagellum adhuc sentire vis. 


CHORUS. 

Palladem choris gandegtem mibi mos est bs 
vocare in cborum, virginem, nuptialis jeg e 
tem puellam, quas urbem nostram teset , sob! 
manifesto regit imperio, Clavigeraque v 
Appare, o tyrannis, ut par est, inimica; 
te vocet mulierum : veni aotem cum Pace feb 
amica. Ceres et Proserpina, venile lee, pron 


10 


&ppux. oequv Üeoiv, va Aapemáat galverov dpóporov Ójw. 


us 


n6 


Wa 
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ob 6dvBodatw o) Ütjrróv slaopitv 


Mólexov, Éecov, dvrópe0", 
Gtapogópo vo)vrtotvia. 
El xal vpórspóv vot émxóo j)0Écoy, 
vuv dixeaOov, ixevedoputv, évüaO Satv. 
EYPIIIIAHZ. 
T'uvatxec, &l foóAsaUs «àv Xotróv ypóvov 
exovókc TocjcacÓat xoóc dpà, vuvl mdoa., 
iy dv dxousat umBlv n dpoU unbapá 
xaxov tb Aotmüv, TaUT ÉTUxnpuxtuopat, 
XOPOZ. 
Xotig à vola. «v9 Exttapépei, )óyov; 
EYPIIIIAHZ. 
"Q9" iexlv, obv cj aavibt, xnbBsa rdc dp. 
*H» odv xojiewopat coUcov, o08Àv ji ovs 
xaxis; dxocont- v 5b i3 velOna0É uot, 
à vàv Ürcouxoupelce , toioty GvBpdatv 
éx c7, cvpaüle Tapoücty ójioy Sta6aXo. 
XOPOZ. 
T& pulv mx p' fiiv lo0« cot meretoudva 
vüy Báp6agpov Bà coUtov aürb« Tei0s av. 
EYPIIIAHI óx pxix. 
"Eubv Éoyov daxiv: xol abv, oAdqtov, d act 
xa 83v Lopalov, vuUva uep.vziaOat mroteiv. 
IIporov plv oov 8(£30s xdvaxóAraucov. 
b 9, à Tepnov, ixavagóca IIepawóv. 


TOZOTHZI. 
Tí «6 Bóu6o «0Uco; xiuo vlc dvevttol uot; 
EYPIIIIAHZ. 
'H mic fpa popsaciv, o vofóxa. 
'Ogtnoop£vz qp £ggst" dc dvboac vwds. 
TOZOTHZ. 


"Ogxziot xal uurAevzot, o0 xooc. ivo. 
1); Daxoax, &oreo 0X0 xavk c0 xdi, 
EYPIIILAHZ. 
os Oolu.dmov dwolsv, c cíxvov, cobl- 
xaiouívn O' ixi oic yóvact oic «o0 ZxU0ou, 
vw die toÓcevov, (v! GrroAóaw. 
TOEOTHZ. 
Naixt val 
xérnoo , xévnso , vatxt val, ruydcvptov. 
Olu' &x axíptro cb ctex£, orep vorvóAn. 
EYPIIIAHZ. 
Ajax cb Oxcrov: Ért 56Bouxac bv ExiUnv; 
TOSOTHZ. 
Ka ve «b vvrf.. KAaUol q^, 3v u3 'vBov uívrc. 
Eltv x23) «à ax?ipia mpl rb nóortov. 
EYPIIIIAHZ. 
Ka Érev. A6 Goludrtov: Qa 'aci vipv 
fn Bal. T 
TOSOTBHZ. 
Ooxl rUot xpirrá us; 
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ti», lucum in vestrum, ubi viris non fas est in- 

tueri orgia veneranda dearum : ubi, facibus ar- 

dentibus , ostenditis immortalem faciem. Venite, 

accedite, precamur, o Thesmophore admodum 

veneranda. Si enim unquam ante, exauditis pre- 

cibus nostris , venistis , nunc venite , oramus , huc 
nos. 


EURIPIDES. 
Mulieres, si vultis in posterum pacem facere 
mecum, id nunc licet, ea conditione, ut nullum 


a me unquam posthac convicium audiatis : banc. . 


vobis pacem offero. - 
CHORUS. 
Qua inductus causa hoc demum nobis proponis ? 
EUBRIPIDES. 

Hic in assere vinctus socer meus est. Eum igi- 
tur si recepero , nullum unquam maledictum a me 
audietis : sin mihi non obtemperaveritis , de iis, 
qua domi nunc occulte machinamini , apud viros 
ex militia reversos vos criminabor. 


CHORUS. 
Nos quod attinet, scías te nobis rem persua- 
sisse : at barbaro huic eandem ipse persuadeto. 
EURIPIDES Ut ANUS. 

. Mei officii est : et tui, o Elaphium, quie tibi in 
vía dixi, ea ut facere memineris. Primum igitur 
transi, et subduc vestis sinum. Tu vero, Tere- 
don, inílatis tibiis cane Persicam saltationem. 

LICTOR. 


Quid bombus hic sibi volt? comissationem quis 
excitat mihi? 


EURIPIDES. 

Opus est, o lictor, ut preeludat puella haec : sal- 

latura enim pergit ad viros quosdam. 
LICTOR. 

Saltet et preeludat ; non prohibebo ego. Quam 

agilis et levis est! ut pulex in vellere. 
EURIPIDES. 

Age, vestem subduc, filia, hanc; sedensque in 
genibus Scythz , pedes protende, ut solvam tibi 
calceos. 

LICTOR. 

Recte, recte; sede , sede, nz», ne, filiola. Hel 

mihi! quam firms sunt papillz, instar rape! 


EURIPIDES. 
Tibia cane ocius. An adhuc Seytham formidas? 
LICTOR. 


Pulere hercle sunt nates. Male tibi erit , nisi 
intus manseris. Attamen pulcra est species arre- 
ct:e hujus mentul». 


EUBRIPIDES. 
Recte est. Vestem rursus indue : tempus est 
nobis jam abeundi. 
LICTOR. 
Annon príus me osculabitur? 
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EYPIIIAHZ. 
IIcvo ve: QÜmaov abcóv. 
TOSOTHZ. 
^O $ 8, raxxraaoi, 


c vÀuxsoó xb voc, Gorto ATruti £j. 


Tt o) xaceuórt rap. dp£; 
EYPIILAHZ. 
Xoips , otra 
o9 q&p vívore! áv coUo. 
TOZOTHSZ. 
Na val, todo, 
dpol xdotao a0 toUro. 
EYPIITIAHZ. 
Acbattc odv Opa plv; 
TOSOTHZ. 
Nol vati $6 aot. 
EYPIHIAHZ. 
Tágróptov xolvuv oos. 
TOSOTBHZ. 
"AXX' obx Éxo. B6: 22 av6lvov 3a. 
EYPIIIIAHZ. 
"Exttta XOpJL.t£ic aU6tc. 
TOSOTHZ. 
"AxoXoóttt, téxvov. 
Zi 56 coUco cíprt c) vépovro tpdàw. 
"Ovoua SÉ ao c( doi ; 
EYPIIIIAHZ. 
Aprep.uota. 
Mégveao colvuv cobvou. 
TOSOTHZ. 
Aprapout(a. 
EYPIHIAHZ. 
"Epp; 6óius , avc uly Écc xai, ouis. 


Zb uiv odv ánóxoeye , maiBáptov, avc Aa6dw 
éyo 56 Jio xóvàs. X0 9' xx dvópuxik, 
6xav AUT vdyioca, euet, xal ceveie 
&c tv vuvaixa xal ck xaiS( olxabs. 
MNHZIAOXOZ. 
"Euol usYxjoet «acd v, dy &naE Av03. 
EYPIIIABHZ. 
A&uco. Zàv Éovov, oett, ply cov colótny 
Jixovva. xavaAaóeiv. 
MNHZIAOXOZ. 

"Eye 53 «0o $pà.. 

TOSOTHZ. 
Y v9d5!, & xaolevcó aot cb TuYdtptov, 
xoà buoxoX, d) volo. — TIoj «o Yet; 
oj x; dóeoA ov" oU «5 vípovi. yvtuce vi; 
& Toà, à vo. Oüx ixawa, Yed5to. 

Apragqoulía. 
A6 u' à vpar. Amótpex' x cdxua qu: 
ógx&, Gk auGlvo 'avi* xavaGuwim 14e. 
Ofpot, cl Spdoei; xoi «b Tob - 
Aeprapovtía. 


| ILE. 


THESMOPHORLAZUS X. 


- EURIPIDES. 
Omnino : osculare ipsum. 
LICTORB. 
Oh, oh, oh! papapapse! quam dulee est os , in- 
star mellis Atlici! quare non concumbit mecum ? 


EUBIPIDES. 
Vale, Lictor : non enim boc fieri fas est. 


LICTOR. 
Nee , anicula, gratificare boc mihi. 


EURIPIDRES. 
Dabin' igitur drachmam? 
LICTOR. 
Nae, nee, dabo tibi. 
EUBIPIDES. 
Fer igitur pecuniam. 
LICTOB. 
At nihil habeo : hastam saltem hanc sume. 
EUBIPIDES. 
Postea puellam huc reduces. 
LICTOR. 
Sequere, filia : tu vero custodi senem hanc, o 


EUBRIPIDES. 
Artemisia. Memineris igitur nomen. 
LICTOR. 
Artamuxia. 
EURIPIDES. 


Mercuri, fraudum patrone, ista quidem adbuc 
recte facis. Tu igitur hinc te proripe cursa, peer, 
hisce sumtis: ego vero solvam hunc. Tu autem vide, 
ut, quum extemplo solutus foeris, strenue fe 
gias, contendasque ad uxorem et liberos domem. 

MNESILOCHUS. 
Mihi hoc curse erit, quum primum solutus foero. 
BUBIPIDES. 
Solvitor. Quod igitur nunc te facere convenit, 
fuge, priusquam lictor veniens te adsequatur. 
MNESILOCHUS. 
Hoc jam ago. 
LICTOR. 

O anicula, quam venusta est tibi lola , nec dif 
ficilis , sed mitis! — Ubinam est anus? hei mibi, 
ut perii! quo hinc abüt senex ? o anicula, o aacs' 
factum non laudo, anicnla. Artamuxia. Decepit me 
anus. Apage hinc te quam citissime! recie vero 
subine dicitur; per eam enim in me illuditar. Ba 
mihi! quid faciam? ubi est anos? Artamuxia. 


m5 


6EXMOOOPIAZOYZAI. 
XOPOZ. 


Tv ygav épuxctic, 5| "psosv càc oxxibac- 


TOSOTBHZ. 
Nal vaix.. El3eq adcó; 
XOPOZ. 
Taóc v otyexat 
auci, 5 Exslvn xal v£oov cis efrevo. 
TOSOTHZ. 
Kpooxsxr. Éxovro cj) v£povto; 
XOPOZ. 
d»íp éyó. 
"Ec &v xavaAá6ot, el Gu)xow vavucrí. 
TOSOTHZ. 
D juoph volo: mórepa. tof cv 656; 
Aprapoutía. 
XOPOZ. 
"Opfdv dvo Bloxe. TIot 06i;; o0 muy 
15$ uotet; coU mau co£ystc a 5. 
TOSOTBHZ. 
KaxóBaov: à 1octt "Apragkovt(a. 
XOPOZ. 


Tp£ge vuv *p£ys vuv xav coc xópaxac émouplaa. 


"AJA& mératerat uevoloc fiuiv: 
&c0' dpa Ozr £c: faS(tetw 
oxaó' Éxáccn. 


t» T6 Orcuopópo 5 tfiutv dat 


toUnoy qaot dvcaroboitov. 


ARISTOPHANES 
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CHORUS. . 

Percontarisne de anu, que pectidas gestabat? 

LICTOBR. 

Sic, sic. Vidistin eam? 

CHORUS. 

Hac abiit et ipsa, et senex quidam eam sequeba- 
tur. 

LICTOR. 

Senex crocota indutus? 

CHORUS. 

Aio. Adhuc eos adsequi possis, si insequaris 
hac. 

LICTOR. 

O scelesta anus! quanam aufugit via? Artamu- 
xia. 

CHORUS. 

Recta , quee sursum tendit, via insequere. Quo 
curris? annon retro hac insequeris? contrariam in- 
sistis viam. 

LICTOR. 
Infelix ego! at interim currit Artamuxia. 
CHORUS. 

Curre jam, curre jam : in maximam malam cru- 
cem ventus te secundus ferat. Sed lusum est satis 
nobis : quare tempus est eundi domum unamquam- 
que. Thesmophore autem nobis bonam pro his gra- 
tiam rependant. 
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BATPAXOI. 





TA TOY APAMATOZ IIPOZÜATIA. 


EANOIAZ. 

AIONY2OZ. . 

HPAKAHZ. 

NEKPOZ. - 
XAPON. 

lIAPAXOPHTHMA BATPAXOQN. 

XOPOX MYXTON. 


' AIAKOZ. 


OGEPAIIAINA IIEPZEQONHZ. 
IIANAOKEYTPIAI AYO. 

EYPIIIIAHZ 

AIZXYAOZ. 

IIAOYTOQNN. . 


EANGIAZ. 
El «x cv. elofócwv, &) 5foroca, 
io ole del 4st ol Ocusvot; 
AIONYZOZ. 
N3, cv AC 8 «x BoóAet qe, n) métouat, 
*voUto 5à oUAatar mdvo vp lav" 15 yoXi. 
EANGIAZ. 
M»9' Érepov daxtióv 71; 
AIONYTZOZ. 
ID v', éx, 9A6oiot. 
EANGIAZ. 
Tí 9a(; «b vávu vÉlotov cix; 
AIONYTZOZ. 
N5 Ata 
Üaopov y'- Exeivo puóvov Ürwxc u3) pei, — 
EANGIAZ. 
T5 «i; 


AIONTYTZOZ. 
p.eva Ga) diuevoc xdvdpopov Urt yelirtidic. 
EANOGIAZ. 
Mx9' 6x 1oco0cov &y Uoc in ékauti) £p, 
el. ji xaDatpr ott 716, dxroraobisonat; 


AIONYZOZ. 
M3, 970, Gxeveío, vÀXv Y' Gvav pu» "Eepasiv. 
EANGIAZ. 


T( sc (ec ps tata ck oxsU g£ptty, 

&'xep ovo inolv vri ouvre 

els Trouiv xal Auxt, xápsvylac; 

[qxsów oépouc! Exdcror. iv xoapusóia.] 
AIONYZOZ. 

M vuv Ttovjanc &c éyà Orousvoc, 

Ücavv «t toítuv «6v copurktoy (oo, 

TÀsiv 3) "tauri? RpeaOUrspoc drípyopat. 
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DRAMATIS PERSONA 


XANTHIA. 

BACCHUS. 

HERCULES. 

MORTUUS. 

CHARON. 

CHORUS RANARUM. 
CHORUS INITIATOBUM. 
JEACUS. 

ANCILLA PROSEBPINA. 
CAUPONA& DUA. 
EUBIPIDES. 
JESCHYLUS. 

PLUTO. 


XANTHIA. 

Dicamne aliquid ex usitatis istis, o bere, sau 
quibus semper rident spectatores? 

.. BACCHUS. iod, Prev 
hoc vero cave direris : jub enm püse mici 
me cepit. | 

XANTHIA. 

Neque aliud quiddam lepidum? 
BACCHUS. 

Modo ne dixeris , Quam afffictor ! 
XANTHIA. 

Quid? numnam illud oppido ridiculem dian ' 
BACCHUS. | 

Immo hercle audacter. Illud tanum videst d 

CA8 — 
XANTHL. 
Quodnam? 
BACCHUS. 
ut cacaturias , jactans ligoum bajulalorism de ie 
mero in humerum. 
XANTHIA. |. 

Neque ut, tantum onus ferebs, nisi alque 

demat mihi , pedam? 
BACCHUS. 
Nequaquam, obsecro, nisi quue votmiteres tr 
XANTBIA. 

Quid ergo opus erat , ut banc sarcinam fr^ 
si nihil eorum fecero, quae Phryniches acere 
et Lycis, et Amipeias. [sarcinas bajelantes ides» 
dem inducentes in comodiis.] 

BACCHUS. . 

Ne faxis : nam ego si Gu 
rum commentorum quoddam videam, piss 6" 
anno senior factus abeo. 


BATPAXOI. 


EANOIAZ. 
'a cpioxaxoón(uusv do. 6 cpdy noc obcoot, 
6x 0A 6ecat piv, «b Oà vovv ox ipsi. 
AIONYZOE. 
Etc oy 6pic caUr. ioci xal 0303) xpug?, 
& P6 piv v Aióvucoc, vtóc Xxapuvíov, 
«Urüc BaBtte xal mov, roUtov Ó' Gy, 
(va. 3) ra citopotro t5 dy oc foot; 
£ANOGIAZ. 
O5 yàp q£po "r5; 
AIONYZOZ. 
IIóx o£pet; vào, & 1' óyei; 
EANGIAZ. 
Qécov vt tavil. 
AIONYZOZ. 


Tíva cpórov; 
&ANOIAZ. 
Bapfox tdw. 
ATONYZOZ. 
OXxouv à. Bdpoc 100", 6 aU o£petc, oÜvoc ofori; 
&ANOGIAZ. 
Qi 559 & y" Égeo vi xal ofpio, u& xov AC of. 
AIONTZOZ. 
Ilox; Y&p oéotts, & y" a0róc 6g Évípov oíprt; 
ZANOGIAZ. 
Qix ol3^- 6 8' euo obroct mte rat. 
AIONYZOSZ. 
Zh 8 odv ixi) cov Óvov o0 ic c' Oxgrlsiv, 
lv vip p£pet a0. xov Óvoy dodpuvoc oos. 
ZANOGIAZ. 
Oluox xaxoBaiuov: cl y&o £y obx évauptyovv; 
4 viv at xuoxósty Óy ix£)vov uoxod. 
AIONYZOZ. 
Katd6a, vavoupye. Kat yàp &ryoc ci; O0pac 
5é» Bab(tev elut «705, ol mpoyrd ue 
Bia sornécOa.. Daislov, xat, Jp, rai. 
fn. HPAKAHZ. 
Tic àv Gpav éndtatsv; &x xsvraupuxax, 
iv)a0 Ger clé pot, vovi «t 3v; 
? AIONTY3OS. 
'O zei;. 
SANOGIAZ. 
Tí £evw; 
AlONYTZOZ. 
Ox. iveQupusionc ; 
EANGIAZ. 
T5 «i; 
AIONYZOZ. 
1k eyótpa. &' Étios. 
EANOGIAZ. 
N3 Al, i3 patvotó vs. 
HPAKAHZ. 
OQ) xo uÀ cy Atipenrpa Póvagat u3) ye) 
xao xw y dpxucóv: dO Bp ve. 
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XANTHIA. 

O miserrimum igitur humerum hiuncce, si af- 
flictatur quidem, at ridiculum tamen nihil proferet ! 
BACCHUS. 

Annon hzc insolentia est et mera mollitia, quan- * 
do ego, qui Bacchus sum et Stamnii filius, pedes 
incedo et delassor, huncautem vehi facio, ut cru. 
mnarum 8it expers, et onus non ferat? 

XANTHIA. 

Annon ergo fero ego? 

BACCHUS. 
Quomodo fers , qui veheris? 

XANTHIA. 
Ferens quidem hac. 


BACCHUS. 
Quomodo? 


XANTHIA. 

4&Egre admodum. 
BACCHUS. 

Atqui nonne quod tu fers , onus hoc fert asinus? 
XANTHIA. 


Non sane, quod ego habeo et fero : non, ita me 
servet J upiter. 


BACCHUS. 
At quomodo fers , qui profecto ipse ab alio fere- 
ris? 


XANTHIA. 
Nescio : sed humerus tamen hicce premitur. 
BACCHUS. 

Tu ergo, quandoquidem asinum te juvare negas, 

invicem sublatum asinum ferto. 
XANTHIA. 

Hei mihi misero! nam cur ego prtelio navali non 

interfui? tum certe plorare te longum jussissem. 
BACCHUS. 

Descende, sceleste : namque ad januam nunc 
accedam hancce , quo me primum divertere opor- 
tebat. Puer, puer, heus puer. 

HERCULES. 

Quis januam pultavit? quam centaurice insulta- 

vit, quisquis est! Dic mihi , hoc quid erat? 


BACCHUS. 
Heus puer. 
XANTHIA. 
Quid est ? 
BACCHUS. 
Non animadvertisti ? 
XANTHIA. 
Quidnam? 
BACCHUS. 
Quam vehementer me timuerit. 
XANTHIA. 
Jta, per Jovem , ne insanires. 
HERCULES. 


Nequeo, per Cererem, risu me admoderarier, 
etsi labra preemordeo : sed tamen rideo. 
21. 
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BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
"Q. Bawióvus, TtoóceOe: B£opat vdp t cov. 
HPAKAHZ. 
"AXX' oby olóc c^ etj? dxocobTat civ vÉuoy, 
6ot9v Aeovrzjv Eri xpoxarci) xeux£vnv. 


T & voc; «i xo0opvoc xal BóraXov LuvnOÉérov; 


v0. 47i, dreOripuets; 
AIONYZOZ. 
"Exs6drevov KJatotévet. 
HPAKAHZ. 
Kávavpdy oa; 
AIONYTZOZ. 
Kal xacePocap£v ys vac 
tGv voÀtu. lev 3) cBex" 3) cptaxaibexa. 
HPAKAHZ. 
26; 
AIONYTZOZ. 
N3 xbv 'AvóXus. 
HPAKAHZ. 


Kd Hoy Heyplum. 


AIONT2ZOZ. 
Kal Sc dr c7jc ved; Gdvaqvrveoxovil uox 
cv "Av5popéBav pix avcbv alovne vo0o€ 
T) xapb(av £xdcals vox olet ayóbpa ; 
HPAKAHZ. 
IIóóoc ; vócoe 75; 
AIONYZOZ. 
Mixgix, $)ixoc Món. 
HPAKAHZ. 
T'vvatxó ; 
AIONTZOZ. 


00 5m. 

HPAKABZ. 

AJ T1565; 
AIONYZOZ. 

Ov6ausx. 
HPAKAHZ. 
"AX dybpéc; 
AIONYTZOZ. » 
"Accarai. 
HPAKAHZ. 
Suveyévou KAetwÓtvei; 

AIONYZOZ. 


M3, oxéxrcré ', 56.9" o0 ykp d2' Éyo xaxiic- 


t0t0710 Tp.tpóc j£ Ova)upalvecat. 
HPAKAHZ. 
IIoié cw, eeAplotov; 
AIONYZOZ. 
Ox Éyo opdam. 
"Oyax, vs p.éveot aoc 8v alvcriusv dpi. 
"Hó» vov in£0óimoac italovrc Éxvouc; 
HPAKAHZ. 
"Etvou; Ba6ai&E, uuptdxw; £y 16 fl. 


BRANJE. 


BACCHUS. 
O bone, accede : tui enim alicojas rei indigeo. 
HERCULES. 

Sed non possum dispellere risam , quando pel- 
lem leoninam crocoüe injectam video. Quz men 
istorum est? quid convenere cothurnmus et dam: 
ubi gentium peregrinatus es? 

BACCHUS. 

Clisthenem inscendi. 

HERCULES. 
Et decertasti praelio navali? 
BACCHUS. 

Et quidem naves depressimms hostiles duede- 

cim, ni fallor, aut tredecim. 
HERCULES. 

Vosne? 

BACCHUS. 

Per Apollinem juro. 

HERCULES. 
Tum ego expergefactus fui. 
BACCHUS. 

Porro legenti mihi in nave apod me ipsum i» 

dromedam, derepente desiderium cor percesst, 


quam putas vehementer? 
HERCULES. 
Desiderium? quantum ? 
BACCHUS. 
Parvum, instar Molonis. 
HERCULES. 
AD feminz ? 
BACCHUS. 
Non sane. 
HERCULES. 
Ergo pueri? 
BACCHUS. 
Nequaquam. 
HERCULES. 
Ergo viri? 
BACCHUS. 
Attatze] 
HERCULES. 
Concubaisti cum Clistbene? 
BACCHUS. 
Ne me irrideas, frater. Enimvero male babeo : 
HERCULES. 
Quale, o fratercule? 


BACCHUS. 
Declarare nequeo : allamen per imaginem tiM 
indicabo. En unquam derepente concapivisti pel 
tem? 
HERCULES. 
Pultem? papz'! millies in mes vita. 





BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
"Ap ixbbdoxe vb aaglc, 1| foa opdcw; 
HPAKABHZ. 
M3, Uva. sot Évvouc ve: mávo v&p pavüdwo. 
AIONYZOZ. 
Totovroci «olvuv te Gapodrecet vóboc 
Eipwribou — 
HPAKAHZ. 
Ko cuta. co0 te0vnxócoc ; 
AIONYZOZX. 


xoóbtlc vé u^ àv vrelaecev dvOpormeov x5 ui) oóx 
Dfity Ex! ixcivov. 
HPAKAHZ. 
IIócepov eic "ASou xdzw; 
AIONTZOZ. 
Kal và AU sl «t v Fac Éct xaxwrtépo. 
HPAKAHZ. 
TI Bov)duevoc; 
AIONYZOZ. 
A£oj.at TtovncoU. OectoU. 
Ol uiv vo oüxéc' slalv, oi 9' üvcec xaxo(. 
HPAKABHZ. 
Tí 85 oix "Iog&v C3; 
AIONYZOZ. 
ToUco ydo ot xal j40vov 
Í ded Votxbv dyaov, el xal coU. doa: 
€) yàp cd ol)" o09' «Uto To00 Ore Éyst. 
| HPAKAHZ. 

Ev o0 ZogoxAfa, mpótepov üvv Eüptribou, 
uPUuv dvew, ele v éxeiüev Oei a^ dyew; 
AIONYZOZ. 

O0, plv Y' &v "logüwt', droXa6dv abróv uóvoy, 
Éveu Zoyox)Mouc 8 ^i motel xibovicu. 
Kd)ux 6 uév Y Eóptri9zc, avoüproc àv, 
xày Euvamoóplvat Drop" Ert etorioevé quor 
6 8 eüxoloc uày &vOdO', &üxoAoc 9" ixet. 
HPAKAHZ. 
Ayítuy 0» coU "ovt; 
AIONYZOZ. 
"ATo)tcoy q^ drolyezat, 
&yaU!c motwo)c xal moÓstvóc tolo quot. 
HPAKAHZ. 
Ili ic 6 eXfuenv; 
AIONYZOZ. 
"Ec paxdotov sówylav. 
HPAKAHZ. 
'0 8 ErvoxMns; 
AIONYZOZ. 
"EtóAotro và Ala. 
HPAKAHZ. 


IIo érre)o; 36; 
EANGIAZ. C 


Ito ég.o 9" oü8ele Joc, 
ExitoiGouévou àv esav obrwet aobpa. 
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BACCHUS. 

Num rem ipsam perspicue edoceo? an aliud quid 

dicam? 
HERCULES. 

De pulte quidem nihil amplius dixeris : nam 

plane intellego. 
BACCHUS. 
Tale igitur me dilaniat desiderium Euripidis. 


HERCULES 
Idque mortui ? 
BACCHUS. 
et nemo mihi hominum persuaserit , quin eam ad 
illum. 


HERCULES. 
Num ad inferos deorsum? 
BACCHUS. 
Immo edepol si quid adhuc est inferius. 
HERCULES. 
Cujus rei indigens? 
BACCHUS. 


Opus est mihi bono poeta : tales enim nulli sunt 
amplius , et qui vivunt, mali sunt. 
HERCULES. 
Quid? annon Iophon vivit? 
BACCHUS. 

Hoc tamen, et solum adhuc superest bonum; 
si saltem bonum hoc est etiam : non enim aatis 
8cio quomodo id quoque comparatum sit. 

HERCULES. 
Nonne ergo Sophoclem, qui prior est Euripide, 


sursum es ducturus, si omnino inde aliquem edu- 
cere debes?  . 


BACCHUS. 

Non, priusquam Iophontem seorsum sumtum 
exploravero, quid solus sine Sophocle facere valeat. 
Praterea Euripides, homo versutus, vel cona- 
retur una huc aufugere : alter autem tam illic, 
quam hic, facilis est. 

HERCULES. 

Agatho vero ubi est? 

BACCHUS. 

Reliquit me et abiit, bonus poeta et amicis desi- 

derabilis. 


HERCULES. 
Quo terrarum miser ille? 


BACCHUS. 
Ad. beatorum epulas. 


HERCULES. 
Xenocles vero? 


BACCHUS. 
Pereat utique. 
HERCULES. 
Pythangelus autem? 
XANTHIA. 
De me vero nulla mento, cui tam valde premi- 
tur humerus. 
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BATPAXOI. 


HPAKAHE. 
Odxouv Érso' Éav' ivcaU0a ueipaxóliua 
vpapobtac TouUvea mÀsiy 7) uopia, 
Eptr(bou duty 3) oxaóít AaMvtga ; 
AIONTYTZOZ. 
"ExuAAec; vaut. oxi xal avida, 
yu5óvev povatia , Aerea céyvnc, 
& qpouSa O&crov, 7|v uóvov yopóv ÀAd6n, 
&xat xpocouprisavra «$3, «paqwbta. 
T'óvusov 5$ motrcly &v ovy tüpow, Éct 
Onr&yv àv, Cat, Pp qeveaiov Adxox. 
HPAKAHZ. 
Ils yóviusov; 
AIONYTZOZ. 
135 4ovusov, Gat, o0£y exa: 
totOU tovt t TtapaxexivOuveun vov, 
alü£ox Aux Gpudixtov, 7) ypovou mó0a, 
dM opéva piv oüx iü£Aoocav Opócat xa0' iepiv, 
qMercvav 9 Émvopxifieaaav Ü(a «T, pptvée. 
HPAKABZ. 
ZÀ Bi vao  dpéoxet; 
AIONYZOZ. 
MaIAX vÀsiv 3 uatvouat. 
HPAKAHZ. 
"H. uy xó6aM Y doc, &i; xal oot Soxst. 
AIONTZOZ. 
M3, cv dpàv olx voov: Éjew, vào olxíav. 
HPAKAHZ. 
Kol pav dcejy vox, ve Tapenóvnpa. gaiverat, 
AIONYTZOZ. 
Astrysiy ue 5ionoxs. 
EANOGIAZ. 
Ilepi Zo 9^ obóelc Aérox. 
AIONYZOZ. 
"AJX' óvxsp Évexa civàs v)y oxtv)v Épow 
300v xavk cJyv ult, (va poc coc E£vou 
tobc cob optic, sl Oeolunv, ott cU 
Éy po 50', fjvix! TA0ec Eri cov KépOtpov, 
toUTOUC qppdaov iot , Auafvac, doromur, 
qopvst , dvaraUAac, ixvoortdc, xofjvac, 6Douc, 
xóÀst , Otaitac, vavboxtutolac, Grou 
xóptt, OA rtarvot. 
EANGIAEX. 


Ilspi poo 9' oübtl; 2ó[«. 
HPAKABZ. 
Y oy£chus , ro)eriotis yàp vat; 
AIONYZOZI. 

Kol cv vt 
pnBlv Éa noix ca01', dU) godte x&v 60v 
Ürwe cji. dpiiópaO" elc "ASou xdvw 
xal uote Otpu3iv uiv. dyav duy piv paar. 

HPAKAHZ. 
QDíéps 53, «iv aüi)v aot opdaw mourn; tiva; 
Ila idv. vdp docu dx xd)e xal üpaviov, 


Kot(.dGavtt GaUTOV. 


BANJE. 


HRBCULES. 

Annon alii hic sunt adolescentuli , qui tragodüs 
faciunt , plus quam decies mille ? Enripide plas 
quam stadio loquaciores ? 

' BACCHUS. 

Rejiculi hi sunt racemuli , loquaculi , hiruad: 
num inusea, contaminatores artis, qui, si mode 
chorum acceperint, et semel tantum in tragrdan 
minxerint , viribus exbausti protinus evanescust 
Fecundum vero poetam non amplius invenis, quz 
ras licet, qui verbum generosum sonet. 

HERCULES. 

Quomodo fecundum ? 

BACCHUS. 

Ita fecundum, ut proferat audacem aliquam à- 
ctionem hujuscemodi , A£thera Jovis ediculan, 
aut Temporis pedem, aui. Mentem quidem ne 
luisse per sacra jurare , sed linguam poerasse 
seorsum a mente. 

HERCULES. 

Ergone tibi hzec placent? 

BACCHUS. 
Plus utique quam insano modo. 
HERCULES. 
Profecto inepta sunt , vel te judice. 
BACCHUS. 
Netumeum babites animum .: habes ipse domes. 
HEBCULES. 
Atqui omnino pessuma videntur esse. 
BACCHUS. 
Conare me doceas. 
XANYHUA. 
De me autem nulla mentio. 
BACCHUS. 

Quin audi, qua gralia te imitatus cum boc er 
natu venerim : nempe ut mihi hospites teot esr 
res, si mihi opus sit llis, quibus tuc wsuses. 
quum ad Cerberum proficiscereris. Hos indi 
mihi , et portus , et ubi panis venalis , lgpasari, 
mansiones , diversoria, fontes, vias, urbes, cz8t 
cula , cauponas , ubi címices paucissumi. 


XANTHIA. 
De me antem nulla mentio. 
HERCULES. 
Tune etiam andebis ire, insane? 
BACCHUS. 
Nihil amplius contradicas : sed de viis dece, qe 
citissime ad inferos perveniamus, unamque e 
stra, quie neque calida , neque nimis frigda ut. 


HERCULES. y 

Agedum , quampam earum tibi prism das 

quam? una quidem est a scabello ei resie, 8 * 
ipsum suspendas. 


BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
Ila9e , vvrpkv Mei. 
HPAKAHZ. 
AXX dac ávpabe Eóvrojoc verpuapéóv 
$ $t Ouslo. 
AIONYZOZ. 
"Apa xávetov AéYets; 
HPAKABHZ. 
Máecd v5. 
AIONYTZOZ. 
W'uyodv ye xoi Sucyeluspov: 
sü0bc ho dxosírrvoct cdvrixvpta. 
HPAKAHZ. 
Bojst caysiav xal xaváven cot gpáan; 
AIONYTZOZ. 
N3) v AU, óc óvroc vs u3) fabtaecuxoD, 
BHPAKABHZ. 
Kabéprocóv vuv dc Kspagsixóv. 
AIONYZOZ. 
Eliza c; 
HPAKAHZ. 
"'AvaGle, él rbv mrópqov xbv GjynAóv — 
AIONYTZOZ. 
Ti 2pó; 
HPAKAHZ. 
dguylyny Th Aapeeá dvreU0ev Osio* 
xérut ixsibày qim ol Oecpsevot 
diva, 130" elvat xol aU cavróv. 
AIONYZOZ. 


Kv». 
AIONYTZOZ. 
AX dxoMonia! &v éxspdAou Oplu 5o. 
Oix &v faS(cawa cv 650v aor. 
HPAKAHZ. 
Tí ai; 
AIONTYTZOZ. 
"Hrrto cb «óxe xac) dec. 
HPAKAHZ. 
"AX. 6 ToU T0ÀUc. 
Ei 1o &xÀ Mgvny parntány fies mávo 
boca. 


AIONTZOZ. 
Era xx; Tepauobjsopat ; 
HPAKABZ. 
"Ev zÀAotaplto vuvvoump c dvip víoov 
vaUtr OukEec OU" 060)» q1000v Aa6ov. 
AIONYTZOZ. 


$i. "Dc uévx Dívaa0oy mavvay oU và SU d6oXo. 


Ilà; $10£cny» xáxsict ; 
HPAKAHZ. 
Once Tiyayev. 
Merk cac Uoete xai 6not. je Magi 
brvíraca.. 


RANK. 397 


BACCHUS. 
Desine : suffocatoriam dicis. 


HERCULES. 
Sed est via compendiosa et trita, illa per mor- 
tarium. 
BACCHUS. 
Num cicutam dicis: 


HERCULES. 
Maxume. 


BACCHUS. 
Frigidam quidem illam et algidam; statim ti- 
bias conglaciat. 
HERCULES. 
Vin' celerem et declivem tibi dicam? 
BACCHUS. 
Ita edepol, precipue quum non sim nimis ex- 


peditus viato 


HERCULES. 
Perrepta igitur in Ceramicum. 
BACCHUS. 
Quid tum? 
HERCULES. 
Ubi turrim illam excelsam inscenderis — 
BACCHUS. 
Quid faciam? 
HERCULES. 


lampadem , dum mittetur, illinc specta : deinde 
quando jubebunt spectatores eam mitti, tunc et 
tu teipsum mitte. 


BACCHÜS. 
Quorsum? 
HERCULES 
Deorsum. 
BACCHUS. 


Sed perderem cerebri membranas duas. Nolim 
banc viam ire. 


HBRCULES. 
Quid igitur? 
BACCHUS. 
Illam , quam tu ivisti tunc. 
HERCULES. 


Sed longa est navigatio. Primo enim venies ad 
paludem maxumam et profundissumam. 


BACCHUS. 
Deinde illam quomodo transmittam ? 
HERCULES. 
In navicula tantilla senex quidam navita te 
transvehet , mercede accepta duobus obolis. 
BACCHUS. 
Hui! quantum ubique pollent duo illi oboli! 
quomodo pervenerunt illuc etiam? 
HERCULES.  — 
Theseus eos perduxit. Posthzecangues et belluas 
videbis innumeras , horrendas. 
4 


150 


166 


170 


BATPAXOI. 


AIONTZOZ. 
M y^ Exsayecs ual Beudcoo- 
ob áp u' éxotpéjeu. 
HPAKAHZ. 
va Bóobopov voXbv 
xal axo detvew- Év BÀ coótw xetuuvous 
e( tou E£vov t; T/5ixnas vurotE, 
3| mai2a. Boiiv vdprüptov ópsOeco, 
3 umép. TÀovoev, 9| matpoc YvaUov 
érdcalev, 3| "xlopxov Goxov duocev, 
3 Mopo(uoo vs fov Eeypdjao. 
AIONTZOZ. 
N3, xobc 0sobc £pi» ys poc ToUtot xsl 
ct)» xvpotmv cw fate cv Kwnatov. 
HPAKAHZ. 
"Evteüüev aüXv cic ce veplewty mvod, 
yet te. qíX; xàJ)uczov, damp ivüdOs, 
xal iupptvi)vac, xal Ouiaouc eübaluovac 
&vBpiov vuvaixüjv, xal xoóvov ystpuv TOAUY. 
AIONYTZOZ. 
Obrox 83 53 c(vec clotv; 
HPAKAHZ. 
Ot iepumpévo: — 
EANOIAZ, 
N3 «àv AU £yà oov óvoc dye uucvjpta. 
"Avào o) xaü£te vaUra cvóv nÀse yodvov. 
HPAKAHZ. 
of ac qpdaouc" &raldánavü' bv &v £n. 
Obxo. Te Prpévasa vu0' aUt]v vv 655v 
£r xit coU IDoszova olxoüaty Oopawc. 
Kal yaipe xo), eie, . ^e - 
AIONTZOZ. 
NA Ak xal ai ve 
Oylatvs. 2 85b xk evodpat adÜu; Adufavs. 
EANOGIAZ. 
IIplv xai xava6£c0o1; 
AIONYTZOZ. 


Kal «ayétc uévvot tdvv, 


EANGIAZ: 
M3, 970", ixeceóo c^, d pícOncal ctva 
tü)v Expspop£vov, Gor, Eni cov Éoystat. 
AIONYZOSX. 
"Exv 8$ 3 "yo; 
SANOIAZ. 
Tóc u' &yewv. 
AIONTZOZ. 


KaAóx reis. 


Kol 4dp wv ixplpount tOUTOVl vEXQóv. 
Qbxo, cà Xy) uévmot, g& tov csüvnxócu- 


Sigon, BoUAst axsudpr' elc "ASov pev; 


NEKPOZ. 
Té étra ; 
AIONTZOXZ. 
Tav. 


RANJE. 


BACCHUS. 


Ne me terrefacias, neu pavorem incutias : ac 


HERCULES. 


Deinde conum spissum, et stercus anpersatau 
semper; in illo autem jacentes, sicubi qupua 


aut hospitem injuria adfecit aliquando, aot peer, 


quem subagitabat, pecuniam sarripuit, aut &a-- 
trem permoluit, aut patri malas percussit, aX. 
pejeravit, ant orationem aliquam Morsimi tras-- 


scripeit. 


HERCULES. 
Exinde circumfundetur tibi flatus quis tibiarum, 


lumenque videbis pulcerrumam sicut hi, & 





myrteta, et beatos ccetus virorum et feminarum, 


crebrosque manuum plausus. 
BACCHUS. 
Isti vero quinam sunt ? 
HERCULES. 
Initiati — 
XANTHIA. 
Ergo equidem hercle asinus sum vehens u- 
steria : sed isla non feram amplius. 
HERCULES. 


qui tibi indicabunt omnia, quibus opos üh 


fuerit. Illi enim proxume in ipsa via ad ostun 
Plntonis habitant. Sed multum vale, o fraier. 


BACCHUS. 
Ita faxit Jupiter! et tu quoque valeto. TS 
stragula rursus suscipe. 
XANTHIA. 
Priusquam deposuerim etiam? 
BACCHUB. 
Et quidem cito admodum. 
XANTHIA. 
nuam. o am, obsecro Sero te: aed deri 
mercede ex cui decrelum »i 


BACCHUS. 

Si vero neminem invenero? 

XANTHIA. 
Tunc me ducito. 
BACCHUS. 

Recte autumas. Etenim efferunt quidam bunc 
mortunm. Heus tu : tibi quidem dico, Ubi, 4 
mortuus es! vin' tu, homo, minutam supellectr 
lem ad inferos ferre? 

MORTUUS. 

Quanta est? 


BACCHUS. 
Ista. 





BATPAXOI. 


NEKPOZ. 
Ado Ope ác ptat5v ce)aie; 
AIONYTZOZ. 
Mà AC, 3227 Daxccov. 


NEKPOX. (lo ti bene vnus 


"Yndye0' Opueic vj; 0500. 
AIONYZOZ. 
"Avdpatvov, o Goiuówe, ikv Cup 6i cl oot. 
NEKPOZ. 
Ei p3) xavatrjosw, 600 8paypde, p Bv dov. 
AIONYTZOZ. 
Ad6' ivv£" à6o)oe. 
NEKPOZ. 
Ava6upny vuv TdÀty. 
EANOIAZ. 
"Dc ceuivóc 6 xavdpatoc oóx olpaozevat; 
"Ey Baotoüpa. 
AIONYZOZ. 
Xenovx el xol yevvádac. 
Xwepitey. £rl có mÀotov. 


XAPON. [tv tho. e. (Tn el TA 


Dor, 1xpa62Ao0. 
EBANOIAZ. 
Tow «( £e; 
AIONYZOZ. 
Tovro Ap v Ala 
abc 'oxlv fjv Éopate , xal mAoióv 4^ 6pi. 
EANOIAZ. 
M3 cv Hocstóo, xdatt y! 6 Xáoov obcoot. 
AIONTZOZ. 
Xaip! à Xdpov, yaip' o Xdpuv, yaip' à Xdgov. 
XAPÍÓNN. 
T slc dvamaóAae ix xax&v xal roayuivov; 
tlc ci; cà. Ax Un rceOlov, 3) "c vou móxas, 
3 '« Kepbseplouc, 1| '« xópaxac, 3) mi Taívagov; 
AIONYZOZ. 
"Ey. 


XAPQN. 
Tay éex £6ats. 
AIONTZOZ. 
' Iloi oy /cetv Soxeic; 
l; xópaxac Ovxux ; 
XAPON. 
Nol uX Aía, aoi v' oüvexa. 
"Ecs6atye. 53. 
AIONTZOZ. 
IIot, 3t5po. 
XAPON. 
Aoj)oy ox dro, 
& i) wevavuty xe vly Tepl civ xpeiv. 


EANOGIAZ. 
MÀ «àv AU, o0 o d" Ésuyov à90cO quy. 
XAPON. 


Orüxouv xeotüo£Eec Syro. Xv Alpvny xox/up; 


E 
Aca d 
tà 


RANJE. 329 


MORTUUS. 

Pendesne mercedem duas drachmas? 
BACCHUS. 

Non hercle, sed minus. 
MORTUUS. 

Vos, vespillones , pergite. 

BACCHUS. 
. Exspecta, o bone, si possim tecum mercede pa- 
cisci. 


MORTUUS. 
Nisi duas drachmas deposueris, ne loquaris. 
BACCHUS. 
Accipe novem obolos. 
MORTUUS. 
Reviviscam potius. 
XANTHIA. 
Quam superbus est exsecrabilis iste ! annon plo- 
rabit? Ego ibo. 
BACCHUS. 
Probus es et generosus. Pergamus ad navem. 


CHARON. 
Oop! appelle cymbam ad litus, 
XANTHIA. 
Hoc quid est? 
D BACCHUS. 
Hsec pol palus ipsa est, quam nobis dicebat ; 
et navem conspicor. 
XANTHIA. 
Ita me Neptunus amet, atque iste Charon est. 
BACCHUS. 
Salve Cbaron, salve Charon, salve Charon. 
CHARON. 
Quis in requiem e miseriis et molestiis , quis in 
oblivionis campos, aut ad asini vellera, aut ad 
Cerberios, aut ad corvos, aut ad Tienarum? 


BACCHUS. 
Ego. 

CHARON. 
Cito inscende. 

BACCHUS. 


Quorsum adpellere tibi videtur? nuam revera 
ad corvos? 


CHARON. 
Ita hercle, vel tui gratia. Inscende modo. 


BACCHUS. 
Puer, huc ades. 
CHARON. 
Servum non veho, nisi przelio navali una decer- 
tavit de carnibus. 


XANTHIA. 
Non hercle potui, quia tum mihi forte dolebant 
oculi. 


CHARON. 
Itaque paludem curriculo circumcurres. 


196 


210 


215 


BATPAXOL 
EANGIAZ. 


IIoó 55c dvausvoi; 
XAPON. 
IÍapà «5v Abalvoo Altov, 
&xÀ tai, dva a dAat. 
AIONYEXOZ. 
Mav0dvet;; 
EANOGIAX. 
Ilév, 


Oljox xaxodalpanv, * loicogo iEuhv; 


Kd0u? ixl xonty. Ec E P Wei, oxeuóétu 
Obr , «( xouic; 
AIONTSOZ. 
"O m 045; c( 9 dO y 1) 
fo "vl xortwy, oimip in éixÉ)suade ie 25; 


Odxouv xaÜebsi 5c dial, qéetou; 


AIONYTZOZ2. 
"[5ov. 
XAPQN. 
Qxouv Xpoba et t9 gripe xdxctvtis; 
AIONYZOZ. 
"I9o9. 


XAPON. 
Q6 y3 e tions Ero, d)) dv63s 
Dic pobUuex 
AIONYTZOZ. 
Káca TX Duvfiaopa t 
dretpoc, dÜa) error; , danAapa(vtoc 
y, sie Davey; 
XAPON. 
*Püoz" pe " ne pn 
xáJucc, éxeibky lpGd)ok Exo 
nbi 
T(vov; 
XAPOQN. 
Batpdyov xóxvov Oxupactá. 
AIONYZOZ. 


Kaxcax£)evs 51. 


XAPON 
x óx ir 6r. 
BATPAXOI. 
Bpsxexexit xoàE xoàE, 
Betxexexit xoàL xodt. 
Atpivata xpvyveiv téxva , 
EUvauAov Üpsvyev Boiv 
verd tUrnpuv ipàv dodiàv, 
xoàE xoà£, 


$v duoi Nucfitov 
At, Aubvucoy dv 
Aíuvawiy dyfaausy, 
tvty' 6 xpata auus 
toic lsooict yütoout 


RANK. 
XANTHIA. 
Ubi ergo opperiar? 
CHAROR. 
Apad Avieni lapidem, juxta mansiones. 
BACCHUS. 
Intellegin'? 
XANTHIA. 
Omnino intellego. Hei misero mihi ! ceimam ec 
curvi primum domo egressus ? 
CHARON. 


Sede ad remum. Si quis prseterea aavipten: 
est, festinet. Heus tu, quid facis? 
BACCHUS. 
Quid faciam? quid aliud , quam sedeo adr 
mum, ubi ipse jusseras? 


CHARON. 

Nonne ergo huc sedebis , ventriose? 
BACCHUS. 

En. 
CHARON. 

Nonne projicies manus , atque extendes? 
BACCHUS. 

En. 
CHARON. 


Ne nugas agas ; sed obnixus remum age etreme. 


BACCHUS. 
At quomodo potero , imperitas quum sim d 
suetus maris atque navigationis, agere remun? — 


CHARON. 
Facillume : audies enim cantas polcerimet. 
BACCHUS. 
Quorumaam? 
CHARON. 


CHARON. 
Oop op! Oop op! 


mistum clamorem edamus, sonoras recem c 
tilenam , coax coax : qua Nyseum Joris álem 
Bacchum in Limnis cantavimes, quasdo el. 
in fesio sacro Chytrorum, homisem tui » 


BATPAXOI. 


yepet xav dpbv vípsvoc Jay ÓjXox. 
Bonxexexit xoà£ xodz. 
AIONYZOZ. 
"Eo 8E q^ dieiv dpgouos 
tbv Óopov, & xoàE xodi- 
Opiv Ó' low o08iv £t. 
BATPAXOI. 
Bosxexexif, xoà£ xodt. 
AIONTZOZ. 
"AXX" ütóAotw9 abri xodt- 
oó8ly váp dov' d" 3 xod. 
BATPAXOI. 
Elxóvoxc 4, à 10k pdc- 
twv ipà vào ÉacsoEav eUXupol «& MoUcox 
xal xepo6dcac Iàv, 6 xaAapóo0orya vultov: 
Xpoaertréorevat Ó 6 goppuxcáe "Avóusv, 
Évsxa. Sóvaxoc, Óv ÓroXópiov 
Évo3oov iv Mpvaw 1pégo. 
Boexexexlz xo&i xodt. 
. AIONYTXOX. 
"Eyó 9$ 9Auxcaívas y^ £yo, 
49 xpoxtóc ioteumdAat, 
xdv abcix. irxóyac dori 
Boexexexit xoàE xoat. 
"X2, qUupSóy vévox, 
*a0caofe. 
BATPAXOI. 
MiDXov piv odv 
eUcytópac0", sl D] mox eo- 
vote àv áp£oataty 
f)dpesta Bux xurcelpov 
xal 9A, xalpovctc QT; 
lv Ro)wxoAóp.Gotot. uDaoty, 
3| Aix gevovcec Uu 6pov 
ÉviSoov iv Bub xopslav 
alóAav épüeyEdp.eoÓa 
RopugowroraoAdaqaatvy. 
Boexexexit xoàb xodt. 
AIONYZOZ. 
Tow tap. ój)v Aag 6d vo. 
BATPAXOI. 
ÁAttvá tdoa vatoójuecÓa. 
AIONTYTZOZ. 
Atvécepa . Éywy', Üaxivos 
&l Dapper ríisoja. 
BATPAXOI. d 
Bpexsxexit xoà xodt. 
AIONYZOZ. 
Olysxzev"- o0 vdo pot uat. 
BATPAXOI. 
AX uJyv xexoatóuec0d v 
rícor f qdpuyt dv dv 
yavbévn Ov fiuéoac 
Bpexexexàt xoàt xot. 


T" 


RANJE. 831 


' meum lucum comissatum venit. Brekekekex coax 


BACCHUS. 
Ego vero dolere incipio podicem, ceaz , coax : 
vos autem nihil id scilicet curatis. 


BANAE. 

Brekekekex coex coax. 

BACCHUS. 

Sed pereatis una cum vestro coax. Nihil] enim 

aliud estis quam coaz. 
RANJE. 

Equidem merito, o male curiose. Me enim ama- 
runt et Musze lyra scite canentes , et cornipes Pan , 
qui ludit vocalibus calamis : in deliciis etiam me 
babet citharcedus Apollo, propter arundinem quam 
lyrte idoneam alo sub aqua in paludibus. Breke- 
kekex coax coax. 


BACCHUS. 
Ego vero pustulas habeo, et culus mihi dudum 
sudat ; atque mox propendens dicet , Brekekekex 
coax coax. Sed, o cantus amans gens, desinite. 


RANA. 

Immo magis canemus, si unquam serenis in 
diebus saltavimus per cyperum et phleon, gau- 
dentes carminibus, qu: inter natandum cantantur : 
aut si Jovis ad fugiendum imbrem, celerem cho- 
ream profundis sub aquis agitantes cantavimus 


cum bullarum-ruptarum-crepitu. Brekekekex coax 
coax. 


BACCHUS. 
Hóc vobis eximo. 
BRANAE. 
Indigna ergo patiemur , si nobis sflendum sit. 
BACCHUS. 
Immo ego indignora, si remum agendo disrum- 
par. 
BANJR. 
Brekekekex coax coax. 
BACCHUS. 
Ploretis : non enim id curo. 
RANJE. 
At nos clamabimus , quantum fauces nostre ca- 
piunt, toto die, brekekekex coax coax. 


BATPAXOI 


AIOXYZOZ. 
Torno vko o5 vorjcezr. 
BATPAXOI. 


"D. xxoe xxU€, xa9a6aÀoU T$ xsexim. 


AIONYZOZ. 


AIONYTZOZ. 
KateiBec ov xou tol vutpaAolac ajcói 
xal vob, Exvópxouc , o0c Deyev futv; 


ZANGIAZ. 
xb, 3; 


AIONYZOZ. 
N3, 5v Hosesio "rore, xal vov( 4^ 60d. 
"Ays $3), xí 5popev; 

EANGIAX. 

i£vat Békcwra. viov, 

Gc obtoz 6 «uoc datiy ob «k 6npía 
tà Bs(v' Éoaax' bxeive. 

AIONYSOZ. 

0 oljtecot. 

"HAatoveUe', (va oo6n0s(ny dvo, 
elbo i£ iy uuov Óvca , qu'orucoDuevoc. 
O93» tà obvw vaüpóv dot" &x "Homo. 
"Evo Sé q^ sütalqgny &v évcugtiv wi, 
jAa6siv 4' dyoviau! &Eióv «t crc 6500. 

EANGIAZ. 
N3, «bv Aía xal u3y aloGdvopat (pov wá, 

AIONTZOZ. 
IloÀ «o9 'euw; 

EANGIAZ. 

"Efémooev. 
AIONYTZOZX. 
"Etómwa' t6. 


RAN £. 
BAOCHIUS. 
Hio quidem nen vincetis. 
RAXAE. 
Neque tm nos cerie. 
BACCEUS. 
Afmec vos tamen me unquam. Vociteraber enin, 


si opus sit vel toto die , usque dum istuc vectren 
seperem conr. Brekekekex: coax. coax. Schot. 
aliquando vostrum inbibitares eram coss. | 


CHAROYX. 
Ohe desime, desine. Remo adpelle seven &i 


Btas. Egredere, solve nanbum. 


BACCHUS. 
En, accipe duos obolos. Xanthia ! ubi Lauda 


cho Xanthia ! 


Salvus sis, here. 
BACCHUS. 
Quid istic est? 
XANTHIA. 
Tenebree et coemum. 
BACCHUS. | 
Vidistin' ergo alicubi parricidas illic, et prp - 
TOS , quos dicebat ille nobis? 
XANTHIA. 
Tu vero non vidisti? 
BACCHCS. 
Immo, ita me Nepiumus amet, nanc etiam v- 
deo. Age vero, quid faciamus? 
XANTHIA. 
Optumum nobis erit progredi : nam iste low 
est , ubi beluas illas horrendas esse dicebat ük- 


BACCHUS. 

Quam valde plorabit! praestigias faciebat, wt 
ego timerem , ex siemulatione , quia me bellicosum 
esse scit. Nihil enim adeo arrogans est, ot Herce- 
les. Ego vero optem in discrimen quodpiem ix 
dere, et occasionem nancisci edemdi faciorh, 
quod dignum sit isto itinere. 

XANTHIA. 
Atqui hercle sentio strepitum aliquem. 
BACCHUS. 
Ubi, ubi est? 


Pone. 


: 


BATPAXOI. 
ERANGIAZ. 
"AXX' doxlv v ci pócót. 
AIONYTZOZ. 
IIpócós vov (6: 
SANOIAZ. 
Kol pv pio vj «v Ala Onplov uéya. 
AIONTZOZ. 
IIoióv «1; 


SANOGIAZ. 
Aswóv- vavcrobaov voUv vÜrvecav 
soxl ufv ye BoUc, vuvl 9' ópebc, mori à ad vuv) 


AIONTZOZ. 
IloS 'ow; oép. ix^ abc) lo. 
EANGIAZ. 
"AX" obxéx ao Tuv, "ev, G)X dion xóev. 
AIONTYTZOZI. 
"Eumouca xolvuv dosi. 
EANGIAZ. 
Ilupi 400v Adpreevaot 
&xav «) Ttoócorrov. 
AIONYZOZ. 
Kol oxéoc xaÀxoüv £yst. 


EZANGIAZ. 
N3 «bv Hoc, xal BoAivwov Odrt0ov, 
cáy (có. 
AIONYZOZ. 
Ilot 551 àv «pamolunv; 


EANOIAZ. 
Iloi 9' ày0; 
AIONTZOZ. 


"toc, 0zoUAaEóv. u^, (V oot Eupeótn. 
| — EANOIAX. 
"hroAoUpie0", ova "Hodxutc. 
AIONTYTZOZ. 
O0 13) xal gu, 
eipuy, bxeceóm, inBE xavtpeis volvona. 


SANGIAZ. 
Auóvuas xolvuv. 
AIONYZOZ. 
Tour £6 fyecov Onxépoo. 
EANGIAZ. 
"I $u:p fpy si. Asüpo Büp', & G£oxora. 


AIONTYTZOZ. 
TL 8 ion; 


EANGIAZ. 
Gdopsv mávv' da menpdapav, 
Bri 0. Goxtp "Hy£ioyoc fiv Aéqew 
lx xupárwv vào adüt x) aXlv 605. 


X5  "Huxooca opoód7. 


AIONYZOZ. 

Kacóuocov. 

. EANGIAZ. 
N3 3v Ala. 


RANJE. 933 


XANTHIA. 
Sed est ante nos. 


BACCHUS. 
XANTHIA. 
Atqui hercle video beluam magnam. 
BACCHUS. 
Qualis est? 
. XANTHIA. 

Horrenda : nam in omnes species se vertit : 
modo fit bos, modo mulus, modo mulier pulcer- 
ruma. 

BACCHUS. 
Ubi est? age, accedam ad eam. 
XANTHIA. 
Sed non amplius est mulier, at vero nunc canis. 
BACCHUS. 
Ergo Empusa est. 
XANTHIA. 
Sane igni coruscat tota facie. 


BACCHUS. 

Et crus eereum habet. 

XANTHIA. 
Ita edepol, et stercoreum alterum. Certo hoc 
scias. 
BACCHUS. 
Quo me ergo convertam? 
XANTHIA. 
Quo vero ego? 
BACCHUS. 
O sacerdos, serva me, ut sim compotor tuus. 
XANTHIA. 
Peribimus, o rex Hercules. 
BACCHUS. 

Ne me appelles, homo, obsecro, neu nomen 

meum edas. 
XANTHIA. 

O Bacche igitur. 

BACCHUS. 

Istuc multo minus altero dixeris. 

XANTHIA. 
Perge qua is. Huc ades , o here. 
BACCHUS. 

Quid vero est? 

XANTHIA. 

Bono animo es : optume nobiscum agitur : licet 
enim nobis dicere, ut Hegelochus : Namque post 
fluctus rursus serenum video. Disparuit Em- 
pusa. 

BACCHUS. 

Jura. 


XANTHIA. 
Per Jovem juro. 


BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
Kaif xarvóuogov. 
EANGIAZ. 
N3 AC. 
AIONYZOZ. 
"Ouocov. 
EANGIAZ. 


N3 Aia. 


AIONYZOZ. 
Ofjt «dAac, &x &olas abc) (Bev. 
EANGIAZ. 


*O5t 8& Beloac Ursoexvoplact uov. 
AIONYZOZ. 


Ojo, vóOtv uot tk xax& vavil mpocíxtotv; 


Tiv" altiicesat Osbiv i &xo)X vat ; 
alüfoa Atc Deputy, 3j y oóvou xóa ; 


EANGIAZ. 


AÜ)ov Tof. 
AIONYZOZ. 
"Eyoe, xol Sony Yé vt 
apa ctc slaénveuce uuatuxartdcn. 


"AXX *jpsut Ter avets dxpoacoputa. 


''a XOPOZ. - 
"Izxy', 5 "Mx. 
"]axy', & "laxye. 


EANGIAZ. 
Touv £ov dixe, e Bfonot!, ol usuvmpévot 
dvxaU0d ou vau(Louctv, o& Éppate vov. 
" ABouct voUv xbv "laxyov Bvreo Auryóoac. 
AIONYZOZ. 
Kdypol SoxoUatv. "Hovylav votvuv &vetv 
BO teoróv dcc, x &v elBopurv cagéx. 
XOPOZ. 
"Jaxy', & molurtent dv Éüpaw, ivüdSe vale, 
^e "Jexyt, 
D0i «óv9' dvà AeusBva Xopsócu, 
óclouc à; aeorrac, 
vo)Uxaprov uiv vwdoawy 
tol xoati aip Bpoovra 
Gréoavov uóptev* Üpacsi 9 evxatuxoodev 
vobi àv éxó).accov 


vdomel Tuae twv, 


yaplcoov xÀsiorov Éyoucav ufpoc, &yvàv, lpàv 


6alow tootats yopsíav. 
EANOGIAZ. 
YD nécrax molucluncs. Adjentpoc xópn, 


é&x, 450 uot pocérvsugs yoiptiv xosiv. 


XANTHIA. 

Per Jovem, inquam. 
BACCHUS. 

Hei misero mihi! ut expallueram viao spectre! 
XANTHIA. 

At hic exterritus ruborem in me ingessit. 
BACCHRUS. 

Hei mihi! undenam mala ista mihi accidere? 

quem deorum dicam me perditum ire? .£üera, 





Jovis cdiculam, an Temporis pedem ? 

XANTHIA. 
Heus tu. 

BACCHUS. 
Qaid est? 

XANTHIA. 
Non apdivisti? 

BACCHUS. 
Quidnam? 

XANTHIA. 
Tibiarum sonum. 

BACCHUS. 


Ita sane, et quidem tiedarum me adfavit an 
quedam oppido mystica. Sed tacite ex md» 
auscultemus. 

CHOBUS. 
Iacche, o Iacche! Iacche, o Iacche. 


XANTHIA. 

Hoc illud est, here; ludunt alicubi hic Initia, 
quos nobis narrabat ille : nam lacchum canas, 
ut Diagoras. 

BACCHUS. 

Et mihi ita videntur. Quapropter silentium agere 

optumum est , ut rem perspicue cognoscama:. 
CHORUS. 

Iacche o sanctissime, qui has sedes iacolis, 
Iaceche, o Iacche, veni ad sacros sodales, chevet 
in hoc prato ducturus , pullolantem maltis fracti 
bus circa caput tuum quatiens myrti corosam, 
audacique saltans pede liberam illam et joosam, 
cui plurimi insunt veneres , tuum decus, param 
sanctis mystis solemnem choream. 


XANTHIA. 
O veneranda et sanctissima Cereris lia , qun 
suavis odor porcinse carms me adflavit ! 


«v 


BATPAXOI. 


ATONYZOZ. 
Oxouv dtpéu! Kei, Tv c xo opbris Ad6nc; 
XOPOZ. 
9 "Eystps gAoríac Jaumába dv ys0ol cwdoaov, 
"Iuxy', & "Inxys, 
vuxtépou csÀeviic quoqópo; darf. 
Qoyt oéryeicat 8E Oeuóv: 
qóvo vdXX.srat Yepóvetov: 
&rocslovca 83 )Urae 
ypovíouc *' iviov Ttaatuiv dviavvobc, 
Isolic 6rb turis. 
Zi 5 Aayddt oérqov 
xpobdOny Ébay' im" dv pov É)svov ÓdtrceDov 
Xopoxotbv, udxao, fj6av. 
 Ebgngtiv xg^ xàátlovaaÜat coto fipezépowr xopoisty 
355 60v, dxstpoc votuvOs Aóvtv, 3| vpn i) xaDapsórt, 
3 eral dpyta: MouaGiv pfe slBev wie Byóoructv, 
ux3€ Koaclvou «o3 taupopdyou yArerne Baxysi. dceMotn, 
5 BouoXóy ot; Érteaw xalpet, 3 "v xatpi) voUco motoUctv, 
3 eváow éy0pkv ui) xavaótt, pn" sÜxolós dat oA saw, 
a à)" &veye(oet col Pettes, xsobQv iolew ÉniÜupdiv, 
; ti TOO y euiatoyérne dpyev xaxa poBoxsicat, 
3 npo3(Beomtv podptov 7| vac, 3j váxópont dronfymt 
E Alytvn, Giopvxiey v, sixoccoA voc xaxoBalquv, 
dmunparca. xal Aíva xal mÜccav Oucxéuov slc " EmiBaupov, 
25 Axpfiuata tale "tO)v dvctitiovy vavuoty mup£y ttv Tw me(Oet, 
3 xatatUMd. civ "Exacaluv, xuxA(otet jopoictv OráSov, 
ELT ptotobe "iov Totrci)y ficep v elc dnopóyet, 
guine ày Tuis ratplou Teieraie Tos 40U Atovogou* 
*oUtot, a 05) xabüw &rav5Go xa00t; tO tpírov j.dX d'rauóa) 
9n Éietaoüat j.o0vatat yopoic* Ojeic 0 dysyeloeze uoXrdy 
xal xavyvgibac ctc fiexéoac, at «79s mp£mouatv ÉoptT. 
. Xdott vuv mtliq dvOpslux Xp. 
4. sl; toUc toa vÜsio xóXTroue 
Aeuovov éYxpoouv 
n XGTVAOXUYTCTU 
xal val,ov xal yAeudtuov. 
"Helevnra: 8* £&apxoóvtux. 
m$ —— AX lu6a y orm dti 
vÀy Zürttoav vtvvalox 
tj qv, poA attov, 
$ cv 49pav 
cwletv oig ic vàe Opa, 
WU — x&v Geoouxícov 13) BooXrtat. 
*CCÀyt vov Écíoav Üp.vav iBéav cv xaprooópov BacÜ tav, 
Axjertpa. Oekv, Eruxoopoüvrec CaÉot; uoXrats xeAnDsits. 
Mfemreo, &xvi)v Goiav Zo. 
*& — dvagca, cup mapactáttt, 
xa cis «àv cavi, yopóv 
xal u^ daga, cav/papov 
zaiga( c& xal yopeücav 
xa x0)À& uy éioid u' ci- 
WO/—— uiv, oJ) 8$ aroudaia, xal 
"ik Gi ÉoptT, dtioc 


'Avt. 


3M) 


3 


RAN/E. 


BACCHUS. 
Non igitur quiescere poteris , si aliquid intestini 
hic esse persentiscas? 
CHORUS. 
Excita flammeas lampadas, in manibus quati- 


ens, Iacche, o Iacche, lucifer nocturnorum or- 
giorum stella : ignibus refulget pratum : genu pal 
pltat senum, excutiunt m«erores, longsevaeque 
setatis veteres annos , sacrorum tuorum honorum 
participes ut fiant. Tu vero, qui lampade luces, 
procedens educ in floridum et palustre solum sal- 
tatricem pubem, o beate. 


$836 


Lingua favere oportet, et loco cedere choris 
nostris, quicunque expers est horum sermonum, 
aut mentem non babet puram, aut germanarum 
orgia Musarum nec vidit adhuc, nec saltavit, nec 
Cratini taurivori Bacchics lingue mysteriis est 
initiatus, aut scurrilibus versibus delectatur in- 
tempestivum risum moventibus, aut inimicam 
seditionem non compescit , nec facilis est civibus, 
sed excitat eos et inflammat, proprii lueri cupi- 
dus : aut vexatee calamitatibus civitatis presses, 
muneribus corrumpitur : aut castellum prodit, 
aut naves; aut res velitas mittit ex gina, Tho- 
rycion alter, vicesimarum exactor perditissumus, 
coria, et lintea, et picem mittens Epidaurum ; 
aut alicui persuadet , ut hostibus pecuniam det fa- 
bricandis navibus: aut concacat Hecate imagines, 
dum choris dithyrambicis succinit : aut si quis 
rhetor mercedem poetarum adrodit, quia tradu- 
clus fuit in patriis Bacchi sacris. Istis edico, ite- 
rum iterumque edico, ul loco cedant mysticis 
choris. Vos vero excitate cantum, et pervigilia 
nostra, huic festo convenientia. 


Procede nunc quisque strenue in floridos sinus 
infernorum pratorum, tripudians, salibus et di- 
cteriis sannisque ludens. Satís enim in peragendis 
his sacris emicuit studium nostrum. Sed incede 
et vide, ut servatricem divam extollas, voce eam 
celebrans, quie regionem se conservaturam pro- 
fitetur semper, etiamsi Thorycion nolit. 


Age nunc alio pili hymnorum iferam re- 
ginam, Cererem ornantes , divinis cantíbus 
celebrate. 


Ceres, purornm orgiorum regina, ades nobis, 
et conserva taum chorum ; daque ut ego tutoomni 
tempore ludere et saltare possim , tnultaque ridi- 


"FERMER 





336 BATPAXOI. 
vulaavra xol cxexjavra. vi- 


xfcavra tatvioUoÓat. 
394 AXX eda $S.—. 
395 vÜv xal «àv ópaiov Otàv ragaxuins BsU po 
qXatot, cv Cuv£icropov c7,50s «Tk xopslac. 
"Jaxys ToXutlienre , u£oq ÉoptT, 
fowrvov eb pav, süpo auvaxoAoU0st 
400 Ttp3x Thr cov xal Ócitov dx 
&veu tóvou Tr0)0:)y 6bv cepavew. 
"Jaxy& qUgopsuvk, aupporepoé qus. 
Zb vào xexeay (om py ét £u 
405 xd eoceu(a c1Óv «€ cavOa)laxov 
xal 1b $dxoc, xdLeüosc diac" 
dUnpstouc Tal ety c6 xal fope)ew. 
"Iaxys qUoyogeurk, cupmpónspoxé qas. 
Kol 1&o apa6Aépac petpaxíaxns 


410 VUv 03, xeveióov, xal jd)" eümpocarrou, 


cuyratocolac qicuvlou 
upapparévcoc vtxülov mooxüiav. 
"Jaxye quUoyopsuti, cup moórtumé us. 
AIONYZOZ. 


"Evo 9" de( xw; o xxólou0óc sla xal pez! abc? 


4r5 xaltov Xopsóstv BouAonat. 
EANGIAX. 
K£qoys xp. 
XOPOZ. 
Boó)scüs 57a xov 
exeo "A exépov; 
KC Excéenc dv ox Epucs gpdrspac, 
vuv 68 Onpurvo et 
430 iv «oi dvo) » vexpotan, 
xdcvw và xpGta t7 - poyxO9olac. 
Tov KXat0£vo 5 dxoóm 
dv cac again mpexcby 


sud Éarucii xal e pirum tüc Trádouc 


xdx)as, 
Za6ivov, Áo daviv évagMóorux. 

Kal KaJuav vé qaot 

«oUcoy tov "Ivobívou 

430  xücÓÜou Jsoverj» vaupuxyety évnpus£vov. 
AIONYZOZ. 

"Exo &v olv gpdcus viv 
IDoótwov' 6xou 'v0d5' obui; 


lvo ydp dopuv dprlo deryuévo. 
XOPOZ. 
M»5lv dx Ow, 


435 pn$ adbu éxuvéon us, ] 
d) (c9 ix aüc)y «cy 60pav dgtyuéves. 
AIONYZOZ. 
Afpo!! ày adÓi,, d xui. 
EANGIAZ. 
Tovd «t 3v 55 xpirua 
àJ)' 3 Ac Képo6oc év coi, acpeuaow ; 


Zrp. 


| Ne longius abeas, neque iterum rne isle? 


| 


| cola dicere, et multa sería; et quando coxiga 


BANJE. 


festo luserim et riserim , ut victor corone. 
Eia age, nunc etiam cantibus huc voca estive 
illum deum, sodalem hujus chorez. 


Iacche ssncte , carminis hoc festo cantri sibi 
suavissimi inventor, huc ades, et nos comibre si 
deam , et ostende quam longam viam siae hbat 
conficias. 

Iacche saltationis amans , prosequere me : u 
enim discidisti ad risum et ut viles videamur be 
sandalium et istos pannos, et id excogiasti, 
impune ludere et saltare nobis liceat. 





Iacche saltationis amans, prosequere me. De- 
nim limis adspectans , puellze modo vidi, et qe- 
dem admodum formoss, colludentis e tuna le 
viter scissa promicantem papillam. lacche ialtatie- 
nis amans, prosequere me. 


BACCHUS. 
Ego vero lubens soleo comitari , e cum ipsi l- 
dens saltare volo. 
XANTHIA. 
Et ego insuper. 
CHORUS. 


Vultizne ergo ut simul lodos faciamus Ardet 
mum? qui septuennis nondum habebat phraiora: 
nunc autem dux populi est apod superbos mae, 
et principatum nequitie illic obtinet. Clistbees 
&utem audio in sepulcris podicem vellicare suc. 
et pilantern lacerare genas : ei plangere protos. i 
plorare, et inclamare solet Sebinom, qui Ur 
pblystius est. Quin et Calliam ant, istus Bt 
pobini filium, cunni leonina indutem deerrt 
preelio navali. 





BACCHCS. 
P ü bis indi , Pluto ebipam bc b 
best? peregrini enim sumas, d ole lc 
CHORUS. | 


sed scito ad ipsum ostium te pervenisse. 


BACCHUS. 
Tolle rursus, puer, siraguls. 


XANTHI. 
Quid hoc erat aliud , quam Jovis Coriatks! 


: etragulis? 


40 


BATPAXOI. 


XOPOZ. 
Xeptics 


viv igüv dvà xüxXov Osüic, dv0opóoov dv' dace 
raíZovese ole petoucta OtoU.oUe Éopc7ic. 


AIONYZXOZ. 


wu "Eq 85 obv caiaw xópatc etpt xal quvatziy, 


4o 


ob xavvuy Ü,ouatv Oc , térroc tobv ofamv, 


XOPOZ. 
Xopox.sv. éc ToÀupoóbou; 
Mtubyvae dvüsu.oBew, 
tov fii£cepov voómov, 
TOv xa AA tyopurtaTov, 
xullovcsc, 8v o) Ota: 
Moigat Buvd-ova. 
Móvotc t&p fipiv fuos 
xal oéy*[oc Qapóv davw, 
6cot usgavipsO" eo- 
cs6T, t€ Otfjyopuev 
tpórov Tsol coUe Eévouc 
xai touc lOwxta. 
AIONYZOZI. 
"Aye 53) c(va. «pov «3» 0ipav xópo; «va; 
Tük iv0d8. dpa xómvouciy obmvyaotot ; 
EANGIAZ. 
QÀ u3, Burcpliyes , 4). vedost «Ti 60pac, 
xat "HoaxAéa cb aya xol 76 Xj. Égov; 
AIONYZOZ. 
Ici voi. 
AIAKOZ. 
Ts obroc; 
AIONYZOZ. 
"Hox 6 xaprto&. 
AIAKOZ. 
'0 B3ehupl xdvaleyuvre xol coAumpà cb 
xal uuxpe xal vau qiaps xal paporcavs, 
& vv xóv' fjpuxv SEeA doa, Tbv Képbtpov 
&xijbac &vgeyv xánoboàc éyyou Aa6üv, 
by Evi) 'oóX avrov. 'AXA vOv Éjex pécoc 
tola Zxwvóc et peAavoxdoótoc métpa 
Aytpóvttóc r£ Gxór£oe alpjavoota ve 
gpoupooat, Kwxucoü «e msplOpojsot xóvtc, 
"Eydivá 9' Exaxoyxéqodoc, 5| và andy va oov 
Ducsaodhet, mÀsupóvoy «' dvüdiyevas 
Tapracía i.ópatva* c9 veppo SÉ aov 
advotnv évcégowny fpaxvepévo 
óexácovcat l'opyóvec Tidpáows, 
i9 c &yà Bpopatov 6ppoíjoo mó5a. 
EANGIAZ. 
Qiox,, «i bíSpaxac ; 
AIONYZOZ. 
"Eyx£jota* xd)et Otóv. 
BANOGIAEZ. 
YD xarayGacv, olxovv dvacríce: S04 
xlv vwd a* liv d)dtptov; 
ARBSTOPHANES. 


vt. & 


, 


Avr. P'. 


Zr. 


"Avt. 


RANA. 


CHORUS. 
Ducíite nunc sacram choream divie , per nemus 


floriferum ludentes, qui participes estis pii feati. 
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BACCHUS. 
Ego vero cum virginibus ibo et mulieribus , ubl 
dearum est pervigilium, facem sacram portatu- 
rus. 


CHORUS. 

Eamus ín rosis referta florida prata , nostro more 
pulcerrimis choreis ludentes, quas beatze Parce 
committunt. Nobis enim solis sol et lux jucun- 
da est, qui sumus initiati, pioeque nos gessimus 
et erga peregrinos et erga cives. 


BACCHUS. 
Agedum quomodo januam pultabo? quomodo? 
quonam hic modo pultant incole? 
XANTHIA. 
Ne tempus teras , sed aggredere janaam , ut or- 
natu, sic etiam animo Herculem referens. 


BACCHUS. 
Heus puer. 
JEACUS. 
Quis iste? 
BACCHUS. 


Hercules ille fortis. 
JEACUS. 
O exsecrande, et impudens, et audax, et impure, 
et perimpure, et impurissume, qui canem nostrum 
Cerberum protractum abegistí obtorto collo, et 


fuga te cum eo proripuisti, quem ego cuatodie- 


bam. Sed nunc medius teneris : talis te Stygis atra 
petra et Acherontius scopulus eanguine manans ad- 
servant, et Cocyti circumcursantes canes, Echi- 
dnaque centiceps , quee viscera tua discerpet ; pul- 
monesque tuos corripiet Tartesia muraa : renes 
vero tuos cruentatos una cum ipsis intestinis die 
trahent Gorgones Tithrasis , quas citato cursu ar- 
cessam eso. 


XANTHIA. 
Heus tu, quid fecisti? 

BACCHUS. 
Cacavi. Opem implora dei. 

XANTHIA. 
O ridicule , nonne cito surges , priusquam te vi- 

deat alienus quispiam. 
p 
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BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
'AXX é&paxu». 
AXX' olas px cÀv xapótav uou 3eoprv. 


SANGIAZ. 
"I9ob Aat. 
AIONYZOZ. 
IIgocov. 
EANGIAZ. 
IIoU 'evv; Y ypucot 0:01, 
vea Égew, ev xapBíav; 
AIONYZOSZ. 
Asicuca vào 
&lc ctv xdvo) i400 xoay xaÜsiorucev. 
EANGIASZ. 
Ya Os dcoce Oecv aU xdvüpuymuv. 
AIONYZOZ. 
'Eró 
ok, 8eUoc, Govu, ayorputy Trenod ac; 
oUxouv Érspóe v' adv sloyusatT dvo. 
SANGIAZ. 
2X3 «f ; 
AIONTZOZI. 
Kavéxetv. àv óngpatvópsvox , aUxsp Bed v 
&và 5 ádvéatny xal rpoafc &reynodyny. 
EANGIAZ. 
"Av8peid Y", e TIóceibov. 
AIONYTZOZ. 
Olya: vj Ala, 
Zi 5 oix Éiswac cov dógov viv frpdvuy 


xal tàc drsUd«. 


SANGIAZ. 
O? uà AU o0 dppóvtwsa. 
AIONTZOZ. 
"6x vuv, éxeib3) Anpccufe xdv5pstoc ei, 
cab piv qevoO "vo, 16 $óraoy tovt Aabov 
xal xijv Asovtiv, stxso doobóerAa y voc ci 
éyà 9' laoual ccx axsvopópoc dv ti) u£ost. 
SANGIAX. 
péps 53) cayo; adv o0 vào d))& msvacfov- 
xal BAéjov sic cov "HoaxAetotavélay, 
sl 5sQ A Écopat xal xatà ai c) Xrjs! Éyorv. 
AIONYTZOZ. 
M& AC dX dinoex; obx MeXcnc paoccylac. 
QD£os vuv, év& ck avpbpacv alonuat cab. 
GEPAHAINA, 
YÀ o0ca0 fox "Hodie ; ósüp  slov6r. 
"H *àp Oeóc o^ c érco0e0* fixove', s006t, 
Éxexrev. dovow, fije xactpuxtiiv yUrpac 
Éxvouc 50" 3) xpsic, Bouv dvenvüpdxu; 6Xov, 
vÀaxoUvcac évmra , xoÀAdóouc. "AX claw. 
BSANOGIAZ. 
Kd&Qucz', inui), 
GEPAHAINA. 
. Mà xv 'AxdU o0 u$ c' dy 


RANJE. 


BACCHUS. 
Sed linquor animo : verum fer ad cer mem 
spongiam. 


XANTHIA. 
En, accipe. 

BACCHUS 
Admove. 

XANTHIA. 


Ubi est? Dii boni! hic habes cor? 


BACCHUS. 
Nam pr: metu in inferiorem ventrem delgeus 
est. 


O timidissume deorum tu atque bomine. 
BACCHUS. 
Ego? quomodo timidus essem, qui spoogun - 
te petii? nemo sane alius hoc fecisset. 


XANTHI. 
Quid vero? 
BACCHUS. 
Jacuisset olfaciens , si timidus esset : ego asieu 
surrexi, et ad haec abetersi pales. 
XANTHIA. 
Fortia sane facia, o Neptune! | 
RACCHUS. 
Ita hercle , opinor. At tu nonne formidat sie 
pitum verborum e£ minas? 


XANTHIA. 

Flocci non feci, ita me Jupiter amet. 

BACCHUS. 

Agedum , quandoquidem animosus et fertis «*. 
tu fias ego, clava hac sumta et leonise pel. * 
quidem nullo timore quatiuntor viscera tz4 : e* 
vero in partem ero tibi bajulus. 

XANTHIA. 

Cedo ea celeriter; mos enim gerendus est : t 
intuere Hercnleum Xanthiam, ap timidus fstere 
sim, et tui similem habitures animum. 

BRACCHUS. 

Non pol mei similis eris, sed revera ille Meb 

sis verbero. Agedum stragula ista tollam. 
ANCIPRLA. 

O carissume, venistin' Hercules? hoc iagtdct 
Nam diva , ut audivit te advenisse , statim pis 
panes, coxit leguminum fresorum ollas, poli» 
duas aut tres ; bovem assavit integrum, placesis 
torruit , collabos : sed ingredere. 

XANTHIA. 

Bene vocas : gratia est. 

ANCILLA. | 

Ita me Apollo amet, ut ego te nusquam ssi 


B 


31$ 


BATPAXOI. 


sptóoudmeA00ve, éxsí «ot xol xpéía 
dw6parety ópviOeta , xai Tee yripa me 
iyguve , xqivov dvexspdvvu Yiuxótartov. 
AXX elo) £y. dpol. 
EANOIAZ. 
II&vo xaAóx. 
OGEPATIAINA. 


Angtis Ürov: 


ob dp a' dgio. Kal và abXntpls ré cot 
guía "vBov £c" &patociécn Xxipynacplóte 
Expat 95 3$ pri. 
EANGIAX. 
IIóx; Myeis; ópymavoilec; 
OGEPATAINA. 
"H6uJusaa:t xdptt vapavecüqué£vac. 
XX" ele", dc 6 pdeyitpoc T9 ck cepit 
£19! dgatpstv q3 vodne? elofipero. 
EANGIAZ. 
"[&x vuv, ppáaov vporrtoca rais ópynorplaw 
tui; fvüov olcatw abvéo dx slafoyopat. 
'O xaic, dixoloU0st Srüpo «& axeóv, oípmv. 
AIONYZOS. 
"Exioytc olrcoc. OÀ ct ov exoub)v Tout, 
i cs xullov Honda " vsoxeUago ; 
&) yy qAuagíotis Ej, à) Eavbla, 
&)) dodqssvos olasi; td)uv ck otpópata; 
&ANGIAZ. 
T( 9 lavi; o0 5f, moo p dgeMsOat Guxvost 
doexac aU óc; 
AIONYZOZ. 
O) «&y', à)" 16 vov5. 
Kardfou 49 Ofppa. 
EANOIAZ. 
Tao éy& paprópoua 
xal coi Ütoiaw énvcpér. 
AIONYZOX. 
IIolot; 6s0ic; 
1$ 6à xpocPox7jca( a' oUx dvónrov xal xsvàv 
&x doiÀoc cv xal Óvróc AJxtofivne dos; 
EANOIAX. 
Au£at, xal D ad. "Iowc ydo xol xocs 
luco SenOetrc àv, «i Occ 0.0. 
XOPOE. 
Tavra plv vox; dv£péc dev 
wÀjv Éyovvoc xal op vas, xal 
To)ÀÀ TIptttTMUXÓtOG, ; 
. pavaxvAtvXety ab«óv dr 
9o Uv &U Ttpdcrovra coi; Xov 
wIDJ.ov 3 verpatuuévoy 
elxóv' lovávat, Aa6óv0' ly 
eyipa: vo ài uacxopépsota: 
Xpàc 15 uaMaxrcsooy 
&sEvwo hia dvboX ic 
xat got: Gopapáévow.. 


Zap. 


RANJE. 359 


| abire; quandoquidem et carnes avium elixavit , et 


bellaria frixit, et vinum miscuit suavissumum. Sed 


ingredere mecum. 


XANTHIA. 
Perbenigne. 
ANCILLA. 
Nugas agis: non enim te amittam. Namque et 
tibicina tibi una est intus pulcerrima, et saltatrices 
duc aut tres. 


XANTHIA. 

Quid memoras? saltatrices ? 

ANCILLA. 

Pubescentes , el recens vuls;e. Sed ingredere : 
nam coquus jam pisces erat detracturus foco, et 
menasa intro ferebatur. 

XANTHIA. 

Agedum dic primo tibicinis illis, quz intns sunt, 
me ipsum jam ingredi. Tu, puer, sequere me hac 
et fer stragula. 

BACCHUS. 

Heus ta, siste gradum. Nequaquam, opinor, 
pro re seria habes , quod te joculo feci Herculem : 
nec ultro nügeris, Xanthia : sed sublata rursus 
heec fer stragula. 

XANTHIA. 

Quid est? non cogitas , ut puto, mihi adimere 
qua ipse dedisti. 

BACCHUS. 

Non sane cogito, sed jam istuc facio. Depone 
pellem. 

XANTHIA. 

Testes horum eyo deos voco, iisque ultionem 
committo. 

BACCHUS. 

Quos deos? annon vero ineptum et stultum est , 
te sperare, ut Alcumenre filius sis, qui servus es 
et mortalis? 

XANTHIA. 

Bene sane. Habe hsec. Forte enim aliquando mei 

indigebis, si deus volet. 
CHORUS. 

Hoc viri est cordati et sapientis, quique multum 
circumnavigaverit , convertere seipsum semper ad 
illud latus navis, quod bono statu est, potius quam, 
instar pictce imaginis, stare, eodem retento habitu. 
At convertere se ad molliorem sortem, sciti est 
hominis, et plane Theramenis. 
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BATPAXOI. 
AIONYZOZ, 


OÀ vào àv vÜotov 3v, cl 
Eavülac uiv Soo) àv dv 
cxpexuxotv Müyotow, . 
dvaterpa XUWOV 
qnetpl , st Trenoev dg", d- 
19 95 xpi «oUrov BAéxwv 
vo0ps6(v0ou 'Boavróumv: ob- 
vo; 5 &v' àv abre xavoüproc 
sos, xdv. ix ce qvd0ou 

US xavuLac uonbéxope 

Tobc yopobc touc xooc0(ouc; 


IIANAOKETTPIA A. 


IDa60dva, IDa6dva, ocop' 0, 6 tavoupyoc obroat, 


& sio 1o vavóoxsiov slotA0mv Tote 
bxxaíBex! dprov, xavipay fiiv. 
HANAOKEYTPIA B. 


N3, Ala, 

&xsivog adtoq Orca. 

EANOGIAZ. 

Kaxbv fut vw. 

HANAOKEYTPIA AÀ. 

Kat xoía vt pix voucouty dváGpaav. sIxoaw 
év' fijusbo)taia. 

EANGIAX. 


Adcctt tt, Obr. 
IIANAOKETTPIA A. 
Kal c& oxópoba 1& voXAd. 
AIONYTZOZ. 
Anptis, à quvat, 
xoüx olcü' 8 « J£yew. 
HANAOKEYTPIA À. : 


O0 plv oiv js mpossbóxac, 


6x) xoldovouc siysc, &v vvaval o' En; 
T( 8a(; «à voXo vuptyoc oüx sfprxd. sus. 
HANAOKEYTPIA B. 
Mà AC, o083 «v «upóv ye «bv gOuopbv, cdAav, 
Óv obxox abrole toi va dpow xavíathev. 
Kézerv dz) cdpyipuv inpactónm, 
É6)ejev sl; ps Bow xdpsxdlicó vs. 
EANGIAE. 
Toóxou xávo colprrov, obrroc 6 «póroc vavrayos. 
IIANAOKEYTPIA B. 
Kal 1 E(ooc v daxiiro, ualvecÓat Sox&iv. 
HANAOKETYTPIA A. 
N3 Aía, «daa. 
IIANAOKEYTPIA B. 
No 5 $odca vé xov 
ix cy xavfjap! sü60c dvernbíonuev- 
6 8 drpev. iEdlac ve coc dadoouc Aa6uiv. 
EANGIAZ. 
Kat 1oUto toítou voOoyov. 'AX' bygiiv «t Spit. 
IIANAOKEYTPIA A. 
"Ix 83 xd)acov xiv pocrdeny KMovd uot. 


RAN. 


BACCHUS. 

Annon vero ridiculum esset , si asfin quid 
servus, in Milesiis stragulis prostratos, sdagtm 
saltatricem , matulani me sibi ferre jabere : eg 
vero hunc intuens mentolam mihi fria; si 
vero, utpote homo vafer, hoc anigadvertert ( 
impacto pugno anteriores mihi deales « mn 
excuteret? 


CAUPONA I. 
Plathana, Plathaues , huc ades. Hic ile sta 
lestus, qui in cauponam ingressus aliquaado, sed 
cim panes nobis comedit. 
CAUPONA H. 
Sane ecasior ille ipse est. 


XANTHL. 
Malum imminet nonnemini. 
CAUPORA I. 
Et carnium insuper elixarum (resta vigaki. t 
miobolaria singula. | 
XANTHIA. 
Penas dabit nonnemo. 
CAUPONA I. 
Et noulta illa allia. | 
BACCHUS. | 
Mulier, nugas agis, nec scis quid diat 


CAUPONA L 
Ergone sperabas, quod cothoraoe haberes. 3 
non te amplius agnituram? Quid vero? meii 
salsamenta nondum dixi. 
CAUPONA 1l. 
Neque ecastor caseum illum recentem, si* 
ego, quem una cum ipsis fiscellis devoravit: deb 
quum pecuniam ab ipso exigerem, infailst ts! 
torve, et mugiit. 


XANTHIA. 

Hujus omnino facta bic suat; ita solet ift 

CAUPONA Il. 
Et gladium strinxit faribundo similit 
CAUPONA I. 

Jta hercle, o misera. 

CAUPONA I. - 

Nos autem pavidae metu in superiorem caso 
tionem illico nos proripoimus : al ille mpett? 
fugit, sumtih etiam storeis. 

XANTHIA. saxi 

Et hoc hujus factum est. Sed aliquid vé 
ciendum erat. 

CAUPONA I. 

Agedum voca mibi buc Cleonem, pis 

meum. 


BATPAXOI. 


IIANAOKEYTPIA B. 
Zb 9 fyov', dávreo imiroync, "Ymíobolov, 
(v' aibrcbv Enttolpogev. 
HANAOKETTPIA A4. 
'D uapk odpuyt, 
&x doÉox; dv aou Ax xoc op. (ouc 
xórcvowus àv, ol; (kou xacépaysc xk qogría. 
HANAOKETYTPIA B. 
"Ero 9' & & «5 fápatpov iy6dXow ct. 
IIANAOKEYTPIA A. 
"Eye 33 «v AMpury)' àv ixcfpowl cov, 


Spéxavov Aa6oUc', E: às XÓxaq xaíamaca«. 


A2 elg! él civ KMov', & adroU víuepov 
boc visitat vaUva. mpogxadoóp.£voc. 


AIONYZOZ. 
Kou! dxoXolynv, Eavülav sl y3y QU. 
EANOIAZ. 


O2" olBa «bv voüv: aUe mraUs ToU Aóvov. 
Qàx &v vevolusmv "HpaxXMrc dv- 
AIONTYZOSZ. 
Map , 
& Eav0l5tov. 
BEANOGIAZ. 
Kal 7&x; àv "AXxpolvoe éyo 
vi3c 4£voljnv, 9o0Aoc ja xal Ovatóc dv; 
AIONYZOZ. 
O2" ol? Gi Gupot, xal Buxaluc adco Bolle: 
xv e( ua cómtot;, ox àv dvesinowl aot. 
AX. Tiv & x00 XorzoU ov. dgÉpuxt qoóvov, 
xpóoptloc aUtóc, fj vuv), vk madi(a, 
xdxit dxololun», xdpyéSnioc 6 vAdquv. 
BSANGIAZ. 
A£xyojat «bv Goxov, xárÀ coórou, AauÓdwo. 
XOPOZ. 
Niv av loyov lav, inii) 
tJ» eco) eDaypac, Tivreo 
eec i£ dgy7i,, md)uv 
dvavedlew * * 
xai BA£retv abt xb Seti, 
oU ÜroU up vnikévov 
dyxep sixátew, osauróv. 
Ei 54 xapaYnpóv doct 
xai Basic «X aA Oaxbv, 
au&i alpscÜat o* dv&yxn 
"ectv vduv c ovpouurca, 
EANGIAZ. 
O0 xax&, , ovBpsc , rapatweic', 
d xaürtbc xvry vo cac 
&oc auvvoodj.tvoc. 
"On piv oov, 3» ypnoxbv 7j m, 
tuUv. dgatoeigÜat xdv xti- 
píceval u' e) ol 6n. 
AX Gyuex; doy ruoíto 
'ausby dvBostoy x Jua 
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CAUPONA II. 
Tu vero mihi , si modo inveneris , Hyperbolum, 
ut istum funditus perdamus. 
CAUPONA T. 


O faucem improbam! quam libenter tibi lapide 
dentes molares effringerem, quibus contrivisti 
meum peculium! 

CAUPONA 1I. 
Ego vero ín barathrum velim te injectum. 
CAUPONA f. 

Ego vero, sumta falce, guttur tibi vellem ex- 
scindere, quo intestina deylutisti. Sed Cleonem 
arcessam , qui eum hodie in jus vocabit, et haee 

| ejus facta extricabit. 
BACCHUS. 
Pessume peream , nisi Xanthiam deamo. 
XANTHIA. 

Novi, novi mentem tuam, desine loqui. Nolim 

Hercules fieri. 
BACCHUS. 
Mínume gentium hoc dixeris , mi Xanthisce. 


XANTHIA. 

Et quomodo Alcumenee filius fieri poseem ego, 

qui simul servus et mortalis sum? 
BACCHUS. 

Bclo, scio te iratum esse, idque non injuria. 
Etiam si me verberares,, tecum non expostularem. 
Immo si in posterum unquam tibi ornamenta hzec 
ademero, radicitus et ego et uxor liberique pes- 


sumis exemplis pereamus , et Archedemus lippus. 
XANTHIA. 
Accipio jusjurandum, et hac conditione ornatum 
adsumo. 


CHORUS. 

Nunc tuum est officium, postquam ornatum hunc 
rursus accepisti, quem habebas prius, juvenilem 
| imum ostendere usque , et rursus torvum tueri, 
! dei memorem filius, cujus pre te fers speciem. 
| Quod si stulte rem gerere deprehenderis, et aliquid 

commiseris , quod mollem et ignavum arguat , de- 
| nuo tollere te stragula necesse erit. 


| 





Bene monetis, o amici : sed et ipsus eadem jam 
mecum cogilo. Istum quidem, si boni evenerit 
quidpiam, hiec adimere rursus conaturum mihi sat 
scio : sed tamen ego prsebebo me fortem et animo- 


| 
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BATPAXOL ; 


xo BAértove" ópiyavoy.. ^ 

Acty 9' Éousv, &q dxoóm 

TZ. ÜUpac xai à) (oov. . ^7 
AIAKOZ. 


Suybeire vu box toutov tÓv xuvoxAdTov, 


(va. 655 b acnv- dvüstov. 

AIONYTZOZ. 

^Hxet t9 xaxóv. : 

EZANGIAS. 

Qàx iq xópaxac; o0 3) vpóatcov; 
AIAKOZX. 
Eley, paxytt; 

6 Accólas q& Xxe6)0ac qo IIapóóxac 
yeopetts Seul xal ug ea0e coutot. 


AIONTZOZ. 
Eic obyt Bewwk caca, círtetv coucovi 
xAéztovta TQóc Td)ÀOtpux ; 

SANOGIAZ. 

Md) brspou&. 

AIAKOX.  , 
Xyéshua. p£v ov xol cw. 

&ANGIAZ. 


Ko u3v v) Aia, 
el moror. 300v Osüp', &ü£)uo ceÜvnx£vat, 
3 "xXedya. t6)v. oiov d5tov 1 xal cour. 
Kaí cot vovow vpüvpjx Yevvatov Tav: 
Bacdvile Xo «ov vui3a coucovi Aabo, 


xdv voté 4 EXnc douxoUvr , dxoxvetóv (^ Gov. 


AIAKOZ. 

Kei xà; Bacavico; 
EANGIAZ. 

TIlavtra «oónov, & xax: 
órcac, xpeu.acac, bocpryiót uaatvre)v, D£pov, 
GtpsOAiv, Eri O ic xe bivac Osoc Ey émv, 
vÀÍvOouc 2rtrielc, dva cd)Xa , vx) Tpdou 
po UTE toUtov uno macsito vé. 

AIAKOZ. 

Abxato 6 JAovoc xdv ci rnoocu vé aot 


tbv TaiBa cUTtov, tdorptóv aot xelaecat. 


EANGIAX. 
M3, 95:1 £uoty- oórw à? Bacdwl draqarov. 
AIAKOZ. 


Aio plv oov, (va. aoi xac' óg0aXuobc Mrn 
Kara0ou aU vk cxtUv vayéux , ydimux dps 
évvaU0a. ux 6£v qeubox. 

AIONYZOZ. 

A Toptuc tvi 
iui 3, Bacavitew düavaov Ove" el 86 p, 
GUT0g G£RuTOV aiTU». 
AIAKOZ. 
Afvyeic 0b sl; 

AIONYZOSX. 
"A0dvato elvat qup Atóvucoc Aux, 
ToUtov $à 5oUÀov. 


BAN. 


sum, et acerbe, velut origanum , tuesiem 1 
ciundum erit , ut videtur : nam asdio na 
januse. 
AJRACUS. 
Constringite ocius hunc canifurem, d 
det : properale. 
BACCHUS. 
Imminet nonnemini malom. 
XANTHIA. 
Nonne in malam rem ibitis? ne accedite. 
JEACUS. 
Eia etiam pugnare incipis? Tu Dityla , ett 





blya, tuque Pardoca, accediie huc ei depega 
cum isto. 
BACCHUS. 
Nonne ergo res indigna est, istum alin vul 
rare, qui furari aliena ipee solel? 
XANTHIA. 
Inünitum quantum. 
JKACUS. | 
Indignum quidem et intolerandum , eer. 
XANTHIA. 
Atqui per Jovem juro; si unquam ves is 
emori volo, aut si quicquam tuorum ferato: si 
quod vel unius pili facias. Et ecce incipiam bcn 


generosum : accipe hunc servum, et tomes 
eo rem quzre,, atque , si me injurium deprebesl 
ris, abduc me et occidito. 
AKACUS. 
Quemodo ergo quieram ? 
XANTHIA. 

Omnibus modis : in scala eum ligans, sese 
dens , flagellis czedens , excoriaas , torques, q 
naribus acetum infapdens , lateres imposes: :: 
tera omnia fac : tantum ne porris verberes eu 
nec alliis novis. 

JKACUS. 
|. AEqua przedicas : tum si verberibus math" 
| tibiservum, presentarium a me petto arsi 
| we mihi des : sed proide eid: 
| , quaeso, : 
| 


ARACUS. 
Immo in hoc ipso loco, ut coram in os libi dx 


| BACCHUS. 
Edico ut me nemo torqueal , qui sum ummy 
lis : sin, tua culpa tibi evenire palalo, qm 
evenerit mali. 
ARACUS. 
Quid ais? 
BACCHUS. 
Ajo me ünmortalem esse, Baccham, Jo» 
lium : hanc autem esse servum. 





ets 


BATPAXOI. 
AIAKOZX. 

Tav áxoótu; 
EANGIAZ. 


día dy. 


Kol x95 & uiD0dv do uacteqwrcéoc: 
& rap Osbc do éecwv, oóx. alat java: 
AIONTZOZX. 
TU Sc, Emm) xal ab ek elvat Oelc, 
00 xal a0 «irttt ck leac rÀnyà duol ; 
EANOGIAZ. 
A beatos 6 AMrroc: yxéármóvscov v vipy Tone 
xJaócavra nicam 3 xooudioaved. c 
"uTEtÓU.svov, &lvat coUtov fjyoU u3) Oeóv. 
AIAKOZ. 
Ox. £a0' Grex; oüx «l a0 vevvdéac dijo: 
fenpsis TÀo slc «à B(xatov. "AvoSUscÓs 5f. 
EANOGIAX. 
Ix; ov Bacavui và Sualux; 
AIAKOZ. 
"Paglox- 
zÀphv Tapk nÀnyhv Éxáttopov. 
SANGIAZ. 


Koox; AÉvew. 


AIAKOZ. 
"I8ov. 
EANGIAZ. 
Zxórti vuv dv uw! 6roxw(aavs Uy. 


AIAKOZ. 
"H3 'néxald c. 
BANOGIAZ. 
Q5 yà AU. 
AIAKOZ. 


QG? duoi Soxeis. 


'AXX' elu! dà covOl xal xacdto. 
AIONYZOZ. 
IInyíxa ; 
AIAKOZ. 
Kal 8) rí£taZa. 
AIONYZOZ. 
Kdcx nix oix Erxapov; 
AIAKOZ. 
Ox olda- «ou9l 9" ad drorttpdaopat. 
EANGIAZ. 
Obxouy dvóctu ; "Iarracat. 
AIAKOZ. 4 
Tí «&rzacai; 
pv eov. ; 
BANGIAZ. 
O0 u& AC, XJ igpóvrwa 
6x00 "Hodix)aux edv Atopalou orvezoc. 
AIAKOX. 
"Av6pwioc ieodc. AsUpo rátv. BaPtavéov. 
AIONTZOZ. 
"Ios ioo. 
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ARACUS. 
Hzeccine audis? 


XANTHIA. 
Profecto audio ; et multo magis est flagris caetcn- 


dus. Si enim deus est, non sentiet. 


BACCHUS. 

Quidni igitur, siquidem et tu ais deum te esse, 

tu quoque pariter mecum plagas accipis ? 
XANTHIA. 

Justa est haec oratio. Utrum autem nostrüm vi- 
deris priorem plorare, aut tationem aliquam ha- 
bere verberum, hunc tu pro deo ne habeas. 

AACUS. 

Procul dubio tu generosus es homo : nam non 

refugis id quod justum est. Exuite jam vestes. 
XANTHIA. 
Quomodo igitur quaestionem exercebis, ut par 


JKACUS. 
Facile : alternis plagas accipietis. 


. XANTHIA. 
Recte autumas. 
JXACUS. 
En accipe! 
XANTHIA. 


Specta an me videas commoveri. 
JEACUS. 
Jam percussi te. 
XANTHIA. 
Minume hercle. 
JEACUS. 
Nec mihi videris sensisse. Sed ad hunc ibo ct 
percutiam eum. 
BACCHUS. 
Quando tandem? 
JEACUS. 
Atqui jam percussi. 
BACCHUS. 
Quomodo ergo non sternutavi? 
JEACUS. 
Nescio : hunc rursus tentabo. 
XANTHIA. 
Nonne igitur properabis ? Iattatee! 
AZEACUS. 
Quid sibi volt hoc iattate ? num doluisti ? 


XANTHIA. 
Non hercle. Sed cogitabam , quando Diomenses 
Herculis festum celebrant. 
JEACUS. 
Hominem religiosum ! huc rursus eundum. 
BACCHUS. 
Bei , hei! 
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AIAKOZ. AEACUS. 
T( dev; Quid est? 
AIONYZOX. BACCHUS. - 
"Inréac ópis. Equites video. 
AIAKOZ. JEACUS. 
T Osa xÀdtew ; Quid itaque fles ? 
AIONTZOZ. BACCHUS. 
Koopqióov óagoatvopat. Cepas olfacio. 
AIAKOZ. ZRACUS. 
e5  'Exe xponudc v obó£v. Nimirum verbera nihili facis. 
AIONYZOZ. BACCHUS. - 
O5fv uox pést. Nihil curo. 
AIAKOZ. JEACUS. 
Baótvéov c&o' àaxlv éxl cov dv Éundum igitur est ad hunc rursus. ) 
EANOIAZ. XANTHIA. | 
Olpo. Hei mihi! | 
AIAKOZ. JRACUS. 
T( £e; Quid est? 
ZANOIAZ. XANTHIA. 7 
T» dxavóav Eee. Spinam hanc mihi exime. ^9 
.AIAKOZ. JEACUS. hm 
Tí «5 xpliria coutl; Seüpo má). BaStréov. Quid hoc rei est? buc rursuseundum. — 7. 
AIÓNYXOX. BACCHUS. ME 
"hxoXov, & xou ATÀov 3 Hionv' Éyew. indpllo, qi forte wunc Deium oui D 
SANGIAZ. XANTHIA. u 
ew — "HIDnosv. 00x. fjixoucac; Indoluit. Nonne vidisti? uÁ 
AIONYZOX. BACCHUS. ^ 
Ox. Érory', éxel Hand ego quidem : nam iambi Hippo 
laufov "Iwovaxcoc dvepiyvaaxóumy. miniscebar. e. 
EANGIAZ. XANTHIA. Cem 
Oó8tv xou; yàp, dU cc Vayóvac anions. Namque nihil efficis : sed ilia caede. 
AIAKOX. ARACUR. M 
Mà «bv AC, d? f$ mdorye cy vaorípa. Nibil profecto efficio. Sed jam przbe we... ^ 
AIONYZOZ. BACCHUS. Ud 
Ilosrióoy — Neptune — . 
EANGIAZ. XANTHIA. m 
"Hrqoév «x. Indoluit nonnemo. UE 
AIONYZOZ. BACCHUS. - e 
e&& — & Alaloo rpwvbc 3j nAauxiic u£órw, qui Agam promontorium, eut cer 77 
&X, dv Bévósew. | moderaris salum in fundo. m 
AIAKOZ. AACUS. un 
O3 cot u& cv Afípenrpa. Sovapal mo uuxüetv |  Neutiquam, ita me Ceresamet,cogmeoe — 7 
6róte poc Oiov avt Osdc. "AJ" elavcov- sum, uter vestrüm sit deus. Sed ino — ^ 
€x — 6 Dsaróvre vào aüroc Ope vveaexat nam herus ipse vos cognosce, eL ProME — —-. 
yÀ doepaíépaxt', &« Óves xdxsivw Geo. quum sint dii ipsi etiam. 73 
AIONYZOZ. BACCHUS. )É 
'OpBóx Mytw: d6ou)ópnv 0. àv «0Uco cx Recte antumas. Vellem autem hoc tef — - 
vQóttoov voigat, vplv dpà che vin yás Ax6siv, cisse , antequam plagas acciperem. , 
XOPOS. CHORUS. 


€x — Moüca jop&v lepiv. éxiónt xal D exi cÍpiw doce 
tbv goÀov OGou£vi Aaiv Óy3ov, ob colat [Z3c, Z*p. | cteriscarmine meo, visura numerosam pope 
puplat xdünveat, multitudinem, ubi sapientis» inacmerz 
quengóttoat KAeogisvcoc, i ob 9) yeOaaw dugUdDow ^ ambitiosiores Cleophoate : cujes in abri. 


Ad sacros choros ades, Mosa , et vei? 
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es Bev) émopéuecat 
Gonxla y643ov, 
éxl Báp6apov SLop£vr éco ov- 
Bots 8 éxx)avrov dabóviov vdjiov, xz doAirat, 
"s x&v lat vévoyvcat. 

00 Tov lephv yopbv Blxeióv demi ypnack cj mile 
Eup.mapatveiy xat Oubaoxstv. IHourcov odv fiptv Soxei 
iudicat tobe moAÍxac xágs)etv v Delp.za. 

Kel cw fuapre axoduls vt dDouvlyou aAalapacty, 

e$ ivyevíatot qp qg7ivat toic GaoUatv cóxe 
alciav ixÜttat Jc vic mpoTepov ápapríac. 

Ele dnipóv qp qogrivat pnév. lv! àv «T, moet. 
Kal 1&p ala póv &axt toU pàv vauparglioaveac ulav 
xai IDacatc e00Uc elvat xdvxl 5oU)uov taróxac. 

t& Kob33 caUv Éywry" Éyoui! &y p, 00 xaX, gdoxet Dyaw, 
d)) éxatwoy piov. q&o avrà voüv rove! Bpaaas. 
Ilpx, 8à toóxot eixàx Ope, ot pe. Opuiv mo 93) 
yol xavíosc évaupdoenaav xal pooYjxoucty vévet, 
tv ulav Taser xaosivat bup.opiv alvovpévotc. 

7» AJ) cts dos dvévtec, & cogurravot qUGtt, 
xdyrac dvüouyrouc Éxóvvec ouyytvels xrraupux 
xémlpou, xa voA/vac, Garw àv Euvvavpag t. 

Ei à cour" Óqxunaduec0a. xdoas[.vuvoüp.eOa 
Tiv zd), xal vuU Éyovts, xuptvov dv ávxa)aus, 

9& üoré mov. aUüt eU qpovetv oü Bótop.ev. 

El 9' iy óp05c iBeiv (ov dvípoc 3) cpórov Gaci; És' olyuo- 
o) zoJbv ob5" 6 Tt(Onxoc obroc 6 vüv ivoy Xv, [Eevat, "Avr. 

KAetyéenc 6 gaxpix, 
7h 6 xovnpótarco« BaAaveuc 6mócot xpavoügt xuxnatréppou 
VtuSoA (pou xov(ag 
xai KipuoAlac v7, 
ygóvov évbuaxolyev. Uv 5 «d8' ox 

75 dex £0", lv. uj move xdrobu07, us0unv d- 

vtu EÀÀou BaBizov. 
Ioue y^ fjv ÉooLev 5j voXuc menovüévat 
tuucby Íc ce «Gv Tto)ttó)v obe xaAoUc Te xivaOobc, 

79 É xe «dpyatiov vópaaqux xal c6 xav 4 puotov. 
OX yàp roórottv odatv o0 xexióónsuaévots, 
Q0 xaXMarote &rávewv, &c Boxe, vopusudtov, 
xat uóvotc óp8Gic xorsiat xal xexobmviuvotc 
Év € toic "E20not xal oic BapÓdootst mavray oU , 

75 ypoxust" oó8iv, d) coóvots voie Ttovnpote yaÀxlots, 
YU*c ve xal zpoymy xoreiat cip xaxiavo xógupact, 

TUv xoÀtcv 0 obc uiv (lapev eüvevsic xal auppovac 
dvàoac Óvvaq xoa Suxalouc xol xaXoíc ce xd'aÜoUc, 
xai spaoévcac dy maja(arpate xal yopots xal out, 

79 xpouceAoUpey, vot; 0E yaxotc xal EÉvotc xal mupplau 
xal fovnpoic xdx Tovnpüv sl; &xavra yonus0a 
bovdcotc ágvyyévowty, olo 4 xA po c9) 

9086 geppaxoisty £x; paolex £yg/isav dv. 
AX xal vuv, ertet, .eraÓaAóvrsc voc xpóToUc, 

7 xgrjo0e coi; yoncvoistw adüw; xal xaropbcast vko 
tülovov- xdv xt agat, it dtlou 490v toU EUou, 

Tv vt xal váy nce , táag sw coi; coole Ooxfaers. 
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lis acerbe fremit Thracia hirundo, super barbaro 
folio sessitans : cantat autem lugubre lusciniee car- 
men, ut sit periturus, etiamsi pares fuerint cal- 
culi. 


JEquum est ut sacer chorus, quod in rem est 
civitatis moneat et doceat. Primum itaque videtur 
nobis exriequandos esse cives cum civibus, et metus 
adimendos : tum si quis aliquid peccaverit , dece- 
ptus Phrynichj artificiis, ajo oportere facultatem 
esse illis, qui tunc lapsi sunt, causa dicta, diluendi 
priora peccata. Preterea neminem in civitate aio 
oportere ab honoribus excludi. Etenim turpe est 
illos, qui semel interfuerunt prelio navali, et 
l'ateenses statim fieri, et dominos pro servis. 
Equidem nec istud negare possim recte se habere ; 
verum laudo : hzc sola sapienter fecistis. Preeter- 
ea s&equum est vos illis, qui vobiscum sepe jam, 
ut parentes eorum, interfuerunt przeliis navalibus, 
quique genere vobis propinqui sunt, unam hanc 
noxam remitlere, idque petentibus. Sed, o sapien- 
tissimi, ira nonnihil laxata, demus operam, ut 
omnes homines nobis quasi cognatos faciamus, 
et ut omnibus adipisci honores et esse civibus li- 
ceat , qui una decertarint prelio navali. Si autem 
in concedenda civitate tumidos et superbos nos 
gesserimus , presertim quum in ulnis fluctuum 
jactemur, in posterum non recte sapere videbi- 
mur. 


Quod si ego callidus sum dispicere vitam homi- 
nis et mores , qui plorabit aliquando , non diu im- 
morabitur vel simius ille, qui nunc molestus est, 
pusillus Cligenes, balneator ille pessumus omnium 
quot tractant cinerem ex falso nitro et crefa mix- 
tum. Hoc autem quum sciat, non erit pacatus, 
ne forte spolietur vestibus ebrius , sine ligno ince- 
dens. 


Sepe animadverlimus civitati nostre evenire 
idem circa bonos et probos cives, quod ei evenit 
circa veteres nummos et novos. . Nam et illis, 
quamvis non sint adulterini , sed optumi omnium , 
ut constat , nummorum , et soli probe cusi , et tin- 
nitu probati, ubique, tam apud Gracos quam 
barbaros , non utimur omnino : sed malis his zeneis 
nuper cusis, notze pessum:e. Et cives illos, quos 
scimusesse ingenuos et modestos, virosque justos, 
bonos item et probos, et educatos in palrestris et 
chorís et musica , indignissumis contumeliis adfici- 
mus : istis autem cereis et peregrinis , et Pyrrhiis, 
maliset malo genere prognatis , ad omnia utimur, 
licet postremi venerint; quibus civitas antehac ne 
pro piacularibus quidem facile usa fuisset. Sed nunc 
saltem, o stolidi, mutatis moribus , utimini rur- 
sus bonis viris : nam hoc, sí bene vobis cesserit, 
laudem merebitur : sin aliquid fuerit offensum, 
saltem ex honorato ligno pati prudentibus videbi- 
mini , si quid patiamini, 
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AIÁKOZ. - 
N3, ov Ala. «àv aurcijpa , 1tvvdbac dvho 
6 Oso rtóvto aov. 
SANGIAZ. 
Ilox 1&p oóyl yevvdbac, 
Éaw, 5 mivew ots xal Biel uóvov; 
AIAKOZ. 
TÀ 3à (3 xacdlo: o dteyyOévi dvruxpuc, 
Éxi BoUXoc dv Épacxse stvac Otoróra.. 
EANGIAZ. 
"Quests uércdv. 
AIAKOZ. 
Toüro pévrot Bou)uxóv 
£ü00c Teroinxac, Ürep £y yalpo Touiv. 
EANGIAZ. 
Xalgeu , ixeveoo ; 
AIAKOZ. 
M32)! &xorceótw. Soxin, 
cav xaxapdawpsat Ad0ox vip 5soróvn. 
SANOIAZ. 
TT( 8 «ov0oputgov, fjvix! &v repe Aa6ov 
v0))Às &vinc Oboats; 
AIAKOZ. 
Kai «60 sopa. 
BANOIAZ. 
T( 8à v9)9& xpéctov; 
AIAKOZ. 


"Dc uk AC ooBiv o dy. 


SEANOGIAZ. 
'Ouórvu Zei- xal vapaxoómv Btarorióv 
&cvv àv Jai ; 


ATAKOZ. 
Mà vAsiv 3j palvouat. 
EANGIAX. 
TT( 3& «oic OUpate cauta xavaAaASv; 
AIAKOZ. 
"Evo; 
p AC, dO! &rav pio coUxo, xdxptalvoua, 
EANGIAZ. 


YD. dot6' "AxroJ)ov, Ei 6o pot c)y Scbrky, 
xal Bà xócat xaütie xócov, xal uot ooácov, 
vQ5c Atoc, &, fiv dccw óuopacrtpüac, 
tí oUxoc oUvBov axi Ooou6oc yj oJ) 
x9 XoBoenapuók; 

AIAKOZ. 


. Alególou xeüptrióov, 

EANOGIAEX. 

1. 
AIAKOZ. 

Ilofvua voir u£ya xexlvntat uéva 

dv toic vexpoigt xal aráct, T0)93) xavu. 
BANOGIAZ. 

"Ex 109; 


RANA. 


JRACEUS. 
Egregius vero, ita me Japiter servator amet, 
est vir tuus berus. 
XANTHIA. 
Quomodo non egregius, qui potare et fataere 
tantum scit? 
JEACUS. 
Illod vero annon mirum, quod te non verben- 


verit , mendaci palam convictum, qui seryas le- 


AZKACUS. 
Istuc quidem servile illico fecisti, quod ego e 
benter facio. 
XANTHIA. 
Lubenter, obsecro? 
AZRACUS. 
]mmo epopta esse mihi videor, quamde den 
hero maledico. 
XANTHIA. 
Quid vero, quando, acceptis plagis multis, f» 
ras abeundo mussitas ? 
AACUS. 
Tunc etiam voluptate adficior. 
XANTHIA. 
Quid autem , quando curiosus es? 
JEACUS. 
Adeo hercle , ut nihil sciam dulcius. 
XANTHIA. 
Pro germane Jupiler! etiamme sermomes c 
ptans, quando heri colloquuntur? | 
AZKACUS. 


Immo plus quam insano modo. 
XANTHIA. 


Quid demum, quando extraneis sermoses ibt 


JEACUS. 

Pol ego, quando hoc facio , semen emittere mis 
videor. 

XANTHIA. 

O Phoebe Apollo! injice mibi dextram, e d e 
osculandum , ipseque me osculare, aique 
mihi, per Jovem obsecro , qui nobis esi conv 
bero , quis iste est tumultus intus e dame t 
concertatio? 


AEACUS. 
Kschyli et Euripidis. 
XANTHI. 
Vah! 
AACUS. 
Motus enim, motus ingens exortus est iif 
mortuos , et magna omnino seditio. 
XANTBIA. 


Quanam ex re? 
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AIAKOZ. 
Nóy«x tt; dv0d8 dax xeiuevoc 
&xb t&v xy viov, Óao« peqdat xal Ortu, 
tbv dourcov Óvea c&)v ÉnutoO cuvrég voy 
aícoow aüróv dv xpuxavsio Aagódvety, 
Opóvov ts toU IDiostovoc £7;,— 
EANOGIAZ. 
Mav0dvo. 
AIAKOZ. 
Eo); dlxotro xlv c£jvny cogoyrepos 
Écvspóc ctc aüroU- tóve Ob Trapa osiv £5. 
EANOGIAZ. 
"TU Sica. coul 7s0opíÓ xev. AloyuAov; 
AIAKOZ. 
* Kxeivos lys xbv vpavupbtxbv Opóvov, 
éaq dy xodtiatos c2y TÉXYny. 
EANOIAZ. 
NuM 8i «ic; 
AIAKOZ. 
"Ox 9) xaviÀ9. Eüpeiónc, énsüslxvuro 
«oic AuroDUtate xal toi; BaAAavrtovóp.ote 
xa «oiot TatoaAo(atat xol corg expUy ots , 
&xso fov iv "ASoo mXsfoc, ol 8 dxpodpuvot 
tv dvcopiv xal Avywpui)v xal avpogüv 
brspsuávngav, xdvóuisav aopurcaxov: 
xdnutvv imapürk, dvieAdÓevo x00 Üpóvou, 
fv' Alsy Oxo; xa07so. . 
EANGIAZ. 
Koóx i650; 
AIAKOZ. 
M& AP, ' 6 Spo dve6óa. xplatv moustv 
&mórcspos sU, t1 cfj v1 aogariepex. 
EANOIAZ. 
*O 5v navoopyov; 
AIAKOZ. 
N3, AU, obpdvióv Y" cov. 
EANOIAZ.: 
Mec! AloyóXou 9 oüx 7jaav Éxepot aópuargot; 
AIAKOZ. 
"OAEvov xb ygnaxóv dovw, Gomsp dvüd3e. 
EANGIAZ. 
T( 350 6 IDiodcav óp&v Txpaaxeudtecat ; 
AIAKOZ. 
A v&va. Toutv abcixa quia xoi xplotw 
xdAevyov abc tT aÉX ve. 
Z2ANGIAZ. 
Kdrsvco. xox 
o0 x«l Zogox)£n, dvrtAaÓexo «oU 0póvou; 
AIAKOZ. 
M& AU ox éxeivoc, d)À' Éxvas uiv Alay oov, 
6ce 53 xaxr0s , xàví6a)s cv Osbiày, 
x&xfivoc Umsyopnssv abri) vOU 0 oóvou* 
voy 8" ÉueXev, óc Eon, Kueiboplons, 
£2t8oo xa0sBsiaÜat: x3v uiv AloyUÀos xpatT, 
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JEACUS. 

Lex quidam hic statuta est, ut ex artibus ma- 
joribus et elegantioribus ille, qui est prestan- 
fissumus sui generis artificum, in prytaneo cibum 
capiat , sedemque proxume a Plutone habeat, — 


, XANTHIA. . 

Intellego. 

AZEACUS. 
usquedum veniat in ea arte sapientior ipso alius 
quispiam : tunc autem loco cedere oportet. 
XANTHIA. 
Cur autem hoc turbavit Jschylum? 
EACUS. 

Tenebat ille tragicum solium , ut qui esset pro- 

stantissumus in ista arte. 
XANTHIA. 

Nunc vero quis? 

AXACUS. 

Euripides quum primum huc descendit , edidit 
specimen artis grassatoribus , et crumenisecis , et 
parricidis , et parietum perfossoribus , quorum ho- 
minum apud inferos vilissima est annona : illi au- 
tem audientes contrarias disputationes , et flexu- 
ras, et strophas, summopere insanierunt ejus 
amore, ei sapientissumum judicarunt : deinde fidu- 
cía elatus capessit solium , ubi Eschylus sedebat. 

XANTHIA. 
Et lapidibus non fuit impetitus? 
AXACUS. 

Non hercle : sed multitudo clamabat judicio de- 
cernendum esse , uter artis peritia excelleret. 

| XANTHIA. 

Scilicet sceleratorum illorum? 

JXEACUS. 

Et pol altissumo clamore. 

XANTHIA. 
JEschylo vero non adsistebant adjutores alii quf 
piam? 
AEACUS. 
Bonorum exiguus est numerus, ut hic etiam. 
XANTHIA. 
Quid ergo Pluto facere cogitat? 
JEACUS. 


Certamen quamprimum committere , compara- 
tionemque et probationem instituere eorum in arte 


peritie. 
XANTHIA. 

Sed qut factum, ut sibi non Sophocles vindica- 
ret solium? 

JEACUS. 

Haudquaquam ille hercle. Sed quum primum 
huc advenit , osculatus est JEschylum, et injecit 
ei dextram; atque ille sponte ei cessisset solium. 
Nunc autem sedet , ut ait Clidemides , observator 
certaminis : et si schylus vicerit, conünebit 
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Étew xavà yooav el b ui, map vi tÉyvic se in suo loco: sin minus , de artis peritia decrr- 
CurqwvulaO. Épacxs vpóc Y' Eópvciony. taturum se dixit cam Euripide. 
EANGIAX. XANIHIA. 
75 T6 ypnp' do lavo; Hoc ergo fiet? 
AIAKOZ. JRKACUS. . 
N3, AU, GAerov Barsoov. Edepol non ita multo post ; et quidem b» ipso 
KdávraU0a 53) vk Gevà xwnfiaezat. in loco, horrendum illud certamen exorietur. E»- 
Koi 1*e Tad voy povouc) axatujoscat. nim in trutina perpendetur ars musica. 
EANGIAZ, XANTHIA. 
T( 86; usvevwrríoount cà» voxvwb(av; Quid? trageediamne ad libram appendeat? 
AIAKOZ. EACUS. 
Kal xavóvac éolaouat xal qríj etc éniv, Et regulas efferent et normas versuum, à qu- 
820 "- -— Sipmruea reique. " " data pirata qualia jl lateres — 
pouc xat ca7va2«. Y*p EOptuxtón se inat m ait, lü Euripides sumüis ve 
xav Éxoc Bacavuly qnot tác cpayoP(ac. sibus. 
SANGIAX., XANTHIA. 
"H xoc. Bapétc oljzi xbv AlsyOAov ofosw. Mirem ni graviter ista ferat. Aschylos. 
AIAKOZ. ZEACUS. à 
"EGlsie 8' odv vaupndov éyxóipac xiv. , Heo lorrum itochatar, cape i tna 
EANGIAS, XANTHIA. 
90 — Kowei 5d 53) ci; vaca; Quis vero judex erit? 
AIAKOX. BACUS. 
Too 3v S0exoXov- . Hoc difficile erat : nam sapientum virorum az 
cov yko dvboov d1oplav eeleqe gnam deprebenderunt penuriam. Meque ex 
Ot: vàp A6nvalown auvéGatv! AlayóAo; — AEschylo cum Atheniensibus conveniebat, — 
SANOIAZX. . XANTHU. | 
IIoJAo3c lowc dvóuizs cole TOt typ OUc. Multos forte inter eos esse putabat perfossores | 
AIAKOZ. 
viru morie er ep e ir praterea. nibil nisi meras. naga eos cemehi à 
$10 — QUGEV, Tormtt)v* E dignoscendis poetarum ingeniis. Rem deinde con 


imétpejav, 6T) c ver erm iv. 
AXX' slalopev- óc rav y' ol Osontóca: 
déc xouódausoi, xÀAaíu.a0 fiuiv Teese. 


miserunt hero tuo , quia peritus artis eral. Sedi 
grediamur. Nam quum majori stodio quidpan 
agunt heri nostri, parata nobis sunt verbera. 


XOPOX.  - . CHORUS. 
"H xou Betvbv dpi&pru£cac yóXov lvootey fis, Mirabor, ni vir grandiloquus horresdam iram 
$16 fjv(x' &y Gto) dAou rtp (5r, Of yovcoc ó3Óvcac in praecordiis foveat, quando celerem loquacitalen 


dvrvcé£g vou: xócs 93) uavlac ómb Oti 


C TYTT d erpobiirevat. 


"Ecca: 9 icxoAógov c£ Ayer xoputa(oAo velxn, 
ey vix) dpa Ti rapatóvia ; eposópavá v Épyuv, — 


$30 qtxóc diuvovou gpevoréxcrovec dvipx 


ba Gxzobduova. : 


animadvertet dentes exacuentis adversarii : tem 


Exsistent autem verborum alte cristatoram guesiz 


et veloces concertationes , scindularumqae subü- 
liurh audaces rotaliones , et ramenta operum , re- 
futante altero viro artificis ingenioci verba sesqu 


. | pedalia. Tum iste erigens comantis cerricis hir- 
sutam setam , horribile supercilium contrabes:. 
rugiens emittet verba compaginata , tanquam tr 

: bulas ea revellens, giganteo spiritu. Hime m 
dicendi magistra, versuum examipatrix , lubrica 
lingua, volubilis invidiosos concutiens frenos, coe 


Qbpitac 9 abvoxópou Aoi — yaivav, e 
Oso. Extaxuvtov Suvd qv Bpuyipevoc fast ^: 
báaca Tougorayi, TtvaxzóÓv dmocmty 

ew — Tnyevet quaiame 
dvücv 53) axoua coop, Exiv fasavisvpua Alas 
qA&3c', dva)uscou£vs güovepobc xvoüca qaivolc, 


pianta Bavop£va xa vaAenvolopís: cidens adversarii verba, mingtatim releljet pol 
TÀsugOvtv ToÀUv TÓvOV. monum plurimum laborem. 
EYPIIIAHS. 


EURIPIDES. 
Non a solio desistam, ne adhorteris: nas e 


s3 Ox by psOelyeny o0 póvou, i3) vouOécec. 
me potiorem esse aio in arte nostra. 


Kpeicvuv yàp elval opa coóvoo «ly vépvnv- BACCHUS. 


AIONYXZOZ. " ec 
Alc uA, xl avrtic; alatdve vào co Aóvov. a sehr, » quid taces? non coim te fais 


BATPAXOT. 


EYPIITIAHZ. 
"Arocsuvuvetcat zpoyrov, &mso Éxdgrozs 
ly cai, spa yepolataty ixepaceusco. 
AIONYZOZ. 
3D Bav dvbp&v, p3 uev May Ars. 
EYPIIIIAHZ. 
"Evo coUcov xai Bdíaxsupot mat, 
&vOprtov d'rptorotbv, ab aocco[ov, 
Éyove! dy d)uvov &xgaxi düUprov axóua, 
éxspU d Aemcov, xop-moaxeAoppriuova. 
AIZXYAOZ. 
"AXnftc , €) Tai t5; dpoupalac 0soU; 
ci 5j ue taU, o cre uAt0cv)A ex vd57 
xal trorpood. xal axtocuppamtd?n ; 
à)! ob «1 4alpow ac ipeic. 
AIONTYTZOZ. 
IIoU', Aisyo^e, 
xal y oc üpyhv anAdyy va Ospusivne xóvtp. 
AIZXYAOZ. 
Q3 Pra, molv Y' Àv «oUtov &rogfvo aao6x, 
viv qexAorrtotbv, otoc Qv Üpaaivevat. 
AIONTZOX. 
"Aov dpva ufXawvav maibec dbevéyxace- 
Tuge; Y&p ix6alvew ma paoxeudtecan. 
AIZXYAOZ. 
"o Kenrixdc iiv cu) érov uovoSlac, 
qduouc 9" dvoalouc elapéptv sic vv tÉyvny, — 
AIONTZOZ. 
"Exícyes obtoc, & troAot(umt. Aloy oe. 
'Axb viv yaAatov 8",  xov/o Eüptr(on, 
xav aeavrby ixrobàyv, el augpovtis, 
(ya i3) x&gaAalp 1v xQóragóv cou bfparm 
Otvéyw G^ prie Pxy £n vov TXAsgov 
cb 8 3, pix ópphy, Alo 0X, d) mtpaóvox 
Og, Eévg ov Xotbopttatiat 8* o0 OÉu 
éyópac otn tác Qomep dproroudac. 
X» b eb0Uc Gartp moivoc ipnpnaüslc Bolic. 
EYPITIIAHZ. 
* Exotade sip! Frovyt , xoüx dvaóvoyat, 
bdxyew, Odxvectat xporepoc, el voívu Ooxet, 
víxn, và pf), 1& veüpa «Ti, vgaqoblos , 
xal v) At xbv T1237, vs xal xàv. AloXov 
xal vóv MeAavpov, x&ct j.dÀa. ov 'TyAegov. 


AIONTYTZOSZ. 

Zb 54 93 «( Bov)sótt mowiv; AE", AlogUia. 
AIZXYAOZ. 

"E&ovAóuny iiv oüx ipllevy dv0dOt- 

oUx. dE (aov áp davw &yov viv. 
AIONYTZOZ. 

' T( 8a; 

AIZXYAOZ. 

"Qr 5j molte obyV auvréüvox£ uot, 


qo0tw Ob cuvcíüvnxsv, ia0 Eccc Ayev. 
"Oyaoc 9' ixuibij cot Doxti, Dplly cauta yof. 


, 
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EUBRIPIDES. 
. Cum gravitate aliquamdiu stabit tacitus primo, 
a quod dentidem in tragcediis factitabat presti- 
r ille. 


BACCHUS. 
O bone, ne nimis magna loquere. 
EUBIPIDES. 

Ego hunc novi, et dudum perspexi, hominem 
feros fingentem mores , contumaci przeditum , ef- 
freni, impotenti, et bipatenti ore , sine ullo modo 
loquentem, turgida verba cumulatim fundentem. 

JXSCHYLUS. 

Itane , o fili rusticee divae? tu in me hrec dicis, 
o blateramentorum collector, et mendicorum fi- 
ctor, et pannorum consutor? at faxo ut cum magno 
tuo malo dixeris. 

BACCHUS. 
Desine, Aschyle, neve excandescas iracundia. 


JESCHYLUS. 


Minime vero, priusquam ostendero perspicue, 
qualis homo sit iste claudorum fictor, qui nunc 
adeo ferox est. 


BACCHUS. 

Nigram, pueri, nigram pecudem efferte; nam 

turbo erumpere conatur. 
JESCHYLUS. 

O qui Creticas colligis monodias, nuptiasque 

nefarias infers in artem ! 
BACCHUS. 

Reprime te, o valde honorande JEschyle : tu 
vero, o erumnose Euripide, si sapis , a grandini- 
bus remove te ocius, ne grandiori verbo tempora 
tibi feriens pre iracundia , excutiat Telephum. At 
tu, JEschyle , non iracunde , sed leniter argue et 
arguitor. Conviciari autem non decet viros poetas, 
tanquam mulieres quae panem vendunt : tu vero 
statim vociferaris eodem strepitu , quo ilex incen- 
Sus. 

EURIPIDES. 

Equidem paratus sum, et non refugio, mordere, 
aut morderi prior, si huic videtur, in versibus, in 
melicis , in trageedize nervis et mehercle in Peleo, 
et Eolo , et Meleagro , immo etiam in ipso Tele- 
pho. 

BACCHUS. 
Tu vero quid cogitas facere? dic, Aschyle. 
ASCHYLUS. 
Voluissem quidem hic non contendere : nam ex 
sequo nobis non est certamen. 
BACCHUS. 
Quid ita? 
XSCHYLUS. 
teu fecit ille" cam eo interiero, ut qua dicat ha- 
l iturus sit. Tamen, quoniam tibi videtur, mos tibl 
gerendus est. 





850 BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
"ét vuv Jutbavorthv 5£üo6 Tic xal wp O0to, 
rex; àv eUSpuat mob ci)v aoptauukcorv,. 
dyürva. xoivat TÀv5s juoucuxrcacca- 
psi; 6 vai, Mojo, ct péloc óxdcace. 
XOPOZ. 
875 0D Acc évvén. a pfévor ávvol 
MoGoa:, AertoAovouc Euvetàc ooévac at xa0opitcs 
dvBpioy vwopovónouv, Órav elc Éow Otuuspluvow, 
É)wox axps6Aoiot raAalauaoty dvrüvoqoovrs, 
É)ex? éxolyopevax DUvagty 
880 Oewotdcotv axop.dcoty Troplaaatat 
bistro xal maoamplopat mov. 


Nv yo dv aogíac 6 prac gepet xpix Épyov Tjon. 


AIONYZOZ. 
ss5 — Eüysoüs 57) xai ao xt, ply cir Ave. 
AIZXYAOSZ. 


Arni 5j Gpéyaco. càv ép gpéva, 
&lva( ue viov cóbv dzvov goacnplov. 
AIONYZOZ. 
"jOt vuv éríscc 53) xoi cU Jui6avorcóv. 
EYPIIIIAHZ. 
Koc 
Écspox ydp law olaw eDyopas Otoic. 
AIONTYZOZ. 
eso — '"IOtol -wég cou , xóa xatvóv; 
EYPIIIIAHZ. 
Kal ida. 
AIONYZOZ. 
"]0: vuv Tpocsóyou coiaty iBuoratc Üsoic. 
EYPIIIIAHZ. 
Alfho, igbv fócxzpa, xal 4Asrcene ovpopuyt, 
xol Eóvsav xal ux tTjpec óagpavriip , 
ópüG u' ygatv v v. recon Xov. 
XOPOZ. 
896 Kol iv fpecie émüupoUpev 
qxpk coyoiv dv8poiv dxoUca tva Aóvov 
Éric Gala 650v. 
TA&rra. gàv qp 3jyplorcat, 
Xnpa 9' oóx &roÀpov djpotv, 
o08" dx(vnrot qpévec. 
900 IIpocSox&v ov sixéz icu 
tbv uiv doveióv v1 A£Eetv 
xal xattpptvr.iA£vov, 
Tov Ó' dvacmüvc. abconpfa.vot 
tolg Àóvototv 
épmeaóvta. cuaxeDiv ToÀ- 
Ak diuvOOpac Eri. 
AIONYZOZ. 
906 'AJ)' d tutta. yp) Acvetv- obvw O* Grex, ipricov 
daveia xal wt elxóvac u0' of ày dX «xoc. 
EYPIIIIAHZ. 
Ko u3yv 2pautbv uív vt, c)» volo olóc elut, 
dv xoiotv 6ovávow, gpáícw , roUrov Bk perc Déyto,, 


a - S * 
Lj 


Z«p. 


RANAE. 


BACCHUS. 

Agedum thnos aliquis hnc et ignem mihi det , ut, 
antequam hi argutentur, preces concipiam , ut cer. 
tamen istuc quam scitissime decidam. Yos veo. 
Musis carmen aliquod accinite. 

CHORUS. 

Jovis o novem filize virgines , castze Mese , qu 
subtiles in disserendo adspicitis solertes menie: 
virorum sententias procudentium , siquaado à 
arenam cum suis acute excogitatis descendant ver 
sutisque artibus luctatoriis, contradicendo inler 

fe certaturi ; adeste inspecturse vimdnoremos- 
dissimorum orium, et prsebete grandia verba, et 
subtilem scobem versuum. Nuonc enim magum — 
illud sapientize certamen incipit. 

NR E 
versus recitetis. , 

JESCHYLUS. 
O Ceres, quie meam mentem aluisti , ef&ice ev 
dignum tuis mysteriis. 
BACCHUS. 
Tu etiam sume thus et in ignem inde. 
EUBIPIDES. 
Recte : sunt enim alii dii, quos ego invoco. 


BACCHUS. 
Peculiaresne quipiam tibi , et novae note? 
EURIPIDES. 
Admodum. 
BACCHUS. 
Age ergo, invoca peculiares tuos deos. 
EURIPIDES. 


AEther, meum pabulum, et linguse volebilias, 
et intellegentia, et nares olfactorim , adnuite vt. 
recte redarguam dicta , quze carpere aggrediar. 

CHORUS. 

Et nos quidem avemus ex vobis viris sapient: — 
bus audire, quam sitis inituri sermonum vium à. 
certamine. Etenim lingua vobis efferari cepi, 
animusque haud ignavus ambobos est, nec pir 
mens. Par est igitur ut speremus alterum quidem 
aliquid urbani et limati dicturum : alterum autem 
convellentem illud, preegrandibus verbis irreer 
do, dissipaturum multas verborum tricas. 











BATPAXOI. 


———— &x Tv dti xo évaE, oot, «s coUe Ütacke 
| 9:0 index , ubpouc Aa6dv vaok Opuviyo voagívrac. 
——— lipirea: uivrq&o Éva &w' &y xatiaev évxoadiac, 
AxUAa cw 3 Nid6ny, c5 voóaurov obyl ósuxvic, 
z9ócynpa vr zpayulac, vootovtrac o08 vovci: — 
AIONYZOZ. 
M& xov AU o0 550. 
EYPIHIAHZ. 
6 5à yopóc v' Jipetbev ópp.xtobe àv 
315 usov &peEric vécvapae Euvey x, dv: ol 8' dalyov. 
AIONTYTZOZ. 
'Eyo 9 £yaipov 47 aw, xal p 007 Értpmsv 
oU qecoy 3| vov ol AaXoUvcsc. 


EYPIIIIAHZ. 
"HA(6tc 4&o 750a, 
cay lof. 
AIONYZOZ. 
Kápavcip Sox&. T( à saU7' Épac! 6 5stva; 
EYPIIIIAHZ. 


"Y diatovs(ac, lv' 6 Otac)c mposóoxióv xatoico, 
: 5x90. 4$ Nut ct o&ytecav c5 Spip 8 àv One. 
ATONTYTZOZ. 
'Q zaymóvnpoc, ol. dp" &pevoxittzópenv Ór aücob. 
T(exopbwvi xai Buggopte; ^ 5 27 
EYPIIIIAHZ. : 
"Ow abzóv sAévyo. 
Kázur £mei3) caUta Anpdosu xal có Dplilua 
3àn uesoio , fun. àv Bóevx BoBex" eire, 
2:5 óggUc Éxovra xal Aógouc, Oslv' dvta uoppopomá, 
Éyvorca rote Üecopi£vot. 
. - AIZXYAOZ. 
Olpot cdAa«. 
AIONYZOZ. 
Zwrta. 
EYPIIIIAHZ. 
Yay; 8! àv sIrev oddstv, — 
AIONYTZOZ. 
"oT. M3, vpis xoc óóóvrac. 
EYPIIIIAHZ. 
4 3j Exagáv8pouc, 3) «dgpouc, 3 "r^ dan(íóuv énóvcas 
Teurzézouc qadaxnAdtouc, xal frío tenóxpnuva, 
$n & Euuostiv o0. $dÀt Tv. 
AIONYZOZ. 
N3 «obe Osouc, dye voov 
A» xov. iv uaxoip y póv vuxcóc Bunypón vaca 
*óv Éou0bv (zrxasxvpuóva. trcüv, vic avi Opyic. 
. AIZXTAOX. 
npsioy dy satz vauclv, cp.aüÉcvoc, iveyér paro. 
AIONTZOZ. 
"Evo 8à «oy dbXoEfvou ' dpenv "Epu£ty efva. 
ETPIIIIAH. J 
t Ek" dy *gayuS(aw éxgriv xdXexrpuóva Toizoat ; 
AIZXYAOZ. 
2, 8, à &woiotv dy0pl, no? de docty rv inoles; 
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jactatorem et impostorem , quibusque rebus spe- 
ctatores deceperit, quos fatuos acceperat, apud 
Phrynichum educatos. Primo enim unüm quemli- 
bet sedere faciebat obvelatum, Achillem forte, aut 
Niobam, faciem ejus non ostendens, praetextum 
tragoedize , nec tantillum mulientes : — 
BACCHUS. 
Non hercle quicquam. 


EURIPIDES. 
chorus autem protrudere solebat series carminum 
continuas quatuor : at illi silebant. 


BACCHUS. 

Ego vero gaudebam hoc silentio , et me illud de- 
lectabat non minus, quam 8i qui hodie loquantur. 
EUBIPIDES. 

Stolidus enim eras : scias hoc velim 


BACCHUS. 
" mihimet ipsi videor. Cur autem hoc faciebat 
ille? 


EUBIPIDES. 

Nempeex ostentatione, ut spectator sederet ex- 
spectans, quando Nioba loqueretur tandem ; inter- 
ea ipsum procedebat. 

BACCHUS. 

Hominem improbum ! quam turpiter ergo ab eo 
deceptus sum ! Quid pandicularis et impatiens es ? 
EUBIPIDES. 

Quia eum convinco. Deinde, ubi ad hunc modum 
nugatus fuisset , dimidia jam dramatis parte acta, 
verba quiedam grandia duodecim eloquebatur, su- 
perciliosa et cristata, horrenda veluti terricula- 
menta , ignota spectatoribus. 

XSCHYLUS. 

Hei misero mibi ! 


BACCHUS. 
Tace. 


EURIPIDES. 
Perspicuum autem nihil dicebat, — 


BACCHUS. 
.Ne frende dentibus. 


EURIPIDES. 
sed aut Scamandros , aut fossas, aut clypeorum 
insignia, eere ductas grypho-aquilas, et verba gran- 
dia prerupta, quz conjectura adsequi non erat 
facile. 


BACCHUS. 

Ita hercle : nam ego aliquando longo tempore 
noctis vigilavi queerens mecum, quinam eit ales 
flavus ille equo-gallus. 

Insigne est, o erquam rusiice uod navibus 
adping] solet. o Pea is 

BACCHUS. 

At ego Eryxin putabam esse, Philoxeni filium. 

EUBIPIDES. 

Ergone ín tragcediis oportebat et gallos fingere? 

JESCHYLUS. 

To vero, diis invise , quee fecisti , cedo , qualis 

sun 





BATPAXOI. 


EYPITITAHZ. 
Oy, treroextpuóvac i AU 0083 spayeAdqouc Émto ab, 
&v colo ta parevaguaoty coi; Maouots Yodqouat- 
dX! &x, a ptAa6ov tijv c£ vny Tak coU c5 mtporcov süUc 
910 olboUgav Urb xoustacuutsov xal impdrwv. éray Od, 
leyvava. u3v Xpertioxov aUc)v xal «o jdooc dotüov 
&ru)Mote xol seotzavote xal vsutA(otat Aeuxoi, 
pv àxSobc conu) p dcov, dà. Du6tev. dx nv 
&ic' dvéxgegov jioveblaw, Kwpwopovra utyvoc 
945 eic o0x Exipouv 8 «x voyour, 009. Egaeaov Épupov, 
à)" obEubv xoertiaca uév uot co évoc eix àv eo0U« 
v9U Bpdpurew. 


352 


ATZXYAOSZ. 
Kpetccov 1&o 3j cox vj AC 3) c5 cavcov. 
EYPIIIIAHZ. 
"Ense db «5v toortuv ériiv o08iv vaprx. àv doyov, 
àJX' Deyev $4 vov cé uox x 8oUA0; o08Àv frcxov, 
960 «à Orarócre x3) vapükvoc x7 ypauc dv. 
AIZXYAOZ. 
Ela. 551a 
o)x dxofavsiv as vaUc iypriv tolpudovta ; 
EYPIIIAHZ. 


Mà «5v 'AxODa 


Unuoxpatuxbv vào aU. Ébouv. 
AIONTZOZ. 
Tovro piv Éacov, à «iv. 
el col ydo iat xsolxatoc xd))uta to( qs coUtou. 
EYPIIIIAHZ. 
"Exttca tovtouci Acisiv 3(9aEta. — 
AIZXYAOZ. 
(rop xdi. 
955 Uk xolv ÓdEac 1^ ocius ufcoc Supper vat. 
ETPIIIIAHZ. 
Jerciov «t xavóvoyy sla 6o) Pxi)v «& yevurauobc, 
vosiv, oiv, Euvifvat , avpÉpetv, épllv, ceyvdlew, 
x&y' brovorsicÓat, sptvostv Gxavra , — 
AIZXYAOZ. 
Qonjd xdyo. 
EYPITIIAHZ. 
obuia xodvuat eladvwv, olc y popa, oic Eovsoyusv, 
seo dt Ov y' ày ner ounv- Evveitótse vào oot 
Tevyov dv ov cv cÉyvav d)" obx Exojco)dxovy 
dn) ToU qpovtiv dcoamáoac , 000. ikér)mrrov atcobc, 
Kxvouc vouiv xai Mépvovac xwDrvopaYaporuAou. 
T'wocst 8à col; coótou «s xdp.oU y" Éxa£oou ua6ntdc. 
965 Tourouievl QPopu.loto; Meyalvevé; 0 6 Mdyvuc, 
ga)ytrqpoloryvinvdóai, caoxacportrooxáurerat, 
obj à KAsvcogsiv c£ xal Gnpauévenc 6 xoypé. 
AIONTZOZ. 
Onpapévac; ao 1" dvip xal Bele ic ck mdvta, 
& Jy xexoic soo vtocnéor, xai zXnalov tapactz, 
970 YíxTwxsv [5o cov xaxixv, o0 Xioc, d)3à Keto;. 
EYPIIIIAHZ. 
TowUta uévroi o opovtiv 


RANA. 


BRUBIPIDES. 
Non edepol equigallos Yeci , Bec capricertes, ot | 


. tu, cujusmodi in aubeis Persicis pingi soleat. Se 


quum primum artem a te-accepi turgeniem inasi 
fastu, et verbis molestis, primulum eam sttia 


|! attenuavi, et ei pondus detraxi , substitatis ver- 


culis et deambulationibus , et betulis albis , adái-- 
toque nüugamentorum succo e libris expresso & 
percolato : deinde eam nutrivi monodiis , admis 
Cephisophonte. Tum non garriebam quilibet te 
mere, neque quz:cunque se offerrent misc ham. 
sed qui prodibat in scenam , statim is mihi prim 
genus edisserebat fabulse. 

Nam istod hercle tibi magis decorum ers, | 
tuum ipsius dicer. wu 


ASCHYLUS. 
Ergone non eras morte dignus bis ausis? 


EURIPIDES. 
Non hercle. Nam populare est istuc meum &- 
ctum. | 
BACCHUS. 
Istud quidem, o bone, omitte; son enim a & 
re pukra tibi disputatio. 
EURIPIDES. | 
Deinde istos artem dicendi docui — 
JASCHYLUS. 
Fateor equidem. Sed antequam doceres , tina 
medius fuisses disruptus ! 
EURIPIDES. 


et subtilium regularum usum áe- 
xus, animadvertere , videre, intellegere , venae 
, amare, machinari,, suspicari , Comme 
,— 
ASCHYLUS. 
Non equidem nego. 
EURIPIDES. 


BACCHUS. 
Theramenes? vir sane callidns et acris ad ost, 
qui si in malum aliquod incidat, et prope adsit. 
elabi solet, non Chium, aed Cium se prolessee- 
EURIPIDES. 
Talem equidem prudentia istis induxi boa? 


BATPAXOI. 


"oUtouty slanymodumv, 
Aoytwpvy évüels «7, cÉy vn 
xal axéjiv, óioc Tj) vosiv 
ys xavxa xal Guiofvat 
td v d)Àa xai tà olxlaq 
okxetv dytvov 1) mob «o0, 
xávacxomsiv, m6 toUv  Éyet; 
OU uot 1080 ; vlc vo07. Éa6e; 
AIONY3OZ. | 
980 NN? cob 0sobc , vv oUv "'A0n- 
valovy &rac ctc slouov 
xéxoavys npe touc olxécac 
Crret ce , x00 "ocv $ yóxpa.; 
TÉ vy xipaXhy dmib/jDoxsv 
9^6 cT patv(ooc ; ^5 tpuGAlov 
«6 T&puatyby 1ÉUvoxé uoc 
"CoU «à axópoóov «à yu wvóv; 
c cr Daac rapézpavyev ; 
MéÍox, 0 dós)rsportarot, 
s x£ynvóte; Mayqudxubot, 
Mencbat xa0Tvro. 
XOPOZ. 
T 49s uiv usace«, oalou "Ay 00a: "Avr. 
eU 5» ví, o£os, pic vaüca ME; póvov Ünwx 
ph o 6 Oupóc áprácac 
x5 üxtxbc ola viov. Éabv: 
Sn vào xatw(ópnxev. 
"AX Bro, o vevvdóa , 
p3) To9c py dvciétew, 
d)A& avaveÜac, dxpow:t 
3000 ypinrex colis lectou, 
£tva. jd) ov u0ov dist, 
xal quAd&Et , 
fjvx' &v c6 yep. Juiov 
xai xaÜtavnxóc AdÓnc. 
"AJ" & xpirroc àv "EXXijvov vvpyicac bípaca cspvik 
195 xal xocy.fjoac vpayuxbv Xrjoov, Oapptv vov xpouyóv dp(st. 
AIZXYAOZ. 
Guuoüpat ud$v 77 Cuvcuy (a , xa( uou vk amy v" &yavaxet, 
£l xoc coUrcov Oei y dvciéysw: lvo i3) qox 9 dropelv us, 
dxoxotval iot, xivoc ovexa 403] «upto dvBpa motráv; 
EYPIIIIAHZ. 
AsEieyroo xal voutisaiac, 9x1 BeXcloue t& ftotousv 
1&0 zoUc &vÜoarrouc dy vat rróAeoty. 
AIZXYAOZ. 
"Toc ov si p3 rero(7xa«, 
&))' ix ygnacàv xal qevvalov poyOnporávouc drxéSedac, 
tt rraÓsiv ossi ditoc elvat; 
AIONYZOZ. 
Teüváva: p coUxov 2poyra.. 
AIZXYAOZ. 
Zxbpas xolvuv olouc aücouc rap! ioo mapsBftato vpbytov, 
&i qtwvalouc xal cespam(get, xod yu 9ixópaavroA(cas , 
Iei5 urb dvooaíouc unb xobdAouc Gorg vOv, po3à mavoupyouc, 
ARISTOPHANES. 


* 


RANAE. 863 


bus, ratiocinatione indita art: tragicze, et consi- 
deratione, ut jam intellegant omnia, et perspiciant ; 
etquum alia, tum rem familiarem administrent me- 
líus, quam antidhac, et speculentur singula, sic 
dicentes : Quomodo istuc se habet? Ubi illud 
est? Quis hoc sumsit? 


BACCHUS. 

Ita edepol. Proinde jam Atheniensium quilibet , 
utintravit domum, inclamat servos, sciscitaturque: 
Ubi est olla? Quis caput comedit mena ? Ca 
tinus proximo anno emtus interiit mihi. Ubi 
allium illud hesternum ? Quis adrosit olivam? 
Antea vero stolidi ore hiante, ut Mammacuthi qui- 
dam et Melilidze , sedebant. 


CHORUS. 

Hoc quidem adspicis, inclyte Achille. Tu 
vero, age, quid ad hac dices? hoc tantum vide, 
ne te abripiat iracundia, et extra oleas ferat : nam 
acerba in te dixit. Sed, o generose, cave ne ira- 
cunde contradicas ; verum contractis velis, extre- 
ma eorum ora ventum accipe : deinde magis ma- 
gisque navem guberna, et observa, quando ventum 
lenem et placidum nactus fueris. Sed, o qui pri- 
mus Grecorum alte exstruxisti magnifica verba, 
et exornasti tragicas nugas, audacter emitte ri- 
vum. 


JESCHYLUS. 

Irascor equidem ob hunc congressum, et fervent 
mihi bile viscera, quod mihi contra hunc dispu- 
tandum erit : ne tamen dicat ad incitas me - 
ctum, age, responde mihi , cujus rei gratia admi- 
rari oportet poetam? 

EUBRIPIDES. 

Dexteritatis et discipline, quia homines effici- 

mus meliores in civitatibus. 
JESCHY LUS. 
Hoc igitur si tu non fecisti, verum ex bonis et 


generoeis eos improbissumos reddidisti , quo sup- 
plicio dices te dignum esse? 
BACCHUS. 
Morte. Ne hunc interroga. 


JESCHYLUS. 

Specta igitur quales eos a me primum acceperit ; 
an fortes et quadricubitales , nec detrectantes mu- 
nia publica , nec circumforaneos , nec versutos, ut 
nunc sunt , neque przestigiatores ; verum spirantes 
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BATPAXOI. 


d) xvéovcac Oopu xai Joy ac xat Jsuxolopou, tpupaistac 
xai vf Avxac xal xvngttóac xai Ovjsouc érva6oslow. 


354 


EYPIHIAHZ. 
Kal 53) qeptt tourl co xaxóv- xpavorouoy ao p Exveptpet. 
AIONYTZOZ. 


Ka «l ob 9pdcac obcux, atobc Tevvalouc Heo(oatac ; 
1020 AlcyUAs, A£Eov, um" ad9aO6X, cap vuvói.evoc y aératve. 


AIZXYAOZ. 
Apliua vovísuc "Aprox uearóv. 

AIONYZOZ. 

IInov; 
ATZXYAOZ. 
Tox £c à 86ac 

6 üencdu.svoc xc dv cw, dvi path Sdio, slvac. 

AIONTZOZ. 


Tovrt p£v cot xaxbv sloyactat. &n6alou; vào trolnxa« 
dvBoevoépoue elc àv Tósq.ov" xal coucou v' oÜxsva vUTrTOU, 
AIZXYAOZ. ) 

1025 'AXX' Ópiv aUv' Hir daxetv, dX" obx irl coUc' ixpdeate. 
Exo )iodtac ILfooac use coov &müvgtv eobata 
vixllv del cob« dvevredAouc , xoaux[aa Épyvov dotrov. 

AIONYTZOZ. 
"Eydenv vov, fiv dxenypryDn vepl Aaprlou cx0veoieoc, 
6 yopix 9 £000c c ystp' ài cuyxpobaac &irev lavot. 
AIZXYAOZ. 


1930 Taura Y&p dvBoac yo) xowráàc daxsiv. Exéjat vko dx' do- 
éc expÉAtp&ot c6)v Troc ov ol vevvator veyévnvtxt. — [xsic, 


"Oppexx uiv yàp ve)evdc0" fiuitv xavfUnEs odvov' dx£y tont, 
Moucaio 9 baxéctt, t£ voswv xat ypnouobc, "Hotoboc 5à 
Y?ic dgyaaíac, xagriv &oac, ápóvouc 6 5$ Osioc "Ounpo 
1036 dx$ 190 cut])v xal xA£oc Éoyev Xd 008. G0 y pac d(Dats, 
tdLew , doevàc , ónAtaew dvopbiv; 
AIONYZOZ. 
Kal u3y 0 Haveoxa 4s 
&O(Bakev Gpuxe vov axaticarov- porn ouv, fivix' Érspmey, 
t6 xpdvoc TrpGyrov Te ptónadi.evoc vov Aógov Tice)" émiostv. 
AIXXYAOZ. 
"AXX' düXcouc ox TroJA obs d-ratouc , v jv xal Adparyoc flpoex: 
1040 O0ev 513 op3;v dropaZap£vn moXA dpevàc Exolratv, [nv 
IHaxpóx)uov, Teuxpow QupjoAsóvvwv, lv' éxalpoua' dvboa soM- 
dycextalvevy abcv coUcotc , óróvav ad) mtproc dxoógn. 
XX o0 u& AC oà Daíboac Exolouv rápvac o05à ZüsvaGolac , 
o05' ol9' oüdsl; fjvcw' dpijcav mwrmot Pnolncu vuvaixa, 


EYPIHIAHZ. 
1045 M& AU, o050 ko Jv cT "A gpoo(cnc oóBtv aot, 
AIZXTAOX. 
M»5£ q' &xeín. 
XX. dx( xov aol xal toic coiatv 023, xoJAoU "mxatto, 
Gee vs xabxóv c xat' odv É6aiev. 
AIONYZOZ. 
N3 15v Ala t0Uxó yÉ cot 04. 
"À yàp ic 1às d)Xotolac Exolti;, abvbe coótowty ix rnc. 
EYPIIIAHEX. [60121 ; 


Kei «( fidxrcouc', & ay £c)! dvSpav, Jv xA ápal E6avé- 


, hastam et lanceas et galeas com abbis eratis, 
| cassidas el ocreas, et animos seplemgliem c. 


BANK. 







peum gestantis 
EURIPIDES. 
Sane procedit hoc malum : enecabit mv 
usque commemorans. 
BACCHUS. 
Tu vero quanam ratione eos tam fortes exe 
cuisti? Dic, Aschyle , neque adeo sevi ferociler 


AESCHYLUS. 
Trageediam faciens Marte refertam. 


BACCHUS. 

Atqui male hoc abs te factum eit : sam Tele 
nos audaciores reddidisti ad moveadum belua : 
ideoque vapula. 

JESCHYLUS. 

At vobis licebat bellicis rebus operam dare; wl 
eo non vos convertistis. Deinde edita tr 
Persis, iidem eos docui cupidos ese via 
hostes perpetuo , adornavique opus palcerrinam. 

BACCHUS. 

Utique gavisus sum, auditis quee suntabuaur 
de Dato mortuo , quamque statim choras, a 
bus sic complosis , exclamaret Jaw. | 





Hec nempe tractare decet poetas. Namque ec 
sidera inde ab initio, quam utiles faerinl pt 
stantiores illi poetze. Orpheus enim initialioses 
cuit, et a ceedibus abstinere : Muszus saten '* 
media morborum et vaticinia : Besiodus va 
agriculturam, fructuum tempora et semeotis : d 
ille divinus Homerus unde gloriam ei decus ale 


JESCHYLUS. 


EURIPIDES. 
Non hercle : nam nihil Veneris tibi iseral. 
AESCHYLUS. 
Nec opto ut insit : tibi antem taisque plus 
Venus semper insedit , ut et te ipsum pessusdt 
derit. 
BACCHUS. ht 
Ita est per Jovem : nam quee sbrsarem 
rum commentus es flagitia , isdem impentw PM 
EUBIPIDES. me Shi 
Et civitati nocent, o impertune, 
Mo 


BATPAXOI. 


AIEZXYAOZ. 
kso "Qc vevvaclac x«l veveatav GvBpa)v d) dy ouc dvéretoae 
xiaveux ttiv, aloyuvüclcac Ok cobc qouc BeX)spogóvcac. 
EYPIIIIAHZ. 
IIóxepov 3' o0x Óvxa 2yov toUcov rsoltic GDalBpac EuvéOnxa ; 
AIZXYAOZ. 
MÀ AC, 2X 6vi'- dX dmroxpumt cet (93) 1 movnpov vóv Ys 
[motrehv, 
xai a3, xapd-[sty unbà Ouódaxetv, "Toc adv Xo vaiDaptotw 
Ios$ Íoct Ot3daxa Aoc Bavw; epátet, voie $6íet 53 motmra(. 
IIdvo 53, 8st 4 9cv& Myetv fpc. 
EYPIIIIAHZ. 
*Hv o)v aU Aévne AuxaÓ/ttoue 
xat IIxpvj0eov fiv tiey£0 , voc àcvl to y provà Oi6doxew, 
Óv yl goketv. divüpurreluc ; 
AIZXYAOSZ. 
"AX, 6 xaxódatpov, dvd 
prydeov *voxptov. xal Gxvousv loa xal c& Pfpaca cixcrv. 
109 Kd)Duac bxc roue fiuiÜ£ouc coic bsjuact jelzont x oriaüar 
xal vp «oic pcarclot fiudiv y pivot ToÀU asp.vorépotat. 
A00 yenovax, xavabelzavroc Ou)uywo aU. 


EYPIIIIAHZ. 
Tí 8pdcac; 

AIZXYAOZ. 
ILartov uv vobc Baousdoveac Báxe dpamuyóv, (^ Dao 
vot  dyÜpuorrots alvowwc &tvat. 

EYPIIIIAHZ. 

Too ov É6Xospa «t 6pdaac; 
AIZXYAOZ. 


W& OUxouy à0£Azt v6 xprnpapyeliv mAovtiv ob8slc Qt raUca, . 

JJ& $axlo mepteUA d jusvoc xXdet xal oat vévscta:. 
AIONYZOZ. 

Ny cy Afjpinrpa, qrriivá. Y! Érov od) ipluv GríveoOe- 

xàv vaUva. Aévoov. daracfor , map vole Uy OU dvé£xudev. 
AIZXYAOZ. 

EE? aj Ac)u&ty. £e eina xal ovopuAlay dots , 

Wx 1j "Ux£wacsy vd v& taAalo:pac xal tic muváe ivéxpuje 
*iv yttpaxiov a'xupxuA Aog évoov, xal coUe cod) ouc dvérttatv 
évvtyopedety oic doyouatv. Kaícot vóve v, fiv(x! dà "Qv, 
vx jmiovavt! dXX $ uat xaiaat xol purcramai sixeiv? 

AIONTYTZOZ. 
Ni sov A róXJJun, xal tpoaraoósiv v slc cb acá ci) n dax, 
irs xat tvüiocat àv tóogtxov, xdxÓie và MoroBuciioat 

Yüv à. dvrü ve xobxéc! Davew, 

xal zÀtiv Ótupl xaJüi éxsict. 

AIEXYTAOZ. 

Ilolov 8à xaxiw oóx alti icc ; 

o0 poaywryoUc xavéóed; obtoc, 

xe tuxctoUgac év tois iepoic , 

xal utyvouévac voiaty dS) gols, 

xal qa0xoUcu« o0 C7 «9 (jv; 

x&v ix vodvwy fj dt, fiiy 

Urovpapuarcév dvsueavon, 

xal Bexsody cov Bnuioriódxtov, 


BRANJE. 355 
JAESCHYLUS. 

Quia ingenuas feminas ingenuorum virorum 
uxores adduxti, ut cicutam biberent, quod puderet 
eas propter tuos Bellerophontas. 

EUBRIPIDES. 


An vero historiam de Phredra composui aliter 
atque exstabat? 


XSCHYLUS. 

Immo hercle, ut exstabat. Sed , quod malum est, 
oportet poelam celare, et non producere, nec in 
scenam edere. Nam uti puerulos magister docet, 
ita adultos poete. Omnino autem decet nos utilia 
mernorare. 


EURIPIDES. 

Si ergo tu Lycabettos memores nobis et Parne- 
thum altitudines , hoccine est utilia docere ? quem 
oportebat humano more loqui. 

JESCH Y LUS. 

Sed, o perdite, necesse est magnarum senten- 
tiarum et cogitationum similia etiam verba produ- 
cere. Alias par est etiam semídeos grandioribus 
verbis uti : nam et vestibus multo splendidioribus 


utuntur, quam nos. Quse quum ego pulcre insti- 
tuissem, tu fcedasti. 


EUBIPIDES. 
Quo facto ? 
ASCHYLUS. 
Primo quum reges pannis induisti, ut misera- 
biles hominibus viderentur esse. 
EUBRIPIDES. 
Ergone in hac re nocui? quo facto? 
XSCHYLUS. 


Idcirco jam nemo dives vult triremem instruere 
suo sumtu : verum is sese involvens unus- 
quisque flet, et pauperem se esse ait. 

BACCHUS. 

Et quidem, ita me Ceres amet, subtus habens 
tunicam e molli lana textam : qui vero hac di- 
cens fefellerit, eum in foro piscatorio emergere 
videas. YOU. DI ue. J tex 

JSCHYLUS. (,.5:.*. f*a4 

Deinde loquacitatem excolere et argutias do- 
cuisti, quai res et paleestras evacuavit, et culos 
contrivit adolescentulorum nugas garrientium , et 
nautis persuasit, ut refragarentur magistris. At 
tum, quando ego vivebam, nihil aliud sciebant, 
quam offam poscere et Ahyppapc clamare. 

BACCHUS. 

Ita hercle, et oppedere etiam in os inferiori re- 
migi , et concacare commensalem , et nave egressi 
veste aliquem spoliare : nunc autem obloquuntur, 


Ur- 


et non amplius agunt remos, et huc illuc navi- ^. 


gan. |, — uuu 


EE 
Jl "o, , 
har ar trí tn 


AESCHYLUS. 

Quorum vero scelerum non est anctor? nonne 
lenas ostendit iste, et parientes in fanis mulieres , 
et concubitu fratrum mistas, et quz dicant, vi- 
tam non esse vitam? Hinc etiam civitas nostra 
scribis impleta est, et scurris, qui, simiarum 
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Méva 15 olira, 0) 70 veixoc, áB09c 6 móAeuuoc Éog eva. Exp. 


BATPAXOI. 


ltana vovv «bv Onpuoy ds 
 Aagáóa 9 08e, olóq «t$ péptw 
6r' dyupvaclac Ec vost. 
AIONYZOZ. 
M& AU o0 070, dac. énagaudvüny 
IIava8nvatowt veXiv, Gre 53 
Bpaóoc dvüpurróe cw Éüsx xópac 
Asuxóc, Tiv, Urtoseópsvoc, 
xai Bewk Tous: xd0' ol Kepag?ie 
£v "aiat ToÀote Ta(ouc' aütoU 
qaavépa , xsupac, Aavyóvac, vuv: 
6 6& cvurTOI voc caiot tÀacelate 
rore po óp.evox 
qucGy viv Axpmd8. Éocuyr. 
XOPOZ. 


XaAerbv odv Éoyov Suxosiv, 
6xav 6 piv ctivm Bualoz, 


6 9' énavaatpégsty Düvrcat xdrtot(5saÜat copGx. 


"'AJX& u3 "v rati) xa07000v- 


ela GoAal yao celat ro)Àal y dvepat copusqudtuv. 


*Q «t vtep 00v Éyecov iplzet, 
AMvexov, Érvrov, ávaDépeotov, 


7d x& TuÀatk xat ck xat, 


x&roxtyOuveuevov Aercóv «1 xal gogóv JMystv. 
Ei 5à xoUvo xavago6ricOov, uw «1c data poc 


1110 


Toi; Üscopévotatv, óc c 
Aerc&. uo vvoyvot Aevóvcotv, 


ponolv óppeióetre coU0'- x oUx EU oUvo vaUv" Eye, 


"Eetvpacsup£vot do siat, 


Bx6Xov « Éyev Éxaavoc avOdves ck BeEud- 


1116 


al quati t' dOex xpdtuat, 
VUv 06 xal rapnxóvrvrat. 


M3iv odv Selancov, 2 


xdv? éxtEccov, Üeaciv v' obvey", óx Üvceiv aopov. 


EYPIHIAHZ. 
Kal 1&3» éx* adrouc coc mpoVMrouc aox cpéjopat, 
Éric có xpóXrov ti; «pa vuOlac u£ooe 
mpurtocov abtoU. Bacavis coU Osktov. 


Acaq3c 1Xo Jy dv cT ppdaet vv mpxyudtwv. 


AIONYZOSZ. 
Kal Toiov abtoU Bacavuic; 
EYPIIITAHZ. 
IIoob, Tv. 
Típ&rcov BÉ ot «àv it "Opscvelac Mes. 
, AIONYXO:. 
"As 53) auia. mic dvo. Aéf', Aloyó)s. 
AIZXYAOZ. 


"Epu, y0óvis , tav9Q? Erxorttómv xodtn, 

Gurrlp YevoU pot adpuuuryás «^ alrovgévos, 

"Hxo ko dc 1j» vívóe xal xavígyopat. 
AIONTEZOZ, 

Toovov £yei pEyew m; 


RAN. 


more , populum fraudibus decipiunt semper: rs 
padem vero nemo scit ferre jam amplius exerci 
tionis neglectu. 

BACCHUS. 

Nemo hercle : ita ut risu pene emortuos sim à 
Panathenzis, quum tardus quidam homo ame 
ret incurvus , albus , obesus,, longo intervallo - 
lictus, et misere se torquens : deiade Cera 
censes in portis stantes percutiebant ei vestem, 
latera, ilia, nates : ille vero percussus palms, 
subinde pedendo , exstincta lampede, carebat. 


CHORUS 

Magnum negotium, vehemens concertatio pase 
bellum instat. Itaque operosum erit discernere, 
ubi alter contenderit valide, alter vero refte 
possit et obniti scite. Sed nolite in eodem consi 
Stere : sunt enim viz et alize multe argutarum 
Quicquid igitur habetis ad disceptandum, b à 
cite, percurrite, et revelate, tam vetera quam r- 
centia; el audete aliquid subtile et scitum siqu 
argutum eloqui. Si vero id veremini, ne insita 
quadam laborent spectatores , ita ut, si que sab- 
tilia dicatis , intellegere nequeant, ne timele : qv- 
niam hoc non amplius ita se babet. Nam exero- 
tati sunt, et librum quisque habens discil sapis 
tiam : praeterea ingenio maxume polleat, quo! 
nunc ipsis acutius etiam est. Nihil itaque timer, 
sed omnia percurrite, spectatorum, ulpole i» - 
pientum, gratia. 


EURIPIDES. 

Igitur ad ipsos prologos me tibi convertam. ot. 
quod primum est in tragoedia, primo examinm 
sciti illius poetze : erat enim obscurus ia ree: 
enuntiandis. 

BACCHUS. 
Et quemnam illius prologum examinabis? 
EURIPIDES. 
Multos admodum. Primum recita mibi ium ^ 
Orestea. 
BACCHUS. 
Silete jam omnes. Recita, Aschyle. 
JSCHYLUS. 

Mercuri terrestris, qui paterna inspecto! 

imperia , servator mihi sis el adjutor rogant 


venio enim in hanc terram et revertor. 


BACCHUS. 
Estne in islis quidpiam quod carpere vein 





wn AXX 053 mxdvea raUcd. Y' Éov. d2X' 3) «pla. 
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BATPAXOL ^" . 


EYPIIIIAHZ. 
IDiv ?| 56txa. 
AIONYZOZX. 


EYPITIIAHZ. 


"Exec 9 Éxaoxov elxocív 1' áuapclac. 


AIONTZOZ. 


Áloyóls, Taooiwó) cot arl: el 66 ui, 
xpi spualy lagóelotst mpogopsÜuov gavei. 


AIZXYAOZX. 


'Ero cuori) ci95 ; 


AIONYZOZ. 
"Ev mef00 y pool. 
EYPIIIABZ. 


E90lc qào fipápenxev oüpávióv 4" &aov. 


"Opis $11 Anpe 


Ix of ^ áo 


AIZXYAOZ. 
) 
AIONYZOZ. 
"'AXX' GAUvov YÉ iot uélet. 
ATZXYTAOZX. 
pretv; 
-EYPIIIIAHZ. 
Aj0i; & doy? Mys. 
AIZXYAOZ. 


"Eouj y8óvis , macpü? érorteómy xpdtn. 


EYPIIIIAHZ. 


OUxouv "Op£cvnc voUv &rl ij v0pÓg Met 
tip to) Xatpoc ce Uveioros; 


Ilóvo oóv tbv "Eguiv, &x; 6 xav)o àmoAeco 


AIXXYAOS. — 
Ox duse Xeqo. 
EYPIIIIAHZ. 


aurou Buxlexe Ex. ruvatxslac yspoc 


bolo, Aapalo, 


vaUv. énomtsóety Fon; 
AIZXYAOZ. 


Qà E éxsivoc, GQÀ.& «àv "Eptodviov 
"Epi x8óviov mpoasire , xà&You Avv 
ird) xavpipov 7o0c0 xéxTqtat vépac. 


EYPIIIIAHZ. 


"En pettov itfpaprsc 3) "và 'GovXdumv: 


tl ko maxpipov «b y 0óviov Üyet qíoxc, — 


AIONYZOX. "*« 


Qo y àv el ple maxpbc TugÓopoyog. ' 


AIZXYAOZ. 


Auóvuat , xívew, olvov oóx ávÜoy(av. 


AIONYZOZ. 


AE Éceoey abzip- a 9. Extefjost c6 BAd6ox. 


AIZXYAOZ. 


Lorho *tvoà yox aüpquayós v' alcoupuiwo. 
fus yàp dc y7y cíjv8s xai xavépyopuan. 


Ais raucóv fiiv 


IEx 56; 


EYPIIIIAHZ. 
eiev Ó copoc AloqUAo. 
AIONYTXOZ 


RANA. 957 


EURIPIDES. 
Plus quam duodecim. 
BACCHUS. 


At vero omnia ista non sunt plura, quam tres 
versus. 


EURIPIDES. 
Sed unusquisque eorum babet viginti peccata. 
BACCHUS. 
JEschyle , auctor tibi sum ut taceas : sin minus, 
preter hoc tres jiambos, reus eris plurium. 


ZSCHYLUS. 
Egone ut coram hoc taceam? 
BACCHUS. 
Si me audis. 
EUBRIPIDES. 
Quippe initio statim peccavit immane quantum. 
JESCHYLUS. 
Viden' ut nugaris? 
BACCHUS. 
Nil curo. 
JESCHYLUS. 
Quomodo dicis me peccasse? 
EUBRIPIDES. 
Repete denuo. 
JESCHYLUS. 


Mercuri terrestris, qui paterna inspecfas 
imperia. 
KEURIPIDES. 
Annon Orestes hoc dicit in tumulo patris mor- 
tui? 


. JESCHYLUS. 
Haud aliter dico. 
EURIPIDES. 
Anne ergo Mercurium inspectasse dicit, ut pa- 
ter interierit suus per vim manu muliebri, clan- 
destinis dolis ? 


BACCHUS. 

Non est ille dolosus, sed Eriunium Mercurium 
vocavit Zerrestrem, quod et addito declaravit 
verbo, quia paternum istud munus obtinet. 

EURIPIDES. 
Majus adhuc, quam volebam, peccatum com- 


misisti. Si enim quod ferrestris sit, paternum 
hoc habet munus, — 


BACCHUS. 


^ Hoc pacto esset inde a patre tumulorum suf- 


fossor. 
JESCHYLUS. 
Bacche, non uteris vino fragrante. 
BACCHUS. 
Recita ei alium : tu vero vitium observa. 


JESCHYLUS. 
Servator mihi sis et adjulor roganti : venio 
enim in terram hanc et revertor. 


EURIPIDES. 
Bis idem nobis dixit sapiens Aschylus. 


BACCHUS. 
Quomodo bis? 
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BATPAXOI. 


EYPIIIIAHZ. 
Zxón& c0 jn&^ do B6 ovt goácu. 
*FHou» vào & 17,9, qal, xai xavégyopat 
fpe Sà caucóv dot c6) xavíoyouat. 
AIONYTZOSZ. 
N3 «v AU, Garep Y e mw eUtot yelrowt, 
Xgicov co pdxtoav, el Bà BoUlet, xdpBonov. 
AIZXYAOZ. 
QÀ Psca toUrÓ y, 0$ xavcatuuAu£ve 
dvporre , x97" Éec, d)" dpi" Exi Éyov. 
AIONYZOZ. 
IIa 51; 9i0a£ov 4o us xa0' 8 x 5) Mew. 
AIZXYAOZ. 
"EX0siv uiv eic 17v Éo0! vo uev mátpac 
xoxpl« yàp dens evpipoplis Da wBev 
qeovov 5 dvo Tjxst ve xal xaé£pyecat. 
AIONYTZOZ. 
ES vj cov "Avó)Ae. TO o0 Myeu, Ebptríon; 
EYPIIIIAHX. 
O0 qr cv "Opfccny xaveA6eiv olxads- 
Ad0pa ko 3A0£v, o). 19d touc xuplouc. 


AIONYZOZ. 
ES v) xov "Eousiv- 8 «x Mei; 9 o0 gavüdvos 
EYPIIIIAHZ. 
Il£oatws colvuv Éxspov. 
AIONYZOZ. 
"Pec Tépats ov, 
AlcyU, évócac aU 9 elc 16 xaxàv drób)ext. 
AIZXYAOZ. 


Tón6oo 9' iv £y60o cipBs xnpócaw marpl 
xÀuetv, dxoücm. 
EYPIIITAHZ. 
Tout" Écepov at; Ave, 
xXóstv, dxoücut , vaurov Óv cagfctaca. 
AIONTZOZ. 
TeOvoxómw yàp Deyev, à uoyO9npi cb, 
ol, o05d tplc Aevovcsc éEuxvouusa. 
AIZXYAOX. 
Zi 5b v6x, énoísiz vobc vtpoXóvouc; 
EYPIIIIAHZ. 


' 
"Evo piov. 


Kdv vou Bic slm avrov, 3) avo63)v Ünc 

évoUcay Éto «00 Aóvou, xaváTcugov. 
AIONYZOZ. 

"Iac 83 MY": o ydo uoboxiv d) dxovecía 

"Gy Gv TpoAÓYty t7 ÓpÜUTnroc Tiv Émtiv. 
EYPIIIIAHZ. 

"Hv OlB(rouc c vpixcov süDa(puov dvàp — 
AIZXYAOZ. 

M& «v AU o6 55v, d) xaxobaluusv qicet, 

Évrvwd. v6, ply güvat uiv, &nó)ev For 

&xcoxcevetv tv Tra tépa , plv xal veyovévat, 

TX, oUroc jv «b mtpGrov südalpuuv dvíjo; 


RANJE. 


EURIPIDES. 

Considera orationem : ego autem tibi deckrabe, 
Venio enim in terram hanc, inquit, ei rer. 
tor. Idem est autem venio quod reseríor. 

BACCHUS. 

Ita hercle, tanquam si quis vicino su dint, 

Commoda sihi i acram , aut, si vis, mag 
JESCHYLUS. 

Non utique istud, o gerrule homo, idem ei : 

sed versus est omnium optumus. 


BACCHUS. | 

Quomodo ergo? doce me qua ratione istuc dias 

JESCHY LUS. 

Venire quidem in terram cuicunque licet , qui 
patria particeps est; hic enim calamitatis expers 
venit : at exsul et venit et reverütur. 

BACCHUS. 

Bene, ita me Apollo amet. Quid ta dics, Ee 
ripide? 

EURIPIDES. 

Nego Orestem domnm reversum fuisse : dua. 
enim venit , non impetrata venia ab ns , peaes quet 
imperium erat. 

BACCHUS. 

Bene, ita me Mercurius amet : at quod dicis wa 
intellego. 

EURIPIDES. 

Recita igitur alium. 

BACCHUS. B 

Age tu recita, JEschyle, ocius : tu vero ad vi 
tium respice. 

JESCHYLUS. 

Tumuli in vertice hoc renuntio polri, s 

audiat et auscultet. 


EURIPIDES. 
Idem alterum rursus dicit. Nam audire d e». 
scultare idem est planissume. 
BACCHUS. | 
Mortuis enim loquebatur, o improbe, quibei 
ne ter quidem dicentes sufficimus. 
JESCHYLUS. 
Tu vero quemnam ad modum faciebes prole- 
gos 
EURIPIDES. | 
Edisseram : et «i alicubi bis idem dixero, así. 
si farturam videris inesse, quae nibil ad rem pe 
tineat, me despue. 


Agedum fare : ompino enim auscultandum es 
mihi , quam recte se habeant tuorum prologores 
YET8Us. 

: EURIPIDES. 

Brat (Edipus ab initio beatus homo — 


JESCHYLUS. 
Non hercle, non inquam : sed ipsa nalura 5 
ser, utpote quem, prius quae satus esset, Apolo 
predixit patrem auum occisurum , el priss qu» 
natus esset. Quomodo is erat ab inibe boh 
homo ? 





BATPAXOI. 


EYPIIIIAHZ. 
elo Pyévev aU0t, düAwxra TO; Bporàv. 
AIZXYAOSZ. 


M& «bv A o0 Orc, ob piv oUv éxadoaco, 
IIóx; qo; $e 53) mpüycov àv airov vevdusvoy 
ysuxiovoc dvroc itfüscav dv devpéup, 

fva pi "xxpagelc yévorso ToU magic qovtUc" 


£(9' &àc IIoAvGov 7j Tippnesv. olbGy v» mÓÓE diu i 


Ixevra Ypoov Éynpav aütbc àv véoc, ^. 
xal XpOc Y& ToUtOl, ev ÉavtoU urfpar 
sic iLerógXeasy abvóv. 
AIONYZOZ, 
Ej8aluuov do' 7v, 
el xáevpaceirnaév ve je. "Epaotv(óov. 
EYPITIIAHZ. 
Anpeiz éco 8À cobc poA óouc xa, Tot. 
AIZXYAOZ. 
Kal u3yv tak bv AU o0 xac! Éroc qs a00 xvlov 
vb ju. Éxacrov, dJÀ& cb coictw Osotc 
xà AnxuO(ou cou ToU TooÀórouc DuxgÜspo. 
EYPIITIAHZ. 
"Arxb XnxuOlou cà vouc iuoUc; 
AIZXYAOZ. 
*Evbc tóvov. 
Ioui; yàp obvux dav. ivapuóvvew &rav, 
xal xe)íptov xal Xnxóotov xal OvAdxtov 
ly «oie latu Oslotoy. Ac(Lo 9 abvixa. 


EYPIIIIAHZ. 
"Hob, cU ódteu ; 


AIZXYAOZ. 
eal. 
AIONYT2ZOZ. 
Kol 55 xg Meet. 
EYPIIIIAHZ. 
Alvrvoc , óc 6 vÀstoxoc Éaexaprat Aóvoc, 
Eyv xutol zevcfixovea. vauc(up md 
"Apyoc xacacydv — 
AIZXYAOZ. 
AnxiOtov dxeoscsv. 
EYPIHIAHZ. 
Tous (3v 00 Aoxótitov; o0 xAadcttat; 
AIONYZOZ. 
My Éctoov abi modAovov, (va. xal vió mádAo. 
EYPIIIIAHZ. 
Aóvugoc , ác OUpsowt xal vebpOv Sopas 
xafamrbc iv vsÓóxawn Iapvaabv xata 
Tn5d yopsótv — 
ATEXYAOZ. 
AnxüOtov dvo)ucsv. 
AIONYZOZ. 
Oluot merdfyus0 adóu orb cT, AnxoOov. 
EYPIIIIAHZ. 
'AJX' ob8ly laxat moin pb fà xovtovi 
tiv xoó)eyov od, Étet mpoadiyas Afjxutov. 
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EURIPIDES. 
deinde factus est miserrimus mortalium. ' 
. XSCHYLUS. 

Non hercle, non inquam : nam non desiit idem 
esse qui ante. Quo enim pacto? quando ipsum re- 
cens jam editum hiberno tempore in testa expo- 
suerunt, ne educatus patris fieret interfector : 
deinde cum magno suo malo pervenit ad Polybum 
tumentibus pedibus : postea vetulam juvenis ipse 
duxit uxorem , et ad haec suam ipsius matrem ; de 
nique se ipsum exccecavit. 

BACCHUS. 
Beatus fuisset, si cum Erasinide etiam classis 
preefectus fuisset. 
BURIPIDES. 
Deliras : ego vero prologos recte facio. 
JESCHYLUS. 

At jam hercle non vellícabo versuum singula 
verba : sed, diis propitiis, a lecythulo prologos 
tuos disperdam. 


EURIPIDES. 
A lecythulo tu meos? 


ZESCHYLUS. 
Unico tantum. Nam sic facis versus, ut tuis 
iambis adaptarí possint omnia, et pellicula, et le- 
cythulus , et culeolus. Id autem ostendam illico. 


EUBRIPIDBS. ' 
Ecce vero! tu id ostendes? 
ASCHYLUS. 
Aio. 
BACCHUS. 
Recitare jam oportet. 
EUBRIPIDBS. 


ZEgyptus, ut fama mazume pervulgata est, 
cum filiis quinquaginta navi Argos appellens— 


ESCHYLUS. 
Lecytbulum deperdidit. 
EUBRIPIDES. 
Quid rei erat hic lecythulus? non plorabit? 
BACCHUS. 
Recita ei alium prologum, ut rursus cognoscam. 
EUBIPIDES. 

Bacchus, qui (hyrsis et hinnulorum pellibus 
instructus inter teedas super Parnassum saltat 
choreas agens — 

JRESCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
Heu! rursus percussi sumus a lecytho. 
EURIPIDES. 
Sed non amplius molestus erit : nam ad istum 


prologum non poterit applicare lecythum. Beatus 
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BATPAXOI. 


Ox lavw Bor vdvi' dvo cüóa: 
3) v&p vepuxóx; $a0Xoc o0x t pre T: 
3j Suec ov — 
AIEZXTAOZ. 
Anxóbtov duectv. 
AIONYZOZ. 
Eóptrión, — 
EYPIIIIAHZ. 
T( Zen; 
AIONTYTZO1. 
Ópéa0at uot Doxet- 
cà XoxóÉtov *rko coUo Tvsuctitut ToÀÀ, 
EYPIIIIABZ. 
O05" ày pà TÀv Afpentpe epovrioual Y€ 
vuv 4&o aüToU cvoUTO Y' Douxójecat. 
AIONTZOZ. 
"6x 33, My! Écepov x&r£y ou «T Anxi6ov. 
EYPITIIAHZ. 
Ziowóv vot. daro KáOpoc éxito 
"Ariivopoc Tuis — 
AIZXYAOZ. 
Anxótov. dDÀEGEY. 
AIONYZOZ. 
1 Smuióvw!. dvBpiiv, drrocp(to cj» XjxvOov, 
Tya. ust Soxvaiar) obe mpoAóyouc fiiv. 
EYPIIIHIAHZ. 


Ero oloyun ipo ; 
AIONYZOZ. 
"Ekv ve(0n q^ ipol. 
EYPIIIIAHZ. 
Q0 S7, &re v0)Xobc poro £o XMeretw 
(v obxoc oy, Étet mposdiyai XiixuOov. 


T5 «i; 


IIo $ Téveiletoc ei; IIicav jov 
Ooxictv Ürxou — 
AIZXYAOZ. 
AmnxóOtoy do)scEy. 
AIONTZOZ. 


"Oplc, .reosfiev aUo, aU cv Mixulov. 
AXX, exa0', Ert xai vuv dmoóou Tov, vÉyvr: 
Mer rio àCoXoó Tdvu xa) fv ct xdv Ov. 
EYPIIIIAHZ., 
Mà «ov AU obmo 1 En do sol px avyvot. 
OlveX xo? ix 1T — 
AIZXXYAOZ. 
AmnxüOtov drwsotv., 
EYPIHIAHZ. 
"Eacov sirziv rp ov us cov axlyov, 
Olveuc mov ix ic mroXipuevpov AaGüiv avdyuv, 
0ómv dapyàc — 
AIZXYAOZ. 
Anxóbtov dw)sotv. 
AIONYZOZ. 


Metatfo 60wv; xal ví; ad0' GosÜsro; 


RANA. 


, haud est ullus ab omni parte: vel enim nmm 
| natus genere opibus caret, vel ignobilis — 


JESEHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS 
,-— 
EURIPIDES 
Quid est? 
BACCHUS. 


vela tibi submittenda sunt , ut mihi videte : m - 
lecythulus iste validum emittet ventum. | 
, EUBIPIDES. | 
Nihil moror, ita me Ceres amel : punc esim &i 
excutietur ille. 
BACCHUS. 
Age recita alium, et cave a lecytho. 
EURIPIDES. 
Cadmus, relicta quondam urbe Sidenia,. 
Agenoris Álius — 
AXSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
O bone, lecythum eme, ne nobis corrempi 
prologos. 


EUBRIPIDES. 
Quid ita? egone ab hoc emam? 
BACCHUS. 
Si me audis. 
EUBRIPIDES. 


Minume vero. Nam multos prologos potero & 
cere , ubi iste non poterit aptare lecythum. Pisces 
profecius Tantalo natus Pelops velocius. 
equis — 

JSCHYLUS. 

Lecythulum deperdidit. 

BACCHUS. 

Viden' ? rursus aptavit lecythum. Sed, o base, 
adhuc nunc vende eum quovis pacto : emes caia 
obolo pulcrum omnino et bonam. 

EUBIPIDES. 
Nondum hercle : sunt enim adhac multi mibi 
(Eneus aliquando ex arvis — 
XSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
EURIPIDES. 

Sine recitem prius totum versum. (Ene oir 
quando ez arvis copiosa collecta segete, € P'* 
miliis sacra faciens — 

JSCHYLUS. 

Lecythulum deperdidit. 

BACCHUS. 
Inter ipsa sacra? et quis illum ei abstol? 








BATPAXOL. 


EYPIIIIAHZ. 
"Eacov, & «üv- Toc 091 yo elxácw. 
Zebc, Gc AAsexrat t7ic dÀnOs(ac Uo, — 
AIONYTZOZ. 
Di — "AroÀet G^ ipei 4àp, Anxóttov dreecev, 
T5 Xnxó6tov ykp «oUv £ri coi; mpoAóvotcl aou 
é&orep tk gUx' érÀ votety ógOnA quoi; Éou. 
A22 ic x& p£Xr, obe tiv Oct) aÜroU toaToU. 
EYPIIIIAHZ. 
Kol uv Éyoo y ó; abcóv dmoBelEo xaxàv 
T0 bv Üvca xal motoUvta vuU. del. 
XOPOZ. 
Tí voxs xpiivua vevíaevat ; 
gpovcitev yàp Érwry Eyes, 
a(v' doa u£pdpw molo 
dvópl cip moÀb TÀsicta $7, 
B9& — xoi xd:))ucca j£ xovf- 


cavrt tiv. Éc vov, 


Gaupátoo vào Éporr 6n» 


pépipeval mors coUcov 
10v Baxysiov dvaxta, 


me — xai BÉBory ónip abcoU. 
P EYPIIIIAHZ. 
IIcvo 4 £y, 9aupacovd- Ssízec 52) cya. 
Ei; 8v 4àp abvoU mávra và udo Euvesuib. 
AIONYZOZ. 
Kal y3y AovwoUjua coca. vtov drlipuv Aa6dv. 
EYPIIIIABZ. 
Quy "AxOXsU, cl xov. dvüpoBdixvov dxoóuv, 
1365 0, xórov oó veÀdOri, iv" Gporydv; 
"Epuitv plv póvovov c(oyev v£voc oi egt AMuvav, 
"|^, xórov oó xsAd0su, ér' dpodv. 
AIONYZOZ. 
Aóo aol xóxw, AlcyUAs, coótu. 
EYPIIIIAHZ. 
170 Kobe "Ayauov "Arpéuc voAuxolpavs uávOavé ov Tai. 
"D, xóxov oó veAd0su, ix^ dpwáv. 
AIONYZOZ. 
Toísoc, AlayUAs, aol xóroo oUt0c. 
EYPIIIIAHZ. 
E)gauuive- te)uocovóiot 8dov "Apcé£paSoc mÓac olratv. 
Is "B, xórov o0 veAdüst; ér' dporgáv. 
Kopie elg 0postv B5tov xpároc alatov &vOpiv. 
"Bi, xóxov oó v£Ad0t ix dowyáv. 
AIONYZOZ. 
Y Zsó BacUaU, c5 xonpux civ xórwv 6cov. 
"Ey plv oóv sig «5 BiaAavetov BoóAopat 
E90 — Urb xijv xÓmUv vào «0 veppio BovGovus. 
EYPIIIIAHZ. 
M3, xov 4^ &v dxoóanc yávípav aváav uaMv 
1x. civ xibapeBoxddv vépuov sloyaauévnv. 
AIONYZOZ. 
"Ih 8) mípatve, xoi xórov udparposcite:. 
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EURIPIDES. 
Mitte istum, o bone : ad hune enim dieat. Jt- 
piter, ut ab ipsa Verilate dicitur, — 


BACCHUS. 

Perdet te: dicet enim : Lecythulum deperdidit. 
Quippe lecythulus iste prologis tuis, tanquam ficus 
oculis, adhaeret. Sed, obsecro per deos, ad can- 
tica ejus te converte. 

EURIPIDES. 

Equidem possum demonstrare, ipsum esse ma- 
lum canticorum auctorem , atque eadem subinde 
repetere. 

CHORUS. 

Quid tandem flet? nam ego sane sollicitus co- 
gito, quamnam reprehensionem conferet in virum, 
qui multo plurima jam et pulcerrima carmina fe- 
cit, pree omnibus istis qui nunc sunt poeta. Miror 
sane, quomodo reprehensurus hunc sit Baccheum 
regem : et ei timeo. 


EURIPIDES. 
Admiranda scilicet carmina! res ipsa mox Indi- 
cuit. Nam in unum omnía ejus carmina conci- 
BACCHUS. 
Et ista ego, eumtis calculis , computabo. 
EURIPIDES. 

Achilles Phthiota , cur, audito homines ob- 
iruncante, Ie! labore, non festinas in auzi- 
lium? Mercurium generis auctorem honora- 
mus , paludis adcola. Ie! labore, non festinas 
in auzilium. 

BACCHUS. 
Duo isti jam sunt J/abores tibi, schyle. 
EURIPIDES. 
Inclutissume Achaeorum, Atrei multis im- 


perans gnate, percipe a me. Ie! labore, non 
Jestinas in auzilium. 


BACCHUS. 

Tertius , Eschyle, tibi labor iste. 

EUBRIPIDES. 

Favete linguis : Melissarum prasides jam 
in eo sunt, ut Diane domum aperiant. Ie! la- 
bore , non festinas in auxilium. Penes me est 
celebrare fausta in expeditione auspicia viro- 
rum. Ie! labore, non festinas in auxilium. 

BACCHUS. 

O Jupiter rex! res laborum quanta illa est! 
Equidem in balneum íre volo : pre laboribus enim 
renes mihi intumuere. 

EUBRIPIDES. 

Ne, quaeso, prius quam et aliud audieris stata- 
rium canticum, e cíthareedicis modis concinnatum. 
BACCHUS. 

Age expedi, et laborem ne adde. 
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EYPIIIIAHZ. 
1386 "Oxox "Ayauiv 5(0povov "Mi "EXd$o; f6ac, 
qiarrvolipeerog 
Xolyya Sucapsputy toUtaviy xóva, rípmEt, 
qAaccolpavropAavcóUpat, 
CUv Sopl xal yspl wpdxrvopt Goóotoc Govt, 
1290 qAarccopavropAarróloa , 
xupsiv tapacyov lvajaic xugiy depopoltons, 
qAarrolipavrogAavtoUpar, 
10 GuyxAtvéc cà d^. Alava, 
1296 qAacolpaccopAattóUpa. 
AIONYOZ. 
Té x qAavtoÓpat couv. daviv; ix Mapaovo, 1 
TO0sev cuvé)sEae iuavospógno up»; 
AIZXYAOZ. 
"AX" odv. éy& pv dc c xaXov ix o0 xao) 
Tivevxov a00', (va. 3) cv aücóv Douvbye 
1300 Attiva. Mouct)v tepóv ógüs(nv Dpémun 
obvo; 8^ db xávvov ulv oípet vopvibo, 
oxoÀiomv MeXrcou, Kapuusv aüXnpdvoy, 
Opvov, xopsiov. "Tdjra 53 Prset. 
"Eveputvw «uw x9 Aopiov. Katcot «( si 
1305 ÀAópac iri voUcov; oU 'arty fj tol; óatpdxou, 
aÓtv xooroUca; bsUpo Mouc' Eüptribou, 
Tix f|vtso émvoíora «dà. Ecc dot ub. 
AIONYTZOZ. 
Acn ob, 4 Mouc' oóx Dascólatav, oU. 
AIZXYAOZ. 
"AXxuóvsc, at up! dsváou, Ga)aane 
I310 xópact cexui))ate, 
vÉrqoucui voxiaw xrtpiiv 
favlox poa. Bpoaiópusvat 
a( 0' Grwpóit xavk qovíac 
alsususuteu (acere Daxviou qdiaYytc 
1316 lexvóvova. uv(euata , 
xsoxÍBoc douboU usAécac, 
(V 6 q0.axuAo Éreo0u. Be3- 
qi« xpdpatc xuavepOdot 
parvctix xal avablow. 
1320 OlvávOac t&voc diméAou, 
Duxa. xavclrovov. 
IIepí(6a0/, & cvéxvov, &Méva«. 
'Oplfc Tov 1ó9a voUcov ; 
AIONYZOZ. 
"Ops. 
AIZXYAOZ. 
AIONT202. 


1325 Touxvd ié£vcox o0 vouv 
ToÀuic rdi u£xn Qéveov, 
dvà «à DoDexag y avov 
Kugivnc jt)orouiv; 


BANJE. 


RURIPIDES, 

Quomodo Achivorum geminum imprrien, 
Hellenicce pubis , PhlattotkratiopMalipihra!, 
Sphingem inforiuniorwm reclorem cam, 
mittit, PAlattothrattopMattolhral, cum heua 
et manu vindice impe(uosus ales, Phiatiothral- 
topklattothrat, incidere faciens ia auda 


BACCHUS. 

Quid rei est istud PAlattothral ? esie ex Ya- 

rathone? aut unde collegisti restionis carmim? 
JESCHYLUS. 

At ego ex bono in aliad bonum tradmxi brc, we 
idem cum Phrypnicho Musarum sacrum praten 
viderer carpere. Sed hic quie canit, e smit ob 
omnibus meretriculis, scolis Meleti, Carics t 
biarum modis , lessis , choricis cantilenis ; qued e 
illico palam fiet. Ferat huc aliquis lyram. Sed qud 
lyra opus ad sistom? ubi est moliercala testals 
crepitantibas ludens? adesdum Euripidis Mas. 
ad quam cantare ista decet carmina. 


BACCHUS. 
Nunquam hsec Musa Lesbias imitata est. 
JESCHYLUS. 
Alcedones, qua apud perennes maris fechi 
cantillatis, tingentes humidis alarum gui 
corpus, rore humectata : et vos, qua sub techi 
in angulis habitantes aranec eececezolritis d- 
gitis extenta jugo fila , pectinis argui curs; 
ubi tibiarum amans deiphin exsul(obal, pror 
ceruleis, oracula et. stadia : florentis ris — 
letitiam, «va capreolum curas solam. — 
Circumda mihi brachia, nale. Vides ix 
pedem? 


BACCHUS. 
Video. 


ARSCHYLUS. 
Quid vero? an hanc vides? 


Video, inquam. 


BATPAXOI. 
T& piv uf) aov raUra* BodAoua: 5 Ér 


I3) tbv vOv povoSOuov OtteAMeiv tQOToY 
'n Nuxc, X&AatvoQane 
&ogva , viva uo 
óóaxavov Óvttpov 
véy mew, dE doavoUs, 
Alba. vtpóTtoAov, 
Voy &v diyoyov Éyovra,, 
Nuxcóc raiba usAa(vac, 
qpuuoón vv Dp, 
psXavovexusluova , 
qóvia. góvia. SEpxópuevov, 
p.eqáÀouc Ovoyac Éyovca 
AXXd. pot diepfrcoAot Ao vov Giyace 
xükmwl v ix movapddv Ópócov douce, 0fopete 9 ÜBwp, 
é&xc &v Oeiov Óvetpov ároxA uat. 
"Io xóvue Saipov, 
voUt Exseiv'- l6) Eovotxot 
táós vépata Üsdcaots. 
Tóv dÜsxzpuóva jou auvapnácaca 
gpos5v, Tox». 
"Nóg.qat ópeaclyovot, 
& Mavía, tO)3a6s. 
"Ep 9' & «d)awa mpocéyoua" Éxuyov 
iyavt? Éovow, 
)tvou usaxóv dxpaxcov 
eisieuteutocouca. yepoiv, 
xÀwotrjox Tot000 , Umtoc 
xvtoaioc slc dyopkv 
gígooc? dxololuav [usc 
6 0 dvÉrrav! dvértav. i alüfpa xouporávau mrepóvwv áx- 
dye 9 dys' dyea xaxt)uams, | 
$dxpua Üdxoud v dm  Ópudteoy 
U& —— (6aXov É6o)ov á xp. 
"A, o Koc , "Iónc véxva, 
tk ci;a. Aubóvcec émapóvatt, 
1 xd «' dierá)Dets , xuxAoUjuevot ty olx(av 
"Aua 6b Alxtruvya vatis 
"Aprtpue xaX 
100 Tis xuv(axas Éyouc! Eco 5i Ope mavcay$. 
Eb 8, à Aux, 8vrrópouc dv£youca 
layxdBac Gucdvatv qepotv, 'Exára , vapdqnvoy 
&s T^óxnc, $rox; àv 
elaeJoona qupdaw. 
AIONYZOZ. 
IIaócactoy 2n t&v uev. 
AIZXYTAOZ. 
Kdyuow dw. 
"Eni civ ovatplv yàp abrbv dyeyeiv BouAogan, 
Urso. E£vEet cy moin vipv uóvov- 
*ó vko Bápoc viv Bacavist cv. Pnpdtvv. 
AIONTZOX. 
"Fr Béüpó vuv, elrsp 2 86i xal coUvó pus 
&v5pGv ouytülv rupoxwA isa: TÉy vy. 
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imitaris modulando? Hiec quidem sunt tua car- 
mina : volo autem adhuc monediarum tuarum. 
percurrere rationem. O Noctis atra caligo, quod- 
nam mihi (riste insomnium mittis e lenebris, 
Orci ministrum , animam inanimem haben- 
lem, nigrae Noctis filium, horribili specie, 
pulla veste indutum, truculenta tuentem, ma 
gnos ungues habentem ? Sed mihi, o famula, 
lucernam accendite, et in urceis e fluviis ro- 
rem adferte, et aquam calefacite, ut divinum 
insomnium lustrem. Io marine dive, hoc illud 
est: Io contubernales, ista prodigia spectate. 
Rapto meo gallo evasit Glyca. Nymphe monti- 
gena ! o Mania , comprehende eam. At ego mi- 
sera tum forte intenta eram operi meo, fusum 
oppletum lino eeeeeevolvens manibus , glome- 
rem faciens , ut primo mane in forum ferrem 
et venderem. At ille subvolabat in etherem 
levissimo alarum motu , mihique dolores reli- 
quit; lacrimasque oculis fundebam misera. 
Sed , o Cretenses, Idee filii, sumlis sagittis, 
succurrite, cruraque leviter movete, et cingite 
domum. Simulque Diclynna virgo, Diana for- 
mosa , canes habens secum , perlustret domum 
quaquaversum. Tw vero, Jove fata Hecata, 
geminam protendens facem velocissimis ma- 
nibus, preluceas mihi in domum Glyce, wf 
ingressa delegam furtum. 


BACCHUS. 
Missa Jam facite carmina. 
XSCHYLUS. 
Et mihi satis. Nam ad stateram volo hunc du- 
cere, quod solum ostendet utriusque nostrüm poe- 
sin, qualis sit: explorabit enim pondera verborum. 


BACCHUS. 
Adeste huc, siquidem hoc etiam mihi faciundum 
est, ut poetarum artem ad libram tanquam caseum 
Y 
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BATPAXOI. 


XOPOZ. 

"Extzovol 4" oi 5sEtol. 
T6ó3s yàp Écepov a5 xípac 
vEOy v, Gxorlac vÀ£tv, 
8 cl; &v Exevónaev. dox; 
p.& cv, éyà) piv o09' &y sms 
Üeré uot civ Exvruyóvtov, 
éri8ópnv, d Qdpy y 
aUcóv aUvà Xnpeiv. 

AIONYZOZ. 

"I6: vuv vaplavacOov xapk c nAdattry, — 
AIZXYAOZ xal EYPIIIIAHX. 


"oo. 


AIONYZOZ. 
xal AaGopfvos c5 Bp! Exdcspoc sIraov, 
xal u3, je07,00v, mol &v &và oxiv xoxxóaw. 
AIZXYAOZ xal EYPIIIIAHX. 
"Exópasta. 
AIONYZOZI. 


ToUros vüv A£vexov lc «bv avauóv. 
EYPIIIIAHZ. 
EU ác "Apoc u3 Surrcáctat exdooc. 
AIZXYAOZ. 


. Eripysd woragd. Bouvóuot «' Émorpogak. 


^ AIONYZOZ. 
Kóxxo, psüstre- xol xoÀó vs xatwrípo) 
ye»pti «5 «oUós. 
EYPIIIIAHZ. 
Kal «( xov' otl catnov; 
AIONTEZOZ. 
"Ow slaéónxe xorapiv, éptore)A xk 
Oypov Totícac cobro, Gozep «dota, 
db Ó. eicfOnxaq cojros érvepepévov. 
EYPIHIAHZ. 
AX. Érepov eidivo ct xdvcwrnod tu. 
AIONYTZOZ. 
Ad6so0s colvuv adOu. 
AIZXYAOZ xaxi EYPIIIIAHX. 
*Hv iSo9. 
AIONYZOZ. 


Are. 

EYPIIIIAHZ. 

Ox Fev IIeoUc tobv 3o «Xy Aéro. 
AIZXYAOZ. 

Móvoe 0eiov Ye Odvatoc oó epo dpa. 
AIONYZOZ, 

Mi6sics psüeice- xol rà coUSE y" aj pérec- 

Üdvaxov yàp cloíünxe Bapuravov xaxiv. 
EYPIH]AHZ, 

"Ego 2b m0 y', Éxoc dowc' slgnpévoy. 
AIONYZOZ. 

IIetóo 5 xoUoóv 2x xal voüv ox Évov. 

"AXÀ" Évepov a3 Cres x cv BapucrdOpjv 

6 ovt xa En, xaoT£póv 1e xal u£ya. 


RANA. 


CHORUS. 

Industrii sunt sapienles. Nam istec alind est 
monstrum novum, mirabilitalis plenum, csjesne- 
, di quis alius excogitasset? Edepol ego, si qui id 
; mihi dixisse quispiam e vulgo, ne credidiuem 
| unquam : sed putassem eam nugas ager. 


| 


BACCHUS. 
Agite jam, accedite ad lances, 
JESCHYLUS et EURIPIDES. 
En adsum. 
BACCHUS. 
easque prehendentes versum ulerque reciet, aec 
dimittatis , prius quam ego vobis coccyzavero. 
JESCHYLUS et EURIPIDES. 
imus. 
BACCHUS. 
Versum jam recitate in stateram. 
EURIPIDES. 
Utinam Argoa nunquam pervolazel nap. 
ASCHYLUS. 
Sperchie flwvie , et boum pascua. 
BACCHUS. 

Cucu. Dimittite. Multo sane inferins vergit le- 
jusce versus. 

REUBRIPIDES. 

Quamobrem tandem? 

BACCHUS. 

Quia imposuit fluvium, illorum more, qui b 
nas vendunt, madefaciens versum, usquam b 
Dàm : tu vero versum alatum imposaisti. 

EURIPIDES. 
Sedalium quempiam recitet contraque appesdiL 
BACCHUS. 
Prehendite igitur rursus. 
JASCHYLUS et EURIPIDES. 
En prehendo. 
BACCHUS. 
Recita. 
EURIPIDES. 
Non est .Suade templum aliud quam orale. 
ASCHYLUS. | 
Sola enim ex diis Mors dona non appel. 
BACCHUS. | 
Dimittite , dimittite : bujus versus rursus verct 
de : Mort im indidit gravissimum mi 
omnium. 
EURIPIDES. 
At ego Suadam, versum egregium plane. 
BACCHUS. 

Sed Suada res levis est, et mente carel. LU 
alium quiere ex illis, qui sunt majoris papderis. 
qui übi lancem impellat deorsum, robastem quee 
piam et magnum. 





HI0 


Hm 


BATPAXOI. 


EYPIIIIAHZ, 
QDoéos «o0 «otUro Orjsd koüsvl ; ToU; 
. AIONYZOX. 


Oodcw 

Bé6Yax' "Ay OXabc 850 xó6t xal évvapa. 

Aéro &v, ix abeo "ari Aotr)) oipy aváou. 
EYPIIIIAHZ. 

Xdnpobo8é, «' Da6c Osea E0Aov. 
AIZXYAOZ. 

'E9 &opavoc 4&o oua xol vex pi vex pé. 
AIONYZOZ. 

"Ebqrácoxsv a0 0à xol vüv. 
EYPIIHIAHZ, 

Tà *pónt; 

AIONYZOZ. 

AJ dpuaT eloYjveyxs xal vexoo 5o, 

ob ox. &y dpawe 008. Exaxóv. AlqUrcttot. 
AIZXYAOZ. 

Kal unxéc! Éuovys xas' Éroc, d) üc «v oxatuv 

abc, c vado, fj yov, KvygisogGy, 

iu6à, xa&fjc0m cuXXa6Ov ck BioAa: 

éy& 0b B0 Er cov div dpi póvov. 
AIONYZOZ. 

"Avboec gDos, xdyO pev aücoUe o0 xptwà. 

00 rà 8v £y8pac oü8exépo Yevrioopan. 

Tov uiv vkp fyyoüpa aoqóv, vi 9 fióopat. 


» IIAOTTON. 
Qilv doa modEti, Dvrcep 130ec obvexa ; 
AIONYZOZ. 
"Eàv 8$ xplvo; 
IIAOYTON. 


Hs 


Tv Éxepov 3a6v det, 
6Róvspov àv xolvtyc, (V. Dre i3) uide. 
AIONTZOZ. 
EbBoipgovolnc. foc , vó0s09É ou «af. 
'Eyó xai5dov ml mourcív. 
EYPIIIIAHZ. 
Toà ydp; 
AIONTZOZ. 
"iy $ móM au eiga coUe yopoUe £r. 
'"Onócspoc oov &v cj Ast rapatwéaetv 
En T Xpnaxiy, v&oUcov dosi quot oxi), 
Dpürrov pàv oov Tept "AJouOtáSou c(v' Éyevov 
T*otony Éxdrepoc; 5j mA vào Duooxet. 
EYPIITIAHZ. 
"Eyet 8b meo abcoU «(va wp; 
AIQNYTZOS. 

Tíva; 
folet uy, Hyalpnt à, Bodleva 9 Éyew. 
AJÀ' 8 nt voritov, el'ccov voUcoU Téot. 

EYPIIIIAHZ. 
Mtn to env, Baci; éxor)etv mdvoav 
Bpabic oaveizat, ueydha àà BAdrcew coy, 
xal fópuoy abcip, C7 xóAe Ó. dyiyavov. 
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EUBIPIDES. 
.Age ergo ubi est mihi talis? ubi? 
BACCHUS. 
Dicam : Jecit Achilles duo puncta et quatuor. 
Recitate : nam hzc ultima est appensio. 


EURIPIDES. 
Instar ferri grave dextra comprendit li - 
gnum. 
JESCHYLUS. 
Super curru currus, super cadavere cada- 


BACCHUS. 
Circumvenit te nunc etiam. 
EUBIPIDES. 
Quidum? 
BACCHUS. 


Duos currus indidit et cadavera duo, ita ut ne 

centum quidem JEgyptii pondus tollerent. 
JESCHYLUS. 

Nec mecum amplius singulis versibus certet : 
sedin stateram ipsemet, liberi, uxor, Cephisophon, 
ingressus sedeat, adsumtis etiam libris ego vero 
duos tantum meorum recitabo. 

BACCHUS. 

Amici sunt isti viri, nec litem eorum discernam : 
nam neutrum illorum volo mihi infensum reddere. 
Alterum enim sapientem judico , altero delector. 

PLUTO. 
Nihil igitur eorum efficies, quorum causa venisti. 
BACCHUS. 
Si vero sententiam pronuntiavero, quid tum? 
PLUTO. 

Altero adsumto abibis, utrumlibet pretuleris , 

ne fustra huc veneris. 
BACCHUS. 

Dii te ament. Agite vos auscultete mihi : ego 

poetam huc veni quzesitum. 
EURIPIDES. 

Qua gratia? 

BACCHUS. 

Ut sospitata civitas choros instituat. Uter itaque 
vestrüm civitati suaserit quidpiam utile , hunc ab- 
ducere constitui. Primum ergo de Alcibiade qua- 
lem fovetis uterque sententiam ? civitas enim male 


habet. 
EUBIPIDES. 
Quid autem de illo sentit? 
BACCHUS. 


Quid sentiat? et desiderat eum, et odit, et cu- 

pit habere. Sed quid sentiatis de illo, dicite. 
EURIPIDES. 

Odi civem, qui ad juvandam patriam tardus 
est , ad ldendam vero promtissumus , quique se 
ex difficultatibus celeriter expedit , civitati autem 
prospicere nequit. 
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BATPAXOL 


AIONYTZOZ. 
EÀ y', & Ióceidov- cb 2à iva veyenv Éyeu; 
AIZXYAOZ. 


- [O9 gd Movroc axóuvov dv xóAat xpépet.] 


MdAaca. uàv Movra. u3, "v mólet spéoetv, 

3v 9 ixspfqmn cw, tole cpórtow Ümwpeceiv. 
AIONYTZOZ. 

N3, «àv Ala xbv awrrjoa, Quaxpltex; Y Ére 

6 uv Gopsx, vào sirev, 6 9 Écepoc cag. 

"AXX' Ex uíav vvopnv Éxitepoc etrorrov 

xpi t7; moÀsox T|vrw' Érecov aurrmolav. 
EYPIIIIAHZ. 

[Et cw T1epé)cac KAeóxprrov Kitvzala, 

alpowv aUpat veXaylav Orio mÀdxa. 
AIONYZOZ. 

T'iotov &v qalvovro- voov 9 Épet «lvo; 
EYPIHIAHZ. 

Ei vavparyotev, xác Éyovte óLi0ac 

paivouv ic xà Bépapa cüv évavrlaiv.] 

"Evo plv olón, xai 9a» godtet. 
AIONYZOZ. 


A£re. 

EYPIIIIAHZ. 
"Ocav x& vuv dita míc0 fiyopusa, 
Tk 9 dvra mío" dmwra. 

AIONYZOZ. 

IIàx; oó uavOd vos. 

"Apaü£avepóv Tox; eixà xal aagéctsoov. 

EYPIIIIAHZ. 
El c&v ToÀttGv olot vuv TiGTEUOJLEV, 
voírot; drwv/saqpiv, ole 0. o0 yoga, 
toUrotot yoncalyecta , cwüsinusv dv. 
[Ei vóv 4& SucruyoUpusv v toutou, TX, 
tdvavtla mpdLavres o0 awLolusü" dv; 

AIONYZOZ. 
ES v, & IX), ^M GoQurtd tr) quais. 
Tavd xócso' abvix ebpec 7) Kugtoogüiv; 


IIoóev; 


| EYPIIIAHZ. 
"Eo uóvoc cà; 9 oziiac Kopwopav.] 
AIONTZOZ. 
Tí 8a Jes 05; 
AIZXYAOSZ. 
TÀv 1óXtv vüv pot opácov 
Tporcov, tigt xp?jvau TÓcepa: toic xerjacotc; 
AIONYZOZ. 
puaet xdxita. 
AIZXYAOZ. 
Toi; vovnpoi; 9' fjóttat; 
AIONYZOZ. 
Q6 Ns iuivo y', XX ygrrrac voix Bíav. 
AIZXYAOZ. 


ix odv «uw àv axiceu cotaócny rÓÀvv, 
$ wires gAaiva. ues awrópa. euupépri; 





RAN. 


BACCHUS. 
ES o Neptime! tu vero quam bebes isie- 


ASCHYLUS. . 

[Non oportet leonis catulum ia urbe eduare.' 
Primum ne leo in urbe nutristur; si vero àqus. 
edncatus fuerit , moribus ejus obsecundaadmm. 

BACCHUS. 

Nescio, ita me Jupiter amet, otrum ia pyva 
sententiam feram : alter enim sapieater dnit; v 
ler perspicue. Sed adhuc unam uterque sentestum 
dicite, quam rationem babetis servandis dvix- 
tis. 


EURIPIDES. 
[Si quis pro alis Cleocrito applicet Cipesan, d 
aurze utrumque tollant super maris qur. | 
BACCHUS. 
Ridiculum quidem videretur. Sed quid sii wl 
hoc commentum ? ! 
' EURIPIDES. 
In przelio navali aceiabula manibus tesesies, 
acetum inspergerent oculis hostium. ] 5ed alis | 


quid novi et dicere volo. 
BACCHUS. 
Dic. 
EKURIPIDES. 


Si illa, quz» nunc infida sont, pro dis labe 
mus : et illa, quae fida sut, pro inádis. 
BACCHUS. 
Quomodo? nou intellego. Rodius aliquasio dk 
et planius. 
EURIPIDES. 


Si civibus, quibus nunc fidimus, ilis difsdune': 
et quibus non utimur, istis utamur, forte sospir 
remur. [Si enim nunc illorum opera inlebes st 
mus, quomodo contraria istis agenies, salvi 9a 
essemus? 

BACCHRUS. 

Bene sane, o Palamedes ! o ingenium lepide 
mum ! num ipsus hzec invenisti , an Cepbisopbnt 

EURIPIDES. 
Ego solus : sed acetabula Cephisopbon. 
BACCHUS. 
Quid autem dicis tu? - N 
JESCHYLUS. 2. 

Civitatem primumdur dic mili, qualite "^ 

utatur. Num probis? 
BACCHUS. 
Qut? odit eos pessume. 


BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
mo — Elpwxs vi) AU, eleg dvadícet md)uv. 
AIXXYAOZ, 
"Exs& qoáaaip! dv: iv0a8t 9 o0. BouAopiat. 
AIONYXOX. 
M3, 851a. 00 q^, 22". dy0£v8' dvlex cdya04. 
AIZXYAOZ. 


Tv 47» 6vav voplacat Xv «iv ToAsulov 
elvat ostépav, cJjv à agevépav civ mole ov, 


M& — Twópov 5à càe vac, &roplav 5$ «v mÓpov. 
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.-AIONYZOZ. 
ES, Os v q' 6 Btxaccle aírà xovenivet uóvoc, 
IIAOYTON., 
Kolvote &v. 
AIONYTZOZ. 
Ar» aov xpletc Yevijaevon. 
Alpijcopat &o Óvreo f uy 08u:. 
EYPIIHAHZ. 
Mtuvnpévoc vuv tiov Oc&v, obc dutocac, 
3 vd éxdIttv y^ olxa3', alpoo xobc oÜAouc. 
AIONYZOSZ. 
'H 4Mev ópeopox', AloqUAov 9 alpricopat. 
EYPIIIAHZ. 
T( BéBoaxac, & iaporvat' dvÜpdimuv; 
AIONYTZOZ. 
"Ev; 
Éxova. vadiv. Ale oXov. Tv vào o); 
EYPIIIIAHZ. 
Aleytvov Éovov pos6M mew, u^ eloyasuévoc; 
AIONYZOSZ. 
T! ?' alay pov, 3j» i3 10i Ocopiévois Sox; 
EYPIIIIAHZ. 
D oyécue , mepióiet pe 99 ce0vrixóxa; 
AIONYZOZ. 
T& oldev el co Cv u£v dot xaxÜaveis, 
1b zvtiv Oà Oetrcyeiv, c5 02 xacóOew x5tov; 
IIAOYTÓNN. 
Xuptice roívuv, e) Atóvuc", saw. 
AIONYZOZ. . 
Tí 3at; 
HAOYTÓON. 
"Iva Eevlaw a xplv dxonAsiv. 
AIONYZOS. . 
E9 vot Meetic 
vij bv AU- ob vo diyOouat ci pda. 
XOPOZ. 
Mexáoi; 4^ &vo yo 
Suveatv Tjxot&epévny. 
IIdo« 3$ xo)Aoictv atetv. 
"óc yàp «à gpoveiv i wd 
Tüty Éxuatv ofxa)' a), 
ix. dyatio pv cote mrocaus, 
ix! dati BÀ coi Exc 
Suy ytvé cs. xad oot, 


"Ave, al. 
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BACCHUS. 
. Quieso reperi aliquid , si forte e malis emergere 
denuo possit. 
. JESCHYLUS. 
Illic dicam : hic autem nolo. 
BACCHUS. 
Minume. Sed hinc mitie sursum bona. 
JESCHYLUS. 


Quando terram hostium putaverint suam esse; 
suam vero , hostium : et quiestum esse naves , ino- 
piam vero esse qui nunc habetur quaestus. 

| BACCHUS. 
Bene quidem : sed judex haec deglutit solus. 
PLUTO. 

Fer sententiam. . 

BACCHUS. . 

Hoc erit judicium vostrum. Eligam enim eum 
quem cupit animus meus. 

KURIPIDES. 
Memor itaque deorum, per quos abducturus me 
jurasti domum, elige amicos tuos. 
BACCHUS. 
Lingua juravit : Eschylum vero eligam. 
EURIPIDES. 
Quid fecisti, impurissume hominum? 
BACCHUS. 

Egone? judicavi vicisse Aschylum. Nam quid 
ni? 

EURIPIDES. 

Adhucne me adspicis, in quem turpissumum 
admisisti flagitium? — 

BACCHUS. 
Quid turpe, si spectatoribus non ita videtur? 
EUBIPIDES. 
Improbe, patierisne ut mortuus maneam? 
BACCHUS. 
Quis scil an vivere sit mori , spirare vero cc- 
nare; et dormire , vellus? 
PLUTO. 
Itote ergo intro, Bacche. 
BACCHUS. 
Quam ob rem? 


PLUTO. 
Ut hospitali epulo vos excipiam, priusquem 
abeatis. 


BACCHUS. 


Recte hercle autumas : hzec enim res mihi mo- 
lesta uon est. 


CHORUS. 

Beatus vir est, qui perfectam habet sapientiam ; 
quod multis ex argumentis discere est. Etenim iste, 
quia sapere visus est, rursus redibit domum, bono 
civium, et bono suorum cognatorum et amicorum, 
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M90 , &à x5 auveric etvat. quia perspicax et prudens est. Pulerum itaque | 
Xaoíev oóv i3 Zuxodst "Avr. B^. | est, non Socrati adsidentem garrire, abjecta arte 
xapaxa(jpsvov Aa)aty, musica , omissisque iis, quze praecipua sut artis 
&xobaAóvta uoucuchv, tragica. Sermonibus autern tetricis et subtilital- 
TÉ v& u£quica. vapaderóvra bus nugarum immorari otiosum, desipiealis est 

1496 7j, xpayuSudtc TÉr vns. bominis. 

Tà 5' éri asuvoiatw JAóyowt | 
x«l axaptuptapiolat Argo 
Suzxoió)v doyóv TowisÜat , 
apappovou vro dybpóc. 
II AOYTON. PLUTO 

1500 "Axe 53, yalpov, AloyUAs, yap, Agedum , schyle, letus abi, et sersa urbem. 
xal cis TOÀ c»v fiscfpav nostram preceptis utilibus, et castiga stgles — 
Tvopate drabatc, xat malBtusoy eunt autem multi. Atque istoc trade Cleophoati, 
coUe dvofirouc ToÀÀol Ó' sloiv et hoc quzestoribus illis, Myrrmeci simal et Nio- 
xal óc touti KJsoyüivtt qéonv, macho; hoc autem Archenomo : e£ dic ipsis ut cito 

1506 xal xoutl toiat Topttais, ad me huc veniant, et ne cunctentur. Ni vero cito 
Mópunxt 0 600 xai Nuxoudy e venerint , ego, ita me amet Apollo, fodicabo ipsos, - 

be D "Apysvóuay: et quadrupedes comstricios, una cum AdimumL 
xal qpdi, aüroic voy 6x, Tpxsty Leucolophi filio, mox hoc demittam. 
& dp.à Oeupl xal i uUa 

wu) div p regles fone, Éà 

vj) tov "AxÓXMJuo aviLac aütouc | 


xal cuprobicae 
psv Absqsdvrou vo0. Acuxológou 


sarck Yi veylux dnos. 
AIZXYAOZ. JESCHYLUS. 

1515 Tara Tovíco* cU 5b «bv O&xov Faciam haec : tu autem solium meum da Soph - 
tov phy apos Xogox)si vnotiv, cli custodiendum et servandum , si forte aliquaade 
xduol cw, 3v do" &y xovs huc redeam. Nam hunc a me secundum esee judico 
Scip dglxepiat. Touxov rào dvo in sapientia. Mernineris vero, ut vafer ille homo 
col xolvw Osücepov sivai. et falsiloquus et scurra nunquam in sede mea ve 

1530 Méj.vnao 5', &xox; 6 xavoopyoc dvio invitus sedeat. 
xal dyeuSoA voc xal BoxioAóyox 
ponSéxov' eic cov 0xov «5v igi 
pn dxov évxasbeicas. 

4 IIAOYTON. PLUTO. 
Qalvexe colvuv OjLsic coít Presiuceto igitur vos huic lucernis sacris, simal- 

1825 AapaáSaq ipàc, ydpa mporét.rect que prosequimini , suis ipsum canticis et carm 
40igiv toUTOU tOUTOV q4ÉÀsclv nibus celebrantes. 
xai go)zaigty xeAaboovtec. 

XOPOZ. CHORUS. 
Ilpóya uiv tüoólav dat)» dmióve: votnc Principio felix iter abeunti poetze et in lucem 
ic qoc ópvupéwp Ódxs, Balpovec ol xaxà valac, properanti date , dii inferi : deinde civitati maga» 

1530 t7, 6À mÓAst jeqdOuov. dyaOGiv dva émolac. rum bonorum bonas excogitatiomes. Nam mag» 

IIdyyv Tàp ix uydhorv dy énv vaucatps0" àv obcux malis et acerbo armorum conflicta liberaremer boc 
dpyaMeny «' dv ÜrAot buvóbuv. K)soqisv 51 pur éato pacto. Pugnet autem Cleophon, et alias quicunque 
xdJ)ec 6 BouAdyutvoc voícuv atplou, iv dpoipatc. istorum voluerit, in patrio suo sole. 
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EKKAHXIAZOYZAI. 
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TA TOY APAMATOZ IIPOZLIIA. 


HPAZATOPA. 
TTNAIKEZ TINEX. 
XOPOZ YYNAIKQN. 
BAEIIYPOZ. 

ANHP TIZ. 
XPEMHZ. 

O KATAGEIZ. 

O MH KATAOEIZ. 
KHPYX., 

TPAEXZ TINEZ. 
NEANIZ. 

NEANIAZ. 
GEPAHAINA. 
NEXIIOTHZ. 


IIPASATOPA. 
X Aayepisv Bp: 700 cpoynAdcou AÓy vou 
&i)uov dw sboxónotaty inprau£vov, 
quidc t€ yo cc xol ígac UnXdaopav: 
1poyG ko Diafele xepaguxTie bojonc dro 
puxcroot Aaperpic fou vue Éreu: 
éopa Qioqo« anta và Eoyxelgeva. 
Zo 480 uóvp OnYoüpev, elxóvuc , éxel 
xdv xoiat Bwpuaciototv "À ood (onc spóruv 
xttoujévatat Tvalov vapaccateis, 
AopBoup.Évny T£. GtojuX vtov. érta cV 
ógbn)ubv ob8si; vov aóv übelpver Bópunv. 
Móvo; 5€ 1np&v ele &oppiicouc puyoue 
Mpxtt;, dpsóov 73v ixavüoücav vplya: 
crode ve xapmoU Baxylou v& vdparoe 
v)dipet; brrotyvóoatot guj mapacvaeic: 
xai vaUva guvÓpGV o0 Aajsig coic vXmiov. 
Av0' àv cuvsicet xal rk vov BouAeóp.aea., 
Usa. Xxlpow, fGo£s ai; ipai ola. 
AX oüfsu(a mápsavw As fxev. 2yoTyv. 
Kart xoc dp0pov v^ dav(v: 4 9 bxxXnola 
abcixa p.d Éocav xavaa6civ 8 fius Éboac, 
&c dbupópmyóc mox! eirev, el upon £n, 
Bet tke Écfoac voc xd 1xaÜeLopévac Aattiv. 
T 8r &v en; mótepov oóx Eppapusévovc 
Éjouat cobc mifovac , obc tn? £yew; 
3 Gala 1áv6pela xÀeásat, Aa6eiv 
T yaurbv abcaic; AJ 6pi$ tovBl AOyvov 
&posóvea, Qéoe vuv éxavayoptiac mA, 
t xal cw dv dvo 6 mpostuov urydva. 
ARISTOPRANES. 


ECCLESIAZUS/E 


DRAMATIS PERSONE. 


PRAXAGORA. 

MULIEBES QUJEDAM. 

CHORUS MULIEBUM. 

BLEPYRUS. 

VIR QUIDAM. 

CHREMES. 

VIB I, bona in medium depositurus. 
VIR II, non depositurus. 
PRAECO. 

VETULAE QUJEDAM. 

PUELLA. 

ADOLESCENS. 

ANCILLA. 

HERUS. 


PRAXAGOBA. 

O lucidum jubar lychini fictilis, conspicuis in 
locis perquam commode suspensum ( namque 
taam originem fortunasque exponemus , o lychne; 
nempe rota ductus impulsu figuli, in naribus 
splendidum solis munus habes), da motu tuo con- 
dicta flamme signa. Tibi quippe uni aperímus con- 
silia nostra; atque adeo merito, siquidem in cu- 
biculis nostris dum varias rei venerec schemas 
experimur, tu nobis ades, neque quisquam ex 
sedibus abigitoculum tuum, crissantium corporum 
inspectorem. Solus autem , o lychne, in arcanos 
usque feminum recessus luces, deustulans pullu- 
lantes pilos : tum eliam nobis cellas frugibus et 
Lyso latice refertas furtim reserantibus ades. Ac 
in hisce omnibus adjutor quum sis, nihil tamen 
vicinis enuntias. Quamobrem conscius eris pree- 
sentium consiliorum , quecunque Sciris decreve- 
runt mulieres amicze meas. Sed nulla earum adest, 
quas venisse oportuit; et tamen jamjam lucescet 
hoc : actutum habebitur concio, et sedes nobis 
capiendze sunt, quas olim Phyromachus dixit , si 
satis meministis , diverser, iisque insidentes la- 
tere oportet. Quidnam autem sit? an nondum 
consuerunt barbas , quas ut haberent constitutum 
fuerat? an vero vestes virorum subducere eis dif- 
ficile fuerit? Atat advenientem lucernam prospicio. 
Age, mihi retro huc concedendum est, ne forte 
qui horsum venit, vir aliquis siet. 
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EKKAHZIAZOYZAI. 


IYNH A. 
"oa Bate, à &x 6 xTpuE dociox 
Sjui)v Ttpogtovrev Üeüttpoy XEXÓXXUXEY. 

IIPAZATOPA. 

"Ego 3€ y ópsc nposboxii bypnyópn 
TvÀv vuxva xücav. 'AJ)& o£os, v)v veívova 
vÁvÓ ixalésupat, ov[ovoaa cv)v Oupav. 
Act v&o «àv dvüp' adt, AaOeiv. 

TYNH B. 

"Hxoucd «ot 

bxo3oup£vn cb xvüpd aou xiv Baxcühwov, 
&' o) xaxaDap0oUa"- 6 ko dvi, & oti, 
XoAaplvt áo iavtv i Eoveui vo, 
cvÀv voy0" dAnv Tauvé p! év cot; expouast, 
Gov doc coutl Oolyutvtov aüroO Aabsiv. 

YYNH A. 
Kol 3j» 698 xal KAstwapérny xal Xmctpdtny 
xapiwücay 79" cíjvór xal DuUawécny. 

IIPAZATOPA. 

Odxouv £re(5eo0  ; óc TAUx», xavujsocsy 
t)» 6acá&cnv fixoucav ofvou cptic yóac 
Siuiiv dxociastw xdosb(vBov yolvixa. 

IYNH A. 
TÀv ZyuxuB(eryoc ' oby 6plic Me)uottyzy 
exsU9oucav iv Tat; £ubdotw; xal uot Boxsi 


. xatà ayo)3v wap vàvÓpàc dLeAÓsiv juóvm. 


ITYNH B. 


—O'T)v v00 xa1Àoo 9' ooy óplic l'euawtodtev, 


Lroucay éy ^T, OE dv Aapedóa, 
xai Xv GuoSoprirou s xal Xatpntd3ov ; 
IIPAZATOPA. 
"Ops vpocioUcac ydvépac ToXÀAc Távu 
quvatxac, 8 ct ép iov! ópeoc iv «Tj mádet. 
TYNH Y. 
Kal ávo caJatropox Éywy', à qutt, 
ix5piiaa vap£Suv. 'O 4&o dvhp hy voy 0 Giov 
loris, xpuy(v Éonípac dkmXiuevx. 
IIPARATOPA. 
Kos colvuv, óc &v dv£peiuat cds 
Ope, Ere) oue vuévas o8, 
óca. Exípow ÉSoLev sl Sebpdxacvs. 
TYNH A. 
"Eros. Vpoxrov uév 1' Éyo cà; paay dac 
Jóypene Sacvrépac, xa0dzto 3v Euyxslyavov- 
Éxe(0 6nd0' áv)o sic dyopkv olyotcó pov, 
disvjap£vn xo cup GAov OV fipfoas 
Py Matwóuny Éavioca. mpàe «bv. fiuov. 
TYNH E. 
Kdvorqe- c5 £upbv 8£ 4" &x c0 olxlac 
Ippuje Ttpürrov, (va. GacuvOe(nv Gm 
xai uiv sÜny Ér vuvauxl xposprof. 
IIPAEATOPA. 
"Ejtvs 83 coUe merpovac, ofc elont! Épew 
vácawnty fiv, 6nóce auJeyolusta ; 


ECCLESIAZUS £. 
MULIER I. 


Nunc eundi tempus est : praeco enim modo pro. 


PRAXAGORA. 

At ego vos opperiens noctem perpetem vigiavi 
Verum age, hanc vicinam e proximo evoen, 
leniter scalpens januam. Cauto enim opos esi, ae 
quid vir ejus persentiscat. 

MUEIER II. 

Audivi sane, dum mihi induco cakeos, sci 
ptionem digitorum tuorum , quippe que non der- 
miebam; siquidem vir, o mea tn, (Salaminiw 
autem est quicum nupta sum ego ) tota me note 
usque et usque agitavit in stragulis. Tlaque adeo 
illius vestem nunc demum capere poti. 

MULIER I. 


Atat video prodeuntem Clinaretam, ei Sostn-- 


tam, et una cum iis vicinam banc Philenetan. 


PRAXAGORA. 


Glyce , quie nostrüm postrema veserii,eamt 


vini congiis et cicerum chemice multatum ir. 
MULIER I. 
En, Smicythionis non vides Melistichen in v- 


rilibus calceis festinantem ? Es quidem sola mik. 


videtur a viro exisse otiose. 
MULIER IL. 

Quid? nonne vides cauponis uxorem Gessist- 
tam dextra lampadem tenentem, onsque Phib- 
doreti et Chieretadze sponsam? 

PRAX AGORA. 


Sed et alias bene multas video horsum tendeples, 
mulierum quie sant in urbe excellentissimes qui 


, 0 dilecta, dilecta, dia maltzmque fa s 
tiit do. e domo fartim 


PRAXAGORA. 


| 





Sedete igitur, ut vos , quando hac omnes conv 


nisse video, de iis interrogem , quz in Scris &e 
creta sunt, quo sciam ea feceritis nec ne. 
MULIER IV. 


Ego sane: nam primum omnium alas habeo 
hirsutiores froticeto , itidem ut convenerat. Tun 


vero, si quando vir meus ad ferum se conferre. 
totum corpus perungebam , et sic stane ia sole leo 


die excoquebar. 


MULIER V. 


Ego quoque : novaculam enim domo eec & 
templo, tota ut pilosa ferem, neque quicquam. 


mihi cum muliere simile esset. 
PBAXAGORA. 


Habetis vero barbas, quibuscum at copves^ 


mus, nobis omnibus edictum faerat? 





EKKAHZIAZOYZAI. 
TYNB A. 


N3 t3 *"Exécny, xav v" Érorrs tovvovl. 
YYNH E. 
Kor! "Exxodtou; ox àAto xaXXova. 
IIPAXATOPA. 
"fusis 5 4l qax; 
IYNH A. 
Qoac(- xavavedouot vá. 
IIPAEATOPA. 
Kol u3jv cd q^ dO" 6piv 60i erp vu va. 
Amxeivutáe vào Üyers xal fsxroptac 
xal Gal. vdvOpeia , xaüámso sInopev. 
TYNB Z. 
"Everyf cot t5 axócaov dizveyxdumv 
v6 voU Aaps(ou cour xa0eóBovcoc Ad0pa. 
IIPABATOPA. 


ToUc (ov! ixs(vmv xi)v axutáAov àv qéoüsvat. 


TYNH Z. 
N3 3v Ala xbv cwzzo. érvrfjoeu, q^ v 3v 
v)v vou. Havórrou 9ipüépav ivnpquévoc 
tfxip c, dvo. BouxoXsiv TO Díptov. 
IIPAEATOPA. 
AX dye" Grec xol cdm coíroto Opácop.rv, 
la; Ec daxiv davpa xarà rbv obpavóv: 
fpanola 9', sic flv mapsaxsudcpata 
fusis BaGtety, d Éo vevloscac. 
TYNH A. 
N3 vv AC, docs Bei ce xavaAa6tiv Épac 
Urb ci AfÓq tX)v Ttpucávetv xavuvvuxpu. 
ITNH H. 
Tauri yÉ vox vl) «ov. AU dgspópnv, tva 
xnpovuévre Salvouat c7 buoaslac. 
IIPAEATOPA. 
IDxoovuévnc, vdÀatva; 
IYNH B. 
N3À, «v "Aprent, 
Irorrs. TÉ qo &v 4q6ipov Gxpooumv doa 
talvouca ; yujv O' dol pou 1& maiBla. 
IIPASATOPA. 
"Pos q£ os Eaívouauv, fjv voU cup.atoo 
ojdtv mapagiivat &oic xaünpévows É6ei. 
OdxoUv xad v' àv máOouuev, el rione coget 
6 Onpoc v, xére9 6reobalvoucd tu 
dva6a)Jop£vr, Sel(Eeu cóv GDopulatov. 
*Hv à" éxatctpueota moócepat , Jf oogav 
Eoevs d uuevat Dalpteta- cov Tvová cct 
6rav xav, 6v Tepi9naduso0. ixsi, 
tis oUx. &y Apis dvbpac Anire" ópüv; 
Avipptoc ouv tov IIpovóiou "nini boy 
Amft" xaítot mpóctpov 3v oboe Tov 
ww 2", 6ollc, mpácct ck pé. dv «T, mó)at. 
Tovro vé xot v3) cn» éntoUcav fudpav 
vium. co)quopusv rogoUtov oUvexa, 
T» Tc XapaAaÓsiv v7 mdux ck modvparca 
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MULIER IV. 
h Ego quidem, per Hecaten, puleram hancce 
abeo. 


MULIER V. 
Ego itidem unam, Epicratis barba non paulo 
pulcriorem. 
PRAXAGORA. 
Vos autem quid autumatis? 
MULIER IV. 
Habere se autumant : dictis enim adnuunt. 
PRAXAGOBA. 

Et quidemcetera vobis , ut video, factitata sunl : 
Laconicos enim calceos habetis et scipiones, ve- 
stesque viriles , prout a nobis preeceptum fuerat. 

MULIER VI. 

Ego quidem hunc Lamiz dormientis baculum 
domo etiam mecum extuli. 

Hic sane unus ex iis baculis est uorum 
8a pondere pedit (1 m 

MULIER VI. 

Aptus esset , per Jovem Servatorem , hic homo, 
si Panoptse renonem indueret , carnificem quibus 
vellet modis ludificari. 

PRAXAGORA. 

At agite, quaeso, dum adhuc astra in ccelo ap- 
parent, ut faciamus tandem, que nunc facienda 
sunt : conventus enim, ad quem nos accinximus, 
statim ab anrora inchoabitur. 

MULIER I. 

Sane ecastor : itaque capere te sedem oportet 

ex adverso tribunalis, in quo prytanes sedent. 


MULIER VII. 

Ita sane, per Dianam. Qui enim minus bene 
rhetores audiam, si carminem? nudi autem mihi 
sunt pueri domi. 

PRAXAGORA. 

Ecce vero carminantem ! quam quidem nullum 
corporis membrum oportebat ostendere spectato- 
ribus. Res vero bella et nimis jocosa nobis accide- 
ret , si frequenti in populi coetu transcendens sub- 
sellia nostràm qusepiam , rejecta veste ostenderet 
Phormisium. Sin priores sederimus , collectis ve- 
stibus,latebimus.Quum vero barbas demiserimus, 
quas illic ori nostro circumligabimus, quis, amabo, 
nos videns non reputaverit viros ? Agyrrhius enim 
Pronomi barbam habens, cunctos fefellit : atqui 
prius mulier erat : nunc autem, ut vides, sum- 
mum in republica locum tenet. Quocirca, per 
diem crastinum obsecro , tam magnum audeamus 
facinus, si qua ratione urbis administrationem 


capere possimus , que boni quidpiam in eam oon- 
s. 
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EKKAH ZIAZOYZAL 


Buveue0', Geox dyaOóy cx xpi tat cÀv mdr 
VUv uàv vào ode Ücousv oUv d)axóvoysv. 
IYNH H. 
Kal v&X; Yuvauxtóv nAUgpwv Euvoucía 
Snp vopriast; 
HPASATOPA. 
IIoÀ) piv odv dotwvá xov. 
A£qouc: 4&o xal «iiv veavlaxiov 8oot 
vÀtiovu croboUvtat, Setvovéroue elvat Mew 
dtpiv 9' óxdpyst voUro xat& coyny twá. 
TYNH H. 
Ox olBa- Gov 5 deriv f ud "uttola. 
IIPARATOPA. 
OxoUv énicnBec EuveVéynpev dvds , 
rox; rpops)evoawasv &xsi 5st Me. 
Qóx. &v qvo 1o vÉvevov àv mepibougévn, 
d)Aai 0^ Gadx Aoetv peusAevsixacl ToU; 
TYNH 6. 
T 9, à i£, fiiv o0 Jadsiv énloxaat; 
IIPASATOPA. 
"I0 53, oo mepiboU xal vay Éu dvip vevou- 
yo) 5À Osisa coUo artpávouc reoibiioopat 
xac? us0 Gpiov, jv cl pot Odzn Aéquw. 
TYNH B. 
Asüp', e) vAuxurd cm IIpatayóoa , axéjat, «diav, 
x xai xata[éÀactov to voy qaívecat. 
IIPAEATOPA. 


"Dono e Tu onníau 
muywvaz Teotbíjostv davatisupévat. 
IIPAEATOPA. : 
'O sipirclapyos, mptpépe yel) viv vaXiv, 
vdoi) i cb xpóatev. Aplopadec, vaUcat AaÀsv. 
Kd0ue vapubv. Tí; dvopsóttv Bos/ucat; 
TYNH e. 
"Evo. 
IIPASATOPA. 


TINH e. 
"o6. 


A£qox év. 
ITNH 6. 
Efra «olv vuiv Mw; 


IIPAEATOPA. 


NIPAEATOPA. 


"Ar dexoSev- totaUt. v hus eloqácw 
xdxat. 
TYNH 6. 
T( 85 o5 vívouat xdv vipoomeía; 





ECCLESIAZUS £. 


feramus. Nunc enim nec velis nec remis ratem 
provehimus. 





MULIER VII. 

At quieso tandem , quonam fet mode, vt me- 

lierum conventus concionari possit ? | 
PRAXAGOBA. 

Sane vero nihil facilius. Quippe valgo dictitat, 
eos ex adolescentibus , qui plurimum sabigentur, 
dicendi peritissimos esse : id autesza nobis per £e- 
tem fortunam suppetit. 

MULIER VII. 

Nescio ego. Periculosa autem res est inexpe- 

rientia. 


PRAXAGORA. 

Inde est quod huc data opera convenimus , a 
ante meditemur quz nobis illic dicenda eruat : am. 
autem, nonne ocius barbam tibi circamipbi, 
tuque et ceteris omnes , quae in dicendo exratz 
sunt? 

MULIER "VIII. 
Quisnam antem , o stulta , nostrém loqui nescit 
PRAXAGORA. 

Age igitur, barbam tu tibi , dieque 
fias. Ae. potiti in modio cerunis, bo ha 
ei ipsa mihi circamligabo, sicut vos faces, 8 
forte quid dicere mihi videbitur necesse. 

MULIER IL. 
Age, o dulcissima Praxagora, adspice sodes, 
quam ridicula res videatur. 
PRAXAGORA. 
Qut autem ridicula? 
MULIER EI. 

Veluti si sepiis assatis barbam quis croumb- 
garet. 

PRAXAGOBA. 

Heus lustrator, musielam circumfer : prodi n 
medium. Ariphrades, linguam comprime , rase 
et sedem cape. Qusenam concionari vult? 

MULIER "VII. 

Ego. 

PRAXAGORA. 


fastum ei 
qLnpone igitar capiti coronam, , quod 


MULIER VIII. 
Ecce. 
PRAXAGORA. 
Verba facito. 
MULIER VIII. 
Itane antequam biberim dicam? 
PRAXAGORA. 
Ecce vero biberim ! 


MULIER YIII. 
Quid igitur, o inepta , opus faerat coroasm se 
mere 


PRAXAGORA. 
Apage te hinc. Talia fortasse nobis fecsses 
illic. 
MULIER VIII. 
Sed enim nonne et viri in concione bibunt 


EKKAH ZIAZOYZAI. 


HPAEATOPA. 
"I9o9 v£ cox xlvouat. 

TYNH 6. 

N3, «àv "Apreutv, 
xol cuUrd Y & . T& oov BouMeiuata 
ajciv O9 àv modbectw dvüupoupívots 
Gcxso usÜudvrev £cl xapameninvuéva. 
Kol v)) Ala. anévBouat «^ 3 (voc y dot 
vocaux" àv nUyove, sUrep olvoc iu meoiv; 
xat AoopoUvtal y' Gasp dpi msmoxócs, 
xai «bv wapowoUvt. éxoépous" oí cotóva:. 

IIPAEATOPA. 
Zb ulv BáBize xal xfí&no'- o05iv vko cl. 

IYNH 6. 

N3 v AC, T pot p) qtvetiiy xpeicrov Jw 

Um rào, &xc doux, ápavavOiaouat. 
IIPAEATOPA. 

"Ec9' fre &céon. Booevat Aévew; 

YYNHR I. 

"EYo. 
HPAERATOPA., 
"f. 83) evegatvoU: xal vào 76 xprip^ epydtevan. 
"Ars vuv Grac dvBovaci xal xao épeic, 
Supnsapdvr 7b cy zip Tj Baxeenpla. 

TYNH I. 

"E6osldynv. pad. Écepov àv ijv $0dDwv 

Myety ck. BXct69', (v ixatipenv fjovuyoc 

Wiv 9 o)üx ddaw, xax ys viv dp), ulav 

lv coi xoTenA slot Adooxouc dpertowsty 

Über. "Epot pv o0 9oxsi uà «6 0t — 
IIPASATOPA., 

MÀ «à 6e; «Aaa , 00 «0v voov yeu; 

IYNH I. 

TC 9 levw; o0 yàp 93) uiv q^ Trenod as. 
IIPAZATOPA.. 

Mà AC, à! dv)p àv «i» 0e xavtbjsorac, 

xaizu cd q' dO" eiroUca. Betuorato. 

TYNH I. 

'D và sv "Amos. 
IIPARATOPA. 

IIaíc colvuy, óc àv 
bod«mácouc? oUx &v tpobuiny xóv móba 
*ov Értoov, el ui) «aur dxpibuOjoevat. 

IYNH I. 

(ox «bv erígavov: Ey ko x9 MEo máu 

lum vio dn ususjaenxévat xxx. 

'Euol q&o, 6) quvaixec at xa&fpevas — 
IIPASATOPA. 

T'watxac a9, Bóavavs, tobe dyBpac Merenc; 


TYNH I. 
Mi "Exntyovóv 4" ixswov: BAéjaca vào 
lxtist xpix; ovalxac qównv Aévetv. 
IIPAEATOPA. 
"Axtopt xal au xal xd&no? ivceuüeví. 
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PRAXAGOBRA. 
En iterum bibunt! 


MULIER VIII. 

Sane, per Dianam, et quidem meracius. Unde 
et decreta qurecunque faciunt, inspicientibus et 
attente considerantibus videntur esse dementia, 
velut ebriorum hominum commenta. Quin etiam, 
per Jovem, libant : sin minus , cujus reí gratia ita 
diis supplicarent , vinum nisi adesset? preterea 
conviciantur inter sese , quasi bene appoti ; temu- 
lentosque, qui se gerant indecore , efferunt e ccetu 


PRAXAGORA. 
Abi, abi sis et sede : mulier enim nihili es. 


MULIER VIII. 
Ecastor ne mihi satius erat barbam non su- 
mere : siti enim, opinor, nunc misere mihi dis- 
silient viscera. 


PRAXAGORA. 

Estne vestrüm alia que velit dicere? 
MULIER IX. 

Ego. 
PRAXAGORA. 


Age ergo coronare : res quippe nunc agitur : 
daque operam ut viriliter et probe dicas, baculo 
decore innixa. 

MULIER IX. 

Profecto optassem quempiam eorum, qui 
dicendo assueti sunt, ea dicere, quc& optima 
sint, ut sederem otiosus : al nunc ne unam 
cauponam sivero, quantum quidem mea sen- 
tentia valuerit, in diversorio suo lacus 
Jacere. Mihi quidem non placet, per Cererem 
el Proserpinam — 

PRAXAGOBRA. 

Per Cererem et. Proserpinam ? o misera, 

ubinam tibi mens est? 


MULIER IX. 
Quid vero est? nondum enim a te petii bibere. 
soa BAXAGORA 
Non sane : quum vir ais, per Cererem et 
Proserpinam jurasti : quanquam cetera lepidissime 
locuta es. 
MULIBR IX. 
O per Apollinem! 
PRAXAGORBRA. 


Desine, quaeso : frustra enim concioni inter 
fuerim , nihilque promoverim, nisi. mos loquendi 
accurate observatus fuerit. 


MULIER IX. 

Cedo coronam : nam rursus concionabor. Vi- 
deor enim mihi satis apte quippiam meditata. Mihi 
enim, o mulieres , qua hic sedetis — 

PRAX AGORA. 

Mulieres rursus , o misella tu, compellas , quee 

viros compellare debes. 
MULIER IX. 

Erroris causa est Epigonus iste. Quippe eo re- 

spiciens, coram mulieribus dicere me putabam. 
PRAXAGORA. 
Facesse hinc ta quoque, et posthac sede : ego 
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Abc), 4àp piv Évexá uox JEew Boxib, 
tovOt Aa6oUca- toic Osoic u3v eüyouat 
Tuytiv xaropÜoxaca và BrGoulsuu£va. 
"Euh 3' loo idv cole vie yos péva 
Ücovrto Ópiv- dyOonac BÀ xal p£po 
Tk VU Tolet Éxavra Bapénc xpdypara. 
"Op y&o aüzhv rposvacatt xpupévny 
dri Tovmpoig x&v vw; f£oxv uiav 
Xgnosix vévireun, Gxa xovipix, iyveva 
"Exérpejas Éxépo: xAsiov' £x ópdaus xaxa. 
XaXerov uiv oUv &v5oac Suaaoáctouc vouliccsiv, 
ot voix; qUetv piv flouAoa£vou SeBotxacs, 
Xobc 9 oóx d0c)ovvac &voiboAeiU, Éxdatoce. 
"ExxXaiaiow 3j 6v. ox £gpouus0a 
o06ev có xapaxav: di) cóv y" Avóopuov 
xovrpóv TjyoUj.ea0a- vüv 86 ypupévoy 
6 piv )a6óv doriptov Ürtpsmíjveasv, 
6 5 o0 Xa6dv elvat Üavárou qc dilouc 
*obc piOogopriv Crtoovrac £v cipadastq. 

TYNH A. 
N3 v 'AgpoSícny, eU ys cavea Aven. 

IIPAZATOPA. 

Td, 'Agoobieny Gvópacac. Xapleved y! àv 
B3oacac, el cov sixac £v vipodupta. 

TYNH A. 
"AXY" oüx. &y simov. 

IIPAEATOPA. 

M»' à0iLou viv Mvyttv. 
T$ eupqiayuxby a 900, Gv. éaxorouusÓa, 
&l 13) v£vorr', droAeiv Éoaaxov civ mólv- 
Gr 03 9 Eyévev', iy Oovto, civ à Potópoy 
6 «oU. dvare(oae e000c dmoópite dyyeco. 
Nae 9si xa0£)xst- cip rfvim piv Goxsi, 
TOig TÀouciow Ob xol yempyotc o0 Doxst, 
KoptwOtow Ty sos , xdxsivol vé cov 
VUv Ó' slo yonarol, xal co vov yornoróc qdevoo. 
Apri dust, i3" "lepóvopas eopác 
ewrnpla mapéxvjev, à)X' 6olterav 


Gpacó6ouAo, attic oy rapaxaloUusvoc. 
TYNH A. 
' Cuvecix &víjo. 
IIPAZATOPA, 
NUv xaYex, éjvecax. 
"Y usi; váp iov", à Dzpue, rotwv alvo, 
T& 5nuócus 4&o uio opopoUvtte xpfipava 
liq oxoneic0. Éxacro; 9 « cw xepbavet: 
*b 0b xowóv üareo Aleusoc xvMvSevas, 
*Hv oUv dpol ste(0na0s , ewOjosoO" Ev. 
'Taic 4&o vuvaitl genu ygrjvat t3» TOÀ 
$58c mapaboUvat. Kal vào iv «aic olxlaw 
vastat Éntcporou xal capíauwt ypopastia. 
TYNH B. 
U v, 6 ys v) AC, ed ve Mye, My', orat. 
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enim ipsa , ut videor, sumta hac cores, vestrim. 
omnium causa concionabor, deos primum precaa , 
ut, quae constituimus , ad ielicem exitum perás- 
cam. /Eque ad me altinet hujus regions cura, 
atque ad vos. Doleo auiem et fero inquo anime 
Omnia urbis nosira: incommoda : quippe wlan 
video prazfecfis wfeniem perpetuo malu : ee 
rumque si quispiam vel diem unum bonu s! , 
iptos decem dies malus est. Alii for(assu con- 
smiseris rempublicam ? plure etiem malc fe 
ciet. Difficile autem viros sorosos muneri; 
VOS , iRqUOIR , O Cives, qui reformdahs ex, 
qui vos amare volunt : iis Guiem, qui amari 
nolunt, supplicatis perpetuo. Puil iermpu, 
quum conciliis nullo modo uteremur, sed Aggr 
rhiwum pravum hominem censebamus : xu» 
Gulem , quum iis ufamur, alius quidem xv 
piens pecuniam , id snirum in modum lauda; 
qui veronon accipit , eos morle dignos depulal 
qui in conciliis mercedem ferre studeat. , 
MULIER I. ! 

Per Venerem, heec belle dicis. 
PRAXAGORA. 

Misera, Venerem nominasti. Lepida vere d 
jocosa nobis faceres , in concione si id diceres. 

MULIER i. 

At non dicerem. 

PRAXAGORA. 

Ne igitur nunc assuesce dicere. Praferee cna 
faederationem hanc quum considerebom: 
deque ea deliberabamus, vulgo dictiloben 
perituram civitatem, si minus illa feret: po 
quam inita est, indigne ferre cmperua: rM 
torum autem ille, qui eam suaseral , estenpi 
fugiens abiit. Naves in mare deduci, sati 
placet inopi : divitibus aulem et agricolis wi 
placet. Corinthiis succensetis, illi autem tW 
nunc enim boni ef commodi sunt : iis tuihánri 
commodus esto. Argeus rudis est, Hierongut 
autem sapiens. Salus leviter caput exserud 
at illam respuitis : * * * nec ipse 
lus adeocatus. 


P4 





MULIRR I. 
Eugepte , quam prudens vir! 


PRAXAGORA. | 
Nunc , ut decet , landasti. Vos enim, o pope! 
horum omnium causa estis, qui pecunas 
publicam in mercedem vestram fertis, a 
vatim singuli speciatis, quod quisque "re 
bitur ; commune autem , quemadmodum n 
mus , volvitur. Atqui si mihi aucullareritis 
adkuc servebimini. Mulieribus enim ax opt 
tere vos urbem nostram tradere : eium ill. 
domi procuratricibus et dispensotricibus uh 
mer. 


MULIER II. | 
Bene, bene, per Jovem, bene. Perge. Pe. 
0 bone. 
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IIPAXATOPA., 
"Qc 9' slely fuv coUe vpórouc BeAclovec 
ép OdLo. TIporca uiv vào cdpta 
Bárrrouct Ospp4p xatk vv dpyaiov vósov 
&raldracat, xodyl pevametpupuévao 
(Go, &v aüvdc. 'H 9 A0nvalev TOÀ, 
el toUxo yonotix stgsv, oüx àv dcdlero, 
el uf, ct xatvóv. d)Óo meputoyátvo; 
Kafjpevat ppuvouatv amsp xal vob coU: 
rl vic xtgaXs qépouatw Gato x«l vob coU: 
vk Osopuogópi. dyouatw Gazep xal vpà voU- 


, févt0UGt toUc mtÀaxoUvrac GyoTSO xal ToÓ cOU' 


toc dvópa« émvrolGouaty ép xa mp TOU" 
uotrgoUc Éyouaty Eyboy &ertp xai mp c 0U- 
aóraic Tapolvoucty à Gars xal pb toU: 
«bv olvov tUtopov quUOUs d dore Tp tToU- 
Bvodgevat xaipouatv &rep xat mob coU. 
Tavcaiwty odv, ovOpsc, mapabóvets T)y 1ÓÀw 
m mig iuev, t muvOavopua 
*Í mox dipa Ópiiv uDXovotw, d) án cod 
pav &gysts, exejdpuevot t«utl póva , 
Ó coUe crpaTuUTag TpGrrov oUcat wneépsc 
GU Ety Em dwpisouniw: &ica. atcla 
tlc «xc «texoóae Üdrrov énviépoyeuv dv; 
prisca scoolLetv. sbmtoptrca tov Tuv), 
&gyoucá «' obx &v ibaravoüsin voxé: 
aUcval váo slew dEezacily siviufvon. 
T& 9' d)' idcor «aura 5' 3jv rslUnc0É uo, 
süjatAovoUvtts tov Blov Ouizevs. 
FYNH A. 
E) y,6 o yAuxucárn Ilpatevópa, xal Sette. 
IIóósv, t) tdAÀatva , tac fy.aec oU cw xa); 
JIPAEATOPA. 
"Év *aic quai; uet cdvbpoc xna iv txuxvl, 
bai v dxoóouc! ibípa0ov x&v Putdouv. 
TYNH A. 
Oíx icc &o', à u£X, Tjo0a Betvl) xai go: 
xa( az avpavryov al ovaixec aüvótev 
aípous0", Jjv vaU0'  &mtvoric xavepydan. 
Acàp $v Kégo Got Joxlogrisa. poc oO xoslc, 
Xok dvttpsi Toc aUróv dy vipocayoía ; 


IIPASATOPA. 
Q»íow Ta pagpoveiv abcóv. 
TYNH A. 
AJX& «oUtó qs 
laaat vá vtsc. 
IIPAZATOPA, 
AJX& xal usjuryqoMiv. 
IYNH A. 
Kal toot Ícaow, 
IIPASATOPA. 


'AXA& xai tà rou6A(a 
XüXbX; X&pa|ikeU&ty, TÀy O6 TOÀ EU xal xaAGX. 
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PRAXAGORA. 

Ut autem melius quam nos morata sunt, 
ego docebo. Primum enim cuncte lavant lanas 
aqua calida pro more veteri : neque temere 
novi quid tentantes ipsas videas. Atheniensium 
vero civitas, si hoc bene teneret , nonne serva 
retur, nisi quid aliud novi curiose frustraque 
actitaret P Sedentesillee frigunt obsonia , sicut 
et prius : capite ferunt, sicut et prius : The- 
smophoria agunt, sicut el prius : placentas co- 
QUuAIL , sicul el prius :viros.suos male habent, 
sicut et prius; adulteros domi habent, sicut 
et. prius : sibi solis per fraudem obsonantur, 
sicut et prius : vinum meracum amant , sicut 
ei prius : subagitate gaudent, sicut et prius 
His igitur, o viri, urbem (radentes , non est, 
quod frustra argutemur ; neque rogitemus, 
quid illa actura sint : sed omnimodo sinamus 
illas imperare, hoc unum considerantes quod 
videlicet matres quum sint, milites servare 
cupient. Dein cibaria quisnam melius submit- 
(at, quam qua peperit ? ad parandas divitias 
solertissimum est muliebre ingenium ; et mau- 
lier si imperet, haud unquam facile decipia- 
tur : quippe ille decipere assueta sunt. Cetera 
quidem omit(am : in his autem si mihi fidem 
habueritis , felices vitam omnem degetis. 


MULIBR I. 
Bene, o jucundissima Praxagora , et ingeniose. 
Unde quaeso hoc , o bona , didicisti tam callide? 
PRAXAGORA. 


Fugarum tempore cum viro habitavi in pnyce : 
tum sepius ibi Piudiens rhetorum conciobes et 
ipsa concionari didici. 


MULIER I. 

Non temere igitur, o bona, dicendi perita es et 
sapiens ; et te ducem mulieres abhinc eligimus , si 
heec , quie cogitas, facies. Verum si Cephalus ir- 
ruens convicietur tibi, quo modo ei in concione 
contradices ? 

PBAXAGOBA. ' 

Eum dicam delirare. 

MULIEB I. 
At hoc norunt omnes. 


PRAXAGORA. 
Sed et atra bile percitum esse. 
MULIER I. 
Hoc itidem sciunt omnes. 
PRAXAGORA. 
Pr&eterea et acetabula male fingere , rempuLli- 
cam autem bene et pulcre. 
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285 "Doa moo6alvew, evBpec, fitv dott coUo yàp xe 
pep.vnpévae del Aéetv, óc jerj mov. doom, 
fisSic. "O xivXuvos *&o obyl uixobc, 3» dAayasv 
évbuouevat xacvk axócov coÀumjaa caAUxoUtov. 
Xepitevy elc ixxnalav, evipsc: 3yxÜmos vào 
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TTNH A. 


Tt 9, 3» Nsoxialbnc 6 vAdpev ct )otàop1 ; 


. IPAESATOPA., 
Toóto plv sixov iz xvvbc morhv ópitv. 
TYNH A. 
T( &', 3j» 6roxpodmatv 2t; 
IIPAEATOPA. 
IIpooxtvaotat, 


; &v oix dxtipoc oou row xoovudtw. 


YYNH A. 
"Exsivo uóvov doxercov, Jj» &' ok tozóvat 
Éjxmaty, 8 cx Bodatis mox". 
IIPAEATOPA. 
"EEe-xervulo 
$5 uícn vko obErocs Xnpbfaopa:. 
TYNH A. 


"Huic 5€ q^, ?|v afpoc', Gv xe)sóconsv. 
TYNH B. 
Taux plv figiv dvesüópoeat xaMx , 
dxstvo 8 o) T&gpovtixauaev, Uvw cpóno 
tÀc xeipac alpstw tvnpsovsóaopuev cóxs. 
Ei&wuévat 4o doysv alpst «à ox£ix. 
IIPABATOPA. 
Xoeziv c0 vitra" Gpax, 56 yetotovntéov 
itenuvodaais «ov Évtpov Boaylova.. 
"AYt vuv dvaevé)Aea0 divos cà qvoovia: 
(roósia0e Ó' d cy tota cc Aaxovuxde, 
Goto cóv dvÓpa. Oslo", Uv. sl; boxmalav 
put Bab(zetw 1) 9pal Exdacors. 
"Ens PseiDky caua vdvi Érn xaYix, 
vsotbsicÜe couc Turyuvac. "Hyix' àv 5E vs 
toutou; dxotÓwoTE Tptnoogp vat, 
xai üaludvia cdv5pstd v' Ero bats 
éxavabd)scs , x&va vai; Baxtnplat 
éxsocibóusvat Babttev', dooucat plex 
vpta6utuxóv vt, tv vpórov utjodpevat 


, v «àv dYpolusv. 


TYNH B. 

ES Xquc fusis X ve 
mpottoyey abviv. Ka y&o Éxépac olopat 
éx ^&v dyoi)v dc c] móxv' fitew dvruxpuc 
YuvaUcac. 

DIPASATOPA. 
A23XX exeUoa0', óc efe" ixi 
Toi, 13) xpoootv ópüplow, ic c» XUxve 
Üxarorpéyetv Éyouct yonbà mávcaov. 
XOPOZ. 


6 OeauoBéznc, óc &v 
13) xod Távu. ToU. xvígou; 


Zr. 
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MULIER I. 
Quid si Neoclides lippus probra tibi agri: 
PRAXAGORA. 
Huic ego dicam , ut in canis culum inspiat. 
MULIER I. 
Quid, si te pulsent? | 
PRAXAGORA. | 
Ego contra movebor, utpote qui aan imperi 
sim plurimarum pulsationum. 
MULIER I. 
Hoc unum a nobis provisum noa es : sieb 
ctores trahant , quid tandem facies? 
PRAXAGORA. 
Subnixis sic alis reluctabor : neque enim ne 
dia prehendar. 
MULIER I. 


Nos autem, si te sublimem rapiant, amitier 
jubebimus. 

MULIER II. 

Hzec quidem nobis pulere cogitata smi : dv 
vero non przvidimus, quonam modo max .- 
lere tunc meminerimus : quippe noa mant s, iei 
pedes tollere adsuetz? sumus. 

PRAXAGORA. 

Res ista difficilis est : tamen extendeade ram 
ab humero nudantibus alterum brachium. Nux 
autem agite, vestes succingite, indvamini cse 
quum in concionem, aut foras singulis diebos iere 
est. Tum vero, quum es se bene habseria! , brbt: 
vobis adligate. Quum vero bene composite ii 
scite aptaveritis vobis , tunc etiam virorum palo. 
quae subduxistis , ceteris superinjicite, ef becubs 
innixze incedite , canticum aliquod senile cnet 
tes , morem rusticorum imitate. 


MULIER Il. 
Bene autumas : nos aatem praeeamus ilii. on 
et alias puto ex agris in Pnycem ventaras exadvo- 
sum mulieres. 


PRAXAGORA. 
Verum festinate. Quippe mos est, ut qui esp 
a mane in Pnyce non adfoerunt , abeeal ae msr 
mum quidem lucri referentes. 


excidat : neque enim dun" 
adsit, si deprehendamur aggressi tale (acians 9 
tenebris. 


Eamus in concionem , o viri; nam iatermisis 
est Thesmotheta ei , qui non primo mane , efart 
etiamnum tenebris super terram, venerit pute 
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Ton xexoviévoc, 
acígyuv axopobd)uim , 
BXéxwv Onóvouaux, i3 
Beaztv 1$ cou6o)ov. 
"AX, & Xaptructón 

xai Zypíxuüs xal Apdxvs, 
Érou xatenelywv, 

cautip vpoctyev Ürux 
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àv 8i e? drobsEac 
Ünwx; 6à «6 cip 60v 
Aabóvesg Érsvca. Àn- 
oiov xaüt5BoUp.e0, c 
&v y £tpoToWDjAEY 
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Yhe xgiiv yw! óvoudtewv. 

300 "Opa 8' Gxwx eXjcopev To0a0s coUe d dactee 
fixovvac, 6oot mob o0. 
ply, dvix! Eoex Aa 6eiv 
EA00vi ó60)bv uóvov, 
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"AJ" ocgt, Mugov(Anc 
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306 cÀ cT móÀsox, Ott- 
x£iv dpyóptov ÀAa6dv 
dÀX fxev Éxaexoc 
v daxiblo oípuv 
suiy dpa «c dovoy àv 
xai vobc O00 xpopqiówo 
xa tpe, àv Edo. 
Nuvi 5à «pubboAov 
CoyroUot Ja6sty Órav 
xpévtocí «t xowov üc- 
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BAEHYPOZ. 


Tí «b mofrpur; moi mr00" 5) yov?) opouór, "exl uot; 


Pel pho Ée àv v! aw, $j 9 o0 qalverac. 
"Eo 55 xocáxsuxat reda y enm, 
và du6d8ac UncXiv Aaoeiv Év 79 GXÓTOD 

35 — xal Üoljtrtoy- Uce 03 0. Exelvo ynAagov 
oUx. iSuvdumv ebotiv, 6 ' Tj9n dv 0bpav 
ixetye xpoótv 6 xonpraioc, Aadódvo 
court «5 cic vuvauxóc fisirrAol!tov, 
xal tic éxelvec IHepowxác óp£)xopat, 


z0 — AXX dv xaÜapi wo0 ToU vw àv yícac TUy0; 


3 xuvray o cot vuxtoc éavtv dv xai»; 
o0 áo ue vov yétovrd q^ odbsle Ójecat, 
Ofyox xaxobalyanv, Gcc tépuv àv Tryóynv 
quvaty"* Gaac ela" dive mmy (às Aaósiv. 
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ECCLESIAZUS FR. 877 
conspersus pre festinatione , alliata muris conten- 
tus, acerba tuens, ei inquam, non daturum se 
tres obolos. Sed, o Charitimida , tuque Smicythe, 
et Drace , sequere festinabunde,, operam dans , ut 
nihil aberres ab iis, quae te illic effecta dare ne- 
cesse est. Ceterum symbolo accepto prope invicem 
sedeamus , ut ea decernamus omnia , quae amica- 
rum nostrarum in rem bene conducant. At vero 
quid loquor? amicorum enim dicere debueram. 


Vide antem ut propellamus istos , qui ex Astu 
veniunt ; qui quidem antehac, quam unicum obo- 
lum acciperent ad concionem venientes , sedebant 
confabulantes , cum coronis convivalibus : nunc 
autem pre turba molesti sunt. At enim quum 
archon erat generosus ille Myronides , nemo au- 
sus fuisset e reipublicee administratione mercedem 
ferre: sed veniebat unusquisque in sacculo habens 
potum simul panemqne et duas cepas, tresque 
olivas circiter. Nunc autem triobolum accipere 
postulant, quum aliquid publice rel faciunt, 
quasi viles operarii, qui lutum ferunt. 


BLEPYRUS. 
Quid hoc rei est? quonam mihi uxor evanuit? 


nam circa auroram dies est; illa autem non ap- 
paret. At ego jaceo jamdiu cacaturiens, soleas 
quszeritans in tenebris et pallium : postquam au- 
tem illud manibus studiose tentando non potui 
invenire, jam vero januam aderat pultans Ster- 
coreus, hoc ego uxoris mese amiculum capio, 
ejusque Persicas induo. Sed ubinam locus est se- 
cretus? ubinam commode cacaverim? noctu ubi- 
cunque decet cacare? neque enim me quisquam 
nunc cacantem viderit. Hei misero mihi, quod, 
senex quum essem, duxerim uxorem! quot ego 
verberibus plecti dignus sum! Neutiquam enim 
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OÀ qo o0 6c oóbiy e)iAuOev 
Bodiouc'. "Ouex, 9" odv éxctv d'xomaercéov. 


ANHP. 
Tí iar; o0 Orxov BA£xupoc 6 vevevusv; 
vi) «ov AU abcóc O5v ixsivoc. Elré uot, 
«( «oUtó aot có Tuppóv. iov; oU «i mou 
Kwwnolac cou xavaceci)nxév vofev; 
BAEHTYPOZ. 
Ox, dI cr uvaocic dieo(Aufa 
«b xpoxerc(btov dimi ópevoc , oovbUevat, 
ANHP. 
T6 9' tj.div aou 00 cov; 
BAEIIYPOZ. 


Ox Éyo opdaac 


Uxt&v vko av. ob Upov iv «oi; axpuaot. 
ANHP. 
Ei 0983 «3» quvaix' ix£)suadz cot opácat; 
BAEIIYPOZ. 
M& «bv AU- o0. vàp Év3ov oda cup vet, 
dA) éxvexpurchxev Aa0ooad u' ÉvboUcv- 
6 xoà BíSouux. uj 0x Üpg. veorcspov. 
ANHP. 
N3, v IHocsióo, vaüvà volvuv dvtvuxouc 
dpi vémov0ac. Kal àp $ Eoveue éyvo 
qpou8r 'av', Érouca Üol.dvuv ob "eopouv. 
Koó c0Uco Àvrst 1, GAA& xal cà éa6dSac. 
Oüxouv Aa6etv Y! aütkc Evvdumy oóbauoU. 
BAEITIYPOZ. 
M& «bv Atóvocov, o09' &yà àp «kc dg 
Acxuvuxsc , dA). dc Éxuyov yelorcuiv, 
é v xoldovo v v0. vici; (euat, 


(va. u3 ry écaik & cy owópav: qavl) yàp Jv. 


ANHP. 
T( 5r &v cUn; piv in" dovicov uvi) 
xéx)mxtv aüviv tuv QÜu; 
BAEIIYPOZ. 
Tvoygny Y àv. 
Oóxouv vovnpd 1! dat 8 cx xdi eib£vat. 
ANHP. 
'AXX& ab ulv fpgovidv mw! dxoratrig duol 5 
$a Baólzety Zaviv slc bomaíav, 
fivrep AdGw Gold mov, Orso Tiv tot póvov. 
BAEIITPOZ. 
Képory', éxeiDky dxoracíco: vuv S£ uou 
dde c éposisac fyst ck ata. 
ANHP. 
Mà&v ijv 8pací6ouAoc sims cot Acxmvuxolc; 
BAEIIYTPOZ. 
N3, cv. Auóvucov, év£yevas oov ox aóópa. 
"AT&o tl 8pácw; xal vào o05$ coU10 us 
paóvov cb Juzoüv ix, GJ)" &rav odyo, 
rot Babuiral uot c6 Aorrbv f xórooc. 
NUv uiv &p obroc BaGaAdvoxs c)» Gipav, 
Gctw, vot. lav dvüperroc , &y pabooat. 
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boni quidpiam actura exiit. Verum uitot lec quai, | 
interim cacandum est tamen. 
VIR QUIDAM. | 
Quis illic est? nonne Blepyrus vicinas? Per Jo 
vem ille ipsus est. Dic mihi , quid sibi vult boc r»- 
brum quo contegeris ? an te Cinesias alicunde axe- 
cacavit? 
BLEPYRUS. 
Minume : sed cum uxoris mese crocotala, qu. 
illa induere solet, domo exii. | 
VIR. 
Pallium vero tuum ubinam est? 
BLEPYRUS. | 
Dicere nequeo ; in stragulis enim die quzsitan. 
non reperi. 





VIR. | 

Quid postea? tu non uxori imperasti ut dicert? 

BLEPYRUS. 

Non per Jovem : quippe intus non est : sed ca; 
me evasit domo. Quamobrem metuo ne qui, ani 
designet. ; 

VIR. 

Per Neptunum, eedem tibi prorses evenimst,. 
quie mihi. Uxor etenim mea disparuit , sumio pal- 
lio quod ego ferre $oleo. Neque boc me modo mk 
habet : sed et calceos ipsos absinlit : aullibi enia 
eos reperire potui. 

BLEPYRUS. 

Per Bacchum, nec ego meos Laconica : sd 
sicut eram cacaturiens , pedibus in cothurbo: 
missis huc festinavi, ut ne cacarem in rna, quip 
quz recens lota et nitida est. 


VIB. 
Quid , quzeso, illud sit ? num ad prandium ea 
amicarum quaepiam vocavit ? 
BLEPYRUS. 
Mea quidem sententia : non enim malis morat 
est moribus , quod quidem sciam. | 
VIB. | 
At tu funem cacas. Mihi vero tempus est abeundi. 
in concionem, si modo cepero pallism , quod mh: 
BLEPYRUS. 


itidem, uhi cacavero: nunc autem pirum 


VIR. | 
Num pirum illud est, quod Laconicis dixit Th 
sybulus? * | 





BLEPTRUS. | 

Per Bacchum, temaciter mihi adherescit. M 
enim quid agam? nec enim solum me ast br 
praesens malum : sed quando edero, quonam mi. 
abibit dehinc stercus? Nunc enim hic, quicupt 
tandem ille sit Achradusius vir, ostimm obrera i. 
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TÉ &v oiv laxpóv uox ev£)6ot xal cíva ; 
tc «iov xavampaxxvuy Ostvdo dovt c) céyvov; 
áo olo Agivev; dXX" lou dovijastat, 
"Avruévn ctc xalscdvw dor céjvn. 
Obro; yko &vàp Évexd e axsvavudieuv 
oldtv «i vpeoxtóc BooAsvat yelrcuiv. 
1D nórw! EDaióvta, uj ie vtoilUnc 
Üwxopecrévea unà. BeGaAavepévov, 
(va. 3) vévouat exeopaz alc xxeopanDux. 
XPEMHZ. 
Oro, c( mouic; o xí mou yÉCeus; 
BAEIIYPOZ. 
"E 1o ; 
o0 Uv Évt ye uà bv AC, à22' dylevapan. 
XPEMBHZ. 
T5 «7i; Yuvatxàg 9" duméyet qrtoviov; 
BAEIIYPOZ. 
"Ev vij oxówp Y&p voUv' Éxvuyov ivBov Ja6ov. 
Ato v50sv fjxew £xeov; 
XPEMBHZ. 
"EE bonayolac. 
BAEIIYTPOZ. 
"Hn AMwrat qp; 
XPEMHBHZ. 
N3, AC, &ofpiov ilv oUv. 
Kol S75& xov fj uk xoc, o ZeU oÜrave, 
qEuov. apícy tv, f|» nposéopawoy xix. 
BAEIIYPOZ. 
T$ *pwo6olov 551. Da6ec; 
XPEMHZ. 
Ei yàp doe)ov. 
'A3J" Üacspoc viv 300v, Gv. alcy dvo, 
€» *» *» * 9» * 
p cov AU o08ly dX v 3) c» 00Xaxov. 
BAEIIYPOZ. 
T6 9' altov «xt; 
XPEMBZ. 
IDeicco; dv0pov yx, 
Gao oónemiyrox. 30" áüpdoc c «Jv mUxva. 
Kal Sca vávrac axutovóuow Tixátopsv 
6porvcsc aoro, O0 Y&p d)" omtpgubx 
Gc AsuxorAn03c 3v Usiv fpoQamala: 
Gv oóx Ü.x6ov ob! abro obx Go auyvot. 
BAETIIYPOZ. 
O3" do' ày &o Ad6oua viv £o; 
XPEMHZ. 
Ilóóev; 
oO sl uk Ala xov. 300ec, Üce «o Osürepov 
&Xsx1puov égUeryex?. 
BAEIYPOZ. 
Ofuoc Sen. 
"AvtDoy", drrolpasEóv js 700 spto6ÓAoU 
«oy Uiovca. pov. 'Tdp Xo Stotyevas. 
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Quis igitur medicum mihi arcessat, et quem? quis 
eorum, qui clunibus operam dant , artis est peri- 
tissumus? calletne eam Amynon? at fortasse nega- 
bit. Antisthenem quispiam huc evocet omni mo- 
do : hic enim homo, ut facile conjicias, si in- 
gemiscentem audies, novit quid sibi velit culus 
cacaturiens. O veneranda Lucina, ne me siris dis- 
rumpi obserato podice , ut ne fiam lasanum comi- 
cum. 
CHREMES. 
Heus tu, quid facis? num cacas? 
BLEPYRUS. 
Egone? non equidem hercle amplius ; sed re- 
8urgo. 


CHBREMES. 
Uxoris tu amiculum induisti ? 
BLEPYRUS. 
Quippe illud temere in tenebris intus cepi. At 
unde agis te , queeso? 
CHREMES. 
E concione. 
BLEPYBRUS. 
Jamne érgo dimissa est? 
CHREMES. 


Ita hercle, et quidem diluculo. Et pro Jupiter ! 
plurimum rísum prebuit rubrica, quam undique 
sparserant. 

BLEPYRUS. 

Triobolum certe accepisti ? 

CHREMES. 

Utinam vero! sed tardior veni ; unde hercle me 
piget pudetque : * * nihil hercle praeter inanem 
hunc saccum [reporto]. 


BLEPYABUS. 

Quae vero fuit causa? 

CHREMES. 

Plurima hominum turba, quants nunquam ve- 
nit simul in pnycem. Et sane quum illos intuere- 
mur, cunctos pro sutoribus coriariis babuimus. 
Quippe mirum in modum alba videbatur illa mul- 
titudo, que concionem replebat. Itaque non ac- 
cepi triobolum , neque plurimi alii. 

BLEPYRUS. 
Nec igitur ego acciperem , si nunc irem? 
CHREMES. 

Quidum? non pol , etiamsi eo profectus fuisses , 

quum secunda vice cecinit gallus. 
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BLEPYRUS. 

Vt misero mihi! Anfiloche, me viventem lu- 
geas magis quam (riobolum : nullusenim sum 
ego. Verum quz res fuit , cur tanta turba mature 

| &deo convenerit ? 
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XPEMHBI. 

T( 9" do q' 3 
fols cols xpuvévem £pl cwrnolac 
Tréuac xaÜsivat tc TÓAex ; xdc' süBénc 
Tpérroc Naox)slone 6 yAdpusv vapelorvosv. 
Kénei 6 O7140c dvaGoQ vócov Soxsi,, 


^ eb Bew& coXudiv «ovcov Bnmyopsiv, 


xal vaca. vspl cerrnolac vooxstuafvou, 
&  abvic abi) BAepapl? oóx dcwero; 
6 8' dvaGofjsac xal rspiGAépac Éon 
sl Bal y! Liv Bpi; 

BAEIIYPOZ. 

Xxópob' 6.00 vpljave" órnip 
mbóp.aXov lpGaóvcn ToU ÁaxmevuroU 
gautoU vapa)aiorv và BA£papa «7k éomépac, 
Éyor(! &y sixov, sl apo évóryavov. 

XPEMBHZ. 

Met courov Eóalov 6 BeEustatoc 
vae vupj.vàc, c dddxst xoig mAslost- 
aücés vs uévcodpacxsv lpdeiov Dyew, 
xdvuv Datis Ónuovuwotá touc Aóyouc 


TitpacraT(oou xaUxóv: d))' Spas dp) 
x; tX TOÀ. xal voUc ToÀlTraG GoGstE. 
*Hv 1&p vup£yoxrt coto Ósou£vot, ol xvagic 
yAalvac , ixaibáv mpeytov foc cpaz, 
mÀsupirt fjabv oüàév àv Ad6ot mox. 
*Ocow, 5& xAivn ux ovt un5 experta, 
Uvat xaGcubjcovtac éroveviuuuuévouc 
ác x&v axuAolspev: sv 9 drox)stw «Tj Oopq 
ystuiivoc óvroc, xptic aipac ógsüécw. 
BAEIIYPOZ. 
N3 «v Aióvocov, 4gnov& y" «(9 ixrivá vs 
pocéUnxsv, ob8slc dvceyetpocóvnasy àv, 
toUc digreauoróobc toic dxópou, tpelc yolvuxac 
Bstxvov xapsystw macte, 3) xodstv uaxpá, 
(va. coit! éxÓaucav NauaudUou, vdya6óv. 
XPEMHZI. 
Mecà coUco toivuv eüxprrokc vtaviac 
Jsuxóe tto dvexione', Soto Nuxía, 
Ünum[opíiawy, xántytionaty Ave 
éx; 3g) 1a0250üvat tais Tuvaddl T)» vOv. 
ER étopüÓ aav xdvixoryov óx sj Aéyot, 
*à axutotouixóy TÀXoc ol j' ix civ dypolv 
dvsGopOoouL av. 
BAEIIYPOZ. 


Noàv vào slyov v Ala. 
XPEMHI. 
"AX deav fectouc 6 8b xacetys c3 o3, 
tÀk uiv vuvaixac zo). dyaüd Acre, ci 5d 
wo))k xaxa. 
BAEIITPOX. 
Kai x size; 
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CHREMES. 

Quid aliud, quam quod prytanibus visum est 
de salute reipublicze sententias rogare? tum st- 
tim primus Neoclides lippus prodiit : deia popalus 
exclamat, quam putas valide? Nonne indunum 
est audere hunc concionari , qukm praserim 
de salute reipublice agatur, qui sibi polpe- 
brarum pilos non potuerit salvare ? Ille aatem 
reclamans et circumspectans ait: Quid eum sw. 
Jacere oportuit ? 





BLEPYRUS. 
Allia simul terentem cum silphio Laconicum- 
que miscentem tithymallum, tibi inuxgere 
vesperi supercilia, ei dixissem ego, si adfeissem. - 





CHREMES. | 
Post hunc Euseon , ille ingeniosissimos , proce. 
sit nudus, ut quidem plerisque videatur : pz 
vero aiebat se pallium habere. Deinde orat 4. 
habuit maxume popalarem. Videtis quidc. a - 
quit, me ipsum quoque salutis egentem qu- 
tuor staterum : nihilominus dicam, quom | 
rempublicam el cives servelis. Si enim imnd- 
gentibus lanas praebeant fullones , statim a 
cipiente bruma, laterum dolor neminen w- 
sirüm capiat unquam. Quibuscunque autem 
lectus non est, nec stragula vestes, eaat vi 
apprime loti dormitum apud pellionun cl- 
quem : is vero eos $i excludat janus hens 
tempore, tribus scorteis penulis mulictur. 
BLEPYRUS. 
Per Bacchum, satis coumamoda. Si et hax adt- 





ces in cenam preebereat 
plurimum plorarent, ut id fractes et cumsol 
plebe a Nausicyde ferat. 

CHREMES. 

Posthec autem formosus juvenis quidam , ct- 
dido vultu , prosiluit , Xiciae sirailis , ut conciosen 
haberet, et occepit dicere : Opertere rempsbi- 
cam mulieribus mandari. Tum temliuari ce- 
pit sutoria maltitudo et clamare , bene ipsum c: 
apte dicere : a4 ii, qui ex agris venerant, arit 


gs magisque vocilerabetar, de mulieribus quiim 
bona plurima dicens , de te vero mala piurims. 
BLEPYTRUS. 
Quid antera dixit? 


Uu 
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XPEMHZ. 
IIpéyrov u£v &' £o 
elvat Tea voUpYov. 
BAEIIYTPOX. 
Ko cé; 
XPEMHZI. 
M 7€ toUv Eon. 
Kdrevra. xAMreeoy. 
BAEIIYPOZ. 
"Ep góvov; 
XPEMHZ. 
Kol v) Ala 
xal auxopdvt"v. 
BAEIIYPOZ. 
"Ed uóvov; 
XPEMHZ. 
Ko vj) Ala 
TwyÓl «ó XÀTjO0c. 
BAEHYPOZ. 
Tí; 83 «oU dÜouse AMévet; 
XPEMHZ. 
JT'ovarixoc 8" elvat spityi! Épr vovÜuorudiy 
xal ypnpuxcomotév xoüre vdmópgnv (on 
ix Geajuogópotv Éxácvot abckc exolorw, 
ci bà xpi foulsóovts voUco Dpliv dei. 
BAEIIYPOZ. 
Kal v), «ov *Eoujv 10016 t^ o0x. &jeócato. 
XPEMHTZ.. 
"Extra cupj.od)Uety pc d) Ep 
lpácur, xpucl', dpyópiov, ixropata, 
uóvac ióvatc oó uapvóooy v üvavitov 
xai vaUv' &ropéptty mávta xoüx dmoctsosiv: 
áp 6b robe vo) oUc Éoncxs voUro Ópitv. 


BAETIYPOSZ. 
N3 bv IostiJ6, uaptópov t ivavclov. 
XPEMBHZ. 
O9 cuxogavttiv, ob Ouóxsw, o05À xbv 
sjuov xavaAóst, d)À&k vo)X xdya05, 
Érspá «e )sioTa. cis ovatixac 0M vat. 
BAEIIYPOZ. 
Tt oge Boiev; 
XPEMHI. 

"Exttpinutv e *)v nÓAw 
vuorau Üóxet vo coUro uóvoy dv cT, má 
ojrw veytvToÓa.. 

BAEITYPOZ., 
Ko 568oxtat ; 
XPEMHZI. 
drip do. 
BAEIIYPOZ. 


"Azavcd 7 atrae doct goccia vuéva 
& coit. dotoi, TT 
XPEMHZ, 
Obr taUc lye. 
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CHREMES. 
Primumdum dixit te versipellem esse et fragu- 
dulentum. 
BLEPYRUS. 
Et te? 


CHREMES. 
Ne adhuc me istud roges. Dein furem. 


BLEPYBRUS. 
Me solum? 

CHREMES. 
Immo hercle et sycophantam. 

BLEPYRUS. 
Me solum? , 

CHREMES. 


Immo hercle vero horuncce omnem multitudi- 
nem. 

BLEPYBRUS. 

Hoc quidem quis infitias iverit? 

CHREMES. 

At feminam dicebat rem esse sapientia plenam , 
et parandis divitiis aptam : nec fllas arcana ex 
Thesmophoriis identidem efferre : te vero et me ex 
curía , quidquid senatus decresset , efferre dicebat. 

BLEPYRUS. 
Et sane, per Mercurium , id mentitus non est. 
CHREMES. 

Deinde mutuas inter se dare vestes , aurum, 
argentum, pocula, idque solas solis, non coram 
testibus , et ea omnia reddere, neque invicem frau- 
dare; quod nostrüm plurimos facere predicabat. 


BLEPYBAUS. 
pane, per Neptunum, et quidem coram testi- 


CHREMES. 

Tum mulieres neminem criminari, aut in jus 
vocare, neque popularem statum evertere : aed 
multa et bona ali e quam plurima de mulieri- 

BLEPYBUS. 

Quid tandem decretum est? 

CHREMES. 


Committi rempublicam illis : id enim unum vi 
deri quod in urbe nostra nondum factum sit. 


BLEPYRUS. 
Ac decretum est? 
CHREMES. 
Jta dico. 
BLEPYBRUS. 


Eaque omnia illis committuntur, que viris an- 
tehac cureeerant? 


CHREMES 
Ita se heec habent. 
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ECCLESIAZUSJE. 


BLEPYRUS. 
Neque ego amplius in foro jus dicam , sed uxer? 
CHREMES. 
Neque tu, quos habes Bberos, ales in poste 
rum, sed uxor. 
BLEPYRUS. 
rtt 


Non, per Jovem ; sed mulieribus ea cure sa 
tu autem securus sine gessitu pedeas domina 


BLEPYRUS. 

Hoc unum timendum est nobis a2qualibes , ne 
scilicet ille, ubi reipublicse habenas sascepermi, 
tum nos vi cogant — 

CHREMES. 

Nam quam rem? 
BLEPYRUS. 

subagitare ipsas. 

CHREMES. 

Si vero non possumus ? 
BLEPYRUS. 

Prandium non dabunt. "d 
CHREMES. . 

Tu vero istuc hercle age, et prandess et lotus 
simul. 


& e, 


BLEPYRUS. 
Nihil tam odiosum est, quam invitum ahqui- 
facere. 
CHREMES. 
Verum si reipublicse istud cosdudit, id vire 
omnes facere oportet. Nam et quoddam seniorem. 
dictum circumfertur, nempe : Quaecunque stalls 
et fatua decreverimus , ea omnia nobis in v 
lius converti. Atque utinam ita contingat, et cae 
vertantur quidem, o veneranda Pallas et dài ceteri. 
Verum abeo : tu autem vale. 
BLEPYRUS. 
Et tu, o Chreme. 


CHORUS. 

Incede , progredere : an est quisquam virorum . 
qui nos sequatur? converte te et adspice : cusicdi 
te caute, multi enim sunt hic frandulenti et ver- 
sipelles, ne quis a tergo habitura nostrum observet 
sed pedibus quam pote plurimum sonans iscede. 
Nobis enim dedecus afferat omnibus ea res, $4 
viris deprensa foerit. Quamobrem succiage t. 
circumquaque observans, et illuc, et boc ad ór- 
tram, ne heec res infortunio nobis sit. Sed fest- 
nemus: namque prope illum jam sumas lees. 
ande in concionem perreximus , quum eo ivimes 
Quin conspicitur jam domus , ex qua est dux Uh. 
egregiam commenta facinus , quod comprobarust 
cives. Itaque non est, ut amplios cuactemur o 
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perientes , barbasque mento aptatas habentes , ne 
quis forte nos videat, et dictis aperte accuset. Sed 
age huc in umbra accedens ad parietem, limis 
respiciens , rursus habitum muta, et compone te 
ad eundem modum, quo antea culta eras; et ne 
cuncteris : quippe jam ducem nostrüm omnium e 
concione venientem videmus. Sed festina omnis, 
et twedeat te barbam amplius habere, praesertim 
quum ille adveniant vestem solitam jam pridem 
indutez. 
PRAXAGORA. 

Hee nobis res, o mulieres , prospere cesserunt , 
de quibus deliberavimus. Sed quam citissime an- 
tequamnos vir quispiam videat, projicite paenulas : 
facessat hinc virilis calceus , Laconicorum laxate 
colligata lora, baculos dimittite. Actu quidem istas 
mulieres compone : ego vero volo intro subrepens, 
priusquam vir me videat, pallium ejus reponere 
eo, unde sumei, ut et alia, quee domo extuli. 


CHORUS. 

Omnia que dixti, jam composita sunt: tuum 
autem est 8 docere , quidnam agentes con- 
ducibile tibi vide imur recte auscultare. Nunquam 
enim cum ulla muliere , qui te peritior acriorque 
esset , scio me congressam fuisse 

PRAXAGOBA. 
Opperimini nunc, ut ejus imperi, quod mihi 
mandatum est, vobis consiliariis utar ; si- 


quidem illic in medio tumultu et rebus asperis 
vos experta sum. 


BLEPYRUS. 
Heus tu, unde venis, Praxagora? 
PRAXAGORA. 
Quid id tua, o bone, interest? 


BLEPYRUS. 
Quid mea intersit? quam inepte hoc rogas! 
PRAXAGORA. 
Saltem de mocho aliquo non mihi narrabis. 
BLEPYRUS. 
Non de uno forte. 


PRAXAGOBA. 
Atqui istud tibi explorare licet. 


BLEPYRUS. 
Quo modo ? 
PRAXAGOBA. 
Si capite unguentum redoleo. 
BLEPYBRUS. 
Quid vero? non subagitaturetiam mulier absque 


unguento ? 
PRAXAGORBA. 
Non ecastor ego. 
BLEPYARUS. 


Cur igitur et quonam abiisti diluculo, subducto 
míhi pallio? 
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PRAXAGORA. 
Mulier quzedam socia et amica nocte me arce 
sivit parturiens. 
BLEPYRUS. 
Itane non poteras, priusquam eo ires, rem mi: 
dicere ? 
PRAXAGORBA. 
. Et mulieri presto non adesse, cai tam propt 
instabat partus , mi vir? 
BLEPYRUS. 
Saltem mihi dixisses. Sed subest hic aliqui 
mali. 
PRAXAGORA. 
Non, per Cererem et Proserpinam. Sed acit 
tum eram, abii. Rogabat enim ea, quie me ares 
sebat, ut quam citissime possem , ad sese irem. 


mere? sed postquam me meis exueras, imjeo 
*mihi tuo amiculo , abiisti, relinquens me taem ,a 
mortuum, Nd d ns cendi neue 


PRAXAGORA. 

Frigus enim erat; ego autem gracilis et pas 
infirmior; ideoque ut calefierem, ista indui . v 
vero in calore jacentem et stragulis reliqui, m 
vir. 

BLEPYRUS. 

Laconicze autem mere tecum abierunt, et bacis 
meus simul, ad quam rem? 

PRAXAGORA. 

Ut pallium tuerer, meos cum tuis calceos m 
tavi, te imitans , et pedibus sonans, et lapide: e 
riens baculo. 

BLEPYRUS. 

Scin' igitur amisisse te tritici sextarium, quet 
ego accepissem , si concioni interfuissem? 

PRAXAGORA. 





Ne sollicitus ais : nam marem peperit paerus. 
BLEPYRUS. 
Concio? « 
PRAXAGORA. 


Non ecastor : sed mulier Hla ad quam ivi. V 
rum, amabo, habitane est concio? 


BLEPYRUS. 
Ita hercle. Noe mies me tii beri ice? 


PRAXAGORA. 
A£ enim nnnc reminiscor. 


BLEPYBUS. 
Nec igitur quae illic decreta sunt nosti? 
PRAXAGORA 
Pol horum nihil novi. 
BLEPYRUS. | 
Sede igitur sepias esitans. Vobis eaim rempo- 
blicam mandatam esse dicunt. 
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PBRAXAGORA. * 
Quid ut faciamus? texamus? 


BLEPY RUS. 
Non hercle; sed ut administretis— 


PRAXAGOBA. 
Qusenam? 


BLEPYRUS. 
Res omnes, quz ad civitatem attinent. 


PRAXAGOBA. 
Per Venerem , beata erit civitas in posterum. 


BLEPYBRUS. 

Quamobrem? 

PRAXAGOBRA. 

Multis de causis. Non enim audacibus viris li- 
cebit turpia in eam et indigna patrare deinceps, 
neque ullo modo testimonium falsum dicere, neque 
criminari — 

BLEPYRUS. 

Neutiquam , per deos obsecro , istuc feceris, ne- 

que mihi victum meum auferas. 


CHORUS. 
O mi homo, sinito uxorem dicere. 


PRAXAGOBA. 
non despoliatorem esse, non invidere vicinis; 
neminem nudum, neminem pauperem esse, non 
conviciari , non pignora a debitoribus auferre. 


CHORUS. 
Per Neptunum, magna pollicetur, nisi mentiatur. 
PRAXAGOBRA. 

At id ego effectum dabo, ita ut vera dixisse mihi 
tuto sis testis, et hic ipse nihil contradicere possit. 
CHORUS. 

Nunc demum illud est, quum te prudentem ani- 
mum et populi amantem cogitationem excitare 
oportet, scientem mulieribus tibi amicis succur- 
rere. [n communem enim felicitatem jam advenit 
mentis sollertia, quae civilem populum adornet 
infinitis prosperitatibus vitze , et demonstret , quid 
possit. Opportunum vero est : indiget quippe sa- 
pienti quopiam commento respublica nostra. At 
perfice modo res , quz nec facte unquam , neque 
éommemoratz fuerint antea. Oderunt enim nostri 
homines, si:vetera sepius spectent. Sed non 
eunctandum: quin potius commentationes ejus rei 
agyrediends; sunt. Nam cito quidpiam agere valde 
gratiosum est apud spectatores. 

PRAXAGOBA. 

Atqui commoda me suasuram esse confido : 
sed de spectatoribus vehementer timeo, si velint 
novi quidpiam sequi, et non potius consuetis et 
antiquis adhzerere : hoc me male habet. 

BLEPYBUS. 

De novarum quidem rerum studio ne meluas : 
bas enim sectari, nobis pro alio quovis imperio 
est, ut et velerum rituum neglegentes esse. 

PRAXAGORA. 

Ne igitur quispiam vestrüm mihi contradicat , 

neque me prius interpellet, quam commentatione 
25 
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meam noverit , et me audierit loqoentem. Qoi 
ppp pa 
omniumque rerum esse , el ex 

bonis vivere; non amem hanc divitem ila n 
miserum esse ; neque bunc . 
illi vero ne satis quidem terrae esse sepeliendo d 
daveri j neque servis huoc compluribas vti, lea 
autem ne pedissequum quidem Sed uum 
omnibus communem victum faciam , eumque si 


BLEPYBUS. 
Quomodo igitur omnibus communis erit ? 
PRAXAGORA. 
Comedes stercus prior me. 
BLEPYRUS. 
Et stercoris etiam participes erimas? 
PRAXAGORA. 

Non ecastor mea hzec est sententia : sed me ie. 
terpellasti. Hocce enim dictura eram : nempe apd 
primo faciam omnibus communes , et pecunias, ct 
alia quae uniuscujusque sunt. Dein ex illis omni- 
bus, factis communibus , vos omnes alemns, à 
pensantes et parcentes, et animum atiendesie 

BLEPYRUS. 

At quomodo qui agros non possidet , pecupum 

vero et Daricos, opes occultas? 
PRAXAGORA. 
Hiec in medium deponet , et qui non deposseri, 
pejerabit. 
BLEPYRUS. 
Quippe et pejerando quaesivit. 
PRAXAGORA. 
Sed ei prorsus non conducet. 
BLEPYRUS. 
Quamobrem? 
PRAXAGORA. 
quippe omnes omnia 
placentas , lznas, vinum, corollas, cicer. Quxird 
quid lucri esset non deponenti omnia ia comme: 





ne ? tu, si quid excogites, fac palam. 
BLEPYRUS. 

Nonne et nuncii plurimum furantur, quibos iN 

omnia suppetunt? 
PRAXAGORA. 

Antea 0 amice tori e 
utebatur dun erar qped spiego pin 
victus omnibus, quidnam emolumenti erii nx 
deponenti ? | 

BLEPY BUS. | 

Si puellam conspicatus, eam capiat , velitqoi 

clam molere, it quod det, ex bis boak se 


mens : communium autem 


, CUR ^ 


PRAXAGORA. : 
At enim ei licebit gratiis una dormire. Name 
faciam, ut ille communes cum viris cubent. 
cuilibet volenti liberos pariant. 
BLEPYRUS. 
Quomodo autem , si omnes iverint ad formo 
simam illarum , et postulabant esm subegiture 
PRAXAGORA. 
Fediores et simae juxta lepidiores sedeboat | 
tum ei quis harum aliquam cuniet, deformem jr: 
ini 


EKKAHZIAZOYZAI. 
BAEIIYPOZ. 


Kel v fille obe pea OUrac , f|v raic aleypsts avvia, I 


en o2x écülsyet 0b céoc píctpov volv éxsic' 
IIPAZATOPA. 


ol gi douxícÓa; 


Oy uayoUveat. 
BAEIYPOZ. 
IIcgl 109; 
IIPAZATOPA. 
Gdopst, u3) Bslenc, obyl paovxat. 
BAEHYPOZ. 


IIpl «00; 
IIPAZATOPA. 
To3 13 EvrxavabapOriv. Kal aol cotoUcov ündoyei. 
BAEIIYPOZ. [8r àv 
T6 plv 6u£vsoov wp cw! Éyev mpobs6odAeuxat vào 
uróejtis 3j coómerua xsvóv: v9 08 cU» dvBpGv T( moron; 
€ qcotovtat Y&p couc ala (ouc , éxi xobe 0& xaJobc Badtoüvtat. 
IIPASATOPA. 
ÀJ quAdEous" ol pauAórepot coUe xaXAlouc &móvcae 
dx) 100 Bs(rvou xal vaprjcouc. mi voictv Ónpsosíotaty 
* * *- xoüx iacat xapà colat xaÀoic xavaaoleiv 
vai vuvaitlv vtply ois aia pois xa cols [tx got xplawvcat, 
BAEHYPOZ. 
Ql Ausutpérouc pa. vuvl pic laa coict xaAoiet qpovast. 
IIPAEATOPA. 
Ni bv Aró)Due*. xa Pnpaococf ^ 4 vv xol xaceydivn 
"uv ctpvorépuy Éavat T0))3, xal r&v cppayibac éyóvcuv, 
Sav lu bdB Eye c Urn , mpóvepoc mapa pet, xáv' Emvefjpet, 
Ócav fn "roo Over patdpuevoc apxóG) aot OsucepitGetv. 
BAEIIYTPOZ. 
& [lx oóv ofc (vtov Spóv voUc a0co maiUas Éxacroc 
Ücvat Duvacbs Bvayepvooxetv; 
HPAZATOPA. 
T( à 5t; maxípac Y&p dxavcaq 
voc xoeaÉuréoouc alrciiv e(vat coiot yx oóvotatv vouxoüaty. 
BAEIIYPOZ. 
OUxcuv dEouc' £0 xal yonavixc Eze viv mávra vípovca 
9 lv devvouzy, Evcsl xol vüv. vvyvóaxovcee macío! dvca 
wo £rova. TLBS0', Gary drrvie 7j, mx, o0 xét xámtg eoüvros; 
IIPASATOPA. [o93àv 
AX 6 xupssvix ox ixvroéjev «dre 2* qütoic oUx Kus 
vàv dotolov, Gar, timor. vOv 8 dv m myévtos dxouc", 
ud) aurov dxsivoy vorccr Oed , voie Opü)otv coUo [Ac eiat, 
BAEIIYPOSZ. 
Tàuby da Mets odbly exaudi: el 5L post A0Ov "Evíxoupos, 
DI Mwolóoac , rázRav [ue xaÀot, coU. ?j9n Gewóv dxoUgat, 
IIPAZATOPA. 
IIo uévzox detvócepov toícou toU xpdyuatós devi — 
BAEHYPOZ. 
T6 oiov; 
: IIPAZATOPA, 
4 €t sd yseey "AplacuAoc, odaxtov abcoU mxacíp' eiyat. 
BAEIIYPOZ. 
Olkitot Y' &y xal xoxo. 
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BLEPYRUS. 

At quomodo nos seniculos , si cum turpioribus 
simus , nop ante nos deficiet penis, quam eo per- 
veniatur, quo nobis eundum dicis? 

PRAXAGOAA. 

Non pugnas ciebunt formos:e. 


BLEPYRUS. 
Qua de re? 


PBRBAXAGOBRA. 
Bono animo es, ne formida, non pugnabunt. 
BLEPYRUS. 
Qua de re, inquam? 
PRAX AGORA. 

Ne vobiscum congrediantur. In tuam rem tale 

quid constitutum est. 
BLEPYRUS. 

Quod ad vos pertinet , solerter hoc excogitatum 
est : quippe ita cautum et consultum est , ne cujus 
femina foramen vacuum sit. Viri autem quid fa- 
cient ? nam fugient illae viros deformes, et ad for- 
mosos se nt. 

PRAXAGOBRA. 

At feedi observabunt formosos, quum abibunt 
& cena, ei cavebunt eos in foro et aliis locis 
publicis : neque licebit feminis cum formosis vi- 


. ris cubare, priusquam deformibus et pumilis co- 


piam sui fecerint. 
BLEPYBRUS. 

Nunc igitur Lysicratis nasus exque ac formosi 

juvenes superbiet. 
PRAXAGOBA. 

Sane, iía me Apollo amet. Hoc quidem decre- 
tum oppido populare est, et mera irrisio superbo- 
rum , eorumque qui anulos gerunt, quum emba- 
das gestans eis dicel : Heus (u, prius quidem 
cede , e£ coram opperire dum ego, peracta re, 
tibi secundas partes exigendas dabo. 

BLEPY BUS. 

Quomodo igitur, nobis sic viventibus , unusquis- 

que liberos suos dignoscere potis erit? 
PRAXAGOBRA. 

Quid opus est? quippe suos patres existimabunt 

eos omnes esse qui xtate provectiores erunt. 
BLEPYRUS. 

Itaque bene et naviter in posterum senem 
omnem prafocabunt pra ignorantia, quandoqui- 
dem et nunc patrem cognoscentes strangulant ta- 
men. Quid? quum ignotus erit parens, quomodo 
non tunc eum ultro concacabunt ? 

PBRAXAGORA. 

Sed qui forte illic aderit, non permittet. Olim 
quidem non erat eis cura patrum alienorum , qui- 
cunque illos verberaret : at nunc si quis seniorem 
percussum audierit, timens ne parentem ipsum 
&uum is pulset , talia facientibus adversabitur. 

BLEPYBRUS. 

Hsc quidem omnia non insulse dicis : verum si 
Epicurus accedens ant Leucolophas patrem me 
vocitet , id mihi grave sit audire. 


PRAXAGOARA. 
At longe istoc gravius est — 
BLEPY RUS. 
Quidnam? 
PBRAXAGORA. 


si te Aristyllus osculetur, te suum patrem esse 
dictitans. : 


BLEPYRUS. 
Fleret sane et ejularet. 
25. 
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IIPASATOPA. 
Zb 9E v' Go, 8v xaXaulvOnc. 
"A obroc plv rodrepov véyavev, xol co Víigtopa vevícta:, 
e&0 ot. out ó£oc uj ae ouUajon. 
BAEIIYPOZ. 
Astvby u£vcv Exeróvün. 
TÀv 5i» 9 v £60 6 venorícov; 
IIPAEATOPA. 
Ot &oloi, Zo 53 peXMott, 
Écarv 3, Sexéroov. cb avotyelov, Atrapi) qoxpety. ér Cetzvov. 


BAEIIYPOZ. 
Ilepl 2 ppaciov cic xópoc levat ; xal yàp coU. Éavw dpfíotiax. 
IIPAZATOPA. [tev. 
TÀ piv àv6' Opiv rpicov Üsdotet , và 5b Aolg" faris Ópavoo 
BAEIIYPOZ. 


ess "Ev £u (nci: mix, jv cw 59A, map «oic dpgoum Scry cw, 
móUsv éxvloet caícnv; o0 qào civ xow&v y decl G(xatov, 
IIPASATOPA. 
XX o08b Sixat mpirrov Écovcat. 
BAEIIYPOSX. 
Tour BÀ mxócouc émpliyet; 
IIPAZATOPA. 
Kyo coiren vv P£pnv. ToO vào, vdXaxv, vex" Éaovcos ; 
BAEIIYPOZ. 
IIo aw Évexev vi) cov 'AvdXOun" ttorcov 8" Évic olvexa Ojrou, 
€o0 jy "« épsÜsov dta.oviras. 
IPASATOPA. 
IIóev oóv iSdvew' 6 Savelaac 
Év cip xovWp. Trávrwy Üvcov; xAértuy Oíxou 'ov. Ex(onAos. 
BAEIIYTPOZ. 
N3, 3» Ac ponto! e) ye 9idoxew. Toucl colvuy Qpaodco iot, 
tij; alae ol vírtcovtec TróÓsv Exxlooumi, Exsibky 
twp nüéveec 6 6p(Ltomtw; coUro ko oluaí c' éTopfjostv. 
IIPASATOPA. 
605 "Arb vc udine Jc ovctieat: caótae Y&p &vav «w donis, 
oU, G6ptsicat quA occ aU; "3j Yaavpl xolacÜsic. 
BAEINYPOZ. 
O2? ad x) £rene obe; loca: ; 
IIPAEATOPA. 
Ilox yk xAépet uexbv adip; 
BAEIIYPOZ. 
O03" éxobícouc doa x&v vuxviv; 
IIPASATOPA, 
Ox , 3v olxox re xateó3nc, 
o6" Jjv rt 6opal/, Damrtp rpóvspov. Blorocvàp nüatw Ürdptet. 
ez0 "Hv 2' dxoBón y", abcoc Boer. T(yào aUi xo via ueyenDa; 
Écepov vp liv dx o) xotvoU xosivcov éxsivou Xoptsicat. 
BAEIIYPOZ. 
Q38i xv6tócouc" áp" &vüpuro: ; 
IIPAZATOPA. 
IIspl coU tào coco &ovfjatt ; 
BAEHYPOZ. 
TÀv && 3lavcav (va vorjctt;; 


ECCLESIAZUS £, 


PRAXAGORA. 
At tu oleres calamintham. Veram ille nates ex, 
antequam decretum boc fieret : quazmobrem fires 
metuas, ne te oeculetur. 


BLEPYRUS. 
" sane graviter ferrem. Terram antem qui c 
? 


PRAXAGORA. 
Servi. Tibi autem curae erit, quum jam decen- 
pedalis erit umbra solarii, uncto et ke ad 
cenam. 


BLEPYRUS. 
De vestibus autem, quze ratio earum paradr- 
rum erit? id enim ex te sciscitari lubet. 
PRAXAGORA. 
Quze quidem vobis nunc sunt, iis uiemini : a 
posterum autem vobis alias texemus. 
BLEPYRUS. | 
Unum adhuc a te quaesitum volo. Si qus mnt 
tam alicui debeat , a magistratibus dampate , ur 
denam hanc solvet? non enim aequumest e pabira 
pecunia. 


PRAXAGORA. 
Sed enim primo ne lites quidem erunt. 
BLEPYRUS. 
Hoc vero quam multos homines pessumdibi ' 
PRAXAGORA. 

Hoc quoque decretum feci. Nam cups rd 

Causa, o miser, lites essent ? 
BLEPY RUS. 

Plurimarum sane, per Apollinem : primum «x 

hujusce, si quis aliquid cuipiam debens negrt. 
PRBAXAGORA. 

At feenori qui iam daret , unde cam 
ret, rebus omnibus in conmane depositis 
festarius fur esset scilicet. 

BLEPYRUS. 


Per Cererem, bene doces. Hoc igitur dicito mihi 
qui alios verberabunt , unde injurias person 


quum bene appoti obvios male mulcaverint ? de 


enim hzsituram te arbitror. 
PRAXAGOBA. 
A maza, quam ipsus edit : hanc enim quu 
is ei detraterit, on facile deinceps injorus 
jet, sic ventre multatus. 
BLEPY RUS. 
Nec etiam fur erit ullus? 


PRAXAGORA. 

Qui enim furabitur, qui omnium sit parüceps 

BLEPYRUS. | 

Neque obvios nocte spoliabunt? 

PRAXAGORA. 

Non pol, si domi domias; nequidem si eri 
ut antea. Victus enim omnibus suppetet. Si qu 
autem alium spoliare velit , is ultro vestimest 
sua dabit : quid enim ei opus esset repage: 
quippe meliora prioribus illis ex communi accipe 

BLEPYRUS. 
Neque etiam alea ludent homines? 
PRAXAGORA. 
Nam cujus lucri gratia id quis faceret? 
BLEPYBRUS. 
Quam vero vitie rationem institmes ^ 





EKKABHZIAZOYZAI 


HPASZATOPA. 
Kow3v x&v. 'Tó 4&p docu 
plv olxnetv gp moníjostv cuppritac! elc Ev &ravra, 
€x Govt BadtLevy el; diXiuov. 
BAEIIYPOZ. 
T 8 Bsixvov mo9 mapa ctu; 
WHPASATOPA. ' 
Tà &xaccpu xal vk avotàc dvbpüvac mávra. Torjaw. 
BAEDYPOZ. ' 
To & gp «( aot xpriouov Zoxat; 
IIPAZATOPA. 
Tous xpavzipac xavathjow 
xal vk, 66olac , xal BoaduoOeiv Éavat vol; maidaplowty 
touc dvOpelouc Zv cà mroAEpup, xel ctc BtOe veyévotat, 
eo fa 13) Betxvion" aloguvópevot. 
BAEIIYTPOZ. 
N3, «ov "AnóJu ydpiéy ve. 
Tà 5d xlapermípux ot cpéjeu; 
HPAZATOPA, 
Eic «A» áyopkv xavat/ow 
xk ov(saca Trao. "AgioSUp xXnpóoo mdvtac, Éuc &y 
tex 6 Axyery aire, y alpwv év &molu vodiqurt Derry: 
xai xrpU&et ToU« éx coU Brv Émi vÀv cvotkv dxoAouOtiy 
& riv BacÜstov Óetrvijcovrac co 5 Orr. & cv mapk caócny, 
vox O. ix coU xoi dq Ay Gxotàv yupeiv c) d)grcóroAw. 


BAEIIYPOZ. 
"Iva xéxmotv; 
IIPAZATOPA. 
Mà AC, à (! üxet Oeexviooy. 
BAEIIYPOZ. 
"Op & c5 odia 
UJ CelxuotT] xao 8 Oscreviast, roócouc dmxsAoty &ravrts. 
IIPASATOPA. 


AJX' oüx Zaxat «o0vo wap fiiv. 
€ Ilio: yàp &g6ova tdvta Taoftopev: 
&c:t pus0ucÜri, aírip avevo 
T cw, drewtv c)y Od5a Ja6dy. 
Àt &À quvaixsg xatà càs Ou 0ouc 
XooaxirTougat toic dub Otlrvou 
€ — «xe Aftouctv- 0eUpo vao fiui 
ivüdB« weipdt isi" pala. un 
Iap igo à, écfon — ^ 
qiiae ci, dvo" d Umepoou, 
xal xaJAlote, xal Asuxocvdctm 
70 vpóvepov uévrot Oei as xaüsóóetv 
abe wap dpol. 
Tote eüoenéctv 8 dxoAou0oUvcte 
xal uutpax(ow, of gauAóre 
*otáó' dooUctw- «oi Otis boc; 
xévrwc oj8ly Sodatu, DOov 
X& — soi, vio autos xol toic alayootc 
byfgwrtos xoorípots Buwstv, 
pis MÀ coc pia )a6Óvrac 
dxgépos aux'f 
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PRAXAGOBA. 

Communem omnibus. Urbem enim me facturam 
dico instar unius habitationis, omnia in unum 
committendo, ita ut alter in alterius sedes facile 
ingrediatur. 
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BLEPYRUS. 
Conam autem ubi adpones? 
PRAXAGOBRA. 
. Fora judicialia et porticus virorum ccnacula fs- 
ciam. 
BLEPYRUS. 
Tribunal autem ad quid utile erit? 
PRAXAGORA. 


Super illud imponam crateras et aquales : et 
stantes in eo pueri bellica laude clarorum virorum 
fortia canent facta , timidorumque, si qui fuerint , 
probra , ut pudore suffusi a coena abstineant. 


BLEPYBUS. 


Per Apollinem, rem festivam narras. Vascula 
autem , in quz sortes conjiciuntur, ubinam repo- 
nes? 

PRAXAGOBA. 

Tn foro ea ponam; tum juxta statuam Harmodii 
constitutos sorte omnes ducam, donec sortitus gau- 
dens abeat, sciens in qua litera ccenaturus sit : et 
preco eos proclamabit , qui ex litera Beta erunt, 
ut in porticum Basilicam antur conaturi ; eos 
autem qui ex The(a erunt, in proximam; eos ve- 
ro, qui ex Kappa erunt, in porticum ut eant, 
ubi frumentum venale. 


BLEPYRUS. 
Frumento ut se ingurgitent ? 
PRAXAGORA. 
Non ecastor : sed ut ibi conent. 
BLEPYRUS. 
Cui autem litera educta non fuerit, secundum 
quam cenet , eos expellent omnes. 


PRAXAGORA. 

At id apud nos non erit : quippe omnia omnibus 
copiosa praebebimus , ita ut unusquisque cum co- 
rolla facem aumens e convivio abeat ebrius : porro 
mulieres in biviis occursantes iis , qui a coena re- 
dibunt, hac dicent : Huc ad nos deflecte : hic 
apud nos formosa puelia est. Apud me quoque, 
alia inquiet, desuper ex cenaeulo, et quidem 
pulcerrima et. candidissima : prius (amen 
oportet te mecum quam cum ea cubare. For- 
mosos autem et adulescentulos secuti deformiores 
talia dicent : Heus tu, quo curris ? prorsus nihil 
ages , quum illuc veneris : nam lege sancitum 
est , ut lepidas simi el turpes priores futuant, 
vos autem interea folia biferce fici capientes in 
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ev tol, f golUpotst béptata:. vestibulis masturbemini. Age mnc üch nii, 
7I0 — QDíps vuv, qpáaov uot, caut' dpfoxas agipv; placentne haec vobis? 
BAEIYPOZ. BLEPTYTRUS. 
Iltvw. Admodum. 
IIPASATOPA. PRAXAGORA. 
Ba5wrfoy «dp laxtv si; dvopkv ipio, Itaque in forum mihi eundum esi, ut eram 
(v &xobégopia ck mponióvea. ypripaca, bona in commune deponenda, adsamia previa 


715 


Àa6oüca xnpUxatvav tÜpmvóv Tta. 


"Eui qàp dvéyxv, vara. $oitv fonu£vey 
oye, xavaavrical «s tà Euocína, 


quapiam maxime vocali. Haec enim me Gee we 
cesse est, quae dux reipublice elec fai : qe 
est praeterea , ut convivales cetus coastitum , d 


Ürw &v sburyro0e mpsicov cispov. celebretis primum hodie convivium. 
BAEIIYPOZ. BLEPYRUS. 
"Hà, vào £bor(noóuso0a ; Jam enim convivabimur? 
IIPAZATOPA. PRAXAGORA. 
Op £o. Ita dico. Tum vero meretrices coercer wh 
"Ernstra. càc sópvac xavoaraücat BooAopat omnes , earumque quiestui finem imposer 
áraLaxdaac. 
BAEHYPOZ, BLEPYRUS. 
*Pva «il; Quamobrem ? 
HIPAZATOPA. PRAXAGOM.. 
AxjÀov coucort- Manifesta resest : ut decerpanit be atre lem 


(va. c&iv véov Éyeow abet ce dxuc. 
Kal cde y& SosÀa obj Bet xocuovp£vac 
"Jv c&y Dsuffpuv 6gaprdLew Künptv, 
d))& vao coic SoUÀowt xoucBoÜat uóvov 
xavwvdaxnv tiv 40ipov drozeruévac. 


adulescentulorum. Nec famulae orato: oprtt 
ingenuarum Venerem intercipere, sed cum sem 
lis tantum cubare, cenno, ut calonace , depu 


BAEITPOZX. BLEPYRUS. 
7*5 — €Dépr vov Ey) aot ra paxolou0G mÀxnoov, vage ergo, Locum pli air rn 
(y dro GA Ero xal Mroot uox cadi Nonne suspicitis hunc prafecia nostra mon 
*óv «fc open oU toutov o0 Üaupdlrcs ; (um? 
] (XOPOrY.) (cHoRI partes.) 
ANHP A. vm. 
"Ero 9', (' clc dyopáv € «à oxsón opos. Ego quidem ut in forum supellectilem icm p 


xpogttotoUaat xdtevdow yv ouciav. 


rabo , et sabstantiam omnem receasebo. Hew à 


7  Xopet ab Otüpo xtwayUpa xaJ) xaAox cinachyra, huc bella belle prodi fores, rerum aet 
tiv ypnp.dvmy Üopate Tpuicr tíy dp, rum prima, ut cerussata cenistrigeree vicem obe 
Üre &v évcevpii piévn, xaviopric , tu quie multos jam meos saccos evertisti. Lhiaat 
o)ÀoUc xdv) 9) ÜvAdxouc a1péjac' ipo. est sellifera? olla huc exi : sane berde nia 
Iloo '0' $ 0typopópoc; fj yoroa &cop. E&9, nec posses nigrior esse, tametsi pigmentum ceu 
75 và Aía u£lawd y', o09' àv cl «b qdppaxov ses, quo Lysicrates canos tingit. Sla juxta ipse 
Éyouc! Évvgec . Ausuxpáene usAalvecat, huc ades, o ornatrix : huc hydrum fers, bróv 
"Ioco Tap aUthv, óeuo' (0^ 5$ xoputercota* phore : tu autem huc prodi, o citbarstra. qe 
qípt tüpo vaóvny cv 6Splav, b8piagópr, me ssepius excitasti, ut in conciogem irem, s 
évcaU0a- c) Gk BeUo' 5 xtÜao«6oc A, intempesta, modum orthriem cames. Proie 
7X xo))dxw dvacrícacá u' tl, boosslav quispiam alveolum capiens ; favos effer, oeecose 
dmpl vixtwp Si& «àv dolipuov vónov. ramos huc prope statue, effer itidem duos tripolt 
'O «Xv axágnv Aa6àv ntootto,, «x x7pia et ampullam : ollulas jam, aliaque viliora *e$ 
xópals , touc Üo)XoUc xa0(ova mAnsíov, omittite. 
xal ww» timo) éléveyxs xal c)v Xyxuüov- 
74$ — và yuxplóU 9n xol cov &y)ov dolscs. 
*gEv à ANHP B. VIA Il. 
Evo xataÜcw Tduá; xaxobo (uas doa Egone mea ut deponam? utique hercle aio 
dvhp Ísouat xal vouv Gi oyov xaxenuévex. essem, et exigua mente praedita. Nasqun !! 


Mà xiv Ios) obSéxoxé y', à Bacavus 


faciam, ita me Neptunus amabit ; sed ejussot 
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mpuratov adc& moJ dic xai axéjopat. 
O0 4&o bv épv lOpirra. xal geibwA(av 
oud!y poc Éroc oUrux dvofrtuc ix6nÀ, 
solv &y Grcüómpuac my có moiyp! Órox; Éyet. 
Otros, tí xk axsudpix cavxt BojAsvos; 
mórtpov pusvouxitóuusvoc Ebevivoyac 
adc, 1) ope dvéyupa Ofowv; 
ANHP A. 
Oóauox. 
ANHP B. ^ —— 
TU S5 él ocobyou "axi bcc; oU vt ui) 
"Iépuwt ip. ac ipuxt opor) mréperevt ; 
ANHP A. 
M& AC, d)O' ámogépsw abvk uuo cT, nó 
dc cy dyop&v xavà vouc GeSovuívouc vópouc. 
ANHP B. 
MéJas; drcog£osiw; 
ANHP A. 
Ivo v«. 
ANHP B. 


KaxoSa(guov do' ei 
vÀ 5iv Aa «bv awriipa. 
ANHP A. 
Ix; 
ANHP B. 
IIàx; $aó(ux. 
ANHP A, 
Tí 9; obyi vetlapysiv ius oic vóp.own Óei; 
ANHPB. 
IIolowt, à 300726; 
ANHP A. 
Toi Sedoyu dvo. 
ÀNHP PD. 
AsBoyudfvovsty ; &x dvónroc Tot" doa. 
ANBHP A. 
Avéntoc; 
ANHP B. 
OÀ áp; JDuwcacoc uiv odv 
éraraTdVCtOV. 
ANHP A. 
"Om «5 ravtópevoy Tot; 
ANHP B. 
T6 varcopevov tp Dei voutv 15v adxopova ; 
ANHP A, 
Mácra xávvov. 
ANHP B. 
Tv uiv ov dGÉkcepov. 
. ANHP A. 
X5 8 o6 xaraeivat Puxvori ; 
ANHP B. 
QpuXdEoua:, 
plv v ' (Seo «b qoc 8 c1 BouAeóetat. 
ANHP AÀ. 
TU vàp Xo 4 3$ oípety rapsaxeuacpévot 
ti yplpac. slolv; 


ECCLESIAZUS &. 891 


decreta. primum examinabo sepius, et attente 
considerabo. Neque enim meum sudorem, et quod 
egre comparsi miser, nullius emolumenti causa 
8ic imprudenter amittam, priusquam didicerim, 
qui se res omnis habeat. Eho tu, quid sibi vult 
hrec supellex? num aliam in domum migras, qui 
hzc omnia extulisti, aut pignori ea oppositurus 
fers? 
VIB I. 
Minume. 


VIB 1I. 
Cur igitur ordine sic stant omnia illa? an pre- 
ooni Hieroni pompam ducitis? 
VIA I. 
Minume hercle ; sed ea reipublicze delaturus sum 
in forum, secundum sancitas leges. 


VIA II. 
Delaturus es? 
VIA I. 
Omnino. 
VIR IH. 


Infelix igitur es, per Jovem Servatorem. 


VIB I. 
Quomodo? 
VIA M. 
Quomodo? facile dictu est. 
VIB I. 
Quid? nonne legibus me parere oportet? 
VIB II. 
Quibus , o miser? 
VIA I. 
lis qu& sancitee sunt. 
VIB II. 
Quoc sancita sunt ? o quam insanus es! 
VIB I. 
Insanus? 
VIB II. 


Quidni enim? immo hercle omnino omnium es 
Btultissumus. 


VIB I. 
Quia facio, quod decretum est? 


- VIB II. 
An quod decretum est virum probum exsequi 
oportet ? 
VIB I. 
Maxume omnium. 
VIR II. 
Virum stolidum scilicet. 
VIA I. 
Tu vero deponere tua in commune non paras? 
VIB II. 
Id ego cavebo, priusquam viderim , quid consili 
capiat populus. 
. VIB I. 
Quid enim aliud, quam parati omnes sunt ferre 
bona sua? 
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ANHP B. 
"AX" iov dxeioduxv. 
ANHP A. 
A£vouat voUv dy cai 6Soi. 
ANHP B. 
A&toun váo. 
ANHP A. 
Kaí qao olctwv dodusvo. 
ANHP B. 
qícooo: vdp 
ANHP A. 
"AToÀsi; dat TV. 
ANHP B. 
ATtovígoU0t váp. 
ANHP A. 
*O Zsix a£ ' énvepliyeuev. 
ANHP B. 
"Exiepljont váp. 
Ofcetw Boxsic mw Gar abviv vouv Éyet; 
OQ 4&p átptov «o0 é&axtv, d) Aap6dvew 
fiic guóvov Set v) AC. Kal yàp ot Oco(- 
qve)ast à dmà cÀv yetpiiv ve civ dad udcwv- 
cav Y&p eüyepeo0a. Oibóvat rdyaà, 
Éccnxev. ixveivovra c)v yeip. Ürcíav, 
oU &x «t Becovc', d) Órwc c Mfjperat. 
ANHP A. 
6D. Smióve dyópiov, d ps cv m 
Tav váp écrx avvoevía, YIoU uoóo0" (ud; 
ANHP B. 
"Ovrex vio olet; 
ANHP A. 
Nai pà Aía, xal 93, ulv ody 
twPl Cuvérto c0 coíro5s, 
ANHP B. 
Tri paoplac, 
70 u$ mepuss(vavea. cobc d); d 
Bpdcovctw, ira. vnyuxaUr. dn — 
ANHP A. 
Ti $pttv; 
ANHP B. 
ixavau£vety, Etvca. Suixpl6ety Éc. 
ANHP A. 
*]va 33 «f ; 
ANHP D. 
Zewyix el vévovco modus, 
3| tUp dxótporov, 3 Gufteuv 133, 
xaUcatve! àv elopípovrsc, iÓpóvente cj. 
ANHP A. 
Xaplsvra oUv ráSous" àv, sl 3) "you! xot 
taUtTa xava(sinv. 
ANHP B. 
M3, vào o6 Ad6ot dri. 
Gppu, xacvathjot;, x&v Éric Dr. 


polpyou c1 doit. 
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VIB II. 
At id si vidissem, tum demum crederem. 

VIR I. 
Enimvero id per vias praedicant. 

VIR I. 
Preedicabunt scilicet. 


VIR I. 
Et sublatis in humerum sarcinis se deferre di- 


VIR IL 
Dicent scilicet. 

VIR I. 
Enecas me, omnibus his fidem nullam habens. 

VIR IH. 
Fidem nullam habebunt scilicet. 


VIR I. 
Jupiter te male perdat. 
VIR II. | 
Male perdent scilicet. Putas civem aliquem sm - 
delaturum, qui saltem vel pauxillum mentis ha-- 
beat? neque enim e more nostro istec est : sei 
nos capere tantum oportet, ita me Jupiter amet. 
Quippe ita et dii solent : id autem ex illorum ma 








VIA II. | 
O quie dementia ! non opperiri te, quid ali f 
cturi sint, ac tum demum — 


VIA I. 
Quid tum demum facere? 
VIA II. 
adhue opperiri , postilla vero cunctari etiamaun. 
VIB 1. 
Quamobrem tandem? 
VIB II. |. 
Si terre motus creber fiat, ant mali quis igni 


ominis emicet, aut mustela , | 
Pie, ^io omnes bona soa in forum deferre , o sn. | 


VIA I. 

Lepide hercle mecum ageretur, si, dum oppe 
rirer, interim non haberem ubi istrc deponeren. 
VIR II. 

Atenim potius timeas, ut alicuadecapere possi. 


Sed habeto bonum animum depones , etiamsi si 
ultimum mensis diem veneris. , 
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ANHP A. 
Td; 
-—— ANHP 5. n 
"oí TOUG q&tpocovoüvta tuv ; 
&xv àv 5À 5 tn, i váÀy diovouuévoug 
ANHP A. 
Ofcoucty, à «iv. 
ANHP B. 
*Hv & 13 xopicum, «t; 
ANHP A. 
Au£)et xojioUgtv. 
ANHP DB. 
"Hv 8à u3, xoulowot, sl; 
ANHP A. 
Maj oóus0" abcoic. 
ANHP B. 
*Hv 83 xpelcrouc ox, «f ; 
ANHP A. 
"Axe idcas. 
ANHP B. 
*Hv &à toc abcà, «l; 
ANHP A. 
Atappar[sinc. 
ANHP B. 
*Hv &wppa-q65 5À, ^l; 
ANHP A. 
Ko Tovfotu. 
ANHP B. 


Eb 9 imuydjot, ofostv; 
ANHP A. 
"Eser2* xal vào t00c dgavvoO velvovac 
6p&) qépovcac. 
ANHP B. 


IIcvo 4^ &v ov 'Avcwofvie 
av sloevéyxov moÀo yàp éuusMorspov 
moóvspov yécat mAsiv 3) epiáxovO" fi.£pac.. 


ANHP A. 
Otiusts. 
ANHP PB. 
KoXpayos 9 6 yopoSia dax aoc 
aücoietw elaolcet cl; 
ANHP A. 
ID«io Ka3ov. 
ANHP B. 
"AvÜperrtoc oUtoc &xo6aAst «Xv obcíav. 
ANHP A. 
Aswd ve Mert. 
ANHP B. 
TU 8etvóv; Garep oby, 6püv 
del «otra. qvrvóueva. Vroplsprro.. 
Oíx olc0' ixsiv' obboEe, «b tol viv Av; 
ANHP A. 


'Evwoyt. 
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VIR I. 
Quidum? 
VIB II. 


Ego nostros Qiomines novi, qui in decernendo 
preproperi sunt, ac rursum negant facturos 
qua decreta fuerint. a "e 


VIB I. 
Sua comportabunt , o amice. 
VIB IT. . 
SÍ vero non ferant , quid tum? 
VIB I. 
Securus esto, ferent. 
VIR II. 
Si vero non ferant, quid tum? 
VIB I. 
Cum ipsis pugnabimus. 
VIR H. 
Si vero superiores erunt , quid tum? 
VIB I. 
Abibo , supellectile relicta. 
VIB II. 
Si vero ea divendant , quid tum? 
VIA I. 
Disrumparis. 
VIR II. 
8i vero disrumpar, quid tum? 
VIR 1. 
Bene facies. 
. VIA II. 
Tu vero ferre etiamnum cupies? 
VIR I. 


Ego sane : namque vicinos meos video sua com- 
portantes. 

VIB II. 

Nimirum Antisthenes sua deferet! Multo sane 
lepidius ei videretur plus quam triginta dies prius 
cacare. 

VIR I. 

Plora. 

VIB II. 

Callimachus autem chori magister quid in com- 
mune deferet ? 

VIB I. 
Plura quam Callias. 
VIB II. 
Profecto hic homo rem suam perdet. 
VIA FK. 

Molesta loqueris. 

VIR II. 

Quid molesta? quasi non videam quotidie ejus- 
modi decreta fleri. Non illud meministi , quod de 
sale factum est? 

VIR I. 

Memini quidem. 
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ANHP B. 
"Tob; xaXxoüc 9 ixslvouc fiv(xa 
bynpwdpu, oxx. oiota ; 
ANHP A. 

Kal xaxóv vé uox 
$9 xou! Pvéve ixeivo. IIo yàp Bócouc 
poc] dcipa. «3v vvd8ov qai Dor, 
x&rett. éjopouy tic dyookv in^ digtra. 
"Exe óréyovtoc dox uou vov O0laxov, 
dvéxpacy' 6 xipuE, u3 Géyea0at jmbéva 
yaodrv tà Aouxóv- doyópu 1ào ypeiusta. 

ÀNHP B. 


T5 5 Trergos ol, Errvens feels Buvotrs 
«dave ÉfcsaÜai wevcaxóaux vj rut 
e Terrapaxogr?i, $v ixópw' E$pruiónc; 
x£uÜUc xateypocou Tüc dvàp Eóptriónv 
Óx« 8), 8" dvaoxoroop£vow, ipaívtco 
6 Av, Koóptw6oc xal vb molti ox. Tipxeotv, 
váy xacemÜccoo Tüc dvho Eóprelóny. 
ANHP A. 
O9 cavrbv, o «ilv. "Tócs plv fuic foyousv, 
viv 5' al vuvatxsc. 
ANHP B. 
"Ac évà quAdtouat 
và «v Tos u3) xevovosiawat wuov. 
ANHP A. 
Ox oi 4 Xnpsi«. dép ab «dvdoopov 6 rai. 


KJIPTE. 
"D redvesc davol, vov vp obrem vai Éyei, 
yexpetz , éxaíveoQ" 005 «7i; axpatnyiboc, 
(oic àv Optv f] toy * xXnpoupévots 
qpdav xa0' Éxaccov dv8p' rax Ósexvijasce: 
é&x; ai cpdsLal q^ eloiv éxwetvnouévat 
dyaOQv áxdvrwv xal zaotaxsuacaévat, 
xÀiva( ve awvupbiv xal Gaxibov vtvacy£vat. 
Koacnpac àyxtpvilaw, at puporodusee 
écxüc' ipeZric ck rium pexlevon 
AeyQ? dvaTz[vóuot, vóxava mívTETO, 
Gtísavot tÀéxovrat, qpuyexat cparpripaca 
y91pas Üxvouc Éjoust ai veortavav 
Zyoix 9" lv abraic icxucy oxvoliy Éyey 
tik tijv Yuvatxiiv OuxaÜa(ott vovOAta. 
T'épo»v 8à yepei 4Javíón xai xoviro3a 
Éyev, xa dinv js0 Érépou veaviov: 
dps 5b xsivat xal vp(6wv éppipévos. 
Ip; aUa. 4epei0', x 6 cv uütav qípev 
Éocnxsv- G2) chc vva6ouc Dtobrvue. 
ANHP B. 
OXxoUv BatoUpuat Brita. TC vào Éevnx! Épow 
lvcaU, Exzib)) caUcx c5 mí Poxsi; 
ANHP A. 
Kal xoi faóut cb i3) xatatele t) oboíav; 
ANHP B. 
"Exi ósixvov. 
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VIR EH. 

Et alterum, quando scivimus de seis illis nen- 
mis? meministine? 

VIR I. 

lnmo damno mihi fuit recens illa cesa moneta. 
Nam, vendilis uvis, abivi plenam babens zreis 
drachmis maxillam : dein in forem ad emeadam 
farinam profectus gum : ibi quum sacculum jam ei 
retipicadie sustinerem , proclamavit praeco : Ne- 
minem accipere debere aeos mummos in po- 
sterum ; argento enim «tier. 

VIR Ii. 

Quid? nonne nuper omnes , quie- 
genta mox reipaliice talenta face ez tribute ue. 
dragesimie , quam excogitarat Euripides? ibique 
continuo nullus non Euripidem laudibus evehebet. 
At posiquam attentius considerantibos res ipa 
visa est , quod dici solet , Jovis Corinthus , neque 
ad necessaria suffecit, denuo nullus non Euripidi 

VIR L 


ou A reo, 0 bone, , Bon in eodem sunt statu. Xam 

nos viri rempublicam 

autem mulieres. — 
VIR EI. 


Quie ne me asmmeiant , ita me Neptunus amet, 
cavebo sedulo. 

VIB I. 

Nescio quid nugeris. Cape tibi lignea bejubio- 
rium , puer. 

PRAECO. 

O cives omnes adeste ; nunc enim ita res est : 
venite, festinate recta ad prsefectam nostram , ut 
vobis sortes ducentibus Fortuna sigillatim indicet, 
ubinam ccmnaturi sitis, quia mensae omeratz e 
referte sunt bonis omnibos , et paratae sunt, lecte- 
lique lodicibus et tapetibus aggesti sunt : crateras 
miscent, unguenlarüe mulieres stant ex ordine : 
piscium tomi assantur, leporinzs carmes verubus 
figuntur, placen&s pinsuntur, corollse plectuntur, 
bellaria friguntur : juvenculm ollas frese &be 
coquunt : Smeus antem inter illas , equestri indu- 
tus pallio , mulierum patinas detergit. Geron vero 
venit cam molli lena et delicatis calceis , uma cum 
alio adolesc-ntulo cachinpnans ; embes et pallium 
ibi projectum temere jacet. Proinde venite , quaa- 
doquidem is qui mazam fert jam stat exspectans : 
agite ergo, maxillas diducite. 


VIB I. 
Utique ergo ibo : quid enim hic moror? quas- 
doquidem ita reipublicte visum est. 
vIR LL 
Et quo ibis tu, qui boss aon deposnisti? 
VIB II. 
Ad conam. 








"a -——A c noU 
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ANHP A. 
O0 87, fjv q^ Exslvons vous dvi, 
olv àv drsvéyxnc. 
ANHP B. 
"AX dxolct. 
ANHP A. 
IInvxa ; 
ANHP B. 
Q6 «ouv, & tiiv, dpiobày Éatax. 
ANHP A. 
T( $1; 
ANHP B. 
"Exfgou, dxolatwv ip 80 6ntéoouc üov. 
ANHP A. 
Ba3wi 5à Oteevilowv Suc; 
ANHP B. 
T( 1ào xd6c; 
t& Ouvert &o Óei «7j xóa Cu) ap 6dvew 
tobc tU qpovdüvtac. 
ANHP A. 
*Hy 83 xodowct, t; 
ANHP B. 
"Ouóc! sius xóyac. 
ANHP A. 
*Hv 3$ pacctqóom , 1l; 
ANHP B. 
KoJojye0" aütds. ) 
ANHP A. 
*Hy 8£ xaca eoo, cl; 
ANHP B. 


9s "Eri cai; 00pat, íavox; — 


ANHP A. 
Tl 3pánti; sizé uot. 
ANHP B. 
vàiv elopspóvrov áprdcoga: c avra, 
ANHP A. 
BáBwg xoívuv Üavtpoc: ob 8*, 6 XE(xwv 
xai IHoppu£vov, alpta0s cv vaurelav. 
ANHP $. 
Qbíos vuv Ey6 00x Eop.pfpo. 
ANHP A. 
M35, wnPapéx. 
AíBotxa Y&p u3, xal tao «3, evpata'r(o, 
cav xaca'ib6) , foooTot] tv yondvuv. 
ANHP B. 
N3, xbv Aía Set voUv. ny voco tvoc, 
Ürwxc; vk piv Óvxva. ypfjua0. Ebo, coicbs Oe 
Tí)v yaccopévov xowi usce Tc vo. 
'Opfi; Égovye oaívecav Babtac£ov 
udo" éaxl Oerrvjoovta xob wsXXmcéov. 
TPAÁYZ À. 


T( x90 &vBosc o0y, fíxouctv; Gpa 9 Xy xdiar 


tà 8$ xatantn)acuvn duv0lo 
Éecrxa. xo xpoxercbv fpe uauévn, 
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VIB IY. 
Non sane, si mulieribus illis cor inest, prius. 
quam bona adferas. 


VIB II. 
At enim adferam. 
VIR I. 
Quando? 
YIB I. 
Officium meum, o amice, more non erit. 
VIB I. 
Quidum? 
VTB II. os 
Quippe dico alios etiam me posteriores adlaturos. 
VIA I. 
Ibis interim tu cenaturus tamen? 


VIR Ii. 
Quid enim agam? quippe decet sapientes reipu- 
blicee pro virili opitulari. 


VIB I. 

Si autem te impediant , quid tum? 
VIR II. 

Contra ibo demisso capite. 
VIB I. 

Si autem te verberent , quid tum? 


VIB II. 
Eas in jas vocábo. 
VIB I. 
Si autem te irrideant , quid tum? 


VIB II. 
Ad fores stans — 


VIB I. 
Quid facies, cedo? 
YvwIBR II. 
cibos rapiam ex inferentium manibus. 
VIB I. 
Abi igitur Buc posterior. At tu, o Sico, tuque, 
9 Parmeno, tollite banc meam omnem substan- 
VIB II. 
Age sis unacumiis (erendooperar tibi priestabo. 
VIR I. 
Tu? hbandquaqaam. Vereor enim, ne etiam apud 


'| prefectam nostram, quando deposuere mea, ea 


tibi víndices. 
VIB II. 

Ergo hercle fabríca mihi opus est aliqua , ut quee 
mea sunt mihi habeam, eorum antem, quie in 
commune pinsetur, particeps quoquo modo fiam. 
Recte mihi videtur : eundum est strenue, ut ce- 
nem , neque cunctandum est. 


ANUS I. 
Quid tandem viri non veniunt? jamdudum tem- 


pus est. Ego autem fuco oblita sto et crocotam 
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dy, Murs vt xpi épauclv u£ux, 
xauítouc , xax; àv m1pdou. ajrc&v mà 


zapióvra. Mojca:t, Scüp' lc ér vo0pov apa, 


psióptov £pouca «1 civ "Iovuxdiv. 
NEANIZ. 
Nàv pv pe mapaxójaca pigone, d e) camod. 
"foo 8 igípias o) xapolone ividas 
dpjoU tpuvríosty xal xooadtsaOnl vwa 
dOouc"- ép 9', $|v xoüro Sot, dvrácouat. 
Kel 4ào 5t ÓyAoo touc dcl xoic Ocotf£vou,, 
Buses, Ey ex cepvóv t xal xwpupbuxóv. 
TPAYZ A. 
Toóvo OwuErou xàvoyóonsov: cy 5l, 
qUiorcdpty adimi, vob aüAobc Aa6oy 
diiov àpoU xal coU mpocaóAcov £A. 
EX ^w &£va0ov. BooAsvat va- 
Osiv ct, vao" dol yp)) xaeóSetv. 
, OU qp £v véax, c5 oogày Év- 
savty, d)" dv caio menelpou- 
o05E «1, avéoyetw y 205.0 
p3XDXov 3| và «by oov 
dep Euveinv- 
d)" dg' Éxvepov àv mícotto. 
NEANIZ. 
M3, 90évei tari; véaw, 
T6 *pugtpbv rào Emépuxs 
toic &raota umpois, 
xdri ole wow ixav- 
6ei* cb D, à 4paU, mapaADatot xdvckxotyat, 
ip ép tiDmpa. 
I'PAYZ A. 
"Exnéícot aou «$ «priua, 
16 *' inlOuvrpov dxobd)ov, 
BouAopévm cxobsiaQat , 
xài «fic xMvne ógtv 
e pot, xal Tpocs)xócato 
Bovlopérn qsia:. 
NEANTZ. 
Alat, «i mots veloopat ; 
oby, fixe obcaipoc: 
uóvn, 9. abcoU Asíxou" f$ 
Táo ox limp dX Béórya 
xai vd)" o0bÉv us caUra. Bst AMytty. 
"AXX', & gai, bxeceóopan, 
xda tie 'Opfayóoav, fiw 
cavc7K xatóvat, dvn6oA cs. 
TPAYZ A. 
"Hào xv dx "Iuvias 
epórov vd)ata. xvnauic 


930 Boxsic Bí uot xol M63a xavk cobc AscG(ouc. 


AX oüx div xo 6oaprdácato 
tdp vabrrac cy 9 duy 
&pav o)x dxo)sis o03* dxoXfjpec. 


ECCLESIAZUS.E. 
induta , otiosa , cantillans apad me canticum , n- 
dibunda, ut quempiam illorum praetereuntem com- 
plectar. O Mns:e, in oe meum descendite, malii- 
culam cantiunculam ad Ionicos modos commente. 
PUELLA. 
Nunc quidem prior me e fenestra prospe1isti, e 
putrida. Nempe rebarís , me non praesente , deser- 


Huncce adioquere , et cum eo abscede binc : ta 
vero, amicellule tibicen , tibiis sumtis , dignam te 
ac me canticum accine. Si quis lepide sibi vai 
esse , is apud me dormiat. Neque enim novidiis pe- 
ellis inest solertia, sed iis solis quae maturiores 
sunt : neque ulla magis contenta esse velit, quam 
ego amico, quicum rem haboerim, sed ad alium 
quempiam illico avolet. 


PUELLA. 
Ne puellis invideas : quippe voluptas imest de- 


licatis earumcruribus , et efflorescit ill ilarumpe — 


pillis : tn vero, o anus, collocata es et uncta , Ord 


Excidat tibi foramen, et sellam amittas , quum 
voles subagitarier, ei in lecto serpentem reperias, 
et ad te attrahas, volens osculari. 


Md PUELLA. 

Eheu, eheu! quid agam tandem? mom vea 
mibi amicus : sola autem hic relinquor. Nam ma- 
ter mea alio abiit ; et si quid superest, pro nibilo 
a me haberi decet. Sed , o nutrix , precor, arcesse 
huc Orthagoram , ita tua astate frusris , tibi sup- 
plico. 


ANUS I. 
Jam, o misella, more Ionico pruris : videris 
autem et Labda secundum Lesbios. Sed mess 


mihi numquam preripies delicias : meam autem 
] pies s (tra bir fades, neque ades inte. 
cipies. 





EKKAHZIAZOYZAI. 
NEANIZ. 


"AU 6xóca. BojAst xal xapdxugÜ' &anep YaA3 


o05elc yàp &x aà mpócepoy slotwo" dvc üpoU. 
IPAYZ A. 
Odxouv én' bpopáy vs. 
NEANTZ. 
Katvóv v, à axnpá. 
.TPAYX A. 
Q6 55a. 
NEANIZ. 


T! 4&o àv vpat xawvá c; Moi; 
TPAYZ A. 
O6 *oüpy &yuvijowt o8 Yo. 
NEANIZ A. 
AJ c ; 
fiyyouca uS0Xvov xal «5 by dusdOwvy; 


YPAYZ A. 
Tí uox 9n; 
NEANIZ. 


Zi 8 «l Ówxómene; 
TPAYZ A. 
Ero; 
d5o pic ligavchy "Entvyévx cipi qup. 
NEANIZ. 
Zo yàp qox ic rcv dODoc 3 Tépnc; 
IPAYZ A. 
A(Set vs xol aol. 'Téya -&o staw óx iyd. 
"O8 4&p aócóc écctv. 
NEANIZ. 
O0 aci 4", d)0ps, 
Osótaevoc o08Év. 
YPAYZ A. 
N3, A£', à oü(vu)Da os. 
NEANIZ. 
AsíEex coy! acie, Gc Every" dxfpyoua:. 
YPAYZ A. 
Kdoy', (va. yvjc óc moXb o0 ueitov pov&s. 
NEANIAZ. 
Et0' itv vapk «7j véq xateóBew, 
xal u3, 'Ost mpóxsoov Quae mobsjoat 
ávdawiov 3) npsoGucé£oav. 
o0 Y&p dvacyerbv toUvó Y' Davüépo. 
TYPAYZ A. 
Oluxtov dpa vi) Ala axobjaex. 
O6 v&p 1&r Xapi£vne cdó' docív. 
Kat «bv vópov taUca soteiy 
Écni Blxatov, el BnoxonroUusta. 
222" elus vnpílsouc! Ó xt xal Opdast mox£. 
NEANIAZ. 
E(6^, & 6sol, AdGouu c) xaX póvny 
ég' $y vazwxix Éoyopat md)at moli. 
NEANIZ. 
"EEntét40a tà xarmdoacov Yed3uv- 
qpoUór, váp davw olouévn u^ ÉvXov paveiv. 


ECCLESIAZUS.&. 897 


PUELLA. 
Canta quantumvis , et prospice e fenestra , velut 
Inustela : nemo enim ad tà p us ingredietur, quam 
me. 
' ANUS I. 
Anne ut efferat? 
PUELLA. 
Mirum quod siet, o marcida. 
ANUS I. 
Minime vero. 
PUELLA. 
Quid enim vetul: novi aliquis dicat ? 
ANUS I. 
Non tibi molestum erit meum senium. 
PUELLA. 
Quid igitur? an magis anchusa , et tua cerussa? 


ANUS I. 

Quid mecum loqueris? 
PUELLA. 

Quid vero per fenestram prospicis? 
ANUS I. 

Ego? canto apud me Epigeni meo amico. 


PUELLA. 
Tibi vero amicus est quispiam preter Gerem ? 
ANUS I. 
Ipsus tibi ostendet : actutum enim ad me veniet. 
Sed eccum adest. 
PUELLA. 
Tui quidem, o pernicies , nihil egens. 


ANUS I. 
Ita me Jupiter amet , ut mei eget, o pestifera! 
PUELLA. 
Id statim ipsus ostendet : nam ego hinc recedo. 
ANUS I. 
Et ego pariter, ut noris me multo magis sapere. 
ADOLESCENS. 
Utinam liceret cum puella dormire, nec opor- 
teret ante subagitare resimum et anile : neque 
enim istuc tolerabile est viro libero. 


ANUS II. 

Itaque, per Jovem, magno tuo malo futues : 
neque enim sub Charixena hec aguntur. Secun- 
dum legem equum est ista fleri, siquidem in pe- 
pulari statu vivimus. Sed secedam, et aucupabo 
eum, quid tandem faciet. . 

ADOLESCENS. 

Utinam, o dii, formosam illam solam depre- 
hendam , ad quam appotus venio, jampridem de- 
siderans. . 

PUELLA. 

Decepi scelestam illam aniculam : quippe abiit, 
putans videlicet me intus mansuram. 
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YPAYZ A. 
'AXX" obcosl 4&o aücbc o0 uapviiputüa., 
Asüpo 51) 5topo 03, 
q.ov dyhv, B6opó uox 
mpócs)Ue xal EUvsuvoc 
cy süppóvny Üzex; latc. 
IIdvo yp zt Épox us Sovat 
«Gvós Tiv civ BocroUye. 
"Acoroc 9. Érxsvxal iol mw wóboc, 
& ue Buaxvalcac Lye. 
Msc, ixvoup.al c, "Epox, 
xal voiacov «óvÓ. dc süvàv 
VÀ ép ixéctat. 
NEANIAZ, 
Ato 5) &tüpo 53, 
xal cU pot xavaópaquoU- 
cu v OUpav dvoiZov 
vfvÀ^ el & ph, XGTuTACUy xs(copan. 


xXsecittodat per «Tie oT Turis. 
Kónpt, « u' ixpatwws bri taitn; 
MéOsc , ixvoüpal a, " Epux, 
xai Tolncov v/vÓ. dc süvàv 
vv dp iota. 
Kal cura pév pot parplax xix ly ipd dwipow Erg 
970 signis£v! dai. Zo BÍ uoc, qÜsuvov, à Gucsón, 
&vozov, daxdtovu pe 
i£ cot cà vtóvouc Ey. 
u xguaoba [Ba Xcov lubv udwpa , Kénpibos fov, 
péXivra. Moon, Xaplvov Ooéupa, Tpoiis pócwXov, 
dvoiEov , damdtou ua 
&á. cox o! xóvow; Ego. 
YPAYZ A. 
Obcoc, el xónttts; uiv ipà Orts; 


NEANIAZ. 


Ilóóev; 
TIPAYZ A. 
Kal c3» 60pav y" fipatctc. 
NEANIAZ. 


'Aroldvour doa. 
TPAYZ À. 
Too 5al 5sopsvoc 545. Éyev Dota; 
NEANIAX. 
"AvagAocttoy (xtv cw' &vüperov. 
IPAYZ A. 
Tíva; 


NEANIAZ. 

OQ «bv ZXa6ivov, Óv ab vpoaboxiic lau. 
TPAYZ A. 

N3, «v 'Agpodtray, Tv 1x BoóAn q' fi» e uf. 
NEANIAZ. 


'AXX. ooyl vovl cc Omspskrxovcévtu, 
elodyousv, 2)" sloaU0w; dva6GeG)viusüa. 
T& évelx sfxoow vào ixbuxdtousv. 


Avr. 


non inducimus, sed in aliud rejecimes 
quippe eas, qua intra viginti annos sunl, Ji» 


ECCLESIAZUS E. 


ANUS I. 

Verumenimvero bic ipsus est, eujes modo me 
minirans. Huc quidem veni , huc ades, quod mhi 
amicum est : huc ad me accede, et tota noce 
mecum concumbe. Quippe me mirum ia modem 
amor tuorum capillorum agitat : insasa axtem me 
incessit cupido , quae me vellicat. Concede, queso 
te, Amor, et facito ot iste in lectum meum vein. 


ADOLESCENS. 
Huc tandem, o huc ad me descendens ostium 





hoc aperi : sin minus , fosus hic jacebo mortes. 


O amícula, in tno sinu volo lascivire cam tais ma- 
tibus. Venus , quid me bujus desiderio in farerem 
agis? Concede, quaeso te , Amor, et ficitout isaia 
lectum meum veniat. Hactenus quidem pro me 
necessitate satis dictum fuit : tu vero mihi , o me 
voluptas, oro te, aperi ostium, et ampleciere me : 
quippe propter te labores perpetior. O ladicum 
meum aureolum , Veneris germen , Muss apicah, 
Gratiarum alumna, Mollitiei facies , aperi, as 
plectere me; quippe propter te labores perpetr. 


, ANUS I. 
Heus tu : quid pultas ostium, meae queria? 
ADOLESCENS. 
Haudquaquam. 
ANUS I. 
Ostium tamen pultabas. 
ADOLESCENS. 
Emoriar igitur. 


ANUS I. ] 
Cujusnam vero rei indigens hec venisti cem 


face? 


ADOLESCERS. 
Anaphlystium hominem quemdam querent. 
ANUS I. 
Quemnam? 
ADOLESCENS. 
Non Sebinum illum , quem tu forte exspectas. 
ANUS I. 
Ita sane, per Venerem , velis nolis. 
ADOLESCENS. 
At quze supra sexaginta annos sunt, ben 


loto 


EKKAREIAZOYZAI. 
TPAYZ A. 


"Exi ck Ttporípac dgysis ys vaUc! Jv, 6 qAUxav: 


vuvt GÀ mpoycov sisd-rety fiic Doxst. 
NEANIAZ. 


* "To BovAouévo v6, xavà cov dv vevrois vópov. 


IPAYZX À. 
"AXX' o08À Serveis xack «bv dv tt&vcolc vóuov. 
NEANIAZ. 


Ox ot^ & « Aqu cn98eB( uox xpovaréov. 


TPAYZ À. 


— "Ocav v& xpodons cv dp mplotov 00pav. 


NEANIAZ. 
AJX' ott vuvl xonoípxv alcodpsta. 
TPAYZ A. 
Oi fa quoUpae vüy Be Onupdte, Un 
6Ugact j' tbotc: d))& mpócays «5 ovópa. 
NEANIAZX. 
'AXX', & t£), óppe3i xbv ipxocvív cov. 
TPAYZ A. 
Tiva; 
NEANIAZ. 
Tóv «5v ypagéev dotcov. 
IPAYZ A. 
Obco; 9 Eom xis; 
NEANIAZ. 
*O« toic vexpoiet Ceypaoet «kc Anxólouc. 
AX &rt0 , mex uf o ér GUpatntv Ópevat. 
TPAYZ A. 
Ol2 ol?" 8 « Boo). 
NEANIAZ. 
Kol y&p é& a v) Ala, 
TPAYZ A. 
M& «Jv "Agpol(cny, f| u^ Denys xXmpovgéva, 
63 "ro c' dg. 
NEANIAZ. 
IIapagpoveis , à qpdBtov. 
TPAYZ A. 
Axngsic: &yo 9 dto c' &ri «dp avptuata. 
NEANIAZ. 
T( 8a. xptdrpac toic xáBotc; dvolus0" àv, 
liv xaBÉvra -odbtov totourovi 
ix tuv qpsávory touc xdbouc tu))au6dvttv ; 
TPAYZ A. 


NB oxisrecá y, e ndAav, d! Érou Beop! dx, ipd. 


NEANIAZ. 

AJX' obx. &váyxv, uobaciv, el if, tv. Exi 

tiv tevraxostoot]v xavfónxac cj nó. 
TPAYZ A. 

N3, chv "'AgpoScnv, Set 4€ pévrot c' óc evo 

Toi; TzÀuxoUcote EuyxateUSovc" fjcouat. 
NEANIAZ. 

'Eyo 8b caic qs tnuxaócau dySoyat, 

xoUx. &v Ti0olu mv oü0Éroc". 


ECCLESIAZUS E. 399 


ANUS I. 

Jata quidem in priori reipublicte statu obtine- 
bant , o dulcissime; nunc autem lege decretum est 
uti nos primum inducamur. 

ADOLESCENS. 

A volente quidem, juxta legem latrunculorum 
ludo preescriptam. 

ANUS I. 

At enim non cenas juxta legem latrunculorum 
ludo praescriptam. 

ADOLESCENS. 
Nescio quid dicas. Hac mihi pultanda est. 
ANUS I. 
Quum videlicet prius meam pultaveris januam. 
ADOLESCENS. 
Sed nunc pollinarium cribrum non petimus. 
. ANUS I. 

Scio ego me abs te amari : nunc autem stupes , 

quod me foris reperisti : verum admove mihi os. 


ADOLESCENS. 
At enim, o misella , amatorem tuum formido. 
ANUS I. 
Quemnam? 
ADOLESCENS. 
Pictorem illum scitissimum. 
ANUS I. 
Ille autem quisnam est? 
ADOLESCENS. 
Qui mortuis ampullas pingit : quamobrem abi 
intro, ne te pro foribus conspicetur. 
ANUS I. 
Novi, novi quid velis. 
ADOLESCENS. 
Etenim hercle ego te quoque novi. 
ANUS I. 
At Venerem obtestor, cui sorte obtigl, haud te 
amittam. 
ADOLESCENS. 


Deliras , o anicula. 
ANUS I. 


Nugaris tu : ego enim te ad lectum meum du- 
cam. 


ADOLESCENS. 

Quid, queso, opus sit uncos extrahendis cadis 
emere , quum, hujuscemodi vetulam demittendo , 
liceat e puteis cados educere? 

ANUS I. 
Ne cavilleris me , o miser; sed huc domum se- 


ADOLESCENS. 
At enim mihi necesse non est, nisi quingentesi- 


mam annorum tuorum reipublice solvisti. 
ANUS I. 
. Per Venerem nihilominus obsequere, nam mi- 
rifice gaudeo , ubi cum tuis cequalibus dormio. 
ADOLESCENS. 


Ego vero mirifice gravor, siquando cum tuis 
tequalibus mihi dormiendum st. neque ad id fa- 
ciendum unquam adduci potero. 
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TPAYE A. 


"A)X& vi) Ala 
dvavxáatt coucí os. 
NEANIAZ, 
Tosvo 9' Éon «l; 


TPAYZ A. 
Wigwpa, xa0' Ó cs 5c BaSlzew &x, dp£. 

NEANIAZ. 
Ay abo «tí move xdoc. 

TPAYZ A. 

Kol 5j cox Avo». 

"ESofe vais vuvadily, 3» dv3p vé 
vías Exiup T, i) axobeiv aüclv nplv àv 
"Jv vpaUv Tpoxoodo vpuxrov: dv Bà p3 60m 
póttgov wpoxooUstv, d2À' émiluuT, «7c véac, 


tai, xpsaGuréoaw Yuvadtlv Fam «by véov 
Davy dva VaGopuévac coU tavtd)ov. 
NEANIAZ. 
Olio IIpoxpoóovne «papov tevísouat. 
IPAYZ A.. 
'Tois yàp vópou, toic fisevéoown vturcéov. 
NEANIAZX. 
Ti 8, 3» dgaipical p! dvhp xiiv Proxy 
3 «6v oaov DOdv c; 
IPAYZ A. 
A2)" có xjpto 
Orlp uáSuvóv do! dv) oóSei; Fn. 
NEANIAZ. 
*E£epuocía 5 oüx fov; 
TPAYZX A. 
O9 rào 5st atpog?ic. 
NEANIAZ. 
"AX" Éymopoc etvax oxipopunt. 
TPAYZ B. 
KAdov vt av. 
NEANIAZ. 
T6 Bsrra. y Bpitv; 
IPAYZ A. 
Asup' dxolovÓtiv &c dp. 
NEANIAZ, 
Kol oU" dváyxn uotat; 
YPAYZ A. 
Avoporjóetd. ve. 
NEANIAZ. 
"Y'xocvóptcal vuv pita vii, óptyávou, 


xal xpa0" tmitos cvpdsaca céccapa, 
xal vatvlegat, xal mapdOou tXc JnxiOouc, 


ÜGaróc v xaTá0ov voUacpaxov vpÀ c Oópa«. 


TPAYZ A. 
"H. py FÉ Ovájcu cb xal exsodvnv dol. 
NEANIAX. 
N3 xv AC, fro 3j íi oo c5 xnplvov. 
Olpat yàp Évbov Burrotiotal c' abcixa, 


ECCLESIAZUS K. | 


ANUS L 
Sed, per Jovem, hoc te coget. 


ADOLESCENS. 
Hoc autem, quid est? 
ANUS I. 
Decretum, juxta quod tibi ad me veniendum ert. 
ADOLESCENS. 
Recita ipsum, quodnam tandem est. 
ANUS I. 

En tibi recito : Censuerunl mulieres, ji vir 
Juvenis puellam habere cupiat, eam noa axi | 
subagitare, quam aniculam prius permolu- | 
rit : sin nolit hanc prius permolere, ot expe 
(at. juvenculam, liceal provectioribu ats? 
mulieribus juvenem illum trahere impust, 
mentula prehensum. 

ADOLESCENS. 
Hel mibi! Procrustes hodie fiam. 
ANUS I. 
Nostris scilicet legibus parendum est. 
ADOLESCENS. 

Quid si me eripiat ex popularibus aat ex amics 
veniens quispiam? 

ANUS f. 

At rei, quae supra medimnom sit, nolli nux rit 
competit auctoritas. 

ADOLESCENS. 

Fjuratio vero nulla est? 

ANUS I. 
Non enim tergiversatione opos est. 
ADOLESCENS. 
At enim mercatorem me esse cansabor. 
ANUS H. 
At enim plorabis. 
ADOLESCENS. 
Quid igitur oportet facere? 
ANUS I. 
Hac ad me sequi. 
ADOLESCENS. 
Et hsec mihi faciendi necessitas est? 
ANUS I. 

Et Diomedes quidem. 

ADOLESCENS. 

Subaterne igitur primurn aliquantalam orig. 
amputatosque palmites quatuor suppope, ei vitis 
caput cinge, et adpone ampulizs, et lastralis aqse 
urceum pro foribus statue. 

ANUS I. 
Immo etiam coronam adhuc esses mibi. 
ADOLESCENS. 

Ita, per Jovem ; si modo sit ex cereis : ubiUt 

enim te, statim atque intro ingressa fueris, nr 
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NEANIX. 
Toi toUtov Dixi; a5; 
YPAYZ À. 
Tóv iyavcis elodyo. 
NEANTZ. 
Q awopovoUcd t. OO yàp fuxlav Dri 
map col xaÜedBetv vnXooUroc v, énsl 
wofrap &v adv) jov eloc 3) novit. 
"Dev el xazacv/oscÓs coUcov «bv vótsov, 
thv v7» Éxacav OlBvedóov ikmnirote. 
TIPAYZ A. 
1 map6OeAupk , oüovouca cóv8s «bv AÓvov 
ifüpec: dO" &yo) at tuuglisogan. 
NEANIAX. 
N3 civ Ala «ov awvzpa , xsydowal vé uot, 
& qAuxotatov, tvjv vpaUv dxaAdiacd pov: 
oT dvi voUctov tOv. daO6v elc Éomépav 
prydXny áxo3ogw xal Taysidv aot ydow. 
TPAYZ B. 
Alcs ab, oi xapa68sa cóvbs xbv vóuov 
Das, wap! ipo civ voapquátuv elpyxóvoy 
vpórtoov xaüsóBetv aüvóv; 
NEANIAZ. 
Otjot S50 nox. 
Tióiev itéxujac,, 6 xdxiv! dxoAoupévn; 


voUto ràp éxe(vou có xaxbv iiuatspov. 


TPAYZ B. 
Báburs SeUoo. 
NEANIAZ. 
M»japsx, us regir 
Dxóuavov 6xb «a8, &vi6oAO c. 
IPAYZ B. 


&XY 6 vóoc xs: c. 
NEANIAZ. 
OÀx. dy£ q', à lymovcd c 
lE afpavoc AU atv Tuipuecpévo. 
TPAYZ B. 
"Exov, uaAuxlov, 8cüp' dvócae xal ud) Mui. 
NEANIAZ. 
"Ii vuv facov ei digo3ov mpermorá us 
fóvza 0a0p,0at xpbc üpgavcóv: el 6 p3, 
eUcoU «t Opüyvra vuppbv Ait i abcixa 
Uxb «oU Béou. 


"XX oix. iy, 


TPAYZ B. 
Odoott, BáA7- Évoov ,scti. 

NEANIAZ. . 
Aédouxa xd-& 1) xMov frrep BoXAoya. 
A2 &rrowtdác aot xataccíjou O00 
dig pets. 

TPAYZ B. 

M uot xaüaca. 
IPAYZ T. 
IIoi cV, tot 

qeeptic uad radon; 
ARUTOPHANES. 


ECCLESIAZUS X. 401 


PUELLA. 
Quo hunc trahis tu? - 
ANUS I. 
Eum, qui meus est, domum induco. 
PUELLA. 

At non sapienter id facis : non enim setatem ha- 
bet, ut tecum dormiat, qui tantilla etate est : 
quandoquidem mater ei potius , quam uxor esses. 
Proinde si legem hanc constituatis , totum orbem 
CEdipis replebitis. 

ANUS I. 

O tervenefica , pree invidia hunc sermonem com- 

mentata venis. At ego te ulciscar. 
ADOLESCENS. 

Per Jovem Servatorem , gratum mihi fecisti , o 
mel meum, hanc anum a me amovens. Quare pro 
his meritis ad vesperum gratiam tibi magnam et 
crassam referam. 

ANUS II. 

Heus, heus tu, quonam huncce trahis , contra 
legem, qua cautum est scilicet, ut is prius mecum 
dormiat ? 

ADOLESCENS. 

Vt mihi misero ! Undenam emersisti, o perdita ? 

nam hoc quidem malum illo altero perniciosius. 


ANUS II. 
Huc ambula. 
ADOLESCENS. 
Haudquaquam, obsecro, patiare ab istac me 
trahi. 
ANUS II. 
At non ego te trabo, verum lex ipea. 


ADOLESCENS. 


Non me lex quidem trabit Em cui 
saniosis pustulis totom corpus tornet. pur 


ANUS Il. 
Hac, o mollicelle , sequere propere , et ne oblo- 
quitor. 


ADOLESCENS. 
Age eryo , sinito saltem ire me cacatum, ut ani- 
mum interea recipiam ; sin minus , hlc tu me actu- 
tum pre metu rubrum quid facientem videbis. 


ANUS II. 
Bono animo es, ambula ; intus cacabis. 
ADOLESCENS. 
Quin metuo, ne plus etiam, quam volo. Sed 
sponsores tibi duos dabo idoneos. 


ANUS II. 
Nullos volo. 


ANUS III. 
Heus, heus, quo tu cum ista ambulas? 
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NEANIAE. 
Qix Éroy', 43) É)xopa. 
"Ax&o fire; el 6, x0). dyaOk qévortó aot, 
8c y oU mepuilec émpibévi. "Q "Hodew, 
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3 oaUc dveatnxuia Trap civ mÀstovorv; 
TPATZ T. 
M3, axsyiccé p, 313 5t0o' Érov. 
TPAYZ B. 
Asvpl plv oiv. 
TPAYEX T. 
"Dc oix dgriow obbSénoví c'. 
TPAYZ B. 
O054 yy dvo. 
NEANIAZ. 
Auxorácto0É u', o xaxix; dxoAoUpsvat. 
, FPATZ B. 
"Epol vhp éxoAov0eiv c' Éóst xat «bv vóuov. 
YPAYZ T. 
O0x, dy Écípa ve ypac Er alo ov qavi. 
NEANIAZ. 
*Hv odv 6' 6pixv xparcov dóXupuat xaxex, 
qéps, x&k Ex ixelvny cy xaX» áglToua; 
FPAYZ T. 
Atc oxótst cU* vd5s O6 cot vormcéov. 


NEANIAZ. 

IIocíoac xoovíoac odv xavt)dcac dxaJavó; 
YPAYZ B. 

Ox olcta; Bau Sup". 
NEANIAZ. 


IPAYZ T. 


NEANIAZ. 

XoXetal 4 àv Tjocs tevópsvat opÜy Ty. 
YPAYZ B. 

Td; 

NEANIAZ. 

*EXxovc toic fOuorrzoac &y dvixvaieve. 
YPAYZ B. 

Xvy5j Badius Oeupo. 
IPAYZ Y. 
M& AP à &x dy. 
NEANIAZ. 

Tov «5 xor xavàk v) KavvorroU cagox 


ECCLESIAZUS X. 


ADOLESCENS. 

Non ambulo, sed trahor. Verum, quecunque 
sis, dii tibi multa bona dederint, que me mk 
baberi haud pateris. At at, o Hercules, o Pane, 
0 Corybantes , o Casiores , quanto boc malum il 
altero etiam perniciosius est! At quid boc un- 
dem, obsecro, negoti est? an cerussz plena sima, 
vel annis spectrum hue ex Orco revermn? 


ANUS III. 
Ne me irrideas ; sed hac sequere. 
ANUS Il. 
Hac quidem ad me. 
ANUS III. 
Nunquam enim te amittam. 
ANUS Il. 
Neque ipsa quoque. 
ADOLESCENS. 
Distrahetis me , o male periture. 
ANUS II. 
Certe enim ex lege oportuit te mihi moigerzi 
ANUS III. 
"inam. tl quae alia deformior anss ame 
ADOLESCENS. 
At vero aia vobis , o vetula , abeumis ferr. 
qui tandem postea ad formosam illam accetam'- 





ANUS Il. 
Nescis ? huc veni. 
ADOLESCENS. 
Hiec igitur me dimiltat. 
ANUS III. 
Immo huc ad me veni. 
ADOLESCENS. 
Sane quidem , si me ista dimittat. 
ANUS Il. 
At ecastor ego te baud dimisero. 
ANUS III. 
Neque pol ego. 
ADOLESCENS. 
Molest:e vero portitores essetis. 
ANUS HH. 
Quid ita? 
ADOLESCENS. 
Quia vectores hinc illinc trabentes deertuardis 
ANUS IL 
Hoc tacitus veni. 
ANUS Ill. 
Non, per Jovem, sed ad me. 
ADOLESCENS. | 
Plane res est secundum Canneai decretos 


1000 


I5 


Ilio 


Iri 


1129 


)25 


EKKAHZIAZOYZALI. 


viua, Bwstv óei pus SiaAeA np uévov. 

IIóx odv Gxerrtiv dpiporépac Suvfjcoua: ; 
TPAYZ B. 

Ka), éxeibkv xavag&vnc BoA6ov qocoxv. 
NEANIA2. 

Oluox xaxoBalpaov, érroc TO» xf 00oac 

Dxópsvós elu. 
TPATYZ TY. 


"AX" o08ày Éacat cot Mov: 
fuvtwrragoUpsat vp psc. oU. 
NEANIAZ. 
M3, «plc 0v, 


"(FA v5e Eové£j eO xosivrov | Suoiv xaxoiv. 


IPAYZ Y. 
N) y 'Exácny, dáv xe BoUAn q" jv t6 uf. 
NEANIAX. 
YD spuxaxoSa(punv, sl yovatxa. Bt campiy 
Boiv By vv vuxza. xal vv fiu£pav, 
xime éxrDAv v5o0 duo)DayO, md)uv 
dpivny Éyoucatv )vfxuOov tpe cai Tvdüow. 
'Àp' o0 xaxa ny dii; BapuSa(panv pàv obv 
y) 1óv Ala Tóv gero dvo xal Quaruy c, 
Üezw, votoUvote Onplow; auvviltop.at. 
"Ope; 9 édv ct 0) To) dae TdOto 
Ux) vaivs atv xacaAÓdóo, Ósüp' selon). 
oajat n! x xoti vip axópattt tr sla6oAzc 
xal v)v dveev. énvrozc 700 oratoe 
Uoay xataxivtUgaYTOC, £lca t TóóE 
goluoSoyofjaavrac xóxXuo Tpl à agupá, 
&wo "mÜüsivat rcpóqacty dvcl Xoxótov. 
OEPAHAINA. 
7D paxdptoc plv S7p:05, sbBaluanv 9* &yo, 
air c£ ux Bfarcowa. uaxagurcdito, 
buic 0. Gent capéovav éri xata Oopatc, 
ol velxovéc «e mrávtte of «e Onudca, 
bo ct np «oucotaty 5j Otáxovoc, 
fe ppópeuat TÀY xegaXdy p.upexp.axoty 
épais, d à ZeU- xo)b 9 breprénawsv a 
Torno éxdveoy ck Gar dppopeioua. 
"Ev $5 xt9oXj y&o 8pqkévet oXov ypóvov: 
c 8 22 éxavOXcavca vávc dnémvavo: , 
&ov icri mo)b BéAtwrca,, moÀb O7, o eof. 
Képacov dxpacov, sügpavei 7v vy v 
boeqoudvas Ó c &y udo doyv Py. 
AXX', à Yuvaixec, gpáaust tot cov OsaoT?y, 
Tv áo, rou 'axi, «Tc Eae xexcouévnc. 
XOPOZ. 
AÁUvoi ud£vouc" fiiv 4" &v dLcupeiy Boxeic. 
OEPAIIATNA. 
Msc" 65 Je ir «5 Seixvov Épyeax. 
Mexov, m uaxdou xal cowóXóu. 
AEZIIOTHZ. 
Evo; 
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delicet diremtum me futuere oportet. Sed qut 
tandem fieri poterit, ut ambas, quasi remos duos, 
agitem? 

ANUS II. 


Facile istuc, si ollam bulborum comederis. 


ADOLESCENS. 
Vie misero mihi ! propius jam ad ostium trahor. 


ANUS III. 

Sed nihil promovebis ; una enim tecum intro 
me conjiciam. 

ADOLESCENS. 

Ne faxis, per deos : uno enim malo premi me- 
lius est quam duobus. 

ANUS III. 
Per Hecaten , velis nolis, a te non divellar. 
ADOLESCENS. 

O me ter miserum, siquidem diem integrum et 
noctem integram putrida anus subigenda est : tum 
postquam hac defunctus fuero,denuo Phryne altera 
repetenda erit , que ampullam ad maxillas habet. 
Annon igitur ego infelix sum ?certe iratis diis natus, 
per Jovem Servatorem , et infortunatus , qui cum 
hujusmodi belluis natabo. Tamen mementote, si 
quid mihi acciderit, szepius coacto ab hísce im- 
puratis scortis intro navigare, sepelire me in ipso 
aditus ostio; superstitemque, cui immortuus fuero, 
illam in summo tumulo, postquam eam fervida 
pice obleveritis, pedesque ejus plumbo malleolis 
circumfuso muniveritis, superimponere loco am- 
pulls. 

FAMULA. 

Felicem vero Atticum populum; me quoque 
non minus felicem ; heram vero meam longe omni- 
um felicissumam! Vos quoque felices estis, quae 
juxta fores nostras adestis, vicinique omnes et po- 
pulares nostri : felix cum illis ego quoque ancilla, 
qui caput perunxi unguentis, pro Jupiter! ut 
bonis! sed ísta omnia longe longeque superant 
amphorule vino Thasio plenz : hujus enim odor 
in capite diutius remanet : illa autem marcescentia 
cito evanuerunt. Proinde multo, at quam multo, 
o dii! meliores sunt amphorule. Infunde ergo me- 
rum : tota nocte letiores reddet mulieres , illud 
eligentes , quod maxume odoratum sit. Sed , o mu. * 
lieres, dicite miht herum meum , maritum dominz 
mee, ubi sit. 

CHORUS. 
Istic si maneas , nobis videris eum repertura. 


FAMULA. 
Sane vero; nam eccum ad comam venit. O here, 
o fortunate , et terbeate! 
HERUS. 
Egone? 
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GEPAHAINA. 
Zà uéveoc và AU &x, y" o0!r, dvijp. 
Tc ào vévove àv uiDXov GXOwrrepos, 
acis ToÀcci)v mÀsiov 3) towuuploy 
Óvceov «à mXTj0oc o0 Debs vnxac uóvoc; 
. XOPOZ. 
Eó6auiovaxóv t^ dvOporrov slonxac caqux. 
OGEPAIIAINA. 
"35. [Ioi voi Bate; 
AEEZIIOTHZ. 
"Eni «6 8einvov Foyoyant. 
. 6EPAHAINA. 
N3, «3v "AgpobUrey, voÀ0 1! &nivvov barato. 
"Opus; 9. éxé)eue cu)Aa6oUadv u' $ vov) 
&vyetv ct xai vac5l stk coU à uueloaxac. 
Oboe à Xi dat ve oUedaiapévoc 
140 xai «420 dyaOd. Ios; xaUca. 3) BpaSUvers, 
xai cv Üsacov el c1; eüvouc vuv dv, 
xol vi)v xpttv sl uj mw, Évípros BA£met, 
(roo que0" fipusv- mávra Y&p maofLopusv. 
Oixouv &xac Ua qevva(ox, épsis 
t45.— xal p vapadalyet unbév', d" Dsutfpuc 
xa)siv 1£oovca , ustodxtov, vatbloxov; x 
15 Octrvov abvote Éac" Exsaxsuaauívoy 
&ratdracw, 3v dlc olíxaSs. 
XOPOZ. 
"Eyó 98 noie «5 Seirvoy dj9n "relEouo , 
150  Éyo Of cot xol 586a avtov xaJsx. 
Tí 37a. Btavp(ósie Épov, 2) ox drew 
vX59L ÀaGov ; àv Uaw 5E xavabaíven, Evà 
érdcoya uéos c1 ueobstrcvuxóv. 
Zyaxpby 8 6roBécQat coi; xovraiat BodAouat 
1155 toic cogoic aiv, 3v coyóiv usu vnadvou, xpivew dp 
tole yeXGa: ' fjoénx, Ot àv £v xolvaw. dp: 
Gys0by Érovvae oUv xseUi OnAaó) xpívew dp. 
M33 «v xXipov ttvéc0at jn5bv fuiv alctov, 
c pos" 2X Éxavta xaUta yp) usuvnpévou, 
1160 443) "mvopxety, d xplvetv xouc 4opoUc pfi dsl, 
Ini taie xaxaic ératpats T0v trpoTcoy mpoceuxvat,, 
at uóvov yvy Éyovat civ ceAeuva (tov dal. 
HMIXOPION. 
'D à diga 23, 
& giat vuvaixec, e'ceo uAopy c priua. oliv, 
. U66 £r vb Bsirvoy Üravaxietv. Kontuxóx oov cb móós 
xal cv xívet. 
HMIXOPION. 
ToUco opà. 
HMIXOPION. 
Kal «dos vv Aayapdc 
voty oxA(axoty cv DuOuóv. 'Tdya yàp Érsw: 
Asrabotepayort)ayorya)so- 
1170 xpavioAetjavoSpti.umotot. quaro 
GU ptotpaoje coxa cuxeyviuvo- 
XtyA£ruxo0cupopattoTtoL a Tea. 


ECCLESIAZUS &. 

FAMULA. | 

Sane ecastor tu quidem, ut nemo alins. Te aim 
quis alius exsistat magis beatior, qui, quum pure 
triginta millibus civium in urbe sin, sons Gams 
ex illis impransus es. | 


CHORUS. 
Prorsus feljcem hominem narras. 
FAMULA. 
Quo tandem? quo abis? 
HEBUS. 
Ad cenam. 
FAMULA. 


Sane, per Venerem, longe omnium postremer, 
Tamen jussit me hera ut te adsumerem, et us 
ms p 
pia magna relicta est, et multe alie re 
Itaque ne cessetis. Tum si quis spectatorum nobi 
favet, et judicum si quis non alind , qum ju 
respicit , veniat nobiscum : nam iis omni rele 
bimus. Itaque quod dico , naviter dices omnibes 
et cave quemquam omiseris; sed libere «d 
senes, adulescentes , pueros; nam iptis eeu p 
rata estomnino omnibus, si nempe quisque óonas 
suam abierit. 


CHORUS. 

Ipsa autem jam ad cenam festinabo , baac à 
cem opportune manu gestans. At to, queso, qui 
ita cunctare, neque tecum ducis has pei 
Dum autem ipse descendas, ego canticum acriast 
aliquod conaturis aptum. 
Nunc judices pauxillum monere volo, ui qui is 
illos sapientes sunt, de me judicent, eorum ei 


mores, quie sapienter dicta a me? a 
ut qui lubenter rident, ii de me judiceat, memor 
quam festive et ridicule multa . laqvt 


Di fallor, fere omnes de me ferre sententiam jab« 
Neque nobis obsit, quod doctis sortibus pre 
ierimus; sed eos horum omnium metox* 
condecet, servala jurisjurandi fide, de chon seti 
: ex merito judicare, neque -: 
um morem imitari semper postream 
tum benefacta in mernoria habent. 
SEMICHORUS. — 
O, o, nunc tempus est , amicae mulieres, S ^ 
agere volumus, subsaltim ad ecmam ire : Cre 
igitur rhythmo move et tu pedes. 





SEMICHORUS. 





Hoc facio. 


SEMICHORUS. m 

Et has quoque leves agili crure ad rhytbasi 
moveri. Nam mox adponentur ostres, salsutepi! 

; cum acri intrito, laserpitium cum inclle inietet 
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jux tpuovoreceyxsoaoxvyx)ont- 


Jetojuryesoqdtoawo at rrcoavavorcrtoU yov. 


Zb 6à aux. dxooacdpsves 
b xal «ay ét Aa6l xpu6AMov. 
Es xóvigat Aa6ov 
)éxidov, (v driberxvT. 
HMIXOPION 
"AXJM& Aatpárrouo( Tov. 
XOPOZ. 
Alpsa0 dvo, ial, siat. 
Aseexviaoteev, boi, &Dal, 
tja, &c dvi vxw 
tüal süal &Àal sÜa(. 
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turdi, merulze, palumbi, columbz, gallinaceorum 
tosta capitula, cincli, liviz , leporinzee carnes cum 
intinctu defruti , cum alis. Tu itaque, his auditis, 
propere et celeriter patellam sume: dein festina 
sumta pulte, ut cones. 
SEMICHORUS. 
Sed jam vorant alii. 
CHORUS. 

In altum tollimini crure agili , ise, euse : coena- 
bimus, euc, eum, eum, parta victoria lmte ; eut, 
eue, eum, eue ] 


lU * 


II AOYTOZ. 





TA TOY APAMATOZ IIPOZQIA. 


KAPIGN. 
XPEMYAOZ. 
IIAOYTOZ. 

XOPOZ ALTPOIR/IN. 
BAEVWIAHMOZ. 
IIENIA. 

TYNH XPEMYAOY. 
AIKAIOZ ANHP. 
ZYKOOANTHZI. 
YPAYZ. 

NEANIAZ. 
EPMHZ. 

IEPEYEZ AIOZI. 


e 


KAPIQN. 

'« doyaMov vpltru! écciv, à ZsU xal eol, 
6oUÀov vtvécOnt TrapappovoUvroc Btaxórov. 
*Hv yàp xà B£kmio0" 6 Ospáruv MEac «iym, 
5ctr, 0à p Dpllv coca c xextouéwo, 
ptégew. dvdyxm tv TV Xaxiv. 
To3 auparros vào oix Et civ xópuy 
xpactiv 6 Baipaov, d) «bv duvnu£vov. 
Kal «uUca. uiv 5) cauta. TG 96 Aotiq, 
&c Gsoruobei vpUrodoc ix xgurridesoo, 
ppp Duxaav upgopat TaUtay, jc 
lecphc àv xal pvri;, 6x, qagtv, Gopix, 
pev ove drérsuié pou càv Üronórnv, 
Gevw; dxoloutei xaxómv ' dvüptimou TuQAo , 
rtp boc 3) poc aUi) Totelv. 

Oi yàp. Bi£roveec ois ruglots fryospata- 
oca 9' dxo)ouOtt , xápd mgosóidterat, 
xal vaut doxpiievx Tb mapámav o08à vo. 
"Ev piv oov oüx. Éo0' Gmw« avro, 
iN p epdonc 6 «v vipd* dxolovüoüpv Tots , 

e Ofazoc', d)Ód ac fupe) fodvuarta. 
O0 4áo us vuxrfjott, avéoavov Éyoviá vs. 

XPEMYAOZ. 
M& AU, d)! dge)ayv vov avígavov, Ji» Jur vl ua, 
tva uiXov don. 
KAPIGN. 


A'fpoc o0 1ào vaUconat 
plv àv opdavc tot vlc xov. doxlv obroal- 
eUvouc Yàp dv cot zuvÜdvouat Tdvo. aó5pa. 

XPEMYAOZ. 
"AXX' od cz xpi v6)v Epdiv vào olxevuiv 
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— ——D£Duu 


DRAMATIS PERSONE. 


CARIO. 
CHREMYLUS. 
PLUTUS. 

CHORUS RUSTICORUM. 
BLEPSIDEMUS. 
PAUPERTAS. 
UXOR CHREMYLI. 
VIR JUSTUS. 
SYCOPHANTA. 
ANUS. 
ADOLESCENS. 
MERCURIUS. 
SACERDOS JOVIS. 





CABRIO. 
O Jupiter diique, quam molesta res esi serui 
esse desipientis domini! Si enim optuma quzqt 
servo evenire aliquid mali necesse est. um q 
natura corporis sui dominus est , eum in isi p 
habere non sinit Fortuna, sed illom qui ii eri 
Atque hzc quidem ita se habent. Sed Loias 
qui vaticinatur e tripode aureo, acaso bic yei 
ra di pem dis re 
meum ; 1; qui pone sequilur hominem opcm. c 
tra faciens atque eum coeresiebal bcr. 
n08, qui videmus, cocos ducamos : ise a 
sequitur , ac me insuper sequi cogit, nibil proc 
roihi respondens. Quapropter non potest $n 
taceam , nisi dixeris , cur hunc sequamur taade 
here ; sed facessam tibi negotium : nom enit! 
verberabis , qui coronam habeo. 


CHRRMYLUS. 
immo herde, detracta prims corome, 9 7 
molestus eris , ut magis dolorem sestias. 
CARIO. 
Nuge! non enim quiescam, priesquam di 
mihi , quis tandem sit iste. Animo namque pr 


benevolo hoc aciscitor. 


. CHREMYLUS. 
At te non celabo : meorum enim vernarum á 
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HAOYTOZ. 
wrcóvacov fryoüual as xal x)mriaracov. 
" Ev&) 0100163 xal 8(xaw àv dvo 
xaxix, Énoavrov xal tévrc 7v. 

KAPIQN. 
O24 cox. 
XPEMTAOZ. 
"Extpot 2 éx)oótouv, (eodovot, bircoptc 
xal auxopáveat xal vovnoof. 
KAPIQN. 
IItí0on.at. 
XPEMTAOZ. 
"Exspraóusvoc S Qr pony Ox cov Otóv, 
Tbv ipbv pulv abcoU 100 «aXatooou cy £50v 
359 voultov ix vevoteUa0at Bíov, 
«Ov À' vlov, Gare Àv uóvoc uot TUYy vet, 
scEuOOp.svoc £l yl) scan) Óvca oue xoóroue 
&tvat ravoUpov, ditxov, vytle jmbl év, 
&x, 1i) Bio voUt' abb voploac cuj. pípstv. 
KAPIQN. 
T 9ra oi6o, Daxev ix xv evepquttov; 
XPEMYAOZ. 
Ileóctt. Zagéx; q&p 6 0£üc ciré uot co8l- 
Gy Euvavilioawat mooycov uv, 
&xá)sucs cosxou y3) us0lecOnl u' Ent, 
slew 2 dyavcio EuvaxoAovOsty olxaós. 
KAPION., 
Kal «9 buvavido 95a npe ; 
XPEMYAOZ. 
Towel. 
KAPIQN. 
Kf o0 Euv(ze c) énivouxy x00 OeoU, 
v & 3xatóra ré cot cagéscata 
daxsiv xàv vibv tbv értyooptov «pórov; 
XPEMYTAOZ. 
T «o9to xplvtt; 
KAPIQN. 

Asjov 6cv)) xal tuoi 
esas Boxat 000", í, apóbo dcc Gut.gápov 
5 nólv doxsiv ide dv vip vov qpóvo. 

XPEMYAOZ. 
Qix (c0 Exex; 6 y enayáx elc roUco Gérti, 
à). elc Écepóv «1 usizov. "Hv ' piv qpdam 
Satu, xov. darlv obtoni xal toU qdptv 
xal coU Oeóp.svoc 20e pack viv dv0aol , 
xuÜo(us0' &v xbv 4 enopbv fiuiiv 6 t vost. 

KAPIQN. 

"As 93, eU xpóztpov avxbv Bat el opdaov, 
3| vd vod rot 9p). Aévetv 403 sx o vu. 


IIAOYTOX. 
"Evo gáv olyuóttty Mo oot. 
KAPIANN. 
MavOdvet, 
& gnat elvai; . 


PLUTUS. 407 
lissumum te duco et callidissumum. Ego, qui vir 
sum pius et justus , iniqua utebar fortuna, et pau- 
per eram. 


Novi equidem. 
CHREMYLUS. 
Alii autem ditescebant, sacrilegi, causidici et 
sycophante , et scelesti. 
CABRIO. , 


CABRIO. 


Credo. 

CHREMYLUS. 

Scitatum ígitur profectus sum ad deum, meam 
quidem hominis miseri vitam fere jam existumans 
ad finem vergere : de filio autem , qui mihi unicus 
est, interrogaturus , an eum oporteat mutatis mo- 
ribus fieri improbum, injustum, omnis honestatis 
expertem , utpote qui vitze id putarem conducere. 


CABRIO. 
Quid ergo Phoebus profatus est e sertis? 
CHBREMYLUS. 

Audies. Clare namque deus dixit mihi hocce : 
cui occurrerem primum egressus, ab eo ma 
jussit non amplius discedere, eique persuadere, 
ut me sequatur domum. 

CABRIO. 

Cui ergo primo occurristi? 

CHREMYLUS. 

Huic. 

CARIO. 

Itane non intellegis mentem del, hominum 
ineptissume, quee tibi dicit clarissume, filium tuum 
ut educes vernaculo more? 

CHREMYLUS. 

Quonam argumento istuc judicas? 

CARIO. 

Nimirum vel cocus cognoscere sibi hoc videa. 
tur, valde esse conducibile nihil boni conari 
hoc tempore. . 

CHREMYLUS. 

Non potest fieri ut oraculum illo vergat, sed 
ad majus aliud quidam. Quod si nobis dixerit 
iste, quinam sit, et qua gratia, et cujus rei ín- 
digens venerit nobiscum huc, intelligeremus qua- 
nam sit mens oraculi nostri. 

CABRIO. 

Agedum tutemet te indica, quinam sis, prius- 

quam faciam qua deinceps consecutura sunt. 


icere oportet quam citissume. 
PLUTUS. 


Equidem ejulare te jubeo. 
CARIO. 
Intellegis quem se dicat esse? 
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lAOYTOZ. 


XPEMYAOZ. 
Zo Met coU , ox dpot. 
ExaviX, vàp aUcoU xal y aXerox, Gccovétvst. 
7AXX' elo qafpsu, dvo cüógxou vpóxow , 
ipd qpáco. 
IIAOYTOZ. 


KAdet Éyoryé 00x Evo». 
KAPIAN. 
Aou «àv dvBpa: xai xbv Óoviy coU OsoU. 
XPEMYAOZI. 
QÀ «ox u cv Axientpa: yoteriotis En. 
KAPIANN. 
El 3) qpácti, yàg , dmó a' 9i) xaxbv xax. 
IIAOYTOZ. 
"D «iv, do ty cov dx àsoG. 
XPEMYAOZ. 
IIopgaAa. 
KAPIGN. 
xa jy 8 Meno BÉvrcurvóv dax , o . 
dixo)s5 àv dvÜperrcov xdxvoca coucovi. 
"AvaOel; rào éri xgnijsvóv vw" abrbv xavalimoy 
dixil, IV. Extra muc reaorv. 
XPEMYAOZ. 
'AXX' alos ver éox.. 
IIAOYTOZ. 
M»6apsx. 
XPEMYAOZ. 
Oxovv ipti; 
IIAOYTTOZ. 
AX 3» 106209 u' Gro sli, ed 009. $0 
xaxóv tl u^ lpyácsaüe xoüx doijoerov. 
XPEMYAOZ. 
N? olx 6eouc fjasis y", £v BodAn € ov. 
IIAOYTTOZ. 
XPEMYAOZ. 
"Hy, ueoíepaev. 
IIAOYTTOZ. 
"Axoustov 55. Asi yo &x fox£ ue 
JMyatv à xpórecetw 3d xaotaxsuacuévox. 


"Evo qdo elya IDovcoc. 
XPEMYAOZ. 
n UXpUYT TE 
dvBpiiv &ndvcwv, elt dciyac «Dao àv; 
KAPIQN. 
zx IDoot« , obtu dO lex, Daxs(uevoc ; 
XPEMYAOZ. 
'D o6" "Axo))ov xal 0col xal Ba(povtc 
xal Zai, cl qc; buivoc Óvewx el a5; 
IIAOYTOZ2. 
Nat 
XPEMYAOZ. 
"Exstvos adtós; 


PLUTUS. 


CHREMYLUS. 
Tibi hoc dicit, nen mihi. Nam rustite et deriter 
eum interrogas. At tu, e tibi placeat bonisk 
candidi mores , dic mihi. 


PLUTUS. 
CARIO. 
Amplectere virum et omen oblatum a deo. 
CHREMYLUS. 
Haud impune, ita mihi Ceres propilia eil, id 
feres amplius. , 
CARIO. 
asl enim declares qui sis, male temaism pe 


PLUTUS. 


- Q boni, discedite a me. 


CHREMYLUS. 
Haudquaquam. 
CABRIO. 
Equidem optumum est quod dico, bere : per 
dam hominem hunc pessume. Statuam enim eem 


| in loco aliquo prserupto; post ibi relicto bom 
| abibo, ut inde delapsus cervices frangat. 


CHBREMYLUS. 

Tolle vero sublimem ocius. 

PLUTUS. 

Nequaquam. 

CHREMYLUS. 

Dicesne igitur? 

PLUTUS. 

Sed si audiatis me, qui sim, sat scio, sliqud 
mali facietis mihi, nec me dimiltefis. 

CHREMYLUS. 
Nos quidem hercle , si modo velis ipte. 
PLUTUS. 
Amittite nunc me primum. 
CHREMYLUS. 
Ecce amittimus. 
PLUTUS. 

Audite jam. Necesse est enim, ut videtmr, tie 
dicere, quae celare constitueram. Ego enim :un 
Plutus. 

CHREMYLUS. 
O impurissume hominum omnium! itane YU? 
tacebes, Plutus quum esses? 
CABRIO. 
Tu Plutus, tam aerumnoeo staia? 
CHREMYLUS. 

O Phoebe Apollo, et dii et dzemones et Jepitr. 

quid ais? illene revera es te? 


Ille inquam. 





IIAOYTOZ. 


IIAOYTTOZ3. 
Aücócato. 
XPEMYAOZ. 


IIóüev oov, opdcov, 
aby piv Bab(Geu ; 
ItTAOYTOZ. 
"Ex IIaxpoxMow Ifpyoua:i, 
S& — &coóx Doócac iz Grovrtp iyévero. 
XPEMYAOZ. 
'Tovr 8à «5 xaxày v6, Éra0sc ; xdcsvré uot. 
IIAOXTOZ. 
*O Ze; us vao Épaatv d vüperrote qUova. 
"Eyó 4&0 v etpdattov fps no" &« 
é&àe coUe Ouxa(ouc xal copobc xal xoap.louc 
90 — quóvouc BaStolunv: 6 8E ui! émolnev svgAbv, 
(va 13) Bueperioxoua covcov unbéva. 
Qcox, ixstvos roiat x gnovoict qOovst. 
XPEMYAOZ. 
Ka uy 5k colo 4 gnavose ve ctcat uóvouc 
xa ToU Ouuaxlous. 
IIAOYTOZ. 
"'OuoAoyG cot. 
XPEMYAOZ. 
Qbéos, «( oiv; 
96 el. dv. &va beste Goto xal vb coU, 
qeuyotc àv 7j5v cobc mrovnpoóc; 
IIAOYTOZ. 
doy ép. 
XPEMYAOZ. 
Dc robe Btxalouc 9  &v Baóltois; 
IIAOYTTOZ. 
IIdvo ulv ojv- 
x9ÀAocU ko aUrobc oy Éopaxd vw ypóvov. 
XPEMYAOZ. 
Kal 9a. Y^ o00£v- 000. &yo) yàp 6 BA£mwv. 
IIAOYTOZ. 
160 "Aqtxóv ue vov. "Iorov y&p 792 «d? ioo. 
XPEMYAOZ. 
Mà AUC, 423 To)2i. 300v Etóp.ec0d. aov. 
IIAOYTOZ. 
Ox diyóosuov &x vapétstv TQdvt. ata. 
Óv uot; 
XPEMYAOZ. 
Kal a9 y, áviboX, T1000, 
Kal pf p! àxoAne 00 yàp eüpijostie doo 
105 Cntv Év' dyBpa. obo «pórouc BeXclova. 
M& «bv AC- ob v&e £ovw. dXoc 3v éo. 
IIAOYTOZ. 
Tavd Xéroust xáveec $v(x! ày S£ [40U 
tOym3' dX; xo vÉvuvcat mÀoUctot, 
&xty vii UxepódDoun «jj uoytapla. 
XPEMTIAOZ. 
no "Eye plv obcox, elol 9 o0 mdvtieq xaxol. 
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PEUTUS. 
Ipeissumus. 
CHREMY LUS. 
Unde igitur, dic mihi, squalidus incedis? 


PLUTUS. 

E Patroclis domo venio, qui non lavit postquam 

natus est. 
CHREMYLUS. 

Coecitatem autem hanc dic mihi, undenam te 
afilictet? 

PLUTUS. 

Jupiter ita memale habuit , hominibus invidens. 
Ego enim quum essem adhuc adolescentulus, 
minatus eram, moe ad justos et sapientes et mo- 
destos solos iturum : ille autem me fecit ceecum, 
ut ne dignoscerem illorum quemquam : adeo ille 
probis invidet. 

CHREMYLUS. 
Atqui a probis honore adficitur solis et a justis. 


PLUTUS. 
Adsentior tibi. 
CHREMYLUS. 
Age , quid ergo ? si rursus cerneres , ut antidhac, 
fügitaresne tum malos? 


PLUTUS. 
Ita aio. 
CHRBMYLUS. 
Iresne vero ad bonos? 
PLUTUS. 
Maxume quidem : multo enim eos non vidi tem- 
pore. 


CHREMYLUS. 
Et nihil mirum sane : nec enim ego, qui cerno. 
PLUTUS. 
Dimitlite nunc me. Jam enim me et mea omnia 
Cognoscitis. 
. CHREMYLUS. 
Non hercle : sed multo magis te retinebimus. 
PLUTUS. 


Nonne dicebam fore ut molestias exhibeatis 
mihi? 

CHREMYLUS. 

At tu sine, quiso, ut hoc tibi persuadeam, et 
nedeseras me. Non enim invenies me ipso , etiamsi 
quieras , hominem melius moratum. Non inquam, 
Jovem testor: nec enim est alius, preterquam ego. 

PLUTUS. 

Hrec dicant omnes : quando autem me adepti 
sunt revera, et evaserunt divites, plane supra 
modum fiunt mali. 

CHREMYLUS. 
ada quidem obtinel : sunt tamen non omncs 
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IIAOYTOZ. 
HAOYTOZ. 
Mà AUC, à2) éxatiravtsc. 
KAPIANN. 
Olpe axpa. 
XPEMYAOZ. 


Zo 5 óc àv circ 6ca, Tap fav 3iv u£vn, 
percer dyaüà, mpdergs «Ov voüv, (va. TUO. 


Olga: (àp; olpat, cov ed 9 elpfoexat, 
vaUcnc dra)Datetw ac v7 oglodalac, 
BAéjat vovísac. 


IIAOYTTOZ. 
Mryjapsx vour dpydos. 
O6 BojAouat *&p TXDsv. dvaGAeyat, 
XPEMYAOZ. 


Tí gis; 


KAPIAQN. 
"AvÜporroc ovtós écrtv doc qUeti. 
II AOYTTO3, 


"O Zeix dv oÀv ol3' &x; vk couv up Eu! el 


TUÓo! àv Exveplew. 
XPEMYAOZ. 


Nàv 9' o0 «oro 5p, 


6r et tpoorcalovca reptvocceiv d; 
IIAOYTO*. 

Ox o[5- &yà 8' ixsivov óppuBiS divo. 
XPEMYAOZ. 

"AXn0sc, & Bs rate TvruY 6awuóvov ; 

otet Táp svat Tv Asàe cupavvlóa , 

xal coUc xepauvoic dtiouc vpuoGdAou ; 


ikv dvaGlync 2 xh uxgov X góvov; 
DA 
'À, p My", o movapi, Tat. 
XPEMTAOZ. 
"E 9 $ 0G. 
"Ey t&p dxo3c(5o» a£ to0. Abo ToÀb ulii 
iuei,ov Ouvdu.tvov, 
IIAOYTOZ. 
"Eu cb; 
XPEMYAOZ. 
N3, «bv oboavóv. 
Abtixa vào dgyex bi civ! 6 Zeix ved 
KAPIGN. 
Auk sdpypuow msiocoy váp doc? abcip. 
XPEMYAOX. 
o 
s ov 6 mupfyuy iov air eA; 
KAPIQN. 
"O8 
XPEMYAOZ. 
Gov 5 aüri) Uk civ'; oó Dt& covrov(; 
KAPION. 
Kal v) AC edjovral v& xAovteiy &vrxpw. 
XPEMYAOZ., 


Oxouv 8&9 iacty atio; , xoi baotex 
xuUgtt dv, el Boólotro, taUO'; 


PLUTUS. 


PLUTUS. 
un hercle omnes modo, sed ad weum omes 


CARIO. 


At tu ut scias, quanta, si apud nos meses, 
eventura sint bona , advorte animum, ut iniely- 
gas. Arbitror enim, modo deus adus , me ist: 
te liberaturum eecitate , restituto tibi via. 


PLUTUS. 
Minume istuc feceris; nolo enim rurses visu 
recipere. 
CHREMYLUS. 
Qoid ais? 
CARIO. 
Homo iste ingenio natus est ad miseriam. 
PLUTUS. | 
Jupiter enim, sat scio, quum primam stub 
horam facta animadvertet, penitos me perdet 
CHREMYLUS. 
Nune vero nonne boc facit , qui te pesaim offe 
dentem errare sinit ? 
PLUTUS. 
Nescio : at ego illum formido maxume. 
CHREMYLUS. 
Itane? o tfimidissume omnium deorum! Putzsae 
vero fore Jovis tyrannidem et fulmina triobob, $ | 
visum recipias tu vel in modicum tempus? 


PLUTUS. 
Vah! ne dixeris ista, miser. 


CHREMYLUS. | 
Quiesce : ego enim ostendam te Jove mall pis 
posse. | 


PLUTUS. 
Mene tu? 
CHREMYLUS. 
Per celum juro. Et primam quidem pre. 
nam imperat Jupiter diis? 
CARIO. 
Per argentum : plurimum enim est ei. 
CHREMYLUS. 
Age, quis itaque est, qui boc ei prebet^ 


CARIO. 
Hicce. 


CHREMYLUS. 
Per quem vero sacruficant illi? nomme per bus 


Et quidem ercle precantar palam, vi dica 
CHREMYLUS. 
Nonne igitor hicce causa est, et facile faem 8 
ponat , si velit, his rebus? 
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IIAOYTOZ. 


IIAOYTOZ. 
Oxo) «t 51; 
XPEMYAOZ. 
*Or o58* àv elc Oceuv dv0pormoy Éct, 
o0 BoUv dv, oUyl doataxov, ox dJ)" ob8sly, 
p3 BouXou£vou aoU. 
) IIAOYTOZ. 
IIox; 
XPEMYTAOZX. 
. "Ou; oüx fa0! Gus 
&víserat Dfyrovüev, 1v cb py capo 
aUe OUDGX, tdoyópiov, üave 100 Aui; 
Jv Bóvaquv, 3|v Aux vt, xavaAócst; uóvoc. 
IIAOYTOZ. 
T( Xéveu;; 50 dpà 00outv abcip; 
XPEMYTAOZ. 
dip io. 
Kel v3) AU ef «( ^ lox Vapepov xo xaÀbv 
3| 4douv dvOpurrowrt, Oi ob vrirvecai. 
"Avavra vi) TÀouctiv ydo ic0' Grcrxoa. 
KAPIQNN. 
"Evoryé xot B&i& puxoby dpyup(Stoy 
Boos terévnpat, Sk co i3, mAovreiv loox. 
XPEMTYAOZ. 
Kal «d Y' Évalpac acl «à; Kopuülac, 
6vav ulv abcác cw, mívre metov coy, 
ob8E ooaéyew «by vov, dv Db modow, 
40v wpoxtóy abràc £00Uc Gx «oUroy tpÉnetv. 
KAPIAN. 
Kal codo y& Tai9ac act cx0to coUco Opitv, 
o0 cüjv dpa tiv, GJ) & vdpyupiou ydo. 
XPEMYAOZ. 
QÀ oos ye xpnovouc, à) vou mópvouc éxel 
aivouat oóx dpyóptov ot yonorol. 


KAPIGQN. 
Tt 8&4; 
XPEMYAOZ. 
'O uiv (rerov ávatày, 6 88 xóvac Onpsucixax. 
KAPIQOQN., 


Aleyuvóuavot *&o &prróptov alcety laus 

Óvóuarti Te ptrcétcouot cv uoyOnplav. 
XPEMYAOZ. 

T£rvat BÀ xücat Óià cà xal coplouata, 

£v «oisi. ávÜporrotoly c0" eópnu£va. 

'O piv yp aócüv axucocop.et xaOuavos, 

Érepoc 62 ya)xsóet cw, 6 0b cexcalvecat 

& à y puso oti ys, ypualov xapk coU A«6ov, 

6 8& Jwrro&wcet vs v!) AC, 6 8à TOtye)puy Ei, 

6 6b rvageóet v', 6 0E qe mDvet xou, 

6 6t BupaoBeysi y', 6 SÉ ve mwdsi xoóppua, 

6 9  &loX, ve pote Óik oí moo vapasl)Aecat, 

IIAOYTTOZ. 
Otyo vdÀac, cavtl u' ÜdvÜavev xdÀa:t. 
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PLUTUS. 

Quid ita? 

CHREMYLUS. 

Quia haud quisquam hominum sacruficaret am- 
plius nec bovem, nec libum, nec aliud quicquam, 
te nolente. 

PLUTUS. 

Quomodo? 

CHREMYLUS. 

Quomodo? nullo modo flet, ut emat scilicet, 
nisl tu praesens ipse des argentum : itaque Jovis 
potentiam , si tibi molestus fuerit , tolles solus. 


PLUTUS. 
Quid autumas? per me sacruficant ei? 
CHREMYLUS. 
Alo ego. Atque hercle si quid est praeclarum et 
pulerum, aut venustum hominibus, id per te 
fit : omnia enim divitiis parent. 


CABIO. 

Sane equidem propter pauxillum argenti servus 

sum fhctus , quod non sque essem dives. 
CHREMYLUS. 

Et meretriculas aiunt Corinthias , siquando eas 
pauper quispiam attentaverit , ne animum quidem 
advortere; si vero dives , clunem eas extemplo illi 
obvortere. 

CABRIO. 

Quin et pueros aiunt idem istuc factitare ; non 

amatorum, sed pecuniz gratia. 


CHREMYLUS. 
Non probos vero, sed meritorios : quoniam non 
flagitant pecuniam probi. 
CABRIO. 
Quid ergo? 
CHREMYLUS. 
Alius equum generosum, alius canes venaticos. 
CARIO. 


Namque dum pudet eos forte pecuniam petere, 

verbo involvunt malitiam. 
CHREMYLUS. 

Artes item omnes propter te, et commenta qu; 
vis callida inter homines sunt inventa. Alius enim 
eorum corium secat in sutrina sedens ; alius fer- 
rum cudit, alius fabricatur e ligno; alius aurum 
fundit, quod a te accepit; alius edepol obvios in 
viis expilat; alius parietes perfodit ; alius fulloni- 
cam exercet, alius lavat pelles ; alius coria mace- 
rat, alius vendit cepas ; alius hercle deprehensus 
in adulterio propter te vulsuram pátitur. 

PLUTUS. 
Hei me miserum ! haec me dudum latuerant. 
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KAPI(IN. 
vo — Méyac 60 fBacuebc obyi Dk voUcov xoyil ; 
ixxXna(a 8* oUy 5i coUcov virvexat; 
zl 86; «ác vovípets o0 o0 mXnpolc; siré iot. 
T5 9' iv Koplvéxo Eevuxbv ob, obrxoc 1p£oet; 
6 IIdp.pu, 9 otyl Si& v0Ucov xÀaatra:; 
175 — 6 BsXovoreXrs 9 obyl iex 09 IIajo00; 
"ATioptoc 9 oot Gt xoUrov mrépSecat; 
dO Apux 9* oby Évexa. ao ji0ouc Ave; 
$ Eupqicy la. 5 o0 Gt o$ cot; Atyurciou; 
ipi &À Aal; o0 &i cà dbUuov(5ov ; 
t20 — 6 Twuso0£ou 56 rupyoc — 
XPEMYAOZ. 
"Ejnécot TÉ cot. 
T& 5 nodvuat. oíy dk à mdvta modvtevat; 
uoverratoc vào el o0 mávvwv atzux, 
xal tiv xaxiv xcl vv dyaOGv, sU (o0. 8v. 
KAPIQN. 
Kpaoóci voUv xdv voi Topo, Éxdococe 
185 — dQ' ol; v obroc Emxafén cat uóvov. 
IIAOTTOZ. 
"Ero TocaUra Suvató; sip elc dv mouiv; * 
XPEMYAOZ. 
Kol val uk Ala coóvov vt x0Xp vÀslova: 
av. 008b uci ao0 véyov' oüBrle momote. 
T&v uiv ykp dii. dax vdivcuv tÀnaguoví 
199  Épwro, 


&gwwv, 
XPEMYAO. 
puoucuxz, 
KAPIQN. 
permite y, 
XPEMYAOSZ. 


KAPIQN. 


"wf, 
KAPIOQN. 
RÀaxoUvttov, 
XPEMTYTAOZ. 
. éyBparatlac, 
KAPIQN, 
loy dw, 
XPEMYAO:X. 
quUotudac, 
KAPIQN. 
par, 
XPEMYAOZ, 
arpacny(ac, 
KAPIQN. 
qax. 
XPEMYAOX, | 
ZoU 5 byé£vex oboe; cob oóberurmore 
AX iv cdavrd. tw, A6 covaxalbexa, 
196 — ToÀb uiJÀov émitupsei AaÓsiv Exxalotxa- 
x&v caUr' dviczrat, tetrupdxovra BosAexat, 
3$ qna ob Burrbv abi «àv Blov. 


PLUTUS. 


CARIO. 

Magnus vero rex nonne propier hune superbit? 
concio nonne propter hunc agitur ? quid? triremes 
nonne tu imples? dic mihi. Condactum vero ip 
Corintho exercitum nonne hic alit? Pamphilus 
nonne propter hunc plorabit? nonne acuum vendi- 
tor unacum Pamphilo? non Agyrrhius propler hac 
pedit? nonne Philepsius tui causa fabulas narrat? 
nonne propier te auxilia sunt /Egyptis? nomme 
propter te Philonidem amat Lais ? Timotbei autem 
turris — 


CHBEMYLUS. 

Ea quidem te obruat. Nonne omnia negotia pro 
pter tegeruntur? solus enim omnino tu es omaium 
causa , et malorum et bonorum : hoc probe scias 
ita esse. 

CARIO. 
Itaque et in bellis superiores identidem sunt, 
super quibus iste sessitaverit modo. 
PLUTUS. 
Egone tanta possum solus efficere? 
CHREMYLUS. 

Et istis hercle multo plura. Ideo nec plenos tui 
quisquam est factus anquam. Nam aliarum rerum 
est omnium satietas : amoris , 


CABRIO. 
panum, 
CHREMYLUS. 
Inusice , 
CARIO. 
bellariorum , 
CHREMYLUS. 
honoris, 
CARIO. 
plaeentarum, 
CHREMYLUS. 
virtntis, 
CABRIO. 
ficuum , 
CHBEMYLUS 
ambitionis , 
CARIO. 
pultis, 
CHBREMYLUS. 
imperi , 
CABIO. 
lentis. 
CHREMYLUS. 


Tui autem plenus nemo unquam fuit. Sed si 
quis talenta lucratus fuerit tredecim , mullo magis 
cupit sedecim lucrarier : quae si. confecerit, qux- 
draginta volt, ant sibi vitalem vitam esee negat. 





210 


21$ 


IIAOYT OZ. 


IIAOYTOZ. 
EÀ «ot A£vetv Éiotye gaíveatoy mávv: 
XX £v uóvov 5tBoxa. 
XPEMYAOZ. 
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IIAOYTO. 
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IIAOYTOZ. 
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dipl ép. 
IIAOYTOZ, 
"Op&e. 
XPEMYAOSX. 
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"Eyo vào, £ó couv le0c, xày 95 u' dofavety, 
abvó Ournpdio raura. 
KAPIfIN. 
Kv Box q', éyo. 
XPEMYAOZ. 
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IIAOYTOZ. 
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XPEMYAOZ. 
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fiiv pardo vo08s «o0 IDoórou poc. 


PLUTUS. 413 


PLUTUS. 
Recte quidem mihi videmini dicere omnino : sed 
de uno tantum sollicitus sum. 
CHREMYLUS. 
Qua de re? memora. 
PLUTUS. 

Quo pacto ego potentis, quam vos dicitis ha- 

bere me, hujus compos fiam. 
CHREMYLUS. 

Enimvero herde haud temerarium est, quod 
dicant omnes, rem plenam timoris esse divitias. 
PLUTUS. 

Minume vero : sed me calumniatus est parie- 
tum perfossor quispiam. Quum enim aliquando 
irrepsisset in domum, nibil potuit illinc auferre , 
occlusis omnibus repertis: tum providentiam me- 
am nominavit timidifatem. 

CHREMYLUS. 

Ne jam tibi cura sit quicquam : nam si eris 
promto et parato animo ad res agendas, faxo, ut 
cernas acutius Lynceo. 

PLUTUS. ) 

Quomodo igitur poteris hoc efficere, mortalis 
quum sis? 


CHREMYLUS. 
Spem aliquam bonam foveo ex illis, quz mihi 
dixit Phoebus ipse , Pythicam quatiens laurum. 


PLUTUS. 
Ergone ille etiam horum est conscius? 
CHBEMYLUS. 
Ita inquam. 
PLUTUS. 
Videte. 
CHREMYLUS. 


Liquido es et tranquillo animo, o bone : ego 
enim, scias hoc velim, tametsi me necesse sit 
mortem oppetere , ipsé heec efficiam. 

CARIO. 

Et , si voles, ego etiam. 

CHREMYLUS. 


Multi autem erunt et alii nobis adiutores , qui- 
bus , utpote justis viris, non est unde vitam sus- 
nt. 


PLUTUS. 
Pape! miseros utique preedicas nobis adjutores. 
CHREMYLUS. 


Non, si modo ditescant denuo. Sed tu curriculo 


currens — 


GARIO. 
Quid faciam? dic. 
CHBEMYLUS. 
socios nostros agricolas arcesse (forte autem in- 
venies in agris eos cum erumnís conflictantes) 
ut quilibet huc veniens , sequalem nobiscum acci- 
piat hujus Pluti partem. 


II AOYTOZ. 


KAPIQN. 
Kai 03) Bajo. 'Toucoót xosdótov 
àv ÉvboU£v cw, slaeveyxdtto Aa 6o. 
XPEMYAOZ. 
"Euot usati touto Y'- dÀÀ dvócas vp£ye. 

s Eb 9, o xpdcote IDoucs mdvowv Pauóvov, 
alow psv ÉpoU OeUo elei" fj yào olxia 
abcr "axlv 3|v Ucet xentutvwv ct ciputpov 
proci Tonga xal 9uuxlox; xdoixox. 

HAOTTOZ. 
AJX' &yOouat piv ciauov vi tobc Osouc 

$335 — &lc olxíav Exdaxov' d))orplav müvv 
dyaOov vào dxíAauc' o06iv aüxoO morrott. 
*Hv uiv vào x qao clat)óov «yo, 
£UU0c xcveputév ut xavà C56 qc xátox 
xdv cw mpoct)8n y gnari, dvüpormo, Dux 

30 — alcbv Aa6etv ct [uxpov dpyyolotov, 

Étaovó; &at no^ losiv ise morrtoct. 

*Hv 9' &c mapanAay  dvüperxov slacAOnv coyo, 

vópvatat xal xó6owi vupa6sb)mpu£voc 

Tovoc Oupaz ük£msaov dv dxapti qpówo. 
XPEMYAOZ. 

*46 — Mexplou y&o dv5poc oüx. révuytc mertoct. 
"Evo 8 vojvou x00 spónou wx sip del. 
Xaílpo ts vo qstüóusvoc óx; oó!tlc dv)p 
Td)tv ^ dva)uw, fvix' àv todtou Bs. 

AJÀ' slolepav, &x üBetv c BouAopsat 
$50 — xal cAv Tuvaixa xal vv viàv «bv uóvov, 
v ÉyO QU ud). uec c£. 
HAOYTOX. 
IIttióonat. 
XPEMYAOZ. 
Tl yàp dv tw obyl pix ob cdYn07; Mo; 
KAPIfIN. 
D m0). 93, ci) Deonótn vavxbv Oípov oayóvtec, 
dv5pec qUiot xai Ónpócat xal coU. xovaiv ipacral, 
2586 (1 éyxoveiee , axeUós0", dx 6 xatobc oUy Det, 
d). fav! ix! abi cO dxusi, T 
XOPOZ. 
Oxovv 5pic 6puaxsfvouc fiic vdAat sroofUuex, 
&x, eixóc cvi datevei; vípovrac dvUpac Tj; 
cy 8' dBtow, leu pu Ociv, plv vaUra xal gedaat uot 
200 Órou ydptv pj 6 Otaórne 6 obe x£xays Dropo. 
KAPIÓON. 
Oxouv Td: OXjrou J£yw; cb 9 attic o)x dxoitte. 
'O Beorórnc 4do quat Ousc fSénc Éravcac 
Vuxooo Blou xal SuaxóAou Cast dmaXAxyévcas. 
/.— XOPOX. 
"Ecvtv à 853) cl xol níüev cà no&yua co00' 6 qna; 
KAPIAN. 
205 " Ey mv dgixcat Osüpo vpsoÓUTny vtv', e) zovnpol, 
Dura , xugóv, düAtov, bucbv, uabivca, vedóv- 
ofua àà v)) cov o9gavàüv xai djeXov adtóv slvat, 
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Ósi ta povt dpivetv. 
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PLUTUS. 


CABRIO. 

Jam eo : sed carnis hoc frustum aliquis e dame 

capiat, et intro ferat. 
CHREMYLUS. 

Mihi erit hoc curze : sed perge currere. Tu vero, 
Plate, deorum omnium praestantissume, intro me- 
cum huc ingredere : domus enim haec est, qam 
divitiis oportet hodie implere , qua jure qua ae- 
ria. 

PLUTUS. 

At segre admodum fero , deos testor, quod mihi 
identidem in domum alienam ingrediundun sit. 
Quippe nihil inde boni mihi obtigit uaquam. Si 
enim ad parcum forte ingressus faero , coatimeo 
me defodit in ima terra : tum si quis accedat pre 


bus homo et amicus rogatum, ut sibi commodi — 


pauxillum pecunize , negat se vidisse me uaqun. 


Sin ad insanum et prodigum hominem intravero, | 


scortis et aleis objectus , nudus domo exado, ci 
brevissumum tempus. 


CHREMYLUS. 

Non enim in hominem moderatum incidit ur 
quam , qualis fere sum ego semper ; nam et par 
cimonia delector, ut nemo alios; ei rersus, st 
quando usus veniat , sumtibus. Sed ingredismer : 
nam volo ut te videat uxor mea, et gnatus us 
Cus, quem ego post te amo maxume. 


PLUTUS. 
Credo. 
CHREMYLUS. 
Cur enim tibi quispiam veritatem noa dia? 
CARIO. 
O qui siepe jam cum hero meo commane alam 


edistis, amici viri et populares, laborisque aae 
tes, ite, properate, festinate : nam tempos ps — 


est cunctandi , sed est in ipso articulo , quo opor: 
tet vos opem ferre. 
CHORUS. 


Nonne vides nos jamdudum properantes alc — 
ter, ut par est viroe imbecillos et jam senes? à 


tu forte zequum censes me currere, 


istuc dicas mihi, qua gratia berus tuus arcessit — 


rit nos. 
CARIO. 
Nonne jamdudum tibi dico? ipse vero nom 20di:. 


Herve etenim meus dicit vos jacunde omaes "-— 
cturos, frigida ista et dura vivendi ratione sovios — 


CHORUS. 


Qozenam vero res est illa, aot ande, quam 2" | 
Darrat ? 


CA RIO. 
Advenit hnc habens secum senem quemáim. 
o miseri, squalidum, incurvum , ermmoonm. 
rugosum, calvum, edentulum, ei berde eiae 


, Arbitror verpum eum esse. 





IIAOYTOZ. 


XOPOZ. 
YQ ouch évrtDas Exiiv, mic fic; mdXv opdaov uo. 
Axjotc y&o abcóv cwpbv fpuatv yonudvav Drovra. 
KAPIQN. 
v» IpecGuvuxiiv pv odv xaxiiv Éywrr Éyovra aupóv. 
XOPOZ. 
Méx) dEotc qsvaxicuc fiic dra) arva 
düfutec, xol caUv dp Baxrnplav Éjoveo; 
KAPIGQN 
Ilévrwc kp dvüpurov qat: «otdUtov i; ck vdvra 
fyticté p. eFvax xobly àv vop(Ls0 Ovis elrtv; 
XOPOZ. 
95 '« exp vbc obritpumroc ol xvii 8& aou BoGotv 
lob lob, «&c xolvuxac xol tà Tébaq To000ca:t. 
KAPIGN. 
'Ev c5 aopip vuvl agbv 5b vpápaia aou Dixdtetv, 
cb 8' o0 Babltew; 6 63 Xdpov to Eopj.6oAov Sina. 
XOPOZI. 
Aappayeinc. "Tuc udov el xa qiti xóbadex, 
1 for, gevax(Letc , opásat à obruo TécAmxac fiaiv 
$e) ydptv u^. 6 Ocamórrc Ó obo xéxmxs Beüpo: 
dt z9)2À. uoy Ojoavces, oóx odonc ayoXrs, rpotUpuse 
io T)Oopuev, To)Xiv 8opov. B(Cac Duexreepioveec. 
KAPIQN. 
'AX" oixé? &v xocatua. Tbv TDoUrov yàp, aivipse, Tout 
95 yw 6 Bsoxóvrc, Uc Outie mAovalous vovíjstt. 
XÓPOSZ. 
'Ovruc vào Éavt viooslow fiiv Éxaat elvat; 
KAPIÓQN. 
YN vole 0cobc , Mi&ac piv odv, 3v dc óvou Ads. 
XOPOZ. 
1 fBouot xal cépropat xol BoUXopat yoprücat 
69 fov , eUrsp Avete Óveuo a0 Uv di. 
KAPIQON. 
3:9 Kat py éy&. BovVvjeopiat OpercaveAo cbv KixYwrra 
Itpoopuevoc xal Toiv To9olv iL Tapevaa)uaónvy 
Üpic etw. "AX &la. cxsn Bnplv éxaveGoGi vec 
BXryopkevol c& mpobaiav 
aly&v «e xwabpovrav u£Àn, 
1:5 Éreet dei pornévov. vpitrotc 8 dxpamuicr. 
XOPOZ 


"Hur; S4 4^ a3 Cntoopv OpevcaveAo xbv KüxAera 
BAmyoxyutvot, aà toutovi mtvüvra. xavaAaÓovet, 
vípav Éyovca Ay avá * dpt Ópoatok, xoatraMvea, 
frroópssvov toi, vpobalou, 
3 tx; 8$ xavabaoüóvra Tou, 
Kéyxv AaGÓvtac fisuévov aquxlaxov ixvugAaat, 
KAPIÓIN. 
"Evo 9l «3v K(prnv ys cv à gdppax' dvaxuxójcav, 
À| vobc Exalpouc coo DUusv(Bov xov! iv Kopivüxo 
Exetosv óx Óvca X&TtQoUG 
X5 ustutvu£vov axióo £o0lsw, aoc) 9. Ékacvtv abtois, 
pupotioopa zrávrae rpóTtouc 
Üusis 5E vou ovcts Uno qur blas 
Érso0s urpl oigo: 
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CHORUS. 

O qui aureum nuntium adportas , quid ais ? ite 
radum ista mihi : significas enim eum cum acer- 
vo pecuniarum advenire. 

CABRIO. 
Immo dico, cum acervo senilium malorum. 


CHORUS. 
Num putas , si nos deluseris , id te impune la- 
turum , me praesertim baculum habente? 


CABIO. 
Prorsusne vero hominem ingenio me putatis adeo 
versuto esse, nec unquam arbitramini me sani 
quicquam dicere? 
CHORUS. 
Quam severus est perditissimus ille! at tibire 
tu: clamant, Ju, iu ,-chenices et compedes de- 


siderantes 


CABIO. 
Quum jam sorte ducta litera jus in loculo di- 
cturus sis , quid ire cessas? Charon vero tibi sym- 
bolum dat. 


CHORUS. 

Disrumparís! ut molestus es et ingenio versi- 
pelli, qui deludis nos, et nondum dicere sustinuisti, 
cujus rei causa nos herus tuus vocaverit huc ; qui 
multis laboribus exerciti, quamvis non esset otium, 
strenue huc advenimus , per multas alliorum radi- 
ces transeuntes. 


CABRIO. 

Sed non celabo amplius : venit enim , o amici, 
Plutum adducens herus : qui vos divites faciet. 
CHORUS. 

An revera divitibus esse nobis licet omnibua? 

CARIO. 

Ita hercle : et quidem Midas faciet, sí aures asi- 
ninas sumatis. 

CHORUS. 

Ut lector, ut delector, ut cupio tripudiare pre 
gaudio ! siquidem tu hsec re ipsa vera preedicas. 

. CABRIO. 

At ego volo, threttanelo , Cyclopem imitans, 
et hoc modo pedibus impellens, vos agere. Sed 
eia filioli clamitantes , et cum balatu edentes ovi- 
cularum caprarumque olentium carmina , sequi- 
mini arrectis veretris, et instar hircorum lasci 
vile. 

CHORUS. 

Nos autem conabimur, threttanelo , Cyclopem 
te ubi balanteg invenerimus sordibus inquinatum, 
peram habentem et olera agreslia , rorantia , vino 
gravem, ducentem oviculas, temere alicubi somno 
oppressum , excoecare , sumta ingenti et proeusta 
sude. 

CABRIO. 

At ego Circam illam , quz medicamina miscet, 
quze sodalibus Philonidis aliquando Corinthi 
persuasit, ut tanquam porci subactam merdam 
comederent , quam ipsa subegerat illis , imitabor 
omnibus modis : vos autem pre gaudio grunnien- 
tes, sequimini matrem porcelli. 





416 IIAOYTOZ. 
XOPOZ. 


Oixo)v as «Jv Klpxzv s cv «à qdppax! dvaxuxiiaay 


310 xal ua ryavebougav ioÀsvoucdv v5 toc Éralpouc, 
AaGóvtec Uxo quotas 
viv Aagriou utpkodp.evot c&)v Üpyeuv xpruéousv, 
ptvOcocopév 0' Goxeo todou 
*Àv five: cu 9 "Aplavolioc Groydaxev éptic 
315 ÉrecÓs uwnvpt yotpot. 
KAPIQN. 
A22 ela. vOv àv expuiicov dxaJayéveeo Too 
Opis ér d? elooc xp£rsat', 
évà 9' lov d Aa0pa 
BouXidjsotat coU Ssamótou 
320 Àa6ov cvw' dorov xal xpéac 
p.aaeopu.svoc 6 Aorxóv oUvo ci) xóxo Luvslvat, 
XPEMYAOZ. 
Xalottv plv óu3c dovw, eivBpsc Ónpócat, 
doy aiov Tj5n tooaayopsóetw xal capóv- 
dexdlLoja: 9', 6tv)) wooltópuxc fixece 

335 — xal cuvcecauu£vox; xoó xavtb)axsuuvox. 
"Or; S£ uox xal «d))x cu apaccácvat 
Écsa0e xal awtzjpse Óvrex; v0 OsoU. 

XOPOZ. 
Gdppse. Brat vào derixouc Ste, uw. "Agn. 
Astóv Y&p, tl 1puo6óAou uiv obvexa 
330 — cu opeoO. Exdavov dv cipaneía, 
abcàv àà cov IDoUcov xapeínv tw Aa6tiv. 
XPEMYAOZ. 
Kal p3y» 608) xal Binyi9niov rovrov 
mpomivta* 5nAo, 8. éavlv Üct coU mod ruat 
dacfxo£y «x tj Baólost xal ci) cdyet. 
BAEWIAHMOZ. 

z« — T( àv oov «b xpliyu! eU; xó0ev xal c(vc toómo 
XoepeóAoc TerAoUcnx. ianivnc; oà ve(Oopa:. 
Kaícot Vroc y Jv v) civ "HomxMa v0 
érÀ coit xoupelown civ xa&npévov, 

&x, BEerivnc &vhp veyévocat xAosowx. 

30  "Ecctv SÉ got coUx. abxà Oaupdoiov, Üxox; 
Xgnavóv «t vodTcuy toU« qÜ.ouc uevaméurevat. 
Oixouv Entyeipióv ve xpltru! ipyátevan. 

XPEMYAOZ. 
'AJÀ' ob3àv dxoxosjac £o v) vob Osox. 
YD BAcyienu', diatwov 3 y0lc moérrouev, 
si — Gere puvégevv Éeeoctv- el yàp civ oÜuov. 


BAEVIAHMOX. 
l'éfovac 9 d)nox; , &c Aévouct, vÀoóatx; 
XPEMYAOZ. 
"Eaopa:s uàv odv abtíxa d^, div 0s, 00. 
"Ew yàp v Én xlvBuvoc iv cip xpávuan. 
BAEVIAHMOZ. 
IIo cw; 
XPEMYAOZ. 
Of« — 


PLUTUS. 


CHORUS. 

Nos itaque te Circam , misceniem medicamias 
et offuciis sublinentem atque costaminaalem se 
cios , comprehendentes , prae gaudio Laertis fimm. 
imitantes , à testiculis suspendemas; slercoreque 
tibi oblinemus , tanquam birco, nares : tz vero, 
ut Aristyllus , ore bisnte lambens, dices : Sero- 
mini matrem porcelli. | 

CABRIO. 

Sed ohe! omissis jam cavillationibus , ad ain 
cantici genus convertimini : ego autem domm 
ingressus, clam bero meo, volo sumere nomihi 
panis et carnis; atque abi mandncavero, ek postes 


CHREMYLUS. 

Si salvos vos esse jubeam , o populares, es aa. 
antiqua est et obsoleta compellatio: itaque amanter 
vos complector, quod venistis promte et coalest, 
Dec socorditer. Facite autem vt etiam ip cete 
rebus mihi adjutores adsitis , simulque veri bos 
dei servatores. 

CHORUS. 

Confide : namque videbor tibi prorsus marten 
quiddam intueri. Esset enim absurdum, si propr 
tres quidem obolos identidem in concione alii alos 
trudimus et impellimus, ipsum autem Plutum pr 
terer à quoquam mibi eripi. 

CHREMYLUS. 

Atqui video etiam Blepsidemum hanece ace 
dentem. Satis apparet ex incessu ejos et lestar 
tione , eum aliquid harum rerum ieaudivisse. 

BLEPSIDEMUS. 

Quid hoc rei sit? unde et quomodo Chremyis 
dives factus sit repente? non credo. Tametsi me 
bercle sermones multi ferebantar bomimms 9 
tonstrinis desidentium , eum repente actem e 
divitem. Est antem cum boc ipsam mirasdss, 
tum quod, prospera utens fortuna, amicos artist. 
Non sane facit hoc pro receplo hic more. 


BLEPSIDEMUS. 
Verene es factus , utj praxdicant,, dives? 
CHREMYLUS. D 
Fiam equidem actutum, si deos volet : iu 
enim, inest pericnlum quidpiam in hoc segue 
BLEPSIDEMUS. 
Quale? 
CHREMYLUS. 


Quale — 





IIAOYTOZ. 


BAEVIAHMOS. 
éyY' dvóaac 8 «x qe moss. 
XPEMTYTAOZ. 


*Hv uiv xavopüocwpsy, só mpdctew dl 
3v 8À aga, EntrevploÜat cb mapdmav. 
BAEVIAHMOZ. 
Touc xovnphv gaívevat t5 gopriov, 
xXí u' o0x doéaxet. 'To ce &o iEalovzc dyav 
oUcux; UrsorAoutsiv 1ó t ao GeSoux£évat 
Tto9« dv3pbc obbiy Ovtéc iov" eipyacu£vov. 
XPEMYAOZ. 
IIóx o6óiv óc; 
BAEVIAHMOZ. 
Et « xexXogox vi) Aia 
ÉxexOsv jxew, dpyupuov 3) ypuatov 
wap ToU ÜsoU, xdrevt' (oux cot ustap det. 
XPEMYAOZ. 
"AToÀAov detras, i AUC Gyà uiv ob. 
BAEVIAHMOSZ. 
IIaóaat qAvaQGv, e»(&0'- olda. vào auoók. 
XPEMYAOZ. 
Zb un5lv elc Eu órovórt votovrovi, 
BAEVIAHMOZ. 
qui: 
& o653v dcey vix; óyiéc lavi o0Uevx, 
d))" sie «oU xépBouc Éravtc fjvrovec. 
XPEMYAOZ. 
OQ «ot p c3 Arjntp! Oytalvetv. eot Doxeic. 
BAEVIAHMOZ. 
(c oAb psüéccoy dv moórspov ctyev cpómv. 
XPEMYAOZ. 
Me)ayy0Adc , dvÜpure , vl 1óv oüpavóv. 
BAEVIAHMOZ. 
AJ)! o08£ vb BA£uu abxo xac yopav Pret, 
à)) daxlv ÉxlOqAÓv xt metavoupnxont. 
XPEMYAOZ. 
Eb uiv o(b 8 xpoLet Óx dpoU t xexAogóroc 
Untelc uexaAaósiv. 


BAEVIAHMOZ. 
MexaAa6siv Cnxio ; x(voc; 
XPEMYAOZ. 
T5 &' icxly o0 «otoUrov, à))' Éxéptc Éyov. 
BAEVIAHMOZ. , 
Màv o) xéx)ogac , à fjoxaxac; 
XPEMYAOZ. 
KaxoSntjsovitc. 
BAEVIAHMOZ. 
AXX' o00d py dreocíonxds Y. obiéva ; 
XPEMYAOZ, 
0» 55x loy". 
BAEVIAHMOZ. 


(D "Hedxhey, ép , moi ci; áv 
vpaxotzo; dmi, -rào ox i£ opa. 


ARISTOPHANES, 


PLUTUS. 417 


BLEPSIDEMUS. 
Dic cito , quod dicere vis. 


CHREMYLUS. 


Ut, si rem istam ex sententia geramus , simus 


perpetuo fortunati : sin aliquid fuerit offensum, ut 
! funditus pereamus. 


BLEPSIDEMUS. 
Mala merce mihi videris onustus ; nec mihi istuc 
placet. Nam subito sic ditari nimis. et rursus in 
metu esse , hominis est qui nihil boni patravit. 


CHREMYLUS. 

Quemadmodum nihil boni ? 

BLEPSIDEMUS. 

Si nimirum quidpiam furatus inde venis, aut 
argentum aut aurum ab Apolline, et nunc forte 
facti te poenitet. 

CHREMYLUS. 
Pro averrunce Apollo ! haud equidem hercle. 
BLEPSIDEMUS. 
Desine nugari , o bone; novi enim clare. 
CHREMYLUS. 
Noli tu quicquam tale de me suspicari. 
BLEPSIDEMUS. 

Heu! quam nihil omnino sani est apud quern- 

quam! verum omnes ad unum serviunt Jucro. 


CHREMYLUS. 
Per Cererem, haud sana mente mihi esse videris. 


BLEPSIDEMUS. 
Quam multum recessit a pristinis moribus ! 
CHREMYLUS. 
Mi homo, te certe atra bilis agitat. 
BLEPSIDEMUS. 

At neque voltu est satis composito et quieto ; 
sed et is indicio est eum aliquid mali perpetrasse. 
CHREMYLUS. 

Tu quidem quid blateres, novi : nempe, quasi 
ego quidpiam furatus fuerim, cupis particeps tieri. 
BLEPSIDEMUS. 

Particeps fieri cupio? cujusnam? 
CHREMYLUS. 
At non ita se res hiec habet : sed aliter longe. 
BLEPSIDEMUS. 
Num vi aliquid, non furto , abstulisti? 
CHREM YLUS. 
Larvs&e te et intemperie agitant. 
BLEPSIDEMUS. 
At vero nec cuiquam damnum fecisti ? 


CHBEMYLUS. 
Non certe ego. 


BLEPSIDEMUS. 


. O Hercules! age, quonam igitur quis se vertat? 
nam verum non vis fateri. 
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IIAOYTOZ. 
* XPEMTYTAOZ. 
Kornyopeic 1ap Tolv iaüstv vo moliyu jov. 
BAEVIAHMOZ. 
"I. civ, £y rot coUt. db cpuxpoU mávo 
i080 Burnpülbat mplv mo0éo0at c) mv, 
19 ovóp! imibUca xépuacw viv (mropov. 
XPEMYAOZ. 
Kal uy oux; v" dv pot Soxsiz v3) robe Ütobe 
tp£ic vB, dvaduocac Aoyíaacta: Doósxa. 
BAEVIAHMOZ. 
"Op& «w' 2m oU. Brjuarcoc xa6eBodpsvovy, 
ixecapíav Éyovva getk civ madiioy 
xal fi Yuvauxbe, xoà Btolcove dvruxpue 
viv "HoaxAeióGv 008 6uoüv xiv Iaye(iov. 
XPEMYAOZ. 
Ox, c xaxóDauiov, dJÀ& cobc yonavobc uávouc 
Éporys xo xouc OeEtoUc xai auxppovac 
&xagi xÀouvzjsat mocjcw. 
BAEVIAHMOZ. 
Tí e$ Mew; 
octo Tto X0)ÀÀ xéxAogac; 
XPEMYAOZ. 
Olyo civ xax&w, 
dno)sis. 
BAEWIAHMOZ. 
Zb uiv ov asavcbv, & y" pol Boxsks. 
XPEMYAOZ. 
O5 557, éxsl cv IDoccov, à uoyOnol cb, 
e 
BAEVIAHMOX. 
Zb IDoUrov; xoiov; 
XPEMYAOZ. 
Adv cbv Otóv. 
BAEWIAHMOZX. 
Kol x09 'ocv; 
XPEMYAOZI. 
"Evóov. 
BAEVWIAHMOZ. 
IIov; 
XPEMYAOZ, 
IIae' épot. 


BAEVIAHMOZ. 


Ileg& cof; 


XPEMYAOZ. 


BAEVIAHMOX. 
Oix & xópaxac; IIAooro; Tuo col; 
XPEMYAOSX. 


N3 «obo Oso,. 


BAEVIAHMOZ. 
Aé£rew, d)n05; 
XPEMYAOZX, 


pl. 


PLUTUS. 


CHREMYLUS. 
ACCUSaS enim, prius quam rem cogaeveri, 
BLEPSIDENUS. 

O amice, hoc tibi negotium exiguo. admodan 
sumtu volo expedire, priusquam audiant ita cives, 
08 oratorum nummis obturans. | 

CHREMYLUS. 
In remimpensis minls, milan alim 
BLEPSIDENUS. 

Video nonneminem qui ad tribunal sedebit, et 
supplex olivze ramum protendet, cum liberis et 
uxore; qui prosus non differet quiequam ab Her 

CHREMYLUS. | 

Apage istzec , insane : solos enim probos, ete 

pidos, et modestos mox diviles reddam. 


BLEPSIDEMUS. 
Quid ais? adeone multa furatns est? 


CHREMYLUS. 
Vah! tuistis commemorandis malis me perdes. 


BLEPSIDEMUS. 
Tu quidem te ipsum, ut mihi videris. 
CHREMYLUS. 
Non equidem; quoniam Plutum, o stelte, babes. 


BLEPSIDEMUS. 
Tu Plutum? quempam? 
CHREMYLUS. 
Ipsum deum. 
BLEPSIDEMUS. 
Et ubinam est? 
CHREMYLUS 
Intus. 
BLEPSIDEMUS. 
Ubi? 
CHREMYLUS. 
Apud me. 
BLEPSIDEMUS. 
Apud te? 
CHREMYLUS. 
Omnino. 
BLEPSIDEMUS. 
Nonne in malam rem abibis? Pintus apod te^ 
CHREMYLUS. 
Ita inquam, per deos adjuro. 
BLEPSIDEMUS. 
Verane dicis? 
CHREMYLUS. 


Aio. 
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. IIAOYTOZ. 


BAEVIAHMOZ. 
IIo «5 'Ecvíac; 
XPEMYAOZ. . 
N3 «v Ioco. 
BAEVIAHMOZ., 
T6v 0a) cxtov Xéyet ; 
XPEMYAOZ. 
Ei 9 levw Écepóc m Tlostibov, «bv Écsoov. 
BAEWIAHMOZ. 
Ek o0 Ouertlpercete xol Tóc fpc xobc q(Aouc; 
XPEMYAOZ. 
Ox ovt mo «à xpdfpa! dv coco. 
BAEVIAHMOZ. 
Tt oic; 
oU vip iexaOoUvat ; 
XPEMYAOZ. 
M& Aía. Asi vhp mpira -— 
BAEVIAHMOZ. 
T(; 
XPEMYAOZ. 
BAéjet morzjsat v — 
BAEVIAHMOZ. 
Tíva BAjat; qpdaov. 
XPEMTYTAOZ. 
viv IDoirov do so vpórepov Ev ví cw comu. 
BAEVIAHMOZL. 
TugXx 4&o Óvtux icí ; 
XPEMYAOX. 
N3, xbv obpavóv. 
BAEVIAHMOZ. 
Ox ivàc do' &c Fu' 130ev obBerarmos. 
XPEMYAOZ. 
AX fjv 60i 0£uoct, vUv drpiEccat. 
BAEVIAHMOSZ. 
Oixouv laxpbv slaaayeiv yov vtwá; 
XPEMYAOZ, 
T& 95: lacpác dat vüv dv «3j rdDet; 
eire vo 6 u«o0c o08Àv doc! oU0' 4 TÉy vn. 
BAEVIAHMOX. 
Zxorüpsv. 
XPEMTAOZ. 
AÀAÀ' o)x Fav. 
BAEVIAHMOS. 
O9" pol 3oxei. 
' XPEMTAOZX. 
Mà AU, ' Éxito mia mapeaxeuatóunv 
éro, xavaxMvety adcoy elc AoxAnrt00 
xodcwtóy dott. 
BAEVIAHMOS. 
IIob uv odv v)) «ous 0soóc. 
M vov biixot&", d2' divus tp&vrov Éy vé ct. 
XPEMYAOSZ. 
Kat 3v BaSlts. 


PLUTUS. 


BLEPSIDREMUS. 
Per Vestam? obsecro. 


CHREMYLUS. 
Testor Neptunum. 


BLEPSIDEMUS. 
Marinumne dicis? 
CHREMYLUS. 
il Si alius est quispiam Neptunus, alium etiam 
illum. 
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BLEPSIDEMUS. 

Itane ad nos amicos tuos non transmiltes eum ? 
CHREMYLUS. 

Res nondum in eo est. 
BLEPSIDEMUS. 

Quid ais? non In eo, ut nos participes facias? 


CHREMYLUS. 
Non hercle : oportet enim prius — 
BLEPSIDEMUS. 
Quid? 
CHREMYLUS. 
curare nos ut videat — 
BLEPSIDEMUS. 
Quisnam videat? effare. 
CHREMYLUS. 
Plutus, ut antehac , quovis tandem pacto. 
BLEPSIDEMUS. 
Estne enim revera cecus ? 
CHREMYLUS. 
Ita : colum testor. 
BLEPSIDRMUS. 


Non temere ergo factum, quod ad me nunquam 
venerit. 
CHREMYLUS. 
At jam porro veniet, si dii voluerint. 
BLEPSIDEMUS. 
Annon medicum oportuit introducere aliquem? 
CHREMYLUS. 
Quis vero medicus est nunc in urbe? Nam et 
merces nihili est, et ars. 
BLEPSIDEMUS. 
Videamus tamen. 
CHREMYLUS. 
At nullus est. 
BLEPSIDEMUS. 
Neque mihi videtur. 
CHREMYLUS. 

Nonhercle. Verum, quod dudum meditabar ego, 
optumum est, si illum in AEsculapi fano incubare 
faciamus. 

BLEPSIDEMUS. 
Multo quidem certe, ita me dii ament. Ne igitut 
cunctare; sed da operam, ut perficias aliquid. 
CHREMYLUS. 
| Aliqui jam vado. 
27. 
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IIAOYTOZ. 


BAEVIAHMOZ. 
Zn£UdÉ vuv. 
XPEMYAOZ. 
ToUc abr Sod. 
ITENIA. 
"DD Ospubv Épyov xdvóatov xal xupdvopov 
voÀuiovce Op&v dvÜpumaole xaxobatuovs, 
0i 0l; ti peUyect ; o0 nusvetzov; 
BAEVWIAHMOZ. 
"Heu. 
ITENIA. 


"Eqo 4Xp óp&c Hox xaxobc xaxiiz 
vóÀumux vào voÀuGcov oüx dvacyetiv, 
d))' otov oüdtlc &)Xo oUBeromoce 
oUtE Üsüc oUr' dvÜpmroz dor droluAacoy. 
XPEMYAOX. 
Zi 9 e «ic; yo uiv yàp elvat uox Goxsic. 
BAEVIAHMOX. 
"Ieux "Eptvó; éotty ix tpa Yea 
BAéret vé cox uarvixóv ct xal cpaoSuxóv. 
XPEMYAOZ. 
AJJ' ox Éyex v&o Bübac. 
BAEVIAHMOZ. 
OÀxoUv xXacttas. 
IIENIA. 
Oleaüs 5' elvat cíva ue; 
XPEMYAOZ. 
IIavóoxeótotxv, 
3| Aexióroduv. O0 vio &v cogoucovi 
évéxparyec tiiv o09lv J9ucnu£vn. 
IIENIA. 
"AXn0ec; o0 vào Setvóraxa c8 paxacov, 
Untoovetc &x muove us yooac Ex6adetv; 
XPEMYAOZ. 
OUxouy bmóAorroy 49 Bápapóv cot rrvezan; 
AXX' fime st A£etw o' dyosiv abcixa uda. 
IIENIA., 
*H coo Tot/ow vipuepov OoUvat Dix 
àv" 5, lul Unteirov &y0fv8" dgavicax, 
BAEVIAHMOX. 
"Ào dcvlv 5 xazqA fix z&v qetróvoy, 
3$ «aic xoxoAawg del p£ 9u)wuatverat; 
IIENIA. 
Ilcvía uiv oov, f| ayijv £uvouxio XA. Érn. 
BAEVTIAHMOZX. 
"Avat "Agto)Uov xal Osol, vot cw, 9v; 
XPEMYAOX. 
Obzoc, xí Dplic; à) BeOdrutoy cy Onolov, 
00 T'a0G£veic; 
BAEVIAHMOZ. 
"Hxiwca závtov, 
XPEMYAOZ. 
O0 usveic; 
dXX dyàpe Oóo vuvaixa oeUyopzv lav; 


PLUTUS. 


BLEPSIDEMUS. 
Festina igitur. 
CHREMYLUS. 
Hoc ipsum facio. 
PAUPERTAS. | 
O qui facirus audax et impium et erum &- 
cere sustinetis, homunculi miseri' quo? que? quii. 
fugitis ? nonne resistetis? | 
BLEPSIDEMUS. 
Hercules, te invoco. 
PAUPERTAS. | 
Ego enim vos perdam malos male : facines enin. 
audelis non tolerabile , sed quale nemo abes m- 
quam est ausus neque deus, neque homo : adc- 
que periistis. | 
CHREMYLUS. | 
Tu vero, qusenam es? pallida namque mibi v- 
deris esse. 
BLEPSIDEMUS. 
Fortasse Erinnys est ex tragedia : ei quàm 
furibundum quid et tragicnm intuetar. 
CHREMYLUS. 
At vero faces non habet. 
BLEPSIDEMUS. 
Plorabit igitur. 
PAUPERTAS. 
Quam vero putatis me esse? 
CHBREMYLUS. 
Cauponam, aut pultis venditricem : poo eom 
tanto clamore noe adorta esses, nulla posez 
PAUPERTAS. 
Itane? annon vero gravissima perpetrasts, qu 
me cogitatis ex omnibus locis ejicere? 
CHREMYLUS. 
Nonne superest tibi barathrum? Sed qura 
sis , quidni statim dicis? 
PAUPERTAS. | 
Qui efficiam hodie, ut detis penas, pro eo qual 
me quieritis hinc penitus exstirpare. 
BLEPSIDENUS. | 
Numquid est caupona ista ex vicinia, que iniqui 
cotylarum suarum mensura semper me frandztur ^ 
PAUPERTAS. ME 
Equidem Paupertas ego sum, que vobiscum 
habito a multis annis. 
BLEPSIDEMUS. 
O rez. Apollo, diique, quo quis fagiat? 
CHREMYLUS. s 
Heus tu, quid agis? o timidissumam animi" 
nonne manebis ? 
BLEPSIDEMUS. 
Minume omnium. 
. CHREMYLUS. | 
Non manebis? sed viri duo femipam fapmus 
unam? 








IIAOYTOZ. 


BAEWIAHMOZ. 
Ievía áp docw, à vováo', f obSapo0 
ob32v mrépuxs Lijov iboMarepov. 
. XPEMYAOZ. 
Z0, dvi6oX c, avro: 
BAEVIAHMOZ. 


M& AP &ràb yy o). 


XPEMYAOZ. 
Kai v Ayo, Betvóvatov Épyov rap mob 
Éovwy árdvvov lpyacóuet", el cov cv 
Épnpoy &ro)wróvce mot euEoóusta 
t1yót Gedtóxe , umóà Biapuxry oópa0o. 
BAEVIAHMOZ. 
IIotot; &xAowtv 3 Suvdp.et vcerotüdcec; 
moloy YXo oó 0Gpaxa, voízv ' damiSa 
oux évéyupov v(Unaty f, uta purcden ; 
, XPEMYAOZ. 
appe: iÓvoc yko 6 0sbc obroc o(8. Gr 
Tporaiov &v ov/jcutto TOV vaUtaG tpórctoy. 
IIENIA. 
T'ostety 8$ xod col usixov, 6 xaüdouae, 
ix. avvogopo Or Ope sDmuuévo; 
XPEMYAOZ. 
b 9, à xáxwv' ànoVouué£vn, «( Joiboost 
futv mpoceA0oUc' o09. GroUv dOuxouu£ya; 
IIENIA. 
Ooh ko, &) mpbc civ Osüv, vou (eve 
éóuxeiv us rv IDAoücov moiety etpmpévo 
BAépoi mtv; 
XPEMYAOSX. 


T0 ov d&ixoüyev coUcó as, 
él mit dyOporrotaty éxrrop(ousv 
ay20óv ; 
IIENIA. 
Tí 9" àv Ópsic dya0by éteUpot0'; 
XPEMIAOX. 
"*O c; 
el xp&rrov ixGnvrec ix cii "EXMdBoc. 
IIENIA. 
"Eu ixGaM ves ; xal c( àv vop.itecov 
xzxiv dováaacÜac ueitoy ávÜperouc ; 
XPEMYAOX. 
"0 Er 
el «990 Bpiv t£)ovcec éxDuagolpuüa. 
IIENIA, 
Kal tjv repli coórov cQ i£» Soüvat Myoy 
Tó zpürtov aücoU: xàv ply drove uv 
dyafüy &rdvcwv o0cav alc(ay ipi 
Üpiv & in£ cc Qovrac One el 03 i3, 
xottixov 3j», 000. 8 «x ày piv 9ox3. 
XPEMYIAOZ. 
Tavi cb coAu&c, à paaptorácn , Aévetv; 
IIENIA., 
Kat có. v& 8t£doxou- mávu vo opas $aBlos 


PLUTUS. 421 


BLEPSIDEMUS. 
Paupertas enim est, o miser, qua nusquam ulla 
nata est belua pestilentior. 


CHREMYLUS, 
Sta , obsecro, sta. 


BLEPSIDEMUS. 

Non ego certe. 

CHREMYLUS. | 

Atqui, tibi dico, scelus multo pessumum omni- 
um scelerum admittimus, si deum solum relin- 
quentes aliquorsum fugerimus, hujusce metu , 
neque depugnaverimus. 

BLEPSIDEMUS. 

Quibus armis, aut qua potentia freti? quam 
enim loricam, quem clypeum impurissuma haec 
pignori non opponit? 

CHREMYLUS. 

Bono animo es : scio enim deum illum solum 

facile hanc cum suis moribus profligaturum. 
PAUPERTAS. 

Etiamne vos mutire audetis, o piacula, quum 

manifeste in flagitio pessumo deprehensi sitis? 
CHBEMYLUS. 

Tu vero, perditissuma, quid conviciis incessis 

D08, ne tantillum quidem injuriz passa? 
PAUPERTAS. 

Nullane, quieso, putatis vos me injuria adficere, 

qui Plutum facere conamini oculatum denuo? 


CHREMYLUS. 
Quid vero? injuriine in te sumus, sí universis 
hominibus bona prebemus? 


PAUPERTAS. 
At quid vos boni excogitare possitis? 
' CHREMYLUS. 
Quid? primumdum si te ejiciamus e Greecía. 


PAUPERTAS. 

Si me ejiciatis? et quonam putatis vos malo ma- 

jore mactaturos homines ? 
CHREMYLUS. 

Quonam? si nimirum hujus incepti oblivisca- 
mur. 

PAUPERTAS. 

Atqui primum ipsa volo vobis de hac rerationem. 
reddere. Et si ostendero solam me vobis omnium 
esse bonorum causam, meoque beneficio vos vi- 
vere, recte est : sin minus, facite jam quodcunque 
vobis videbitur. 


CHREMYLUS. 
Hoccine tu audes , impurissuma , dicere? 


PAUPERTAS. 
Patere modo te doceri : nam perquam facile ar- 





4:2 IIAOYTOZ. 


&ravü' ápaptávovcá o' drobsitew éyo,, 
47 — sl cobc Otxalou; oJ voujsstv TÀouctouc. 
BAEVIAHMOZ. 
"B. edporava: xal xóguivec ox. dpfitevs; 
IIENIA. 
OQ àci ay ec)udtety xal Boitv plv &v donc. 
BAEVIAHMOZ. 
Ka ci; 80vat' &y 1) Bodv tob loo 
TotaUt. GxoUoV ; 
IIENIA. 
"Ocxi; dcciv &0 Qpov&v. 
XPEMYAOSZ. 
«so — T( Orca cot rlpenge émvypitiboo «7j Sxn, 
iv &)sx;; 
IIENIA. 
*O « eo Soxet. 
XPEMYAOZ. 
Ko Aévew. 
IIENIA. 
T5 yàp aiv", kv fctüo0r, xal cod Sti vateiv. 
XPEMTAOZ. 
"Ixavouc volte S7/ca. Gavdvouc elxoaw; 
BAEVIAHMOZ. 
Taírn ve: viv 58 50 dxoypficovatw uóvo. 
IIENIA. 
4&5 — Oüx &y gdvorrov coUto xodvrovc^ 3) cl vào 
Éyot ic Gy Dixavov dvrerzety £n; 
XOPOZ. 
A2X' T8 yxeriv mt Aérew. Opi Gogy $ vuccece tnyól 
Év oio Aóyow; dvc£yvovcec uaaxby 5 ivbcevt pnoév. 
XPEMYAOZ. 
doavepov plv Évory! olas vivat voc. elvat mila Óuoltx, 
490 611 tob Xgnacouc Tv dvÜpormov EU Tpdctety dax B(xatov, 
TOU 02 Trov7poUc xal cobc dÜcouc rov vdvavcia Ofou. 
ToUx' odv fipusic EmÜvpoüvcec uot &Üpop.ev óave. vevéaOat 
BoUAsupx xaAbv xal vevvaiov xal ypfiatuov slc day Éoyov. 
"Hv y&p 6 IDiiro vovt BAéjyn xa 3 ugAc div septvoatTi, 
495 à tooc dyaOobc civ dvÜpertov BaSteivat xoüx doeet , 
touc 33 movnpouc xal cobc dü£ou; geutetrav xdca. moufjoet 
qdvrac ypnaouc xalzAovtoüvrac O1ou xd ce ücta aíGovrac. 
Kaícot coórou coi dvÜpdymot, cic &v étaipot mot" disewov; 


BAEVIAHMOS. 
Odnw- £y) aot roírou I.dpruc unbly vasco y dvtporra.. 
XPEMTYTAOZ. 


600 "Dic uiv ko vüv fiiv 6 Bloc «otc dvüpdrmow, Suixevrat, 
z(c &v oí fyyoic' Ln pxvíav, xaxobuuxovíay «' Én uiv; 
To)Ào! àv v&o cà)v dvUpurmuv Óvrec mAoucoUot Tovrpol , 
dóbuoc aürk EuJeEduusvor Tool 9 óvrec mtdvyu Xp*aol 
TtQ& CT0UG xax xat cetviiaty jueck goU cs rà mAsiara gÜvet- 
[cw 


PLUTUS. 


bitror me ostensuram, te tota vía errare, si estas 
te ais ditaturum. 
CHREMYLUS. 
O füstes et nervi, nonne opem feretis? 
PAUPERTAS. 
Ne quiritare, neve exclama, priusquam rem ie- 
tellegas. 


BLEPSIDEMUS. 
Ecquis vero possit non exclamare Ix, ix, ula 
audiens? 
PAUPERTAS. 
Qui mente est integra. 
CHREMYLUS. 
Quam ergo multam tibi irrogabo, si cassa ce 
cideris? 
PAUPERTAS. 
CHREMYLUS. 
Recte autumas. 
PAUPERTAS. | 
Idem enim, si vincamini, vobis patiendum eri. 
CHREMYLUS. 
Putasne sufficere mortes viginti? 
BLEPSIDEMUS. 
Huic quidem : at nobis duz sufficient solz. 
PAUPERTAS. e) 
Effugere non poteritis, quin hoc patamisi :- 
aut quid possit habere aliquis, quod mihi joe op 
po 





CHOBUS. 

Sed jamoportet vos argutum quidpiam prolerr, 
quo vincatis hancce , alatis ralionibes €i cte 
tradicentes : nihil vero molliter et remisse agis. 

CHBREMYLUS. | 

Ego me arbitror cognovisse, istuc omnibe: e 
tequo esse in promtu, nimirum justum ese, u 
bonis hominibus bene sit; malis autem et impe, 
contra. Hoc quum nos cuperemus, vix akt. 
invenimus , quo id effectum daremus, consilium 
pulerum ei generosum, e£ per omsia uti. 3 
enim Plutus nunc cernat , neque cecus obambe- 
let, ad bonos homines ibit, et eos non desti 
malos antem et impios fugitabit : atque sk de^ 
de efficiet, ut omnes fiant boni et divites, rerum 
que divinarum observantes. Aiqui quod hens 
bus melius sit istoc ipso , quis invenire possit: 

BLEPSIDEMUS. : 

Nemo. Ego tibi hujus rel testis ero : ne box 

interroges. | 





CHREMYLUS. 

Ut enim nunc humana vita comparata est, qe 
non putabit insaniam esse, vel polius fare. 
Plurimi enim liominum, licet sinl mali, epe 
abundant, quas injuste collegerunt : plurium 12 
vn, quamvis probi admodum, inopia ct 6. 
làborant, et tecum maxumam setatis partem dt 
gunt. Aio itaque, si Plutas visa recaperalo ha 


505 OUxoov elva( quy, el xadoat vaícay BXépac v0" 6 IDovox, | perdiderit, esse aliam viam, quam qui iedabr. 


65v fiv ci; lv toic dvüpurroic dd v elo Toplaeiev, 
IIENIA. 


| majora bona hominibus praebeat. 
PAUPRRTAS. 


A" o tvetov Gdoc' dvüpcrmuy dvanstoüéve" o0 Ovtalvew j At 0 qui omnium facillume hominom adduct 


HAOYTOZ. 


bjo xpecóza , EuvOtacorta coU Anptiv xal rraparalsty, 
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sio El y&o 6 IIAcovoc BAéipeu: md)sv Qtavelpaiév 7" laov abrov, 
oce Xy vn &y xiv dvÜpumuv obv àv aoplav psXevum 
oU8e(c- diupotv 8 Opiv oUrotv dpavisüEvrow Pria 
alc yaAxeórty 3) vaumm[eiv 3) p&xcetv 3) vpoyorouiv 
3$ coxvrxovop.eiv 1) zXuvBoupyeiv 3) mAovetw 7| axuAoejetv 
615 3| 47i« dpórpow Pütac BáreDov xapmóv Ancc OcplaacOot, 
3 d, Uv dpyoic piv codtuv mávvuv djsioUaw; 
XPEMYTAOZX. 
A3jpov Anpeic, Taüta 4&o fiv mdv0' daa vuvl xavbatac 
ok Gepircovtes uoyOfiaouatv. 
HENIA. 
IIcósv odv Étew 0sodmovcac; 
XPEMYAOSZ. 
Xivnodps0" doryuolou Drjrov. 
. HENIA. 
T; 8' lavav mpértov 6 mov, 
420 Urav dovóptov xdxstvoc by»; 
XPEMYAOZ. 
Keoónlveww BouAdpevos c 
Éuropoc fiov ix Gecta) ac rapk rOalovov dybparoburriv. 
HENIA. 
'AXX' o08* lavat rtoaitov &rdvcov oü9ri; 000. dv8pamobto ci 
xac& cy JAyov Óv aU Meqeu B yrcov. "Tío vào Aovvü)v Bedae: 
xivDuvtutoy eol t7, quy? t7i« a0ToU ToUto Totcat; [Üetv 
v5 Gov" acis dooUv éravayxacttl xai axárctty cdDOa c8 oy - 


&bovrpódcepov xoljet Blocov moXU coU vüv. 
XPEMYTAOZ, 
"Ex xegoody ao. 
ITENIA. 


"En $' oby, Üist; o07 £v xvn xavabapüsiv: ob vào Écovcav 
oír dv Bárww- clc v&àp Goalvaty üOeXdjoec x pualou dvcoc; 
oce uópouny uuplaat axaxcoio , 6óxóvav vupny dydTnoOov: 
(0 090" lpurcíoy Barrctiov Onreavate xosuirisat mouiYopdoguv. 
Katcot c( mÀ£ov mÀouttiv Éovat coítuv Tt vvtov dropoüvra ; 
Ilag' dpoo 9 fexw «aU eónopa má v0 Gpiv àv OrisÜov: evi vp 
vov yetpoc£g vay Ganep Oforow. énavayxdltouca xdÜnuat 
6k c3 4pelav xol «Jv tvlav Unretv 6nó0sv. Blov Ete. 
XPEMYAOSZ. 
$36 X q&o &v xoplaat c(Bóvat doraObv, rdv ouSov ix BaAavelou 
xai vaiDapleov Üronewovrtov xal ypaibluv xoAosupróv; 
qUttodv «' dpiüjbv xal xevorrov xat duXiv o088 Mw «ot 
Urb vo0 mÀfj0ouc, at Bop.GoUcat mtpt cà xegajdv dvuat, 
éxtyslooucat xai opdLoucat , uiae, 2)" éxavíomw. 
«o looo 6€ ye coítow dv0' tuaciou adv Py ev Báxoc: vcl 68 xlvoc 
cda. ay olwov xópeuw usavhv, 1) coUe cÜDovrac Eyeloer- 
xaigoppóv Éy ety dvcl erroe aa mpov: dv 6 moonxegadalou, 
AfBov süpie £O poc 7j xepaATj avttio0at 8 dvcl [adv doro 
ua nc TrcópBouc , dvet 63 dne guXAR leyvüv Dagaviduy, 
$5 dvri Gb Opdvou avdqu.vou xepa jv xa vea yócoc , dvct Óà [ux tpe 
qiodxvre mAsupkv épperrutav xot van. "Apd ye oJ 
d[a0Gv mügtv coi; dvOpuryrote &ropalyo c atcuoy odcav; 


* 


PLUTUS. 423 


estis, ut Insaniretis, duo vetuli, In delirando et 
allucinando socii, si hoc fiat quod vos cupitis, nego 
id vobis profuturum esse. Si enim Plutus de integro 
cernat, distribuatque aequaliter sese, nec artem 
ullam, nec scientiam quisquam hominum colet. 
Ambabus autem istis per vos sublatis , quis volet 
ferrum cudere , aut naves compingere , aut vestes 
consuere , aut rotas facere, aut coria secare, aut 
lateres coquere, aut vestimenta polire, aut coria 
macerare, aut, aratris proscisso terree solo, Ce- 
reris fruges metere, si otiosis vivere licebit vobis, 
ista omnia neglegentibus? 


CHREMYLUS. 
Nugaris. Nam ista omnia nobis , queecunque 
modo enumerasti , famuli perficient. 
PAUPERTAS. 
Unde igitur habebis famulos? 


CHREMYLUS. 

Ememous scilicet pecunia. 

PAUPERTAS. 

At primo quis erit, qui vendat, quando pecu- 

niam et ille babebit? 
CHREMYLUS. 

Lucri cupidus mercator quispiam e Thessalia 

veniens , a plurimis plagiariis. 
PAUPERTAS. 

At primo nec plagiarius erit ullus, juxta illam 
nempe quam dicis rationem. Quis enim dives volet 
istuc faciens discrimen adire vitze? Itaque ipse ara- 
re coactus et fodere et alia opera facere, multo seru- 
mnosius teres etatem , quam nunc. 

CHREMYLUS. 

In caput tuum vertat! 


PAUPERTAS. 

Preterea non poteris aut in sponda dormire; 
non enim erit : aut in tapetibus ; quis enim texere 
volet, cui aurum suppetat ? neque unguentis inun- 
gere poteritis sponsam , quando eam dacetis do- 
mum, nec eam ornare sumtuosis vestibus ostro 
perfusis et acu piclis. Atqui ditescere quid pro- 
derit istis omnibus egentes? apud me autem ea 
omnia in promtu sunt, quibus indigetis. Ego enim 
tanquam domina adsideo, cogens opificem, ut 
propter egestatem et penuriam quierat, unde vi- 
ctum habeat. 

CHREMYLUS. 

Tune vero prebere quicquam boni possis, 
praeter pustulas e balneo, et puerulorum esurien- 
tium anicularumque turpas? pedicnlorum vero nu- 
merum et culicum et pulicum nec dixerim tihi 
pre multitudine : qui molesto circa caput stridore 
expergefacjunt, canentes, Esuries, sed surge. 
Preeterea ut habeant pro veste pannos , pro lecto 
Stramentum e juncis, culicibus plenum, quod 
dormientes excitat : et stoream ut habeant pro 
tapete putridam, pro palvino lapidem preregran- 
dem sub capite : et ut pro pane comedant malva 
germina; pro pulte folia exilium raphanorum : 
utque habeant pro scamno fracti urcei operculum, 
et pro mactra dolioli latus , idque etiam fimosum. 
Numquid multorum bonorum te o homini 
bus ostendo esse causam? 


424 HAOYTOXZ. 
HIIENIA. 
Zü uiv oO cov Epibv Blov cTpnxac, vov cb)v vrrery iv 9 bmx podaw, 
XPEMYAOZ. 
QxoUy O9jrou tT, mrvwy tac vevíav qapiv elvat dócjv. 
IIENIA. 


650 "Y usic y' oisep xat Gpacu6odÀo Atovictov elvat Guotov. 
AX. oby obtox coUo mércovüsv Bíoc o0 [4 AC, o08£ ve ues. 
IIxwyo) gàv vp Bloc, óv oo Mretc, Gv éovtw unBlv Éyovca- 
voU b mÉvrvox Cv qeibopevov xal toic Épyow mposé£govca, 
veptytyveoOat Ó' adco) pnolv, ud) pívrot uno! Eénüalxetv. 

XPEMYAOZ. 

655 "hc paxepienv, € Adpaceo, 9v. Blov aücoo xav&sLac , 

ei e1sdu.evoc xat joy fioc xovaAetyet unaE cagzvat. 
IIENIA, 

Zxontiité Ttg xal xepioOeiv coU axouOdlety dus)jcac, 

o) Yrywooxev &zt xou IDAoorou map£gw BeAclovac dyópac 

xai civ ywoany xai vv io£av. Iaoà có dv yàp woSa voies 

660 xai yaarpuOet, xai majuxvapot xal m(ovéc slow dosiyéx, 
map époi Ó. layvot xoi cynxuótt xal roi £y Opots dvuxpol. 

XPEMYAOX. 
Ab 100 JtoU p laux Urol; cb oynxisdec aU mop(teu. 
IIENIA, 
IIepl owypocvvnc 7/9 votvuv vepzvo) Gv xdvabidic 
&xt xocputoTz olxet jex. poU , voU ILAoócou 5' éextv G6olLttv, 
XPEMYAOZ. 
565 IIavu voUv xAérccstv xoajutóv éoxty xai voe volg OUC Otopóctetv. 
[BAEVIAHMOZ, 
N3, xov AC el et Aaüetv aícóv, TU o0yl xócuióv dovty ;] 
IIENIA. 
Xxéjat coívuy dv tai ttólsoty ToUc Dricopac , éx; 6róvay ply 
&St Tri te, mepl cov Üfjsov xal cjv zoÀtw clol óixatot, 
mÀoutjoa vec. do viv xotvüv ra pay ope" düuxot yeyévnvcan, 
670 £riÓouAcUouGt & cip TÀdjUst xoi t$ Ófpap ToÀsuoUcty. 
XPEMYAOZ. 
AJX' o dyeu8et coUriuv Y" o082v, xa(rep adópa Bdaxavoc odo. 
Arkp o0y f;cvóv Y" 008v xJadcet , unBlv vxócm vs xou, 
ócoh Urrels couv dvamelUety fiic, Gc Éevw dus(vuy 
mtvía TÀoUToU. 
IH ENIA. 
Kal ai y" ZéyEat u' obw Dóvagat rep coócov, 
675 GÀ) gàÀvapsis xat vxspuv etc. 


XPEMYAOZ. 
Kai m&x qsUYouc( c' Éraveeg; — 
IIENIA., 


"Oc BeXciouc airobc mou. XxÁjacta: 9 Ke utero [va 
dm cov trx(Otoy- coc vào rrTépac geo Youct, ppovoüvrae dota- 
aUvois. Oüvw Durytrvcxsty yoÀenóv modyu! ici Sxaxov. 


XPEMYAOZ. 
Tóv Alu joe, do' oUx ópGx Sucycywooxew co Xpdtitov- 
680 xdxtivoc Y&o Tbv wÀoUTOY yet. 
BAEWIAHMOZ. 
Taucnv 9' fiv dxon£unet. 
IIENIA. 


AXX o Kpovixai; Apa óvrtog Ynpdovtec vào ooévac dip, 


PLUTUS. 


PAUPERTAS. 

Tu quidem meam vitam non memorati : illam 

autem mendicorum exagitasti. 
CHREMYLUS. 

Atqui mendicitatis paupertatem dicimus esie 
sororem. 

PAUPERTAS. 

Vos quidem , qui etiam Thrasybulo Dicevsum 
similem esse dicitis. Verum mea vita sihi le 
experta est ; nihil hercle, neque experietur. Xe» 
dici enim vita, quam tu dicis, est, vivere uii 
habentem : pauperis autem , vivere parce, labori- 
bus addictum ; nihil quidem ei superesse, verum 
etiamnihil deesse. 

CHREMYLUS. 

Pro Ceres! quam beatz». memorüe vilam eus 
narras! si parcendo et laborando tantum aec re- 
linquat , unde sepeliri possit. 

PAUPERTAS. 

Deridere incipis et cavillari, postbabitis seris, 
ignorans me homines meliores reddere , quam Ph»- 
tus, et ingenio et specie. Nam apod hunc pods- 
grosi, ventriosi , et crassi suras , pinguesque suat 
supra modum : apud fe autem tennes et grades, 
hostibusque formidabiles. 


CHBEMYLUS. 

Forsan enim à fame hanc ipeis pacliutes 
preestas. 

PAUPERTAS. 

De temperantia jam disseram vobis, et deme 
strabo mecum esse modestiam , Pluti autem este, 
injurias inferre. 

CHREMYLUS. 

Sane itaque furari modestum est, et parietei 
perfodere. 

BLEPSIDEMUS. 

Ita hercle : si quidem latere haec centem opor 

tet, quidni modestum est?] 
PAUPERTAS. 
Adspice modo oratores in urbibus , ut se , qua 
diu sunt pauperes, populo et. S 
tant, at e publicis pecuniis 
justi fiunt , et insidiantur plebi, 
tus fiunt hostes. 
CHBEMYLUS. . 

At non mentiris horum quicquam, licet nie 
sis maledica. Verumtamen nihilominus plorabis, 
neu propterea superbias, quoniam studes nolis 

persuadere meliorem esse paupertatem divits. 
PAUPERTAS. uu 
Tu vero refotare me nondum potes in ista rt, 
sed nugaris , et frustra strepis. 
CHREMYLUS. 
Qui Bt ergo, ut te omnes fugiteat? 
PAUPERTAS. ] 

Quia meliores eos reddo. Contemplari let bx 
maxume in pueris : etenim illi tres fagitant, qo 
bene cupiunt ipsis : adeo di est dignoscere 
quod justum est. 

CHREMYLUS. 

Dices itaque Jovem non satis dignoscere qa 

sit optumum : nam et ille divitias babet. 
BLEPSIDEMUS. 
Hanc autem ad nos ablegat. 


PAUPERTAS. —— 
At o qui mentem lippientem habetis Saturae 
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$ Zeue bijou mévevat, xal couv J9v, qaveptác as OibdEo. 
El vào éxoU cet, tóx; àv Tcouoy «y "Olvporxby abcbc d:yüva, 
fya coo " EJXnvac xavxa del ÓU Éxouc répmxou Euva veloet, 
8&5 dvexyjpuTTEv TOv daxvrü)v ToUc vixtbvrac G'EQaVOae 
xottv& Gvega we ; xa(cot y ouai) uiv By priv, e(rcep Er ode: 
XPEMYTAOZ. 

Oíxouv coutw Ofjrou JuAoi cuv ^óv mÀoUrov Exsivos. 
eicopevoc Y&o xal BouAdpevoc coócou unotv Saravitatat, 


A$potz dvaóGv ToUc vuxiovcae Tov mÀoUtov ER map Éavri. 


IIENIA. 
teo [oA «7j; mev(ac moXyu. aloytov Cnteis adc) mepuiiat, 
£l mÀougtoc dv dvt)eU0epóc ia0' obrwcl xal quioxspotic. 
XPEMYAOZ. 
AJA& a£ q^ 6 Zeüc itoA£aetev xorwü) aveodvp oxtoavaac. 
IIENIA. 
T5 yàp &vcüvet toXaly Ojo doc o0 mávt. Fev dvd Gpiv 
ji chv Hevíav. 
XPEMYAOZ. 
IIapk «7; "Exácnc ZÉtsottv coUto vuécOnt, 
i&5 eite c mAouetv eive vo metwv|v BéXrtov: gal Y&p abcr [retvv, 
10o9c dy Éy ovca xal mAouvoUvrao Otttvov xack uiv. &montu.- 
touc 6à mévz Tac vi)v dvÜparuv áprdLew plv xavateivat, 
AJA& gOs(pou xal 3) póEnc 
Éct n9 órtoUv. 
5 O9 vp metae, o08' 3|v melanc. 
IIENIA. 
0D dus "Apyouc, xAóe0' ota Aévet. 
XPEMYAOZ. 
Ilaócwva xdÀtt cv Eócatcov, 
IHIENIA. 
Té xao cup; 
XPEMYAOXZ. 
"Eop ic xópaxac 0üvrov á' fiiv. 
HENIA. 
e Eua 5b 70i Tic; 
XPEMYAOZ. 
"Ec tov xóquv'* àJY' o0 uéet 
xg c, à)" dvósv. 
IIENIA. 
"H uy ópets y £« uw dvcavtl 
psraméupeotov. 
XPEMYAOZ. 
t0 — Tóce voav/jcew; vov 3 qstpov. 
Kpsizcov qp pot mAovteiy doxtv, 
ci 9 dy xAdew. paxpk cv xepaddjv. 
BAEVIAHMOZ. 
N3 AC Foy ov à0Duo mÀovtGlv 
tow eicÜat uerk cv malónv 
tis Tis t£ vuvatxic , xal Aoucdpuevoc 
Jjexaóc qopov éx. BaAavslou 
T)V yEtpotEg VOV 
xai c7 leviac xaxa agósiv. 
XPEMYAOZ. 
Ajro plv fjiv fxícprreroc olyerat. 


PLUTUS. 4235 


gramiis , Jupiter inops est utique ; idque Jam clare 
te docebo. Si enim divesesset, quomodo instituens 
ipse Olympiacum certamen, ubi Graecos universos 
quinto quoque anno congregat, proclamaret vi- 
ctores athletas, coronatos oleastri ramo? atqui auro 
potius oportebat , si esset dives. 


CHREMYLUS. 

Hoc ipso ergo ostendit ille, se magni facere di- 
vitias. Dum enim parcit et nihil earum volt ero- 
gari, dumque rebus nihili victores coronat, divi- 
tias sibi servat. 


PAUPERTAS. 
Rem ei multo turpiorem , quam est inopia , stu- 
des adfingere,, si, dives quum sit, adeo est sordi- 


dus et lucri cupidus. 
CHREMYLUS. 
Sed te Jupiter perdat oleastro prius redimitam. 
PAUPERTAS. 

Vosne mihi ausos contradicere, quasi non 
omnia vobis bona eveniant propter paupertatem ! 
CHBREMYLUS. 

Ex Hecata hoc quzrere licet, an ditescere, an 
vero esurire sit melius. Dicit enim eos, qui abun- 
dant opibus , cenam sibi singulis mensibus adpo- 
situm venire , eam vero pauperes homines rapere, 
priusquam apposita sit. Sed perieris , et ne mutias 
quicquam amplius. Non enim persuadebis, tametsi 
persuadeas. 

PAUPERTAS. 

0 cives Argivi , audite qualia dicat. 
CHREMYLUS. 

Pausonem invoca commensalem tuum. 
PAUPERTAS. ) 

Quid agam misera? 
CHREMY LUS. 

In maxumam malam crucem abi ocíus a nobis. 
PAUPERTAS. 

Quorsum autem eam? 
CHREMYLUS. 

In nervum ito : ne cessa, sed propera. 


PAUPERTAS. 
Atqui vos me aliquando huc arcessetis. 


CHREMYLUS. 
Tum redibis: punc vero te aufer. Melius est 


enim ut ego ditescam : tuo autem capiti male sit. 


BLEPSIDEMUS. 
Equidení hercle volo dives factus convivari cum 


liberis meis et uxore; et lotus atque nrtidus pro- 
cedens e balneo, opificibus et Paupertati oppedere. 


CHREMYLUS. * 
Nobis quidem abiit perdita ista : ego vero et tu 
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HNAOYTOZ. 
"Eq 8$ xal oi 1" éx; tdywrcea xbv shy 
Eyxavaxtvoovc" doyjuev. el; AoxÀn mU. 
BAEVIAHMOZ. 
Kal j3 Svrplo£v T p3 xdv vus aU 
&A0ov Otxeocy tt Tv vpoUpyou Totsiv. 
XPEMYAOZ. 


Io: | Kap, Tk atpe)arc ixpépety c bypny, 


aUcóy «' dst cov IDoirov, 6 Ó« vopitevat, 

xai cd)). óc. éoxlv Évbov vü1pervou£va. 
(XOPOT.) 
KAPIQOQN. 

*D )sioca. Onsslow puspuavümpa£vot 

(íépovvec. dvpsc em óAtyíacou diglvos , 

&x sütuyetÜ , óx pax ple meRpdTuts , 

d)Xot 0 Gaow, uíveott 100. ypnaroU cpoTou. 
XOPOZ. 

T( 8 Écw o Bos oiv caucoo gv; 

galve kp fixew. drye)oc yonatoo voc. 
KAPIGN. 

*O Bsaróchc ténQayev sivugéovava ; j 

piov 5 6 IDoicos aivóc évi Te TugÀoU 

üEeoi.[udi vocat xat Mdupuvat Xa 

"AcxAsm0 TuuiYOc SÜp£voUG TUO. 
XOPOZ. 

Aet pot yapkv, Aéyew uot Bodv. 

KAPIGN. 

Ilápsovt qalottv, Tiv s& BoUXna0" Tv ve ij. 
XOPOZ. 

AvaGodaouat Tv eümaiba. xal 


p£ya. Bpovoiat vem Adams. 


T $ Bof vov doxlv; po érpDDast 
fgnaxóv «t; coUo The vo0oUc' ivo Tat 
ÉvBoy xáünsat mepusévouga. voucovt. 
EAPIQN. 
Toy £x cay Éux oép' olvov, à & Gforow', iva 
xar) xínc quic 93 Opis! auc) pla 
6x dya0k cuJrj6ony xac Got Qépu». 
TIYNH. 
Kat 09 'cvtv; 
KAPIQN. 


"Ev toic Aevop£voi lost cya. 


IYTNH. 
IIépatve tolvuv d & Aye, ávicac voc£. 
KAPIQN. 
"Axous tolvuv, éx; &qo 1à TodvAaTa 
ix civ XoDÀy é cv xspaiv cot x&v doí) 
TYNH. 


M3, 555 Épov( do cv xgadv. 


KAPIQN. 
M3 «d ya6& 
& viv veyévus ; 


TYNBH. 
M3 ydv oiv xà tod vuaca. 


PLUTUS. 
deum quam citissume ducamus ia. £scelapi &- 
num, ut illic incubet. 
BLEPSIDEMUS. 
. Ne vero cessemus, ne rursas aliquis accedens 
sit, quo minus faciames , quod ad 
rem 
CHREMYLUS. 
Heus Cario famule, stragula efferre oportet, 
ipsumque deum ducere, ut moris est, celeraque 


O qui sepe Theseis tenuiter epalati estis, v 
nes, pane admodum modico, quam meceta - 
fortunati , quam beata est sors vestra, celererum 
que omnium, qui probis sunt moribus! 

CHORUS. 

Quid est, optume tuorum sodalium? viderisenim — 

advenire nuntius alicujus boni. 
CARIO. 

Herus meus factus est fortunatiesumes, 1d 
potius ipse Plutus : nam ex coco factos es oce 
latissumus , habetque nitentes popillas, Esci 

CHORUS. " 

Nuntias mihi quod gandeam , nuntias mibi 
exclamem. , 

CARIO. 

Licet jam lztari , velitis nolitis. 

CHORUS. 

Alta voce laudabo optumi patris filium, ei 

gens illud mortalibus jubar, Esculapium. 
MULIER. 

Quisnam iste clamor est? nuntiaturme abqél 
boni? hoc enim cupiens ego dndum iptas desideo, 
hunc opperiens. 

CARIO. 

Cito, cito affer vinum, hera, ut et ipa Biss: 
lubens enim oppido hoc facis. Xam omoia bos 
uno quasi fasce comprehensa tibi fero. | 

MULIER. 

Ubi ergo sunt? 
CARIO. 

Ex illis que dicam cognosces illico. 
MULIER. — 

Age igitur expedi quidquid dicis tandem. 
CABRIO. 

Ausculta igitur : nam ego rem omaem a akt. 

usque in caput tibi demensam dabo. 
MULIER. 
Ne quaeso in caput mihi. 
CARIO. 
Annon bona ea, quae modo evenerant! 


MULIEB. 
Non res ipsas inquam. 





IIAOYTOZ. 


KAPION. 
1c vp catt dgixdjs0a. Trpoc xbv Oebv 
&xyovctc dvópa. càx& uàv d) ubcarov, 
vüv &' sU mv' d)Xov axdotov xeüóa(uova 
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Éxeve. dioUuev. 

TYNH. 
N3 At eüdalgunv do! dv 

&v)p v£ov duy oat óaA cen Aoipevoc. 

KAPIOGN. 
"Exetca. oix «à cfjsvoc Jpav 00 000. 
"Ere 53 Boys nónava xal npofóara 
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Suiv 9  Éxacvo; cviódon mapsxactórto, 


TYNH. 
"Haay S£ &wec xd)Xot Sepsvot coU. t90 ; 
/ KAPIAN. 


Ek u£v ve Neoxiulon;, & &ov (dv cog, 
xA£rtoyv 0 coUc BA£rovcac brepnxóvcuxev: 
Éxspol s T0)).0l avroOarà vocata 
Éyovcee éic 03 coUe JAUyvouc d oaóécaq 
fiv xapriryeduv xaüeóBew «o0 OtoU 

6 xpérooc , sixov, Tiv cw; alaüncai qóoou, 
aty&v , Érxavceo xoagltoc xavexsluueta., 
Kyo xaüeUBety oóx. dOuvdumv, dA pus 
dOdonc yUrpa «tc Aér)mtes xeusívn 

GXMyov. dxwoev 7j; xai, vov toqOlou, 
dy! $jv énsOUuovy Sauovlux; égeprócat. 
"Exs dva6)éjac 690) àv Upéía 

tob qol, d'oaprdlovra xal vàc lay dSac 
éno t? tvpaníUne vi lepliic. Mevá «ouco 5à 
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ef ou. TtóTtxvov elr, «x xavalejeuuévov: 
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TYNH. 
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CABRIO. 

Etenim quum extemplo pervenimus ad deum, 
virum ducentes tunc quidem miserrumum, ai 
nunc felicem ac beatum, si quisquam alius, pri- 
mum quidem ipsum &d mare deduximus, deinde 
abluimus. 

MULIER. 

Edepol ne ille beatus erat : horno senex , frigido 

lotus mari. 


CA RIO. 

Deinde ad delubrum dei concessimus. Postquam 
autem in ara placenta et liba consecrata fuere 
flamma Vulcani, reclinavimus Plutum, uti par 
erat : nostrum autem unusquisque torum sibi con- 
sarcinavit. 

MULIER. 
Aderantne alii etiam , opem dei desiderantes ? 
CABRIO. 

Unus quidem Neoclides , qui cocus quidem est., 
at furando facile videntes superat, aliique multi 
omnis generis morbis impliciti. Postquam autem 
lucernis exstinctis nos jussit dormire dei minister, 
edixitque, ut, si quis sonitum sentiret, taceret, 
omnes placide decubuimus. Ego autem dormire 
non poteram, sed me pultis olla quzedam percelle- 
bat, posita non procul a capite aniculze cujusdam , 
&d quam misere cupiebam adrepere. Deinde su- 
spiciens video sacerdotem liba rapere et caricas de 
sacra mensa. Postilla circumibat aras omnes or- 
dine, sicubi aliquod panificium esset relictum : 
deinde hzc sacro ritu condebat in sacculum ali- 
quem. Ego autem existumans jam omnino fas esse 
talia facere, ad ollam illam pultis erigor. 


MULIER. 
Scelestissume hominum ! non verebaris deum ? 
CABRIO. 

Immo equidem hercle, ne prius ad ollam acce- 
deret cum suis corollis : nam sacerdos ejus mihi 
documento fuerat. Anicula vero, quum jam stre- 
pitum meum sentiret , manum in eo erat ut remo- 
veret: tum ego, sibilo edito, mordicus ollam 
adripui, non secus ac si pareas anguis fuissem : 
illa vero extemplo manum retraxit, jacuitque 
quiete , stragulis involuta, prie metu visiens acer- 
bius mustela. At ego tunc bonam partem pultis 
absorbui : post impletus requievi. 


MULIEB. 
Deus vero ad vos non accedebat ? 


428 


710 


715 


"UAOYTOZ. 


KAPIQN. 
O)Síém». 
Mexà c0Uro 5' 9r xal 4Éotov ric «t 
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TYNH. 
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KAPIQN. 
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KAPIQN. 
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vaofonxe xol BolOuxa. xal xiGorttov. 


TTNH. 
Aí(0wov; 
KAPIQN. 
M& AC o) S557, ooy «6 ve xi6orttov. 
TYNH. 
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óràc vào ete 0UX dVyas 4A àv. Alo. 
Ilpürov 8à tdvvov cip. Neox)e(óv, odopaxov 
xacvarAaccov iveyetpnat vplGetw, iu6av 
axopólv Xx£pas voti Tzvinv. "Ent £pla 
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xa Gytivov* £v. tex Béjuevoc 

xatíniaccy aüT90 và BAépao ixccollas, tva 
GBuvorro u&)Xov. 'O 53 xexpar ex, xat Bow 
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TYNH. 
1c oU vi c0' 6 Galpusv xal aogéc. 
KAPIQN. 


Mec «oUco «ip IDoócowt xapexaüétero, 
xal zpGra uiv 53) cic xsgodsc épsjao, 
Éretvca. xa0a0bv fjttü6tv Aa6oy 

*à BA£gapa mspiéjmosv- 5j Iaváxeux 5d 


PLUTUS. 


CABRIO. 
Nondum. Posthzc etiam ridiculum quiddam 
feci : nam accedente ipso vehementer admodum 
pepedi : nam venter meus inflatus eral. 


MULIER. 
Mirum ni illi nauseam statim moreris. 
CARIO. 
Minume : verum [aso quaedam , quae ipsum se- 
quebatur, erubuit ; et Panacea sese avertit , aari- 
bus compressis : nam thus ego non pedo. 


MULIER. 
Ipse autem deus? 
CARIO. 
Ne id quidem hercle curavit. 
MULIER. 
Utique inurbanum hunc deum esse dicis. 
CABRIO. 
Neutiquam hercle : sed merdivorum. 
MULIER. 
Hem scelus! 
CABRIO. 


Post illa me ipse etiam extemplo cooperui ti 
mens : ille autem ivit circum circa , morbos inspi- 
ciens omnes recte admodum atque ordine : deinde 
puer ei lapideum mortariolum adposuit , et pistii- 
lum, et capsulam. 


MULIER. 
Lapideam? 
! CARIO. 
Non hercle inquam , non ipsam capeulam. 
MULIER. 
At vero quo modo videbas, o tervenefce , qui 
te coopertum fuisse dicis ? 
CABIO. 


Per palliolum : pol enim foramina habebet nca 
pauca. Primo itaque Neoclidi medicamentum ad 
illinendum coepit terere, injectis alliorum Tenio- 
rum tribus capitibus : deinde contadit illa ia mor 
tario, admiscens gummí et scillam : his deinde 
aceto perfusis Sphettio, oblevit ei palpebras ex- 
trorsum versas , ut cruciaretur magis. At ille vo- 
ciferans atque clamans fugit exsiliens : ipse autem 
deus ridens dixit : Hic jam sede perlitus, ut 
sea opera desinas interesse concioni, possisque 
eam ejurare. 


MULIER. 
Quam amans reipublicae est ille deus et sapiess 


CARIO. 
Posthinc Pluto adsedit ; et primo quidem capat 
attrectavit : deinde puro sudario sumto, palpebras 
circumabetersit : Panacea vero obvelavit ei caput 
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xaveTévac aUToU TXv xeqa)3|v qotvuxi3t 
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TYNH. 

^D oot Osof. 
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(và 8$ c0 ycip' dvexpóvua 0g fjjovi, 
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*óv IDouzov Jjoxátovro xal «v vox0' GAny 
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"Ey 9 irjvouv «ov ücóv mávu agóópa, 
€ BAéxetw éxolnos xov IDoUcov cayo, 
óy G6 Nsoxslóny uv éxolnatv supAóv. 

TYNH. 
"Qcny» Éye cy Dovaquv, avaE Síaroca. 
"ATko epácov iot, 709 o0" 6 IDwoücoc; 

KAPIGQN. 


"Eoyecas. 


"AX Jv eol atcbv ByAoc Orteppu?ic aoc. 
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&cot 9 ErJoUxovv oüaíav «' elyov cvy vlyy 
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"AXX' et. áxatdraveec dz vbc Aóvou 
ópytiaOe xa axiprüce xal yopsüese: 
odóslc v&o Opiiv elotüctv dyvelsi 
x dt. 00x Éveamiv dv cip OuAdoup. 
TYNH. 
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KAPION. 
M5, vov AX £n, 
6; ÉvOosc Eros slot 7j9r, vv Oupüv. 
TYNH. 
Qíor vuv loUc' slow xojico xavaydauara 
anto verovíicotatv ógüadquote evo. 
KAPIAN. 
"Eyé 9' dxavcrisal 4^ éxelvowz BooAopan. 
(XOPOY.) 
IIAOYTOZ. 
Kal xposxuwo) ys Tpórca: jdv cóv "Hoaov, 
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purpureo involucro, et faciem totam : deinde deus 
sibilavit, atque prosiluerunt illico e delubro ser- 


pentes duo immani magnitudine. 
MULIER. 
Dii boni ! 
CARIO. 


Isti autem tacite purpureum involucrum subeun 
tes , palpebras circumlambebant , ut mihi quidem 
videbatur; et priusquam tu beminas vini decem 
ebiberes, Plutus, hera mea, surrexit videns. Ego 
autem manibus plausi prex gaudio, herumque exci- 
tavi. At deusstatim se abscondit ipsique serpentes 
in delubrum. Qui autem juxta ipsum cubabant , 
quantopere existumas? Plutum amplexi sunt, et 
tota nocte vigilarunt, usquedum illuxit. Ego autem 
laudabam deum maximopere , quod cito Plutum 
fecisset videntem , Neoclidem vero magis fecisset 
cocum. 


MULIER. 

Quantam habes potentiam, o rex domine ! Sed 

dic mihi, ubi est Plutus ? 
CABIO. 

Venit. Verum circa eum erat immensa hominum 
turba. Qui enim prius justi fuerant, victumque 
habuerant modicum , ipsum amplexabantur, salu- 
tabantque omnes gaudio perfusi : quicunque autem 
fuerant divites, opesque multas habuerant, et 
victum sibi injusta ratione acquisiverant, super- 
cilia contrahebant,, voltumque pre se ferebant te- 
tricum. Illi autem pone sequebantur, sertis redi- 
miti, ridentes , bona verba dicentes : personabat 
autem calceus senum, in numerum compositis 
gressibus euntium. Sed eia omnes pariter uno or- 
dine saltate, tripudiate, choreas ducite : nemo 
enim vobis domum ingressis nuntiabit, farinam 
non inesse in sacco. 


MULIER. 

Equidem , ita mihi Hecate propitia sit, volo co- 
ronare te, ob letum nuntium, panum clibanitio- 
rum serie, qui talia nuntiaveris. 

CA RIO. 

Ne ergo cunctare amplius : jam enim viri adsunt 
prope ostium. 

MULIER. 

Age vero domum ingressa, afferam bellaria, 
tanquam ín recens emtos oculos effündenda. 

CABRIO. 
Ego antem obviam procedere illis volo. 
(CHORI partes.) 
PLUTUS. 
Et quidem primum saluto Solem , deinde almae 
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Éreica. aspi; IIo d9oc xDXatvov míSov, 
yeoav te mdcav Kéxporoc, fj j^ i3£taco. 
Alcyuvouat 0? «kc éaucoU aujpoplc, 
ofow, do' dvOpeyrot; Cuvev EdvÜavov, 
toU; dEiouc 83 «Ti £u; 6p. lao 
Éocuyov, iSo oó8Év- c) cXjguov. &y6. 
1X oov ixeiv' dp' oce vaUc pO Épev 
d))' abr mávra md)uv dvactosjac Pro 
Bs(Eo «à Xotróv,maoty dvOparmow, x 
douov égaucóv «oic Tovrooic éveD(Bouv. 
XPEMYAOZ. 
BdAX & xópaxac x yaÀeróv claw ol 9o 
ol gatvóp.evot mapa prp Gcav Ttodvcr tte 69. 
Noccouat y&o xal qXóot cdvruxviua, 
évOcuxvüusvoc Éxactoc eivotdv ca. 
"Eué yàp ví o0 mpoosirs; moioc oüx Py)os 
vepteOtegdwocsy iv d'yopit osa buTuxóc; 
TYNH. 
0D oÜxas" dvbpüiw, xai c xal cb yalpere. 
QDéps vuv, vóuox *dpo davit, ck xavaydouaca 
4uutl xavayé gov Aabouca. 
IIAOYTOZ. 
M»$ausx. 
"Eno q&o eVróvroc elc «3v olxiav 
xporwra xai BAéjavroc oó5lv ixofostv 
vperiSéc écvw, dk ua)Xov elapéostv. 
TYNH. 
Eic obi Bec Bsjca cà xavayóaparca ; 
IIAOYTOZ. 
"Ev8ov vs ap «hv lotíav, Gato vpoc 
Éxevra. xal cov. póprov ixobrowiev dv. 
O0 v&p perisóéc écrit ci) Oibaoxdim 
lag dÓva xal cpeydJ«a. tots Ütmpsfvote 
pobaAóve, érl coUrow eic. dva pxdlety veXiv. 
TYNH. 
ES Táv» Aéyeu &c AsEivixoc obcoci 
dvloca0' à áonacdusvoc «kc tay dDac. 
(XOPOY.) 
KAPIGN. 
"Dc fo xpácetwv, ovipsc, Éov' sübatudvex,, 
xal vaUva wn5iv Peveyxóvc olxofisv. 
"Hyitv 4&o a0. awp3c & «hv olxlav 
&xetoréxausv ob8ly ABomxósvy. 
[Oxo x) vÀouceiv écrtv $50 mpliivua 55.] 
"H piv atrón peoráj o Asuxiv dig(xuv, 
ot 9" disopric ofvou uéAavoc dvOoattov, 
"Axavea Ó. fxiv doyuplou xal ypuatou 
tk oxeudota vor 'axtv, cce Üaupdcat, 
T5 opéap 5' Zalou usavóv: ai Bà JjxuOot 
p.ópou v£uouat, o O' Órtpipoy loy dO. 
"Of, 5 mca xai Aoxaótoy xal yUcpa 
X aX véqove* cooc 58 mwaxlaxouc coUe aam oobe 
teUc ly Oumpooc dprupouc vdotcÜ óoüv. 
'O 9' ixvéc véqov' fiiv d£amlvnc Oagdvowe. 


PLUTUS. 


Palladis inclytum solum , universamque Cenropa 
regionem , quze me excepit. Pudet aulem me mi- 
serie meze. Mene cum istiusmodi bominibes ie- 
scium convixisse ! illos autem, qui diga erasi mre 
consortio , fugitabam, omnium rerum igure em 
miser. Quam male utrumque feci ! sed omnibus a 
contrarium conversis , ostendam deinceps cunctis 
hominibus, quam invitus me ipsum improbis tr 


CHREMYLUS. 

Facesse in malam rem. Quam molesti sni ani- 
ci, qui statim apparent protinus, quum quis pre 
spera utitur fortuna! Etenim fodicast , ei his 
fricant, declarantes unusquisque beserolentam 
quamdam. Nam quis me non salotavit? quzsam 
me in foro non circumdedit senilis turba? 

MULIER. 

Carissume vir, et tu. et tu salvete. Age nux, 
moris enim est, bellaria ista sumam et le is per 
fandam. 

PLUTUS. 

Nequaquam. Me enim primom, poslquam v 
sum recepi , domum ingrediente , nihil efferre de- 
cet , sed potius inferre. 


MULIER. 

Itane non accipies bellaria hzc? 

PLUTUS. 

Intus quidem apud focum , uti mos est. Prater 
ea irrisionem quoque sic vitabimas. Noa esim 
decet poetam caricas et bellaria spectatoribes pre 
jicere , et istis eos ad risum compellere. 


Recte prorsus autumas. Nam ecce Dexmice 


iste jam surrexit, tanquam arrepturus caricas. 


(cHOnRr partes.) 
CARIO. 

Quam suave est, o viri, rem feliciter gerere. 
presertim si nihil domo extuleris. Nobis enim bo- 
norum acervus in domum irruit , sine ullo cajus" 
intertrimento. [Adeo suavis res est esse divitem. 
Panarium quidem plenum est alba farina ; snphe- 
ree autem vino robro fragranti : argento e eo 
omnia nobis vasa efferta sunt, adeo ut mirarisab 
eat : puteus oleo plenus : ampolle ungueslis r^ 
fer; cenaculum caricis. Acetabula omnis, d — 
patelle , et ollm aeree jam. sunt : scutellas verv 
putidas , piscarias illas , argenteas jum videre e : 
muscipula autem nobis repente facta est eburac. 
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At nos famuli ludimus par impar stateribus aureis , 
nates autem detergimus , non lapillis amplius , sed 
alliis, pree luxuria, semper. Et nunc herus quidem 
meus intus immolat suem et arietem coronatus : 
me autem exire compulit fumus ; nec enim poteram 
intus manere : nam palpebras mihi mordebat. 


JUSTUS. 
Sequere me, puer, ut ad deum eamus. 


CHREMYLUS. 
Ela quis iste est, qui huc accedit? 
. JUSTUS. 
Homo prius quidem miser, nunc autem fortu- 
natus. 


CHREMYLUS. 
Apparet e numero bonorum te esse. 
JUSTUS. 
Maxume. 
CHREMYLUS. 
Quid itaque vis tibi? 
JUSTUS. 


Ad deum istum venio : nam is mihi magnorum 
bonorum auclor est. Ego enim quum facultates 
satis amplas a patre mihi relictas accepissem , sub- 
veniebam inopibus amicis , existumans hoc in vita 
esse utile. 

CHREMYLUS. 
Mirum, ni te cito defecerit pecunia. 
JUSTUS. 
Omnino. 
CHREMYLUS. 
Itaque postea miser eras. 
JUSTUS. 
Omnino. Et ego quidem arbitrabar, quibus antea 


benefecissem indigentibus, eos me habiturum 


amícos vere firmos , siquando egerem : iili autem 
me aversabantur, et me videre se dissimulabant. 
CHREMYLUS. 
Etíam deridebant te , sat scio. 
JUSTUS. 
Omnino. Squalor enim mee supellectilis me per- 
didit. 
CHREMYLUS. 
Sed jam non amplius. 
JUSTUS. 
Eapropter ad deum merito huc veni, ut eum 
adorem. 


CHREMYLUS. 
Sed quid detritum pallium facit ad deum, quod 
fert puer hic, qui te comitatur? dic mihi, 
JUSTUS. 
Et hoc dedicaturus ad deum venio. 
CHREMYLUS. 


Num ín hoc pallio initiatus es majoribus my- 
Steriis? 
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II AOYTOZ. 


AIKAIOZ. 
Ox, d)X' évepplyo v! Écr, cpurxa(Sexa. 
APEMYAOZ. 
T& 9 iu6a51u; 
AIKAIOZ. 
Kat *vaUxa. cuvey etj.ateco. 
XPEMYAOZ. 
Kai 1xUc dvatjoov Éocpec 00V; 
AIKAIOZ. 
N3 xov Ala. 
XPEMYAOZ. 
Xaptevrd. v" fjixetc 9Gpa. và 00) oépmv. 
ZYKOOANTHZ. 
Opt xaxodatjuov, óc dxoAoÀa 660a, 
xai tpi xaxodaiuuov xai vEtpdxtc xai EvTOXIC 
xal Be Dexdxt; xat uupuixie lo toU. 
Ow xoÀugopo auyxéxpagat Oatpovt 
XPEMYAOX. 
"Axo)Yov diotpóraw xai 6:0 ot, 
t mov. iovty Ó ct mérovOcv. dvÜporcoc xaxóv; 
ZYKOOANTHZ. 
OÀ yàp ayéc)ua mrovÜÓn vovi rpdvuaca, 
dxoÀm)nuo; Éxavta vdx t7 oixlag 
Ót& àv Otbv coUTov, vóv icOjsvov xugAov 
uv ad0u , Tvrep 3 DX /xwaty al (xat; 
AIKAIOSX. 
"Eq cjc20v «6 to&tyua yerveooxety. Soxii 
mpocoyevat ydp vts xaxix mpdvroy dvijo, 


Éouxe 9' elvat coU. ovnpoU xóupavos. 


XAPEMYAOSZ. 
N3, Aia, xaAsx; colvuv vousv dixó)Àutas. 
ZYKOdTANTHZ, 
TloU 7o 'o0' 6 uóvoz &xavrac fisBio vAoustouc 
Ürocy óuevoc obroc oviaety eüOÉnxc, 
sl atv. dva6Aeleuv d doy; 6 02 
ToÀU p)ov év(ouc daxiv é£EoAwAEXOX. 


XPEMYAOZ, 
Kal ztva. 8é0paxs 557a coU ; 
ZYKOOANTHZ. 
"Eu covtovt. 
XPEMYAOZ. 
"H 3v Tovnpóv joa. xal Totg t0pUy tV; 
ZYKOSANTHZ. 


M& AC, o5 piv ov £c0' yis, óui)v obSevic, 
xoUx Íc0' Gru oUx Éyevé uou xà y oruara. 

KAPIQN. 
1)  co6apic, o Adpaxcep, eloeijiuüev 
6 cuxopávzne. ATÀov 8x Bouupad. 

ZYKOOANTBZ. 

Zb piv dlc dyopky lv vay£tc oUx. &v qodvotc ; 
éri toU Tpoy0U0 ko Oti a' Exsi axpsÓAoUpevov 
siretv . rexavospynxac. 

KAPIQGN. 

Oipo doa av. 
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PLUTUS. 
JUSTUS. 
Non : verum in eo alsi annos tredecim. 
CHREMYLUS. 
Calcei vero? 
JUSTUS. 
Et isti una hibernum frigus tolererunt. 
CHBEMYLUS. 
Ergo istos etiam dedicandos altulisti? 
JUSTUS. 
Ita hercle. 
CHREMYLUS. 
Lepida sane dona deo ferens venisti 
SYCOPHANTA. 


Hei infortunatus ego? quam penitus pera miser: 
0 terque quaterque infortunatus el quiaquies, e 
duodecies , et decies-millies. Ju, iu ita molüpbo 
obrutus sum infortunio. 

CHREMYLUS. 

Apolloaverrunce et dii servatores! quid est qud 
huic homini evenit mali? 

SYCOPHANTA. 

Annon vero intoleranda mihi nunc eveneru: 
mala? qui amisi omnia, quie domi habebam, jv 
deum hunc, qui futurus est cocos de iniegro. » 
modo jura non deficiant. 

JUSTUS. 

Ego propemodum rem cognoscere me arbilre : 
accedit enim aliquis oppressus calamilale : ie 
tur aulem esse bomo pravae noiz. 

CHREMYLUS. 
Ita hercle. Recte ergo ei fit, quod perit 
SYCOPHANTA. 

Ubi, ubí est iste, qui solus nos omnes opoksi* 
extemplo se facturum pollicatas faerat, si 9 
visum rursus reciperet? at ille molo poles pf-- 
didit nonnullos. | 


CHREMYLUS. 
Et quemnam sic male adfecit? 
SYCOPHANTA. 
Me ipsum. 
CHREMYLUS 
Num unus ex improbis eras el parietum ^ 
fossoribus ? 
SYCOPHANTA. 
Nihil hercle sani vobis ambobus inest : a b" 
potest , quin meam habeatis pecuniam. 
CARIOQ. 


Pro magna Ceres ! quam se ferocem iatubi L" 
sycophanta ! apparet eum (fame urgeri. 
SYCOPHANTA. 
Tu quidem mox cito ad forum ibis : i (93 
tormentis cogeris in rota confiteri tua soetrt. 


CARIO. 
At ta ejula. 
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IIAOYTOZ. 


AIKAIOZ. 
N3, àv Ala «àv aurca , v0XÀ00 Y' diu 
&rcact xoiz " EXAnotv 6 05bc obtoc, sl 
toU Guxopivrac ito)st xaxoUc xaxüx. 
ZYKOOANTHZ. 
Olpot cdXac iiiv xal c0 pev£gov xacaveMic; 
ércel mo0ev Oolp.divtov £Ücngac xol; 
£0, 8 Éyovz elBóv c? qi xpi viov, 
AIKAIOZ. 
Oó5iv vpovuus cou. O'opó) vào tpidpevoc 
*by BaxtüMiov toyÓl map! Eo!spuou Opa. 
XPEMYAOZ. 
AXX' oóx vea auxogdvtou Osyypuxoc. 
. ZEYKODQANTHZ. 
"Ap' oóy, ÜGo, vaUv. decl mo); oxermecov, 
6 x 83 mroteicov iva" oUx. slprixaov. 
Oóx àx' dag yo dv0a3 iovóv obBev. 
XPEMYAOZ. 
M& xov AU oUxovv xip e o, odo" la0. 8x. 
ZYKOOANTHZ. 
"Ano t&v &piov vko vol p Aía Bseevijaexov. 
XPEMYAOZ. 
'Dc 53) n dXnfs(a cU uev 000 jidptupoc 
Gapparys(nc , uondevéc Y' Bpervieevos. 
ZYKOQANTBZ. 
"hoveioOov ; ÉvBov &axlv, & papurcávo, 
moÀb qoum TéjLxy Gv xal xpsa)v crrenpudvoy. 
$6506000 Vt $ 5. 
XPEMYAOZ. 
Kaxócaipov, óegpatvet 71; 
AIKAIOZ. 
ToS Voyouc v leox , 
érel cotoUcóv Y' dry exa cpibovtov. 
ZYKOTANTHZ. 
Taur oov dvacy £c doclv, o ZeU xal Ocol, 
voUtouc U6oltetv elc E^; oli c dy oua 
6x ygnavbc àv xal quo) Tácy o xaxüx. 
XPEMYAOZ. 
Zb qu érous xal xpnotóc; 
ZYKOOANTHZ. 
Q« o0!slc y" évífp. 
XPEMYAOZ. 
Kal iy éxtpwcnOek, dxóxptval pov, — 
ZYKOOANTHZ. 
T5 4; 
XPEMYAOZ. 


Tiris sl; 
ZYKOOANTHZ. 
MelcyyoMiv jw obcox olet; 


XPEMYIAOZ. 
AX lpropoc; 
ZYKOOANTHZ. 
Nal, axfjcopal y, órav voy. 
ANISTOPRANFS. 
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JUSTUS. 

Ita me Jupiter servator amet, ut magni faciendus 
est Grecis omnibus deus ille, quod sycophantas 
perditurus est malos male. 

SYCOPHANTA. 

Hei miser ego! num tu etiam hujus furti parti- 
ceps, me derides? nam alioqui unde accepisti 
vestimentum hocce? heri autem te vidi detrito 
amictum pallio. 

JUSTUS. 
Nihil te moror : gesto enim emtum drachma ab 
Eudemo anulum huncce. 
,.CHREMYLUS. 
Sednullum reperias contra sycophantee morsum. 
SYCOPHANTA. 

Quid est , nisi hoc insignis contumelia est? irri- 
detis ; at quid hic agatis, nondum dixistis. Etenim 
nulli bono hic estis. 

CHREMYLUS. 

Non tuo hercle : scias hoc velim. 

SYCOPHANTA. 
De meo enim edepol cenabitis. 
CHREMYLUS. 

Ut hoc verum est, ita tu cum tuo teste disrum- 

paris , nullo cibo repletus. 
SYCOPHANTA. 

Negatis? intus est, o impurissumi, magna vis 
piscium in frusta concisorum, et carnium assarum. 
Uhu, uhu, uhu , uhu, uhu , uhu. 

CHREMYLUS. 

Odorarisne aliquid , scelus? 

JUSTUS. 

Frigus fortasse, quia tam detrito amictus est 

pallio. . 
SYCOPHANTA. 


Hseccine toleranda sunt, o Jupiter diique ceteri ! 
mene ab ístis sic ludibrio haberi! heu, quam cru- 
cior quod vir bonus et patri: amans haec mala 
suffero 


CHREMYLUS. 
Tune patris amans et vir bonus? 
SYCOPHANTA. 
Ut nemo alius. 
CHREMYLUS. 
Atqui responde mihi quod te interrogabo. 
SYCOPHANTA. 
Quidnam? 
CHREMYLUS. 
Esne agricola? 
SYCOPHANTA. 
Tu me adeo insanire putas? 
CHREMYLUS. 
Sed mercator? 
SYCOPHANTA. 
Sane eum me esse simulo, siquando usus venit. 
] 28 
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IIAOYTOZ 


XPEMYAOZ. 
Tí 8a; rbyvry cw! fuac; 
ZYKOOQANTHZ. 
O9 p&à xv Ao. 
XPEMYAOZ. 
Ilóx; oóv O£znc 3) móüev. onBiv mouiv; 
ZYKOOANTHZI. 
Tàv c7; vóXsex sl! émpeAnche xoaypdtov 


xai cy ÜOiov TekvttV. 


XPEMYAOZ. 
E; xí pav; 
ZYKOOANTHZ. 
Boolopat. 
XPEMYAOZ. 


IIóx; oov &v etc Xeno, & TOU 0pUXE, 
el aot 'xpooixov wnblv &iv dxeyOdvet; 
XYKOOANTHZ. 
Q vào wporíixst cv égavcoU uox xÓiwv 
cüspysteiv, o) xémge, xaO Gcov àv aüfvor; 
XPEMYAOZ. 
Eóspysceiv oov dax cb xoluroaviuovelv; 
ZYKOOANTHZ. 
T^ pàv odv Bonüelv «oic vol.otc toic xet£vot 
xat i3) "itpénew ddv cw Eapagcáv. 
" XPEMYAOZ. 
Oxouv Buacvis Hentcnose $ mA 
&gy tt xaülovaatv; 
ZYKOOANTHZ. 
Kacnyopsi à «lc; 
XPEMYAOZ. 
*O Boviópsvex. 
XYKOPTANTHZ. 
OóxoUv ixsivoc sli eye. 
"Do cic Ép" fixes cric móMex ck xodrpata. 
XPEMYAOZ. 
N3, Ala, xovnpóv vdoz xooctácny Éytt. 
"Exsivo à' oà BoóAor &v, fjuy(av Éyev 
Uv der; 
ZYKOOANTHZE. 


"JA mpobariou Blov Jerew, 
el 3 gavetcat Ourzgib cw cp Bü. 
XPEMYAOZ. 
Qà9' &v uscapditiou ; 
ZYKOOANTHZI. 
OQ" &v el Solnc vé ux 
«ov IDioirov adróv xol x Bárrou cÜqtov. 
XPEMTAOS. 
Kacdüou «myéuc Golptciov. 
KAPIQN. 
Qo, col Xyst. 
XPEMYAOZ. 
"Exu óxóAucut. 
KAPIGN. 
IIcveo. taUva. cot Mat. 


PLUTUS. 
CHREMYLUS. 
Quid ergo? num artem aliquam addidicisti? 
SYCOPHANTA. 
Non hercle. 
CHREMYLUS. 
Quomodo igitur victitabas, aut unde, qum ud 
ageres? 
SYCOPHANTA. 
Publica negolia procuro et privata ams. 
CHREMYLUS. 
Tune? qua impulsus causa? 
SYCOPHANTA. 
Sic lubet. 
CHRENMYLUS. 


umet res teme 
$i in iis, 
tibi jas? TT 
SYCOPHANTA. 
Itane vero ad me non attinet de mes mihi pst 
me bene mereri pro meis viribus , o biue? 
CHREMYLUS. 
Bene mereri de patria estne aliena curare? 
SYCOPHANTA. 
Est sane legibus succurrere, quie posite faersi, 
et non permittere , si quis peccet. 
CHREMYLUS. u 
Annon vero data opera civijas judices consutal, 
qui his preesint? 
SYCOPHANTA. 
At quis nomina defert? 
CHREMYLUS. 
Qui volt. 
SYCOPHANTA. 
Atqui is ego sum : proinde in me realm o 
vitatis negotia. 
CHBEMYLUS. 
improbum igitur hercle praesidem habet M 
nonne malles tranquillitate perfrueas ip 008 
vere? 
SYCOPHANTA. ] 
At tu pecudis vitam commemoras, 8 soiut 
erit studium , in quo setatem teras. 
CHREMYLUS. 
Nec meliora te doceri sineres ? 
SYCOPHANTA. 
Non, si mihi dares Plutum ipsum et Bii s 
phium. . 





II AOYTOZ. 


ZYKOOANTHZ. 
Kal jv Tt9021306co mob; £u 61v iv6a8l 
6 Bou)óysvox. 
KAPIQGN. 


QxoüUy £xsivóc el! év6. 
ZYKOOANTHZ. 
Ofuox «dac, dxobUopat ps0 fudoav. 
KAPIQN. 
Zi v&o dLvoi; «dA éspix npácvov doOisw. 
ZYKODANTHZ. 
'Opllc 8 oui; taut. Ey papripouat. 
XPEMYAOZ. 
AXX' olyevat qsrtov 8v Jyyec udorupa. 
ZYKOOANTHZ. 
Olpox Teptaonp qat uuóvoc. 
KAPIDON., 
NuV osic; 
ZYKOOANTHZI. 
Ofyot p.d" adüvc. 
KAPIOQN. 
Ale có pat c cpi vtov, 
iv digíaw tbv auxogdveny voucoví. 
AIKAIOZ. 
M3, 550'- (apbv do dai 700. IDoórou mda. 
KAPIGQN. 
. "Exttra. 7000. xd))tov dvaccs0djoecat 
3| megl xovnpàv dvbpa. xal votytopüyov; 
IDoucov 8à xocgiv (kaclot; asp.vols mpéxet. 
AIKAIOZ. 
Ts 9 dp aBlow «( y pfiotral c1; sixé pot. 
KAPIQN. 
Kd vuUca wpoc 10 pévurrov abvixa 03) jáia 
&axeo xovivo TtoorraTraAeUow covtol. 
ZYKOOCANTHZ. 
"Azetit qiyvooxo o Tjcvov óv ToÀb 
pav ikv BÀ aou ov Ad6o cwà 
xal cuxtvov, voUtov vov layvupóv Osy 
bo xovíjow cftepov Boüvat DG, 
Uvd) xavuXóes vspupavéóx, tic Qv póvoc 
T) Ónuoxoac(av, oírs c) BouXdy vier, 
Thy tiiv moÀtciDv obte cc) buonaíav. 
AIKAIOZ. 
Kal iy énei93, ch» xavorAav c3» ipg3v 
Drev Bate, sl; xo BaXavstov vpéye* 
Éxee ixsi xopugatoc éavnxóx épov. 
Kdy& yàp elyov cy avástv taíTny xocí. 
XPEMYAOZ. 
AX 6 BaXavebo ÉAEet 0jpat abxbv Aa66v 
t&v doyvrcéSo v: 6v yàp abcbv vvocscat 
93 lov. bxslvou «00 movnocU xópqatox. 
No 9 eicíepav, (ya mpocsóEn «àv Otóv. 
(XOPOY. ) 
YPAYZ. 
p, o Dos ígoveic, inl cy olxlav 
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SYCOPHANTA. 
Quin age, accedat aliquis vestrüm huc ad me, 
si quis volt. 
CABRIO. 
Alqui is sum ego. 
SYCOPHANTA. 
Hei miser! interdiu vestibus spolior. 
CARIO. 
bec enim vis, aliena negotía curans, cibum ha- 


SYCOPHANTA. 
Viden' tu qua facit? horum te testem voco. 
CHREMYLUS. 
Sed in pedes se conjecit, quem addnxti testem. 
SYCOPHANTA. 
'Yee mihi? solus ab istis circumclusus sum. 
CABRIO. 
*Nunc clamitas? 
SYCOPHANTA. 
Ye iterum mibi! 
CABRIO. 
Da tu mihi detritum istud pallium, quo amiclam 
gycophantam huncce. 
JUSTUS. 
à Minume vero : nam Pluto consecratum est du- 
um. ^ 


CABRIO. 

Uhinam ergo melius dedicabitur, quam si ho- 
mini nequam et parietum perfossori injiciatur? At 
Plutum ornari decoris vestimentis par est. 

JUSTUS. 
Calceis autem istis quid faciemus? dic mihi. 
CABIO. 

Et istos actutum ad frontem , tanquam ad olea- 

strum, clavis adfigam huic. 
SYCOPHANTA. 

Abibo : nam sentio me multo inferiorem esse 
vobis. Si vero socium mihi adscivero quempiam, 
tametsi ficulpeum, potens iste deus ut mihi poenas 
det, faxo hodie; quandoquidem solus et unus tollit 
manifesto popularem statum, re nec in senatu, neo 


JUSTUS. 

Tu vero, quoniam armatura mea instructus in- 
cedi, age in balneum curre : deinde ibi primam 
stationem obtinens te calefacias : nam et ego ean- 
dem olim tenui. 

CHREMYLUS. 

Sed balneator protrahet eum foras prehensum 
testiculis : nam, ubi eum viderit, animadvertet 
ipsum esse ex sequioris notcee hominibus. At nos 
ingrediamur, ut adores deum. 

(cHoRI partes.) 
ANUS. 
Anne, optumi senes, ad domum novi istius 
98. 
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IIAOYTOX. 

dolyusÜ. óvcex; toU véou coUtou ÜtoU, 

3| vr 6800 16 mraparav fuaovixauev; 
XOPOX. 

AA) (a0 éx' abcàe cà Oópac dpvru£vn, 

e uetpaxlaxey ruvÜdvet ko dpud. 
TPAYZ. 

Qp£or vuv &y& x&v Év5obev xaXMon cwd. 

XPEMYAOX. 
M3, 855c- é6 q&o abrcoc EteX AuOn.. 


AX 8 1 jac! Qoju0ac Xérew c yov. 


TPAYZ. 
IlIérovüa. &etyà xal vrapávou', à oOcate: 
éy' ob ne 6 Occ obvoc Tipbavo BA£reww, 
d6Uwcov elvai iot veoínxe xov Blov. 
XPEMYAOZ. 
T( 8 Eau; Jj moo xai cb auxoqdvrpux 
àv xac Yuvai£ly 300a ; 
FPAYZ. 
M& AU zy uiv o). 
XPEMYAOZ. 
"AJX' o6 AcyoUc! Emtec £v «ip yodpquarm; 
TPAYZ. 
Zxdrcn- ép BÀ xavaxéxviouat 6südxpa. 
XPEMYAOZ. 
OUxouy ipti dvóauca 10v xviauby cíva ; 
TPAYZ. 
"Axout vuv. "Hv uol «t pstodxuvov iov, 


mtvty pov iuàv, dÜ)vie Ó' sumpocwrroy xa xaÀbv 


xai ypnoców &i yo vou Oenfie(nv &yo, 
&zavi Énoltt xocplox; uot xai xaMoc 
ép 9 butvo sabtk ndvb Grno£covv. 
XPEMYAOZI. 
Ti 9 3v 8 cx ooo jac. i560. Exdacors; 
IPAYZ. 
QÀà 0X) xal v&o ixvouíox, u' fjeyóveco. 
A2X' dpyupiou Spe tie Rv Tiene" sixootv 
elc lpdrtov, àxvo) Ó' ày sl; Gioia: 
xai *aic dócÀpaic dYopdaat y vrovtov 
ix£)suosv àv, «T, wntpl 0. iacit: 
ugüv v &v dier ueblpvery revrdpov. 
XPEMYAOZ. 
O9 x02) volvuy tk «bv "A qtó)X«o ctaUtd. ve 
slgnxac, à) Sov Bx a' jjeyovero. 
IPATYzZ. . 
Kal «ava colvuv oy. Évexev pioqcíaq 
ulveiv u^ Épaoxev, d) quac obvexa, 
(va. voópbv ludriov qopiov uspivirró pov. 
XPEMYAOZI. 
Arti, épüive" dvOporrov ixvoutuirtarca. 
IPAYZ. 
AX. obyl vuv 6 BosAopic Éct cbv vouy Eye 
*óv abtüv, d) moÀb usüfornxev vdw. 
"Eo q&o adco) vov tÀaxoovta toucoyl 
xal cd)Àa víàxl «ou Ttvaxoc vompíiuarra 


PLUTUS. 
dei vere pervenimus, aut tola via abernvimms? 


CHORUS. 
At scito ad ipsum te pervenisse octium , adele 
scentula : nam lepide sciscitaris. 
ANUS. | 
Age ergo, familiarium quempiam evocabo fons. 
"CHREMYLUS. 
Nefaxis: ego enim ipse egressus cum. Sed qua 
obrem maxume veneris , dicere te par es 
ANUS. 
Perpetior gravia et nefaria, o amie: mm e 
que deus iste cepit videre, baud vitalem reddi 
vitam mibi. | 


CHREMYLUS. | 

Quid vero est? num tu etiam sycophantm asia 
mulieres eras? 

ANUS. 

Haud ecastor ego. 

CHREMYLUS. 

Aut literam non sortita es, que tbi js dat 
gratiis bibendi? 

ANUS. . 

Irrides : ego vero perii. Ita uror misera. 

CHREMYLUS. . 

Annon itaque properabis dicere, quid te us 
male urat? 

ANUS. 

Ausculta. Erat mihi adulescentulus, quem am 
bam, pauper quidem , sed venusio volte, d pe 
cer et probus. Nam si qua re mibi forte op 
esset , omnia faciebat mihi decenter et «ite; t3 
vero vicissim in iisdem omnibus operam c daban. 

CHREMYLUS. 
Quid autem erat , quod a te peteret maxume 
ANUS. 

Non inulta : etenim me impendio reverebir. 
Sed viginti drachmas petebat. quasdoqe al e 
stem emendam ; octo autem ad calceos : ei taam 
sororibus emere me jubebat, matrique pallam, 6 
mentique petebat modios quatuor. 


CHREMYLUS. 

Haud multa sane , ita me Apollo amet, isa 
quie commemorasti : sed apparet illum te re 
tum esse. 

ANUS. 

Et hzec quidem non ex avarilia pelere se 10 
dicebat, verum amicitiae gratia, ut meam gesos 
vestem , mei recordaretur. | 


CHREMYLUS. — 
Hominem narras supra modum tui amesieo- | 





ANUS. 

Sed nunc scelestus non eodem amplius B * 
est animo : verum prorsus est immutalus. Quo 
enim placentam istam , ceteraque ci bellaris, «8 
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IIAOYTOZ. 


Knóvra. vtjipáanc ónttrosovs 0' $n 
sic éarépav fítou — 
XPEMYAOZ. 
T( a' iboac'; iré uox. 
TPAYZ. 
duca Tpocarérepopev fpiv covcovl, 
iy $ «' buict uobénoxé y! Dry Ex, 
xal xoi« ixl coUcote sirev dxonéumuv $n 
vá: rov. Joav dioit Müdjatot. 
XPEMYAOZ. 
AÀov Uv obe xpórouc rtc o0 uoy Uno Ty. 
"Exttca. zÀovtüv oüx£0. fjjerat qax 
TpÀ 190 Ó' bm cA mev(ac Éxavv. iraOuv. 
IPAYZ. 
Kal pv 95 700 q^ 6onppat v) t 0s 
&£xÀ «y Oípav d6dbU,ev del hv dus. 


XPEMYAOS. 
Ex deep; 0 
; TPAYZ. 
Mà AU, 2 cic qvis uóvov 
éo$v dxoUca:. 
XPEMYAOZ. 
Toà Aa6eiv plv ov yápw. 
IPAYZ. 
Kal v) AU el )oroupuévny alotorcó us, 
viyeváotov dy xal qdcvvioy Onsxopltevo. 
XPEMYAOZ. 
"Ext laox; 000^ àv ci; 0roPpata. 
TIPAYZ. 
Mucnplow à «oic pedAot; Gyoupívny 
£x ce ápdene Óre mposíG)eév u£ vw, 
&xuretópny Ok c900" Gy hy fiu pav. 
Ow aólpa QnAóTuroc 6 veavíaxos Jv. 
XPEMYAOZ. 
Móvo q&o 1,560, ic Éouxsv, éaOlov. 
YPAYZ. 
Kai cá v6 yeipac Tra yxaAouc Érety p Éor. 
XPEMYAOZ. 
*Orxócs mpocelvoév ys Dagy ud sixoow. 
IPAYZ. 
"Ote 7$ c7 xodac Épaaxev $00 us, — 
XPEMYAOZ. 
El G4áawv ivéys;, elxóvosc vs v) Ala. 
TPAYZ. 
1o Bp 0 óc Éyota aaxov xol xev. 
XPEMYAOZ. 
QÀ exa Jv &vüpurroc, d2X' Jjmlovaro 
Yea xanpognc vágo9u: xavsaülstv. 
TPAYZ. 
Tav oiv 6 6e, à 90 &vep, o0x ópÜtc Ttowi, 
qaom Bonfüeiv voi; dBtxoup vot; d. 
XPEMYAOZ. 
T: 4àp xovisn; qpdte, xai renodtevax. 


PLUTUS. 437 


huic lanci imposita sunt , misissem , et subindicas- 
Bem me ad vesperam venturam — 
. . CHREMYLUS. 
Quid fecit? dic mihi. 
. ANUS. 

placentulam istam nobis insuper remisit , ea lege, 
ut ne amplius illuc venirem , addito etiam hoc di- 
cterio : Olim fuere fortes Milesii. 


CHREMYLUS. 

Apparet moribus fuisse non improbis. Nam di. 
ves factus , non amplius capitur lenticula : ante- 
hac autem pre inopia omnia devorabat. 

ANUS. 
Atqui antehac quotidie, ita me amet Ceres et 
Proserpina, ad ostium meum accedebat semper. 
CHREMYLUS. 
Efferendi cansa? 
ANUS. 
Non ecastor, sed tantum vocis mem audiendi 


cupidus. 
CHREMYLUS. 

Quin immo accipiendi gratia. 

. ANUS. 
Turm pol, siquando tristem me esse sentiret, ana- 
ticulam me et palumbulam blande vocabat. 
CHREMYLUS. 
Deinde forte nummos petebat ad calceos. 
ANUS. 

Majoribus autem Eleusiniis quia vectam me car- 
pento forte quis adspexisset , ob id toto die vapu- 
lavi : tanta eemulatio incesserat illum adulescen- 
tulum. 


CHREMYLUS. 
Nam lubenter, uti videtur, comedebat solus. 
ANUS. 
Quin et manus me perpulceras habere solebat 
dicere. 
CHREMYLUS. 
Quum scilicet porrigerent viginti drachmas. 
ANUS. 
Cutemque meam suave dicebat olere , — 
CHREMYLUS. 


Merito hercle, siquando nimirum Tbasium in- 
funderes. 


ANUS. 
adspectumque me babere mollem et pulcrum. 
CHREMYLUS. 
Non inficetus erat homo , sed sciebat vetulc su- 
bantis viatica comedere. 
" ANUS. 


Hzc itaque deus iste, o amice , non recte facit , 
qui profitetur se injuria lacessitis praesto futurum 
semper. 

CHREMYLUS. 
Quid igitur faciat ? dic, et effectum dabitur. 
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IPAYZ. 
Avayxácat 8(xauv cvi vj) Ala 
«bv ED Ta00v0. Ur É0U Tá)w p! dvreuoutv 
*| uno 6nov day Bxawe &cv Éyevv. 
XPEMYAOZ. 
Odxouv xa0' Exdcvnv dxzó(oou v)» voxta cot; 
TPAYZ. 
AJX' obbéxocé ps Qcav éroeibew do. 
XPEMYAOZ. 
"OpBex, ve vuvól a' oóx£x Cxjv olecat. 
FPAYZ. 
"Yr «00 rào dove xavacícrx', à oÜxacs. 
XPEMYAOZI. 
Ox, dà xaracíaoxuc, ék y! igol Boxsic. 
IPATYZ. 
Auk BaxxuMou ulv oóv iu£ 4^ &y Bu)xicax. 
XPEMYAOZ. 
El *vyy&vot q 6 Saxviduoc àv trAa, 
TPAYZ. 
Ko yv cb patpdxioy 1091 posípyerat, 
obrso Aat xavoyopoUca TuYy dvor 
Éoue 5 irl xixpov Bablzew. 
XPEMYAOZ. 
» Oaílvecac. 


Zxsgávous vé cox xk 595" Eye xopsietan., 
NEANIAX. 
Acxdtonuat. 
TPAYZ. 


Tí gno; 
NEANIASZ. .— 
Apyala qx, 
xol veyévnout cwyó ve v) «bv oüoavóv. 
TPAYZ. 
Td! éyà «5 Ü6psoc Tic 66olfouax. 
XPEMYAOZ. 
"Eouxs Ók stoJÀoU y póvou a* lopaxévat. 
IPAYZ. 
IIolou y0óvou, udvca0', & wap duoi y0k; 3v; 
XPEMYAOZ. 
Toovavtlov TtétovUs coi; oJXois oa 
Ms vào, dx louxev, OEovtpov Bret 
TPAYZX. 
Ox, d) dxéjacvé; lac dil xol ^ póTtoUc. 
NEANIAZ. 
Ya Ilovronócesor xal 6:0t , 
iv vip mposunp civ DuriXuv Gcac Eye. 
YPAYZ. 
d, 


viv 835a. uw uo mpdogep'. 
XPEMYAOX. 
yet. 


ES u£vro: 
E&v yàp aur] elc uóvoc oxwérho Ad6n, 
OcTsp vaAauy lotcunvav xaUcttac. 


PLUTUS. 


ANUS. 

Ecastor sequum est cogere eum , qui a nebe- 
neficia acceperit , ut mihi vicissim benehriat : aat 
indignus est qui vel minumo fraatar bono. 

CHREMYLUS. 
qn onne igitar singulis is tibi noctibus referebat e. 
? 
At dicebat se vivam me nunquam desertae. 
CHREMYLUS. | 
Recie quidem : at nunc non amplias vivere e 
putat. 
ANUS. 
Pree morore enim contabui, o amicssume.—— 
CHREMYLUS. 
Non : sed putrefacta es , ut mibi videris. 
ANUS. 
Itaque profecto per anuinm me transi fecri. 
CHREMYLUS. 
Si quidem is anulus sit cribri circelet. 
ANUS. 

Sed eccum, ipsus hic advenit adulescestus , 
de quo dudum conqueror. Videtur commisit 
ire. 

CHREMYLUS. 
Apparet. Coronam elenim gestans et cem ie 
cedit. 


ADOLESCENS. 
Salvere jubeo. 
ANUS. 
Quid ait? 
ADOLESCENS. 


Amica vetus, celeriter sane incaguisti, cei 
testor. 
ANUS. 
Misera ego, quanta contumelia adficier: 
CHREMYLUS. 
A multo tempore te non videtur vidisse. 
ANUS. | 
Quanto tempore, miser, qui beri apod me hr 
CHREMYLUS. | 
Ergo contra ei evenit, atque aliüs pleriu 
ebrius enim, ut apparet, acutius cernit. 
ANUS. | 
Minume : sed incompositis usque est moribet. 
ADOLESCENS. | 
O rex maris Neptune, et dii seniles, quasist 
rugarum in facie habet! | 
ARUS. | 
Ab, ah! facem mihi ne admove. 








CHREMYLUS. 
Recte sane autumat. Si eaim ipsam "el 
scintilla attigerit , tanquam velustum olor 
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HAOYTOZ. 
NEANIAZ. 
Boó)ut 5i ypóvou t0 ps maicat; 
TPAYZ. 


IIoi, «£)av; 


NEANIAZ. 
Aro) , ja6oUca xdpua. 
IPAYZ. 
Ilait&y c(va ; 
NEANIAZ. 
Ilócou; Éysu àSóvco«. 
XPEMYAOZ. 
"AXA& vwocopat 
Xxd-vor(- Érsi ykp pris low 3) vérrapac. 
NEANIAZ. 
"Axéciov: Éva yp vópiov góvov opti. 
TPAYZ. 


'ToAdvrav dvBpà)v, oby Ovtatveww pot Boxes, 
vÀuvóv [a6 Ttotioy dv togoUcot; dyOpdaty, 
NEANIAZ. 
"Qvato péviy, el m éxrAovedd. ae. 
XPEMYAOZ. 
O6 Sr, exe vov ulv xarn)uxox Erat, 
el O ixmAuveirat coUro cb duadOtv, 
&yet xatá3n)a coo Tposurrou 7k Dix. 
TPAYZ. 
T'épov dvhp àv oby, 6talvew jox Sox. 
NEANIAZ. 
IIevo& plv oóv loox, 02 xol có «vOv 
Eqárvtval aoo AavOdvew Dox&v dy£. 
TPAYZ. 
M «v 'Agpob(try, obx ipo) v", à Boriupl av. 
XPEMYAOZ. 
Mà cy 'Ex&cny, o0 S5ra* uawolyny v&o dy. 
*AXX', à veavíox', oüx E Jv uslpaxa 
petoeiv as vaUthY. 
NEANIAZ. 
"AX Fro! 62poUis. 
XPEMYAOZ. 
Kal py» xavnyoptt vé aov, — 
NEANIAZ 


T0 xavnyopti ; 
XPEMYAOZ. 
Klva( 9" 66purcv qnot xal Aévetv 6 
TáÀat xot oa dixic Moxjetot. 
NEANIAZ. 


"Eq xpi raócne o0 uayoUpal aot. 


XPEMYAOZ. 


T5 «i; 
NEANIAZ. 
Alsyvvóusvoc «lv fix(av «3v ajv, dra 
o)x &v xov d))« voU1ó 4 érívoemtov mouiv: 
vuv 8 ám yalouv cu))a6ov 7v usloaxa. 
XPEMYAOZ. 
Ot?" ola «bv voUv: oüxéx' dtwoic fox 
&lvat ust! abc. 


PLUTUS. 439 


ADOLESCENS. 
Vin' aliquantisper mecum ludere? 
ANUS. 
Ubinam , miser? 
ADOLESCENS, 
Illico hic, sumtis nucibus. 
. ANUS. 
Queimnam ludum? 
ADOLESCENS. 
Quot habes dentes. 
CHREMYLUS. 
At cognoscam ego etian :; habet enim tres for- 
tasse, aut quatuor. 
ADOLESCENS. 
Solve : nam unicum tantum molarem habet. 
ANUS. 
Homo miserrume! non mihi videris esee sanse 
mentis, qui coram tot viris me conviciis perfundis. 


ADOLESCENS. 

dem tibi esset, si te calida per- 

, Equi prodesset , si quis per 
CHREMYLUS. 


Non sane, quia nunc mangonice sese habet : 
sin abluatur ista cerussa, videbis manifesto faciel 
TUgAS. 

ANUS. 
Quum sis homo senex , deliras, uti video. 
ADOLESCENS. 

Fortasse attentat te, et papillas contrectat tuas, 

existumans hac se clam me facere. 
ANUS. 

Non meas quidem , non inquam, sceleste, ita 

me Venus amet. 
CHREMYLUS. 

Non sane, ita mihi Hecate propitia sit : nam 
utique insanirem. Verum tamen, o adulescens, 
non sinam adulescentulam ut odio habeas istam. 

ADOLESCENS. " 

Ego vero eam efflictim amo. 

CHREMY LUS. 
Alqui te accusat. 
ADOLESCENS. 

Qua de re accusat? 

CHREMYLUS. 

Ait te petulantem esse et dicere, Olim fortes 
Juisse Milesios. 

ADOLESCENS. 

Ego de hac tecum non contendam. 

CHREMYLUS. 

Quid ita? 

ADOLESCENS. 

Reverentia statis tuzP : nam nunquam alteri 
concessissem ut istuc faceret. Nunc vero letus 
abi adsumta adulescentula. 

CHREMYLUS. 

Novi mentem tuam, novi : non amplius forte 

vis esse cum illa. 
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TPAYZ. 
'O 9 inpépow dal cic; 
NEANIAZ. 
Ox àv Ouxiey Os(nv. Gueeruopaévn 
Urb puplov éxi)v ve xai vpurg Ov. 
XPEMYAOZ. 
"Opusc 9 Erst), xal xv olvov J1tíouc 
mivety, Euvexmoxe. &axl aot xal cv «poa. 
NEANIAZ. 
AXX Éact xopaS7, cooS vaÀatà xal cand. 
XPEMYAOZ. 
Qxoov tpóvotroc vara dvi! ldoevat. 
NEANIAZ. 
"AX clavi clo c6 Ocio vào BouAoptat 
£00 dvafsivat coU oxepdvouc ToucÓ. ob Eye. 


TPAYZ. 
"Evo 5 y' airció xal gpáaat «t Bosloyan. 
NEANIAZ. 
"Ey6 3 q' oàx lotus 
XPEMYAOZ. 
Gdpost , i3, qo6oU. 
O0 v&p Bulestax. 
NEANIAZ. 
IIdvu xax; «olvov AEyeic. 
"Ixavov q&o abc) wpottpov Üntrivrouv yoóvov. 
TPAYZ. 
Bá5uz- i6 56 aou xatónw clasoyopa. 
XPEMYAOZ. 
"Dc ebróvex,, Ze BacusU, «9 vodotov 
Greg Jens vip pupil) xpoctayevat. 
(XOPOI.) 
KAPIGN. 


"T £a9' 6 xórcuv t3» 6ipav; touc «t Jv; 
o08elc Éouxsv- d) Syra. r6 GUptov 
eer rógsvov dux, xOaxvati. 

EPMBHZ. 


Zí «ot Mo, 
e Kapluv, dvdpswov. 
KAPIGN. 
Oro; , sizá pot, 
do vÀv 00pav Éxorttc obvwcl apóbpa; 
EPMHZ. 
Mà AC, X lue)Xov: six dvltde us qodcac. 
AXX bout sov saxóroy sp£yorv cayo, 
Érsvra. c) quvaixa xoi «à tois(a, 
Éxstca. obe üspdzovcac, siva c) xóva, 
Ésta. cavcov, elra cy by. 
KAPION. 
Eiré uot, 
«i 5 Lov; 
EPMHZ. 
*O Zsbc, d movnol, BooDacax 
éc vavtby buic evyxuxf(cae cou6Aov 
érataravrac elc 6. Boa0pov E 6oXatv. 


PLUTUS. 


ANUS. 
Quis autem est permissurus? 
ADOLESCENS. 
Non sollicitarem sane anum sobeghün ide : 
CHREMYLUS. 
At tamen quoniam vinum non dedignise 
bere, etiam fiex tibi exhanrienda erit. 
ADOLESCENS. 
Sed hsec fex est nimis vetus et patris. 
CHREMYLUS. 
Ergo colum istis omnibus medebitur. 
ADOLESCENS. 
Sed abi intro : deo enim volo ingressa delire 
coronas hasce , quas habeo. 





ANUS. 
Ego vero ei etiam aliquid dicere volo. ! 
ADOLESCENS. 

At ego jam non intrabo. 

CHREMYLUS. | 

Bono animo es : nihil formida : non esia 9 
vim inferet. 

ADOLESCENS. 
Recte omnino mones : nam satis molto ter 
pore eam sublevi. 
ANUS. 
I prete : ego antem pone te ingrediar. 
CHRENMYLUS. 

Quam pertinaciter, o supreme Jupiler, bac as 

cula, velut ostreum , adulescenti adbirescit: 
(CHORI partes.) 
CARIO. 

Quis est, qui pultat fores? quid boc est? sese. 
ut videtur, pultat : sed nimirum ostioum sce 
mere sonitu edito gemit. 

MERCUBIUS. 
Tibi, tibi inquam dico, Cario, resiste. 
GARIO. 
Eho, dic mihi, tune fores pultabas tam improbe 


MERCURIUS. 

Non hercle, sed jam pultatorus eram : deine 
occupasti aperire. Sed curriculo curre e£ evo 
buc herum , deinde uxorem ejus et liberos , drink 
et famulos, deinde canem, deinde te ipsum, dani 
porcum. 

CARIOQ. 

Dic mibi , quid est? 


MEBCURIUS. 
Jupiter, o miserrume , voit in eodem vos co&- 
mistos catino universos in barathrum incre 
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KAPIQN. 
'H qXMreea t6 xjpuxt codvov v(rverat. 
Atàó Oi «( 93) aU. EmboU)eUet mouiv 
fps; 

EPMHZ. 

"Oco) Getvórava mdvrwv vpayudcuy 
tlpyac0". 'AQ' ob Te Jota d doy BAretv 
6 IDAoUcoc, oó8elz o0 J6avorsy, o0 Odpvnv, 
o) qjatovov, oOx lepeiov, oóx d)O' oüdely 
Suiv Écc Oóst otc Osoic. 

KAPIQN. 
Mà AC, o05£ Tt 
60oet. Kaxóx; yo énepeeio0" fuv vóce. 
EPMHZ. 
Kol tiv pàv. div qot OeGv Tjvvov pn, 
iy 9 dxd)eoÀa xánvcérpuuat. 
KAPIGON. 
Zogpovs. 
EPMBZ. 
Tipicegor 1e shyov uà T0 taie xaTeRALOt 

xivv dy4O Éwürv cü00c, olvoUccav, £A, 
ley das, 0c sixóc dot "Epyusiv éc0(stv- 
voyt Óà metvév dva6dOny dvaxasopat. 

KAPIGN. 
OUxouv Bixalux, , Gau; éxoleu; Cnplav 
lvlovs cowxUc" dyá0" Éyeov; 
EPMHZ. 
Ofjuot «£a, 
alot rÀaxoUvtoc coU "v cevpdót mrerceguiévou. 
KAPIOQN. 
IIoüei; «àv o0 vtaoóvva xol jidenv. xaJeic. 
EPMHZ. 
Olpox 52 xis f £y xavíttv. 
KAPIQOQN. 
Acla] &vcaUüa fpc y aiüolav. 
EPMHZ. 
Zxltygwuv c Üspióv àv iO xocícttv. 
KAPIQN. 


'OBóvn ae mpl ck aA dy! Éooxí «tc oxoboriv. 


EPMHZI. 

Oljot 8b xd)uxoc Üaov Tow xexpapívrs. 
KAPIQGN. 

Taóoy éxtxiy dxorp£guvw odx àv odvois; 
EPMHZ. 

"Ap épeXuts dv «t rv auro? qv; 
KAPICGQN. 

El vou 86st 4^ y Buvarzóc elp( c GptAeiv. 
EPMHRX. 

El ot *top(cac dorov ctv! «d mexejuudvov 

"; x&vugarvety xal xpéac veavuxby 

&àv 5s" Guaic ÉvBov. 

KAPIAN. 
AXX' oüx éxgopd. 


PLUTUS. 441 
CABRIO. ' 
Istiusmodi rerum nuntio lingua flL Sed cur 
tandem hiec facere cogitat nobis ? 
MERCURIUS. 


Quia facinus gravissumum patrastis. Ex quo 
enim denuo coepit videre Plutus , nemo nec thus, 
nec laurum, nec libum , nec victimam , nec aliud 
quicquam nobis diis sacraficat. 


CABRIO. 
Nonhercle ; neque sacruficabit. Male enim nostri 
curam gerebatis tunc. 


MERCURIUS. 

De ceteris quidem diis minus anxie laboro : at 
ego perii et interi. 

CABRIO. 
Recte sapis. 
MERCURIUS. 

Antea enim apud cauponas mane statim habe- 
bam omnis generis lautitias, offam vino subactam, 
mel, caricas , quzecunque par est Mercurium ede- 
re : nunc autem esuriens , sursum porrectis pedi- 
bus, requiesco. 

CABRIO. 


Nonne vero merito, ut qui damno cauponas 
mpaciabas 15 gubinde, quum tamen istiusmodi bona 


MERCURIUS. 
Heu miser ego! heu placentam quarto cujusvis 


CA RIO. 

Absentem desideras et frustra vocas. 

MERCURIUS. 

Eheu pernam , quam ego comedebam:! 

CABRIO. 

Uni tu perne innixus hic sub dio salta. 
MERCURHRIUS. 

Et intestina calida , que ego comedebam ! 

CARIO. 

Intestinorum tormina te videntur vexare. 
MERCURIUS. 


Eheu calicem sequali portione vini et aqu: tem- 
peratum! 


CARIO. 
Hoc insuper epoto, quamprimum hinc facessc. 
MERCURIUS. . 
Numquid me amicum tuum ope tua juvares ? 
CABRIO. 

Si ejusmodi re tibi opus est, in qua tibi prodesse 
possim. 


MERCURIUS. 
Si mihi panem bene pistum prebens , comedere 
dares, et magnum frustum carnis victimarum ea- 
rum, quibus intus sacruficatis. 


CARIO. 
At illa efferri nefas est. 


———. 
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"Jon. deno cte Tua tas c LOO GRNNiI. 
L'UMIT. 
Je "hLeL Luke 01 Dore DAL. 
KAPTUR 
J: 2.2.1 mmi zvem: m. Domi: 
ZzrmtTt 
fMücov dup x01: i0 mcm, Te on. 
K.AFPIUNK. 
3': fut de de iau uw ina ew; 
1M B2. 
fíüroo ro opu otpryoim iirpirrmsté pa. 
RKLAPIUN, 
ARegupstióvv; $22 niu. Éprow foz' oífev er:poaum. 
sua. 
^u^! éyturdíóon, 
KAPIGOSCL 
"RZz^& mAovTSUMEN i ubv 
^Baufy munem or fiii Dei zpégetv; 
EPMEBE. 
^M biuov volvwy. 
KAPKDI, 
Aduaov; Tos vr 
9b Th Dior sov fprov, 22" kx3iiv cpimwn. 


EPMENE. 
4022' frysqbvvov, 


KAPHIN, 
AX 6 016; $5v, fo£ze, 
Ósf fyuóvos ob2iv 2enoóaot! Ex. 
EPMHZ. 
"Ewaqurevos tolvuv laogat. Kal c( Ei Loris; 
V.oóvw 1&0 dert 10970 cvugopurtaov, 
mouly dyiovac youatxoUe xal upsvaxoóc. 
KAPIAON., 
YXc dya0óv iov! &mwvoulac mos Érew 
obo, vào dlaópnxev a0cip Bótuv. 
Qix drb; Énavtsq ol Brxdtovric au 
evtóbovow dv sro))oi; veypdotot vodpquaat. 
EPMHZ. 
Cxo)v dv toscote slolo ; 


TYLPTDS. 


VENELINIDE. 

Ann ummeo shgenr vascelum hoá tu eurr- 

mEND..quEprT CE Ínirhum , ut bre jus. 
LARID. 

A. unam enulliliame , ut j partaega mes 
- ur: WES - mam dE MS dri 
FsamED4 gERGREA dra posta. 

BENRCURIUS. 
Apu aranea echas cemedere auleius. 
nr 
Tan webrm snqgaun plagermm zurum x- 


, Puirinsnium est omnis reyio sibi lsunce: jew 
, ust. 
CAXSD. 
| Quen. ques, nuum adbis push, uw 
1 NEBCUBRESUS. 
Jumusr ertum me pregidem faciat 
CARIO. 
Ver tunde ? siqui nibil opes ext versutzs. 
NEBCURIUS. 
A zegpuéuimum 
CARO. 

AM munc ditescinues. Quid cce Mercurium aa- 
pouaium sheer nebis epus est? 

NERCURIUS. 

Bague del artificem. 

CAREIO. 

Deli ? mime. Non enim epus est jum da. 

sed sunplicibas saoribus. 
MERCURIUS. 

A1 vise decem. 

CARIQ. 

Sed deus jum videt : adeoque dace nen amplus 
indigebi 

MERCURIUS. 

Tlaque certaminum praeses ero : e£ quid adiac 
dices? Pluto enim convenientissumum est ims 
tuere certamina musica et gqvmnica. 

CARIO. 
Quam bonum est cognomina multa habere ' acte 
, enim bac ratione invenit sibi victum. Noa temere 
| omnes judices omni sepe stadio contendunt, at 
| tie erit 
MEBCURIUS. 
Itaque bac conditione ingrediar? 
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HAOYTOZ. 


KAPIQN. 

Kol xAOvé qs 
atc; mpocsAnv Tpàc t5 opéao cic xouMac, 
(v bbc Svxxovixog &tvat Soxific. 

TEPEYZ. 
T &v qpáctis mo0 "avt XotpcóAo uot axoix;; 
XPEMYAOZ. 
TU Eovw, & Bücwre; 
IEPEYZ. 


Tí 4àp à2)' ?) xaxiic; 


do ob Y&p 9 ID.oUco; o0coq fjobavo BAénew, 


éróMoA Ümó uou. Kavaoayeiv t&p o0x Em, 


xul aUta coU Gwt7jooc ÍtpeUc àv Acc. 
XPEMYAOZ. 
'H 9' alzla. (c dev, & moe civ tiiv; 
IEPETYEI. 
Gs É& oó5dle dtt. 
XPEMYIAOZ. 
T(voc obvexa ; 
IEPEYZ. 
"On vávrec slol xÀoUctov. xa(vot «ócs, 
ec ebrov o)8iv, 6 uàv Óv fjxev Europe 
Bducsv (epeióv 1 owOslc, 6 6É c àv 
Dbxzy dxoguryóv: 6 5 àv ExaDuepettó cts, 
xduá Y! ix Jet «bv lepfa- vov Ó' o08À els 
00st «6 apdimav o0Blv, o09. slaépyerat, 
5)» dxororenoduevol ve mÀeiv 3j udptot. 
XPEMYAOZ. 
OUxouv * vopitóueva. ob. xosttoy Àap Ovens; 
IEPETYZ. 
Tàv oóv Ala «bv aurcrpa xaütóc uot Soxib 
qalpew idaaq dv0d3 abro xacaysveiv. 
XPEMTAOZ. 
Odppei xaÀx; Éocat 1&e, lv Oebc 04. 
'O Zeüc 6 awchp yàp mdosavw dvüdis, 
aücóuartoc fixo». 
IEPEYZ, 
IIév«' áya9& «olov AÉvex. 
XPEMYAOX. 
Tiposóus0" oóv aüvixa j.dX^, d) meolueve, 
*üv ID'oicov, obrep pócspov 7v iBpu£voc, 
tv ótoÜóCopov del quAécvtGV cic ÜvoU. 
AJX dxBócto ctc 8cUpo SaSac fipévac, 
I pev poni cip 06i av. 
IEPEYZ. . 
IIdvo piv oóy 
Dpv rauca. pf. 
XPEMYTAOZ. 
Tv IDovcov &o c x£. 
TPAYZ. 
'"Eyó 82 cl x05; 
XPEMYAOZ. 
Tàc xozpac, alc cov 0v 
(dpucónsÓn , Aa6oUc' àr cT; x£gaA3« oéot 
Ct&véx" Érouca 3 30s; abc) mox. 


PLUTUS 443 


CARIO. 
Et quidem elue ipse ad puteum accedens exta 
victimarum , ut statim officiosum te mibi probes. 


SACERDOS. 
. Quis possit mihi certo indicare , ubi sit Chremy- 
ug ? 


CHREMYLUS. 
Quid est , vir optame? 
SACERDOS. 
Quid , nisi male? Ex quo enim Plutus iste ccepit 
videre, pereo fame : nam quod comedam, non 
habeo, tametsi sum sacerdos Jovis servatoris. 


CHREMY LUS. 
Qusnam vero , amabo, causa est hujus rei ? 
SACERDOS. 
Nemo dignatur amplius sacruficare. 
CHREMYLUS. 
Quam ob rem? 
SACERDOS. 

Quia omnes sant divites. At tunc, quum nibil 
habebant, mercator salvus revorsus domum ma- 
ctabat victimam aliquam : alius item quispiam, 
quod judicio absolutus fuisset : alius vero litabat , 
et me invitabat sacerdotem : nunc nemo sacruficat 
prorsus quicquam, neque in fanum intrat, nisi 
cacatum plus quam decies milleni. 

CHBREMYLUS. 


Nonne ergo ex his, quz tibi rite obveniunt , 
sumis? 


SACERDOS. 
Igitur ipse etiam mihi videor, Jove servatore 
deserto , hic mansurus. 
CHREMYLUS. 
Bono animo es : nam deo volente, bene erit. 
Jupiter enim servator hic adest, sponte adveniens. 


SACERDOS. 

Omnia bona itaque nuntias. 

CHREMYLUS. 

Dedicabimus ergo actutum , manta modo, Plu- 
tum in eo loco, ubi antehac erat, zrarium dem 
perpetuo custodiens. Sed efferat aliquis huc faces 
incensas , ut tu eas gestans preecedas ante deum. 


SACERDOS. 
Omnino quidem hzec fleri oportet. 


CHREMYLUS. 
Plutum aliquis evocet foras. 
ANUS. 
Ego vero quid faciam? 
CHREMYLUS. 
Ollas, quibus deum dedicabimus, cape, et in 
capite fer modeste, siquidem venisti varía veste 
induta. 
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TPAYE. ANUS. 
109 Qv 9 obvex' 300ov; At illa, quorum causa veneram? 
XPEMYAOX. CHREMYLUS. 
Ildvra cox zexpátbecat. Omnia confient. Veniet enim ad te adekece- 
"Hec vp 6 veavíaxoc éx, a' si; éazépav. tuins ad vesperam. 
TPAYZ. ANUS. 
A22 el ve u£vrox v3 AU Eyyud oo gx At tu quidem si pro illo spondeas veatoremem 
fet Exeivov &x; fu", olow «à yorpac. ad me, ita ecastor portabo ollas. 
XPEMYAOZ. CHREMYLUS. 
Kal pv T0Àb cv dO)unv qutpiav cdvavcia Profecto ollis istis conta atque aliis evenit: ass 
1305 — abra motOUGU Tai, uiv dUaw 15e xórpot ceteris quidem ollis anus in summo est ; huic aic. 
$j ypaUc Éntov &vwrrarw, caucre $$ vov nunc anui in superficie sunt ollm. 
TZ, Ypzoc émtzoAz Énzvtv al qUrpat. 
XOPOZ. CHORUS. 


Ox. Éxx volvov cixóc £st 005 fi, , G2 dvaryeopsiv Haud amplius itaque decet nos cunctri, sed 


£i; ToUxiÓcv- Oei vào xatórtv coónv dSovtac Énzata:. istos a ergo sequi. s carm cantantes putt 








DE ARISTOPHANIS 


FABULARUM 


NUMERO ET NOMINIBUS. 


— "un. Q-« m ———- 


ARISTOPHANES quot et quas fabulas scripserit ab nemine 
dum quiesitum vidi. Quse quum multorum errorum caussa 
exstiterit, nos, ut via quadam et ordine procederemus 
nec fundamento destituta esset disputatio nostra, ab hac 
dubitatione solvenda initium facere decrevimus. Et de 
nominibus quidem comediarum, qualem /Eschyli dra- 
matum indicem ab veteri grammatico compositum habe- 
mos, nihil est ad nostra tempora proditum : sed de 
nomero fabularum tria supersunt testimonia grammati- 
corum, qua quum inter se discrepare videantur, paullo 
diligentius considerata et scribarum liberata peccatis 
plane consentire cognoecentur. Eorum unum Suidze est, 
qui quo loco de vita et scriptis Aristophanis agit, óp&uara 
A axxo), inquit, và- &nep 5b memoyapsv "'Apuacogávou 

i , aUa , et tum fabulas undecim superstites enu- 
merat secundum litterarum ordinem : reliqua duo gram- 
maticorum sunt quorum excerpta ab Aldo Manutio primum 
edita ego Acharnensium editioni preefixi. Eorum alter ita 
scribit p. XVIII, 8 : Eyposye 08 Bpáparo, p, v &vcO£yvevat 
tÍoa20a dx, OU «utoU. Éott Ok vavta , IIotnow, Nava- 
Ys, Noct, Néo6t (corrige Níoboc), & ttvic Epaaav elvat toU 
Agrízxou. Ab hoc dissentire videtur alius p. X, 20: "Eme- 
72 vip üX5ou «à Opáuata bvra xàv &oiüpóv v5. Ov vf D. 

Apparet igitur inter duo tantum numeros datam eli- 
gendi potestatem esse, aliis quadraginta quattuor comici 
fabulas fuisse perhibentibus, aliis quattuor et quinqua- 
ginta. Quorum utrum verum habeam si queeris, optio 
est non ambigua. Nam quum apud Suidam in bono 
codice Parisino libroque Leidensi non wv6', sed p? sit 
perscriptum, cum eoque alter de duobus consentiat gram- 
maticis, minorem numerum potiorem haberi oportebit, 
etiam si alie rationes non accedant, quie in promptu 
nobis sunt gravíssimze. Quas enim vel superstites habe- 
mus poetxe fabulas vel deperditas ex scriptis veterum 
cognovimus, ez, si quis rationem recte ineat, neque aut 
testibus incredibilia dicentibus obsequatur aut corrupta 
pro sanis habeat, hunc ipsum quem modo dicebamus 
bameram explere reperiuntur. Quam rem indice fabula- 
rum infra posito declarare placuit. 


L Auto. XVI. IIAoUtoo 5eóttpoc. 

Il. Babo)exetet. XVII. AioAocGuov Tpottpo. 
lil. 'Ayapvic. XVIII. AloXocixov Ótittooc. 
IV. "Iaxxs«. XIX. Koxoo«. 

V. Nego tpóteoat. XX. 'Avíyupoc. 

VI. Hiooxqesv. XXI. l'eopyot. 

VII. Zofxac. XXII Ipa«. 

VIII. Elofvme ootípa. XXIII. I»gutábr. 

IX. Aygiáptox,. XXIV. Aal2oQx. 

X. "Opw6s,. XXV. Aavalbe,. 

XI. Aucvrtp&t». XXVI. Apáyaro ?) Kévraupoc. 
XII. G«syogopiátovaat pó- — XXVII. Apáyarta 7) Niobe. 
TEpa. XXVIII. Elgfívn 5tvtéga. 

XIII. IDouroc Tpóttooc. XXIX. "Hoowe;. 
XIV. Bátyoyo. XXX. Geoyogopiátovaat Oeó- 


XXXI. Afgvwat. 
XXXII. Navayóc sive Aic 


XXXVIII. IIoXóio;. 
XXXIX. Zxnvàc xaxa- 


vxuayó. xy kvouaat. 
XXXIII. Nepélos 5sótepas. XL. Toynvwotat. 
XXXIV. Naso. XLI. Tou. 
XXXV. 'Oxádec. XLII. Tewpéirk. 
XXXVI. IIeixoyot. XLIII. doívaca:, 
XXXVII. IIotino«. XLIV. "Opa. 


Digessi autem hunc indicem ita ut primo loco ponerem 
quarum fabularum tempora indubitatis veterum testimo- 
niis comperta habemus , tum enumerarem ceteras , quie 
quibus annis commissze fuerint vel prorsus ignoratur vel 
non satís accurate definiri potest : de quibus infra locus 
erit dicendi. Nunc enim hoc potissimum nobis est agen- 
dum, ut et fabulas quasdam Aristophaneis adhuc annu- 
meratas jure ab nobis exclusas , neque illud non récte 
factum esse ostendamus , quod repetitas quarundam edi- 
tiones pro novis numeravimus fabulis, Ranis autem, 
quam ipsam quoque bis actam esse constat, semel tan- 
tum locum concessimus. 

Ac de duabus quidem fabulis, Bon6oic et Aotoloxo , 
jam ab aliis dubitatum video. Bon9oX; enim apud Pri- 
scianum semel Aristomeni tributam (vol. II. p. 250. ed. 
krehL), bis Aristophani (p. 91. 232.), non hujus, sed 
Aristomenis fabulam esse, satis aliunde notam , pridem 
perspexit Valesius in annotatione ad Harpocrationem, p. 
337 ed. Gronov. Autolycus autem unius fide nititur Ero- 
tiani in lexico Hippocratico, 8. v. &u£nv, p. 88. ed. Franz.: 
"Apguatogivne Sb. 6 xwjuxóc iv AütoXOx«o qnolv énl xowoté- 
pac lAéac, &céfiov ó uox Onpóc Exvpióec stóaq 0))6v Xoná- 
6o «oue àJ.Éwva repu)s(Eac. cout Eavt à qoepl vooc dj. Éc vac 
xt0x». Sed hunc quidem non librarii, sed ipsius esse 
errorem Erotiani videri, notissimam Eupolidis fabulam 
memorie errore Aristophani tribuentis , ab Codda&o.ani- 
madversum est : cui ita assentior, ut erroris culpam non 
in Erotianum , sed in antiquiorem conferam grammati- 
cum, quum Aristophanem etiam ab Apollonio Citiensi 
nominari videam , cujus haec sunt verba in libro inedito 
mol ápüpuvv : «à B&xytoc (corrige Baexyetoc) cv émi ToU 
uoxAottóoUc tóXou Xeyvogévnv Gp oUtox, epi t&v Urtoxpa- 
T&Íov AéEtoov &Enyetcat, àv talc MEsatv. &vayéyoaevos ex, Ót 
éuÉÓc vac waAoUcw coUe tv ópív Aópouc xal xalóAou à 
.: t. xal Ou toUtuv qnolv mí), &vayéyoastat 
&à xal & Óó Ünuóxortoc tiv, xoÀOv vic Vrvoc tijv t6 xoDup 
vspuxsiiévmy (hoc est quod Galenus loco statim afferendo 
dicit cv évtóc datoaguévay xoUótrta) ógouv. &ágÉnv. Eyety 
0b xao' auti xal o0tex;,. &vayévoxm ras O5 ópoloc dpÓov cil 
AonáBoc tb vtouxslusvov yxeUloc. &patopívn, GnóXwov (sic ) 
Aonábowv touc ápÓtvac vepuuGpac (sic). » Emendationem 
fragmenti non mirandum est male processisse aliis, 
quippe preter Erotianum solius usis ope Galeni, qui in 
commentario ad Hippocratis librum msoi &püpov (vol. V. 
p. 584. ed. Basil. XII. p. 301. ed. Charter.) ne poet: 

idem nomen recordatus esse videtur, ita scribens : 
vouxürn 66 dac f, ógouc otov (vulgo of») xaxà tàv Jonábuv 
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sípas *à divo yiyvevmi pix cà bii bovpspuévm xo mmo. 

xo tu, tv xcpaxov Értixtv éxvnxstwv tà xal (vulgo 
wtvà& Bà) vv Aomóábov touc dyÉwvac vsodriyev (vulgo 
wspiéyetv). Haec. longe aliter scripta affert Henr. Stepha- 
nus in Thesauro vol. IV, p. 375, qui positis prioribus 
Galeni verbis addi ab eo ait comicum quendam émoxe- 
mrovra éxsurelv, «tvi qo). Ov fbn tóv AonáDoav to)c &evac 
&toütitat. quie cave ne ex libro manuscripto deprompta 
esse existimes : interpolata enim sunt ex loco Alii Dio- 
nysii apud Eustathium p. 1636 , 50, quo Stephanus ipse 
paullo post utitur p. 378: qnei yoUv AU Atovücix, 
dyÉovtc, Àópot Ópiv xai lvug Tüca xal olov ógpix xal 
Urtpox f. xl eO 5& XoráDwv. olov, &oXuv fiin, Xoxáboy 
Sou; ápÉevac xtoürüac.. quem auctorem haud dubie se- 
cutus est Etymol. M. p. 81, 9 : ápÉuwv : xupitxc «à yel 
t? AoxaBoc, &apà và iv &vafást divas. olov, vo)Xv fión 
joxáÓmw toue áp Éeovac XtoUa(tac. Eadem Etymol. Gud. 

p. 43, 33; nisi quod ibi &apaJs(yovot scriptum. His inter 
se comparatis, quie vera sit fragmenti scriptura probabi- 
liter conjicere licet. Videtur enim parasitus aliquis, for- 
tasse de Callim grege, vitz sux praedicare felicitatem , 
miseram autem dicere alterius, extremis versus verbis 
fov &x uox9noóv ErpYbec. cui hic. éxvaxerrcov, ut ait Ga- 
lenus , respondet : 

Tri o) 0XÀ3y T9n Aordábery coo disGovac mtpUs(Lac; 
Interpres Erotiani etiam ista &xi xatvotépac léx; ad comici 
fragmentum retulit : sed hsec quidem aperte sunt gram- 
matici verba ad insolentiorem vocabuli usum animum 
advertentis. 

Non melior Autolyco Erechthei comedise est conditio, 
quam solus hominum novit Eustathius p. 1720, 23: 
loréov 6b Grt 6 favti)ox, óAi voc UrGUe éxuyfuc Déyero fapà 
«oic *a)aiok, xal übf)ou tbv u3, da 0tójsvov. xal pépovev 
Kxeivox ypijotv slo toUro Ex toU xcexuxoU. Ev pévrot Ti vtpl 
$vogaaiac JÓuudv ToU YoapquatuxtoU 'À 
Gc dxyOuec xxtá vtvac ol ui dofíovtec Uy OUc. xal gfon 
é&xetvoc xal "'Apwrropávouc xoraw dE "Eoey tox, vaütrv, toUv- 
Gévbev &xiyOuc Bapbápouc ouxstv Gox. Quibus si adhibeas 
quie grammaticus in Bekkeri anecdotis, p. 425, 3, tradidit, 
&viy 90c: couc oUx ( nam ita codex : Bekkerus &níy&w : 
toux u3) éatiotévou, Urfc. 'Apuaevopivry "Doa, non diffi 
cilis Eustathii erroris explicatio est. Apparet enim Ari- 

stophanem parvos e£ contemtos pisciculos àxvy9Uc dixisse 
in "Doa fabula, ad eamque spectat quam Eustathius ab 
quibusdam afferri ait yo?jov dx toU xopxoo. quo exposito 
ad aliam significationem vocabuli transit , quam non jam 
Aristophanis, cujus nomen si scripsit , fortasse calami 
lapsu scripsit, sed Euripidis, ut opinor, ex Erechtheo 
verbis declarat : 


*o0v0fvÀ" dm(y uc Baobdpouc olxsiv Box). 


€ui conjecturee quum numeri versus tragici conveniant, 
tum apprime favent quz ex illa Euripidis tragredia ser- 
vavit Clemens Alexandrinus , Stromat. VI, 2, p. 739. ed. 
Potter., de Sellis, ut animadvertit Valckenarius, dicta, 
quos Homerus &vrcónobac yauautüvac vocat : 


&y dctvporto £o 

aU50omi, wai, 9 oby Oypatvoustv vóa«. 
Minus accurate igitur Pollux VI, 61, &mvy8uc &apk "'Aot- 
cum &xoowo; comparavit et à. ixy90ev &ytuatoc 
interpretatus est, quo sensu Euripides, non Aristophanes 
dixit. Ceterum non metuendum videtur ne quis in Eu- 
stathii verbis de alius nescio cujus comici Erechtheo, 
quam ex didascalia marmorea Oderici novimus, cogitet : 
qui non magis quam alis, quas monumentum istud 
enumerat , fabulas , in Jnanus venisse vi- 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


detur, et si vel maxime venisset, nostram moa ibe- 
ctaret de Euripide conjecturam. 

Sequitur IAzvxoe; fabula nimis quam levi musiti a 
ctoritate unius Pollucis, grammatici minime accurati, qui 
Ili, 43, verbi &azao6eveoetv v usum explicans, 'Ajaxew;, 
inquit, Dix , KoXoyac | xcXupgarroc cgiiwrvinp xz» 
Oéveuca.. Qui nisi in nomine fabalw erravit, erravit aotem 
hoc modo mon raro, Aristophanem pro Eubulo, cuju 
hoc nomine fabula exstitit, videtur nominasse. Arisiopsssi 
tamen si quis credulus tribuere pergel, ei ego auctor sm 
ut eadem opera Metrophontis, Andromeda et Terei sas 
cipiat patrocinium, quarum testes jam producam. A» 
tiatticista in Bekkeri Anecd. p. 88, 24 : Aideseiv: € 
&dóacw. 'Aparop&vr; Mrotpooevn. Ibidem p. 106, 5i: 
A &ljyac : &vrl ToU Jurteov. 'Apatopávnc 'Avioonila. denique 
alius grammaticus p. 383, 16: AXpvupíOsc: vor «x 
ftpl tà éayatux; tic AttuOR. A Tos 

5c 5 ve (os) BXxOrioav elc AXpuoiónc 

o. TOL uo) mapégetv aa modparma. 
Atque ista quidem 8BUouciw et Asfyxo ad Aristophaeem 
auctorem referenda esse propter ipsam harum formarum 
pravitatem parum est credibile. De Tereo autem que 
afferuntur, si incorruptum est, ut videtur, nec, quod 
Dobrso placuit, ex Tog depravatum nomen fabulz, ace 
esse ab Aristophane scripta liquet : sed cui sint tribeend 
eo magis in medio relinqui oportet, quod tres ab Atheogo 
memorantur comici qui hoc nomine fabolas ediderit, 
Anaxandrides, Cantharus , Philetzerus. 

Non plus negotii facit Delia apud Athenaram VIII, p. 
373 &: — xwatoi, Jmyávow oUtwc b. sigrxev "Apurcoptiere 


| àv Ania. và ev pxonvà Moyava. « Kvíoe? 3 avíppus. » eienim 


ipsum Deli: nomen indicio est novae comediz fabam 
designari, sive ea Antiphanis sive alius fuit. 

Nixac, notissima Platonis comici fabula, Aristopbasi 
tribuitur apud scholiastam ad Lysistr. v. 28$: cà ew^ 
&vrl vo9 . xal iv Bafuloxviou « Méry lpnit Sox — 
*ó cwiv xal Xxr0.» dv Nóung « Tovrl xooswesítm 9 
ewàv dif. » quie totidem litteris prostant apod Sexim 
in ew. Corrige cum Elmsleio ad Acbarn. v. 385, xz 
Iliétov dv N:xat, « Tovti—ótt. » | 

Zrpartía; fabulam miro errore finxit Basilies in schale 
ad Gregorium Nazianzenum, quod Bastius edidit in pre 
fatione ad Gregorium Corinth. P. LIII : e*t68«, cevowavt, 
yapaaxolruov , é&x Eignvato, 6 psi ides sd D eiie 
lv arpateíat, 6 xcpaxóc xal Év Apaxétun Kpativ 
quioris grammatici, ex quo hzc sul, r" 
fuit sententia, ox6áSoc eliam in militia, iv exxtti&, 
usum fuisse. Respexit enim ad Pacis v. 347 : £933 Y$ 
&vecyópnv Koiypatá xc xal avibábaz, &c Dare open. 

Supersunt IIvfoyopwrcfkc, K:9apq2óc et düarrs, qe 
rum illa apud Athenzzum, IV. p. 161 e, pridem aoc 
suo Aristophonti restituta est ab Menagio, bie vero »« 
nisi immemoroabilibus criticorum halluciaatioaibes Ust 
relate supt. Denique, ne quid praeteriisse videar, veterum 
quorundam grammaticorum verbo perstringam opiniones, 
qui Philyllii Hl et. Platonis Sxsuác non horum, sw 
Aristophanis fabulas esse conjecerunt, qwarum rerum 
memoriam servavit Athen. LII, p. 86 e: $uxu E1 
Eówxoc A Apctoe&veec dv Ilóso. idem IV, p. !0t: 
'Aputopévnc 3 dxAOXX«0c dv vac Tao, XIV, p. 625. e: 
Apuatopkvnc 3 IDétor? lv t2iq. Xxtuaf,, éx, Xapaime ye 
clv, dovxsv oUtex—. Sed hi quidera et fluctuatione isttr 
diversos poetas auctoritatem suam elevat, nec satis ilo 
nea& suarum opinionum caussas habuisse videntur. "a 
aliis quidem grammaticis minus quam il screpalons 
lé ad Pbilyllium, Exsvaí ad Platoners referenter sme 
ulla dobitationis significatione. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


AAITAAH Z. 


Àn nomen hujus fabulze declarandum hí pertinent loci 
gammaticornum. Suidas : AattaA etc: bavrogóvts xal 
haga, xal cupirótat , xal olov. ovvbattodstc. oUTux Apt 
dToQÉ YR. Etymolog. M. p. 251, 40 : AattoeÓc : 6 eboymrfyc 
à o toda A irvéptaterto Aatcoostc. quie au- 
genda sunt verbis xe) dv (epo "Hoox)éouc Bevtvouvtts 
bivovro xopóc, in locum plane alienum dejectis p. 286, 
13. Eadem paullo uberiora preebet Orion p. 49, 8: Aa:ta- 
MX: Sag Bxvtóc BavreUe. xoi uí)avoc usXaveüc. Afovtoc 
Movttóc. xal xÀsovayp 5?7c a) Oatctue Partes. xal Aav- 
-- &pga Apurtopévouc, émrb» dv (epp "Hoaxouc 

beexvoUvre; xal &vactávrsc xopol (corr. yopó; ex Etym. M.) 
irévovto. Qui hoc dicere videtur, chorum ex epulonibus 
constitisse in templo Herculis convivalis. Fortasse igitur 
ad hanc fabulam referendum quod scholiasta Vesparum 
v. 60. narrat : 009" "HpaxA2c t0 bet nvov éd£anató- 
ptvoc: dv vol TrpÀ xoUtou Bebubayi£vox, Bokyuaai eic cv 

&xXnotíav o) "potlonta: : nisi hoc scho- 
liut» commentum est ex verbis poetie confictum. 

Fuit hiec. prima omnium poete fabula, quod ipse in- 
nuit ín Nubibus v. 528 : 


^ Ürov 4&o dvd 5" Om dvbpiiv, olc $90 xol Xévyaw , 
d cwgoury t$ ye xarumUywv dourr Axovadenv, 
xiv , xapüévo, vào is T 


xoüx dLzv Tw pot tEXElV, 
Ufirxa, xai, 5 &cípa nw AaboUc! dveDavo, 

üur 8 die oéyoree yavvalox, xdxaisUcate , 

lx tosrou uot Triark Trao! Opiv wore bo0" Goxta. 


ad quem locum scholiastze heec annotarunt: qá opu 75 
js: mpürtov boayx voéeyac 6 move) ütfOnxs tobc Aavta- 
uk, lv b apos peetpóoctov tlo&yet xai Erepov. &ypnatov, 
tiloxíinas 8 agóbpa. iv coítu T Dpágur. pia dix ov- 
cátvv: &vil vo0 vyObox(ymoav. o0 vào tótt dvixnosv, ix 
leictooc ixpl dv. ép. Bouurni, Diónto bal uv otó mpürrov 
té Poxudtuv, 0xó Bb alBoUc o0 0 Lavcoo EncBsiEaro aotó. 
X3500ívoc: oUxuw éixétosrov dyavto XMyev 5k vv albo. 

6 1X9 &à davton dE Go? xaü7xs và boáyata Ó oimtik 
t)xf)c Ov, &nà B& cóvv "Ircrínv fiokaxo 0x devtoD cioiévat, 
xai, 8 dtéga : dbOwvióre xal KoXX(otpatoc. o0 vàp bU 
vto). Date vobc Aorta , xpUrtov adtoU Bpaua. Hic 
quod Philonidem et Callistratum conjunctos nominat 
minus accurate facit. Etenim ad primam fabulam trans- 
tulit quod de primis fabulis traditum est ab vitz scri- 
pore $ 22 : «Qa 63c 5& aqóboa vsvópuvoc vv &Koydiv, wx 
ft pui và ukv wporex Óià Kouctpétou xal duwuvibov 
xal. - 6b xal axtóe fiyov(axto. Quieri- 
lur igitur Philonidesne an Callistratus Dreetalenses egerit : 

QU, M satis vera narravit vitee scriptor, non tam diffi- ; 


; vtxóv gv. a0. Opgqx 
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cilis expeditu res est quam quibusdam visum foit. Nam 
quum in Equitibus, ad quam spectant verba ócrepov ct 
xal a)tàc dyav(cato primum ipse in scenam prodierit 
poeta, de tribus autem qua Equites antecesserunt fabu- 
lis, Deetalensibus, Babyloniis, Acharnensibus, postremas 
duas b Callistrato actas esse liquido sciamus, Deetalen- 
ses Philonidem docuisse sequitur, fallique grammaticum 
$ 15: ibibate 6 modcov ixl &oyovroc dbüvot(uou (Att 
Scaliger ad Euseb. p. 128. ys KoXoto&vov. Qui for- 
tasse Babylonios in mente habuit. Diotimus autem archon 
fuit eponymus Olymp. LXXXVIII. 1. 

Argumentum fabulze precipue in ostendendis vitiis et 
incommodis prave juvenum Atheniensium educationis 
versatum esse videtur. Quam rem poeta ita instituit ut 
senem patrem introduceret cum filiis duobus , altero no- 
vitis, altero pristine addicto discipline, cujus laudes 
eximiis versibus celebravit in Nubibus inde ab v. 961. 
Ex ea fabule parte insignem locum servavit Galenus in 
praefatione lexici Hippocratici, ubi exposito quid y1oooav 
dicere grammatici soleant, ita pergit p. 404. ed. Franz. 
(vol. V. p. 706. ed. Basil.) 

I [1]. 

Noyíto 84 coc tk (nb 'Aptavogávou; &oxíéastw «à ix tv 

Aatton£ovv (6E voc Lxovca* 
Ilpic «aUca oU Jtov 'Oynpsíouc 4Jvrac , «( xoaXoóe 
xópuj.óa. 
y&p iv dxsiwp. 1 Opáuavi 6 ix. 00 Dfov tv 
Aavto) £v mtotaÓUcre tQ &xolaott viet mpártov pv và xó* 
guuBa *( xot" datlv üirrfloao0ot , uuevx 5b roUto « t( xa- 
Aoc" &yevnv& xáonva. » wàutvoc u£vtot &vrurooBd0). tv dy 
tole Zó)uvoc doct qAwrctüv slo (xac Ouagepoogac à fux 
'O piv oiv cbe, dpbc 9 obroc dió opaadco «í 
x«Aouctv iOulouc, 
sv doets bpeEsc poÓd)0ut «( mot doct «à ónvlecv. 4E àv 55320v dx 
$ ierat vOuióv da*w Óvoyua t7 ouvnoelac beremexéc 
Ur 5b xal aOtÓ, Éxactoc TOv vtpl Aóyouc Exóvtev ditíou 
Wowiv Óvópata xatvà Oro ukv xal 6 "Avtupüv ixavilc, Gc 
46 6o; &UtX ountéoy ixbib Roe, Un)ot Bb xal aitóc obtoc 
6 'Apiatog&vre dv vast Op&pam Dux «ove - 
&2)* el copé)Xa, (1) xai pópov xal cowíax. 


n Diogenianus Proverb. [Toreila:exclamatio Thracum 
, 58, 193 : "AXXn topéX- querula cum tibiz exipad 


in: oxGpuum Yeoóvrww. dx dem: pii SER axó 
toU vetuit. Corrige t Entpopi&zov el, «oix Y 
&J»' d v. [4t tu es io-. Tuc &mà vie copoQ. 


otop&vre. [Sorella: ver- 
à quadam cavillatio in 


senes, ducta a capulo. 
Sic Aristophanes a dude 


| relia : cavilla senum. Duciture 

& topóc, acutus.) Hesychius : 

! TogeAAet: énioovnya em 
t 





D/ETALENSES. 


I 


Puto uo wlem tíbi Aristophanis exempla ex Deetalensibus 
abunde satisfactura, quze fere ad hunc modum habent : 


Ád hzc tu dic, Homerice glossae quid vocant co- 
[rymba? 


In ila enim fabula seyex e tríbu Deetalensiam protervo 
flio quaestiones proponit, primum quid sint corymba, 
V explicet : postea vero, quid vocent (ille glossse) ame- 


nena carena. Atille vicissim proponit glossas ad jus 
pertinentes ex tabulis Solonis, hoc fere modo« 


Tuus igitur filius, meus autem hic frater, dicat 

[quid vocent ídyios. 
Deinceps proponit quidnam sit opyiein. Ex quibus ms 
nifestum «est, glossam significare antiquum nomen , 
quod ex consuetudine abierit. Preeteres unumquemque 
eorum, qui in litterarum studiis versabantur, putasse sibi 
licere, ut nova vocabula conderet, satis indicat Antiphon, 
qui quidem quomodo ea facienda sint, edocet; indicat 
etiam hic idem Aristophanes in eadem fabula, his verbis: 


Sed es sorella [capularis] et unguentum et fascis. 
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sica. ó &ptaDOtrk émoxómtuv 

lBob cop) xoUvo Tapk Auctatpov (1). 
&í)uv 5k aUtoU toU GxoXEctou viéoc eimóvtoc , 

7 uy Usu c0 xacaricepeec vip ypóvo, 
xal toU00' uioU ó xptoÓUtn; émvoxormtov ipei 

tb xavaT)aY(ott voUro wtuok Tv Éntópev. 
elt" ad0i; éxívou e&vtoc , 

&xobjoexal aot «aura mol «à Diuata, 
tfu)uv Ó xoeoÓUtrc xal voUtO GXUXTTEL" 

va0' Alui6tddou coUo cd Tobilotra:. 
xal uv ye xal ó vióc od8Érwo xvop.evoc o95& albooyevoc tàv 
Yégoviá gnov 

el órovexp.alpex xol xax dv£pac Xv 

xaAoxdya0(av doxoUvvac; 


£i«a. Ó nocobUtue 
olv, à Gpacipays, 
al ToUTO ví)v Cuvnyópov Tapustat; 
II [2]. 


Ad eandem fabulze partem alia quiedam fragmenta sa- 
tis probabili conjectura referre licet. Ex quo genere im- 
primis est versus ab Athenzo servatus XV, p. 694 a: 

* Àcov Of iot axóudv tt Aa Gov 'À Axalou x]vaxpéovcoc. 


quze senis esse ad filium verba videntur, quemadmodum 
in Nubibus, v. 1356, Phidippidem Simonidis aut JEschyli 
versus inter ceenam canere jubet Strepsiades. 

III [s]. 

Athenzus XII, p. 527 c : Auxfórxox O' ela vtpl Tpugv 
Zususrta( t£ xal Eupaxóotot, é« xai Aputopivre qnolv iv 
Aovtodsboiv 

(t) Lysistratus Cholargensis Xo bveiboc audit, et 


est, cujus nequitia in Achar- in Vespis. Commemoratur 
pnensibus notatur, v. 821, ubi etiam in Equitibus v. 1272. 


AJX' o0 vào Éua0s cao Epjo0 mígemovroc , DU uiDey 

m(vew , Énevi" dev xoxdoc , Zupaxociay codi 

Xu6aoluibde v sbwy(ac xal Xiov ix. Auxawib. 
IV [4]. 

Juveni molli et inerti vitze dedito conveniunt hac 1b 
Athenzeo relata, IV, p. 184 e : "Eugaviza 5 xal 6 Aoc 
q&vnc iv toic AatvadeUnt t))v xepó 10 wpü[ua tovto (k e. 
TJv amt) axovbiys, 6xav AEvyy 
*Ocvw« acie xal Aópatat xavatétotqua youyre, 
elcá us. oxdmety xs)aóttc; 

Quod oxé&xre:v dict, non sensu verbi proprio intellige 
dum, sed ad pervulgatum apud Graecos proverhum 
spectare, videtur ox&rtstv oUx éxiatauun , de quo dictam 
ab interpretibus Avium v. 1432, ti rào fib ; oxizcuv 
fo oux. éníorapoi, et. ab Valckenario in scboliis in X. T. 
vol. I, p. 522. Ad ejus similitudinem compositum qued 
in Vespis dixit, v. 959 : EuyyveoOv- xi0aoerv vào o G- 
oxaxai, quae cum Avium versu commiscuisse videtur Sa- 
das, qui i v. éxícto ex Aristophane versum attolt 
eU Trí uov. axé&tttiv vào oUx. Exito raya : ita enim rede 
Brunckius vulgatum oxexrtv corrigit. 

V [5]. 


Athenzus IX, p. 368 e, ubi de xeaatc agit : Apa 

vr Aavadeoot 
Koi Ocigoxíov &zaAv xai xcl yvawurn xu- 
potra. 


xrepóerca y*vux Henr. Stephanus in Thesauro, vd 
iv, p. 543, recte interpretari videtur aviculas dehealis 
apparatas. 


VI [6]. 
Atbenzus XIV, p. 646 b : Xaplavoc. toítov pvrpmcx 
"Apuatopátvre £y. AarrodeUov 
'Eyà 8 o 
Tío TÀaxoUvt. cic Éaxípav yaplowv. 





Cui senex irridens respondet : 
Ecce sorella! hoc est ab Lysistrato. 
Rursus autem quum protervus filius dixisset, 
At fortasse tu percelleris tempore, 
etiam boc filii dictum senex irridens, ait : 
Hoc percelleris a rhetoribus est. 
Tum rursus cum ille dixisset, 
Evadent aliquo hzc verba : 
rursus senex in hzc etiam sic illudit : 
AÀb Alcibiade est hoc evadent. 
Atque filius quidem nondum etiam desinens, neque reve- 
rens senis, dicit : 
Quid conjectas et male viris dicis qui exercent pro- 
[bitatem ? 
Post quse senex : 
Vs mihi ,0 Thrasymache , 
quis hoc patronorum dicit ? 
II. 


Cane mihi scolion quoddam , seligens ex Alezi car- 
[minibus aut Anacreontis. 


III. 

Famosi vero etiam Inxurie caussa sunt Sicuh et Sv 
cush ; quod etiam Aristophanes ait in Deetalensibes : 
Sedenim non hzcdidicit me eum mittente, sed potius 
bibere, deinde male canere, Syracusanas mensas, 
et Sybaritica epula, et Chium(vinum) ex Lacznis. 

Iv. 

Significat etiam Aristophanes, in Deetalensibus, stodium 

in ea re positum, cum ait : | 
Qui adhuc tibiis atque lyris utens vitam trivi, - 
me tu nunc terram fodere jubes? | 

V. 

De pernis, Aristophanes in Dsetalensibus : 

Et porcellorum tenerorum pernze, ef alate cupe- 
[d:z- 
VI. 
Charisius. Hujus meminit Aristophanes in Detilene- 
Ego vero profectus 
placentam sub vesperam mittam charisium. 
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VII [7]. 


Athenzus XV, p. 690 e: Wáybnc (ufyvntat) 'Aptatopá- 
vi, iv Anitasoav 
Qo" (o c( oot 56 cv. pope ; áyóav quic; 
Paullo post, p. 691 c, a&yóaxv ex hoc loco memorat, ut in 
mulis nominibus peregrinis ambigua inter , t cta 
scriptura est. 
VIII [8]. 

Pollux X. 119, 120 : Elgrta: 2 6r adt00 £v Aavrodadot 
x: dy uvpmox (meliores codices &vyx, uupogopixó) , M- 
yero 9 &v xod AáxuOoc uugno& au 5 &v emot, xal uupogó- 
pw.—xal và piv elg tà Amnxoouc xafüupsvov Eni yeóyatt 
v0) uüpou awuOiba xol awáünv xXnvéov, Agustopávou, uiv 
üzovroo év AaxtaduDgt- 

T7 uopnp&ic Xnxotou 
volv xartÀAdaao Tiv cxa0(3a veucac0at iopou. 


Codex Kuhnii aa0eAs0co;. Brunckius xateiéoo:. Pollux 
VII, 177 : axaf(óa. 52 cv xaDupévny elc xà. uopov 'Aptato- 
qt; tlonxev £v AavcaeUot. Photius p. 529, 6: Zr a0(6a: 
cy t&v uopejav aT&Onv.. o0toc 'Aptatopávnc. 

IX [9]. 


Atheneus XV, p. 667 f : "Exepov 9' &oxlv. elboc vax8t&q 
$5 £v Mexiko. aücr, O^ obatoc ÀmpoUtot, Erivet ce àm aítie 
Ua xceà, bp" & Bíovtec vàc Merayac Ex. xaoymatov 
lzupüvro xavadbOetv. &vopeiro O6 cà xotvafsta, 6 Oslo xa- 
122202;.— ( sequuntur comicorum loci duo de ó£v6&ooq. ) 
152 3lov "Apiatop&vr, AavtaAsU0ty « "Evvox! yo B6 yaÀ- 
xiv («our Eo: xovvaDeiov) |. lav&vos. xal uuppivac. » Ver- 
sus, nisi aliquid excidit, trochaici sunt habendi et for- 
lasse ex ea fabulze parte sumpti unde est fragmentum IV. 
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X [10]. 
Athenzus IIT, p. 127 € : Xóv5pov 8b eene to Dógnya 
Aptotopávnc ày AavtaeUctv oUtox, * 
*H xóvópov Éjov , sivo. oix. ép Gad 
é6(8ou Bopsiv dv. 
Vulgo éjàv. Verba e prologo sumpta esse suspicatur 


Dobreus. 
XI [11]. 


Athenzus IX, p. 400 a, ex Tryphone : Tóv 5 Xoyov 
ér' alice — Apiatopávn;—£v Aavtadsootv 


Anda cÜOwv xbv Acày ógUisop.at. 
XII [12]. 

Pollux X, 109: Kal y3jv xal én(yvotc yalxíou 8v vv ToU 
payeípou axcudv. 'Apuarop&vnc 5À aUtó eipnxev év Aaita- 
)eUgtv ! 

O0x , d) vaUcá y' EnÜyuct, coU yaAxlov. 


Idem X, 92: «à 56& 6voua fj éníyvat; eloncas dv 'Apuatopá- 
vouc AattoQeUat. 


XIII [13]. 
Photius p. 606, 20: Tpomía« olvoc: 6 cerpaquiévoc 
xal étcovrxox. 'Aptatopávre Aavcadedow: 
Tay vuv zíévou xal 13) «pon(av olvov oto. 
7 XIV [14]. 
Scholiasta Aristoph. Equit. v. 577. , schol. Platonis p. 
334. ed. Bekker., schol. Diogenis in Notices et Extraits, 


vol. X , p. 226, Photius et Suidas, Z«Aey (c: 4$ tootpa 
—v AavvaeUoty 


O09 écxlv a077j oxAevy ic 0002. Jo ixuÜoc. 





VII. 
Piagdie meminit) Aristophanes in Deetalensibus : 
Age, videam quod tibi dem unguentum : 
psagdamne amas? 


VIII. 


Dictaque sunt ab eodem (Aristophane), in Deetalensibus 
Y&3 unguentaria (vel vasa unguentifera). Dicitur etiam 
l&ythus unguentaria : tu vero etiam unguentiferam voca- 
bis. — Et instrumentum in lecythos, ad unguentum de- 
Futandum immissum, rudiculam, vel spatham vocare 
eb secundum Aristophanem dicentem in Deetalensi- 


Ex unguentaria leeytho , 
Priusquam rudiculam immiserit, degustare un- 
[guentum. 


Mem : Spathida vero nominavit in unguentum demis- 
4m ligulam Aristophanes in Deetalensibus. Photjus : 
Spathida : unguentariorum spatham. Ita Aristophanes. 


IX. 


— Est vero aliud ludicri genus, quod in pelviexercetur. 
Pdvis aqua repletur, et aqu: innatant vacua acetabula, 
1? que ex carchesiis[ poculorum id nomen est) conjicien- 
V^5 latagas, demergere illa conabantur. Et cottabea repor- 
bat is qui plurima demerserat. Certamen memorat Arist. 
!t D:etalensibus : «Decrevi ego abenum (id est, cotta- 
beum) statuere et myrti ramulos. » 


ARISTOPHANES. 


X. 


Chondrum vero (sive alicam) Aristophanes dixit sor 
bitionem ex alica paratam , sic in Daetalensibus : 


Aut chondrum postquam coxisset, muscam dein 
Et sic sorbendum daret. [injiceret , 
XI. 

Tóv Aevo, leporem, in accusativo casu dixit Aristopha- 
nes in Deetalensibus : 
Perii : vellicans leporem conspiciar. 


XII. 

Porro etiam éxtyvow, infundibulum eneum; unum e 
coquinariis vasis. Aristophanes vero id in Deetalensibus 
dixit : 

Non ; sed hoc est infundibulum aheni. 

Nomen vero ériyvaw, infundibulum, in Detalensibus 
Aristophanis dictum est. 

XIII. e 

Vinum quasi versum, vappescens, vappa. Aristophanes 
in Deetalensibus : 

Cito igitur avola, neu vapidum vinum affer. 

XIV. 

EZosvy(k , sérigil, in Dotalensibus : 

Non est isti strigilis, nec lecythus. 
29 
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XV [t5]. XIX [15] 
fuidas : A vaX(oxttv xal &valoUv aitururg Exévepa. | — Pollux X, 158 : "Em (E (xpocfirviov) wi vüprslen wi 
—AmcaeUatv * Sup v, "'Apiorogéevou Sv AurimagUcIv FimDWIOC 


P - El uà Bia zx ippubuc jmperisum cx tens 
Eis cic cpofpew, Oct p! évaYoUv cxUTa xal ck very. ex hac à MM 
Addit Suidas : àv & vip xapt)rAu0ón xal Bà toU a xaxd Ók nus accerate Athemmi epitome, T. p. & d : vpritecre- 
toU fj &xagópuc , olov &visaxov xal &víOiaxov. ual aUfw;" | auatwv "Apropéync enotv. Corrigendes auicm in b koi 


Ei; ot dváouv oi xo vov «à yprparro. censibus accentus repaneade. exytono verdicen wr 
Huec quoque Arisiophani tribuit Porsonas : recte. for- no nti ed Ax 0] ; 
ex illo cor 3 — — Photius et Suidas : Zrigu:: Tb cuxoguvcioni— 
XVI [16]. gestum ! 
Harpocratio in vevroAxa: : "Apuwrtopévr, Aarto)sUotv, D n6 xpipez, "émaagermn 
«"EB£ue Béyac (Buetac codex ralis.) zpix vavrobixac Ebvav d 
ltaigvn;. » Suidas: Béljac civ» xeszvy" Ex)evonc (corr. q)só- XXI [21]. 


ca; cum Dobrseo) £6év voc toU; vavroxac, ob cà Athenseus III, p. 119 c, de forma masculias à spy 
tj, Uvíac &Xxalov. 3) &zxà T&v qxpyaxozotUvrwv: Afyovoat disputans, ex hac fabula apposzit : 

vàp *à Béjac xofow p£av. Hesychius, Báda« : Sejonc, Ox aic guvoupn. viv ziptyov vovcus 
mision. $ riv niil Béjuc. Aristophanis amitem haec zÀówtv Exact foa. cov?" mir xaxd 

, - Ad sententiam verborum quod attinet, Caxaubouses we 
"EAOue Bégec sje veli xis ky. tíxyov qui proprie dicitur im&elligit, sed bomisem v 


XVII [17.] quam, quemadmodum, quod Wakefelias compert'i. 
. Angli a pickled fellow dicat. 
Harpocratio in éxtxspstov : Apwrop&vrc Aarrabour XXTI [22]. 
*Hv 13 uevald6n cobnixtuscov , xÀa£zto. Suidas in Alyés: Alpía xal "EpeyMém xal xiva we | 


Photius p. 397, 1: tobzizspztov: ol. pàp 3) prcoda-- toD£Uo- 


G orci xo É dfypsov &xuuot "hpurtopá v 
vw. Eadem Etpuxi M. p. 763, 3o oe. vi Tov "Epey8ía uox xoi vov. Alpín xalax. 





xXin [23]. 
XVIII [18]. . Scholiasta Theocriti II, 12 : Ex jAaxec: bà sb eras 
Harpocratio in Kryioí, : A! viv Sauxacnoless $pas xroi- xac ixoípsoUa: Cetmva: c "Ex&cy. "Aputopdvik bv Mreicem 
Bec ixaDoUvro. "Apuartogávre Aaxta)sUatv- T( Sal; xuviíbvoy Aguxbv. Expl 53; 6d 
*O 8 fosaorik digxs xpi; c) xtpida. elc TÀe epitoue 
] XV. XIX. 
"Avalioxerv € kwDoov, consumere, impendere. Utram- (Insuper) et gyrgathus et cumulus secundum Aride 
que gaudet accusativo. Aristoph. i in Deet. : phanem dicentem in Deetalensibus: 
Intriremesoportet me impendere hzc, etin muros. | Nisi forte caussarum cista et calculorum cuman. 
In preterito ei per a et per » sine discrimtine scribitar, XX. 
ut. &víjscxov et &véosaxov. Et rursus : Zácm. [Proprie, quafere, conculere. Yem,] calum: 
In qualia antiqui impendebant opes suas. vexare : (per metaphoram ductam ab illis, qui fret» 
XVI arboreos quatiunt). Aristophanes Detaleasibes : 
Harpocratio : Aristophanes in Deetalensibus: Volo tincto | Calumniabantur, petebant pecuniam , minabi tw 
[mari imeniseo] remo ad nantodicas [ vehi]. —Suidas : Tincto [svcophantosque 
(mari immisao) remo navigasti , et ad judices nauticos | rursus agebant. 
accessisti, qui peregrinis jus dicebant. Vel a pharmaco- XXI. 
paris ducta est translatio , ene qui dicere solent , ubi Non pudebit me hunece im 
tin faciam nigrum. — i. : Postquam navigavit purum 
ve remum | intinxit. abluere omnibus , quas ei inesse scio, praviatics. 
Navideducta constituo illico ad nautodicas navigare. XXII. 
XVII. Alríz et "Eoey bé et omnia hujusmodi aomisa m 
Aristophanes in Deetalensibus : cunt ultimum a. Aristophanes Deetalensibus : 
Suffragiorum quintam nisi tulerit, plorato. Erechtheum mibi et -Egeum voca. 
Phot. p. 597, 1 : tovríztguscrov. Nam qui quintam suffra- XXLI. 


orum partem non tulissent, infames erant. Sio Aristo- 
" Catuli : quoniam catulos Hecatm epulas elierchant 
XVIII. Aristophanes in Deetalensibos : 
Tribunalium fores xot vocabantur. Arist. Deetal. : Quid igitur? catellum albam emisti. óc 


Hleliasta ivit ad cancellos fori. in triviis sacrificandum. 
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XXIV [24]. 
Pollux IX, 88: Kal xavaxexsouarío0a: pv érl Xóvou 
[Décor , éxi 8 &pryuplou "'Aptatopé&rne àv Aatvodsüot- 
OQ?" dovipióv cvv xaxsop.amiaévov. 
Sine nomine fabulee affertur VII, 170. 
XXV [25]. 

Atbeneeus VI, p. 299, ubi de nominativo Eryo: agit 
ex hae. fabula posuit exemplum xal )s(oc &oreo Éryt)uc. 
Schol. Theocriti XI, 10: Kix(vvotc: vot; uoQAfow, ci 
róp, Gc xal Ó xeopnoxóc xégygvat, "Oorto tyyGu (alii 
codd. iyyDic) xpuaoUc Exov xoxívvouc ( vulgo xixívouc et 
eopra xix(vorc). Aristophanis igitur versus fuit; quod non 
fugit Hemsterhusium : 

xd uioc doxep Prysuc, ypuaoüc Drev xuxívvowc. 
Fopoidis versum *ó cdy' Éyovci 2siov corso Eyye)w 
memorat grammaticus in Mingarelli catalogo codicum 
Nanianor. Grec, p. 492. 

XXVI [26]. 
Atbeneus TV, p. 169 c : T3v xoxoav 9 'Apiatogá&vie 
xroxdórv tlomutv—$v. Aavcauetat 
Kérviy. éxstüev. xcxxdbny. 
Vide ad Deedali fr. XX. et. Zxnyàc xavo)apf. fr. VII. 
XXVII [27]. | 

Photius p. 313, 1& : Oa «Gv (y at(ov : 'Aptatopávne 
Aurz)tomw «"Ore tic óc loac étovfjoaxo. » Eustathius p. 
1828, 54: dv B &venvUqup (rrcopoup Accu Ypágevat xai Óv 
Uo xal guveataAgévoe od (pacti. épet Bk wal xp9- 
€tv to) xexuxo) 4à « "Oct tà ódc éxorfioato. » 

XXVIII [28]. 

Phrynichus p. 91 : 'Axsetfk v ol malatol, oUx 
inmík. len. ukv iyrfjoaa 0a: &no£ nap 'Apwarropávet dv Aai- 
2c, xailovtt tàc "Hotóbou UnoOfpcx; ; 

Kal xóaxiov djrooac0a:. 
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Aristophanis verba attulit Thomas Meg. p. 27. Est ver- 
8us heroici exitus, cujus in vicinia fortasse lectum fuit 
oraculum Atheniensibus aliquando editum, Alexé; iv vepé- 
Age vtvfiosat: fta mávra, de quo scholiasta Equit. v. 
1010: toUrov 0b toU xpnopuo) o0 uóvov bvtad0a, GO xal iv 
"Ogvtot xal Aavtodsot uépvrtos. 


XXIX [29]. 


Eustathius, p. 1579, 30, de prosodia nominum in ota 
et &a agens: xai 7) &vaibeia. 5€ qox (AUuoc Atovóatoc) xal 
1j txpovola , v m&vttov Exxeivezat. pv 7 te)sutaía , 4| 5à mpà 
aXti ótóverat. "Aptatog&vn; AavtaeUmiw « Q mpovola, xal 
&vadbeia. » Patet his verbis non fuisse in alio quam ana- 
pestis metro locum. In eo autem non potuit & npovo(a 
dici, et mira est providentie cum impudentia conjunctio. 
Scribendum igitur : ' 


b vaoavola xal dvaids(a. 
pariterque in grammatici verbis xai ?j «apavoía. 
XXX [30]. 
Harpocratio in 'AXzsBov : 'Apwrtop&vr, AovtadeDot B 
QUO «'Ev GQunéio. » 
XXXI [81]. 
Grammaticus Bekkeri p. 427, 3 : 'Amo6poy 9(oat: cà 
xatunuiv. &x 7iusic, Aguatopkvre AavraeUotv. iypisaxo. 


XXXII [32]. 
Pollux X, 172 : GuXax(oxov, dx iv AavcoisDat 'Api- 
atopávnc. 
XXXIII [33]. 


Antiatticista Bekkeri p. 104, 28 : KAtvágta : o9 góvov 
xXuv(oux. "Apvatopá&vne Aavca)süot. x)ivápiov ex hac fabula 
Pollux X. 32. 





XXIV. 


semel tantum reperitur apud Aristophanem in Deetalensi- 


Et ateeiutpuarioóan, id est, in minutas redigi, de | Du5; qui, illudens Hesiodi precepta, dicit : 
in 


orstione dixit Plato; de argento vero Aristophanes 
Detalensibus : 


Neque argentum in minutias commutatum est. 


XXV. 

Atben. : kevis ut anguilla. — Schol. Theocr. : Cincin- 
fis: lanulis, coma, sicuti comicus usus est : 

Et levis sicut anguilla, aureos habens cincinnos. 
XXVI. 
Ollam vero (quam yóroxv vulgo vócamus) Aristoph. 
ccabum (xaxx&6ny) dixit in DeetaL : 
Et illinc cacabum admovere. 
XXVII. 
limbi vestium Aristophanes in Deetalensibus : 
Quando limbos zequales concinnaverat. 

Ia anonymo lexico rhetorico scribitur etiam óal (uat(ov, 
limbi vestimentorem, cum acuto et per correptionem pro- 
leri.In usum autem vocis hrec comici exhibent : 6rs cà 
&x, txorfaato, « quando limbos concinnaverat. » 

XX VIII. | 
Vderes dicunt dxsovfk, non fymrík , sartor. ftifoaoto 


Et cribrum sarcire. 
XXIX. 


"Avaibeia, impudentia, dicit (Elius Dionysius) et «po- 
voía, providentia, quorum omnium ultima quidem pro- 
ducitur, penultima vero acuto notatur. Aristophanes in 
Deetalensibus : à mpovoia xal &vaibeia, «o providentia et 
impudentia ! » 


XXX. 


Aristophanes in Deetalensibus cum spiritu leni hsec 
scripsit, iv &urébo, in maritimo solo. 


XXXI. 


"ArtofooyO(ca:, i.e. cà xxvamutv, deglutire, ut nos, Arísto- 
phanes in Deetalensibus usurpavit. 


XXXII. 
Marsupium , ut in Deetalensibus Aristophenes. 
XXXIII. 


— KXwápia, lechuli, non tantum xXv(Ax.. Aristophanes 
in Deetalensibus. ) 


29. 
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XXXIV [54]. 
Pollux VII, 153 : 'Apgwtogévre 5 dv Aavtaiedam xal v- 
pavíav xov X£yt. 
XXXV '35.] 
Photius p. 291. 16. Ne&Aoecas : malia. d&ovu 


eov éti toj mspaivttv. "Apuwtopkvne AavraAeUoi. Ne&)d- 
pevax scripsit Alberti in annotatione ad Hesychii glossam 


wsÓXipas : mepaivty. 
XXXVI [36.] 


Photius p. 350, 10 : "'Opruv ac: cvavDovts; ol Atri 


xol Aévouci tÓ vu. xai tüv Ogtuyoxóuov foxyéex. Onot 
"Apuwropivne AarcadsUow. 
XXXVII [37]. 

Suidas, 'Pay5a(ovc:—Eau xà óvoua—xal à AavtaAeU- 

ew Apt 
XXXVIII [38]. 

Athenzus IV, p. 183 e: Mvnpoveórt Ó&& o0 Xpivo vov 

(insürumenti musici) tostou— A ptatop&vre àv. AattoceUot. 
XXXIX [39]. 

Pollux VH, 168 : Tà & Ao0cba: xal «à (rypoXovtpetv &v 
spocíixo. , eipnuévou ToU éjuxpolovucpficoy.ev ev Aaa 
)sügtv Aptatopivou,. 

XL. [40]. 
Scholiasta ad Acharn. v. 271 : ópix?v 0An96pov: &vil 


tu) doalav xai dxgaiav — p tx àv ü uetpdortov xal xóg", 
éx dv (xal à pix à« dv Dobreeus) Aaditadabotw aUTÀX. 


XLI [41]. 
Harpocratio : 87;1€c:— 6n 5& ox lotoate)ovto slonxe 
xal Apurvopávnc év Aavvadedotv. 
XLII [42 a]. 


Scholiasta ad Vespar. v. 819: Eiyov 5 xal ol fiposec xa v- 
onx)Íav. xal 650v ix 19v Aaiaíov. 


XLII [42 b]. 


Schol. Luciani, Alex. c. 4: '0 "Apuatóbngoc uiapóc xal 
xatamuywv tl; üxsofolhv. ày' €) xal 6 mpwuxtüe "Apirto- 
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Ünjoc xo)sivui. K IIavószsac—éócaítue xxi 
evi yoniede E bai 





BABYAONIOI. 


Pnaoxna Detalensibus fuit setate, sed indole nium 
diversa Babylonii fabula, quse multorum invidam co 
flavit Aristophani. Animosior enim, ut videtar, qw 
Deetalenses experta erat, populi favore factus, io Bain 
niis non solum magistratus quosdam acriter exagtvt, 
sed etiam Cleonem, cujus tum summa fuit , exstincto Pe- 
ricle, in civitate potentia, tanto impetu est aggressas et 
litem illatam sibi viderit, quam non moltuni ab(ut qur 
amitteret. De qua re disertum est ipsius testumenian 
Acharnensibus v. 355 (377. Kust.) : 


Utée t dpavutóv 6x6 KO£uvoc £xzbor 
inircaun CIT Tiv mípun XoMLtUTY. 
sloe)xugae 1e u^ tic T Boulsvcizun 
Q6a))s xai jeuPr, xavrplerci uw 
xdxux)oóópst xdzÀuvsv, (cv, dor ipn: zi" 
dw) ouv Uiuvorrparpuovoótuwe. 

Quibus si adhibeas versus 476—480, quod caput cus 
fuerit cognosces : 
éyà 8$ Jte Bev uiv, Bina X 
ob do (4& vüv qe àta6a)ei Kem fa 
Lévy Tra póvtuv tl XoXtv xaxix, Ava. 
airo do imuav obrh Axvalus ? éq, 
xojTw Etvot Tüotigty. 
Rem totam uberius exposuerunt scholiastm : 4:à «i 
Képuct xopoóí(av : tox; Bafuleriouw. vox yz -3 
TÀv Axapvéov 'Aparopivre éaEsv, £v ol; xo))os 1xux 


eUxgv.. Exeopupór at Tàp Tác tt x)xQuál xxi qunm 


&pyàc xal KJ£eva. srapóvcevy tiv EEvesv. siz y3o oin vx 

Ba6vu)ovtov; tjj tv Atwvuaieev Éooti, fos iv op iom 
t&itat, iv d Épepov vob; qópouc ol cüppzpa. 12. 
touto ógywÜri; 6 K)éev éyphparo autóv dios; €; 7-4 
ola, Gx si ÜÓotv toU Üfuou rruta mrxorponr. 3 





XXXIV. 
Sed Aristophanes in Deetalensibus alicubi et Jupovvíav , 
l. e. lyrce emtionem, dicit. 
XXXV. 


NsOápecas perficit, vox obscura, pro wsoaívetv, per- 
ficere. Aristophanes in Deetalensibus. 


XXXVI. 

In 6oxvya; corripientes Attici dicunt v, et «àv óptvyoxó- 
yov, colurnicum altorem , correpte. Quod arguit Aristo- 
phanes in Deetalensibus. 

XXXVII. 

Exstat etiam nomen hoc.... et in Deetalensibus Aristo- 

phanis. 
XXXVIII. 
nit vero (rianguli hojus.... Aristophanes in Dze- 


XXXIX. 


Tà Xo9c6a:, latandi autem verbo, et quypolazze fr 


gida lavare, conveniret, cum frigida larimus in Uxte 
lensibus dixerit Aristophanes. 
XL. 

Maturam lignigeram : pro éagaiarv xd dxpsir, T^r 
ram et vigentem. Item dpxbv paupixum , mafurum ede 
lescentulum, et pou, mature, in Detalensibus ip. 

LXI. 
. Mercenarii : quod nec militabant; diit e Aristoph 
nes in Deetalensibus. 

XLII a. 


Habebant quoque heroes integram armaturam ; quo d 


patet e Deetalensibus. 


XLIII b. NP 
Arisfodemus impurus erat et eífase cinzedus, 
podex Aristodemus vocatur. Cratinus in Pasoplit. Iéti 
Aristophanes in Deetalensibus. 





| 
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Exviac 88 auróv byofiero xal cic &yóva év6oev. et ad v. 
502: Óià xà iv toic, BaGu)wvíot; voXX5v Tapóvtov Lévy 
dorxévat xaTà voÀÀOv tÓv 'ApwaTopá&vrny — xacryropfür, Uxà 
tou K)émvoc. Eo spectant etiam versus in parabasi inde 
ab 630, monente Berglero, in quibus. &afo)Xóusvov se 
dicit üzà tT&w £y0pGv év -AUnvaiot, xaxv6oUXow, et, ut 
videtur, Vesparum locus v. 1285: ?v(xa KXéov y' orevá- 
gatrev éxxeiuevoc | xai ue xax(ot; Exvuos. ubi scholiasta, 
ex codice Veneto suppletus : &vXov vótspov 17; KoQu«otpa- 
to» (qui Babylonios egerat) el; «3v BouXMv elacqorr?i, xol 
V3 yapvf.oxetat , ótt autóv KJ)éov elofyyayev, ?| $vé£pac xav 
v7:ó» (Corrige aUtoU) Yevouévne 'Aptoxog&vouc, &l xal i3, 
cravor[?« , 002 Gre voc, 6reo xal uXov épgaíverat. 
ixcfv& t& vào &vamoleiv Goyaióvepa Éotai, vUv X& Ox, mpl 
evo) (scribe abxoo) Aye. Sed quod idem ad v. 1282 de 
psephismate ( credo, propter Babylonios) ab Cleone lato 
tradit (&jrg(aatvo yàp 6 Ko£ew yrxést Oetv xwpapbtac eni 


T$ 6rdro« tlo&yta0a:, Ort 5 DÉvov mapovtov mora" 


£cxeozzov) , Simile Antimachi esse psephismati arbitror, 
quod narrat scholiasta ad Acbarn. v. 1149, ab verbo ióóxe 
exorsus , quo uti solent qui per insomnium sibi visa nar- 
rant. De initatis accusatione, qua poetam ab Cleone 
pelitum esse refert scholiasta Acharnensium, copiosior 
est apud vitze scriptorem narratio : 0v/y0peucs 5& adc (và 
Kiíami) Ó 'AgwgTogévrc, bre) Levíag vpag?)v xaT aurou 
Bero, xai Gc iv bpápaci axro0 Babujuoviotz bié6a)e cv 
Afrvaícev vc xAÀnpuxtüc &pyae Tupóviuv Eévav. dq Gévov 
& avtov Deys xapoócov ol yàv aitov qaov "Póbiov &nà Aív- 
G»), ol 6& Alvwirenv , Gxoxatópevo ix. xoU melatov xpóvov 
tc OuiroebAz aUvó8i mowtoÜnu 3) xal 60 Exéx Trio. ixetos. 
xicü Tivi O6, dx Óri Ó moro abto0 D'üuwmoc AlywvfraC. 
&xoluüTwu: Db aXxxóv. elmóvta &gte(o c ix ToU "Oufipov 
(Odyss. a, 215.) xaUta* 


Mícnp uév 5' dpi qnoi coU Épuisvoi, abrho Eqorye 


vix oló'- o0 áp Tx6 Ttc ÉOv vóvov adtóq dvévvo. 


leroow Oh wal xplcov avxogavtrüel, &mépuye xal oto a- 
vg; xarurtxÜel, ToÀÍtne xavexpátnos ToU KOéovoc: bürv 
eroi» « AUtóz 8 égavxàv — éniavagu D)» xal và (DC. In- 
lezra haec adscripsi, in quibus ficta veris admista esse 
arbitror. Nam sí Eevíag Yoagnt "Aristophani unquam in- 
tendit Cleo, baud paullo aliter quam grammatico visunY 
depellenda fuit. Homeri enim dicto non ineptum in fami- 
liari sermone locum fuisse video; sed coram thesmothetis, 
quibus cognoscenda hiec caussa fuit, non est poetarum 
versibus ludi solitum, sed argumentorum vi et documen- 
tis idoneis res disceptari debnit, nisi in summum dis- 
crimen reus se ipse vellet adducere. Quamobrem totum 
boc in fabulis numero, quales plurimas invenerunt 
Graci, quid ingeniose aut facete excogitatum essel multo 
magis spectantes, quam quid rerum veritati accommoda- 
tum. Cujusmodi est quod Sophoclem, quum rem familia- 
rem male administrare videretur, ab filio in judicium 
Yocatum, recitato (Edipo Coloneo, judicum sententiis 
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liberatum esse narrarunt plurimi, sed uno omnes, opi- 
nor, auctore usi ; qui, quisquis fult, beneperspectum ha- 
buit quid ad movendós animos comparatum esset , sed 
DeC vpap!) mapxvo(a, qualis fuerit cogitavit, et judices 
finxit, si verum volumus fateri, stultissimos. Ceterum 
de Aristophanis patria, ut hoc addam, inter grammaticos 
certe adeo nihil constitit, ut fuerit qui Naucratitam ex 
JEgypto oriundum faceret, Heliodorus Atheniensis in 
libris «eo! &xporóAeo; , apud Atheneum, VI, p. 229 e, 
cujus opinionem sequitur schol. Nub. 271. 

Aliud et disertum de Babyloniorum tempore Photii 
testimonium est in lexico, p. 499, 1; ex quo prizeterea 
cognoscimus fabulam ab Callistrato actam esse : touc 5t 
Ba6uAwwíouc àB0ate Bux KoQXtovp&tou "Apwgrrogávne Éreat 
T0À toU EjxAs(óou xe! émi EüxXMou;. Eadem Suidas in v. 
Zapíwv 6 ózuoc. Communis utrique corruptela xal pro x£, 
sublata ab Bouherio in dissertat. de Greec. et Latin. Liter. 
p. 573, et Dobreeo, Adversar. vol. I, p. 608. Minus accurate 
x5' corrigit Clintonus in Fastis, vol. 1, p. 67, et vol. II, p. 239. 
Vitium auxit Michael Apostolius, Proverb. XVII, 25. p. 
210; ubi scriptum £cect «pó toU Euxe(5ou xal 'EztxX£ou; 
x'. Eucles autem archon fuit olymp. 88, 2, Euclides 94, 
2. Annis igitur primo et extremo numeratis, fiunt viginti 
quinque, primo non numerato, viginti quattuor. Ita quum 
et xe' et x5' scribi posse appareat, tamen xe' est preeferen- 
dum. Sollemnis enim hic error librariorum x«e' in xai 
corrumpentium. 

Nomen fabule ab choro inditum fuit, quem ex servis 
molitoribus compositum fuisse Hesychii loco edoceri 
videmur ad fragm. I apposito, eodemque spectare vi- 
dentur duo alii loci, alter Hesychii, Ba6vAovtot: ol 
Bápbaoot max toic 'Avvxoic, alter Suidie, a quo Ba6vXo- 
vwtot Taibe; memorantur s. v. Bafulevia x&uvoc. Fra 
gmenta autem huc referimus quinque. 


I [45]. 


Plutarchus, in vita Periclis, cap. 26, p. 166 d, exposito 
quam varia fortuna bellum Samium gestum esset , ita 
pergit: Ot && Záysox toc alypuawotouc tiv 'A0nvaicv &vüu- 
Ép(zovcec Éavitov tlc và. uécorrov vAaUxac xal y&o Exs(vouc 
ol "'AOnvatot aua. —T ode aUa, và axivparta. Aéyovat xad 
1 "'Aptotogávetoy djví 0as * ' 


Xaov 6 Ordo àv: à moXwypduqraccoc. 


Hesychius : Zau (ev 6 9706: qnot vt spl «v "Apo 
eávouc (qnot «uu map «ip "Apuavogt£ver Salmasius) , vou éx 
TOU pXw voc (SCr. uvuXóvoc) lov Ba6vuXwv(ouc « Zauiov 6 
bs. óc Battv óc moXuyoápqurtoc, » xaxamirrtóuevoc ev ijv 
ajcóv xol énanooóv. Photius p. 498, 15, et Suidas in v. 
Zayíov: Eau(ev à óz10c $e roXvyvpáypatoc: (fico 
yaotvylac , éxl cóv mepibeuov , addit Michael Apostolius l. 
1.) Agtotopávnc BaBuXoviotc, Uxtaxorttov cou, bari yuévouc. 
ol y&o Xóyiot xararovnüévrt, Un vüv tup&vvov , axávet 





BABYLONII. 


I. 


Plutarchus : Samii autem captivos Athenjensium, re- 
pensa contumelia, inustis in fronte noctuis notarunt: nam 
et illos Athenienses sam«cena. notaverant. — Ad hrec sti- 
£mata ajunt hunc Aristophaneum versum alludere : 


Samiorum populus est : quam multiliteratus ! 


(i. e. stigmate notatus.] 

Hesychius: Samiorum populus: dicit apud Aristopha- 
nem aliquis pistrinarios adspiciens Babylonios : « Samio- 
rum populus est multiliteratus; » eorum adspectu ob- 
stupefactus et addubitans. 


Photius et Suidas : Samiorum populus quam mul- 
tiliteratus ! (scilicet, mastigia, de pertimidis, Aposto- 
lius), Aristophanes in Babyloniis, eos deridens notis com- 
punctos. Samii enim a tyrannis exhausti, propter civium 
inopiam, jus civitatis, pro quinque stateribus, servis 
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vév soAtttuopéve»y Uxéyoocav coto Soü)ouw, ix. Tévts avavfpuv 
tiv laonoX ctia , ox; 'Apurtotby iv t) Zapiev Totsig. 
II [44]. 

Hesycbius : 'o501a vá. 'Aptavog&erc iv Bafu)uovlow, và 
péceona cv olxetiv Ietptavá qnow, Exsl doctruévo 
glaiv. ol yàp v9 ci) "latpt olxoüvres olxoüvtec axitovtat xal odl- 
Am datfcso: ypwtut. Atovócvoc 5É qnow, ixtl apóctoÁ 


éx xaÜ0aoà xal Msuxi và uétema, 


Photius p. 546, 5: Ecoiyoc: evíy oc. —"Apurtop&vi 
Ba6v)uviow: 

"H vou xarà orolyouc xexodtovtal «v Baobapurl. 
Ad hunc locum pertinere videtur Hesychii glossa : xac&à 
Gtíy ov : xa1à táLerc. Scribe xoà oxolyow. 

IV [46]. 

Photius p. 538, 20: Zxty0v: ó ovtyyatíac. Bafujuyvíot;. 
Hesychius : Zxcy ov: gaovvyíac. Vera scriptura g «(yov 
est. Photii codex accentum ab correctore habet. Eusta- 
thius, p. 1542, 48 : Ote && xal 6 ypéjac 5t axbrov xal 


vébov 6000 E, ect[patíae xal ws5fjrn, xoà "Apuatog&vet. 
Ab eodem, p. 725, 32, memoratur axíyov sltovv gv 


unn V (41]. 
Scholiasta ad Lysistr. v. 282:'Ao(80ac: br tàc váEsu 
&cibac Dayov. xal autóe qí)v 'Apurtopá&vne £v BaboXerviot * 
"Javac0' igsEzic mávrez érà «pti, daxibac. 
Yersum attulit Suidas. 
VI [48]. 
Precipuas quasdam Dionysi in bac fabula partes fuisse 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ex Athenzei loco colligimus, XI, p. 494 d: Kv toi; Badio 

jwvíow, OUv tol, Aputopávoye win 9 

oEoBampoy , üvav 6 Atóvucoc Myr vspl viri "Alien Prprwe- 

Y9v óx axxàv fycouv Exi c) Dany &xs)fovis otv6 6s 3s. 

9) vàp do «1 fiymoéov elvai 3) 6v, irsoopata tun. 
VH [49]. 

Dionysi fortasse ex concione redeuntis veiba cmi 
quie Athenieus III, p. 86 f, servavit : Tàz & xórps; ir 
&üpciv Jryouévac xal Ünhuxce xalépctwxé. Apwtern; 
Bafuvio1" | 


"Avéyaaxov &ic Éxact lygeoécraa 
érccopé vau, xóvy aw Pri civ dod. 
VIII [50]. 


Scholiasta Avium. v. 1555: ITe(av8poc: xai lee | 
xfjoaí qna aurov 'Aptopá&ere Bafulevio« bà tor 

*H à5p' aivoüvric doydiv soMgoo opis 

per. Iewdv5oov. 
Huc spectat scholiasta Lysistr., v. 491: Mriprhus 
—nxeuupb5ooni 6b autiv xal cx; SespoBóxov , ük bv Baca; 
Apurtogávre. 

IX [51]. 


eh erEtE 'Ezi6áenc: — ove ixá)ove cin b c; 
fiptci Grpattuopéverv tOUc L3) xeerDatouvex; , Xa ge 
m vci iio Apurtop£rny Baba: 


ES q' diexolóu6n3' obmGdrnc, &« itolauv ixtyum. 
X [52]. 
Ammonius. p. 149: X ól txec al té Boin xodin. Ap- 
Ba6u)wmvtotz 


"H Bodiapliy «i dbxcetve Ueiryoc go iuey Erde. 





concesserunt, ut refert Aristoteles in Samiorum re- gemus ozybaphum, ubi Bacchus de demagogis Atbesi- 


publica. 

It. T 

Aristophanes in Babyloniis frontes famulorum Jstria- 

nas dicit , propterea quod stigmati sunt. Nam incole Istri 
notis se compungunt, atque variegatis vestibus utuntur. 
Dionysius vero dicit, cum prior Istrianns quidam dica- 
tur candidus, per antiphrasim dici, «quam puree et can- 
didze frontes, » contra vero intelligi stigmate. 

III. 
Xxotyoc : idem ac axiyoc, ordo. Aristophanus in Babylo- 
niis : 


Nimirum per ordines aliquid barbare clamabunt. 
IV. 


Photius : Zryev idem ac evyurtoa;, sfigmatias, in 
Babylonis. — Hesych. : Znyov, mastigia. — Eustath. : 
Sic et qui scripsit atiquv et n£berv eumdem esse ac servum 
etigmatiam et compedibus vinctum, apud Aristophanem. 

V. 


Clipeos : nota ordines vocari clipeos, et ipsum iterum 
Aristophanem in Babyloniis dixisse : 


State deinceps omnes in tres clipeos. 
[scilicet , in tres ordines alii alios pone instructi] 
VI. 
Atque etiam in Aristophanis Babyloniis poculum intelli- 


sibus loquens, petiisse illos, ait, a se, ad judxwm 
abeunte, duo oxybapha. Nec enim aliud esse qued je 
tiverint existimandum egt, nisi pocula. 
VII. 
Concha: et feminino et masculino genere dicte rye 
riuntur. Aristophanes Babyloniis : | 
Hiabat eorum unusquisque , prorsus ut 
conche tostze super carbonibus. 
VIII. | 
Pisander : et dona accepisse eum dicit Aristophane à 
Babyloniis his verbis : | 
Vel dona petentes imperium belli prastitisvot. 
cum Pisandro. | 
Comici autem traducunt eum tanquam et donis ox- 
ruptum, uti Aristophanes in Babyloaiis. | 
IX. | 
Epibate : sic vocabant inter militantes in triremes: 
eos qui non remigabant, sed ad pagaam solum idotci 
erant. Aristophanes Babylonis : 
Euge enatavit epibata , quasi elaturus rudentem. 
X. 
Xóixs, : sunt boum ventriculi : Aristophanes ia b*- 





Aut parvulorum boum par quispiam occidit, veatri- 
[culorum cupidus. 
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XI [53]. 
Pollux X, 85: Ot xóruAo 6t xal &pyupot Éybrvoveo lxa- 
sk prvüoat 'Apurtop&vnc iv Bafvxoviot, elzov" 
2 Aet Btaxosiey Opa v. 
8. xdüev ouv Évowwe" div; a. xbv xóvuAov toUvov oor. 
Atheneus, XI, p. 478 € : Xa IDá&tov iv Ad. xaxoupévp 
« Tóv xótuAov MM qnol xai Aptatopá&vne év BafuXovtow. 
XII [54]. 
Polluz X, 173: 'AJX& àv «ip oxeyaocijot 


actio: ópóoq mpocf;- 
xatv dv xal ol Grpocipec xal và xaiugpémua.. áugpo 0 Ev 
Apurtopivouc BaGu)wviot * 


Ilócouc Éyet axQwrczj pac &vBpov (vulgo &vàoivv) obtocí; 
zal xb vdQuv- 
1c oó xaXupquaclow xbv olxov Tipegs. 
Harpocratio : Etpe: -— và inávo ctv 
(lxiv 'Suidas) «10Épueva BDeyov , $c qnox Atv- 
px. loxv voGvoyux xal àv BafuJuovíotc "Apta top&vouc. 
XIII [55]. 
Scholiasta ad Lysistrat. v. 288; et Suidas in v. ew: 
Té cwióv :: &vtl toU tpógavtec. xal v Ba&vuwvion * 
Many fociis mox «5 av. 
De hoc loco dictum supra p. 446, col. 2, 1l. 35. Gramma- 
fias in Bachmanni Anecdotis, p. 364, 22 : Xwóv: 
darte. ote "Apuarog&vnc. 
XIV [56]. 
Etymolog. M. P. 311, 1: Eyxivoópevoc : Bafolus- 
vi, ÁpIT 
Avo *s fiiv devo Épxtvobuavoc. 
fmtopoc. vao&vrov xal dob. 
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XV [57]. 
Photius, p. 295, 8 : Neolaíav : viv veórnta. xttpaauJMe- 
66e ol 'Atnxol. BaÉuXovíotc " 
"Q. Zeb, «b ypiipn vie veoAalac dx xaAóv. 


Codex veoMav et veoMac. Tetpacu)ó 6x dicit, quia 
etiam trisyllaba exstitit forma. voi volaía, quam Euripidi 
restitui Alcest. v. 103. 


XVI [58]. 


Priscianus, XVIIT, p. 1181, Putsch. (vol. IJ, p. 202, 
ed. Krehl.) : « Aristophanes in Babyloniis : 


"Evvsóst p. geoyetv olxaós. 
Nos quoque similiter, annuit me fugere domum. » 
XVII [59]. 
Pollux, X, 38: Elxo« 9' &v, olyea, xol yvouv— ixi 16v 
pad.axuv , Aptavopávoue elmóvroc uiv àv Ba6vjuoviow: 
El; dyvpa xal yvoüv. 
Grammaticus in Bachmanni Anecdotis, I, p. 418, 24: 


X vo v : 50 Jurctóv coU &yópov. 'Apuatogáviy. Expimibr ü 
Orjuxée viv xvov. 
XVIII [60]. 


Photius p. 490, 19 : 'Pó0:0v: «à yaxà dópov xüya , f 
(eUpa. ongaívet xal c)v elosa(av. xal Botiázew «à dp£caeww 


&Uróvox. "Apu topivre BabuJuviote * 
Kax&ou folito, 
qmoí^ xal náAv 


Na 8t ày ix mvciAeov. Boudin Gtppovt xóapup. 
Affert hzec verba Suidas in v. fotáZovaw. 





XI. 


Vir quidam nobis adest molestans. 


Cotylos etiam argenteos fuisse idoneus est qui arguat | mhetorica : obturbans et impediens. 


Arislophanes in Babyloniis dicens : 


a. Opus est ducentjs drachmis. 
b. Unde igitur parari possint? a. Cotylum, cce 
[affer. 


Athenzeus : Et Plato in Jove afflicto « Etcotylum affert,» 
&it, alque Aristophanes in Babyloniis. 
XII. 


Veruntamen contabulationi tectori:e quoque conveni- 
reat oxperijgsc, fransversarie irabecula et tegula ; 
utraque vero in Aristoph. Babyl.: 


Quot habet in tecto transversarias trabeculas viro- 


[rum hocce habitaculum? 
ei rursum : 


Ut non tegulis domum contexit. 
Harpocratio : Zrpwrfo. — Quse trabibus superimponun- 
lar, ea vocabant, ut ait Didymus. Quod nomen 
reperitur et in Aristophanis Babyloniis. 

XTII. 
Tà cwyóv : pro «pócavte; , acclive; et in Babyloniis : 
Mediam calca (viam) ad locum acclivem (pergens). 
Gramm. Bachm. : Xisóv : pro dvavie , acclive. 
XIV. 
"Épuvoóusv, : Aristophanes in Babyloniis. 


XV. 


Nsolaíav : juventutem , quatuor syllabis dicunt Attici. 
In Babyloniis : 


O Jupiter, juventutis res quam pulchra! 
XVII. 


XvoUv vero, lanuginem, dicas, puto, de mollioribus, 
secundum Aristophanem dicentem in Babyloniis : 


In paleas et lanuginem. 


Xvo)v: gluma palete. Anstophanes. Euripides vero fe- 
mineo genere yvoUv dicit. 


XVIII. 

Photius : (ó6«ov : fluctus seu unda cum strepitu reso- 
nans. Vox ea significat etiam remigationem , et potáttv 
est enixe remigare. Aristophanes in Babyloniis : 
Appelle navem cum strepenti remorum impetu, 
dicit; et iterum - 


Quando navis cum strepitu remorum , ad numeros 
. [aquam verberantium , mare secat. 
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XIX [61]. 

Hesychius : 'Ec «àv Jiugéva : elc tóv Jupfva. "Aputo- 
e&vr év Bafuleviot,. mapà v)v wapouíav, Attuxà; (&cr-- 
xóx codex) & Xuva. ol yàp "Aünvaiot cuvtóvox; fxuvov 
xatanAéovtt;, Dux TÓ Üteoeio On. ümÓ vov Ex tik ic. Pho- 
tius p. 22, 7 : 'E« tóv J«géva: Óv àv vào ópóyvtat &n tik 
WOÀtex , aooboOttpov Épécgougtv. 00tv mapouria xavà tà .- 
Aviz, Atti, io Tóv Aéva. Acímet vXo layupée. Similia 
tradiderunt paremiographi, Zenobius, II, 10, et Dio- 
genianus, I, 66. 

XX [62]. 

Scholiasta Platonis, p. 381, ed. Bekker. : T4» a0t09 
oxi&v BéGoixev : nl vàv agóboa. OeOavátev. ufuvintas 
«autre Aptotogékvre Bafu)oviow. 

XXI [63]. . 

Zenobius, Proverb. II, 22 : 'Av0' 'Epgguiomvoc: Eiorrtat 
5 wupouiía Exi vv cetvtuv to0c ixérac, xri) dv "Eo- 
taóvg t? IItkorovvfaou ieoóv Tiv Kógr xai Afyoarpoc &ad- 
Àeuxv TUxpÉyov VOU, xarvupeU[ougt. pÉpvrtaA "raUtTK Aputo- 
evi à Babulviow. 

XXII [64]. 

Aristoteles , Rhetoric. Ill, 2, 15: "Eonu à 6 üxoxo- 
guoux , &; Duarrtvov mouet xai «à xaxàv xai 1ó áyvatóv, arto 
xal 'Apwtogivr axamztt £v voi; Ba6uAoviow &vrl uiv ypu- 
otov xpuciápuov , vri ' lpartíou luamibdotov, &vri BE Aor- 
$opíac Aouognuxtov , xai vogrjuxttov. rülafdicüa. 5k Odi 
xal mapatnoetv Év dqupoiv tà uétpiov. Ejusdem generis' est 
Bx6Xibapuov, quod ex Aristophane attulit Pollux VII , 210. 

XXIII [65]. 

Antiatticista Bekkeri p. 80, 1& : 'AXAtxÓv: &vrl too 

&)vpov. 'Apuatopivn; Ba6yXervtots. 


——————————MMÀ 


. XIX. 

"Ec tóvag£va : pro eic 2.2., in portum : Aristophanes in 
Babyloniis; a proverbio, Afficus in portum. Athenienses 
enim enixe appellentes impetu ferebantur, ut ab iis in li- 
tore adstantibus conspicerentur. — Phot. : /n portum. 
Cum enim ex urbe conspiciuntur, contentius remigant. 
Unde proverbium per ellipsim enuntiatum, Atticus in 
poríum ; quippe quod deest ieyvupó;, strenuus. 

XX. 


Suam ipsius umbram (imet : de quam maxime timi- 
dis. Meminit hujus proverbii Aristophanes in Babyloniis. 


XXI. 


Pro,Hermione. Proverbium dicitur de iis qui supplices 
tuentur, quoniam in Hermiona Peloponnesi civitate tem- 
plum erat Proserpinze ac Cereri sacrum, asylum przebens 
eo confugientibus. Meminit hujus Aristophanes in Baby- 


lonüs. 
XXII. 


Is est hypocorismus qui malumve bonumye quidquam 
minuat, sicut et. Aristophanes joculatur in Babyloniis 
[dicens] pro xgucí, numo , ygoabágiov , numulum, pro 
lpetio, vesle, luxvibápiov, vesticulam , pro Àovbopíq , 
Aoxboprguiuov, conviciolum, et voeruávov, quasi morbu- 
sculum. Sed cavere oportet et servare inutroque modum. 


XXIII. 


"AXxóv, marilimum, pro &uvoóv, salsum Aristoph. 
in Babylonis. j j j 
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XXIV [66 a]. 

Pollux, IV, 186 : Tox 8 sl jxyouvraz di wxknu fen 
ex6tow; E.eyov , oU ol vov Gvopivouz. "Apvrvogüvrs 2e b Bs-- 
6ouvviow, Bác otvoc clpmxs. | 
XXV [66 b]. 

Etymol. M; p. 414 : Zórz:ov (cod. Leid. ap. Ko. ad- 


e 

Gregor. Cor. p. 568 : Zàwvnov. Cercexov apad Greeoriur.) 

we, ó piles (sCf. rude) wupàh vir en: us 

Leid. recte) ai xai Qai (corrig. (eoi ex Leid.) zxzvc— 

aü "1 

Üxcou al (exa éxómccovro,, olovel Csoveevov (eirca xai parc: 

Leid. omisso olovei). ol && tóxou Gvoua, 6zus ixazor- 

ol olxérat. 'Apwatopitvr, BaDulesvíotz Lea xttov, i; 1o; 
6 Mua sigrnxev. 

XXVI [67]. 


Meris, p. 190: Gopgóv 'AttuuX, é& "Agerocrrc 

Babuleriow. Vide Dectalensium fragm. XIX. 
XXVII [68]. 

Stephanus Byxant. in Aaxsbaigesv: xai )nuevizo 1 
Ixwiatik. Mysxax xal Aaxa6aig ovid, éx Aa 
q&vre Babv)ewviow. Hac forma band dubie in anapa-ue 
vel dactylico versu poeta usus est. 

XXVIII [69]. 

Photius, p. 288, 24: NavAo xystv: wx Jp rz 
ivelipeüetv. —— xal vavlóyiev 6 votvoUto; TxO;, D iun. 
lvevotv. « NavAGytov év t$ péaw » Apurtogivr; Bafuin c. 
Pollux IX, 28 : xai 6ouoz 5 xal xprlc, vessour, veuouzz. 
xal &x 'Apurtopkvre £v BaBuJevíocz , vauliyun. 

XXIX [70]. 

Photius, p. 347, 27: 'Ogxeguoctiv: t) igr.& 

Apwtooivre BafuXwvíiotc. 





XXIV a. 

Qui vero semper rigent, eos veteres &xrosdox, rit 
vitenles, nominaverunt , quos nunc óvoptTou;, maler. 
dos, vocant. Sed et. Aristophanes in Babylonis, 5uc;:7. 
male-rigidus , dixit. 


XXV b. 


Zertiov, cum accentu acuto in anfepenoltims, et !- 
uvAov, pisérinum , a Coat; , spelta seu zea, quee 
dicuntur ; locus scilicet quo ai (zi terebantar. Sant ve» 
qui loci nomen esse dicunt, ubi castigabantur servi.- V» 
stophanes in Babyloniis (eooczxov, ut Horus Milesius diu. 





. XXVI. 
Acervum, attice, ut Aristophanes in Babyloniis. 
XXVII. ! 





— et laconizo et laconistfa. Dicitur quoque et Lacdt: 
moniazo , ut Aristophanes in Babyloniis. 
XXVIII 
Navloystv : est vaüv 2oydv, i. e. navem in statione d 
in insidiis habere. — et vxuXóytov . macale , est locus cui 
insunt portus. «Navale in medio,» Aristophanes in Babv- 
loniis. — Pollux : Statio, crepido, navalia, navim tecta. 
Et ut Aristoph.. in Babyloniis, « Navium slatio. » 
XXIX. 


* "Opgxexuottiv : idem ac tà óuvuvm , jurare.» Anse |, 
phanes in Babyloniis. 
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XXX [71]. 
Pollux, X, 152 : Kai nó6a & faAavtíou ó ait 
ügmxev Ev Babuluviot. 
XXXI [72]. 
Antiatticista Bekkeri, p. 116, 32 : 'cox&talwy * xàv ovv- 
ertpuutévov tà oUc. "Apiavogávne BafuJmviot. 


XXXII [73]. 


Scholiasta Pacis, v. 347, in codice Veneto: 'O && d op- 
pie v oUroc "AUnvatoc Ti Yévet, ulóc "Agwmiov , bc xabapux 
myatwphsue Twívn, Éyévevo. — auto) uéuvnrat Ó xto[utxó 
bv'Izxeuos (Y. 565.) xai Neg&aie xal Ba6uiuovíot; , EUno- 
ASA /to«. Nubes memorie errore nominat, ut 
opinor. Haud dubie Lysistrate locum in mente habuit 
v. 804. 





Ex Babyloniis aliquid attulit Crates , [cujus hzec sunt 
verba : "A20! oOv y& v. tol; 'Axaoveonw 4$ BabuXevtow 7) év 
zi iuga Eipáv».] Quod quale fuerit nescimus. 





Ad hanc fabulam fortasse referendum fragm. 555. 





IIPOAT'QN. 


P»oícoxrEx fabulam quo consilio scripserit Aristopha- 
pes e£ quo anno ediderit satis probabiliter constituere 
posse videmur. De quibus rebus quee dicenda habeo cum 

ia sunt quaestione conjuncta, quae est de histrionibus 
primarum partium auctoribus, quorum opera fabulas 
suas docere Aristophanes solitus est, nisi si quam ipse 
decuit, quod in Equitibus fecit, aut Araroti filio com- 
misit. Eos fuisse duos, Callistratum et qui ipse aliquot 
fabulas composuit, Philonidem , vulgaris est opinio, ab 
grammaticis quibusdam accepta, et paucis, quee innotue- 
runt didascaliis, corroborata, quarum nulla est quin ab 
alterutro fabulam actam esse tradat. Neque hoc solum 
&iunt, sed etiam qua lege comedias inter ambos distri- 
buere consuevest poeta compertum habent ex gramma- 
üeo in excerptis de comoedia, $. 15: àB(5aEs. B6 mpirov 
izi áoyovtoc Atox(gou 5ux KaXotoácov (1). t&c uiv vào mo- 
jrzuxaz rogtur qaalv autóv buovat, rà 6b xav" EópuriDov xci 
Luxpiiuu, O5Püwvwm. cui contrarium dicit scriptor vite 
Aristophanis , $. 22 : éroxgvcad 'Apatogávouc Ka))íotpatoc 
1xxP Quueviom;, OC dw ibbacx& tà Ópáuata éxuvo0, DA 
kv PunviSos cà Unyotixk, 5x 6 Kal)uatpáxos tà UDuo- 
Tzá : siquidem Jw-porx& Soíuarx nihil differunt ab 
f9Àrcxoi,, et iBusnxá& aperte eadem sunt quibus desi- 
£nandis alter grammaticus Euripidis Socratisque exem- 
pla adhibet. Quem dissensum Clintonus in Fastis Helle. 
Bicis, vol. I, p. 67, ita tollit ut apud vitze scriptorem 
Philonidis Callistratique nomina sedem mutare jubeat , 
emendatione, ut mihi videtur, valde verisimili, quum 
Utrumque grammaticum ex eodem fonte doctrinam suam 


5 


11) Ai Ko))wovpzov. Hoc in argumento Deetalenslum 
fabam est si vera dixerunt exhibulmus, p. 447 , col. 2. 
; quorum verba 
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hausisse satis sit credibile. At est tamen quod etiam 


prioris grammatici sententise adversetur. Etenim Vespas, ' 


Boàpa, si quod aliud , zoXttxóv, non quod exspectes per 
Callistratum , sed « 5&& divióou » docuisse Aristopha- 


nem ex didascalia discimus. Id igitur Meinekius noster 
in Quistionibus scenicis II , p. 39, correctione non lenis 


sima in « à& Keo)XMctpátov » convertit. Repugnat huic 
Suevernius in commentatione de Avibus, p. 59. qui, 


elsi grammaticorum opinionem aliquid veri continere 
non negat, tamen alias potius rationes , quam fictum il- 
lud fabularum discrimen , Aristophanem secutum esse 


conjicit. De quo eo magis assentior viro preestantissimo, 


quo graviore documento grammaticorum decretum con- 


vellere mihi licet. Tertium enim jam in medium produ- 
cam histrionem , de quo nihil illi inaudiverunt magistri , 
qui ex paucis, quae ipsis ad manus essent, didascaliis con- 


jecturam fecisse videntur. Est is Apollodorus , cujus me- 
moriam Pacis didascalia in codice Veneto custodivit: 


év(xnae 5b c Opipatt Ó nort), énl. Gpyovroz "AAxaiou iv 
&gve. moGro; EUnoX« KóAakt. ÓeGtepoc "Apistopávm; El- 
pfivo. tpíoc Asüxtw dp&ropsi. xà Db Bpayua Untxoivaro 
'Aro)Aó65e0oc —. Quo argumento etsi grammaticorum fi- 
dem magnopere deminuimus , non preetereundum tamen 
mihi est aliam insuper Meinekio, quum Vesparum di- 
dascaliam mutatum iret, corrigendi caussam fuisse, 
quie adeo non inepta est, ut etiam gravissima possit vi- 
deri. Quamobrem opere pretium erit didascaliam illam 
qualis sit considerare. Ea in editione Aldina hoc modo 
est perscripta : &ib&y6r, éri Goxovtoc Aguviou &à dU- 
v(&ou £v 1$) róAet "OXuymiev Tjv D' elc. Afjivaxa. xal &vixa, 
moUroc (PUuov(óne mpodyuv (1) AaUxov. Tipéa6eot vpltox. 
non multo melius Brunckius ex codice Parisino edidit &&- 
BiyOv énl doxovroc "Auuv(ou , Bà dDU«ovibou év t1] mÓX& 
'OXuun(eov Tiv B', clc. Afjvata. xal £víxa, modrtoc uvovions 
mpo&yov TAsuxeic IHpsaóets ceic longe 
emendatius in libro Ravennate, à&Xy0r éml Gpyovtoo 
'Ausvíou Bux dPOuov(oou dv c3; xóXe. Onurad/. D' jv elc Af- 
vaa. xal iv(xa. mportoc [sic] dPOwvtne IIpoxvGvt. AcUxtov 
IIpéc&so: 1'. Manifestus tamen etiam in hac scriptura er- 
rorest, Vespas àv cj mólex actam esse. Quod , si linguam 
spectas, dictum est imperite : debuit enim &v &cv&, 
qui constans est et inviolatus loquendi usus : si de sensu 
quarris, plane absu?dum esse patet. Nam quie ei; Afjvaua 
commissa esse dicitur fabula, hoc est mense Gamelione, 
non potest év ácxet acta esse, quo Dionysia urbana si- 
gnificari solent, quibus celebrandis Elaphebolio mensis 
constitutus fuit. Praeterea hoc modo olympiadis comme- 
moratio sensu cassa est : ut satis appareat non de urbe, 
sed de numero olympiadis hic agi. Itaque preclara jure 
habetur Kanngiesseri emendatio, in libro de theatro At- 
tico proposita p. 270, é&v tà n9^ OiuymióA. , cui tamen 
ipse nonnihil laudis detraxit eo quod ex p' v fecit Eve 
B, correctione admodum infelici , quam nolim Boeckhii 
tulisse assensum. Quod enim per se satis est perspicuum, 


(1) « Arístophanize fabulie, 
que t&v, mentio et 
apud Athen:eum , ut adnota- 
vit Casaub. noster. IIT. Athen. 
6. et ejus mentionem credo 
etiam fieri in fine Uxo0éccox - 


Zgnxóv, ibique pro vpo&yuov 
legendum llgox[ówt. Certe 
locus corruptus videtur. » 
Tungermann, ad Pollucis X, 


LL ————————— 


XXX. 
Et crumenc basim idem dixit in Babylonis. 
XXXI. 
'Dxoxsralty : Contusum aure. Aristoph. in Babylonis. 


XXXII. 


Phormio ille genere Atheniensis, filius Asopii, qui inte 


gre exercitibus praefuit, pauper erat. Ejus meminit comi- 
cus in Equitibus, in Nubibusque et Babyloniis; Eupolis 
in Astrateulis. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


precaferinse erdt dotes 


Kien ally vi loooe UB mors. 
lspay, fva. xduvot , düxa. ic id 
Iv[rr) 
Abenzens IX , p. 380 d.t Ilapsoépew — Apkavopéviy iv 
Tieorrin 


TL olx BxDrusas mopagípriv ch orfpia; 
v (78). 
Albenarus X, p. 422 e. : Asbeixvtvat — "Apotogáry dv 
Torgn 


"Dos BaBftetv polos mobs cbv Besnóeny- 
35s yàp aireobs ofopan Orbrmvdvat, 
VI[T9]. 

Alhengzns XI, p. 478 f. : "A6volox 8 uéspov vi xou 
auníàny. — A purropáevie Tpoaryürvs 
2 Oglsuy ys. mpufpuevos ptic-yolvixae 
xoi Seobaae olxa3* dxoAoy(tevan. 

VII [80]. 

Pulux X, 44: "Ori &à oj póvov énl 09 ibxvírtou ámo- 
tco tà Mowa üvopacréov, OX xal inl «o0 vituévoo xal 
drgogévon , yarpvpet "Apurtogéeng iv IIpoaróv, elsuov* 

Oto Das, «(uoo ovplpti cl vuocíoa; 

BY. ic xépaxxac. máüev àv dava vévoró uon; 

VIII [81). 

Schollasta Platonis, p. 322, ed. 3Bekker.: ogoiía , dv 

uabfouc 
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IX [82]. 
Grammaticus in Bekkeri Anecdotis , p. int, 17: iim 
paevriattoa: dpevsen 3 Tony. xal 'EnQue 
xoc Kugadiaxap $0 a1 oro àvidov xexiixaany .. 
— * 
AMOIAPEQZ. 


Acri luec fabula est archonte Chabria olymp. Xon , 
Scriptor argumenti Avium , érl Xafpíou «à 

ds doro Bi KaXuowpázou , Vie &b da ie umdquee 
dMàibaks bk dpOuivBou. 

Argumentum huic fabulte ex fragmentis colligitur pre- 
buisse eegrotantis hominis cujusdam deiizipoviav. Qua- 
lem superstitionem quum in Nicía fulsse ex Thucydidis, 
Plutarchi , aliorumque narrationibus sciamus, huic deri- 
dendo hanc comediam scriptam fuisse suspicatüs est 
Suevernius in commentatione de Avibus, p. 58, 59. inge- 
niosa conjectura, qua tamen ex fragmentis qua» super- 
sunt confirmari non magis quam refutari potest. Neque 
enim quidquam in illis est quin ad alium superstitiosum 
et meticulosum quemvis eodem quo ad Niciam jure re- 
ferri possit. Aliud sententie sug presidium Suevernius 
inde petit, quod Amphiaraus eodem quo Aves tempore 
edita est. Quod argumentum rursus alia nititur Suevernii 
conjectura de Avibus fabula, quam hoc consilio scriptam 
esse opinatur, nt expeditionis Siculis, quae Nicios parum 
placuerat, perversitas ante oculos poneretur. 

I[83). 

Tasus partes quasdam in bac fabula fuisse ex annota- 

fione Scholiastee ad Pluti v. 701 apparet : mpos?s v 


"Acsi 4 "laci , waph cly lav vopaauémm. 8X xal 
Buyaípa. coi 'Augiapáoo aiehy élrrv dv bxaivou 


"102! B 05pecro Dat? "Iucot mpeopevís. 





tuc morbos efficiant; quemadmodum etiam Pherecrates 
'o Crapatalis dixit. Pariter vero Aristophanes in Proagone : 
Egrotantem illum zstate cum vidisset aliquando , 
Vt 2grotaret etiam ipse, meridie ficos comedit. 
IV. 
Tlapagépev : apponere. Aristophanes in Proagone : 
Cur non jussisti apponi pocula? 
v. 
Adesvávas : 1. e. pransum esse. Aristophanes in Proa- 
pue: 


Tempus est, ad herum ut me conferam; 
nam illos puto jam 2«2umvásai. 
L e. pransoe esse. : 


Athenienses vero mensuram. l 
x s quamdam cotylam dicunt, 
Hic cum emit farina tres choenices. 
mious una cotyla, domum [petens] computat. 
vit. 
Non autem de immota tantum sella, qua excrementa 





egeruntur, XMaova dicendum esse; sed etiam de mobili 
et exemtili testatur Aristophanes in Proagone dicens : 


Ve misero mihi! quid mihi torquet ventrem? 
abi in malam crucem ; unde foricze erit copia? 


vi. 


a Eorerbiam, in doliofgiinam, defi qul retermista 
doctrinarum rudimentis, ad majores et jam perfectiores 
accedunt. Eo usus est Aristophanes in Proagonibus. 


IX. 


Aristophanes autem in Proagone ei Epilycus in Cora- 
lisco hoc idem ipsum &vz3tov, sc. Aaustrum, appellant. 





AMPHIARAUS. 


I 


Affinis erat JEsculapio Iaso ab láze., sanatione, noml- 
nata. Sed et filiam Amphiarai eam dixit [Aristophanes] in 
his: 

At, 0 filia, dixi Iaso benignus. 
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Hesychius: 'Ia a &$ : &a0X 15 ldgfax. qol 6 'Apurtop&vre 
xal Apuopusoeto (&yupuxoimou codex) Ovrarcépa eivax "Iaceo. 

II [84]. 

Herodianus wspl uovfpouc AMfeex , p. 39, 15: TUAm, 
bxtp auvrÜec ATttxote xvÉpa)Àov xoàsiv, OptoyvüpLox: t TtE- 
p.exouéve. cv mepiéyouazv. 'Apiaropivie (codex. &puacopá- 
vex) "Apguápeto" 

Kal v5; AU éx «00 Dopiaxtou ve vov ecpt 

xvégodOov Éua. xol mpooxegddatov TOV AtvGv. 

Pollux X, 40: "Ev à Aakapáo) Apt topávouc «Kvépzdov 
éga xal mpocxegádaxov Tüv Jtviiv.» Ün)ovóti dx, xal axuti- 
veov xal dosiv Yvrvop£vosv. 

I1 [85]. 

Scholiasta Ranar. v. 246 : £o 2Joyyibec qutóv. —p£- 
poymeos aUcoU xal év Apgiapódor 

Iloücv àv Aa6oust Bóaua. c6) mpoxt Qv; 

IV [86]. 

Scholiasta Nubium v. 663 : AAextpuóva xatà& tav- 
«6v : oUx &v d) x, XÉyovto tvoUto , e uy) £v Eüex jv. Ote xal 
vii 6f)uxav Gextpuóva Aévev* aupéc 5E vivexac Ev "A puptaoáu" 

a. T'óvas «( «3 qoyriadv £00; B. &uexvpuoy 

«Jv xü)uxa xava6í6)nxev. a. oiuc,oucd t. 
Senis hzc verba esse suspicor cum uxore colloquentis : 
vide ad Fragm. XII. 

V [87]. 
Athenreus IV , p. 158 c. : 'Aptatopá&vic — év 'Aypuxpáap: 
"Octw qaxijv fiowtoy Gjuv Aoiiopti. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


VI [88]. 
Pollux VII, 181 : "Eoeíxev—. 'Apwtogtvr; v3 b Age 
quxpiup qnatv 


"Exe! £pe£Zov émbaJous! buo) zicox. 


VH [89]. 


Pollux X, 92: Kal exupiba à ojervaBoxov xiixti» 
Gg y otvov iv Augtáot Apurtoqibrns in eéü Mes 
arupitov , Ó xal X A Éxo«q cignxe 


VIII [90]. 

Photius (p. 596, 14.) et Suidas : Too: xzi in ^ 
xoU téttetat ógvEp tÓ TtvOc. Aprotogdvrc Ausipee As 
qwapí Photius ) 

Tac «à xpÉ' ari) map vuvauxox tov cfow. 

IX [91]. 
Suidas :'A xy vía: (at, vía. "Apurcog&vre Anazny 
Nócw BiacQel; 5; qOuov. dyervía. 
Grammaticus Bekkeri, I, p. 474, 7: Aynv(a: ixaa, 
m£vía. ApugTopávie oUtux, 
X [o2]. 

Suidas, pv vovéa : «àv Exl tovrrpla Gafcornrwn , 
& Cévoc àv xat& 1à llelokovenovaxà Guvp5cv ASrrs». 
'A JrOá vic Apquipe- 

TD paapl xol dpuvóvÓa. xal xovrpl cv. 
Ex *oUtov toU Uc dPpuvavóac xa)oon. Scholizsta M 
J4Eschin. c. Ctesiphont. p. 766. ed. Reisk. (260. Beller. . 
Ppuvovóac: oUtoc énl xovrpia Duxfeborgév, viz. 





Hesychius : "Iac, Iaso, venit ab l3o0at, sanare. Pro- 

dit autem Aristophanes et Amphiarai filiam esse Iaso. 
II. 

Herodianus : De singulari dichone, p. 39, 15: 13x, 
€ulcita , quod consuetum est Atticis vocare xvépadOov, fo- 
mentum, continentem eodem ac contentum verbo signan- 
tes. Aristophanes in Amphiarao : 

Et per Jovem e cubiculo certe nobis ambobus affer 
culcitam una et pulvinar linea. 
Verum in Aristophanis Amphiarao : « Culcitam una cum 
cervicali ex linis, » tanquam scilicet iis corio et lana 
constantibus. 

II. 


qQÉ» , fruticosam plantam ( arundinem ampelode- 
smon] ; cujus meminit et in Amphiarao: 
Unde capiam obturamentum podici phleum ? 
IV. 


Gallum itidem: celeroquin hoc non dixisset, nisi tunc 
mos obtinuisset dsxtpuáva, goium, et gallinam dicere. 
Quod patet ex hoc loco Amp i: 


a. Mulier, quid rei est quod strepuit? b. Gallus 
poculum dejecit. a. Ploraturus certe. 
V. 
Anstophanes in Amphiarao : 
Tu qui lenticulam, obsoniorum suavissimum , vi- 
(tuperas. 


VI. 
"Eptíxswv, confringere : Aristophanes enim in Amph 
rao ait : 
Postea confringe injectura simul pisa. 


VII. 


Et obsoniorum sportam vOsxtzv ayotvov, plerwm jv» — 
cum, in Amphiarao dixit Aristophanes ; in Achynems 
bus autem oxvpioxov, sportulam, quod et zà£xo;, fertum, — 
tragice alludens vocavit. 


vill. 


Tov. Hoc et genere feminino adhibetur; ul e zv. 
Aristophanes Amphiarao : 


Has carnes illi a muliere quadam fero. 
IX. 
"Axnvía, penuria, paupertas. Aristophanes Ampbiarao. 
Morbo coactus, vel amicorum penuria. 


Gramm. Bekk. :'Aymvía : inopia, indigentia. Aristopbanes 


in Amphiarao sic E 
. X. 


Phrynondas: Hic improbitatis nomine infamis fuit, e 
peregrinus cum esset, belli Peloponnesiaci tempore Athe 
nis vixit. Aristophanes Amphiarao : 


O sceleste, et Phrynonda, et improbe tu. 
Ab hoc improbos vocant Phrynondas. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ütev "Apiatopávre xo6 qot. « T) quaok xal dPouvávón. xal 
sovroé. » 

Schol. Luciani Alex. c. & :'O dpuvovàac érl movnola 
Boirz: EUmóM dv 'Actpateotot, , Arjpotc, 'Aptatogáver Ob 
Ilporyówt, 'Augtaoát , Osayocopiatoócau, (861). 

XI [93]. 

Harpocratio : Aaumtpetc : — Aaymtool Ocuoc tk 
"Ecey89nióoc —. 600 56 slav Aarctpa, al uiv raodo , at b 
xafuxepBev. "Aptavopfivnc Auguápeu* 

Aapereroeoo Pror(e àv xdtto. 
XII [94]. 


Klianus de N. A., XII, 9: K«wet 8& (6 xépOoc) xal tà 


e)pxix TXEp —. uépvntar Db xal ToU Dpvioc xoU8s 'Aptato- 
qévix bv v "Auuxpáap Mquovi 
"Ocgbov 9' d& dxouv Bwxinoacov Tote xiyxAou 
dyBobc mtpscÓUvou- «Jet Ó' dyaUzy éraoidilv. 
Videntur hi versus responsum esse ab Amphiarao mu- 
lieri redditum, quam alloquitur senex fragm. IV. Cete 
rum conf. T'?pex, fragm. XIV. 
XIII (95]. 
Pollux X , 180: Kíotat — xal ol tóv qapuaxontoAdv àv 
x2lotvzo , d, 0v "Ayspuipstp 'Apuatogévag: 
Kal toc uiv óoet otc éxuxépme 
dy x(cvn xou xavacfjuinvat 
xal TaUgat Qao. axono Av. 
« Capanei bsec verba esse conjicio , qui in dramate hoc 
salyrico Amphiaraum augurem ludificatur. » BENTLEIUS in 
epistola ad Hemsterhusium, p. 110. 
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XIV [96]. 

Hephiestio, de metro choriambico, p. 53, ed. Gaisford. :' 
IIapa ók 'Apwog&vet &v Ayqiéptu: 

O(óa piv dpyaióv vt 8py xobyl MA" &kaucóv. 
XV [o7]. 

Ex eadem fabulz parte versus sumptus est duabus ab 
initio syllabis defectus apud scholiastam Pacis, v. 473 : 
Moppóves :—oUcox, 6E Devov 1 bxpó6ntpov [sic], xal «à cooa- 
uxneia t& alaypk uoouoAuxe(a, d' o0 vpoytxà xad xeux&. 
xa| iv 'Apoupdup: 

"Aq' o0 xtpapBixüv. u.opp.oAuxetov Érviv. 
XVI [98]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 81, 24 : 'Axpat:ovkc O5 mp: 
Apgwtop&vne 'Auguxoio. Phrynichus ibidem, p. 23, 4: 
Axpatevio 060p: 10 dpi, xal. xatapóv érépac Extp- 


eo. 
XVII [99]. 
Pollux YI, 176: Tà 5 éxeye(oew «à. alBotov caiv yepotv 
xal &vaxvdv &v a.oXàv 'Apatog&vfik iv 'Aygiapáto Myet. 
. XVIII [100]. 
Antiattacista Bekkeri , p. 82, 5 : 'Avüoerízevat "Aptato- 
q&vnc Apgiapáo. Pollux IH: 5 : 'Av0per (teca quolv 


"Apta topkvnc. 
XIX [101]. 
Etymolog. M., p. 112, 52: Tà 5 xapx 'Apurtogávts dy 
Augupáto Oti toO & fjvrs66)moe 000 xAMoste Unéatn. 
XX [102]. 
Erotianus in lexico Hippocratico, p. 244 , ed. Franz. : 
Ae6npiBoc: opsvobou; &nocópuaptoc, Gro Savi tÜ Ts 





Schol. ad. /Eschin. contra Ctesiph. :Phrynondas : hic 
ob nequitiam famosus fuit. Unde Aristophanes alicubi ait : 
* 0 sceleste, et Phrynonda et improbe. » 

Phrynondas ob improbitatem infamatur ab Eupolide 
in Astrateutis et Demis, atque ab Aristophane in Proa- 
gone, Amphiarao et Thesmophoriazusis. 


XI. 

Axuzpei, : — Aapmpoa, populus Erechtheidis tribus. 
Sunt autem Lamprz bina: ; una, maritima ; altera in edi- 
liore sita loco. Aristophanes in Amphiarao : 

Lamprensis ego sum unus ex inferioribus , 
[sc. maritimis.] 
XII. 

Hxc (cinclus) etiam semper pennas caudae movet. — 
Mentionem hujus avis Aristophanes etiam in Amphiarao 
facit, his versibus : 

Et lumbis ceveto tuis , ceu debilis illa cinclus 

Parte senex : hoc incantatio quaedam creditur esse 
| [potens. 
XIII. 


Kíoca: , cístce, etiam pharmacopolarum esse dicentur , 
ui Aristophanes in Amphiarao : 
Et serpentes , quos immittis , 
In cista aliqua obsignato, 
Et desine pharmaca vendere. 


XIV. 

Verum apud Aristophanem in Amphiarao : 

Novi quidem aliquid vetus agere, nec memet ignoro. 
XV. 

Mogpóvo; : ita vocabant terriculum , atque turpes istos 
vultus seu personas, dicta mormolycia , unde venerunt 
personz tragicee et comica. Atque in Amphbitarao : 

À quo tempore comicam larvam novi. 
XVI. 


Limpida aqua : Aristophanes in Amphiarao. — Non - 
mixta atque alieno influxu pura. 


XVII. 


Verenda vero manibus provocare, ávapigv, quod et 
&vaxviv Aristophanes in Amphiarao vocat. 


XVIII. 
Homo fit. Aristophanes in Amphiarao.— Pollux : Aotho 


Jit, ait. Aristophanes. 


XIX. 
Verum apud Aristophanem in Amphiarao per e verbum 
3jvv&66Xnos duas conjugationes passum est. 
XX. | 
Asbnplboz, membranacearum exuviarum, qum dicun- 
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Boso Msusvov ripac dx xal 'Apuscop&vrk iv 'Augvapáo xal 

iv Dovíconx. Hesychius : 'uuvótepoq Ae6m- 
(oc: "'Apatop&vn, nol, zo giést poc As6noí5o«. 
lov à 3a6npls x vo) Bges vigas, ii «à AMroc(vulgo s- 


sóv. Codex X. : Conf. Photium p. eit, 23.) elvax. x£vày 


95, p. 52, et Suidas in v. vuvotspox. 
XXI [103]. 

Harpocratio s '"Pósttpov: 

éx, xal dax, A 
XXII [104]. 

Scholiasta Platonis ad Theagem, p. 383 ed. Bekker. : 
Ilapgouía (ep àv Gv 60 23) éxl tdv xaflapac xal à) 
cuubousuóvceav.— d) BÉ qaa Eratvov péptty tf ovp" 
600)3& «à xapoulav: civ: áp aei iy xad Unio diver 
sov. pégvacat D adc xal "Apwrtog&vrs év "Aygvapáap. 





HAOYTOX A. 


De duplice Pluti editione optime expositum est ab 
Francisco Rittero in dissertatione Bonnse a. 1828 edita. 
Fuit autem hzc fabula primum in scenam producta olym. 
piadis XCII anno quarto, archonte Diocle. Scholiasta Pluti 
v. 173: iv beirtpe (IDsévw) - loyavoc ibi y0n 0x" ai- 
«o) sixoct ite Üotspov. "Ecxatov dicit quia postrema 
bsec fabula fuit quam suo nomine docuit 
ffoeta : vide grammaticorum locos infra indicatos [in Ao- 
loeiconis argumento.] 


— tiw *ik Üópac xpixov — 
"Appxápem. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


I [105]. 
Scholiasta Ranarum , v. 1125 : Ol K cpag fc: ei iv 
Kepagsixàv. olxoüvtsc. 53ptoc 53 AUqvalar. ixi vio dw 
frrevo. xal dv IDoótu pitur 


Tàv Xagcrabngópurv «c. sOsurvoy aiiiry xiaoin 
«0i; Gorátow. 


Aéyovtmx al couxütut Kapayuixal exul. — Noa unprobe- 

bilis Ritteri conjectura, est p. 53, Chremyli bac vera 

fuisse Penia quot malorum caussa esset eammeraatis. 
II [106]. 

«Suidas :'Ava nplav. oltec "Apacopény IDoxs. 
— Sed Pollux II, 61: Kpoxivoc 9' iv IDoco xai &ez- 
plav. » Domaurus ad Ploti v. 115, p. 12. (Apad Suh 
codd. Paris. duo «Joótern. Idem a pr. manu habet code 
Bruxell, a correctore vepóunc.) « Sed ecce Antiatt. be- 
keri, p.78: Avauetplav: 'Aputopiere IDorw. Pir- 
nichus ibid. p. 9 : "Avaxwnpía. Duk vo) vj vhv cpitrv la 

*A e &x; ol &paOdiz. và uiv oUv &vixrox xw 
urea , 19 Óà &vaxvpía. avtov. Quare noa intereedm, 
quo minus cum Brunckio et Porsono, Adv. p. 281, ud 
Aristophanem referamus , sive aterque poeta voce wn 
est, sive erravit in auctoris nomine Pollux , ut fact ws 
Taro. » 

III [107]. 

« Suidas : "Hv 0 i 6: xapà IDoutéoyo xz Ane 
e&ve. sed ms. C. C. C. apad Porsonum pro sape IL. si 
A. habet &owtr. xAoUtw. Nusquam occurrit baec locu» 
in Pluto. » Dosaaos in Addendis p. (97). 


IV [108 a]. 


Antiatticista Bekkeri , P. "n, 11 : Pveécei:td 
toU v. 'Apuatooávic IDoótw 





tur serpentium senectus, ot ait Aristophanes in Am- 
phiarao et Strattis in Phornissis. — Hesychius : Vudior le- 
beride, [sc. serpentis spoliis] : Aristophanes dicit, cecior 
leberide. As&voíc autem est serpentis senectus, quod sit 
& Mx*;, squama. Hoc autem vacuum plane est et cecum, 
Q620;). Nam tantum foramina oculorum habet. Hanc au- 
tem dictionem adhibent de cicada atque universe de ceteris 
animalibus quie senectutem exuunt. Triplici autem modo 
proverbium scribunt, alii quidem, caecior leberide, alii 
vero vacuor, alii e£ nudior leberide. 


XXI. 
Lysias... annulum janus $óxtpov vocat, perinde aique 
alii, Aristophanes Amphiarao. 
XXII. 


Proverbium res sacra consilium, de iis usorpatur, qui 
sincere et sine dolo deliberant. — Alii vero dicunt huic 
proverbio laudationem consilii inesse; quippe quod divi- 
num sit consilium et hominibus utilissimum. Meminit au- 


tem autem ejus et Aristophanes in Ampbíarao. 





PLUTUS A. 


I. 


Figuli : qui Ceramicum inbabitabent. Tribus autem 


Athenarum. Ibi enim certamen habebetur. Et is poen 
Pluto : 


Lampadephororumque maximam esse caussam pi- 
(marum impactarum 
ultimis. 

Id autem dicit Euphronius, scilicet a certamiae le 
padis in Ceramico edito, atque eo quod ultimos curresie 
e forensibus adolescentuli palmis ferirent , tales plaga d 
dictas fuisse Ceramicas. 


II. 


'Avexvplay, membrorum muitlafionem : sic Aristoph 
nes in Pluto. — Pollux : Cratinus vero in Pleto, s» 
tilationem. — Antialt.: 'Avaktpiav, ;AM 
stophanes in Pluto. — Phryn.: 'Aveswois per x ieruan 
scribe, non per: diphthongum , ut ol dpatisi;, igaert. 
Vox quidem dvéxwpos usitata, évescapía WeFO TEFWR. 

LH. 


Suidas: Dixi awiem ego; apad Plutarch. et Arste 
pban. 


IV a. 
Pugiaa, sorbwisse, per v. Aristopbanes ia Piet». 


| 
i 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


V [108 b). 


Antiattieista, p. 88, 7: T'oatteiv : Uxav «b avv 
gsvov. év xac yxórpasc xad éragolov bxyématv. 'Apurtopivre 
IDoitu. ToaUx, spumam significans , legitur in fabula su- 
perstite, v. 1207. 

VI (108 c]. 
Antlatticista p. 95, 29 : 'Eu xa (Cevv : ixl 100 xata- 





AIOAOZIKQON. 


JEolosiconis duas exstitisse editiones ex Athenrei loco 
fnfra allato, fragm. XIV, intelligitur. De argumento et 
conformatione fabulm insignis est Platonii locus, p. VI, 
qui de medie comedisz indole agens ita scribit: — in- 
wow ei yopnyoí. o9 Y&p Éct vpoBugiav elxov ol 'AUnvatot 
toe IopnoUc tobe tàc Üamwávac toi, Xoptutale maoéyovtae 
qoporoveiv. tbv vo9v Aloloctxusva 'Aptarogávry dbaEsv, 
eXx Eysi vk yopixà u£xn. tiv yàp xopmióv 3) xerpotovou- 
pfwsv xal tv yopsutóv oUx EyÓvtuv tàc tpopds, 
tic xoxupblac tà xopox& iuíàn, xal «6v UxoüÉatov ó tpóToc 
urtiDAX n. exomo0 vào Üvrec. tf &pyalac xusyapb(ac 100 
ex&xierv Üfgiouc xal Üixacgtüc xal ctpatwyo, mopel; Ó 
'hporop&ene; to0. auvfüex, &roaxóxpax Dux «bv mto)Uv qó6ov, 
Alo)ov *Ó ópaya *ó yp«plv tote tpaybotc ox xaxd Eyov 
&acópei. votoUtoc 00v dovw. Ó. cT, ylonc xu TÜTO 
olóc kavxv à. AloXocbuev "Apiitopávouc, xal ol 'O&ucatic Kpa- 
tívou, xal wÀsigta tv vu)auv Óoayáttov, 007€ yootxà oUtt 

- Exovta. Araroti filio fabulam hanc docendam 
tradidisse dicitur Aristophanes in argumento Pluti : ce- 
irovxierv Bà Bitac v))v xoyapblay vaótny (Plutum alteram) 
zi vp Ub óvóyam, xal àv viàv abroo avorijca: Apaoóta 
&à' etc rote Üsaxaic BouAóusvoc, xà UnóAota Bóo Bu Exsl- 
wu xa87xs, Koxalow xal Alolocóxwva. Unde scholiasta 
Patanis, p. 331, Ararotem dicit la(ow vt xol vo0 wuvpk, 
lose benyornayévev. Quod autem argumenti scriptor 
KRaxalov xai Alo)ocíxova scribit, si forte Cocalum /Eolo- 
sicone priorem habait, in errore est versatus , ut videtur. 
Nam 4Eolosicenem medie comodie fabulam fuisse ex 
Platob verbis supra positis intelligitur : Cocalum au- 
tem ad novam comediam pertinuisse infra ostendetur 
[in Cocali argumento]. 
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Ad hanc fabulam spectat Libanii locus, epist. CCCCXX, 

P. 215 : qpovet uiv utüzov 'AXxiÓvsDov , out Ob xà Xixevex. 
d tv && otro; l5oa àv 'Aptavogá&vny poU. Quod vidit Tou- 
pius ad Theocritum apud Warton. vol. II, p. 333, et in 
Emendat. IJ, p. 17. Siconis nomen notum est servile 
fuisse : vide exempla apod Atheneum, Sotionis VIII, 
p. 336 a, et Eubuli, I, p. 23 a. Primarium hoc nomine 
coquum memorat Sopater in Kacoyeutou£vo, tbid. IX, p. 


. 378 a; cujus primas 1n Aristophanea fabula partes fuisse 
| conjecit Grauertus in commentatione de media Greecorum 


comedia, in Niebuhrii Museo, a. 1828, p. 60 et 499. Idem 
compositi nominis formam AioAocíxov similibus exemplis 
illustravit p.61. Propter accentum memoratur ab Arcadio, 
p. 12, 21. 


I [109]. 
Athenzus HI, p. 95 e : 'AxpoxeA(ov 5k uépuvitos "Apiato- 
e&vr« AloYoatuave 
Kal u3yy «5 Ósiv', áxpoxib)ua BÉ cot cérvapa 
Jinsa *axspa. 
II [110]. 
Suidas : 'Ayop&aat Mrovoi, tà &' &yopdy 


fépfapov. mapa 
Üeryisxeov Dk quoc mvra , eDfjglo 5 ópxac A purcogévov: 
&£ AloXootusvoc" 


"AXX' dvucov: o0 i. Outv Dg éx d'Yopdow 
&raEdrav0' dc! àv X£J&UTy , 0 e Tovat. 
III [111]. 
Pollux IX, 63: "Ear 5k xai «à 6t96010v v Alolociusw 


Aptatopkvouc: «" Orso Xotnbv góvov Tiv iv t3) vá Ov6030y 
Yévnead. uot. » 
IV [112]. 


Polux X, (04 Tune low -dv. 'Apiotopávow; 
Alolocixew: 


AolBuE , Ousla , upijore , icy ága. 
V [113]. 
Pollux 1,79: —xoveóv: el yàp xal Mévavbooc aixó Bapba- 
pxxàv olera , à" "Apyatopá&vre t& totxüta TytÓtEooc aUtoo 
iv AloXocvusw 


Kovc)v. árdaate slc, mócloc 53 ul dpxécu. 





IV b. 


Foxitsw dieitur cum quod confertum est in ollis et 
despumans effundunt. Aristoph. in Pluto. 


V c. 
"EuzafQexv, irridere. Aristoph. in Pluto. 





JEOLOSICON. 


I. 
Tranculorum vero meminit Aristoph. in ZEolosicone : 


Atqui, malum! nonne tibi trunculos quatuor 
elixavi teneros? 


II. 
'ATopácoi, emere, vulgo dicitur; &yopjv vero bar. 


barum est. Exempla passim sunt obvia , quorum unum 
ex Aristoph. JEolosicone depromatru: 


Sed rem expedi; non oportet cunctari. Emam enim 
omnia , quotquot jubeas, mulier. 
II. 
Est vero diobolum in Eolosicone Aristophanis : « Quod 
mihi solum in maxilla relictum est, fuat diobolum. » 
IV. 


ü Tupoxv?o« , q. d. caseiseca, est Aristophanis in /Eolo- 
CODO : 


Cochlear, mortarium , caseiseca , focus. 
V. 


Kov, cubiculum ; quamvis Menander hoc barbarum 
putet, sed Aristophanes, in his fide dignior eo auctor, ia 
AEolosicone inquit : 

Cubiculum omnibus unum , unusque scyphus suf- 
(ficiet. 
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VI [114]. 
Pollox X, 116, ubi de vocabulo 3uyvoUyo agit : 'Ev &à 
vip Aguotopávou, Alo)ogótavi 
Koi 50x. 60v0' 6oíuev 
&omsp £v xawip Avgvouyt 
vávra. tic £eeojiooc. 
VII [115]. 

Pollux X, 118: "Ocav &' els iv «p Aloloctxew 'Aptato- 
e&vre «óootv Aug viblotv, » 870v 6ri Juy vía eionxev, à oO 
Aóyvouc pixpodc. 

VIII [116]. 


Hephzestio De metris, cap. 9, p. 51, ed. Gaisf., hoc appo- 
suit dimetrorum choriambicorum exemplum i£ AloXoci- 
XO)VOG "AptGtOQGvOUG" 

Qix ic, 9 qovaixes , 
Tct xaxoicty fj 
qAtut Exdoxo0' &vóptc 
ew yàp foa Spüomi 
Aapfavóusc0" Ux aücov. 

Ad hanc fabulam fortasse referendi quos ex Aristophane 
versus atiulit Athenzus, I, p. 48 c, exscriptos ab Eusta- 
thio, p. 1570, 5: 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


X [118]. 

Athenzeus VII, p. 276 c: Téry Gk xapóvcuv qpappstuio 
Tt, &xoÓ)épac tl; vv toU Óeixvou wupxcutvi», ize, Ec 
Tüx, Ücetmvhgoucv togaUta Otimva; loue & verc, uc d 
Xapist; "Aptgtopvro 6v Alologixosa GEEDv, Oak, AW 
olovet &v  GXrc vuxtéc. Non potest demonstrari plura is his 
esse Aristoplianis verba, quam duo illa $ià vuxco; 

XI [119]. 

Pollux IX, 89: 'Ev— ci AloXocüxera t$ p Dr ugs 
&xecppatíav dvóuasev. 

XII [120]. 

Pollux X, 24 : II2px 5b 'Agwscog&va £v Aloloczues xx 
xàtióiov. 

XII [121]. 

Scholiasta Pacis, v. 740 : "Apurtogéey à TETTRRIDA 
tóv "Hoao£a »pupbri xal iv "Opwot xai b Aitiuczurs, 
xal év tot; Lonti xspl toUtwrv qual, toU ts "Honüsok xa 
toU boU)ov. 

XIV [123]. 


JEolosiconis editionem alteram metorat Atheszws di 
de vr&óo«, agit, VIII, p- 372. 8 : 'Apwrtop&vr Aicocame 





» ; Tev 5 Tib 
Occ £v fóvospow en Pxoucac axopobouiusycov gum. 
expoyaot Tao (ov 
c)» Gécroway. lpeibew. —— 
IX [117]. In JEolosicone dubitatur an lecti foerint verus : 

Pollux X, 25: "H &à &r) eloreus. dv AloXocixern "Apurto- "Hxex*Oeaplovoc dpcoreudtov | 

. Acniv, (v' éaxi xpt6dverv ESoddun. | 
Kal à& àx7 xámi cévouc. Cf. Gerytadie fragm. II. 
VI. X. 

In Aristophanis JEolosicone, Tum Grammaticorum , qui aderant , aliquis res ve 
Et pellucentia videmus onze adparatum : At tantam , inquit, dapum vim o 
tanquam in nova laterna tandem pacto cxcenabimus ? Per noctem, pato, quem 
omnia exoinidis. dum festivus Aristopbanes in AEolosicone ait, sic dx 

VII «quasi per totam noctem. » 


Verum cum Aristophanes in JEolosicone dicit, «Duo- 
bus lychnidiis, » nimirum candelabra intelligit, et non 
parvas lucernulas. 

VIII. 


Ex JEolosicone Aristophanis : 
Non temere igitur, o femina, 
omnibus malis nos 
conterunt subinde viri : 
gravia enim facinora facientes 
deprehendimur ab illis. 
Tu qui in suave fragrantibus 
stragulis pernoctans 
. dominam premis. 
IX. 


"Oxf, vero pro janua dictum est in Aolosicone Aristo- 


Et per januam (vel fenestram), et super tectum. 


XI. 
In /Eolosicone quidem, minutia carere, 35357 »* 
minavit. 
XII. 


K)&Xov vero, clavicula, in Aristophanis &oloseer. 
AIII. 

Aristophanes Herculem tanquam hellwonem trai 
et in Avibus et in JEolosicone, et in Vespis borum ue 
minit, Herculisque et servi. 

XIV. 
Aristophanes, /Eolosicone posteriore : 
Gethyorum 
radices, allii fere naturam babentes. 
Veni , Thearionis pistoria taberna 
relicta, ubi sunt clibanorum sedes. 


ARISTOPHANIS 


XV |123.] 


Ad hanc fabulam (fortasse referendus Fierodiani locus 
corruptus Tol utovfípouc MEsax, p. 7, 11:620 xal f$ véa vii 
eigrusvov— sapi "Apvatookust Év GrvatUuovt xai émvufiaew 
vé, vii, &puprróloto. Quae ita videntur esse corrigenda : 
&v Alo)octxum * 

Kat x' émÜuuoeu véoc vic dpptróAoto. 


Quibus verbis in ficto aliquo oraculo, qualia in Equiti- 
bus aliisque fabulis prostant, locus esse potuit. 


— ""^»0990«m— — 


KOKAAOZ. 


CocALo fabula nov; comodiarum forme jacta esse 
fundamenta ab vitze scriptore traditum est $. 20 : «piroq 
& xai vk véuo wwequpü(ae àv tpórov EnéBeev ày vi Ko 
x3, É£ o0 vv &oyXv Aafóusvot Mévavópó, *& xai d» 
1t:3urv £22aguxvoog[raav. Consentit alius grammaticus, $ 16 ; 
£yeveto Ó& xal alvioc QfAoU toic véotc xtpaxotc, Aéyo $k do 
xnuow xci Mevávópu. Vmnptequrtoc vào Yevoufvou xopnyoo 
t yognvixoo Meinekius Quaest. scen. I. p. 35.) óote V3 
&vouxgti XtoptpOstv tiva, xal tv yopnyov oUx kvtexÓv- 
*w* ToÓ€ tÓ yopnYeiv , xal mavtámasi éxXelovmu(a cic 
Sing XGyv xtopLtpóLv Dux voGtuv aUtGv, alttov Yàp Xxuojup- 
Gaz «Ó Gxovmtetv vtwc, Éyvoosye (adduntur vulgo x«eup- 
Ao; vvvx;, quie ex superioribus sunt repetita) "Ko»xo2ov, 
£v d ela&yex gOopav xal &vayvopiauóv xal Td) Távra à 
&r)wct Mívavópe;. Ex quibus probabile fit postremam 
hanc faisse poetze fabularum. Eam non suo, sed Ararotis 
nomine docuit : vide locum grammatici supra memora- 
tum [in argum. J£olos.]. Quo factum est ut Arorati tribue 
retur ab Clemente Alexandrino Stromat. VI, p. 752 : 1àv 
p£vto« Koxalow tàv wowfÜÉvta 'Apapóti t) "Apiotopávouc 
v.i due. 6 xepixóc ora AEac v "Y robo yip ixepa 
ez». Its enim Casaubenus ad Athenzeum, III, 9, p. 168, 
vuleatam scripturam correxit &papórox t "Aptotopávet 
Tui duATg£erv. 

De Cocalo, Sicilim rege, fabulosas veterum narrationes 
collegit Grauertus in Museo Rhenano, a. 1828, p. 507. 
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I [124]. 

Erotianus, p.388 ed. Franz.: $à5sc: lot uiv 4 Mby, 
Aopuxi), xxXoósi 0 qiOac và ix toU Tupóc Ywóusva, uá- 
Ara 5k rav dx dyoxouc v ti mrupl xaícuct, otpovróla 
émployíoyuacta.—xal "Apuatopávne àv Ko»xá)up (codex unus 
xoÀ&x«p) qnot: 

&. IIaoéao Pii ipai. B. x&revro. TX 

qQXac cocaucas eye cov yeuudiv' 6ov; 

II [125]. 
Atheneus IV, p. 156 b: Kai ó xaM; 9 'Apiotopt£vre iv 
Koxdp Égry 
AXX' écxlv, o Ttáve o, xopi37, ueonuópla, 
fivixa vs coUe vewrépouc Devryely yosoav. 
Vulgo fjv(xa x«i to9c. Brunckius ózv(xa toUc. 
III [126]. . 

Harpocratio : IIóp.aXa: &vrl. to0. oobaquc. — v0A9 GE 
égttv Év t3) Gpyaiq xepapotq. 'Apracopivrs : 

a. Aoijopta ct éyéveO Opiv; B. mopaÀa 

o08' simxov obBÉv. 

Suidas : IIo y.aÀa : xeivat — nao" 'Apiatop&vet iv Koxddup. 
dci 6$ &voyivoaxeiy 0o! Ev coquaxAa. 
IV [127]. 
Photius, p. 658, 14: 'D5&: oà jóvov 1$ oUttc , à) xal 
15 ív0dbs i, fiet, — Aptavopá&ve KoxáAu: 
'"Exóótw 9é cw; 
xal degoAoyetov às xal S(«prw Suo. 
Eadem Suidas in v. ó&8e. 
V [128]. 
Atheneus XI, p. 478 d : Kot óA». Aptotogévre KuoxóYp. 
"Aat 
6rorpso6Utspat Yollec Gaslou ué)avoc p.estóv " " 
xeoapeuoptévate xovuAate ueydAau, [Éyxsov i] oo£- 
"£pov Ó£psac oó0fva. xógj.ov. 
[£pwre Brat dievat £A avoc ofvou áxpátov.] 





XV. 
De singulari dictione, p. 7, 11: Sed et ^ véz, nova, ju- 
venis, dictam est vi... apud Aristophanem in ZEolosicone: 
Et appeteret juvenis juvenem famulam. 


— d» «dii 


COCALUS. 
I. . 

Yox est dorica; vocant autem oàac inflammationes 
rotundas ex igne contractas , prsesertim si quis e frigore 
ad ignem sederit. Et Aristophanes in Cocalo dicit : 

3. Ades (1) (?) contrivit vestimenta. b. Dehinc qui 
tot papulas habuit per totam hiemem? 
II. 
Et festivus Aristophanes in Cocalo ait : 
At, pater, meridies jam prorsus est , 
quo tempore ecenare juniores debent. 

f!) Sic latinus interpres. tvoU. Forte leg. magi 

Vpud Hesychium voto ma- "i 
ABISTOPHANES. 


III. 
IIoxux)a , pro oófayéx , minime , nequaquam. — Est 
vero frequens in antiqua comedia. Aristoph. Cocalo : 
a. Jurgium vos inter quoddam fuit? b. minime; 
nil cuiquam dixi. 
Suidas : IIoyaa exstat apud Aristophanem in Cocalo; 
legendum autem est per hyphen [unica voce] xoyuaa. 
IV. 
"Qc: nen *antum sonat o0cox, sic, sed etiam ive, hic, 
ut nos dicimus. Aristophanes in Cocalo : 
Prabeat autem aliquis 
hic et lusorium alveolum, et sellas duo. 


V. 
Cotyle. Aristophanes in Cocalo : 


Alis 3. (num... 
paullo seniores vetule Thasii nigri (dolium) ple- 
figulinis cotylis magnis (infundebant) suum in 

ventrem nulla modestia. 
[Coacte amore vini nigri meri.] . 
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VI [129]. 
Pollux VII, 162: Kal aXcà 8& «à «roc o) uóvov ol vov 


xépaquov óvoyougiv, à))À xal "Ap.atopávre &v éolxot xo)siv 
eixév iv Kona 


Kogívous 6$ Aiüeyv Ex£)susq 
Bii évÀ cov xépasov. 
VI [130]. 

Macrobius Saturnal. V, 18: « Apud quos (Graecos) 
proprie in aque significationem ponebatur Achelous. 
meque id frustra. nam caussa quoque ejus rei cum 
cura rela(a est. Sed priusquam caussam proponam , 
illud antiquo poeía (este monstrabo, hunc morem lo- 
quendi pervugatum fuisse ut. Acheloum pro quavis 
aqua dicerent. Aristophanes vefus comicus in comedia 
Cocalo sic ait, £youv &yvpvov fVipoc. frtevoev áo tol p olvoc 
o0 ptyel, móp' Axc)ew. gravabar , inquit, vino, cui 
aqua non fuisset admix(a, id est mero. » Versus vi- 
dentur esse glyconei sic fortasse corrigendi : 


"Hyuouv éyptov. Bápoc 
xétitps vàp olvoc o) 
p.trele Axe). 

VHI [131]. 

Zenobius VI, 47 : Xpucàc 6KoA10gévtoc: uégvntn 
tut» Agutopkvne dv Koxá)up. elontoa: && 1apó6cov ol Ko- 
Jogervtot 1àv xd)Juctov ypucóv épydzeaÜa: voulovcas. 

IX. [132]. 

. Hesychius : "Ixvóc (vulgo Uxvàc) : — 'Aprtop&ve Bà 
dv Kexó)ep xal tóv xompüwa oütox sixtv. Codex xoXixo 
xal *ó xoxoóva. Pollux V, 91 : Tóv &à xoxoGva, xai Uxvov 
'Apwrtopiers xot. 

X [133]. 

Stephanus Byzant. in v. Kópiv6oc , —xal xoptv6iáto- 
W.&t tà éraipery Gà viv év. Kopiv&o Eraxpáyy. 3) «à uactpo- 
W£U€tv. Aptgtopávre dv Kontá)up. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XI [134]. 

Ad Cocalum Brunckius probabiliter retalit lecum Gd. 
lii, XIX, 13, repetitum a Frontone, p. 346, ed. Mai. len. 
« v&vow, eRim Graci vocaverunt brevi aique inu 
corpore homines, paulum lerram ezsiaxin , 
idque itla dixerunt adhibita quadam ratione etpno- 
logic? cum sententia vocabuli competente , ei , 5 me 
moria, inquit (Apollinaris), seihi non labat, scrip 
hoc est in. conurdia Aristophanis, cui meme ei 
&xe)&.v» Fluctuant libri inter. dxaDi; , dxXay, &iacx;, 
&x)xvé; vavvoguei; in Pace dixit v. 786. 





ANATYPOZ. 


AnAGYRO fabulze nomen non ab demo, qui Aereez 
dictus fuit, sed ab heroe videtur esse impositum, 
quo muita collecta sunt in Thesauro i, p. 4$; —49*. 


ed. Lond. Quod perspectum se babuisse ostendit Em —- 


leius annotatione ad Acharn. v. 177; nec fugit Hemste- 
husium ad Polluc. IX , 72. 
I [135]. 

Etymolog. M., p. 207, 53, in v. flovxéza)e, (Gebr. 
P. 113, 47.) : "On. & t:&v Octctaduxóv [xw x«; 2» 
Àouvro BouxégaAot ÓnAot AptaTogdvre 5v 'Avrpipu 

M3 :X&'- £v6 cox Boux£yaiov evicut 
xal q3Xuv* 

Vfysc dpépa xov Bouxéoadov xai xoxzzom. 

II [136]. 

Photius, p. 346, 16, et Suidas in v. àhoxr£ : 075* 
«A6 Ca 0€ : ópfóc éxatpóusvoc xai q)Xjcen. Aat. 
"'AvatTopt" 

XX 8$ ópüon)4E- míQuxs vào Surqapp2)«- 
Phrynichus Bekkeri, p. 37, 1! : Avsyáp[alo, Ust5:- 





VI. 


Tectum ipsum vero non modo nunc xépzxuov nomi- 
nant; sed et Aristophanes sic vocare videtur, in Cocalo 
dicens : 

Cophinos vero lapidum jubebas 
DOS in xépauov [in opus figlinum]. 


VII. 


Gravabar immani pondere , 
etenim terebat vinum non 
mixtum Acheloo (aquz). 


VIII. 


Zenobius: Aurum Colophonium : meminit hujus Ari. 
nes in Cocalo. Dictum vero ea de caussa quod Colo- 
phonii pulcherrimum aurum conficere perhibentur 


IX. 
autem in Cocalo sic et sterquili- 


ium vocat.—Pollux V, 91 : sterqwilinium vero et ixvo 
Aristophanes vocat. 


*Irvos : Ari 


X. 
Et verbum xoptvkiZopon , hoc est , scortor, ab scars 
Corinthi; vel prostituo, Aristophanes in Cocalo. 





ANAGYRUS. 


I. 
Quosdam Thessalios equos appellatos faisse bocepls 
los ostendit Aristophanes in Anagyro : 
Ne plora; ego tibi bucephalum ema. 
Et rursus : 
Destringit leviter bucephalum et coppatiam. 


II. 
'Opfox)3E Ixzoc, equus qui se arrectum tollit feribqu 
calcibus. Anstophanes in Anagyro : 
Ut vero arrectus verberat! natura enim est strt- 
(lis impatiens. 
Avevópyalox dicitur de equis qui se strigili pertrian 
cegre ferunt. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


III [137]. 

Pollax X, 54: Kal tàv & vt yéa éri Ütrov Apiatop&vn; 
lv Ava yópeo (&v&ruap liber Falckenburgii) A£yet. Aristopha- 
nis verba sine nomine auctoris apposita sunt in Etymolog. 
M., p. 677 , 40, ubi xvtyéa. per euióv explicatur. 


IIcpíüec aeavvG 70v xvtyéa. 


IV [138]. 
Pollux X, 55, T4v 6$ fix tpav—'Agiotog&vne Év "'Ava- 
Tov . 
V [189]. 
Polux X, 65:Ecóyia & nQtovo tà En iv A veropt 
' Apurrogávm. 
VI [140]. 
Athenzeus VII, p. 385 f : Tà && iv 'Avaiópt "Apiaxogá- 
uc 
Ei jj zapapv0rt i épaotot; Exdavors, 
&rri 199 xpocolyfpuaoty &xobousv. 
VII [141]. 


Athenzus XIV, p. 650 e : Tóv yàp &rupfivov ( doiv) 
Aperoeivne Ev Toyo uvrgioveüet. xol àv 'Avaópo 
«12v &1eopov xal $óac. » xal & l'nouróby. 

VIII [142]. 

Photius , p. 311, 15, et Suidas : £uvv£vogs : émvegil 
Xa! Guvveg], xal quvvépe)á éarw. "Apiarop&vns "Avaryópo * 

Kzl uvvévoge xai qeus£pix Boovtlt id". e3. 

IX [143]. 
Photius, p. 315, 22, et Suidas : '0809 rapoóc n 
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13v &tpa x Óv (Un tel : t0 Aeyópavov. "'Apurtog&vne "Ava 
T9 

"Opp.ou ragóvros tjv árpamóv xavepounv. 

X [144]. 

Pollux 1X, 64 : 'Ev 6 «à "Avayópw và tpi AueoÉéux 
Tpinp.uto6oAtov eorxev: 

'Ev 1& ocópatst cptniun6óAov. Éyuv. 
XI [145]. 

Pollux IX, 70-72 : Eóp£oXov BoxyU voptauáriov—. Bu 
xovat ( Aristophanes et Archippus) à adtó aquxpóv «x 5ó- 
vaaÓat, 'Aptatopávne uiv év 'Avaopto Mevtov. 

&. Toc" abro mrt , 90^ 060Àà xoi cópGoAov 
Ümo cod(vipu. B. uiv tt, abc. dve()exo; 
XH [146]. 

Athenzeus IV, p. 133 b: "Hofkoy 8 xal vértvyac xol x£0- 
Xuyac kvaeropuogst XÓptv. "Apuavogávnc 'AvaqUptp" 

Ilo, 0c&v , foap.ot vévttvya. gage 
xo x£oxaTTv Ünpsucap.évi 
xaÀayuup Aemtüy. 


XIII [147]. 
Athenzus VII, p. 301 à: 'Ejrtóc nl tóv Aeztóv Uytv- 


2, 


UL. "Apvatopávne dv 'À . 
Oo, Éjotév Xoric àovtv. 
XIV [148]. 
Scholiasta Avium, v. 1292 : 'O IIépht 6voya xarrfAu. 
Xt 56 Tv obroc. uvnpoveóet Ob aito xal àv "Ava popu 
Kot y3y 40 «v em IIéob, yw. 


———————————————————————9 M 


III. 
Il«yéx enim etiam de equo, in Anagyro dixit Aristo- 


Circumda tibi capistruim. 
IV. 
Vfatoxv, strigilem, vero in Anagyro dixit Aristopha- 
nes. 


V. 
Frena porro dentata dicit in Anagyro Aristophanes. 
VI. 

In his verbis Aristophanis in Anagyro : 

Nisi me quavis occasione éQapte demulceas, 
báo pro obsoniis dicta intelligimus. 

VII. 

Apyrenorum (malorum granatorum punicorum) Aristo- 
phanes meminit in Georgis et in Anagyro «Przeter fari- 
2am ei malum punicum. » Item in Gerytade. 

VIII. 


Euriévope: significat, zelum obnnbilum, nebulosum est, 
et nubibus obductum. Aristophanes in Anagyro : 


Et celum est nubilum , et J upiter magno cum fra- 
[gore hiberna tonitrua edit. 
IX 


Via suppetente tramitem quaeris; proverbium. Ari- 
siopbanes in Anagyro : 


Portus cum adsit , in semitam deflexi. 


X. 
Sed in Anagyro tres semiobolos tptnpauo6óA ov dixit : 
In ore habens tresemiobolum. 
XI. 


Symbolum tenue quoddam numisma. — Redarguunt 
(Aristophanes et Archippus) id parvi admodum fuisse pre- 
tii : Aristoph. quidem in Anagyro dicens : 


a. Id ipsum facio , duo oboli et symbolum 
est sub lectulo. b. Num quis illud abstulit? 


XII. 


Sed et cícadas et cercopas comedebant excitandz adpe- 
tentiz gratia. Aristoph., Anagyro : 


Per Deos, amo cicadam comedere 
et cercopam , venata 
tenui arundine. 


XIII. 


"Ej, elixus, dicitur de parvis pisciculis. Aritto- 
phanes in Anagyro : 


Nec adest hepsetorum patina. 
XIV. 
Perdix nomen cauponis, qui claudus erat. Ejus autem 
meminit quoque in Anagyre : 
. Et profecto heri Perdix erat claudus. 
30. 
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XV [149]. 

Suidas, in v. &x)fyvoc; et grammaticus Bekkeri, p. 425, 
20 :'A X nf  : upart(vovoóugurtpov. 'Avarrüpu "Apratogitvre" 
"Ex 9à e £pirie yAavíSos vosic &rAny(oac Tousv. 
XVI [150]. 

Photius, p. 387, 7, et Suidas : II apaAoU pat : vapot- 
piaxox^ si0ewav Ye mpóttpov iv toic fBaDarvelou, ol sAoU- 
Gtot fta oa) OUELV TOU; févr tar. Apistogévnc Avetége " 
'A33& vrac yo) wapaAoucUat xal tol srót(o ity. 


olov auveiotévas Tol miougiot , 0gt£ une axÓT (ow, qépetv, 
&2Xà. vot Exeiveyy xgnatax. [Ex Tagenistis mapaAoUrax attu- 
lit Pollux, VII, 168, exoyyow. Scribendum cgóryouc.] 
Eustathius, p. 1604, 18: IIoàà 5 xai d))ja vv dlc 
ygnovew Aextàv mapépünpvat, àv igvw xal tà (ortixox, 
Aeyónevov oxagtt(ov, gmuotiov ópelÀov iéytcÓat xarà vv 
&véxaÜcv xprixv. Eüpét, v&o Tot& tote Aouou£votc &vrl axóy- 
q9w TÀÉYua tt 4m) cTmGgtov (X, ElxOc. xai )£yetax "Aptato- 
€&vre xapabnioUv eXtó àv ópáyarti xoadouuévp "Avarüpu. 
XVII [151]. 

Suidas : Au gtavaxtitetv: dOetv tüv Tepmávooou  vó- 
pov tóv xaÀoogtvov Opftov—. Eat: Ob. xal év Euvaiq xai dv 
Avayip. 

XVIII [152]. 
Pollux VII, 64: Avax opo tov 5b xàv qv)àv 'Agurtogás- 
vik iv Avarüpep iru. 
XIX [153]. 
Suidas : 'Apqetot gópec: El t&v mpobíjue ovnpiv. oi 
vào "Agrtiot éxl xXosi xeapbouvtat. "Apa togivne 'Àvavopu. 
XX [154]. 


Pollux X, 76: "Etszo« $& oavtó (vasculum vomituris 
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porrigendum) xal Asfímov xaMam, xzl exégu dan b 
Tij AvayUpu "Apigtopivry. 
XXI [155]. 
Pollux X, 114: Tà óóbnpux too Bpov 0gélgios, & 
Aputopitvre £v "Avayópe Aépu. 





l'EOPT OI. 


Tcocyo)c fabulam ut consilio et argumento Pari umi- 
limam (visse ex fragmentis colligitur, ita tempore prov 
mam fuisse credibile est: de quo ab Suevernio dtia 
in commentatione de IYoa , p. 29. 

I [156]. 

Plutarchus in vita Nicie, c. 8, p. 528 a, exposib ^: 
expugnatione, quam ab Nicia, qui praefectus Above 
sium copiis fuerat, desperatam perfecerat suffectas v) 
Cleo, ita pergit : xal toUro t$ Nuxig pryümn feno 
&3otíav. o9 Yàp dcmibo, Bos, &D' aig cxx q—c— 
ébóxst xà BeDig viv orpatryirv Gmoba)kw (xosras n8 
vpoécÜa: cà $yOpa tr)txoutou xatocbepate, Xyeox;r— c 
&xoytipotovngavia t7 ÓoyXC. axem Ó Gy rA 
TXÀv "Apugtopivre, 6v uiv "Ogwate (V. 638.), G7w 9x 
Mrev 

Kol u3v uà cv AC oíji vuota ví ze 
&bpa. "axtv fiiv 0058 p.e)O ovuudiy. 
év Gb T'tgyote caua. Ypápev: 
a. "E0£)w vemovetv. B. etra ci, oc xuduxt; 
a. opi ini obe xoá Sou, 


édv ue civ áp) (9v ágiict. 8. &eyousbr 
Bvry nat o elo ouv tai Nuxtov. 





XV. 

"Axiny&, vestis modica. Aristoph. Anagyro : 

Ex mea vero lana tres alias vestes simplices faciens. 
XVI. 

IIaoodoüpen , juxta vel «na lavor. Hoc proverbialiter 
dicitur. Solebant enim olim pauperes una cum divitibus 
in balneis lavare. Aristophanes Anagyro : 

Sed omnes oportet una lavare et spongias relin- 

[quere. 
Id est, (pauperes oportet] una cum divitibus [in balneum] 
intrare, nec spongias secum afferre, sed illorum spongiis 
uti.—Eustathius, p. 1604, 18: multa et alia ex iis quie olim 
probe usurpabantur, verba corrupta sunt, quorum in nu- 
mero id vulgo dictum exagtiov, quod enagriov dicendum 
est juxta veterum morem. Etenim qui olim lavabant pro 
spongiis invenerunt contextum quemdam , ut verisimile 
est, e spartis confectum. Quod et Aristophanes ostendere 
dicitur in fabula qua Anagyrus vocatur. 

XVII. 

"Augurvaxtitew: canere Terpandri carmen, 6ofwov, re- 
ctum, vocatum. — Legitur etiam hzc vox in Eunzea et 
Anagyro. 

XVIII. 


Lutum vero &vxyóporov (non aceratum) Aristopha- 
pes Anagyro diat. XIX 


Argivi fures : de palam improbis. Argivi enim ob furta 
8 comicis exagitantur. Aristophanes Anagyro. 


XX. 
Licet vero item lebetium lebe(em vocare; scoplenee 
in Anagyro dixit Aristophanes. 
XXI. 
"Yoólptov, quod mortario subjicitnr, basis, quema: 
modum Aristophanes in Anagyro vocat. 





GEORGI. 


I. 


Et id Nicizee magnum intulit dedecus. Neque esie c 
pei visa est abjectio, sed turpius quiddam et faxiros, q9* 
provinciam timiditate ultro projecisset, alque inr 
prebuisset, abdicato sponte imperio, tantse rei perpetzant 
occasiones. Qua de re Aristopbanes eum rursus in Aue 
mordet hisce fere verbis : 


Atqui per Jovem dormiendi non adhoc 

tempus nobis est, neque cessandi Nic mort 
In Georgis autem haec scribens : 

a. Rusticari volo. b. Quis autem te impedit 

a. Vos. Offero sed mille drachmas, 


si me ab i imperiis dimiseritis. b. Acripimus . 
bis mille enim sunt cum Nicize drachmis. 


ARISTOPHANIS 


De Avium loco falli videtur Plutarchus. Quo enim tem- 
poe illa fabula acta est, de Sicula expeditione, quam 
dissuaserat Nicias, spectatores potius cogitare debuerunt 
quam de rebus diu ante ad Pylum gestis. 


H [157.] 


Scholiasta Equitum, v. 959 : MoA yàv vevécOax Ost 
et £ypt toU uuppívou:—Zóupayoc Éorxe xpnojx ttc 
dvat. £y vào «oi, l'awopyotc oUtox Exec * 

"Ort Soxsi. cot Beiv pnta. cT, OA; 

dyol ply ér xv puoMvov slvat oóx. dxixoas ; 
V.3. « Lege égol uiv él tàv joYyóv: o0x &xfjxooc; ejecto 
dvu, quod leviter corruptum est ex léva.» PonsoN. 
Adversar., p. 279. Ad hanc fabulam Brunckius probabi- 
liter retulit versum ab Polluce allatum X , 187 : — oo5tv 
1w)Uc xxl uolyÓv Elmstv, bc dott xevà v) vv Tapavtivovy 
pav óeioc &axóc — xal 'Apiotopávne 0b yonoyóv va 
ni 

Mi uot AUnva(ous alveiv: poXol *r&o Écovcav 
10 $xÀyotoy aGUTv UxatvtctÓuevoc. 

IH [158]. 

Albenzeus III, p. ni b : 'O & à6eAac &otoc xémtos fico 
Us 069100 miRp&axevat, dx Ev "'AAsExvOgeiq, 3) Ovi év. 06s- 
Kiaxot; évrtivo. Aptatogá&vn; l'eepyoic 

El: dpcov óc vvyyávet v1 06eAav. 
IV [159]. 

Àthenzeus. XI, p». 460 d: — Tà xvuXuetov «oB(- elpston 
Y90 oftux; d viv Tcrtnpíeov axeuoUfjxv, qox "Aptarooáver dv 

Teque 
"erp xuAuxstou voü0óvtov vporémcracat. 
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V [160]. 
Etymolog. M., p. 234, 35 : T'Atxóp evoc : xaprepów 3) 
émOupuv. "'Apiotopávr, Ev T'eepyotc: 
T (Osca coUctov civ xaxiv à mat Mya; 
VI [161]. 
Priscianus XVHI, vol. II, p. 269 ed. Krehl. (1212 
Putsch.) : Paín Aéqov. 'Aprog&vns l'ewpyotc « Elye xOaxía 
aix &oAolynv paív J£vov. » Inveniuntur et nostri abun- 


dantia utentes ut, loquere dicens et stude pro 
perans et similia. 


VII [162]. 
Hephliestio de peeonicis tetrametris agens, p. 73:'Ex «àv 

'Agiatogávouc l'ewpyov: 

"D. md o Kéxporoc, abroguls "Avr, 

ops Avrapóv OdmeSov, oU0ao &yaOTi; X 0ovóc. 
et paullo post, àv coi; T'ewpyoic 'Aptatop&vnc éno(nas «àv 
técagtov Taluvx &vrl toU mpurrou * 

"Ev dyop 9' aj mAdxavov &ü Qtaguceóaopev. 


VIII [163]. 
Stobeeus, vepl elpfiveno, LV, 2; vol. II, p. 401 ed. Gaisford. : 

Aptatopívou; l'aopyóv 

Eipávn Ba0UrAoure xol Geuydptov Boeixby , el 

14g vo ijol vavcapévo ToU moÀÉuou vévorro 

axdijat xdroxAdaut ce xol Aoucauévo BuAxicat 

tjs vguüc dovov Aerapóv xal $dgavov oípovrt. 
Prima verba ad similitudinem loci Euripidel , quem 


ex Cresphonte ibidem apposuit Stobeus, composita 
sunt : 


Eigfvn Ba0UnAovrs xol 


xaJMova uaxdpuv eb. 





II. 


* Molgum [u£rem bovinum (1) ?] oportet te esse usque 
al myrtum [caput vel pudendum]. » $ymmachus : Vide- 
lur oraculum quoddam esse. Nam in Georgis sic habet : 


Cuinam videtur tibi oportere potissimum in urbe? 
mihi quidem ad molgum ; nonne audivisti ? 


Pollux : Nihil obstat etiam quin molgum dicas; quod 
Tarentinorum lingua bovillum utrem significat... Et Ari- 
&ophanes ficto oraculo ludit : 


Ne mihi Athenienses laudate ; utres enim erunt ; 
innuens inexplebilem eorum cupiditatem. 
III. 


Obelias panis nomen sortitus est, sive quod obolo ve- 
Ica, sicut Alexandris, sive quod in veruculis torreatur. 
Aristoph. in Georgis : 

Dein forte quidam panem coquit obeliam. 
IV. 


Té xvluuiov voB(- — Sic enim nominatur potoriorum 
vasorum armarium. Velut apud Aristoph. in Georgis : 


Tanquam velum armario poculorum obductum est. 
(1) 4n depeculatorem? an emulgentem? 


V. ^ 
TAx6pevoc: obdurans vel appetens. Aristoph. in Georg. 
Quid tandem hac mala, o fili, appetis ? 
VI. . 
Loqueretur dicens. Aristophanes in Georgis: siquidem 
siliciae (?) sanguinem disperderem, loqueretur dicens. 
VII. 
Ex Aristophanis Georgis : 
O urbs amica Cecropi, germane Attica , 
Salve pingue solum , uber bonz terra. 
In Georgis Aristophanes dedit pzieonem quartum primi 
oCO : 
In foro autem iterum platanum bene plantabimus. 
III. 


Aristophanes Georgis : 
Mater opum benigna 
Alma pax , et qui trahitis plaustra boves gemelli, 
O mihi si liceret 
Vivere a bello vacuum, cumque meo redirem 
Emeritus labore " 
Post humum fossam , tenui membra liquore loto 
Solvere fzxce vinum, 
Et simul vesci raphano, triticeoque pane.  H. Ga. 
Pax profundas divitias habens et 
pulcherrima beatorum deorum. 
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IX. [164]. 
Athenzeus IIT, p. 75 à: Aoxerxo) 6k oíxov uvnjovetet 
kv T'eopyotc Apuvogitvre vali )Meyvov: 


Zuxüc Quttów mávra my Aaxovictc 
voUTo vp to cUxov PyUpóv ict xal vupavvuxóv- 
. 00 vio 7v Óv puxpov , el 13) uusoenpov Jv cgo5pa. 
X [165]. 
Athenzus XIV, p. 650 e: Té yàp é&wuofiwov (Boav) 


'Apwtog&vre dv T'eeoyoiz uvnpoveoei. Vide Anagyri fragm. 
VII, et Gerytadze frag. XXXI. 


XI [166]. 


Harpocratio, K o6(o : vv c uipavoc xepoàdiv odtos 
xaÀoucw. Apuwtogdvn, l'eorotc: 


"Ara07v vt xmblav. 
XII [167]. 
Etymolog. M., p. 326, 20 : 'EAatteiv : tk; Daíac dp- 


vétco0ax. l'encrot "hptaropée(i. 
XIII [168]. 

Etymolog. M., p. 635, 38 : "Op a*t06:—xal 'Apurrop&vi 
*ó ustalu vv gurüv uetÓp tov León Scholiasta 
Theocriti I, 48.) &sazv. 6v xoi; l'eoyot. 

XIV [169]. 

Pollux IX, 69: XaAx(ov—iv rois 'Apuatop&vouc l'two- 
Yo, capi in Aovtpo) tlenu£vov: 

"EE &cctox; vüv sic d*rpov Xtoptp.ev" à Tat Oei 

Suo Exei co) y ax JeXoopévouc ayoAdtew. 


oU ooo go Ny 


Laconicze vero fici meminit Aristophanes, in Georgis, 
beec dicens : 


Ficuum arborum omne ego genus seram , Laconica 
Hiec enim ficus inimica est, et tyrannica : [excepta, 
Nec enim pusilla foret, nisi plebis odio admodum 
[teneretur. 
X. 
Apyrenorum (malorum granatorum) Aristophanes in 
Georgis meminit. 
XI. 


Kwbia, caput papaveris vocatur. Aristophanes in Georgis: 
Bonum certe papaveris caput. 
XII. 
"EJatzev : oleas colere. 
XIII. 
"Opxat«" — Inter plantas intervallum Aristophanes vo- 
cavit uctóoxtov in Georgis. 
. XIV. 


Ahenum—in Aristophanis Georgis manifeste de lotione 
dictum : 
Ex urbe jam nunc rus petentes eamus; namque 


[oportet dudum 
nos ibi in aheno lavantes otiari. 
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XV [170: 

Zenobius, Proverb. II, 27, p. 34 : AUté uel v:toy, 
&2» &nl tóvolxov: néperem GUUK "Agctetmo h 
Teepyotc xal TDuroov Ó seopixóc. rv 0e oiroc 6 oue pívx; 
elc Uroboy3v uta9outévorv. In auti w)efov, Lure m 
intelligo, alii viderint an a3couoXwtéov latest, qud ip 
fine trimetri opinor collocatum fuisse. 


XVI [171]. 

Plato in Euthydemo, p. 294 d : Elev, $» U lo, Va 
Ünut: 1à vào Jeyóuevov, xaXà 53) wávca Myn; ad hax 
locum scholiasta. p. 97 ed. Ruhnk. (369. Bekler.: £37: 
09 x&ávv dqstc: &vil vo0. &ppEOan. £xl vire aio 3e 
y936vrev. to); 6E )Éyeras xal xav tpureir. Anc 
g&vre F'etopyotz xai IDátov Ed9095ftue. In lemmale Delie- 
rus poeuit xaÀà 59 v&vra JÉye. Sed vera script ex 
xx)à 0 ma-ayci;. Hia enim hoc proverbimm rede s 
ptum apud Hesychium, Photium, Suidam. Vide Hesyda 
interpretes, vol. IH, p. 117. 


XVII [1 72]. | 

Pollux VII, 201: IIopveócQiav dv tot l'uso 

etopávrs Egn. | 
XVIII [173]. 


Harpocratio : Zuo&v1:10v: Avcíac lv c xz? Ao 
fiev. Xexplov * toU Iletpasex; oru; GuDsito. grasos 
&' aircoo xal 'Apurtopávre Ev T'eesp otc. 

XIX [174]. 

Photius, p. 543, 7: Exo£qa: &ólsc fic Gpkxre 1x: Y 
wolttat Xrpejpaio. Erpsiaí(ouc: A Tos 
In Crameri Anecd., vol. II, p. 53, 14 : Expejai« 6 Egg; 
qup t "Apu topávit, sapi 16 Ósgtpdglar và; 6e. 

XX [175]. 
Pollux X, 69: E LLL iur, terTpastiseigev ries siio Mar 


XV. 


Ipsi curandum est, sed ad domum. Meminit inc 
Aristophanes in  Georgis, et Plato Comicas. Bec dom 
vero erat magna in perfugium mercede conducente. 

XVI. 

« Esto, aiebam ego, Euthydeme; nam, ut proverbube 
dicitur, bona certe omnia dicis.» —Ad hunc locam x» 
liasta, p. 97, ed. Ruhnk. (369 Bekker.) : « Bona certe omen 
agis [vel crepas, szvzrsi;]», pro renuntias. De his qui (a 
nuntiant. Sape vero etiam per ironiam boc dicit, — 
apud Aristophanem in Georgis et Platonem in Eath vem. 


XVI. 
Ilopvestpuxv , meretricem, in Georgis dixit Aristopb 
Des. 
XVIII. 


Zroir[vov, Lysias in ea adversus Androtionem. Es qo 
dam Pirzeei locus hoc nomine; cujus etiam mersinil i 


slophanes in Georgis. 


Mercurius s(repscus dicitar apud Aristophanem, (" 
quod disfortis (&coxoiz0at seu obliquis sit ocubs. 


XX. 
Mensa 9€ ulum inveni in Aristopbanus Ceorgo, dxtA 
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€ 1vou c l'empyotc—éi vo) tiv cpiestxv oépovroe 1j émiicav 
tof; Gpxovaty al uuopívat. 


XXI [176]. 


Scholiasta Platonis, p. 330, Bekker. : Métro, qaUloq 
eprrobiac ToutAc.—tv 56 eere (Aptatop&vrc) Gx Ko- 
av ívovtoc aUvoU uéuvrca:. Calliam dicit Hipponici 
ilium, Atbeniensium opulentissimum. 


XXII [177 a]. 


Scholiasta Avium, v. 1698: l'opyíax *& xal (Xr 
:94 2: 6 d'Osstoc xal ó l'opyíac oUvot (frtooez Aot slotv. 
—- o3 8k QoUóxrou x«j iv PropyoiQ uvnpovsótt 'Apuero- 


éYf. 
XXIII [177 bj. 

Suidas: 'A«p£a xal xa0ó)ou tà; &nà TOV clo &uc Gup- 
4bvtp Toxoovyvoiévoy altvattuxae wrxovougt , tàc Ob xaÜapac 
4) tu, guvatooUct:, Xoà xal Modi xal Zouvd. "Itvez àk 
vcrfus tüc TootÉpae , 'Atofo xxi Tina gpaxéíuc A- 
ovttc. AtÓ xal vapà toic xoxYtxotc oux &veyxatov Exrelvetv, 
.qÀ uétpov &vavxále. Kal tX; &nó 16v elc v« (uoloxc. TÓ 
dp cvorÉnw 'laxóv. 'Apwvoptvre l'enoyotic, xaxécaq 
&i gueTaxAéaq xal uxAaxoUc. Quinque postrema 
erba ex totidem codicibus supplevit Gaisfordus. No- 
sina in »c quum dicit, contracta dicit, velut 'HooxX3, 
&Xxx7ic, IH soon, Otuiotox27c. Duo hujusmodi nomina 
dent in verbis corruptis »ayéxac et uadaxotx. 

XXIV [177 c). 


Suidas: Totc'Ivxoxopétouc uléatv— : obtot óx 0o- 
&; "vic xal &xzicutot ÉxcxLoD00vto. xol Táy' dv Yjoav 
goxígaloÁ ctc, &x,; ev l'epyotc qnol xal é&v Tpupdisto 


-]oc—uBADG dun 


l'HPA2. 


Ds hujus fabule argumento et dispositione eximiam 
immentationem Suevernius edidit Berolini a. 1827. Ex 
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qua nos pro consilio nostro tantum afferemus quantum 
non in sola conjectura positum est, sed ex fragmentis, 
quie pauca supersunt, non fallaci ratione videtur colligi 
posse. Ac primo quidem iilud verissime dixisse arbitror 
Buevernium , chorum ex senibus fuisse compositum, qui 
senectutem, tanquam serpentes cutem, quae ipsa quoque 
Y?pa« dici ab Grecis solet, abjecisse fingerentur, simili 
invento atque in Equitibus Demum recoctum , hoc est in- 
veteratis malis suis liberatum, prodire videmus. Quo 
peracto senes multa edidisse videntur juvepilis documenta 
petulanti: et lasciviee, cujus indicia quedam in fragmen- 
tis supersunt. Ex quibus probabile fit idem fere hujus 
fabulee atque Equitum consilium fuisse, ut non ostende- 
rentur tantum populi Atheniensis vitia, sed etiam tol- 
lendorum eorura ratio lepido invento monstraretur. Nec 
tempore multum ab Equitibus remota fuisse videtur : ut 
revera fortasse nona poete fabula fuerit, quod Suever- 
nius statuit p. 24; quanquam eo usus documento quod 
elevavimus annotatione ad fragm. VIII. 


I [178]. 

Athenreus IIT, p. 109 f : Kpi&avienv. toótou uvnuovebe 
"Agwatooivne £v T'fipa- moti 52 Aéyoucav &prónuav Ornona- 
guévov aXtfc tv &ptev Oxo tTüv tÓ [Aoac &roÓalóvtov 
(codices énoÉ ers) 

a. Towtl «( jv «b rpldyua; g. epzolx , à €) TÉXvov. 

a. dA Jj vapagpoveic; B. xpiGavivac, e céxvov. 
II [179]. 

Athenzus VII, p. 287. d: Besuópábec. — 'Apwrtogá&vie 
Toe: 

Tai voXóxouot Be 6oáatv cepa va. 
III [180]. 

Pollux VI, 69: 'O 9' 'Aptavopá&vnc dv «9 Tfipa Xv 
"'Olbwck , e puock, BoA60c , «sUcAtov , 
Tepixopu4ta , Opiov , éyxépaAoc , óplravov. 

Codex Falckenburgii Qxo:p(xoupa. Hoc est ónórvpuuga. 
Diogenes Laertius IV, 18. de Polemone, 47v oov &oxt(ó 





le eo qui mensam gerit, in qua erant principibus myrti. 
XXI. 
Meletus, nequam quidam tragicus poeta. — In Georgis 


item Aristophanes illius, ut qui Calliam subigeret, me- 


XXII a. 
Gorgiceque et Philippi : qui quidem Philippus et Gor- 
gas oratores sunt loquaces. — Philippum autem etiam in 
Gcorgis memorat Aristophanes. 


XXIII b. 


'Atpéa. [Attici] omnes accusativos nominum in ew de- 
sinentium, et consonantem in penultima habentium, pro- 


üncunt; accusativos vero puros a nominibus in eu; dedu- 
€o» contrahunt : ut Xoà, Mrd, Zouvwa. Jones autem 


accusativos priores corripiunt, "Acvpoéa et TIrXéa. breviter 


propuntiantes. Quamobrem et apud tragicos eos produ- 
tere necesse non est, nisi metrum cogat. Eadem ratio est 
accusativorum qui a nominibus in »; deducuntur. Eos 
euim Iones corripiunt. Aristoph. in Georgis : ... Megacles 


et molles. 
XXIV c. 


Filiis Hippocralis, ut suillis moribus praediti et in- | 


docti, a comicis perstringebantur. Et forte erant promi- 
nente capite, ut in Georgis ait Aristophanes. 





GERAS, seu SENECTUS. 


I. 


Cribaniten. Hujus meminit Aristophanes in Senectute, 
ubi mulierem panes vendentem inducit, que de subreptis 
sibi panibus ab his qui senectutem exuerant conqueritur : 


A. Quid hoc rei erat? B. Calidos, o fili. 
A. At deliras-ne tu? B. Cribanitas, o fili. 
II. 
Bembrades. — Aristoph. Senect. : 
Bembradibus , quibus canus color, nutrita. 
III. 
Aristoph. vero in Senect. dicit : 


Aceto condita, laserata, bulbus, beta, 
minutal, thrium, cerebrum, et origanum. 


Diog. L. : Erat igitur urbanus et generosus, idque fu- 
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ww; xal ytwvoloc, mupotnuévo, & quat "Apurtopivme Trtol 
Expenibou óburk xal ququotá" &msp, x, aXtóc ena, 
Kacanvyosóvr «auc deci pc xoéac uva. 
IV [181]. 
Pollux IV, 180 : 'Apiropévik dv và Tfpg enoiv 
'OgüaAudoas mípucty eic Écyov xaxóx , 
Érei0 Gronevpópuevoc Tap! laxo, 
V [182]. 
Pollux IX, 39 : Kal 19 uiv voc có olxoBoynpgótov 
olxímy xal cuvouxas xal olx(ac seolBoouoc, éx; év «4 I fipg 


9 Ld 


"Em x00 pidpóptou. oxüioa «7c cuvotx lac. 
Conf. VII, 125. 
VI [183]. 
Pollux X, 74 : 'Ev 5$ «à I oq Ion 
"Y piov SavelCew mevréyouv 1 usltova. 
&rrce o0 óvov Obaxcoc, 43k xad olvou àv ein dryetov d Opa. 
VH [184]. 
Pollux X, 104: 'Aptotoptvouc vouv dv "Ixnebo Ó us- 


qtpoc MÉyet «qxyaup(órov c6 mÀm[ác,» doxep xal iv vij 
I'foq à abtóc &otilk eiomu- 
Koni5t «àv p ayexouxiv. 
VIII [185]. 

Grammaticus Bekkeri, I, p. 430, 15: 'AxoXov(oaco8a1 
xad àmolov(Qecv xà énc£c)0etv Exaaca. "Apuarvogá&vre [lv 
«à 0] ipa: 

"Epi 9 dmoloyitetv € xác £r? &v0pdxey. 
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IX [186]. 

Grammaticus Bekkeri I, p. $49, 14: Aoyvrixs 

fireuóvec ol éxxovupot tv quAGv. "A, Ifor 
'O 8 ueüíwv Tpex mao toic dgrrréx: 
X [187]. 

Phryniclus, p. 367 ed. Lobeck. : At6vóctos ime 
Atovucetov) : &raíbeucov  oítto AEverv, Gov fozpoe 77 
et cu)JaBfv: ol vàp Exceívovtec Tap «ijv Tre Acca ki 
év yàp tip T'fpq. qnot 

a. 'Tíc &v qodatu ToU "avt «o Auvyorn; 

B. &rou «& uopp.oÀuxeia Troocxotuutvruca. 
Etymolog. M., p. 590, 52: Mopp ol vxeiov tortor 
«at. Égtt tpocwrtiov ixipo6av. 'Apusropá&vrre Tégr. 

XI [188]. 

Priscianus, XVIII, vol. II, p. 226, ed. Krehl 'tt*1,. 
Putsch.): Atfici àMyac $g£paz pro àv óyas; $azr; 
militer nos. Aristophanes T'fgq « Zu 8 o kv p 9^3 
XM yac figépax. » 

XII [189]. 

Scholiasta Equitum, v. 577 : Eoerrk po à Cea. 
xal axieryuóusvoc, &xobuóugvoc" xol üXuayoo for 
Ei vuibaplow dxoAouütiv Bti cuaipav xmi eorr: 

[lor 
IXIII [190]. 
Athenzus IV, p. 133 a : "'Eypévto qp ol exigui st 





giebat quod de Euripide scribit Aristophanes, acetata et 
laserata ; qux, ut ipse ait, 
Cinzedorum deliciz sunt, si comparentur cum carne 
[magna. 
IV 


Aristophanes in Senectute dicit : 

Anno praeterito oculis laborans , deinde pejus ha- 
postremo medico inunctus. (bui, 
V. 

Et eedificiorum multitudo, habitationes et cohabitatio- 
nes, et domus ambitus, ut Aristophanes in Senectute : 
In ambitu cohabitationis stans. 
VI. 
. In Senectute dicit : 
Urnam mutuo dare, quinque chus capientem, 
[aut majorem. 
Ita ut nontantüm aquize, sed etiam vini vas esset hydria. 


VII. 

Apud Aristophanem sane in equitibus coquus dicit, 
«cultrorum coquinariorum ictibus, » sicut et in Senectute 
idem poeta dicit : 

Cultro e genere coquinariorum. 
VIII. 


Arxoloyicac9a el àxoloy(tsv significat singula recen- 
gere. Aristophanes in Senectnto : 


Ego vero recensere , et dein in carbonibus (?). 


IX. 


Archegeti : duces a quibus nomen tribus doces: 
Aristophanes in Senectute : 


Ille vero ebrius apud Archegetas vomebit 


X. 

Atovucstoy : indoctum ita loqui, cum syllaba c cr 
pienda sit. Nam qui eam producunt contra Atticam óe 
ctum loquuntur. Oportet igitur loqui Aristopbani ebe- 
quentes ; quippe qui in Senectute dicit : 

A. Quis dicat ubi sit Dionysium (Bacchi temph^. 
B. Ubi larva appenrduntur. 

MopuoXvxetoy : in penultima circumflexo pingitur. D 

autem illud persona terribilis. Aristophanes in Sepectu. 
XI. 

Attici dicunt Oyac fpépoc, aliquot dies, pro ** 
yai fipdpaic, in aliquot diebus. Aristophanes i Sene: 
Tu autem jam non me igitur ducis aliquot dies. 

XII. 
oryy est strigilis, e. axis ypiigsvos est. desine 
Alias etiam in Senectute : | 
Si puerulos sequi oporteat spheeram et stri - 
[haberte 
XIII. 
Usi enim sunt veteres cibis etiam adpetestiam imis 
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td; &c &vaatóperatv Bodxuxow , doro calc &Auwsotw Doe 
&; xolvaPáSae xaXoocw. 'Apgurropivrs voUv év Ifpq. qnotv 
YD motoGura móttpa queis và Spurscie Évalpac, 
3 xal và« 6xoraoüévouc áXdóae éx« dac 
engpás; 
XIV [191]. 

Elianus de N. A., XII, 9: Koc — .u£gvrrcas 9b o9 

led, vo25e "Aptatogávnem-ev cip Tig: 
Aóobou xepxobázav Buuóv. 


Cf. Amphiarai fragm. XII. 
XV [192]. 


Scholiasta Nicandri, Theriacor. v. 295 : Baiàv 8à v36ov 
Ww v 600v. tv mE , vÀv Toptixv. — xad 'Apwatopávnc dv 
9p zog. vuvaixa motfjaae Exi CeUyouc 6vov Óyougévny mapá- 
qo 30d doovta aUt3k, 9) xal ipeO(touaá qnoi xoó, autóv* 


xox)euevéoy £xl xbv vupgíov, $ vapoüpat 
eípsoov. 
XVI [193]. 


Photius, p. 256, 7 : MeXittéa (codex. yueXccéac) x 
Xpov: 'Apatop&vre Ev T fpq Aéyes &vil o0 EUxo&rac , énil 
lex leu. xal q&o &oxtov avxóv Dueyov: 39) 6 uuléva 
(codex uuléwa) eUyev, dv olc dtp£povto aix. — Hesychius: 
MüiteUs xáxpoc : 16v yàp Orjuv (ita codex : temere 
Musurus tàv vào Sfgov) MeAtteUx dori. xal cov. avtóv (oov 
17:8 Codex) dvtuxouc ExáAovv , law uiv 5i& Basócrra , inel 
Yilámx:ow GütÓv oat vo))ayoU, lace Ob xal Uc uvas 
béttrro, dv ol; aUe Éxpsprv. De Eucrale ab Suevernio 
dictum p. 12. 


XVII [194]. 
Pollux X, 61 : KAvpe tprov' el vào xol. él «00 «ó- 


t» l»xev tigijatiat cogvoyua iv tip TYjoq Apatopávou, , QUÀ 
xi isi 199 &yyeiou àv évapuóotuv. 


XVIII [195]. 


Harpocratio : £x otov : — 6 5 «à oxáqvov £l5oq xov- 
pic xal 'Aptotop&vne év Fog. Conf. fragm. 502. 


XIX [196]. 


Harpocratio, T 5t6«c: &vil v00 toc 1$ Éxei. — "Ape 
avogávr Ig. 

XX [197]. 

Antlatticista Bekkeri, p. 102, 15: Ka «aAa2 etv : "Apt 
erop&vrc Dog. xavala)utv ex» Aristophane sine nomine 
fabule attulit Pollux II, 125. xatoAaAov est in Ranig 
v. 760. Videndum igitur ne grammaticus T'7pac pro Ranis 
nominaverit. Manifestior in hoc genere Pollucis error vi- 
detur esse X, 173, qui ex Ig attulit verba «royiuxo0 
Bxxcvnolov, quae in Acharnensibus leguntur v. 423. De- 
nique Suevernius, p. 12, 13, ad hanc fabulam retulit ver- 
sum de Cleone bis ab Plutarcho (in vita Niciz c. 2, et 
Moral. p. 807 a.) sine poetze indicio allatum, vyepovcayo- 
1G» x&vayicOapvtiv DiboUc. In quo nihil est quod eum 
Aristophani potius quam Eupolidi aut alii ejusdem «eta- 
tis poetze tribui jubeat. Recte vero Suevernius reprehen- 
dit Kusterum aliosque, qui verba illa ex Equitum versu 
1104, vepovravoetv x&varasbeoew xóXv, ab Plutarcho de- 
torta esse crediderunt. 





lHPYTAAHZX: 


GrEznvrADEM fabulam totam in deridendis s&qualibus 
poetis versatam esse et aliquam cum Ranis, quibus haud 
dubie tempore posterior fuit, similitudinem habuisse 
probabile est. Nomen ab -»oóev factum , quemadmo- 
dum Xa:griábre ab. xaloetv. 

I [198]. 

Athenzeus XII, p. 551 a: Kal Aptotog&vre 8b £v T'ov- 

vÁDS ismtoUe toUcÓs xatalÉytt, o0c xal npécÓeu Unó TOv 





bus; verbi caussa, olivis muria conditis, quas colymba- 
das vocant. Aristoph. nempe, in Senect., ait : 


Heus senex, utrum amas caducas meretrices, 

30 fere adhuc virgines, qua , velut muria conditze 

comparto sunt corpore? [olivae , 
XIV. 


vcneins. — Mentionem hujus avis facit Aristoph. in Se- 


Cernui cincliobaten rhythmum. 


XV. 


Parvam vero navigationem nunc viam terrestrem et iter 
Sent. — Et Aristophanes in Senectute cum feminam 
b asnorum bigis vectam confinxisset, ejus amantem 
fvemdam inducit, quem illa lacessendi caussa dicit : 


Solvendum ad sponsum , cui nubam 


hodie. 
XVI. 


JMelitensem aprum. Aristophanes in Senectute per 

Yerba Eucratem designat, quod hispiduserat; etenim 

*Un usum vocabant; vel quod pistrina possidebat, in 
ios sues alebentar. . 


XVII. 


Konporfjptov : q. d. sortilegium, nam etsi de loco di- 
ctum nomen videtur ín Senecta Aristophanis; attamen 
etiam de vasculo [seu urna sortiendi] dici poterit. 


XVIII. 


Exapíov, scaphium, cymba, tonsurse genus esse declarat 
et Aristophanes in Senectute. 


XIX. 

Tte, id est, hoc anno. — Aristoph. in Senect. 
XX 

Kaxa)eoatv: obloqui. — Aristoph. in Senect. 





GERY TADES. 


I. 


Commemorat vero etiam Aristophanes, in Gerytade, 
macilentos hos, quos ait legatos missos esse a poetis in 
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«octo qna elc. "Abou sueta: poc vobc bust ovre, 
Aéyov otrceoci * 
a. Kol xÍc vexotv xzuÜpiova xal axóvou TiUlae 
Ecko, xaceMiseiv; B. £v do' Ex&avre «rc vf£yvre 
eU óp.süa. xov , Yevo£vne Gxxmslac , 
oc Jjsusv dvcac &Sogolvac xol Oa 
ixeist Uo tpoUvrac. a. elo Y&p vtvtc 
dvBoec ap' üuiv á&opoizat; B. vÀ) Ala 
p.uoxá. y, óoreo Gpaqxopolva. mvt' Éyew. 
a. xai t(vec &v síev; D. moGiva piv. Zavvuplev 
dxà cv cpuyoDGv, dxà Ób vv Tpauuov yopüiy 
MéXro; , dx 53 «t&v xux)iov Kwnola«. 
el9' & qnot 
"Qc eqó3o! &xà Aerebv. ÉvrclBoy érysio0" doo 
«oUtouc Tio, Tv ToXX EuvéAOn , EuJ.a6ov 
5 «rj, Otxppolac Trovapóx, olpdioevas. 
V. 1. Parodia exordii Hecuba. 
II [199]. 
Athenzus III, p. 112 e : Gsapíev à üptomovk oO uvn- 


poveoet TIA&tov £v l'opyig — xai 'Apvatvop&vre dv Inguráby 
xal AloXoc(xuvt ux toUtev 


"Hxeo Gsaplovoc à DÀtov 
Acy , (y dcxl xoiódvow £bXua. 
III [200]. 
Athenzus IIT, p. 95 f : 'Axooxoiev 0à gégvrrat 'Aptato- 
ev — iv Inguváoy 
"AxpoxioÀt, dotot, xdpa6ot. 





Orcum ad poetas illic versantes. Verba ejus heec eunt : 
A. Et quis ad mortuorum latebras et tenebrarum 


[portas 
ausus est descendere? B. Unum de quaque arte 
communi consilio selegimus , concione convocata ; 
quos noveramus esse orcum - frequentantes , et sze- 
illuc itare amantes. A. Sunt ergo aliqui [pe 
apud vos homines orcum-frequentantes? B. Per 

[Jovem, 
utique : quemadmodum sunt qui in Thraciam eunt 
[redeuntque. Omnia tenes. 
À. Et quinam hi fuerint? B. Primum quidem 
[Sannyrio , 
ex comicis poetis ; tum ex tragicis choris 
Melitus; ex dithyrambicis , Cinesias. 


Tum deinde ait : 
Sane quam tenui igitur spe vos nitebamini : 


hos enim, quum vi ingruerit diarrheez flumen, 
seeum abreptos auferet. 


I. 

Hic est ille Tliearion, operis pistorii artifex, cujus Plato 
meminit in Gorgia et Aristophanes in Gerytade, et JEolo- 
sicone, his verbis : 

Adsum , Thearionis pistoria taberna 
relicta, sedes ubi clibanorum sunt. 
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IV [201]. 

Athenieus IV, p. 158 c, de vocabolo eni agas: 0. 
Xaplex, cs "Apurcopávrc àv I'ngdrábs Ep - 

Inwedvavs Óidoxtu aüdcov Éjev à erp. 

V [202]. | 

j, Abenrus TIT, p. 99 f : Xoptzotiten — "Apredie;t | 


Gipiriue xai yóprate viov uaveddm. 
VI [203.] 
Athenzus VII, p. 307 e : "On à dio; xartpin d v 
Gtti, — 'Agtatookver Dnovoáby: 

"Ap' fv&ov dvbpaw xeGtp£tey drouia; 

&x tiv qo slot viles yep. 
Hesychius: Kt&o tpetc (v&oxeu; addit Pbotiss p. 151, 
22): toU xtyrvóTac xal wetvübytu; xtGipEb, Mévrum. 1x 
touc "Atnvaiou, oUtex, Dityov xal moooryienv 5 Tz 
(ov aUtà Aaiuapyóv té égtv xal &xXnotov. 

VII [204]. 
Athenzus VIIT, p. 365 b : Zóvbectvov doran iri en 
&o0G(0U — xal 'Apiatop&vre T'outáty: 
"Ev «oict cuvositvow; étaw&y Aleydiov. 


VII [205]. 
Scholiasta Vesparum, v. 1303 : I&vo« ü 6 rr 


III. 
Trunculorum vero meminit Aristoph. — In Geyb 
Trunculi , panes, carabi. 


IV. 
Et festivus Aristophanes in Gerytade ait : 
Ptisanam doces eum elixare aut lenticula. 
V. 
Xograc0zvai, pasci — Aristoph. vero in Gervade: 
Obsequium nobis praesta, et lyrae tuse cantieri ont 
ist 


VI. 
Esse vero nestias species mugilum — Aristoph. a ee 
rytade testatur : 
Estne intus hominum mugilum coloni? 
nam nestias ( famelicos) quidem esse videi 
Hesychius : Keotpeiz , mugiles, vocantur homme ? 
hiantes et famelici, et sic Athenienses nominabuntz 4 
compellabantur. Namque illud animal est vorax & 99 
tiabile. 
VII. 


Vocabulo cóviexvov, pro convivio, usas es — & Ei 
stophanes in Gerytade : 
In conviviis laudans AEschylum. 

VI. 
Sthenelus autem actor tragicus erat, qui ym rea 
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ieriperl , Uc Duk veevéav Xv tparyocv. oxsviiv &néboto. xa- 
xpétturv. oUtoc Éarüwov Tspl tole ve(yeotv évbeixvopavoc 


Yo 
beyiroate. Tepl voUrou "rérpovas lv Enoutábyy 
a. Kal ví iyi Zütvílou odxow! Bv Pípato ; 
B. slc &Coc dp Garerdpusvoc 3) Aerecobe dax. 
Pollux VI, 65: Aertol du, elc o0c ttc iyfánct, &x, "Apt- 
eropierg, « Eig Utoc &gÉomrtóusvoc 3) Jemro, GXac. » Athe- 
reus IX, p. 367 b : 'A26v 5& xal Btouc upra Ó xo 
Agartogávre &v tote eoi E0tv£vou ToO toxyuxo0 XÉvov « Kal 
xix iyi XoevOvou oou! àv nya; tlc toc iyartóysvoc 
)guxo Qu. » - 
IX [206]. 

Pollux X, 59 : Kpatfvoc — yv Ege. 'Apurtooterc 9i 

b và Togoniy 
TÀv udAav £x. ci)v vont quatsiov Tiotov. 
X [207]. 

Pollux VI, 111 : OO y3jv etniox v eic t6. xottaf(teev dg! 
OQ viv, &) dystv , 9) KroOA OQ, fX ei cw aitov Boó- 
luto ocu, Unos vsÓ&tv x5 Ev «i T'npuráón Un' 'Apvatop&vouc 
torpévoy « Tóce u£v aou xxvexovtá&itov , vovi Ob xaxeuodat, 
Tr 3 e) oll 6n xal watayéaovta. » Quis ita digerenda 
videntur : 

Tóxe u£v *& ao0. xerexovtáóiwsov ** 
vol 0b xal xavíuoUct, cya Ó' e) o(0 Ort 
xal xavayécoveat. 


XI [208]. 


Pollux X, 91 : Kavíaxix —Acwtropávn — lv loovráso 
* Ax 8 slaéoeoe xXextá xavuxiq doruv veoliotra Goóp.- 
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wzra.» Idem, VIII, 176 : Kod «b savouv 8 sO£yya & xol 
1à xavíax1iov. év vào tip E'npuráPy qnotv 'Agwatop&vnc « IDe- 


xt xxvioxit. » 
XII [209]. 

Atheneus XI, p. 485 a: AEIIAETH. ol piv ótóvova 
tv v&Àevralav, dig xo), ol. 5b mapobüvouatv, óc ueyáom. 
toUto Db xà worfptov wot &nó vv slc tàc uüac xai 
Tüs &cwrtíae v0J)à dvajucxóvttv , oUc AxpUxtac xaXoUusv. 
xóAxts 8' 3joav yeyáYax. "Aptavogá&vr; iv T'noweásy 

*Hy 81 
*b mpüvu' Éopri. vspiégsoe 9 fiiv xóx)uo Aeraot)v 
tXxb Ttpoapépiv aic iv£yséy «e aoóopa xuavobtvOS. 
*ó BáOoc xaplotnaw. Ó xoptxàc T0) TtoTwpiov. 

Partem hujus loci attulit Pollux X, 75: "On 5$ 2e- 
uot) oUx Exmwpa uóvov égclv, dà xal olvoyón cape 
Aptotop&vn, £v vi T'npvtády xoti « IIepíosoe 82) xGx)up Ae- 
xaotfv.» Codex Jungermanni mepupépes Ób x(x)up 2anóe 
ava fiiv vay) mpoaoéoov aic ivéyet. 

XIII [210]. 


Pollux YX, 46 : Tà && xoXoüpevov óipoXóvtov frtou 620v 
&v t eUtot, gfioavros 'Aptatop&vou, iv F'nouvábo 


IIóAo; «ó)' ics: xdra móeTrv fue tÉxoamrat ; 
XIV [211]. : 
Erotianus , p. 148, ed. Franz. :'Ex1a mo eta: : &vl 


toU ÉxyXupfioetos xal bxcyevenüfjsevon. dx xal Apurrop&vr 
&v F'apvvásy qnot: 


Qrípaic ov dy Booróv Éravrac aXamijvat. 


—————————————Ó Á— HQ M MM 


geret, ob paupertatem tragicam suam supellectilem ven- 
&dit. Hic equitans circa muros monstratus irrisit. De eo 
& &riplum est in Gerytade : 

4. At ego quomodo Stheneli verba devorarem? 

5. Si in acetum intingeres aut candidum salem. 


Polls, VI, 65 : Aezcrol &ec, minutum sol, in quod in- 
Uxitar; ut Aristophanes, ^In acetum intingens aut in 
tenues [/rifos] sales. » — Athen. 1X, p. 367, b: Salis au- 
vm etaceti meminit fesüivus Aristophanes in eis quae 
de Sthenelo dicit: « At ego quo devorarem pacto Stheneli 
verbum? In acetum sí intingeres aut in candidum salem» 


IX. 
Crtipus —malthen vocat. Sed Aristoph. in Gerytade: 
Maltham e pugillaribus comedebam. 
X. 


.Cotlabizare vero non dicendum est de eo, quod nunc 
dicunt; sed vomere, et inundare, nisí quis ludens sic :esti- 
"i Yelit id quod ab Aristophane in Gerytade dictum 


Tunc quidem in te cottabizabant... 


"ucc vero evomunt , forsan autem, ut videtur, 
€ effundent. 


XI. 


Caniscia... Aristophanes... in Gerytade : 
* Alius ero inferebat plicato in calatho relicta panum 


Idem , VII, 176 : TÀ xavouv complicatum quoddam est 
opus et caniscium. Nam in Gerytade Aristophanes dicit : 
«complicato caniscio [corbe].» 

XII. 

Alii acuunt ultimam, Aenactf, ut xo) ; alil penacute 
scribunt, ut ueyó2n. Nominatum est autem hoc poculum 
ab his qui in ebrietatem et luxuriam multos sumtus fa. 
ciunt, quos laphyctas vocamus. Erant autem calices ma- 
gni. Aristopb. in Gerytade : 

Erat autem festus quidam dies : circumferebat cir- 
[cumeirca lepastam 

puer, strenue nobis offerens, infundebatque cali- 
[ginosa admodum profunditate. 

Quibus verbis commonstrat comicus poculi profundi- 
tatem. 

Pollux X, 75 : quod autem lepaste, non poculum modo, 
sed etiam vini fusionum vas sit, manifeste Aristophanes 
in Gerytade tradit: « Circumfer igitur lepasten. » 

XIII. 

Quod autem horologium vocant, fortassis et polum ali- 
quis dixerit, secundum Aristoph. in Gerytade : 
Polushoc est; quotam [horam] tandem sol conversus 

[est ? 


XIV. 


"ExAamcero: : pro exsculpetur et enascetur : ut Aristo- 
phanes in Gerytade dicit : 


Fama igitur ego mortalium omnes exculptos (?) 
(fuisse... 
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XV [212]. 
Harpocratio: Be soXoxeósa0at : — "Apotop£vrc 
T'hpvcálg: 


XagievelUex xal xacazalteu fiov xol BopoXoysóst. 
Propter verbum xapevcite: hunc. versum, omisso fabulse 
nomine, attulerunt Etymol. M., Suidas, et, quem vix nomi- 
nari operz pretium est, Zonaras, in v. yapuvnopevot, 
scholiasta Platonis, p. 403, ed. Bekker., grammaticus Na- 
nianus, p. 497. Apud Harpocrationem est yagwviito. Ce- 
teri xapuviitus. 
XVI [213]. 
'Athenzus VI, p. 261 f£: '"Fopyoxóxxo; 0& uvnoveón 
*à , iv T &5 € . 
Wi6upóc «t xaJoU xal jexsoxóAat. 
XVII [314]. 

Hesychius : Aóto1 090p £v: &vrl vo9. adcol. wívousv, 
brr)acruévex, , a0ó00v ol xaXojvot &lc Éatíaatv Myoum, 
xal aUrol Ooopev. éxl yàp viv xaJougávere UrÓ vvarv AMvetoa. 
'Apwtogévne lnoutdbn. 

XVIII [215]. 

Sophocles, Electra, v. 28 : "Qa 60o0sov u(ovpa , cot uóvg 
&at3o| t£üvnxev; Ad hunc locum scholiasta : Kal «avra 
"A pwrtopérne mapqonuy £v Fnputáby. 

XIX [216]. 

Etymolog. M., p. 420, 1 : "He, ft, fe. Cre clo c 
&xfevv" dx. vo9. ela. uécou mapaxeuévou "Actus éixráct Ta 
Bev fc fu, cuni xdsfuvroxiie psv. "Apurropóvrg — iv Tor 


"Heav «060 coU Avovuatov. 
érrtl 900 ÉxoprDovto. 


———————————————————————— 


XV. 

Scurram agere — Aristoph. in Gerytade : 

Carinas , et illudis nobis , quin scurriliter loqueris. 
XVI. 

Vocabulo psomocolazz (id est, buccze-caussa-adsentator) 
usus est Aristoph. in Gerytade : 

Et susurro vocabaris, et psomocolax. 
XVII. 

Aoi 0ooptv, ipsi sacrificamus, pro ipsi bibimus, quod 
vicissim dictum, ut pote qui ad convivium vocantur di- 
cunt, et ipsi sacrificamus. Namque id de iis qui a quibus- 
dam invitantur, dicitur. Aristophanes in Gerytade. 

XVIII. 
O Diis mihique invisa, soline tibi pater mortuus 
[est? 
Et bsec Aristophanes parodia irrisit in Gerytade. 
XIX. 

Ibam, ibas, ibat. Qusre sub &xfev , abibam. Ex sia, 
perfecto medio , per ectasin atticam [extensionem , pro- 
ductionem) venit 3a, 3v, ferc, $e, et in plurali numero 
Vusv. Aristophanes in Gerytade : 

Ibant recta ad Dionysii (templum). 

Pro éxopsóovco , vadebant. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XX [217]. 
Pollux X, 160: 'Aacxo0 ólax oc, éx b c ons 
vou; T'ngurády. 
' XXI [218]. 
Erotlanus , p. tí&, $16: 'apvaA:iopes: reriecod—- 
TugríXn Myerai dpeüvsuAc, &xà vusv wucywuouno vr 
xéw simpévue vij AMEsex, die xul Apurtogirw, [aponi- — 
xal AlgOoc iv Aavatot. ! 


XXII [219]. 


1: 'Epuáv: Ópaloc wítpa. "Avtigore xmi "Awrrpam ix 
*b , . 


XXIII [220]. 
Pollux VII, 149 : Tà à xapreia £v vip T'apstíle  lprmos 
vig eixe. 
XXIV [221]. 


Pollux IV, 181 : instrumenta medicorum enuncze 
Elxo« 9 àv xal Bespá xai xat&zi)ccus iv Is09xx 
XXV [222]. 
Antiatticista Bekkeri, p. 107, 32: Métogoc: Apszs 
vi Pngvráby. 
XXVI [223]. 
Pollux VII, 117 : Olxo$óp o,. "Apiotoper, vz5 t 
Frporá5y tions vox; oixoBóuouc. 
XXVII [224]. 
Pollux X, 170: 'Apurvop&vr; dv 'oputábs xcci 
pronckius x&p2)j| xto(Üeroc comparat ex Thesmoph ' 


XX. 

Marsupium, ut in Gerytade Aristophanis. 

XXI. 

Tapgroowopos : idem ac qáoraXoc et vappDz, Le, ^: 
latio, irritatio, prurifus, vox sumta a mubr?o 
quie tentiginem patiuntur, ut ea usi sunt Aristophase 
que in Gerytade et Diphilus in Danaidibus. 

XXII. 

'Ecná;, saxum sub mari latens. Antiphon ia Aps2 
adversus Callize delationem. Exstat idem vocabulum ape 
Anacreontem et in l'ngveá?y Aristophanis. 

XXIII. 


Bed ia tificationes , in du im 
stopi li » fructif Gerytade 





XXIV. 
addue etiam numerabis fasciam, et emplastrum ia Ger- 
XXV. 
Mécoyo : particeps, Aristophanes ia Gerytade- 
XXVI. 
OlxoBóuox : Aristophanes enim in Gez ytade,, eixe3os-. 
cdificatores, dixit. 
XXVII. 


Ileoíoecov , ititium , i | 
in &pl apposi secundum Arisicphincm 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XXVIII [225]. 
rin VII, p. 321 a: Zx6ufooc. 'Apwrtopávr 
XXIX [226]. 


Polux VIT, 7 : Kal ópgó:syvoc 8h xal c óvtsy vot. 

"Apetogivne Y&p iv D'rguráiv «oótt x£ypnat. 
XXX [227]. 

Pollux X, 169 : 'Ev 8 1i Pnpuvábo 6 'Apatogtvrc X£vti 
(09u6 cxovvtvep. Eadem verba sine fabulae nomine 
ponit VII, 175. 

XXXI [228]. 


Atheneus XIV, p. 650 e: Tóv vào &mupfwov (boi5v) 
ipn EP pavet xai &v I'pvcásy. Conf. 'uopyáv 
. X. 


XXXII [229]. 


Scholiasta Platonis Clarkianus apud Gaisfordum in 
Ltion. Platon., p. 173. (373. ed.. Bekker.) : ubi de Aga- 
thone agitur : 


tparyunó 
il ualaxiua 
tuni 7v 8 oftoo 
fai dÓnvaiog. . . 
. Rete Gaisfordum T'npucáby restituere opinor. Gramma- 
tici verba haec fere fuisse credibile est : zouroc tporobüas, 
& &u6i))sro énl uaAax(g, dx 'Aptatopá&vn; 'ngvváby. 
, 
XXXIII [230 a]. 

Atheneeus XIII, p. 592 € : Mvnpoveónt adc? (sii; Natboc) 
Vi. Ápiotogtvr; Év cip. E'npucáSg. ufjrore S£ x&v vip IDoótw 
|. 1f 079), dv Met "Eod 6b Aalc o0 5x ci i:büuvibov ; » 

Tixtíov Nol xal o9 Aat. 
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XXXIII (230 bj. 


Aristoph. Ran. 439 : 'A2à' lo0* à aócàv cv 0oxv. &p.- 
Tuéve. Scholiasta, xà &uotov xal dv 'uoucábo. 


XXXIV [231 a] — 


Àd hanc fabulam fortasse pertinent versus duo ab 
Dione Prusmo, LII, p. 553 ed. Morel. (vol. II, p. 273, 
Reisk.) servati, qui de Sophoclis Philocteta disputans ita 
BCribit : T& re ux o9x. Éyet mxoX0 *Ó voyaxóv o085 cÀv 
Toà, &pev)v vaupoixinoiv, (oTmsp và toU Ebpwríbou, fOoviv 
Ó& Ocuyacthv xal ueyalonpfmsixv, GoTe po) elx5j totaUTa 
w£pl aUcoU tàóv "Agtavogávny slonxévar 


'O 8' a$ XogoxMouc coU p£Avrt xeypusq£vou 
Gomep xaBloxou vepi£Aetye «5 axóp.a. 


XXXIV [231 b]. 


Vita Euripidis ex cod. Paris. edita ab Rossignolio 
(Journal des Savanís, Avril 1832) : "Eaxete. 0 xàq 
quvaixac Buk mowpuitov. DU alti rowrürrv. eiyev olxoyevie 
uetpáxtov óvópuxti xvyptaopivra (xvatpivra, M S.). voàc toutov 
&pe)pacs tv oixs(ev Yuvaixa &taxroUgav. tà uiv oUv rpG- 
t0v &rérpertev équaotá&vevv* Ere Ó. oux, ErarÜe , xaté)umev aUvip 
tJ vuvaixa BouAou£vou aUT2v Éyetv toO. Kvygtaopüvtoc (x101- 
eivrvoc MS.). Xéyet oov xal ó 'Aptatoo&vnc: 


Knwogüv dows xal ueAévcare , 
cU 5) cuvétnc d; tà x02) Eóptr(5s 
xci cuverolew , Gk qact , «lv tejuoolav. 


——RR RE 


Conjecturam valde incertam de loco corrupto scholia- 
ste Pluti v. 550, cui Gerytadze nomen restituit, protulit 
Hemsterhusius in annotatione, p. 166, 167. Quod satis 
habemus verbo tetigisse. 





XXVIII. 
Xomber, Aristophanes, Gerytade. 
XXIX. 
Et ópéxeyvox , ejusdem artis. artifices, et oóvceyvot, 
uríifices. Aristophanes enim in Gerytade hoc utitur. 
XXX. 
Ia Gerytade vero Aristophanes inquit, « Cophino vimi- 


Deo. » 
XXXI. 
UD enorum enim (malorum) Aristophanes meminit et 


XXXII. 
trageed 
ob mollitiem... 
...tade erat autem ille 
puer Atheniensis... 

Tragicus poeta, qui male audiebat ob mollitiem, ut ait 
Aristophanes in Gerytade. 
XXXIII a. 


. Meminit ejusdem Naidis Aristophanes in Gerytade. An 
iglar fortasse in Pluto etiam, ubi ait, «Nonne propter te 


amat Lais Philonidam? » Nais scriptum oportuit, non 
Lais. — 
XXXIII b. 


Aristoph. Ran. 439 : Sed tu scito ad januam ipsam de-- 
venisse te. — Scholiasta : idem et in Gerytade. 


XXXIV a. 

Carmina vero [Sophoclis] non multas habent sententias, 
neque multum ad virtutem exhortationis, sicut Euripidis; 
voluptatem autem admirandam et magnificentiam, ut non 
temere de eo dixerit Aristophanes : 


Is iterum Sophoclis melle tincti , 
sicuti parvi cadi, os cireumlambebat. 


XXXIV b. 


Mulieres in carminibus talem ob caussam dictis laces- 
sebat. Habebat scilicet vernaculum adolescentulum , no- 
mine Cephisophontem, quocum uxorem suam improbe se 
gerentem deprehendit. Primum igitur a flagitio illum aver- 
tereconatus est : cum vero eum persuadere non potuisset, 
uxorem Cephisophonti, qui eam habere volebat, concessit. 
Quare ait Aristophanes : 


Cephisophon optime et nigerrime, 
tu quidem convivebas admodum cum Euripide 
et una modulabaris , ut aiunt, carmina. 


418 ABISTOPHANIS FBAGMENTA. 
AAIAAAOXZ. xal viv «Tóv zouiómore pa. hp. » zal uíicr 
, , 
Cunnow Alexandr. Stromat. VI, p. 752 ed. Potter. : IDoyrei Mqovre: woulsxou wücwiww. 
EDárwv & 6 xeuxde xal "Aparopirre iv vip AaBilep và V (236]. 
: I (232]. Athenieus IX. , p. 367 d, et p. 36$ c, ubi de vocabulo 
Hesychius : Aa (Bá eta :'Apurrop&rr viv &xó Acido had pupa 
atBáActa: Iácau vuvacitv dt Evc y£ coo poem 
uévee, naziüres dvipiivru, Gc tb cà dusiilidsice v àsle- , uoce 
II [233]. ü v1 [237] 


Suidas: E)pó6atoc: xovngéc—xai 'Agurtopávr, Aax- Athenzus IX, p. 374 c: Kal Gvimopzx U-iz c; 
Ades Ukoüésevoc xàv Aia. elc o) laxvtóv yevafiáAovra xal | Gxisiac Ecaks vàv düsxtouóva—s2ai '"Aptacopkns: Aaisu 


*ÀovtoUvta xal muvoupyouvta * ^ 
Ei 5 cw ópiv el3ev EópuGacov Ala. "Gov ué£qurvov c£voxsv , &x dsxcoan. 





el wíjuv 

De Eurybato ex alio loco Comici Schol. Luciani Alex. 
€.  : 'O & EüpóGatoc, óc xovnpk; xal wuvougyoc, xpi 5t IIo)Aal «àv dÜextoudvere Biz 
Pe erbe trien "Agregó vi xamusti xal Aog Uxnvípia cicrouctr dk. xoc. | 

HI [234]. VII [238.] 

Frotianns, p. 50: *Avexéc:ávrl vojdverdzw. cópzeem | ub P338, 15: vov cx: Apempéndnlór 
q9p Ux vo0 dwe xal vo (xác, éx xal "Apwrop&vr dv a. Deci «oU vào Outv 6 udapo 
Aaibdap emotv vüv icv1; B. xol óvou axilie. 

'O unyavorotc, 6xóve Bodist «bv vooyby VIII [239]. 
Üfv dvexc, Joys, yaips qéproc fodov. 
Hesychius: A opuoóvo v: càv Golopovolrca. 'Apeuere 
IV [235]. Ac iup. 

Athenaeus VII, p. 316 b : Tà Sbssiàumov Myerv Aleluxóv IX [240]. | 

Arnaol vip dios Pollox VII, 100 : KoyyvACacA (Sec b Apssore: 

Kel ceUT' Éyovra vou)i rou, xal anxía«. Anbáu. | 
| 

D ZEDALUS. et rursus : «Polypum mihi adposult. » et feram: 

Ictus dicuntur zoXixeo , polypi tos. 

Plato autem Comicus et Aristophanes in Ixedalo sua 

sibi invicem surripiunt. V. 
I. Aristophanes Daedalo : 
: Aristophanes [dicit] statuam a Dxdaloe f»- Cunctis mulieribus ex eadem quadam ingenu E. 
brcatam, tanquam, quod anfogeret, revinctam. ut paropsis, sic mochus paratus est. — 4k. 
II. VL 

JEurybafus : homo malus. — Et Aristophanes Deedalo : , 
introducens Jovem in varias formas se mutantem, et di- Et Theopompus ...Daxsgubvs de galline dii 
vitem, et callide alios decipientem : Aristophanes Deedalo EE 

Si quis vestrum vidit Eurybatum Jovem. Ovum peperit maximum , sicut drxzpein, gale. 

Eurybatus autem, ut improbus et vafer, atque proditor rursusque : D. 
insuper, ab Aristophane comico et Demosthene oratore Multze gallinarum (rir Gexrpodvev) invita 
traducitur. szpe pariunt ova ventosa et irrita. 

in. VII. 


"Avexác: pro &verráro , altissime ; quippe quod - An . 
ditum est ez dvo upra] et &i [ionge procu] uror | Asini wmbra : — Aristophanes in Dedalo : 


Aristophanes in Daedalo dicit A. Quanam enim de re bellum 
Tu mechanice , si quando volueris rotam nunc geritis? B. De asini umbra. 
demittere ex altissimo, dic, Salve, jubar solis. VIII. 
IV. Aopupóvov , eum qui dolo occidit. Aristophases sa De 
At xdXvxov dicere JEolicum est : nam Attici xoviónou, | 9529- 
dicunt. Aristoph., Deedalo : IX. 


Et hzc habentem, sovéosow;, polypos et sepias. Conchylias , gemma , in Deedalo Aristophanis. 


ABISTOPHANIS FRAGMENTA. 


X [241]. 

Pollug VII, 117 : "Apyrvréxtor afpyean apà IDá&towvt. 
Baia vào 3) év ip Eogoxdéovc Aid vex 1óvagy oc Mouse. «à 
Bü ágy vt extovetv 'Apuacog&vre elprxsv ày AouSdDup. Ver- 
bo 3pyrxextovefv utitur in Pace v. 305. Quamobrem viden- 
jum ne Pollux A«5dÀ pro Elgzva scripserit, quum So- 
phoclis locus ante oculos versaretur. Alio modo peccatum 
videtur apud Phrynichum, p. 427 : Kéxxa60v : &à vou » 
xzxxáfiy A6. tà Yào Bux toO o GpaDÉ;. xal Yào' Apa togávne 
lv Amp yg?jvat 6x toO ».. Quae ad Deetalensium fra- 
gnentum XXVI , recte referri videntur ab Jungermanno 
«d Pollucem , X , 106. 


— 609 «——- 


AANAIAEZ. 


I [242]. 

Potrx IT, 76 : Kal óayóa 080v vt vévoc, fj 9r v0) 
Kxnva xaXougvn. ToXUrobo, ÓÉ £t ElOoc Exov uecato tfc 
xcon3je xal tiv TÀsxtavaN x0)Àv bucóOe; vvcopa ágtévra: 

Tpanóuevov ic vobiyov Aa6eiv 
óauó)ia. xal jgaivíous xol avidus , 
íx enatw'Agurropkvrc. Versum alterum propter avnríóu ex 
Danaidibus attulit Atheneeus VII, p. 324 b; unde óeyoXta 
pro óoysuAiuz. correctum. Photius p. 352, 25: 'Ocu o3 ta: 
Uto euteAs. "OcuoXa xal woawióus xal evn(ówx, enolv 
II [243]. 

Athenzus X, p. 422 e: Asbevnvávat—' Apiatopávec iv 

Arvaigiv 


"Hów vapotweig Éc je piv Osüevrvávat. 


479 
IU (244]. 

Pollux X, 130 : Táya 5k xal acpaxoc, el xal vao totc 
xexupBorototc oUctoc covotuíatn xà &yrs(ov, Ev b tà axsün civ 
Gntoxpvráv. "Aptitogávne Dk àv Aavatat Eg 

Kaxiv tocouvwv Euve)én ov aupaxoc. 
IV [245]. 

- Scholiasta Pacis, v. 922, Pluti v. 1199, et Suidas in v. 
Xipasc : "'Onóre u£Xowv Boyobe xadibpóety 7) &yád quarto Oei, 
byovrec bonpux &rfoxovro toottov voto &pibpuu£vot, xaoua tf 
pux &novíuovtss t7, wputne Ouxitne, éx, oUtoc sint dv Aa- 
vaio * 

Magrópouo: 9& Zmvóc épxslou yita, 
ps0" àv & Bupsbc obroc (opóUn md. 


V [246]. 


Photius, p. 596, 14. et Suidas : To9— àxl oddexépov "Ap. 
etxogavrc Aavataw' 


AX sla10', x «5 npiyua Mia BojAopat 
*out(: mpocóQetw vàp xaxoU ToU [uot Doxei 
VI [247]. . 


Scholiasta Venetus Homeri Iliad. £, 200, p. 392 b, 20: 
"Apiaxop&voe Aavatav «Baxctólvov yaÀxoUv géptov 
&nc(ípova» bgn. Eovc 8b 6 &nsípev OxxvüXoc xal Ó àavy- 
xólXwtoc xai Tépac Uu) Üuxvuc &oyfjv Tt xx vÉXoc. ol vào 
agev6óvac Éyxovtts , &lc Gs ol ABor évr(Osveas fj apoayübez , ox 
&loiv &xeipovec o0 áo &cttv Óópotopepfic. Eadem fere habet 
schol. Ambrosianus Odyss. a, 98, qui in Aristophanis ver- 
bis qéoew praebet. Grammaticus Bekkeri, p. 420, 18: 
'Axtípova 6axtóAtov : cv pu) cuvástovra aotóv abtd. 
Üveto Ok &xsíowv xal &msipo, TaoX toic ATtxolc xal «à 
T&otosolbo àv axTiua. 





X. 


Acyrtíxtos , architecton , apud Platonem dictum est. 
Mfusa enim tectonarchus, apud Sophoclem in Dzedalo, 
durum est. Sed &oyictxtoveiv, architeclum esse , dixit 
Aristophanes in Daedalo. — Phrynich. : K&xxa6ov, caca- 
bum , ollam , per » dic xaxxá6»»; nam per o est indo- 
ctum. Aristophanes enim in Deedalo hac voce per » utitur. 


— Á"" Q0 «mm— 


DANAIDES. 


I. 


Osmylia vero piscis genus est, quem plerique ozceenam 
vocant. Est vero polypi species, habens inter caput et fla- 
gella, seu cirros, fistulam tetrum emittentem odorem : 


Conversum ad obsonium capere 
osmylia, maenidia et sepiolas. 

ut ait Aristophanes. 

Photius : Osmylia : pisciculi viles. Osmylia, manidia 
et sepidia dixit Aristophanes. 

II. 

Adcevxvávos, coenasse. Aristoph. in Danaidibus : 

Jam velut temulentus insultas mihi, priusquam 
[ccenasti. 


III. 

Fortassis et c«ópoxoc, fiscina: apud comicos vero sie 
nominatum est vas, in quo actorum instrumenta repo- 
nuntur. Aristophanes autem in Danaidibus inquit : 

Malorum tantorum collecta est mihi fiscina. 


IV. 

Quum aras aut deorum simulacra condituri essent, legu- 
mina elixabant, et pro primitiis hzec offerebant illis [arís 
deorumque signis] dedicatis pro primo victu eis gratias 
agentes, ut hic [Aristophanes] in Denaidibus : 

Testor autem Jovis Hercei ollas, 
quibuscum ara ista olim statuta fuit. 


V. 
To, de neutro Aristophanes dixit in Danaidibus : 


Sed ingredere, quia dicere volo 
hanc rem : subolere enim aliquid mali mihi vi- 
(detur. 
VI. 


Aristophanes in Danaidibus, «annulum &neum gerens 
infinitum » dicit. Est autem infinitus annulus ille qui, non 
conglutinatus , nullum terminum , principium scilicet et 
finem, ostendit. Nam qui palas habent , in quibus lapilli 
aut sigillum inseruntur, non sunt infiniti, quippe qui non 
similibus partibus constant. — Grammat. Bekk. : in/ini- 
tum annulum : qui non ipse sibi connectitur et coaptatur. 
Dicebatur autem &rc(owv et &xtioo; apud Atticos, et forma 
tantum erat circularis. 
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VII [248]. 

Athenseus IX, p. 400 à : Tgógov 66 Qua, 10v aryóv x" 
aluruxik Ev Anvataw "Apwrtopávn; OEvtóvax, xal uecà toU 
v Mysv 

Aócac levx &v «bv Jacquv Cuvapmáasuv fipdsv. 
VIII 249. 

Athenzeus II, p. 57 à: Kaos 5' Exi t? jagaviboc eL'onxs 
«bv. fápavov. vttpl YoUv Jic &py aiótiros tf, xtopupdíac Outuov 
qnow* 

"Exvo;, Up, qoryoMOsc, páqavor, Opureneic, Ja- 
"ptc. 


6n 9 oíte vàc papaviba; donxs 550v 'Apvatogitvre out 


sol tc totaütre &pyaxóocrtoc £v Aavatat vodpov xal autc 


*O xophc 9 üpyeiv. &v évayáprvoc 5dmae xal avoto- 
p.acoósopa, 
Ovapacgalcae abtbv aysilatw xal qioxau xol fa- 


gaviot. 
IX [250]. 

Suidas in &raJaízepov et grammaticus Bekkeri, p. 457, 
29: 'AxaAaunepo: 9q0Duax, OXMyopax. "Apwatopávnc 
Aavatew- 

Obvex aüroic dra) atmopos fj Tolnat Sixto. 
Affertur etiam ab Etymol. M., p.162, 40, (Gudian. p. 88, 
31.), ubi &xetcac Scriptum. Ego ut &xeteo preeferam su- 
perioris fragmenti comparatione moveor. Videntur enim 
hzc omnia ad priscz? comoediz simplicitatem describen- 
dam pertinere. Quo in loco si forte etiam de tragoedia ser- 
mo fuit, non sine magna veri specie huc referri poterunt 
qu: tanquam /Eschyli apud Aristophanem verba attulit 
Atbenzeus I, p. 21 e. 

X [251]. 


Suidas : A0 «voq: A &rà tij, 6500 à pim 0Upa t? olxíac 
— 'Apwropávre Aavat 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Ilpx «ov axpogéa tr absac aytvou xtga)ly xr»- 
vtm. 
xepoo fjv, Kusterus. Vulgo xspao3y .ox(vou, Meinekius, Quest. 
Menandr., p. 37.[Vulgo éy(vov. Eandem emendationem (^ 
cit Dobraus in Adversar., vol. II, p. 252, et sri se 
cxi)av in re magica usui fuisse ostendit 
aliorumque testimoniis. 'Exivov vocabulum ex alio bujos 
fabule joco sumptum affert Harpocratio : 'E yivs;: iz 
piv &pyoc $1 eic 6 và Yoapurreia à stpc tàz Gor; Eee 
AnpgoaÜ0évn; y xà vxoóc TuóUcov uvruuoveUEL 08. Trrox cue 
tou xai 'Aptatoté£An £v c3 'AOr,vaiev Koltteíig xai Aazucrt; 
Aavaicty (A«vatov omittit codex Vratislaviemsis ei Po- 
tius , p. 46, 6). Tj» && xai zolc 'Eyivoc, 3c uvrpmecc 3 
uooQévre £v véurti ducscxousv. Vasculi £yivou dicti ebam 
in Vespis mentionem fecit Aristophanes, v. 1436. 
XI [252]. 

Athenzus xiv, p. 645. e: 'Eyxgibez. xzup&vun Eocre 
Ev Qa xal jevà voUto pec toÓgevov.—' Apta-ogiur; 7 Z« 
A«valot xai wotrtAv (xwkwváv Schweigharuseres I 
«ute (ita codex Venetus : alii aitóv vel acrzév) Eva. : 
toUtot, « Mt doa uw &ivas | Éyxoibormr,». » Codex YeatA 
pát' é&pua civa. Vulgo ur0 Goya tiwn. Recepi Jacta 
correctionem p. 342 propositam. Porsonus in Mises. 
p. 247, p£0 Gouowov. Pollux VII, 199, de verbs cu. 
ww)stv compositis exempla afferens : & 9 "Azure 
Aavetct cupuaoxi)at xal éyxoiborean. 

XII [253]. | 

Athenzeus III, p. 114c: Alvira bb vov Oxolitova im 
xuJásny xaogt. pvnpoveoet D auto) "Agarcogzvr; € 
Aavatev 

Kai vóv xv)Àdoutw qO£r(oo xoi viv Ire: 
XIII [254]. 

Pollux X, 39 : Eizo 9 &v oipas xal yvoue x2i gw tz 
TOv uaxéw, Aputopkvou; tixovro, uiv iv Babraere-: 
«El; &yupa xal yvouv,» iv ók Aavalox « Tórv ynpen Eo1 
p voU, écti. » 








VII. 

Tryphon vero scribit : In accusativo casu «àv Xoyov 
dixit Aristophanes in Danaidibus, ultima acuta, et v litera 
in fine adjecta : 

Solvens (sive clam) fortasse 3«1ev [leporem] no- 
[strum corripuerit. 
VIII. 

Cellias vero, de raphanide sive radicula loquens, rapha- 
aum dixit. Nam ubi de antiquitate comedis exposuit, 
dicit : 

E faba fresa puls, ignem, rapae, raphani , druppze, 
[latze placenta. 
Sic dixisse autem eum radiculas, manifestum facit Ari- 
stophanes, qui, de simili antiquo more verba faciens in 
Danaidibus, ait : 
Chorus saltabat , indutus tapetibus et stragulis , 
sub alis gestans longa carnium frusta, hillas, ra- 
[diculas. 
IX. 
Segniter, negligenter. Aristoph. Danaidibus : 


Tam negligenter poesis ab ipsis tractabatur. 


X. 
Janua domus vis proxima — Aristoph. Damaidibes 
Ad cardinem januz atriensis bulbi caput def. 
;dere. 
XI. 
Encrides : pistorium opus in oleo coctum, & dem: 
mellitum.... Aristophanes vero, in Danaidibus, etiam pe 
tam illarum [institorem] esse ait his verbis: Xe v- 
igitur esse encridum venditorem. » — Pollux : In Dapae 
bus Aristophanis , cuggauonaàm, rhaphanorwm remi 
tores, et Eyxpidonó)m, encridum venditores. 


XIT. 


AEgyptii subacidum panem cyllastin vocant ; cujas me- 
minit Aristoph. in Dapajdibus : 


Et cyllastin loquere et Petosirin. 
XII. 


Dicas autem, puto vov, lanmuginem & uvovv, piu 
mulam, de mollioribus, secundum Aristopbanem dicet- 
tem in Babyloniis quidem : « In paleas et lanoginem ; » t» 
Danaidibus vero : «Manuum labores, plumule sunt. « 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XIV [255]. 

Saidas in deyópev et grammaticus Bekkerl, p. 442, 11 : 

'ApTuptov xai xà )aretóv vóuayua xaJoUnty, (x ' Apiatopávae 
Aavatax 


XV [256]. 

Pollox X, 127 : IIpoatric xal , éx; dv Aavataw 'Apwrtopá- 
v, *pocomníóbiov. 

XVI [257]. 

Scholiasta Lysistratz, v. 1239: KOeveeyóoa movfrztoia 3iv 
Amxurvux?, Jc uÉpvntar xal dv Aavatotw "Apiatop&vrc. Ea- 
dem Suidas in KJaitxyópa. 

XVII [258]. 

Scholiasta Pluti, v. 210: 'Otóttoov «*090 Avuyxéoc: 
Av x£üe , ox, aUtóe év Aavotat qnalv, vlóc AlyüTtoU. ooUpusy 
U bui và mol axitoU, éveil Boxst qao Vatoplav Aévetv. vogoUtov 
& UturstÉa Tato: Tiv, Cet. « xao lovogíav) Haecquorsum perti- 
neant aegre perspici potest , nisi in Danaidibus Aristopha- 
nem statuas, comica forte jocandi libertate , utrosque 
Lynceos , hunc Agypti, illum Apharei filium confudisse, 
aterique , quod alterius erat, acumen visus incredibile 
tribuisse. Suidas, AuvYxéecótuenéatsoov BXénsto: 
CU:oc évévsxo ábe)iplc "IBa , &c Bà "Apgwicopá&vne iv Aavatat, 
Và Abroxtov. » HEMSTERI. 

XVIII [259 a]. 

Pollux X, 26: Kal y3yv xal fuxvóaos tjv. 8upav éxgtvot 
(d. xeoguapdiol) Mov, xal « OUbslc Befoddvuxs viv üipav» 
lv raiz Aavalow Éon' Apyarop&vrc. Tantam haec habent cum 
Ecclesiazusarum v. 382 similitudinem, vàv uàv vào otvoc 
BebrOtvexs tX 90oxv, ut dubitare liceat an Pollux alteram 
pro altera fabulam nominaverit. 


XVIII [259 b]. 

Ad hanc fabulam referendum videtur A«vaecatoc, de 
quo Apollon. De pronom., p. 341 : Évexa veXolou fj xxupba 
eyruartá vvv EnXaotv, Goce o0 xorrfpuov c7, Mes à axtó- 
ttooc, éxsl. xal Aavacyrato, Grepcíüerat qaox "Apvatopávet, 
türv xupíerv 00 GVYXxotvopévav. 
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APAMATA. 


DupLex hujus fabul; editio exstitit, altera Aos&para ?) 
Kévcaupoc, altera Ap&yztra ?; Níofoc inscripta. Fragmenta 
igitur ita disposuimus, ut primum exhiberemus qui ex 
Centauro et ex Niobo ab grammaticis essent allata, po- 
Strema autem faceremus qui ex Apsyaaw, altero nomine 
fabulze non addito, citata invenissemus. Ad nomen autem 
hujus fabul;e fortasse spectat locus Etymolog. M., p. 286, 
19: Ap&y.a : olnpa , toitrua, mpi TÓ Op rà ivepyóo , áo" 
00 xal6piüga: «bó mpatas, ó rarus mapoxeíuevoc 6t oan , 
& arbcoU ópáguax. Avevo B6 bofqurra xad xà Gà viv Osertpuubv 
pipere vivópueva. dx év Oroxolast, dc eua 'Apuatop&vie 
[érex5)) dv. tepip "HoaxY£ovc Sevxvouvtec éy(vovro yapóc]. xai 
tà ix cuaxtu? 5k xal xaxoupyíac Boc yusva xav& ttvoc Unó 
twv So&uata. ubi qua seclusi huc male sunt illata de 
explicatione vocis 6acro)afc, quam supra p. 447, col. 1, ex 
Orione cit. Priorem Etymologi verborum partem usque 
ad éx dv óxoxolcn: repetiit Suidas in v. $pàua. 


APAMATA H KENTAYPOZ. 


I [260]. 
Photius, p. 451, 13: IIpóOvxov 60v : cy dxi qÜuov 
xai Duxventv. "Apatop&rne Kevraóog" 
"Exi &o , eU 5 o^ 4Genx", 806 Sbxny 
BoUvat tpóOuxov. dv cv. oÜuov cv aGv év(. 
Ita Porsonus. Codex sl «w fj S(xv, 60—1iv 8v (vel và) 
eD0cv—tw. Suidas : IIpó8ix ov : DuxacTiv énrl quov. xal 


beoe. "Apurtogávr, Kevvadop , éy và el cw sbGoxs 
04).0 xxv Boüvat moóbixov vl. civ gÜuov tv gv. 


II [261]. 
Pollux III, 74, in codice Falckenburgiano : 'Apworog&vre 
Uévco. xatà v)v ToXÀÀv cuvíütuxv Tóv Üsomótnv aU0cTÓv 
x&xXxev elnov dv Apáyaaty ?) Kevexópu* 


Avotyéco ctc cpuat ^ aix lojecat. 





XIV. 

Acpupvow vero, argentum et nummum minutiorem 

vocant, ut Aristophanes Danaidibus. 
XV. 

Ilgocwxi; , larva, persona , et, ut in Danaidibus Ari- 

stophanes , tpocwniovv, larvula. 
XVI. 

Clitagora, poetria Laconica : cujus meminit Aristopha- 
ses ei in Danaidibus. 

XVII. 

Acutius Lynceo : Lynceus, ut ipse [Aristophanes] ait 
in Dansidibus, AEgypti filius erat. At ibi que ad illum 
spectant memorabimus ; nam [Aristophanes] preeter histo- 
riam dicere videtur. Tantum autem erat acutum cernens, 
etc. — Suidas : Lynceo cernis acutius. Hic fuit Idz frater ; 
vel, nt Aristophanes in Danaidibus ait, Egypti filius. 

XVIII a. 
Tum et januam obeerare illi [comici] dicunt; et « Nemo 
obieravit jannam » in Danaidibus dicit Aristophanes. 
XVIII b. 
Comedia ridendi caussa formas quasdam confinxit , ut 
ARISTOPHANES. 


nullum sit judicium de voce aX$rórepo; [ipsior], quum 
Aavwustxto, [Danaissimus] in superlativo gradu apud 
Aristophanem reperiatur, quanquam nomina propria coun- 
parativum non habeant. 


—  ÁG m 


DRAMATA. 


DRAMATA AUT CENTAURUS. 


I. 
Judicium ab amicis et arbitris habitum. Aristophanes 
in Centauro : 
Ego enim si quam tibi injuriam fecero , volo judi- 
dari uni amicorum tuorum. [cium 
Suidas : ... Si quis injuriam fecerit, ejus caussam ab ar- 
bitro, qui unus sit amicorum tuorum, disceptari volo. 
II. 


Aristophanes certe, e multorum more, dominum votat 
ipsum, sic locutus in Dramatis seu Centauro : 


Aperiat aliquis aedes : ipse procedit. 
31 
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III (262]. 

Pollux X, 185: Toc 6$ axsóeow ei foUAottó tt, fpocapiUu.etv 
xol xáBov míttwov, xav, 'Apioropávouc Ev Apáyaotv 7i 
Ksvexópo eióvtoc 

"AXX' dg xdbov Aa6dv vw' odpet irvvvov. 
IV [263]. 

Pollux X, 79: Tov &à xu0y£va xai rxüvbaxa—. 'Apuwtogtrry 
yovv iv Agáyaci 3) Keveasowp. «"Exxpouaugávouc touc Uvia- 
xac » slonxs. 

V [264]. 

Pollux IX, 53 : "H. uiv vào 'Avrvpivroc tüXveot à 

Bápoc 5» xal 6 "Aptotop&vr, 6v Apáuaat 3) Kevraipo 
S$exatddavto,. » 


« Attoc 
VI [265]. 


Pollux IX, 36: Kopf toic viírovac xal xexufribac 
ésvopatov. "Apiatopbrie y99v Ev uiv Apápaaiw 9 Kevcaopy 
Egrn, «"Ev xot (xem?) uamidote (? addit Salma- 
sius) éxtyaptov. » 

VII [266]. 


Hesychius : O9 vàp &xfav0a«: xapouiía. "Apatop&vry 
Exwvàc xavapBavoosaw «O08 laec &vtDere; tovtu 19 
Beccvie" o0 vào dxavOmi. » xal v Apáuamw à) Kevroüpe* 


Xupei 9 dyroo del Gecrvimwv: o0 vào dxavOac. 
VIII [267]. 


Pollux VII, 24 : TGv 5 vtpl &pvoroav &0oóa Ev "Aptoxo- 
gávou, Apágaaw 3 Kevezüpe (vulgo Kevraiüpouc) 


IIxícco , Bgévvw, udvvw, Ósóo , évvw, xata). 





III. 

Vasculis quoque, si libuerit, adjicies cadum piceum , 
secundum Aristophanem in Dramatis aut Centauro di- 
centem : 

Sed in cadum piceum aliquem arreptum meiito. 
IV. 

Tv6y£va vero, fundum, alii et 1ov5axa vocant. —Aristo- 
planes nempe ín Dramatis, aut Centauro «quum excus- 
sissent fundos » dixit. v 


Antiphontis enim «oXvrecw pondus significat. Et Ari- 
stophanes in Dramatis, aut Centauro: «Lapis decem ta 
lenta ponderans. » 

VI. 


Kophtac, pagi incolas, vocabant vou; veixovac,, tici- 
nos, et xou iba; , vicinas. Aristophanes cerle in fabula 
Dramatis aut Centauro inquit: « In vicinis cauponariis 
delusum. » vel « in vicinis cauponibusque amabilem. » 

VII. 


Non enim spina : proverbium. Aristophanes [in Mulie- 
ribus ] Scenas occupantibus, « Neque forsan huic cena 
contradicebas : non enim spinze. » et in Dramatis vel Cen- 
tauro : 

Venit autem invocatus semper ccenaturus : non 
(enim spinz. 
VIII. 

Quie vero panis tractationem spectant, plurima in Ari- 
stophanis Dramatis aut Centauro invenire licet : 

Oblino, ebullio, subigo, rigo, macero, molo. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


IX [268]. 

Hesychias : K 61310v xoa : Groom ii si c pd 
Kov tfprv Apwrtopke, sionxsv iv. Apianss à Kr- 
turpe" 

T 8i vopveiov KUJJou foa. 
Écxx yàp yopíov "Atfjvnovy Exnpepic xal xofva. kei wh 
wípzv Tfjv Egn. Photius p. 185, 21: Ku) xizn :4 
Il5pa. yexpiov pc $69 "Yyenteo, £v d üpiv Agpolc,. vii 
xpüjvn, iE fk ai wwUca: sUtoxoUci xai mi dyowa vega 
qívovcam. Koativoc 5t dv Ma)60axotc xajsav (xod Seidae' 
auti ena (xaji&v—qrav codex ab correctore babet , s 
Ók xoJoxhoxe (xu)oxfoxrv Suidas. Post xo)otrr à 
codice Photii deest dimidiatus versus) vé ài 
wapouiía Exi vérv cv qUcw [kalonuévee d nuper. 
Hesychius : K(12eta : eiboc v Aepákvou. 3) &xrm c 
byiverv. M errà 3 xpfeyn. 3 Bpoc eic "Acrocic, quein laca 

bxagópeke v, ol piv Ké))uov, d A Ka:n, 
&Do Kuloxroav. Proverbior. Append. Vatic. ll, 35.) 
287 : KvAXAoU xfpav: xu)oUc 'Attuzol xci igi tiv t» 
Büw xol ixi vv ynpSw ópolex Mqeuov. d Q RZe 
quoi Baputóvex; ini tov tiv qUatv. Baafopéven i izrips 
eeex. Er 5$ cono Ev 'Avtuxl) KGou ipz, iv fx vn. 
wívouami B dE aot? ai otepipa xad dee 
dianus «eol uovfpouc )£tsex; , p. 1t, t6 : Kélloi:s 
ec o; Afyovra Ów0)aba Bapirova. Eye 5c 
o0 05i civay oUbétepa. O))oc (corrige Kx3Xux) HM 
OD uéuvirox xal 'Aptotogsvre xal Koativec 6& Musuns; 

X [269]. 

Athenseus XIV, p. 629 c: T9» P àxóxivov xzlani" 
boxnave, Tic uvnpovtótt Kpativoc dv Nauéou xai kyacw — 
Qoc iv "Ayatoómw "Apwrrogávr, v dv Kavimipe am Ge 
fslovec, Ügtepov uaxtpusuàv érvópagav. 








IX. 


Cylli pera: quierunt propter quid lupanar Cyl peras 
dixerit Aristophanes in Dramatis seu Centauro : 


Lupanar vero Cylli pera. 


Est enim obtectus Athenis locus et fons. Pro z&n ae 
tem dixit sípav. — Photius : Cylli peram : Pera local 
Hymettum , in quo erat (anum Veneris et fons , &1 qe 
femin: quze biberint facile pariunt, et steriles Gunt fecue- 
dz». Cratinus autem hunc locum xoJi&v [nidum vat 5 
Malthacis, alii vero colloperam. Proverbium autem t, 
quod dicitur de iis qui ex artificio naturae vim inferant 
—Hesychius : KÜAsua : oleris quoddam genus, vel p 
echinorum, vel scatebra fonsve; aut mons Attica, je 
densus, quem diverse vocant, hi quidem Callium, ih 
vero Cyliam, alii autem Cylyperam.— Procerb. Apre 
Vat. II, 38, p. 287: Ku)QoU XXparv- xujicx, Curs 
mancos , Attici tum de pedibus, tum de manibus panv: 
dicunt. Illi vero KO3ov ultima gravi adhibent 3* 
iis qui ex artificio naturae vim afferunt. Iwem et bt 
in Attica Cylli pera, inquo etiam fons, ex quo inlecut- 
dz? quie biberint, jam concipiunt. — Herodianus De «- 
gulari dictione, p. 11, 16: KXiXoc : verba disyilaba be 
rytona in oq desinentia, quae à habept, neut^zs 
esse generis eon solent. QQec (KuX«exc) nomen proprias. 
cujus meminerunt Aristophanes et Cratinus ia Malthace. 

X. 


Qua vero apocinus vocatur saltatio , cujos memi! 
Cratinus in Netnesi , et Cephisodoros in Amas, 
Aristopbanesque in Centauro , et alii plures, emdra 
postea mactrismum nominarunt. 
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XI [270]. Üouc tàv NiofibGw cUu Eópuribw, dv Koeagóvtm qnoi 
Pelux X, 171: XxsUoc 53 xai ) xXgak, xal ol &vafaguol Kal ài Ert! abcr rexva 
ei xidpoxoc x tj ax 71 pec , Ox dv 'Aptavopá&vouc Apduagtw Nió6nc Oavóvra Aotlou cozeóp.acw. 
j Keveaipp. 


épolec xai Aleyolo; £v Nió6» xal 'Apwsvogávn,; Ob dv 
Apá&paoi 9) Nió6w ópococ (' a)rü, XAévouctv, sivac 5E Env 
xal touc dopevac. Legebatur *t Nió6w»c, quod cor- 
APAMATA H NIOBOZ. rexit Porsonus in Adversariis 280; nisi quod Ntó6» 
Hanc fabulam spuriam judicasse veteres criticos ex | dedit. 
grammatici testimonio cognoscitur quod p. 445, col. 1, XIV [273]. 
apposuimus , correcta vitiosa scriptura Níof«, , quee nihilo Athenzus VIL, p. 301 b: IDwüuvrxGe Bb Aoucw 
verior est quam quod et librarii plus uno in loco posue- 


—HBÍÓ € 


Km . ; byntoU xarà 1à mÀetovov. 'Apatopávre Apáuaaty 3 Nió6w: 
rait e critici multi XU Oülv gà Al ipii XondBoc Écüv. 
N6ov nomen ab N67, finxit poeta, quemadmodum XV [274]. 


ab 'Agoobiv, deducto 'AgpóBio, usus est. De quo ita Athengus XV, p. 1561 ed. nostre, ex codice Veneto : 
scribit Macrobius Saturnal. III, 8 : « Apud Calvum Ac- ! "Ox B Xoyvooyot ol vov xadodpevot qavol eor. átovto Aptato- 
terianus affrmat legendum : qávi 5v AloVocGxovt (fragm. VI ) wapíavno—. i0 xd Bev- 
Pollentemque deum Venerem, vépip vtouto (Ev'5b cip Nió5w correxi supra p. 506 [ed. Oxon.] 

. . mootuxov JuyvoUxov oot [sic] xaxobatquov qnalv Aux vouyoc 

^on deam. Signum etiam ejus est. Cypri barbatum , | (oic) &uivolyexas. six émvpépet xai rto exi [sic] ov Aux- 
torpore e (vulgo sed) veste muliebri cum sceptr 9 GC | vooyov [otyecot eir" Extpéget xa] EXatec. dvàk xtoc. p. no (cor- 
tlatura virili, et. putant eandem marem ac feminam | rigo iv à cote éocEnc) xad AuxviBtov atrràv xat Bi rodev 82 
«se. Aristophanes eam 'Agpóbvvov appellat.» Servius ad. | (,5«eo 6 Jiyvocz 6uovórarra. xafieübex. Eni vo0 Avyviblov. Priora 
Virgil. £neid. II, 632: «Estetiam in Cypro simulacrum | qunc mihi intacta relinquenda sunt : cum postremis au- 
harbatm Veneris , corpore et veste muliebri, cum sce- | tem pollucis locus componendus X, 119 : "Oxav &* aix) 
piro et natura virili, quod "Agpóbitov vocatur.» Hesy- iv t$ Aloloc(xuwt (fragm. VIT) 'Apatopkvne « Avotv Jv- 
dins : 'AgpóSttocq . Gtógpaotoc viv «bv "Eppapoóbvcóv yvibtotv, » 590v &u Joyvía elprxev, &' o) ptxooUc Moy vouc. 


qum, 6 Ob cà epi "AyatoUvta. veyparpox IHalov elc (vulgo | 8k dv toic 'À A » 9) Nob: 
laéwco. Kusterus Tlauv éc, Valesius Ila(ov loov) gagésvagov i 'Apwrrogávou, Apps 9| Nióótp 


; AXXM Gero ÀUyvoc 
civ uatíoóm. dv K .G t 
e paler, p. "ox 24 :" Aepó Becec » d opeppébec Ónotóvata xa0sü0ev. iml coU Auyviblov. 
vxpriisvot Bb voucq dIXot Batpovec, "'Opbdvnc, Iolamoc. XVI [275]. 
XIII [272]. Pollux X, 185: O5 uéveot oi xeoxpste cxc mA v6ou; ErJac- 


Mobe liberorum mentionem in hac fabula injectam | "9" 7Awvüetov xe)ai vóxov lv. Apápaaiy 3 NióÓt "Apurvogá- 
tse intelligitur ex. scholiasts annotatione ad Euripidis | V" 70i toU KwxloGópou toU motugioU Aytov* 
Poenis. v. 159, p. 46 ed Matth. : IIegt 5& coU mj 'O 9' ic «o m)vOetov vevópuevoc itéxpeye. 





XI. Nihil, per Jovem, dicam de hepsetorum patina. 


Inttrumentum quoque scala est, et gradus scale , qui | (sive] 
Uuaxtijee; dicuntur, ut Aristophanes inquit in Dramatis, 


ut Cenlanro. - Nihil magis amo, quam hepsetorum patinam. 
— XV. 
DRAMATA AUT NIOBUS. Lychnuchos autem nominatos olim esse quos hodie 
XII phanos (nempe, laternas) vocamus, docet Aristophanes 


in JEolosicone.... In secundo Niobo vero, postquam prze- 
dixit: « Lychnuchum! » Ait : heu me miserum! ly. 
pur chnium nobis periit! tum rursus pergit, [confirmans ly. 
«ripsit, deam [Venerem] viri formam induisse in Cypro | chnuchum periisse : Et cur oblitus es lychnuchum? Pe- 
vadit. — Grammaticus Bekkeri : Aphroditus : Herma- | riit]. In sequentibus vero etiam lychnidion eumdem vocat, 
Wroditus , eujus alia numina sunt similia, scilicet Orfha- | ubi ait : sed, sicutilychnus, ita prorsus recumbitís , in ly- 


Hesychius : Aphroditus : eo nomine Theophrastus Her- 
maphroditam appellat, Pzeon vero, qui res Amathusiacas 


v6, Priapus. chnidio. — Pollux : Verum cum Aristophanes in /Eolosi- 
XIII. cone, « Duobus lychnidiis : » nimirum candelabra infel- 
De Niobidarum numero Euripides ipse i honta | ligit, et non parvas lucernulas.... Manifestius tamen in 
hac tradit : "n uripides ipse in Cresp Aristophanis Dramatibus aut Niobo : 
. Et bis septem ipsius liberos Sed , sicuti lychnus, 
Niobes mortuos Loxiz (Apollinis) jaculis. ita prorsus recumbitis, in lychnidio. 
Similiter et &schylus in Niobe et Aristophanes in Dra- XVI. 
"is seu Niobo septem natas totidemque natos fuisse 
Iemorant. Ubi vero figuli lateres formabant , v3«vOstov in Dramatis 
XIV. aut Niobo vocavit Aristophanes, de Cycloboro [vorticoso] 
. flumine loquens : 
Plerumque vero plurali namero efferunt : hepeeti. Sic |. . 20x 
in Dramatibus eive Niobo : Hic vero in lateritiam offlcinam divertit. 


3t. 
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XVII [276]. 


Pollux X, 166: KactoqOcpytvov évriü£uevoy ci) oyvog, 
6vxv. ó atéeyoc àpmix 1), xal Éotv voüvoua iv coic 'Apt- 


evop&vouc Apáuaoi $ Ni6o. 





APAMATA. 
XVIII [277]. 

Scholiasta Ranarum, v. 810: Metaqovfjaouct t3v 
tpayv«oó(av: gusiov À£youci toU; Unio tov viv clc tà 
"Anxatoópta bie Ux tv vutÉpov clapepou£vouc Ovx tà Expo 
v€iv toU qpáropa; émi toU ctuÜuoU toU icps(ou psiov ueiov. 
Un 5 (ovxvro "Agiatopávrc &v. Ap&uaa (vulgo Boíyaxu, 
cujus correctionem Kusterus monstravit) &e5fuxs. touto 
&& xéxrtat xouptiov &xà tv xoüpuv Orio dv iOUexo, usiov 
& 5x cy altíav. xal imWouaóv tt tot Jicrov 
tladoucty &mebéoro (vulgo &ws5éSoxto), xaü&mtp cUvóc 
qna 'Apuwtogávrs * 

"AJX cÓyop.ai "vorf! É)àxócat cs xóv avatubv, 
(va. uf, us Trposrpirrct YoaUv ol gpaopec. 
V. 2. Scribendum qo&tepe; [sic]. De quo dixi ad Equit. 


225. 
XIX [278]. 
Photius p. 534, 11: Z«a 9j 0c : 'Apiatopá&vrc Apápaatv 
Alois avaluois ék£6a)s ts owryvóvac 
olov «oic qieiotc (corr. «oic quic). 
XX [279]. 
Atheneeus XT, p. 496 a : ILéra y vov* stovfpuw Dxtévoov. 
—twvhp.oveoet auto xal 'Aptatogávne €v Apdquaat Jévoev- 
IIdvesc 9' £v&6ov stay vouvcat. 
Photius, p. 426, 10 : Hsxax voovta:: évrcoUveat , 
tpupoctv. 
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XXI [280]. 

Hesychius : Bópoav : xóXv '"AUnein. "Apartogkrwy b 
Apáyao: xaizev Égn. 

XXII [281]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 105, 21: Ktyop(a: si tym 
Jécyavav. " Aptavopiene Apduav. Eadem, omisso Apigon, 
Photius, p. 166, 22. 

XXIII [4282]. | 

Scholiasta Platonis , p. 331 Bekker. : Xaipspimts — ip 
axopévr dv Apágam x)Exrnv Qro). | 


HPOEZ. 


HenBorscs fabulze ab choro nomen factum ad eumque re 
ferendum videtur versus trochaici initium ab Cberobosy 
servatum in Bekkeri Anecdotis, p. 1197 : &»eiv'Howzrs; 
£v «7j xa00X0u Ev 13) Xepl tik eüUeiac core qrfureain Is 
exa)»q &x 3j ol fjpwec cüOcia tuv qxBuvcuxém cpm x3 
xpágtw apod 'Apustopávet dv "Opvun, olor 

I [283]. 


Ot y&p foc &próc simw, 
&vrl *o9 ol fowec. Ita in Equitibus, v. 244, Demosthese, 
ubi equites appropinquare videt, vip iyyx, imet 
Quod autem ex "Ogwotvy illa afferuntur, aut memoriz 
psui debetur ex Avium versuum 1472 et 1477 recordatiimt 
orto, Ev6a. vo fipesaty divüperkot Euvapurtile , el d vg iv 
XO fu, fpe tüw fpotüv vixrwp "'Opéaty , ant vem est &- 
brari error, repetitus etiam ab Lascari Gramm. II], 2.0 
fiuec xal xpácti fipex , cx ag" "Apuropiwn bv Opec, 
Té fip éyp elavv. ti). 5 asa ($nbévi b t) pízo s 
xenotéow. Brevius Phrynichus, p. 158 ed. Lobed : 0 





XVII. 
Karr , pellicula ligoni apposita, si manubrium vetu- 
state attritum foret; nomenque est in Aristophanis Dra- 
matibus aut Niobo. 


 — AED 


DRAMATA. 


XVIII. 

VTanquam victimam usiov tragcdiam ducent. Meiov 
vocant oves quas patres pro filiis in Apaturia conferebant, 
quod quidem nomen usiov ductum est ex eo quod tribu- 
les ad victim: ponderationem acclamabant, usiov, ietov 
Uninus, minus]. Illos autem ponderasse in Dramatis 
arguit Aristophanes. Hoc quidem vocatum est xoupsiov a 
xoupov, pueris, pro quibus sacrificabatur, ustov vero ob 
dictam caussam. Atque multa quzedam iis irrogabatur, qui 
minus conferebant, ut ipse tradit Aristophanes his verbis: 
At exopto equidem te justum traxisse pondus, 
ne quid insuper a me exigant vetula tribules. 

XIX. 
Zxafuoóc, postes : Aristophanes in Dramatis : 
Ipsis cum postibus ejecit malas. 
Quasi pro xoi; ovafyot, dixisset cui; quac, postibus, 


antis. 
XX. 
Petachnon : poculum  patulum. — 


Meminit ejusdem 
Arietophanes in Dramatis , ubi ait : 


Omnes intus petachnis dant operam. 
Photius : IIerayvouvrat : Supinantur, luxuriantur. 
XXI. 


Byrsam : urbem Athenas illudens Aristophanes in Ix 
matis vocavit. 
XXII. 


Cichoria : agreste olus. 
XXIII. 
Chaerephontem... Aristophanes in Drarmatis fusem vea: 


— I m — 


HEROES 


I. 


Bekkeri Anecd., p. 1197: Herodianus, in universali 
etrina recti casus pluralium, docet nominativum plurale | 
o dens per crasin contractum reperiri aped Aristope - 


Heros (heroes) prope sunt. 


pro et fpecc. — Lascar., Gramm. Il, 3 : Oi Jpec & 
per crasin fpex, ut apud Aristophamem im Avibes. . 

T0 foo, ép elavv, nam heros prope adsunt. Boc sete - 
verbo, sic semel dicto metri canssa, non est steadum - 
Phryn., p. 158 : el fpex non diciter, sed fpwe tribes sre - 
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fp, o0 AMvouctw, 4X" ol fipeec spvi)ec, iri Sb tfe 
alturtaxcik Duro) eto touc fipwic. ra Buaofelc 'A pua topávnc 
Vr toU pévpov ol fipex; eire. ci 5 divae yxaapéve o) ypnovéov. 
Que hinc sumpsit Thomas M. p. 424, 425. Accusativi 
feuv exemplum, fortasse ipsum quoque ex hac fabula, 
attulit scholiasta Homeri Iliad. v, 428: fiev «wic'A troc 
«£X elc feov c xaofiuaxotov » 'Apuatop&vnc. 
II [284]. 


Stephanus Byz. v. "Apgyoc : Aéyerat xai "ApgyOlac. 'Api- 
exogévre "Howotv- 
Ox 3yópsuov; obvés iav o0x "ApyóAa« 
u& AC o98€ v "EXXnv, 6aov Épotys galvevac. 
V. 1, io*' o0x Brunckius. Vulgo idosí q' o0x.. V. 2, 000€ q' 
Seidlerus, p. 11. Vulgo o9. | 


IH [285]. 


Suidas : Au gopeagópouc: vob utot(ouc, vouc và xsoá- 
pz sépovtac. xal &p.popeapópoc 6 xspáysa uio0o0 gépov.— 
Agstogévre "Hooat* 

Te£y & xv olvov djpopéa Stvbv Aa6Ov 
Tv ÉvBoücv xal Bócua xel vrucT/otov, 
xénecva [oou caurüv Gj.optagoprtv. 


V. 1: Vulgo ek. V. 2. Legebatur «àv £v5o0tv xol ye)ya. 
Comectum ex Polluce X, 75 : xal «à map "Apiotopávet 
Teoriíptov « cpéy" &c. tóv olvov &yupopéa xotvóv ( xaxvàv conji- 
dt Hemsterhusius) Aaav vàv EvBo0ev xal Bócya xal vev- 
erícov.» Idem X, 172: Kal Bóoya 8' àv el t&v qpnatguv, 
T) 'Agavooávoue Elmtóvroc « Bóaya xal yeuatfptov.» et VI, 
39 : Kal veuotnpiou uiv 'Apuatogávnc pégvnvat. 
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IV [286]. 
Pollux X, 112: Kal «xvotxémy , 9v xad xapbonstoy Ové- 
paXov, à dv "Howe 'Apwop&vme: 
*H. xapdons(o mepixayTj xbv. abyéva. 
V [287]. 


Scholiasta Pacis, v. 14: Eló0am vào dua và uávrttv 
Latt, &p' oS xal cv mavatk&ny (codd. acum et in. 
fra wovon vel avido) énevónaav, vpoyoetbéc vx, 5v oU vàv 
*páynov elpov mpóc và 3) BÓvacüai vv ysipa mpocáyuv. 
pépvncrat 8b dv "Howatv "Apurtopé&vnc: 

IIaócetv Éovy 5$, cavucux&m xázcovced os. 
VI [288]. 

Pollux X, 173 : 'Apiatop&vn dv "Hpoc: 

"It à Aa6dv «bv $óu6ov. dvaxDoviov. 


VII [289]. 

Scholiasta Thesmophoriaz., v. 21, in codice Ravennate: 
Oióv «é x0Ó ^ctiv al a0gai Euvouctav: Dix to(tov 
qaíverat Umovodv Ejpvr(Bou elvat xà «Xopol vüpzvvot tv 
goQUw Guvoua(a. » Ear. Bb EopoxMou, E Alavtoc Aoxpo). 
Évrao0a. uévrot Orovoet uóvov, àv 5 otc "Howoty Gvrtxpw 
&rnogalvevot. xai 'Avratévrc xal IDÁzov (in Theage, p. 125 
d, de republ. VIII p. 568 a) Eopvribou aUrà fyyouvrat, oUx 
Eye elxetv. 6 cv mafóveec. Éovxe Db frtox menn mpévoc 1) 
cuvstanaiioat coUe d)Xow , Gartp UrovooUcl ctvec auyrtá- 
G&t6 ti) t€ ZopoxXet xal «i Eüptr(ón, damep xal éxi douov 
Ttvàv. *ó uÉvrot Opdya iv (p EUpu(orc raUra. cimev o0 cóxt- 
Tot. Arislides, II, p. 288, 2: OU3€ ye EopwmíBou qfioousv 
olpat cà lau etov «à « Zool vópavvot «àv aopáv gvuvouacía , » 
oU5' el tec oto cv copo tlonxev: Eavt yàp db Alavroe Xogo. 


o ———————————————————ÀM LLLA 


bis. In accusativo autem cox fou duabus syllabis. Ari- 
Sophanes metro adactus semel ol fioux dixit. Verum verbo 
«to non est utendum. — Schol. Hom. N, 428: fuv 
wnauli Attice : « At in heron (heroem) aliquid pec- 
Gi. » Aristophanes. 

II. 
us: dicitur enim etiam Argolas. Aristophanes He- 


Non loquebar? hic est sane non Argolas 
Wr Jovem nec Grzceus, ut mihi saltem videtur. 


III. 

Apgepezeópow, ; mnercenarios qui testas ferunt; et 
&op0ópoc , qui amphoras, sive testas, mercede fert. 
Aristophanes Heroibus : 

Üirrread vinum(v.infr.), amphoram vacuam sumens, 
tiis que intus sunt, et obturamentum, et pocu- 

[lum , quo vinum degustatur, 
t deinde operam tuam loca amphoris ferendis. 

Pollux et reuofpiv, gustatorium pocillum, apud Ari- 
slophanem : « Curre ín forum vinarium , (seu ad cellam 
ariam) amphoram communem (seu novam) sumens ex 
üterioribus , et geusterium [degnstandi pocilluni]. » 

Tum et obtaramentum quoque utensilium fuerit , Ari- 
Wophane dicente, « Obturamentum et geusterium. » 

Sed geusterii mesninit Aristophanes. 


IV. 
Tum et pausicapa. instrumentum , molentium collo , 


ue farinam devorent, adjunctum] : quod et cardopeum 
nominabant : ut Aristophanes in Heroibus : 


Aut illi cardopeum collo circumadaptetur. 
V. 


Solent enim [servi] inter pinsendum comedere, ex quo 
et pausicapam excogitaverunt , instrumentum quoddam 
rote simile, cui cervicem inserebant, ut servi manum 
ori admovere non possent. Cujus in Heroibus meminit 
Aristophanes : 


Id factura videtur pausicapa, ut mandere desinas. 


VI. 
Aristoph. in Heroihus : 
Abi igitur, et trocho sumto, fac ut resonet. 


VII. 


«Qualis forte res sit sapientes conversationes.» Ex hoc 
videtur conjecisse haec verba « Sapientes [fiunt] tyranni 
sapientium commercio » esse Euripidis. At sunt e So- 
phoclis Ajace Locro desumta. Hic tamen tantum conjicit, 
sed in Heroibus id aperte declarat. Antisthenesque et 
Plato id Euripidis esse putant, nec quid caussz sibi ha- 
buerint dicere possum. Videtur autem aut Aristophanem 
alucinatum esse, aut cum illo alios deceptos fuisse, nt 
quidam suspicantur, eo quod Euripides atque Sophocles 
eodem inciderint, quod et in aliis rebus evenit. Fabula au- 
tem, in qua hzc dixit Euripides, non exstat. — Aristides : 
Neque certe Euripidis, puto, dicemus esse iambum, « Ty- 
ranni sapientium commercio sapientes evadunt; » neque 


486 


xMeuc, Alavtoo to9 Aoxoo). Themistius, p. 72 c: Eoprxionc 
plv [à 9j bar Ofgorí lav 6 movíoas, E. 1. v. o. a. oUx 3v 
olua( vou *uxviic Buxvotac. Vide Brunckium ad Ajacis 
Locr. fr. Il. 


VIII [290]. 


Pollux VII, 167 : Kai *àó 5t toU JovtpoU Aoítptov, 6x 
"Apiotogé&vre bv " Hoc 
Mice vcoBdverepov ipa ixyeivs port. Aovepuv. 


M fre xoB&verctpov Seidlerus, p. 12, comparato Polluce, X, 
78: Keuitot gévrot xal toBavortfp—cà 5& im autoo OOo 
vísccpov, 3 Aodtptov, 9j sob&vertpov , óx. év "Howatv "Apwrto- 
gévic Mu. 

IX [291]. 

Diogenes Laert. VIII, 34, de preceptis Pythagoricis 
agens: Tà 5 veoóvra. uj &vaxpetata: Unio voU iitea0at u3i 
&xoAáctex doüUev, 9j Urt Exi ctsvri) vtvóc. 'Apiotopivne ÓR 
t&v pd qnatv elvat tà mircrovra, Myvuv àv vot, "Hooot « M3, 
qeX00' ácv' &v xavaméog ti tpaTézrc Évtóc. » dGOgxtouóvoc 
uil &rceotat Juxod. Suidas in Huayópa và aüy fola, vol. III, 
p. 245 : Tà víxtovra &nà cilc vpasc£tnz ui ávaxpetatat mrapt- 
xe1sotxo IIu&ayópac, 3) vx «à y) iOiteota: &xoAaatux GoOtetv, 
3$ Ur, ixl ceci) vtvéc. "Apurvogávrc vào tv ipae slvai gnat 
«à mimtovra, u/ree. Db cà évróc cie tpexiUnc minTovta &van- 
gstatas , wfret, Jauxàv. Giuxtpuóva dotiniv. Ex. his Seidlerus, 
p. 11, tetrametrum eruit : 


M5 qaíso0! &cc! àv ivvix c? vpamilne xavamíma. 
X [292]. 


Scholiasta Avium, v. 799: Autpé£gnc:— 6n. Ub Ty 
vebrOovtoc oltoc dvegaívero xal dv tot, "Hooav 
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Kd «7c Awtpégouc xpari ec 
al. geh £v eigivtia. 
XI [293]. 
Pollux VII, 133: 'Agwtogávre 9" £v toic "Howa Bust cà 
xóyiotpov xatà tà vuv Éüo; tlogrxéemi qopav, Gorv x3 
«'Ofoiv 9 loo (1 addit Dobrseus) «exxdoer xai t$; 


qopas. » 
XII [294]. 
Draco Straton., p. 73, 14, et Etymol. M., p. 673, 1 : Ts 
Uk loo ixteívey — Apvatogávry 6v "Hoo « IIa; ziogat ; » 
XIII [295]. 
Pollux VII, 15:"Eu X030 Atocaxoópe (velAavoexózu 
lv "Hoocv 'Apurtogivrke. 
Pollux VII, 16: Eizs 8E xal &vbpa xobevac b 
"Howow 'Aptotopá&vic. 
Pollux VH, 21: 'Ev & 'Apwtogtvow, "Houses ip: 


ftoiía. 
XIV [296]. 

Pollux X, 61 : Tày vào Tov xoi $0ioxov Ev "Howev Az 
exog&vre xéx)nxs. Pholius, p. 67, 4: "Hi(ax0ov: civ pa. 
3ov. "Apustopé&vn. 

XV [397]. 


Harpocratio: IIvs1( 5a: «à 0g! Mire Jyópsvev ezorr- 
BogulÁxiow. Aucia, iv t xxv Eopfpoo xol Aper. 
"Hoocw. Eadem Photius, p. 472, 18, qui simpliotke 
Avotac xai 'Apurtopávnc. 

XVI [298]. 

Athenzus IX, p. 409 c: 'Aparopávne 8 £v "Hour. 

ee vi6cov elonxev. 


— Ó—dÀ—€—————H———— — — ——————————————— 


sj quis sapientum quidem sic dixerit : namque hic versus 
e 'Sophoclis Ajace, sed Locro, desumtus est. — Themi- 
stus : Neo sane Euripides, aut quisquis tandem auctor 
hujus versus fuit : « Sapiunt tyrahni dum sophos jungunt 
sibi, » satis solide mihi sensisse videtur. 

VIII. 


Et lavacri aqua est Aoütpuv, lotio, ut Aristophanes in 
Heroibus : 
Neque lotoriam pedum aquam nec lotionem foras 
(effundite. 
Attamen vocatur etiam pelluvium. — Aqua vero ex eo 
vel vixxpov, vel Aoítpuov , Yel xobávroov, ut in Heroibus 
dicit Aristophanes. 
IX. 


Quae vero de mensa ceciderint , non tollenda, ut as- 
suescantur nonnisi moderate edere, sive quod id sit in cu- 
juspiam mortem. Porro Aristophanes heroum ait ea esse 
quae cadunt, dicens in Heroibus : « Ne gustato quidem 
ea qui» intra mensam deciderint. » Gallo plumis albis 
abstinendum. — Suidas : Quite de mensa decideript , tolli 
vetuit Pythagoras , sive ne homines assuescerent avide se 
cibis ingurgitare, sive quod id sit in alicujus exitum. Ari- 
stophanes enim ea, quie de mensa decidunt, Heroum esse 
dicit; ac ne ea quidem tollenda quiae intra mensam de- 
cidast. neque albo galle gellinaceo vescendum esse. 


X. 


Dütrephes : recens autem bunc ditatem fuisse osten- 
debatur , et ia. Heroibus : 


Et e Diitrephis mensa. 
Nisi ironice dictum fuerit. 
XI. 

Sed Aristophanes in Heroibos videtur, xà 19177. 
portatoriam mercedem , more prsesenti gopiy , pe: 
tionem, vocasse, quum dixerit : « Obolorum agten ix 
quatuor, e£ portationis. » 

XII. 

Verbum sio, bibo, producit —Aristopbanes in Herebe- 

« Quomodo bibam? » 


XIIT. 
'E AtooxooQo , mercatores duo Dioscuri (Cai 
e Pollux] , in Heroibos Aristophanes. 


dixit in Heroibus Aristophanes. | 
Sed in Aristophanis Heroibus, óágromoiz, paa c 
fectio. . 
XIV. 


Tóv enim 3Dov, clarum, et Ziczsv, clarulun. 8. 
Heroibus dixit Aristophanes. — Phetins. "Hoxiexo: per. 


pala sea scrinium vocatur : Lysias oratione coatra Le 
phemum , et Aristophanes Heroibus. 
XVL 
eot wein Bereibus, yepedien , mciion 
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XVII [299]. 

Scholiasta Sophoclis CEdip. Col, v. 793: Aoxs yàp 6 
"Arüuv mao Aw )agÓÁvety touc yonauoüc, Ox xai dv 
dosis qnoi, xal AleyUXoc iv "Ieoe(acc —xad 'Apuavoqdvne 

pua. 


— UID 9 4m——— 


GEZMOQOPIAZOYZAI 
AEYTEPAI. 


I [300 a]. 

ScaoLasTA Ravennas Thesmophor., v. 299: K a2 cv €- 
veg : baíqunv fel «v Afjntoav, fiv mpoloy(tovaav Év cate 
ktpe 8toyogopratooaai; Erolnstv. Photius, p. 127, 9: 
KaAlty évecav : "AmoXAóBpoc uiv tijv q?jv, ol 66 Ave xad 
Afpzspos Ouyacépa." "Apurrogávng Db Ó xexuxóc tpogóv. 

I [300 b]. 
Bekkeri Anecd., p. 410, 14: 'Av c(0ec0ov: «0 ay iua c? 
qpwx , óx, tc , "Apu rogávre Otayopopuitoügdis" 
Kel xav! "Aq&0oy! Gvclüecov ieupnpsévov. 
Conf. fr. 494. 
II [301]. 

Athenzi epitome I, p. 29 a: "Ox 'Aptetopávouc tà« 
levripa; 8eayopoptaa aac Anufitovoc 6 Tooutfivcoc tayopo- 
pacícu, ixvypápst. dv vxítg 6 xuopixóc wépvmcas IIenaon- 
Óíou oivov' 

Olvov 8à mvetw olx dac IIpdpviov, 
o0 Xiov, o0g Gdatov , o0 Ienapfovov , 
o08' &)Àov Gacw, éneyepet xàv Lu 603ov. 


487 


V. 3. fy£o3ov] Hesychius : "Ej.603.0 v : Aptatog&v, iv 6c 

aj.opopuaxtoUsatw, t9 albotov. Etiam &vOocyutou mentio facta 

fuit in hac fabula. Erotianus, p. 284 ed Franz. : Oivo; 

&vOocu (ac: 6 eocne xal fbUc Oc "Apurogávne iv Bo- 

tpÁyot (V. 1161) xai iv Ocoyogopiatovaatc. 

III [302]. 

Athenreus III, p. 104 e: IepuovoóSaato; 5E jv ToJ30t 7 
TOU xupáfou BoGgt, Ox Ea Orttar Dux mov. tX, 0uopap- 
6íac uepáv. &oxéae: Db và vuv 'Apiarogávns Ev toic Otayogo- 
puxiiouoate oUtex AÉvov' . 

a. "IyOUc é&ovncal cw 3 owniótov 
$j cv mÀate)v. xaplSwvy 7j movAUroUc, 
3$) vios Órcv, 3) qodstc, 1) veuO(Oes ; 

B. p «bv AU o0 Orc. a. o05£ Baie; B. oó oni évo. 
a. o0 yóptov o058 mubc, o05' fjmap xdmoou, 
o00à cyaBóvec, o08' divpuxiov Bé gaxoc, 

o08' yy £Aevov, o05à xdpa6ov pav 
qovoit xorubgawaty. énsxoupfjoate ; 

jtpxatov] Etymolog. M., p. 439, 42 - 'Aptatog&vne Trcovatov, 

AMévti év oóGgate. Titpratov OÉXpoxoc memoratur 

a Polluce VI, 152. Conf. ad fr. 421. 

IV [303]. 


Athenzus XV, p. 690 a d: IIapà «oXAot; tv. xequobto- 
vo4Dy Óvou&Leca( «t uÓpov oxaptc. — "Aptatopávne Ev 
GOroyopopratoóoatc" 

*Q. Ze moXuclum, olov ivérveuc! 6 juarpix 
q&cxmXos sü0c Audysvóc jiot toU. ii pou 
xol oxxdoidoc. 





XVII. 


Videtur enim Apollo a Jove oracula accipere, ut ait in 
ni &schylus in Sacerdotibus, et Aristophanes in 





THESMOPHORIAZUSE . 


POSTEBRIOBES. 


I a. 


Calligenia : numen quoddam, quod cum Cerere verse 
tr, quam prologum dicentem in alteris Thesmophoria- 
tusis fecit. —Photius : Calligeniam : Apollodorus quidem 
lerram , alii autem Jovís et Cereris filiam ; Aristophanes 
Yero nutricem esse dicit. 

I b. 
Antitheton [seu Antithesis] : figura dictionis, ut nos 
Aristophanes in Thesmophoriazusis : 
Et antitheton secundum Agathonem inventum. 


II. 

Aristophanis posteriores Thesmophoriazusas Demetrius 
Trezenius 6sayopoptaoácas inscribit. In ea fabula Comi- 
«s vini meminit P. ii : 

Ut Pramnium vinum bibas numquam sinam; 
neque Chium Thasium , neque Peparethium, 
aut aliud ullum, exporrigat quod mentulam. 


Hesychius : "Eufoov , rostrum; pudendum, Aristopha- 
nes in Thesmophoriazusis. — Erotianus : Vinum &v6o- 
auia [flores redolens], bene olens et suave; ut ait Aristo 
phanes in Ranis et in Thesmophoriazusis. 


III. 


Est autem a multis studiose in cibum quzesitua cara- 
bus; quod multis comicorum testimoniis probari posset : 
sed sufficiet in preeentía Aristophanes, qui in Thesmo- 
phoriazusis habet : 


a. Piscis aliquis emtus est , aut sepiola, 
aut lata quzepiam squilla , aut polypus? 
aut mugil assatur , aut galeus , aut loligines? 
b. Per Jovem, nihil horum. a. Ne batis quidem? b. 
[Non inquam. 
3. Non chorium (placenta quzedam), non colostrum, 
nec favi? nec porcelli sumine, [non jecur apri? 
nec anguilluld , nec magno carabo 
fessas labore mulieres adjuvistis ? 


Etymolog. M. : Aristophanes ?:pwxtov (sumen) , dicit in 
Thesmophoriazusis. 
IV. 


Apud multos autem comicorum nominatur unguentum 
quoddam baccaris— Aristophanes in Thesmophoriazusis : 


O venerande Jupiter! ut oboluit perditus 
ille sacculus , simul ac solutus est , unguentum mibi 
et baccorin! 
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V. 2. gácxeXo] Pollux X, 137 : "Iva 9€ &notibevrat al 
éc0 fec xal pídaxoo:, ex év Osauogopia oos. Har- 
pocratio : PacxdóAtov: lyutriev qopetov. qioxwAov 5b 
mfpa vw ort éxo)siro stup' erotic. — 'Aptatopivnc Gsayo- 
eopuxtoóUoauc. V. 3. Baxouíoxboc] Erolianus, p. 106 : Báxxa- 
1c : eiboc Bovkvrc xai pópou, o) xal Aptitopávre wépvnta. 
V 304]. 

Pollux IX , 36: "Augoba Éaxtv ebptv xexknpéva: up' 
"Aptatopiávet iv Oeouopoptato0cate- 

"AugpoSov éypriv acp «xüsicOat coivoua. 
Etymolog. M., p. 92, 27 : Aéra & Eópel5re 6. vparyex 
étupoAó To (ÉcupoAo vv , Valckenarius in Diatribe, p. 62) 
tà "Apple 5r " Aygpleov bàx6r (xapà «à addit codex apud 
Tovg. d Xup& vv dypobov, fryouv waok «iv 650v, 


VI [305]. 
Pollux X, 152 :— xal auxíov, 6vxv ij iv Gsoyopoputoó- 
caxc 
Zaxlov , iv olewtp vdpréptov capusóetas. 
VII [306]. 
Scholiasta Nublum, v. 623 : "lepopvfgiovac Exeuxov. tic 
DluAaízv xal HiuXepópac. "Apwrropávrk Gempoqopuatoóou. - 
"AvaOR usyvala cr xot 
fixsw. gfpovtáo qaot voUc IuXavóoac 
xal tov lspot.vijuova. 
Harpocratio in IIjÀai: — IIujayópm. ivnpoveóouc 5b xal 
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" 22 i, boto xai —'Apurtog&vry év tok; Üevrgo-; 
GOtayuopopuatoocat. 

VIII [307]. 

Scholiasta Ranarum, v. 3: NÀ «àv AU 6Besir e 
Mri &téCoy at : Uxrov aito) tà alc curta dusteten, 

àv Gecuopopuatoóoai, Ücpkxwr enatr 

"c Ow£. ys Toro volo o0 Dovayat otoio 

cxsó» vogaUra xalcóv exsov ÜAiboua. 
IX [308]. 

Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 382, 8: 32gévu: 

tOplaxti. "'Apurvopévr; Gesyopopuaoósuu 
Otpo xaxobaluay Ui 1900 figípec, iu 
eixé£v u' 6 xrpuL, obroc dive. 
X [309]. 

Pollux VI, 95: O05" &v ei» qauiov coutou, Urobiten i£» 
ix Gsoy.opopuitovaóy " Ap.atogávouc, Exsl go)Xà iix i xir 
TpÉy6t Tuvauxuíev qopnu&tu, & xal toic xtpauepa; 6 
épuóctis , TxUTa- 

e. Supov, x&cortpoy , jaA(Sa , xzpwrly, aito. 
vpoxóutov , y OolGouc, u(cpac, dvabruazs, 
Érgovces, G)s0pov «àv Batuv, dubius, 
popov, xÍenpte, GTQ030v , émwtiosqeviivis, 
xdAupqua , qUxoc, vepibépav, Üoypdupan, 
tpugoxaAdai:t , DU£6opov , xtxpéyalm, 
(o4, diercéyovov, póqnpaa , vapuglc, Eorzia, 





Pollux : &ácxoo; ubi vestes reponuntur. — et oíaxo- 
)ox , ut in Thesmopboriazusis.—Harpocratio : Pacxoiov, 
vidulus, quo vestes geruntur. ácxo)Dov vero pera que 
dam sic vocabatur apud illos.— Aristophanes in Thesmo- 
phoriazusis.—Erotianus : Béxxapw« , baccaris : genus her- 
be et unguenti, cujus et Aristophanes meminit. 

V. 


[Teez, heec, sc. plates] ápupola, bivia, nominata esse 
invenies apud Aristophanem: in Theemophoriazusis 
Bivium huic oportebat indere nomen. 


Etymolog. M. : Dicit autem Euripides tragicus nominis 
etymologiam tradens, Amphionem sic dictum fuisse, 


quod xapà cv áugosov , in ambivio, scilicet in itinere, 
natus fuisset. Aristophanes vero comice dixit eum igitur 
Ampbhodum vocandum fuisse. 


VI. 
Et aaxíov, sacculus, quum in Thesmopboriazusis dicat : 
Sacculus, in quo argentum reponitur. 
VH. 


Hieromnemones et Pylagoras ad Pylmam mittebant. 
Aristophanes in Thesmopboriazusis : 
Magna bona urbi 
venisse ferentes dicunt Pylagoras 
et bieromnemonem. 


Harpocratio : Pylagore : atque borum multi aucto- 


res meminerunt, quos inter — Aristophanes in secundis 
Thesmophoriazusis. 
VIII. 

«Per Jovem, quidquid tibi lubeat, nisi istod, preme. . 
proprium est illius et familiare ip haec recidere , ut eüam 
in Thesmophoriarusis famulus ait : 

Nam propter id verbum (xvTouax, premor! noa 

[possum gerere 
tot vasa , et humero tritus sum. 
IX. 


AXp&vai , invenit. Aristophanes Thesmopboriazass : 
Heu me infelicem propter illam diem. quaadc 
dixit de me praeco, bic iavenit. 


X. 

Nec forsitan absurdum fuerit hisce Aristopbasis b- 
cum ex Thesmophoriazusis subjungere, quoniam maekz 
in eo muliebris mundi species continentur , que et orsi 
mentis adpumerari possunt, ut : 

a. Novaculam, speculum, forfices, cerotam, nitrum, 
antias, limbos, mitras, redimicula, 
anchusam, perniciem altam, cerusam, 
unguentum, pumicem, strophium, opisthospbea- 

[donen (i. e. posticam fundam , seu pesticum 
[capitis apicen 

tegmentum , fucum , monilia, oculorum i 

tryphocalasirin , elleborum, reticulum tiones 

cingulum , amictum , delicias, fimbriam, 1| 
[subtilem et talarem vestem), 
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yursva, BpaOpov, ÜrxuxXov, xopquértptov: 
va uévw ra Ó' oóx s(prxa roítwv. — B. eica xl; 
a. Diórac, OtduOov , mA dotpa, ua ytov, Bótpuv, 

yMSwva,, vpóvac, dumpibféac , Gououc, víbac, 

eypayióac , &) oat , DaxcuAouc, xavanAdapuata, 

mou.gOÀuvac , droSécouc, óAlo6ouc, adpbux, 

Urodep(Sa« , Euce ipa. 
Y. 1. Photius p. 227, 23: Aítpov: oÀ vítpov 'Attixol. 
cio, "Apwatopitenc. V. 3. Gs0pov] Hesychius: "01&0po« 
$a90c: Evox xl xógyou vuvatxelov. oua. V. 4. 
ex Pollucis codicibus correxi. Vulgo ovoóptov et hic et 
apud Clementem. àz1a0009ev^óvrny] De hoc vestium genere 
dixit Reisk. ad Constant. Porphyr., vol. II, p. 511. V. 6. 
Hesychius: TpugoxaA&ctptc : ÉvMuya vovauxsiov. Idem, 
Kaláciote: yvtov. qÀavÓOTQoC 9) Awtoyixóc xal Urtruxde 
quy. Ewox Bb JuvoGv xal vtobfgn xvcóvva layvóv. " Apacogá- 
vis 8ceuopopiatoóoatc. V. 10. Photius, p. 244, 2: MaA&- 
y:0v : xócuoc xpugOUc Yuvauxéloc. oUtex "Aptatopávn.. 
Mrpw)] Hesychius : Botpot8(a (Botpóbux) : iverrapicv 
dx. ol &à fórpuc. 3 Otauopopiá;ovmiw — ('Apiatop&vrc 
Geruopopiato6saic). V. 11. yX5wva] Theodosius in an- 
aotatione mea ad scholia Aristophanis, vol. III, p. 418 : 
Ii d; àev XWyovca Bagurova (wü)aBe Bi ToO w xA 
wv — yAÍberv cxvoc* angaivex 6k àv mepl. touc Boaytovac 
uíusvov xóguov. Aygoéac] Harpocratio : 'AyugiBéa:: 
cei xtpuixseAiÓec ttvéÉG. ' Apta ropivry Ostoyogopiattoóome. V. 
2. Pollux X , 167 : "H 8& Givi 09 góvov xl To0 Ge3po0, 
23 xi éxl toU vuvatxeíov xóayov vóyactat api 'Aptaro- 
viv « Zoparyibas, &0nti,.» V. 13. Meeris, p. 301: Hop. pó- 
42144: và Óeppukrux &. éxl cv xspaóv al vuvatxsc Exovaw. 
"Auatogávie Gea atoócatc. 

Attulit hunc locum etiam Clemens Alexandr., Pzedag., 
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p- 245, ed. Potter: I&vu voUv Éxupóox, v&tvra cóv vuvotxstov 
xcva)tyóusvo, xócuow "Aptroptvm àv Otcuopopuatio0aate 
Urobtixvuat. Tapatfjroua: Bk atvàc vo0 xwptxo) à Mist, 
Ow)eyyoUoa, &xoibox tà qoptxóv Oyiv tfi Krepayaf(ac: 
Mítpac, &vabfiuxTa , vítpov xal aibfjovov, x(anotv... ' 
XI [310]. 
Scholiasta Pluti, v. 159: IIspuxéttovot : B) «5 ti 
fpoaOÉéro xoayasta0n: xóayp.. 6 aoróc Ocayogópot: 
"Oc' Jv veolepr! aíraiot t&v qopntdtuv 
cau v& repicévrounw obvio mposüécow. 
XII [311]. 
Aspasius ad Aristotelis Ethic., p. 58 a, ed. Aldin: — 


Bauxí(5Buv, 6 dcc ciboc Onobnucov 'Ievtxóv, ofc ad 
"IáBez xp&vrvat , oO xai 'Aptavop&vr, dv Otayopopuxtoócate 


pépvrean. 
XIII [312]. 

Pollux VII, 66: "Avtrixpuc 5à «6 viv xaXoóusvoy Gnó tv 
Twvauxüv crnüóBEcuov GmObsguov ixólouv. sÜpow O' àv 
óvopatópuvov &rnóbeayov dv Gsayoquat.oosat, "'Aptatopávou * 

T3» v1fpuya mapalócaca coU yvvwv(ov 
xal vv droSÉcuunv, ole dvjv xà vvrüla. 
XIV [313]. 

Atheneeus IIT, p. 117 b: Hapéunev 6 vévénc' Apyéotportee 
Gurxaadétat fiytv xol có maoà Ko&trti và xouupovonocj à 
Xayíotc Aevójsvov Espávtivov 1&oryoc— . Oti 6k Buaóntov Jv 
1Ó toU Koáowto, Üpávtivov tápuyoc waoropet "Aptavopá&vre 
£v Oeayogoptatosoat 6ux voUtwv: 


"H pra n Bpiop! doctv f, "puytSorotojuoucud), 





tunicam, barathrum , circularem vestem , cala- 


[mistrum. 
quorum vero non maxima dixi. b. Postea quid? 
à lnaures , gemmatum , plastra (inaures?), mala- 
[chium botryn, 
chlidona, fibulas, periscelides, torques, pedicas, 
sigilla , catenas , annulos, illinimenta , 
ampullas, fascias , olisbos [ mentulas coriaceas], 
monilia , inaures. [sardia, 
V. 1. Photius : Aícpov: non ví:pov , nifrum dicunt Attici. 
Sic Aristophanes.— V. 3. Hesychius : "OXsüpoc fac. Qui- 
dam de mundo muliebri intelligunt. Significat perniciem, 
eritium. — V. 6. T «& indumentum muliebre. 
-Kemow tunica laticlavia vel aurigaria, et tunica 
equestris. Sunt qui tenuem tunicam lineam et talarem 
Wierpretantur. Aristophanes in Thesmophoriazusis. — 
V. 10. Photius : MaX&ytov: mundus aureus muliebris. Sic 
Aristophanes. Hesychius : Botpoióa (Botpóbwx): species 
quedam insurium. Alii vero fótouc, racemus. Aristo- 
Planes in Thesmophoriazusis. — V. 11. Theodosius: 
Verba barytona disyllaba in àv desinentia per « decli- 
nantur, yJ(Sesy, .— exvoc; ea YOX autem ornatum circa bra- 
ia cpnvolutum designat: Aristophanes in Thesmo- 
Phoriazusis. .. Harpocratio : 'AuoiBéav sunt. periscelides 
quedam. Aristophanes in Thesmophoriazusis. - V. 12. 
Pollux : 'H à3vew, catena, non tantum designat vinculum, 
*€d etiam sic mundus muliebris nominatur apud Arísto- 
: « Logo iba, Ok oaex, , sigilla, catenas. » — V. 13. 
Maris :TlougóAvyac: pelliculas, quas mulieres in capitibus 
t [imponunt]. Aristophanes in Thesmophoriazusis. 
Clemens Alexandr. Pedag.: Omni scilicet. vitupera- 


tione muliebrem mundum recensens Aristophanes jn 
Thesmophoriazusis prexmonstrat. Apponam autem ipsa 
Comici verba, quie quam intolerabilis sit nostra boni 
insolentia apprime coarguunt ; fascias scilicet, redimicula, 
nitrum et ferramentum , pumicem, etc. 

XI. 
' Obvolvunt : propterea quod adscititio mundo se exor- 
nant. Idem in Thesmophoris : 

Tot erant supervacanea eis gestamina, X [mentis. 
quot sunt qua se ipse adscititiis obvolvunt orna- 
XII. 

Baucidum : sunt ionicorum calceamentorum species, : 
quibus Ionie mulieres utuntur, cujus et Aristophanes in 
Thesmophoriazusis meminit. 

XIII. 

Contrario autem nunc quod a mulieribus fascia pecto- 
ralis nominatur, id veteres &xóbecuov vocabant. Invenies 
autem &xóbecuov nominàtum in Aristophanis Thesino- 
plioriazusis : 

Postquam illa alam resolvit tuniculee 
et fasciarum, quibus inerant mammille. 
XIV. | 

Preetermisit lurco Archestratus simul commemorare 
nobis etiam illud apud comicum Cratinum, in Samiis, 
elephantinum dictum sal tum. — Famosum vero 
fuisse illud Cratetis elephantinum salsamentum , teetatur 
Aristophanes in Thesmophoriazusis , his verbis : 
Profecto magnus aliquis cibus est, vindemialis 

(poesis, 
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fv[xa Kot 1£ T otyoc Duodvrtwov 
Aagxoov ixóutev d iniax xupa6tÓ)ampévov , 
&)Àa «& Tot2U0' Éveon jugi. ExvyMteco. 

XV [314]. 


Hephaestio, cap. 13, de metro paeonico, p. 73. Gaisf.:— 
à, 5 tac devrépass (libri mporépat) Oecuogopratpcux; 
xal xgrtvXoUc sroX) &xtc év uécot, vot, xetpauétoo; zaoéAafie- 


M»jce Moocac dvaxa)eiv. ÉuxobocstoUy oue 

poe Xdorrac Bosv éc yopov "Oluymiac- 

áv0dós dp slow, d orat 6 Oudoxo)ox. 
XVI [315]. 

Scholiasta Vesparum, v. 1033 : "Hzíodoe 1ó t9 vtupstoU 
xgüoc. "Aptarog&vn, Nep£)aus xai Ovsuopoputtoóaatc" 

"Apa O* djnlaioe ruperoU mpóboouox. 
XVII [316]. 

Pollux IX , 69 : "Eyo && iv xai; 8touogopiatoócau "Ape 
etopávouc signgévov « Tó xajxíov Ütopaivetat » oüteo Tux 
fpouov, éx; elc vxótov eutperiouévov tv TUvaixON. vautüv 
8 xoUto xal év «ofc EonóXboz Afjuo«, £otiv tlonuévov. 

XVIII [317]. 
Zonaras, vol. I, p. 196: Tà 2' &vafàc vóv 'riov ob (00 de- 


let Piersonus ) ávu. Sóxiiov. 'Apwatop&vnc OtayopopuxoU- 
Gai, « ÁAvabirjvas civ Yovaixa Booloua.» 


XIX [318]. 
Scholiasta Platonis, p. 370, ed. Bekker: 'Av à v xpóga- 


quumque Crateti salsamentum elephantinum 
splendidum invexit, sine labore adpositum , 
aliaque talia porro sexcenta cachinnatus est. 


XV. 


At in posterioribus Thesmophoriazusis ssepe creticos 
etiam in mediis tetrametris recepit : 


Neque Musas invocare convolutis decoratas cincin- 
neque Charites vocare ad Olympicum chorum; [nis, 
bic enim adsuut , ut ait magister. 

XVI. 


"Hoo, est febris algor. Aristopbanes in Nubibus et 
Thesmophoriazusis : 


Simul ac algor febris praecursor. 
XVII. 


Ego vero illud in Thesmophoriozusis Aristophanis di- 
ctum : « Ahenum calescit, » de mulieribus potum przepa- 


rantibus intellexi, idemque in Eupolidis Demis dictum 
est. 


XVIII. 


« Ascendens equum » non (?) omnino probatum. Aristo- 
phanes in Thesmophoriazusis « Ascendere uxorem volo. » 


XIX. 
Certamen prateztum non admittit : quod dicitur de 
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otv o) béyesas, ini vérv picti aum esipni aeta 


XX [319]. 


Photius, p. 235, 6, et Suidas: Aóxoc Eyavev: zx 
uim. Afvoum: 3à vóv ÀUxov, ixi épziam «i jara, 
xeynvéta xuparivestüa: ix' eycó. Urav oUv p Ms ! zoe- 
eem, XUCX X£EVOU aircóv yuvitv gave. ixi (oiv addit Se 


XXI [s20]. 
Hesychius : Bao f óc : uóatpov. dv Gesuosops oxez- 
XXII [321]. 


Antiatticista Bekkeri, 78, 2& :'Ap &«vóverc: Aper. 
Geoyuogopiazoosa. p. 88, 28: AvaAéEacÓarz Age 
Oscuopopuatoóots. Idem, p. 96, 25: 'E2v0plo615:: 
oocd1c : quod ex Lyssini: 

528 sumptum esse suspicor. 


XXIII [322]. 
Photius, p. 204, 10, et Suidas: AaxeviCtiv: ezlox: 
. Apuotop&vrk GeayopopiaToósax B 


XXIV (323]. 


Athenzus XIV : p. 619a: Kal cov xtoguucie D)» 7; 
(953), 6 "Apatogévry Ev Gcopopopuraóaau xai Xaspr- 
iv "Hoax)st xognyó. 


iis qui sunt natura desides et negligentes ; sive de às qu 
non sermones admittunt eorum qui cangssando se ct 
sant. Hujus proverbii meminit et Aristophanes ia pote 
rioribus Thesmophoriazusis. 


XX. 


Lupus hiavit : proverbium. Lupum enim dis. 
quum aliquid rapere vult, inhiantem ad id acer 
Quum autem non adeptus est quod appetebat , em tv 
stra hiasse dicunt. Hoc igitur de illis dicunt qui € » 
gnum quiestum facturos sperabant , sed sua spe froirái 
sunt. Aristophanes in alteris Thesmophoriazesis. 


XXI. 


Barbos seu barbws : species quadam cochlesris , *t 
panis excavatus ad bauriendum jus vel pulmentem. & 
Thesmophoriazusis. 


qu isse ; 
Se restituisse. Aiophanenl in Theoph iam 
XXII. 
Laconizare : significat puerorum amoribus addit 


esse : ut apud Aristophanem in Thesmophoriamb p 
sterioribus. 


XXIV. 
Item alia (mulierum) pinsentium (cantilena), et Àrsi 
phanes in Thesmophoriazusis , et Nicochares ia Herca 


Chorago 
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AHMNIAI. 


Lnevias fortasse Hypsipylee Euripidis exagitandse scri- 
psit Aristophanes. 
I [324]. 


Ammonios , p. 138, Valcken. : Tópavvov ol &oyato: érl Ba- 
eux Eraocov.— Apto togávie i» Angie - 

"EvzaU0" éxupdvveuév 00" "YXvrüNne xaT)o 

Qiac, Bpáówroc viov dv dvOpermote Bpapastv. 
Euripidis versus Iphig. Taur. 31 comparavit Boissona- 
dius : 

Q5 vx dváaast Bapbdoow: fiápGapoc 

Góoc, & (xiv T0600. cielo (cov mtepois 

lc xoüvop." 130€ cis xoOwxslac yap. 

II [325]. 

Athenzeus IX, p. 366 c : IIpàc tavta. &ravrfjoac 6 Zoo 
[x , 'Apatop&vnc , & oUtoc, iv Angv(ato xà vaxsoàv Ecalsv 
ixl c09 tpuptpoU Aéyuv oUteoc 

Asj.vos xudjsouc tpéqousa Tux£pouc xal xaXoóc. 

HI [326]. 

Pollux VII, 166 : Elxótox 0 àv BaDuxvei« mpooctyovto xal 
£5 & caic Angtvíatto Mod eco) elonpévov- 

AX! dore xaxfAtxov adc) autopáévay 

ly vij xu£us. 

IV [327]. 
Scholiasta Aristophanis Acharn., v. 3, et Suidas in qa 


wmomwydoyapr: Kat TX yápyapa Db Émi xAffüouc éri0cto, 
ix 5v Ang 


Avépüiv Éxaxvi)v mülo" éváoasp! Éaxla. 


LEMNIL/E. 


, I. 

Tyrannum veteres de rege loquentes adhibebant.. .Ari- 

Mophanes in Lemniis : 

Hic regnabat olim Hypsipylz pater 

Thoas , hominum cursu tardissimus. 

In qua terra imperat barbaris barbarus 

Tboss, qui celerem pedem ponens zeque alitibus, 

inde hoc nomen habet propter pedum celeritatem. 
II. 

Adhzc respondens Zoilus, ait: Heus tu ! vocabulum 
tuuo0v, de eo quod tenerum et delicatum est , Aristo- 
phapes posuit in Lemniis , ubi ait : 

Lemnus fabas alens raxepobc (teneras) et bonas. 
III. 

Fortassis et balneo conveniet ejusdem (Aristophanis) 
dictum in Lemniis : 

Sed modo ipsam reliquerunt smegmate detersam 

in solio seu labro. 

IV. 


Et *X váoyapa de multitudine adbibebatur, utin (fa- 
bula) Lemntis : 


Viris adscititiis tota domus referta erat. 


491. 
V [328]. 
Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 423, 32 : An £x pf 
c &vto: Dtexofoavto, &néxctivav. Angv(ouc 'Apuatog&vnc 
Toi dvópac drsygíjcavto «oo vaiSonTópous. 


Omisso nomine fabule, versum attulit Etymolog. M., 


p. 124, 27, et verba tou; &vbpac &ntxpfiavro Pollux IX , 
153. 


VI [329]. 
Suidas in v. yof: A£youct 6 mote xal xpfjada: &vrl toU 
Ut. bepexo&tre Afjpow; 
T6 9' jvou.a. uot x&tevre xl o6 ypriodot xac 
'Apurtopévne Avgv(ai: 
"H xap&la «s (c ; d20& mrt3o x grja0at moutv; 
VII [330]. 
Photius, p. 290, 16 : N £a 7,« : &xtsíverou «à a. 'Àptato- 
gí£vnc Angvíatc: 
*Ewc vea)vje davtv abc) cv. xu. 


VIII [331]. 

Pollux X, 25 : 'Anà tv yoyAXóy x0 « Móyecov tii» 09- 

pav » &v Anuviau "Apuotop&vow. 
IX [332]. 

Suidas : 'D (i Junius, Adag. IV, 13.) vov 6cp y ol fax 
pol :: érl t&v Ot xoóVou aou? tvrxavóvrav. Apvatopivne 
6b iy Anyuv(ate 

Tv xpaxíavny Sa(uov', fic vüv Osppác 20 6 Bupc. 
UnAot B6 Uti del tiec rraoà tot, "A Onvalow, E£vor Osol évuvvro. 
V. 

Interfecerunt, occiderunt. Aristophanes Lemniis : 
Viros interfecerunt liberorum .satores. 

ex Poll. : Viros interfecerunt. 


VI. 


Suid. in v. Xgf: Interdum vero et ypja9ox dicunt pro 
ct, i. e. oportet. Pherecrates Leris seu Nugis : 


Nomen vero mihi declara , quo te oporteat vocare. 
Aristophanes Lemniis : 


Cor vero quodnam est (qui mens est, qualis ani- 
(mus)? Et quomodo oportet facere ? 


VII. 

In vea) &. producitur. Aristophanes in Lemniis : 
Dum adolescens est vigore ipso zetatis. 
VIII. 

À poyAoic, vectibus (Gall.verroux) dicitur, « MóyYaov, 
obsera (Gall.verrouille) fores, » in Lemniis Aristophanis. 
IX. 


O nunc calentes ara. De iis quorum sero ratio habetur. 
Aristophanes vero in Lemniis dicit : 


Optimam divam, cujus nunc calens est ara. 


Significat autem semper apud Athenienses deos aliquos 
peregrinos cultos fulsse. 
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Phrynichus Bekkeri, p. 29, 33: Bou óc 6epy óc : MYyevoa 
pàv bri t&v Ospyuox, eBoxipoUveey Ev sivi, urceDoyrron Oi dh 
viv lspdiv, dv Ovk tà. OprxsUea Dat tprctox, Üspuoíl elatv ol 
Boot. Aaígovx autem dicit Bendin, hoc est Dianam. Pho- 
tius, p. 251, 7: MeqáXAnv 0€ó6v: Apwtopárr, dv An 
pvíatc. loe; ceXSaivatv: Opáxtoc váo. quae emendate scripta 
preebet Hesychius : Mey&2 09666: 'Apuatop&vrc lgn tiv 
Bevbtv (Bévbvv Musurus : &évónv codex). Goqxía yào f 8sóc. 
X [333]. 

Athenseus VII, p. 302 d. : "Exatveitoi 0 100 0Uvvou. «à 
fxoyáavota —. "Apvatog&vn Anj.víaue 

Qàx Fry e)uv Bowrlav, o0 yAaUxov, o0yl Oovvou 


érovdotptov. 
XI [334]. 
Athenieus VII, p. 311 d. : Kai pad s. Ub "Ixneoe 


Müxtov Aabpáxov, Ü5vav oUcex; Mmm « 'AXI' 09. Moaxa 
xatapayov Milnoíow, xAovfctu. » iv 5$ Argviaw 


QÀ xpavíov Ad6paxoc, oUyl xdoa6ov vplacOa- 
dx, Duxpóoou Óvtoc 100 vv AxÉpfxev Eyxepd)ou, xaüdrte 
xal coU tiiv viauxaov. 
XII [335]. 

Pollux IX , 126 : Tà &à ffipa xà tevreiü(Qnv doxtv dv toto 
"Epuísexou Gsotz^ «à 5 6voya evcélu0a dv tuc Apwtopávow, 
Angivíauc 

. IHeveeM6otc( 0* 6j.00 Jexdvrc rapa0paupjaot. 
Tovaxxóv Ob uu06v dovv 7 aiu. 

XIII [336]. 

Etymolog. M. p. 283 , 45. (Gudian. p. 159, 49) : Ao 

g.aAÀXoc: Mero xal BópXx. 'Apiatooákvnz 





Phryn. : Ara fervens : dicitur de iis qui in re aliqua 
fervide approbantur ; quod proverbium sumtum est a tem- 
plis quorum are sedulo cultu fervent. — Photius : Ma- 
gnam deam .: Aristophanes in Lemniis. Fortasse re)6atvatv : 
Thracius enim. — Hesychius : Magna dea : sic Aristo- 
planes vocavit Bendin. Thracia enim est dea. 

X. 

Laudantur vero in hoc pisce (thynno) abdomina. — Ari- 
stophanes, in Lemniis : 
Non anguillam Booticam, non glaucum, non 
abdomen. —. (thynni 

XI. 

Sed et Aristophanes, in Equitibus , luporum, qui circa 
Miletum nascuntur, mentionem facit, ut bonitate preestan- 
tium , cum ait : «Sed non lupos devorans Milesios turba- 
bis. » In Lemniis vero dicit : 

Non caput lupi, non locustam emere; 
tanquam in pretio sit lupi cerebrum , veluti et glauci. 
XII. 

Verbum autem xsvreutitevv, quinque ludere lapillis, in 
Hermippi Diis exstat : sed nomen xevrO:0o, quinque la- 
pillorum lusus, reperitur in Aristophanis Lemniis : 

Et quinque una cum lapillis catini fragmentis (sc. 
[lapillorum seu astragalorum loco adhibitis). 
Magis autem mulierum lusus est. 


XIII. 
Aopío)0vx dicitur etiam 5ópOn«x. Aristophanes : 


AT(At81 Bentleius)vuvatxse cov BoplaJ)en gotrworen., 


lon: 5b «à Truvaxxstov. albotov , ig! 06on: vpryulenmo) Moo: 
Àou* )) &apà tà &ípev có tusttópuevov, 3j và. rape tx; 
tplyac xal olovel ExBepoóusvov. oUtw yàp ín Ben, i 
Ur)ot 'Apworog&vre (Ranar. v. 516): "H6uOseon ric zz 
garerüuévor. » Gudianum : Aog ó a oC : c oxi ai 
Óotov. 'Apuatopávre , al Yuvatxac 1v Óopumiav. eim, 
suoi v6 Bépetv —. Hesychius : A opua 6, tb sin rom 
xüv pópuov. &mb vou Déperv, Àj y! D6pex vo 
AopoXXov, o5 u£uvrta év Avgvioxc. Cf. Schol. Ra. v. 319, 


Suid. v. Aópüle.. — AópOUex inter momina i» Ux 6b — 


Crameri Anecd., vol. 2, p. 62, 13. Pro ooérrvuvcn scribe 
dum edprvovras forma Attica, de qua dixi ad Actas . 


XIV [337]. 


Harpocratio :'Apxtcogac : — 6n Dal dgrtere — 


waoüévot d p x t ot xalouvtat Expcaiore £v "Ydaxiiy Apc 
q&vnc Anjvíaue xal Avovotpdty (v. 6455.) 
XV [338]. 


: MéxauXocq: — Eattv d Doxapi rmor- — 


«33,9 ipiis lee Agutopivre Avgvias azi Mevros 


XVI [339]. 
Pollux VII, 139 : 'Apuxopivne 8 dv. Argrvíasc donat 


vaupbAat. 


XVII [340]. 


Pollux VII , 152 : Kal 6 uiv xpà pac sexareptec 1r 
Té fpdQuoc év Angvíat, "Apiatop&vouc xal pia ixi 
(a ó avt, ( Vesp. 264.) elgrxz. cuxa Bà tuv &ooan o 


Mulieres :»v J'epíz33e» (secundum pudenda! obe- 


(piuntur sew obturantur. 
Aopla))e; autem est muliebre pudendum , quod verben 
in contumeliam Dorilli tragici poetze confictum est, 
ductum a verbo óeípewv, excoriare partem. umsam ast 
depilatam, ita ut tanquam éx5cpóu.evov, excoriaía sit. Na 
sic partem, qua feminz erant, olim glabrare solebanl , ot 
arguit Aristophanes : Pubescenles et modo depilatz. - Gt 
dianum : Aogóo)ec : muliebre pudendum. Aristophane, 
« Mulieres tóv 5opoc2ov [secundum pudendum] oleepru- 
tur , muniuntur ; » a verbo &oav , excoriare. — Bev 
chius : Aopw0 c, mulierum partes genitales ; v 3 
verbo &épetv, excoriare, ducta, vel in contemtum Doro. 
tragici poete habita, cujus meminit Aristophanes » 
Lemniis. . 

XIV. 


Ursce consecrare.Sed et ipsas puellas consecratas &gx:o. 
wrsas, appellari Euripides in fabula Hypsipyle; Arbio 
phanes in Lemmiis ac Lysistrata (testantur]. 

XV. 

Méca) : est mansio vel locus sordidior , pro voluc 
bus et gallinis. Aristophanes in Lemniis, et Menander 3 
Thaide. 


XVI. 
autem in Lemnüs etiam wroQUnx, 94 
vis custos, dixit. 
XVII. 


Et ante tempus maturus fructus, xoguo; , pravos, a 
Aristophanis Lemniis nominatur; et xpo xzpxo. /f* 
ctus pravmaturos , idem dixit; itemque Gcus ex eorum 
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Koexará)o, Geptxpé&enc. Tà Be qutsutfoua vv ax 3 v- 
xia. c 'Apvrtogávac Ev toic Anpvíatc. 
XVIII [341]. 
Scholiasta Lysistratse, v. 308: Tó v qgavóv: qavóv uiv 
ziv x) gafvov éxálouv: ix 5À cv &yrceX vov vc JayenáBas 
xzxtoxevatov elc rapiv , c xal dv Anpvlatc qnot. 


NAYATOX. 


[342]. 

Seca haec fabula judicata fuit ab criticis veteribus : 
vide locum grammatici p. 445 allatum. Aic vavayóc dici 
videlur apud Pollucem X, 33 : Ko2etcat 8k «à xDuviBtov xal 
xirvrfpiov, éx, év Atovauiyp 'Apuaropávnc Épn « TC ue, à «o- 
vwi, ÜooiQuc deep xXuvtfotov. » Codex Vossianus 8i, 
viv£yo. 


— ""69060«4m——- 


NH ZOI. 


Ds hujus quoque fabulze auctore ab veteribus criticis 
dubitatum fuit: vide locum grammatici modo memora- 
imm ef Pollucem, cujus verba ad fragm. VIII attulimus. 
Nomen autem huic comoedie ab choro impositum esse 
sxpicor, quemadmodum Eupolis in IIólsow urbes per- 
tonatas introduxit. 

I [343]. 


Scholiasta Avium, v. 297 : Etaoboc 8 Méyexoa f 6 yop 
dcum 0v v oxnvi. xol v rat, Nfjoou 


a. 'T( ob Mete; elotv 93 00; 
B. aii xac avv flv BAéxeu cv ctoodov. 
II [344]. 
Stobeus , LV, 7, vol. II, p. 405 : 'Apterop&vou; Nrjocv: 
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1D. pipe, poe, rara mv! lv v59* Ivi, 

olxeiv ly àv dpi coUxov dv ci blo 

&roQ)aévia vG)v xav! dyopkv mpeypudictoy , 

x£xcrj4£vov Ceuyápiov olxsiov flooiv, 

Éxeve! dxoóew mpobazlov BXnyepévov, 

tQuYóc v& quvjv eic Aexdvnv douu£vns , 

ép 56 orisÜat emwiblow «& xal xb, 

xol UJ, mepia£vew d£ doplic ty Oó8ux 

tptrat& ToÀuc(umca BeGacaviau.éva 

. én' ly OvomAoU x etpl xapavopascdecn. 

Nov] Codex Parisinus optimus vnocóv: ut dubitari pos- 
sit utrum Nfcwv an dotwvocóv corrigi oporteat. V. 5, «po 
6axíov Grotius. Vulgo mpobátwv. V. 6, «puvóc codices , 
alyó, Trincavellus. V. 7, &ój« Salmasius, Exerc. Plin. 
P. 316. Vulgo ójeov. 5$ Gaisfordi editio haud dubie ex co- 


dicibus. Priores «e. avw&ioi; Salmasius. Libri wqw5otc. 
V. 10. 61^ Gaisfordus. év Boiseonadius. 


III [345]. 

Pollux , VI, 45: Kal 01actàc; 5& Da(a; dv Nfágow àv 
£Upotc 'Aptatopkvou. Athenaei epitome IT, p. 56 b. : Mvmyo- 
veóet TOv Ülactüv dAxv "Apwstopívn; « Olactüc Towlv 
Oda. » rdv 

Oà «avcóv. daviv. &gudóe xal eré£uoua. 
xai yer! óXiva- 
GAacsác yàp elvat xpeicróv dovtv &uudboc. 
IV [346]. 

Suidas : "E£ey' à o 3ce: xoMptóy vt poules 
Unà t&v maibiev Aeyónevov , 6vxv érwwégo qoxouc Óvtoc. 
"Apuatopivne Nfaotc: 

Affe doa 
Gorep ck miU, Étey' 9 fias. 


—————————————————————————ÀÀÀ— Lu 


gere qui bis anno fructificant , Pherecrates in Crapa- 
lalis. — Atque ficuum vocat surculos cvx(óz;, in Lemniis 
Aristophanes. 

XVIII. 


T gavóv, lampadem viteam. Quidquid luceat quidem 
95» Yocabant , at ex vitibus lampades ad incensionem 
cnficiebant , ut ait in Leimniis. 





NAVAGUS seu NAUFRAGUS. 


Vivis, lectulus, etiam x)vcfpv vocatur, ut in Dio- 


Mago ait Aristophanes :-« Quid me, o pessime, ablegas, 


unquam lectalum [inutilem] ? » 


— ÀÁüuD 0009«m——— 


NESI sgzu INSULE. 


I. 
di Eiaeim Nera, uve fnm m Ne 
a. Quid tu dicis? Ubi vero sunt? 
b. Ille in hoc ipso quem vides introitu. 
li. 
Aristophanes Insulis : 


O stulte, stulte : paci hac insunt omnia : 
Habitare villam , colere rus ville adsitum, 
Procul abstinere se fori negotiis , 
Validos duos habere aratores boves, 
Audire pecudum dulce balantum gregem, 
Sonumque in pelvim decidentis faxculz, 
Obsonio uti turdis , fringillis quoque , 
Non exspectantem de fori fastidio 
Triduanos pisces , quos propolz perfidi 
Admetiatur falsilibripens manus. — H. Gn. 
III. 
Oleas autem coniusas in Insulis Aristophanicis inve- 
nies. 
' Meminit vero contusarum olivarum Aristophanes (in 
Insulis). « Tusas parare olivas. » Rursusque : 
Non sunt eadem , condite muria olive, et tuse. 
Et paulo post : 
Tusas esse praestat , quam conditas muria. 


IV. 

Emerge, sol gratissime. Est versiculus proverbialis , 
qui pueris dici solet , cum in frigore celum nubibus eet 
obductum. Aristophanes insulis : 

Dices igitur , 
Ut pueri : Emerge, sol gratissime. 


494 


Eustathius, p. 881, 42 : Koapuov obv AUxtoc 
Atovogió, qno Uxó q«uibwv AÉy&o0as , ÜrAoUv éyev , 6 
brav étvtevadxévas , 1óv fi)uov. Apwitookvn;, A&ew, — fous. 
fyouv &vátstiov. 

V [347]. 

Scholiasta Avium, v. 439 : "Eotxe &à. IIavaíttov xoxup- 

betv , 9v xal év Nf,ootc 
Keco)urzov IHavalttov 
TiUnxov. 
Ev6x. xai urysípou vaxpoe aitov )Évet miUnxov 6b axtóv eis 
Ua. «9 &xvoupyov. lisdem fere verbis utitur Suidas in Au- 
Oípcnv Buxteousta. 
VI [348]. 

Etymolog. M., p. 338, 52 : "Evón uoc: 6 t3) &xobnyv. 
éxi&ngtoc 8b 6 Exvinpus Eévoc. xal xapà Aputopkyet dv Nf; 
go" 

AXX' o0 uy dvet 
éxiónuos àv. 
)évetat bi mpl toU Iloctoovoc 6x o)x émbrgsi "Iotyot, 
xuplux, tignitvov. oux oUte) Yào "Ia0juoc 6 0cóc dx; Gà suxv- 
và ixi Gurtpiberv. 


VII [349]. 
Photius p. 311, 15, et Suidas: Suvv£vogs : émvegii 
xal cvvveyr xai ouvvépe) éavi. 'Aptatopá&vre — àv Nou * 
"Oc ic cy 1v xóyasa xávo xai Euvvsvoguia BaSlze. 


&vri *o) oxuÜoerkátouca. Hesychius: £uvvtvopviav: 
9v fv. Conf. Anagyri fragm. VIII. 
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VIII [350]. 


Pollux IX , 89 : 'Qz 5' éxi tore xpi ol depen Mc 
xol fpuota v 6évoup Cyporrto , arces; U Exi t9 vow 
TÀnÜuvruxQ. tügyopur yàp Éml toU Goyugiou Gxrur 5 x 
cüpos xg airois * iq B eügov Ev viz Níous Masenaa, 
€i uj Uwomrtoecai tà ÓoGpa Ox; Aptotogibva, v, vera. 
Idem VLI, 104: Eigncm 6k xol &py opua & Agezozex 
N*0t,. 

IX (351]. 


Etymolog. M., p. 333, 33: 'EXAvpoc: exzas zl 
Bypovre; (vulgo &perrec) ol. Adxsovec Tatho. Age 
Nioo«. xog& x6 Dax Duuec. xaípts yàp £v Uypoi om; ux. 


iv Ds 
X [352]. 
Pollux X, 47 : 6odvot, 6pavía , 6pxvixa iv Xieu; Az 
Gtogávouc., 
XI [453]. 


Hesychius : 8ópaoc : aüXmt Yi», Tovoraa Que Cm 
gxv. Gopcov xvuvij (Supsouxóvm codex) : 'Apazuger; n 
Nfcow (vfc... codex), oà tou  auXmtov prune, i 
&vil to) QUU sixztv xal xAáboue. 0$9c0: : x1, ix 
màbe c, Àuyva. 


——Oopdnmm——— 


OAKAAEZ. 


HoticAbES ex antiquioribus poete fabulis fuit. Scriptt 
argumenti Pacis ín codice Veneto : Tó &z xizxizo 7: 
xoxupÜ(ac dct voUto" auuboultüti AUnvaio, mxuc7a 
vpóc Aaxsbatioviouc xal touc dXouc "EXivaz. v2 973 $ 





Eustathius : Versiculum igitur quemdam J£lius Diony- 
sius dicit a pueris recitari, qui ostendit éi£yscv, eminere, 
significare exoriri solem. Aristophanes : Dices — sol , 
emine , scilicet , exorire. 


V. 
Videtur autem Panztium traducere, quem etiam in 
Insulis his verbis irridet : 
Cum reliquisset Panzttium 
simium. 

Hic etiam eum patre coquo natum dicit, simium autem 
ob vafritiam. 

VI. 


"Evónjox : est qui non peregrinator; ix(^npoc vero est 
bospes peregrinans vel advena. Aristophanes in Insulis: 


Sed non forte 
est peregrinus. 


Id autem dicitur de Neptuno, scilicet eum Tsthmo non 
peregrinari, quod proprie dictum est. Non sic enim vo- 
catur Isthmius deus, ut qui semper ibi versatur. 


VII. 


Csmlum obnubilum est, nubibus obductum et conden- 
satum. Aristophanes in Insulis : 


Utdemisso in terram capite et nubilo vultu incedit. 
Pro vultu est tetrico. — Hesych : obnubilas :i. e. tetricam. 


VIII. 

UV vero apud veteres Atticos xéppaxu , minuis rs. 
minime singulariter dicta sunt ; sic et "üprüpa , argrata. 
pluraliter, pro c erupit, argento, rarius apod illo: a 
quis inveniat : ego autem inveni in Insulis Arislopbaak. 
nisi hsec, ceu non Aristophanis propria , 


suspecta et 
Id. Sed et ágpópi, argenta , in Aristophanis Insahs & 
ctum est. 
IX. 


Elymus : semen. quoddam, quod elixum Lacoee e* 
medebant. Aristophanes in Insulis. "EXunex venit zb oc. 
palude. Gaudet enim in locis bumidis et paludibus nno 

X. 


Opivov, sedes, 6oavía, scamna , 8pawika , scohelis - 
in Insulis Aristophanis. 
XI. 


Thyrsus : tibicen ille erat, qui uxorem habebat ev- 
retricem. TAÀyrsi galea, Aristophanes i in Insulis, qe 
non tibicinis meminit, sed pro foliis et ramis diu: 


Thyrsi sunt rami, lampades, lychni. 


HOLCADES sg; ONERARI?3 
N AVIGIA. 


Comedise vero argumentum hoc est : nempe id. tbe 
niensibus consiliatur, ut fadus cum Lacedarmoeiis cete 

risque Graecis ineant. Hanc autem fabulam noa tastes 
docuit Aristophanes , sed etiam Acbarnenses, Equitesqu 
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phvov Oxào. elpfivenc "Apwrtogá&vre c5. Dodpa, véOecxev (xaüet- | Eadem Suidas in Za et grammaticus Coisliníanus apud 
152), dXX xal tob; 'Axapvtic xal toUc "Herfac xai 'ONx&- , Montefalc., p. 234. Ex eadem parte fabulze fortasse sum- 
ks, xxl nayrayo0.toUro boToUDaxe, tóv ÓÀ K)émva xojup- | ptum fragmentum est quod Eustathius affert p. 217, 31 : 
ów vóv &veÉvovra xal Aáóuayov *Óv quomóAtuov &à | Oítw Bb yo&govat xal xà Cuius xod v3 (pavo, Sv xal ad- 
&abí0uov. Scholia in Holcades memorantur ab scholiasta | 1&x (.Eliumn. Dionysium dicit) àf&váptov 2éyet, égov xal 


Avium et Lysistrate : vide fr. XIX, XX. Xgfiow 4E "Aptstop&vouc vaUTnv^ "AXX ly&vra pot | 90e xad 
I [354]. Quivónv- eo yàp ei! imi Eia. 
Scholiasta Nublum, v. 699: T£ epo : óc &y 'OXxaow IV [357]. 
"Io AaxsBaiiov , tí doa melaet clan; Pollux X, 144 : 'Apurtoo&vne lgn iv 'OXx&ov- 
dii : Us Mein dorada i T, EL in Aévyat 9 ixavMtovro xal uev) xduat. 
« lo AoxsBaíquov , Tí áp mocfjas: cfipeoa. » &vri to avyue- V [358]. 


$75. Quod EigZvnv« nominat, fortasse in mente habuit . ] 
lius fabulae v. 243, &x; &moJetote truepov. Recte "Oba; Eustathius, p. 1423, 4 : "Ex && roU olxou xal olx(axo, 
sominat etiam scholiasta Homeri Iliad. x , 132: T& yév- : "03 "Aptatogávet , tepbxorpopetov , olov 


tX Yu7à tb gofjv GuvtiÜÉueva. EpoAaEe tóv Tóvov, Avxógoov, . 1 . 

ino. üüev axguttibSec bxelvo xvi iOmyrocly « li» Aaxebolt- T 8à «àv óov(OUstov oix(axov qéptts; 

(os » 'Apatogivne "'OXx&ow. Ex Holcadibus hac esse sumpta ab Polluce edocemur, X, 
II [355] 159 : Kal olxíaxov 5k ópv(Otov (scr. óovíOttov) xal olxiaxov 


Xv 'À iv 'Oxxáavy Egn. 
Photius p. 11, 22 ;"Epavíoac: AnyooOévnc &vrl 90) vepbtxt pia Tov y v Een 


tgxwov alvfoac. ipxvtavie uvtov wupiec dativ ó toU Eo&vou VI [359]. 
nz£yuv' xal civ qopáv, 9jv Éxíoxou urvóc E6ec xatafádew, - . "T 
Ur. ipavia tá : Oc fuis xoloUmw. "À i Athencus III, p. 91 € : 'Apgiototéine 5E qnot tiv ey (vov 


QUIT i fg stàg(w vévr, civat, Ev. uàv «À &oOtópevov , v dp tà xoaXo0jevá 
Oba (aiv codex) - ; £o 0, àa Bi $00 , «Ó t€ tv anaxárvu xol tÓ tÓV xa- 
IIpory épavia às Éccuov Trao Érvox. Àougé vov Beuaüv. uvnpaoveóet à xal Tv ancvtryoy ó Eo- 
Que transcripsi: Zonaras I, p. 862. epu xal "Apiotogá&vn, dv 'OXxáatv oütux, " 
III [356]. Adrrovra , uiacó)Oovra , Swuslyoveá uou 
Photius, p. 57, 8: "Ha : &ev)n cc, tà Enoptuóumy, *ü» xdJ-) cTaTáYynv. 


ros volgerae — 'Aptatopávnc Oi V. 2. Photius, p. 529, 23 : Zracávqav: ly0óec vwéz ol 
"Ene! 2' &yevyny otmso 3 &ri 501a 0 coc ueyáAouc Ey (vouc , oUtux, 'Apuatopávne. 





e Holeades, idque studio ubique persecutus est, Cleonem | smegma , et tuivónv , dolabram , quam &£wvéprov , secu- 
Gntradicentem eomice traducens, atque Lamachum belli | riculam, vocat, cujus usus hoc ex Aristophane testi- 


Wanter usque exagitans. monium adfert : -Sed mihi lorum Da et Quuvónv, ascia ; 
L ego enim lignatum vado. 

Tjupa: hodie ; ut in Holcadibus : IV. 

lo, Lacedzemon , quid igitur patieris hodie? Aristophanes in Holcadibus inquit : 
Puidas : T/usooc , idem ac ewueotvéc , hodiernus, poni- | Hastilia in caulem parabantur (i. e. exacuebantur 
lar quum verba fiunt. de corpore; vfiispov vero, i. e. ho- [ut in cavam cuspidem ferream immitterentur) 
die, de tempore dicitur, ut in (Aristophanis) Pace : « Io politusque contus.] 
Lacedkzemon, quid igitur facies [?] hodie ? » t£usoa ibi pro v 


S'uzvf. — Schol. Hom. : Attamen voce ggf,» composita 

«centum retinent , ut. Auxópoov, Oatpoov; unde istud in Verum ex và olxp , domo, venit etiam olx(oxoc, 
«andi easu. notandum est : « i AaxeSatuov, Io Lace- | domuncula , quod apud Aristophanem significat locu- 
éemon. » Aristophanes in Holcadibus. lum ubi aluntur perdices , ut : 


II. Quid vero aviariam domunculam [caveam] portas? 


Tonícx; : Demosthenes, pro Qui collationem rogavit. | Pollux : Et vero domunculam avíariam et domuscu- 
MAmen ipzviorf, , collator , proprie dicitur de eo qui | lam perdicalem (caveam) Aristophanes in Holcadibus 
*9) ip£vou , collationis , est particeps , et pecuniarh sol- | dixit. 

"!l, quam pro virili parte singulis mensibus conferre de- VI. 


bet. » " Le. . . - 
clef oráe : uti nos, vocant. Aristophanes in Hol Aristoteles vero ait echinorum plura genera esse: 


K : LL wn unum eorum qui comeduntur , in quibus insunt quie ova 
üper ipaverr&c , collatores , convivio excipiens pul- | vocantur; tum duo alia, eorum qui spa/angi, et qui 
[mentum coxit. | órysi vocantur. Spatangorum Sophron meminit. Item- 


III. que Aristophanes in Onerariis navibus , his verbis : 
"Ha, duabus syllabis constans sonansque vadebam, Perfodientem, discindentem , perlingentem meum 
Q0 : scribitur. Aristophanes in Holcadibus : inferiorem spatangem. 


Postquam vero perveni quo lignatum $a, iveram. | Photius : Spatange, pisces quidam : alii vero grandes 
Uutahius : Sie autem scribunt (usyua, lomesfww. ! echinos dicunt, ut Aristophanes. 
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VII (360]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 474, 31 : 'Ay 8pa: t& dv c3 
x£&poOd xal tj Yeveio m(cuga. "Apttogévis *OXxáo « 'Aóa- 
Xe Tio a9To0 tàv dy&px bO£reta £x toU vevelou vàc rods 
400 Ate. » ápcsvxox, Ob Aéystrat Ó dep. Photius, p. 8, 1 
'A6aETZaat: 10 xvijaut, oUx dv cip o óDabzigm , xal àBayetv 


9 

4À xvfetv «'AÓnyet yàp aüToU tàóv à y6pa bOfy& v' del» 
Aputogivn, iv 'Olxácw. Eadem grammaticus Bekkeri 
tradit, p. 340, 28, et Suidas, nisi quod hic àv xa; 'OXxá- 
cw omittit et apud utrumque &yópa scriptum est. Ety- 
molog. M., p. 182, 17:'Ax ga: &patvixóx, và év tf 
x£oa)3 xal cQ Ytveiq vítupa. Apurtopkvn, « AÓEXT, Yàp au- 
to) tàv &ydo' bxX£ysv' &el ix. o0 vrveiov. Vera igitur ver- 
sus scriptura est: 

"Baxysi ykp aüroU tv dyop' GX£rec s? del. 
"Axopa enim , quod Suid: et Etymologo ex codicibus re- 
stituit Gaisfordus , restituique jamToupius jusserat, non 
&yGpa dixisse veteres diserto constat Herodiani testi- 
monio apud Arcad., p. 20, 20. 

Ex simili aliquo loco sumptus versus est qui sine fa- 
bulie nomine ab Suida affertur et grammatico Bekkeri, 
p. 468, 19: Agatpsiv xpoxübac : éni tov vávra votoUv- 
TOv xoXxxsiac. d))ot t& ypüxvcat xal 'Apuatogdvnc: 


E vic cs xoXxsóst apo xoi và xooxüBac dgaipüiv. 
Phrynichus Bekkeri, p. 4, 27: Aeatpttv xpoxóbac: 


Mav 3retíxugvat , xai tíÜevat éml Tóv Tivta motoUvcuv Dux 
xoXaxsíav , áert xal wuperou£vouc &patoeiv xpooxübae tik 
éc9 Tyco 3) xáppoc i tk xépaddis 3 vod Tewiou. 6 6k Apwrro- 
qávix &gaíps: (&paxpetv?) toíy a « qnolv éní. t1voc xoXa- 
X£UZV ÉRVIELDOUVTOC. 

VIII (361]. 


Scholiasta Acharnens,, v. 122 : Etpáctw v : xai ojo 
xeoputpbeicat ax, AeDouusvoc *à vévetov xal Jstaivev tà gopa , 
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&x Khncüéve, &xc enov axo, "Aputeske 6 Olaár. 
« IIaióec &yéveux , Exo&teov. » 
IX [362]. 


Acharnens., v. 710, exscriptus ab Suida: E 


Scholiasta 
&0210vuq 6éxa: otro, Ó. Exaf)ex, (frowp xo(rpic 3pev- 
q&vn àv "Oxo * 


"Eert c, xovnpx fiv cotóvr every 
* * exeo Edatlor xup üpiv c vns 
Tiv 0& xal tügüxpextoc xal M)oc, cin à. v xai Epter 2s 
xal xolócvqv autóv xaXei , olov Uxnpétqy. 
X. [363]. 
Athenzus III, p. 111, à : Tzc à xoJüpis xuuwie 
ápcou (uvnuoveóet) 'Apiavopivne—év "Oldie : 
Kal xoJ)upav coicv vepüaty Bux colv Mapabum :»- 
finm 
XI [364]. | 


Galenus «rol tpoquiv , Vol. IV, p. 316, « 
Basil., VI, p. 329, ed. Charter. : Depi dp&xsss. ch i- 


A paxouc , tupobc, Tttudvny , yovboov, (kc, zs. 
Ctusua 
mupamXMjowv D iovl và awípuar vj tdv lafüpen, Same 
Y' oXx, Etspov elvas vévoc éxsíverv vopiTouate aycó. | 
XII [365]. 

Athenseus III, p. 118 d : Mvrpoveoti 5 cun yuan i5 
'Apiitogitvne 0v "Oxxov: | 
Zxóuoot , xo(at , A£6vot, u.oXXot, aux£obat, iurei-. 
M6vx] Immo 36x. 





VII. 


'Ax6oa : est in capite et in mento farfur. Aristophanes 
in Holcadibus : « Scabit enim ejus furfurem et ex mento 
Jovis canos legit. » Masculine dicitur ó &yc»p. — Photius: 
"ASatfyca: : significat xvijoa, scalpsisse , non óSaEsax: cum 
o, ek ábayctvest scabere. « Scabit enim illius furfurem legit- 
que semper. » Aristophanes in Holcadibus. — Etymolog. 
M.: 'Axópax : masculo genere,est furfur in capite et mento. 
Aristophanes : « Scabit enimillius furfurem legitque sem- 
per ex mento.» Aristophanes. — Suid.: Evellere floccos : 
dicitur de iis qui nihil non faciunt ut adulentur. Alii bac 
locutione utuntur et Aristophanes in his : 


Si quis te adulatur praesens et floccos evellens. 


Phryn. : Evellere ftoccos : quam maxime atticum est, 
diciturque de iis qui adulandi causa nihil intentatum 
relinquunt; ita ut adsectantes floccos vestis vel festu- 
cam e capite mentove legentes evellant. Aristophanes 


vero «evellere pilos» de quodam dicit qui palpare co- 
patur. 


VIII. 


Strato : hic etiam comedia tanquam mento 
dehonestatus corpusque levigans , perinde ac Clisthenes, 
ut ait ipse Aristophanes in Holcadibus : « Pueri imberbes, 


IX. 

Evathlos decem : Evathlus erat o:ator improbus. i^ 
stophanes Holcadibus : 

Est nobis improbus sagittarius patroaus 
* * ut Evathlus apud nos juniores. 

Jdem autem et latam culum habebat , eraique prre» 
et ignobilis. Ideo et sagittarium eum vocat; qaod sies 
est ac si diceret ministrum. 

X. 


Panis vero, qui collyra vocatur, messinit Arisipe 
nes in Holcadibus : 


Et collyram mare trajecturis, propter Maratbee- 
Yi [cum tropzus. 


Postremam nominis Aracorum syllabam scriptam pe 
x in Aristophanis Holcadibus invenimus, ubi inquil : 
Aracos , triticum, ptisanam, alicam, zeiam, b 

(lium, similaeinen. 
Semen hoc cjcerculi semini est assimile, feerustque pet 
nulli , qui patarunt ipsam noa esae generis a cercab à 


XIT. 
Meminit autem myllorum etiam Aristophases ia. Be* 
cadibus : 
Scombri , coliz , lebii , mylli , saperdie, thyonides. 
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XIII [366]. 
Athenzeus VII, p. 329 b : 'Aptatopitvne 9 àv 'OXxáatw- 
Y xaxobalgasv Soci; iv Sen mpbycov tpty (Buy &ns- 
6dq6n. 
tol; àp elc tà drcavOpackltetv. ErvrnBelouc Uy OUc slc &Xuny &n£- 
(azrov, fjv xal Gacíav ixalouv dOqmv , Gc xal y Egntiv 6 
ainó; qnot gov 
Kol v&p Tpóvepov 3i; dvüpaxi5mv &pry reuov. 
Antiatticista Bekkeri , p. 23 : 'AAjata : 'Agwitopávnc '0)- 
xíot « dyaíav T1. » Phrynichus ibidem, p. 22 , 28: 
'AXgata v: tÀv &GXpry,. Gc AUnva AOnvaía, mon sua, 
ga ipaía. 
XIV [367]. 
Photius, p. 517, 13 : Ex«o( a4: 00 axágac, «à axsón 
Xxaglüae, MdxTpa, , Mocauvix& uatovop.eua. 
Aporocivre. Pro jQ£xtpac codex uítac. Correctum ex 
Polluce X, 102 : Kal oxagióa 5 cv oxágnv taótnyv dv tate 
'Oixáox Met auvtétac o010 « oxagibac, u£xtpac. » Idem 
yatovousia, memorat X, 84: vX uatovotueta "Aptatooávovu, el- 
zévox iv 'Olxáox. De quo plura collegerunt Hesychii in- 
terpretes, vol. II, p. 523. Ex eodem versu fortasse sunt 
verba ooyec olyou. apud Pollucem , X , 73 : 'Ev & «oic &y- 
Tow TÉrtotto. &v. xal üc elonxev "Apiatop&vnc iv "'OXxáotw 
igyac olvov. » Idem VI, 14 : El 855 xal 'Aptatop&vnc evópa- 
vt: Üpyac olvou, 5nAoi rà wpoctoube v Bup xspáptov. 
len &&. Alotxàv Todvoya. In Vespis , v. 676, nunc legitur 
Üpyac , olvov. 
XV [s68]. 
Eustathius, p. 1534, 47 : Kopuxov 86 10v 0)axov Met. 
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—oi Bb maaiol xai xepux(Ba có Towtrov axsUoc web, 

fapávovrte xal 'Apwatopávouc ypijatv vaxcnv: 

Zmupk oà puxpk xoi X«puxie , 7| xal toc ucvcoveac 
éyeloes. 

Ex Holcadibus hzec esse petita ex Pollucis verbis colligi- 

tur X, 172: Elxoi; dv—xaol xopux(Sa , &c àv toic 'OXxáaw 


'Aptatopásvouc. 
XVI [369]. 

Hesychius : 'AmeogaxéAtoev : da&m. "Apgiatopkvrc 
'O)xácw. ol Bk latpol vv ix yen (codex — Pypeux) tteAa- 
vía. 7) &vtl toU npoceamáa 0n. 9) alovibloc Grébavev. Suidas: 
AT&coaxéAiev: ol uiv yoxuuanxol doánn, &ntooty- 
Bóvnat. avuaivet Ob xol cà &xexéxiev. Etc c aiovne Gn£- 
Oxvey. 6 Sb 'Apuatop&vne &vtl to00 &xeorác0n. Grammaticus 
Bekkeri, p. 422, 05 : Ax eagaxéAiaev: oi. gàv latpol 
Éc&r. Meca BE xal &vcl toU. &reapevóóvnaev. Ert cà Etat- 
qvrc &n£üavev. Ó 8b "Apiavopávne xal &vtl toU. &reamáatn. 
Zonaras, vol. I, p.270 : Ax £a gaxéXiaev: algv(otoy &ré- 
Gavev. ol piv vpagguxtuxol iom oaaív. Apuatopá&vnc vel 
*oU dnOactv. ol. 0à larpol cv £x afypemc ueAxvíav XEvovov. 
Etymolog. M., p. 120, 13, interpretatur xposavácOn, 4 


'alpvibGtoe &z£üavev. ol Ób latool &vrl vo0 &odstn. 


XVII [370]. 
Pollux IX, 60 : Kal «à $payui; &&ov 6 pax utatov, Gx 
bv 'Apvatogávow, 'OXxáow. Conf. Babyl. fragm. IX. 
XVIII [371]. 
Harpocratio , 'E x ( y &€tov :—7À tpuuvfjota éniyeua Dayov. 
xéyonvcas «i óvóparct xal ol t7 àpxaíac xepblac morat. 
"Apu topivne 'OXxáat. 
XIX [372]. 


Pollux X, 173 : dbaí»c 5' &v xor? 'Apatog&vny Aévovca àv 
'OXxáox xal rattáAouc Exxpoóosty. (Éyxpooevv Hemsterh.) xal 





XIII. 
Aristophanes in Holcadibus : 
0 infelix qui in muria ante trichides mersus est. 
Nam pisces idoneos quí super prunis torrerentur , in mu- 
riam prius intingebant, quam etiam Thasiam adpella- 
hant. Sic vero idem poeta etiam in Vespis ait : 

Prius enim bis anthracidum muriam ebibit. 
Antiatt. Bekk. : 'AXpxía , muria; Aristophanes n Holcadi- 
bus: «Muria epota. » Phrynichus : 'AAuaíav pro c &Aunvy, 
Ul Àfryd pro "A8nvaía ; TóÀ pro xuAaía , Gp pro ópaía. 

XIV. 

Photius : Zxao(Bac scaphulas , non scaphas , vasa : 

Scaphulas , mactras, Mossynica ad mazam (polen- 
[tam) distribuendam utensilia. 

Aristophanes.— Pollux : Exaoí5a , scaphulam, quoque 

eamdem oxázvy , scapham, vocat in Holcadibus, sic con- 


fungens : « scaphulas et mactras. » 
Maze-distribuendze lances Aristophane dicente in Hol- 


Iner vasa quoque referantur, quas Aristophanes in 
Hokadibus hyrchas vini (vastestaceum ansatum) vocavit. 
S vero et Aristophanes hyrchas vini dixit, significat 
dictio hac vas fictile simile BG. Est autem hoc nomen 


XV. 


Kápuxov , saccum dicit. —. Veteres vero tale vas appel- 
ARISTOPHANES. 


lant corycidem, heec verba Aristophanis in testimonium 
afferentes : 
Sporta non mediocris atque corycís, qui tangentes 

[excitat. 


Et corcycidem dices pro crumena, ut Aristophanes ín 
Holcadibus. 


XVI. 


Hesychius : 'Anecoaxéoev putrefactus est: Aristo- 
phanes in Holcadibus. Medici vero [Grocpaxéow] vo- 
cant e putredine nigredinem. Vel est pro Attractus est, 
vel pro Subito mortuus est. — Suidas : Arvtagaxéucev: 
Grammatici quidem vertunt ào&r» , pufrefactus est , et 
&necopevlóvnos , funda emisit. Significat etiam ignaviter 
se gessit, ignavum se praestitit. Preterea, repente 
mortuus est, ex improviso obiit. Aristophanes vero sum- 
sit pro &reonác 0n, avulsus est. — Zonaras : Antagáxs- 
Xwotv: Aristophanes sumsit pro à»Qactv , in genua pro- 
cubuit. . 

. XVII. 


Et quod drachmz pretium valet, ópxypiatov, ut in 
Aristophanis Holcadibus. 
XVIII. 

T& vpupvfows, id est, rudentes quibus puppis a terra 
religatur, éníyewx vocabant... Aristophanes in Holcadibus. 
XIX. 

Pollux : Secundum Aristophanem vero in Holcadibns 
dices, et paxillos expellere (seu pangere), et clavam sub- 
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exücoJaov Ürxogionpo xal ayivóbac xol &yxarz. axicuXov 
fortasse in cxvcíiuov mutandum. Scholiasta Aviom , v. 
1283: Tou à exuríhwv tà x ixtríveto, ec dv "'OXxdave, 
Ev9x xai và Nixogésvroc U Aopoltcre l'ovire zzxpetéOn, « Ojx 
É; xopxxa; Tm ytip &xoícru, ixxobes | kxà to09 GxvroAiou 
(fortasse «c addendum) xai 17; &upféoac. » oücw. Eüpguryos. 
IXurvo)x; Dobraseus im oyivóa; vel outvósxa mutat. Pollux 
VH, 148 : T3 && ayavunv aysvélkov "'Apuatog&vns xa)ei. 
XX [373]. 

Scholiasta Lysistratie, v. 723: Tpoydía 3€ éatvv 6 tpoyx 
ToU Dulou toU goértoc, b ob (uso. Bebrpastas 0$ tpi toí- 
tou xai àv 'Oxxáa:. 

XXI [374]. 


Stephanus Byzant. : $àcic: xil c Alac.—cà iex 
QPaav&rre xai dbagurtxc xai dbaotavóc, éc'Apurropkvie 
£v 'ONxám. 

XXII [375]. 


Pollux I, 83: A£rorco 9' &v cayeia. vac xal tuyvuvavtoUon 
xoà Bpop&Osq ÓÀxé8ec, dc 'Apvatopávrk. 





IIEAAPTOI. 


IIoaorév fabuke argumentum Suevernius in commen- 
tatione de Avibus, p. 83, probabiliter conjecit cum nar- 
rationibus veterum de ciconiarum in parentes pietate 
conjunctum fuisse : de quibus vide scholiastze annotatio- 
nem ad Avium v. 1354. 

I [s76]. 

Scholiasta Platonis Clarkianus apud Bekkerum, p. 330: 

MéXrvoc 5b sparpolYía; galee xovmtik, Go3£ yévoc , à "Api- 
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cvopivre Barotyo (v. 1309), Ticlacyi; Aaigo Jin civ 
AÉyure, ixel do Ern oi apyoi Sabüsxovco, wxi 6 Mi), 
Oibenóltxv Eüvxrv (xafüfxtv Meimehims) àc Apecriuy 
Asbagxajimz. iv Gb T'eeaproiz dec KaJXiav xpatwrers; rry; 
uépvrrm. Laài filüHum cur dixerit Ari e1plicast 
Meinekius, Quaest. scen. Hi, p. 18, comperste iens 
loco, XIII, p. 602 f. : " AJjex 0€ qam. viv tovticu ipuus 
(sraidcxésv ) wrckoUxcox: Adiov Ecvealévra wmpà [lien wi 
épaaÜévcx xou vigo aros Xoucis ov [x.x..]. 
II [377]. 
Scholiasta Vesparum, v. 1231: "A8pácov1épov: ii 
Uu. BeDusrv OXeyrr, yápic.». xai iv EeXaproz 
' 0 ulv Zdev "ASux rou Adrrav oix uugolvrr , 
6 9 abcov T rxa cv 'Apuodios né. 
III [378]. 
Herodianus Piersoni, p. 462 , exscriptes ab Tiam 
Mag., p. 791 : Znusiov Myovre;, avpuidoctm e) rwn, 
&J)' &xocvpaívec Oo: , Gc "Apatogitvrg iv Ilelapyiz 


tc Tv xaxoüpye olxíac. 
IV [379]. 
Athenmas TX, p. 387 f: "Accra. "Acorogiviy Hos; 
Toc 


Averic fióvrcov Épevs àv éxvradow, xoóec. 
V [380]. 
Athenieus IX. p. 368 e: Ko3jv—'" Agurcogéve,—h Doop 
19 


«— Kegoc v dgyüw, xee dpipem. 





ferream , bidentes, et sarmentorum fasciculos. — Scho- 
liasta: In oxvváXov a. producitur, ut in Holcadibus , ubi et 
verba Nicophontis e Veneris Fetibus adposita sunt: « Non, 
ad corvos [abi in crucem), ambas manus auferes e medio 
& bacillo et pelle.» Ita Symmachus.—Pollux : Aristophanes 
cjivir, , ligonem, vocat oysvóluvoy. 
XX. 

Toox Ua est rota [trochlea) lignea potei, qua hauriunt. 

Hoc elucidatum est et in Holcadibus. 


XXI. 
Phasis : arbe £s... gentile Phasiata , Phasiaticus et 
Phasianus, ut Aristophanes in Holcadibus. 
XXII. 


Dicetur vero navis velox , velociter incedens; et naves 
cursoric , juxta Aristophanem. 





PELARGI scu CICONLAE. 


I. 


Meletus vero nequam tragicus poeta, genere Thrax , ut 
ait Aristophanes in Ranis, eumque in Pelargis Laii filium 
dicit , propterea quod anno , quo Pelargorum fabula doce- 
batur, Meletus et CEdipodiam edidit , ut Aristoteles in Di- 
dascaliis tradit. Meleti vero , ut qui Calliam subagitaret , ! 


in Georgis meminit Aristophanes. —- Athenaras : Alii c 

tra dicunt amorum talium [pwerorwm] initium a L2 

esse repetendum; quem hospitio exceptum a Pepe, 

amore captum filii illius Chrysippi, bunc rapuisse aient. 
II. 

Admeti sermonem : hoc est scolii exordiam ; que a 
tem sequuntur hzec sunt - « A timidis abstine, noa imr 
rus parvam timidorum esse gratiam. » Et in Pelargs : 
Hic quidem Admeti sermonem canebat ad mrrtum: 
ille vero eum Harmodii melodiam (cantare) cogebat 

IIL 

Herodianpus : etsi onuetov, signum , dicentes, ovproz 
c9m, signare, non dicimus, sed &xogrpaivchm, deci 
gnare , indicare , ut Aristophanes in Pelargiis : 

Designavi 
maleficorum domus. 
IV. 

Attagen. Aristopbanes, in Ciconiis : 

Attagen , suavissime carnis , in triumphalibus ept- 
lis 
V. 

Pernam, Aristophanes in Pelargis : 

Agnorumque capita , et hadorum pernas. 
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VI (381]. 

Pollux X, 174: Kal yalxóyatx. iv uépet tv axeudv— 
iizovto; — Aptatoávouc àv IIeXagvoiz « XaXxopusta , Tpog- 
xtgj)axa. » Idem VII, 105: XoXxóyuata à "Aptatopávne £v 
[Iapyoi xa Zgv£iv (v. 1214) elgnxs. 


VII [382]. 
Athenzus VI, p. 247 à : 'Eztoíttot xaàoUvtas ol (ni tpo- 
gaic UrovpyoüvtEc ,— " Aptatopávne IIeXapyotc - 
*Hv vàp Ev! dvóp' dbuxov oo Bux, 


dvcu4aorupouct 
ónPexa. voie Év£pots Emtaixtot. 


VIII [383]. 

Meris , p. 92: BaAavebe xapà IDéttovi xad ' Aptatopávst 
bIloapyo. Hujus vocabuli tum in superstitibus fabu- 
lis plura sunt exempla, tum in perdit: fragmento apud 
Pollucem X , 63 : "Apóratvya— Apiatop&vouc eimóvroc: 


Balayebe 9 dei aic dpuca(va«. 
IX [384]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 111, 7. 'O6o»(ac &ptovc: touc 
l6oo9 tuXowÉvouc. 'Apuavopkvre IIeapyotc. Conf. T'ewp- 
we fragm. III. 

X [385]. 

Harpocratio : Olx(oax « :—4(x30uv 5à ol 'Acttxol. «à Og" 
Audv Aeyonevov Ópwiüotooge(ov oixíaxov. "Aptaroptvnc Tie- 
Japroic, Mevayévre AUpauc. Photius, p. 319, 4$: Olx(oxoc: 
mtpxotpopétov. "Apwopávne Ile lxgyo,. et paullo post 
Oxo» : — éxíouv 0& — olxícxov, omittens quae his sub- 
jungit Harpocratio. Vocabulum olxíoxoc est in Holcadum 
fr. V. 
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XI [386]. 

Scholiasta Pluti, v. 84: TIaz00xA&ouc : slc fjv tv tv 
Acxmovixóv. Bíov CrAoóUvcuw "AOnvaitv, TtÀo0otoc uiv apó5oa, 
&Xutoc 8E xaxóÓtóc Ttc xal quioyphiatoc xal axvupóc xuxp- 
&civas , &x; dv IIeXapvoic elgvrros Tcepl toUrou, Óovtc Evexev c? 
qet0m)(ac o)béva Tooaísatat sla quAamxz Évexa cv yenu- 
*ew xal YMayoou Bíou. Similiter Suidas : Ilacpox2 3c: 
bvoua xópiov. xal mapotula, ix llarpoxMouc, iml Tw 
jonovrov xal a9yunoév. Iatoox)ik vào éyéveco 'A0nvatoc 
mÀoóaioc aqóboa , GQX«x« — axvunó , 6otu Évexev — od0éva, ol 
£a, 1tpocísa 0a quAXxx?lc —Blov. 

XII [387]. 

Scholiasta Pluti, v. 665: NeoxAe( 5» c—«lpntax 0 xal [v 

IlsJaoyotc vt&pl a)coU 5t fite xal auxoptverc. 





IIOIH ZIZ. 


[388.] 


Ilo(no:; in fabulis spuriis ab quibusdam Archippe tri. 
butis numeratur ab grammatico supra memorato p. 445. 
Ex Antiphanis IIot£ce: longum fragmentum attulit Athe- 
nfeus VI, p. 222; ubi Casaubonus Arístophanis nomen 
restituebat. Aristophanis Hoí(ve:v citat Priscianus XVIB, 
p. 1198, Putsch. (vol. H. p. 202. ed. Krehl): « Aftici 
«aoi cà pro vaoX coí, quomodo et nos apud te. Aristo. . 
phanes IIowye: (ITov,oe: Brunckius) T'uvatxa, 52 Crroüvcte 
Eva. Ó' olxov. vuvi &dz (va. el mxo as. » Quie in codice Mo- 
nacensi ita scripta sunt lI'YNAIKA AE Z HTOINTEC 
ENA AE0IKOMNNHN EACIN EINAITIAPA CE. Veram 
scripturam alius codex servavit : 


T'uvaixa 9à (vroüveec dvd" fixopev, 
fjv qactv eivai Tu o£. 





VI. 


Et ye)xeuata, crameníta, in vasculorum numero re- 
censebis... Aristophane in Pelargis dicente , « yo)xopara, 
cnea casa. et pulvinaria. »— Et yaJo«opaca, nea. vasa, 
Aristophanes in Pelargis et Vespis dixit. 

VII. 


'Exwínoc enim proprie dicuntur qui victus caussa ope- 
ram suam locant. Aristophanes in Pelargis : 


Nam si ex sceleratis unum tu facias reum, 

contra te stabunt testes 

duodecim , ceteris auctorati dape (éxto(ztoc). 
VIII. 


Moris : Bolaveóc, balneator , reperitur apud. Plato- 
nem et Aristophanem in Pelargis. 
Pollux:'Agóta:va, haustrum, Aristophane dicente: 


Balneator proturbat haustris. 


IX. 


Obolias panes , sunt qui obolo veneunt. Aristophanes 
In Pelargis. 


X. 
Obxiaxip, hoc est, parva domo.... Attici enim olxíoxov 


vocabant quod nos ópvw0otoopetov , aviarium, vocamus. 
Aristophanes Pelargis.—Photius : Olxiíoexoc , domuncula, 
cavea, qua perdices aluntur. Aristophanes in Pelargis. 


XI. 


Patroclis : unus erat ex Atheniensibus vite Laconicee 
studiosis ; admodum quidem dives , alias vero malee vitre 
homo et avarus et sordide tenax , comedia exagitatur , ut 
in Pelargis , ubi traducitur utpote qui propter suam par- 
cimoniam neminem ad se sineret accedere, ob pecunie 
custodiam et sordidam vite tenacitatem. — Suidas: 
Paítrocles : nomen proprium; et proverbium , Ex Pa- 
troclis domo, dicitur de hominibus sordidis et squalore 
obeitis. Patrocles enim Atheniensis valde dives quidem 
fuit, at homo... tenax, qui neminem ad se accedere si- 
neret , propter avaritiam. 


XII. 


Neoclides. — Traditur etiam in Pelargis orator et. dela. 
tor fuisse. 


—— ulli etm — 


POESIS. 


Mulierem autem queerentes huc venimus, quam apud 
te esse dicunt. 
32. 
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IIOAYIAOX | V [sss 
Bros d sca Etymolog. M., ». 71, 
ETrmoLoc. ws. Pariimem apud Valckemsrimm Dütr. Michael Apostolius, IX, 9, p. 195: eder Lii 
Earip, P p. 200, et Etvmolor. Gudian., p. 474, 24, que daivrcme xii malin. olov Gvxv si; éprpiav Y zÜxvx, ae 
ezDendala pono : 


Dkcbez ojne xxi Axoase, $ vO5 | xal Kyrvkl Safzienrv (Upfifzwparv Suidas). 'Apurscrng 
"Aggiiov, xai Eavt, qnot, cur iopesv mibrrc, de. oxzw GE x9 | Doxut2es ( IDIoxuciies Suidas et Etymolog ). 
Tà ipiqur Enrypicpecm zupà  Agurzogive:. uapzupei c dbuole- , 


Yloxutbou 100 pvrmec.» Koi mtv «um Éoztv $i gs; Dlox- Etymdlog. M., p. 451, 51: On ostóxpul: ó boe 
àv 7$ Kowtvov. » Ex parte tantem hac leguntar ia Fty- Gtiap Gurrptijaz. Apuatopkvrz IIoXxutA/u. xzi 8zoopzt:o & 
mol M. p. 681, 22. lioxuec, mon Fioxonje;, wsitaa | d, x) Xyeom. De Ont , im quod cervi confagnre 
Atticis , opinor, forma fuit. Vama videtar Valckemarü de solebant alium dominum nacturi , dixit Ulirichies i» a 


Euripide suspicio. pemdice ad Plaiomicos dialogos, p. 232. Conf. "üpi» 
I [389]. fragm. IL 
Stobzws, LXVIII, 17, vol. III, p. 25- Apevog£vik dv VII [395]. 
Iioxuthe- Maris, p. 286 : Oxx &xpxtc : &vil voy ois ixi 
"Doy wu ccv?" Ey quveixá om Dok. | 


GPaíboxv- imi zup Db nup for! fievv Évwm. VIII [396]. 
« Proverbium estxup ixi xup: vide Not. ad Nicet. Eugen, | — Pollux IX, 130 : 'Apwrogieen; 5k £v Tiokusfheo zzi x5; 
p. 451, Boeckh. ad Mia., p. 145. Clemeus Alex, Quisdi- | t*Eet f: dzz. 
wes, pad 5:6 bj) vU Apu wüp ixi züp ugroyetejgvoR, vpMe 


mm — ÓÜÀ 


"| Ex Pelyide Pollux, X, 45, memori errore attalt Te 
In In flammam ÁGmmas., in mare fundis aquas. Fio- 
ras, IV, 6: Quum solus grovis paci, gravis reipublice smophoriarosarmm versum 633: Xwsoww Zévau [oar 


9) yxp t,» &ui, (1). Fortasse aliud vocabuli exi eim 
eiii due] nis incedo Lepus acoossit * | pium in Polyido inventum fuit. 
BemeenabeUs , . 
matulam matola virilis 
II [390]. Wehrem Kenyü pei: amis peesinerab ENT. 
Stobszas, CXVIII, 16, vol. III, p. 451 : 'Apvrcogávouc 


lHoxu£ov: 


T? ko go6ticÜa: xiv Üdvatov Jp, xoluc A N 4. 
xo vio div vir? decas ralis. ZKHNAZ KATAAAMBANOYZ 





IH [391]. . MULIERES cxv và; xztuapÓosvousu; quas dixisse comica 


videatur Casaabonus explicare cteduit im Animadv a 
Suidas, Aváprotoz, p02ov Ub kvapiatrtoc. "'Apate- | Athenaeum, IX, 20, p. 301: « Zxyvàz xevuspéévsz 3$ 
uelle 





gévx II quit) dicuasur que: im Jüro ef viis publicis locum ry 
- i suG tifwant. Ha sol f. 
Tpé£y« 5 ck dvoglik dvaplacrew dn. pliretiiengneidgiereini petiit 
IV [392]. Vetus Theocriti inderpres [XV, 16]: albedo 
.7 : . exvvé, énuoue ol vwigover;. Sic aufem tur 
Pollox TX, 31 : "Apcoropévrz iv Iolueiby poeía in Pace [v. 890] ci; "Lotus | E inci 
EXXuaevilew, 3) Sexarceocw. x£u xavaluu£twe. Videtur Aristophanes descrpsux 7 
POLYIDUS. | IV. 
Aristophames in Polyido : 
L Portitorem agis, aut decimatorem. 
Aristophanes, in Polyido : V. 


Desertum intueri : L e. immobiliter et segniter abqe 
En ego tibi banece trado uxorem 


pulchram : ignem veroigni additurus venire videor. | sum contemplemur. Aristophanes in Polvido. 


II. VI. 
: . is qui in Tbeseio versater. 
Aristophanes , in Polyido : em d i ped Mehr uh x- 
Mortem timere maxima est amentia; sitare,] apud eumdem dicitur. 
Nam fati lex est quidquid est genitum mori. VII. 
IIL Oi. &xfpxn, pro oix kxixpn, mon sufficiat. Ani" 
phanes in Polyido. 
'AvÉpurtoc, impransus, potius vero &vapíatqtoc dicitur. vill 


Arísiophanes Polyido Aristapt tem i» Polyide emm cporni- 
Per forum curro impransus. adsimilis, dixit. 
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dramate mulierum tentoria sua commodis locis figere 
cupientium jurgia et &xpoyecpvauoóc.» Casaubono 
assentiri videtur Valckenarius ad Adoniazusas, p. 309. Di- 
versa est Kuhinii ad Pollucem, VII, 157, et Hemsterhusii 
alX, 106, sententia, qui de occupatis theatri sedibus 
cogitarunt. Nec diffitendum est plura esse in fragmentis 
qua de theatro potius quam de foro actum esse probabile 
reddant, Fortasse ad hanc fabulam spectat scholion The- 
smnophor. v. 658, in codice Ravennate: «*) v &óx va c ácav 
xel tác oGxnvào xal sàcg 51660uc: ti axvyvàc Bux véaov 
dirxi, xal yàp mpóc vi axo) mruxval Jgav, óc xol auwk 
Apistogtery gépuvntos toUtou. Conf. Pacis v. 731. 
I [397]. 

Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 330, ed.Bekker. : 'Apt- 
Ctopivr, — (xuyupóeito íml T cxwumwtev yv Eüpur(ony, 
jupéiatat 9 abtóv. Koativoc 


Tc 8 a9; xopdpós ttc Éoovro Gexvfc: 
Ümo)ervoAoy0c, YveopiDunxene, süpirtóaoiovogavitov. 


xzi ajtàc S BEouoXoveitoi Exvvàc xatadau6avobaai 
Xpüpat vko abrco0 (qnot) 100 ovópartoc ci orporrójup, 


tou, vouc 8. deropatlouc J/rxov 7| "xsivoc mou. 

Priora Aristophanis verba attulit Plutarchus, Moral., p. 
30d : — 6 ukv &ravOUzerac cv lovoplav, à 5b éupótxat tij 
xit xal Ti wavaGxEv?) tàv Óvoyktoev, xaüTrso Ó 'Aprato- 
givrs tol toU Eóootrióou qnal « Xoópat vào aixoU toU avó- 
prt tj crpoYv[UAmp.» V. 2. vouc 5 &yopaíow,] Bekkeri 
Anecd., p. 339, 10 : 'Ayopatoc voc: Ó m&vu eiteXY« xal 
gupperudónc o06& m&poovtucuévoc" ol vào &yopatot dvpurrot 
àyafiei, xai &rxalSeuvro:. oUtex; Expriónc. 

II [398]. 
Photius, p. 340, 22: 'O&voevquetv : évav us0" fié£oav 


$01 
érotí « Aptot ly Ex»vàe xatdAauavoóoat 
T "s Mn dis "vs c 

Kol i3 dxougov, & vóvat , üupoU Bla 

xal xotvoy adc) i3 uec. Otopeyuac. 

III [399]. 
Pollux X, 67: TIgoc0eréov 66 — xal «3v dv 'Aptatopávouc 
Lxnv&o xacvaXauavouaate 
AdjxuÜoy 


vÀv Émtaxóxu)ov, và yurpalav , vàv xaX, 
fjv ipepóynv, (v Zyou auvOsdtotav. 
elgntat vào vov érl éxriyatec. 
IV [400]. 
Athenzus VII, p. 287 a: Zxeocvrtoc 5k xal ol 303001 'At- 
«uot Bóaxac. 'Apvatopávre Xxnvàc xataXagavoosate: 
AXX Éyovca taocí£pa 
psachv Bodxov áns6dBwd;ov olxaés. 
V [401]. 
Pollux VII, 157, ubi de armorum generibus exponit : 
'Apiatopá&vne 9 àv Zxryvàc xataAau6avotaate En: 
Kal «àv TÀavuAóvycv Si6oXay dxovciov. 


Idem X, 144 , propter vocabulum maru Xóyyov hunc ver- 
sum afferens, diversam praebet scripturam : 


Kol «àv mAoroAóyy uv , Gc óplic, dxoveitov. 
VI [402]. 
Pollux VII, 202: 'Aptatopávnc 6v Exvyvàc xatodau6avoó- 
goi 


TJ|v óphauv xa)oümi 72» xaaaA6d0n 
Égn. 





MULIERES SCENAS OCCUPANTES. 


I. 

Aristophanes com«eedia irridebatur, ut qui quum cavil- 
lretur Euripidem , eum tamen imitaretur. Cratinus : 
Quis tu autem ? comtus interroget aliquis spectator; 
Subtilior [sum] argutiarum amator, sententiarum 

[venator, euripidaristophanizans. 
[Euripidem Aristophanemque imitans). 
Etipse id confitetur in Mulieribus scenas occupantibus : 
Ejus enim (ait) oris rotunditate utor, 
Át ingenia minus quam ille forensia reddo. 
— Plutarchus : alius historiam decerpit , alius elegantite 
& apparatui verborum inhzeret, quomodo Aristophanes de 
Euripide ait : « Ejus enim oris rotunditate utor.»— Bekk. 
Anecdot. : [ngentum forense : i. e. prorsus humile, sordi- 
dum et incultum : nam forenses homines sunt ignari et 
nes. Sic Euripides. 
II. 


Acidum eructare : qunm interdiu cibus acescat. Ari- 
fiophanes in Mulieribus scenas occupantibus sic iracun- 
vocat : 
Et certe, 0 mulier, absque ira audi, 
atque ipsa nulla cum acerbitate dijudica. 


II. 
Superaddere autem oportet — et in Aristophanis Sce- 
nas occupantibus : 
Lecythum 
septem cotylas continentem , ollarem , pulchram, 
quam gestabam , ut una mecum eam spectatricem 
(haberem. 
Nunc vero de poculo dictum est. 
IV. 
At Speusippus, aliique Attici, boacas dicunt. Aristo- 
phanes , in Mulieribus scenas occupantibus : 
Sed postquam habui ventrem 
boacibus expletum , domum reversa sum. 


V. 
Sed Aristophanes in Mulieribus occupantibus scenas : 
Latis-instructorum-cuspidibus duplicem-aciem 
[jaculorum. 
Et latas-cuspides-habentium , ut vides, jaculorum. 
VI. 
Aristophanes in Mulieribus scenas occupantibus : 
Scortum vocant pardalim , 
dixit. 
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VII [403]. 
Athenseus IV, p. 169 c: TÀv yórpav 8 "Apurtop£vnc dv 
Zxnvés xaraAauÉavotaai, xaxxáÓnv tionxsv oUtux- 
Tv xexxa6nv qo xüs «00 OUaexdAov. 
Pollux X, 106: Kal xaxxá6nv viv Aorába. ioeic sitóvtoc 
"Apwrcopávauc dv Exnvàic xavalanÉavoosat, «T3 xaxxábny 
qào xa£xoU 6iacxd)ov. » Ubi Jungermannus xá «oU. Voca- 
bulo xaxxá&» utitur AatvoQéov fragm. XXVI, Deedali fr. X. 
VIII [404]. 


Pollux X, 114: 'O && Apircog&vrs Ey Zxnvàc wacadaufa- 
vocate Épn « "Qoxto xómxivov «loómwov cÉtowten.» Cri- 
brum alpómwov dicit quo frumeutum ab lolio purgatur. 
Vide Stephani Thesaur. in ea v. 


IX [405]. 

Pollux X, 147 :— «&ya 5& x«i uoyXov, el xal toic totyo- 
guxotc toUtO poaviüéaatv ol xexupborotol. xai uoyAcxov 5 
«à totoUtov "Apta topávnc £v Exnvàc xavaaubavotoaie dyvó- 
paxotv simo « Totrov uoyXMap xavaboüstv. » 

X [406]. 

Scholiasta Equitum, v. 422: Koyovn tóxoc Un «) 
emibotow, xal tGv unpóv xal tfüc xotulne xal vÀv loyiev. 
péuvnoem tH XGUuvIX xal £v Exrvds xataau Gavoogut 
«' AJ)à cucTÉRget Oei vàc xoyovac. » Nisi «x xoyxova dixit, 
cui etiam in Eqnitibus, v. 426, 487, alterum illud ab li- 
brariis suffectum fuit. 


XI [407]. 


Hesychius: OO y&o áxav0at: vapouía. 'Apiatopá&ei 
Exnvdc xatodagÉevoügti " 
Qà?' (cux; dv£.e vc codcw cà Ostrv(ey o0 qo &xavUat. 
De proverbio vide Apautov fragm. VII. 


VII. 
Ollam vero (quam xtpav vulgo vocamus) Aristopha- 
nes cacabum (xaxxi&ny) dixit in Mulieribus scenas oc- 
cupantibus : 
Cacabum fervefac praeceptoris. 
Poll.: Patinam vocabis xoxxá6nv, cacabum, Aristophane 
dicente in Mulieribus scenas occupantibus : « Cacabum 
enim fervefac magistri. » . 
VIII. 

banes vero in Mulieribus scenas occupantibus 

ait : « Instar cribri perforatum est. » 


IX. 


Fortassis e£ uoy)í(ov, vectis : etsi etiam murorum per- 
fossoribus hunc comici attribuunt : tale vero instrumen- 
tum uoyXMexov, parvum vectem, in Mulieribus scenas 
occupantibus nominavit Aristophanes dicendo: « Mu- 
rum parvo vecte confodere. » 


X. 


Koyovr : locus sub pudendum, est quoque femorum 
sinus in quo caput femoris vertitur et coxendicis. Hujus 
vocis meminit Aristophanes in Mulieribus scenas occu- 
pantibus : « Sed oportet contrahere tà xoyovas. » 


XI. 


Non enim spina : proverbium. Aristophanes in Mulie. 
ribus scenas occupantibus : 
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XII [408]. 

Pollax X, 28: Té xégnui xam OX eÓne xmi di 
extüoc xal tà xáÜapua «6 xopoOtsvov. 1ó 56 Olga xai b 
AÉyow. xal «à niv oxtUoc xai jnga Uwó Eom Sox 
£v toic Kólazt «Toutl labo t6. xópnua tiv eX» xxn.» 


tà &b xopoóusvoy Ey Exvvàc xavulapÉavoüaaic Aourcagsvrz, 

écrsp év KaXAuserióy (Exp&coboc addit Meinekius, Quest. 

scen. II, p. 66). «'Esi coU xopgfgatoc xaüétopa respi» 
XIII [409]. 

Photius, p. 404, 20:IIet(5a : cv éav to0 lpatios. Aa- 
Gtop&vrc EZxrnd xavoJauÉavoüca«. 

XIV [410]. 

Pollux X, 172: Ty & wífgav x npt5tov da is, & b 

Exnvàc xaca)auSavoogau, Aptatop&vrk. 
XV [411]. 

Hesychius : Tpvcoo tátnc : 'Apwtopá&rre iv Ixrai. 
Corrige Tpcocvátw. Pollux IV, 106 : Kai cv Tovaixs Z 
tpttogtéttv 'Apuotopivne xast. 

XVI [412]. 

Harpocratio : Afp.apxoc : -— 6n 5 dieeyupiatov & 

pagxot Uniot 'Apurtopá&vre £v Zxxyidz Bekcn. am sdinial 





TATHNIZTAI. 


Ds Tagenistarum argumento perquam verisimilis est 
Suevernii conjectura in commentatione de Avibus, p.42, 
prolata, qui Calliam Hipponici filium ejusque parasi», 
ex quibus chorum constitisse credibile est, hac (abe 
exagitatos esse suspicatur. Eodem consilio Eupolis Kor 





Neque fortasse huic coenze obloquebaris; non enim 
[sping. - 

XII. | 

Tó xópnpa : sic vero tam instrumentum quam pegte 
sordes dicuntur. Ipsum vero verbum, xopeiv, scopare, dr | 
ces. Ipsum veroinstrumentum, et verbum ab Eupolide d- 
ctum est in Adulatoribus : « Cape has scopas , et aniam 
sCOpa.» Kópmpa autem id quod scopis purgatur est call. 
balagures) in Mulieribus scenas occupantibus dicitur apod 
Aristóphanem ; sicuti in Callipide : « In ipsis sordibws 
humi decumbo ». | 


XIII. 


Iietióa : limbum vestis. Aristophanes in Muleribes 
scenas occupantibus. 


XIV. 


T3» xfpav vero, peram, voibov, perulam, vocabis, 
ut Aristophanes Mulieribus scenas occapantibes. 
XV. 

Hesychius : Ternarius, Aristoph. in Scenis. —Poliet : 
Aristophanes mulierem etiam tp«toctánv, fermarigm 
Choro) vocat. 

XVI. 


Afiuxoxoc , populo praepositus. Eosdem Demarchos pt- 
gnora abstulisse docet Aristophanes in Mulieribas scc 


nas occupantibus. 
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ux, comediam celebratissimam scripsit , cum Aristopha- 
pis Pace et Leuconis Phratoribus olympiadis undenona- 

m anno tertio in certamen commissam, de qua 
Drlime disputatum est ab Meinekio in Quaest. &cen. I, p. 
55. Cum nomine autem ««y«voróv apte ab Suevernio 
comparali SuDt ol veo v&yvyvov xal uet dototov quot, quos 
dixit Eupolis apud inris Moral. p. 54 b. 

- I [413). 

Athenzeus X, p. 418 d: "EXeyov 8k xal Gevrooux)v blew 

civ ueyélrw. "Epgasenon Molpai: 

*O Zeb 55 cout oàBiv évüup.oóusvoc 

Xov. Euvéraves Berto ucv c) Évüsa. 
«xia. 0$ xasavixàc elorpusv "Apu tog&vnc dv Toxymoatio 

T( xp tk AuBGv Dsimva xal xà OevroAGiv; 

1à Orrrajax&. plv T0)5. xaravouittoa. 
olov và ápaEuata. Oervaol vào tà &nfjvac xamívac E.eyov. 
Epitomes auctor ita scribit : 'Apietog&vn; 5k cà AuBUy 
léirví gno xal và Oetto dv, xal và Orrco)ux uv mo) 
xiarvuxarceoa. olov— Eeyvov. Consentit Eustathius, p. 857, 
23 : Oertaol vào, dx, év tot, vo0 AUnvalou oéprtat, tàc Gf. 
vx xxnávac EAeyov, O0ev xal xaTxvixà map aUto(s và &pa- 
baia, ex OnAot , qnaiv, Aptotopávne Ev cip AudGv Deirrva xal 
Grrralóv, &v và Bevtaduxà qoÀ0 Xatoavixcreoa. Hesychius : 
Kzzaviotottpa : &rÓ v? qétvnc, xograacunotepa. cive 
& dvi tou uallova (gsitovo, Codex). xamávac vào á&mfjvac 
MrTovaw. 

II [414]. 

Athenseus XV, p. 677 b : "Io9utaxóv. o0toxc toUtov xa- 
ekvov atépxvov 'Apuatopávnc ufum fikioaev iv Tarr- 
exi; Mymv ote: 

T6. odv «ouipasv; yAav(8 bxozv Aeux)y Jafstv: 
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etx! lo0juxk Aa6Ówtte Gato ol 4 0pol 

d5py slo cov Osonócny (xpo. 

III (415]. 


Photius, p. 13, 2: 'Eoe(8siv : *à. do0(ewv oqolioék: 5 
do *1 évepysiv avvióvox,. Tan votato 


"Eps(Serov , xdy& xavómw aiv Éjouat, 
IV [416]. 
Suidas : AcxaoxapíGterv : 'Apiatopá&enc Taymotatc: 
ATacxaoltew éxorepel mépxny yag. 
V [417]. 
Suidaset grammaticus Bekkeri, p. 439, 22 : 'A roy ocv 
TO € : aUtápiuoc , Dxarválc. 'Apiatogivne Taymviotac: 
"AXX& axepávocat xal vào fiux(av yeu 
&roy posa T8. 
VI [418]. 
Scholíasta Nubium, v. 360, et Suidas in Ilpólxoc, 


IIpoóíx«o : — uvnpoveoex 8^ aütoo — xal "Apgugtopávnc dv 
Toynv«otato: 


Tv dvópa «óv5' à Bx6Moy BuígOopsv , 
3 Iipóbuxoc 3) àv dBoAecyOv tlc vé tw. 
VII [419]. 
Harpocratio 'A xoAaxetv : &ávcl. &rào0 «o0 Jayétv. — 
"Apta vop&vnc Taynvyocaic: 
OÀ uv 8 42 ob, dosis ob 
dme ryatvev. 





TAGENISTE (1). 


I. 


Pariter Thessslicam dicebant bucceam, que ingens 
eet. Hermippus in Parcis : 


Jupiter vero, hc nibil prorsus curans , 
premens oculos, bucceam finxit Thessalicam. 
Et luec frusta. Aristophanes, in Tagenistis, capanica vo- 
avit : 
Quid hzc ad Lydorum ccenas et Thessalorum ? 


Cene quidem Thessalicze sunt multo xaxavoxérspa..: 


quasi diceret, quze currum onerare possint. Currum enim 
Thessali xav&vav vocant. — Athenszi Epitom. : Aristo- 
phanes Lydorum ccenas dicit et Thessalorum , atque 
Thessalicas multo xavavoxoreca. — Eustathius : Thessali 
emm, ut apud Athenzeum fertur , currus vocabant xazá- 
viz, unde et xaxavix& apud illos significant «à &yattaia, 
curri vectabilia , plaustralia, ut arguit, ait, Aristo- 
phanes quum dicit, Lydorum ccnas et Thessalorum , 
quarum Thessalicee sunt multo xarxvixarcepa , i. e. qua 
magis currum onerare possint. — Hesychius : Kaz«ve- 
xéttoa : & presepibus, sonat pabulariora, saginariora. 
Quidam vero autumant esse pro majora. Nam currus, 
Yehicula, vocant &rfva. 
II. 


Isthmaacum. Sic nominatam hanc coronam Aristo- 
phanes in Tagenistis commemorare dignatus est, ubi ait : 


(0 Q. d. sartaginatores. 


Quid ergo faciamus? Lenam oportebat albam su- 
deinde isthmiaca sumentes , veluti chori, (mere: 
canamus laudes heri. 
III. 
"Egeiósvv : avide comedere, aut quidvis aliud contente 
agere. [Aristophanes] in Tagenistis : 
Urgete ambo; ego vero vos utrosque a tergo se- 
[quar. 
. IV. 
Subsul(are. Aristophanes , Tagenistis : 
Subsultare , ut perca humi. 
V. . 


Amoypíeveux sufficienter, satis. Aristophanes Tage- 
nistis : 


Sed caput corona ; etas enim tua 
satis matura est. 
VI. 
Prodico. Ejus meminit et Anstophanes Tagenistis : 
Virum istum aut liber corrupit , 
aut Prodicus, aut nugatorum quispiam. 


VII. 
AxoAxyeiv, pro simplici àayetv, sortito accepisse... 
Aristophanes Tagenistis : 
Nec tamen frater tuus ubi (seu quod) 
sortiebatur. 
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Grammaticus Bekkeri p.,430, 9: AmoAagestv: &vil XI 423]. 
100 Jayciv. oGtw) Auctac xal Agurtogávne xal "'Avtupiv. Pollux X, 88: Kai xu pvc ü &yréiov bep bTere- 
VIII [420]. vtataic Gótetey àv "Aptatoodtvne Jeyetv eixeev 
N e y, év - At i] ». xa -- 
Athenzeus III, p. 110, f: KoX)a6ow, 5' ágrouc 6 'Apwtopi- To 8 Evo £y cuis xv tX9ats Sout wt Tovro 
vns &v Tavnviotatc- xugizio. 
; "Xaov fxa XII [424]. 
Aapbávers xdAVa6ov Éxacvws. Athenzeus IV, p. 171 b : "Odesvry 8' elorxev Agamgim; 
xai vut « 7) 6paxoc—xo) Bo» qJupéxy (fr. IX). » àv Taynviotaic 5x voícev- 
IX. [421]. XX oleis Ourtolbety 
Athenzus III, p. 96 c : T^ócon 5 uépvntas 'Apiatopá- ipaov ii: G Ng cov Éovas. 
vr; év Tayrvtoxaiz 6X toótov: XIII [42 5]. 


"Atc dung por. xapatévapat yko sk Auapkxd- | — Pollux X, t51: "Exi v00 advo) 8& (xou Balac) xiem 
dà qfprO" firacwov, 3j x«TpiOtou véou  [Trwv. Gelav. àv Taynwotaic- 


xóAAord ctv * sl 02 i, mAsupov, 3) yAarerav, 1) 0 3 Any xüccty üelav 

oxXnyox , 3| vijavtv , 3] ó£Apaxoc ómopwTie xáboipü)v coUe Aapeuxoóc. 

Trpixav oépeve Ósüpo uevk xoJ)dÓmy XIV [426]. 

yapov. - Scholiasta Ranarum, Y. 295 : "Evwox 8. (civ Egsusn ) 
Partes hujus loci afferuntur ab Athenzo III, p. 107 f; | V! 277v *à Exévp, dc "Apircopávi & Tayrworiz 
110 f; IX, p. 374 f; scholiasta Equitum v. 642, Acham. X0ov(o. 0' *Exacn 


v. 640; Suida in &)ic, &góa , Gemreón et xapacévauat ; Ety- 


ovs( eov Éueldou£vn. 
molog. M. p. 439, 44, Photio in vzev, Eustathio P- pae e drop évn 


1752, 16. V. 4. exinvX] Photius, p. 299, 5: Nsaxtv: "a imioépe, «xí xai 'Exérov inserit Th. Bergkias) cn 


tà Éfcspov 7) axijva. 9) YAGrcvav. "Apuatogávry. 0UgaY XV [427 ] 

. X [422]. Athenzus IX, p. 410 b: Xexópaxcpov Bt xajsitm à ck 
Athieneeus VII, p. 285 e : Ago 9' Apusropivnc Tayn- | xeipac &nsudcrovro GpoXC vo. —Apuacopivre Taymaotiz 
VOX" Q£oe xai coy éox; xarà Xt19ox Uno 

M23? «& daXopuck «X puxpk cd doíbus. w Tupirsums rb yetpópaxcpov. 
——————————————————— M —ÉÉL.LLLL 


Grammat. Behk.: '"AwoXxyeiv: pro Qayeiv, sortiri. Sic XII. 
usurpant Lysias , Aristophanes et Antiphon. 





a; Aristophanes vero eum qui obsonia emebst em — 
VIII. ixiti istis hi is - 
Collabos panes Aristophanes nominavit, in Tageniatis : UUnT U » "ils . 
. b isque. t obsonator remorari 
Sumite collabum quisque Nobis prandium vid 
Et rursus : Aut porcelli... (sumen... adferte cum) colla- 
bis tepidis. XIII. 
IX. 
. anb Ae ; istis. his ver. | , De c3dem (crumena) dixit [ .vesicam oni 
Line meminit Aristophanes, in Tagenistis , bis ver- | |. in Tagenistis : Aristophanes] 
Satis est apuie : horum enim pinguium esu disten- Hic vero solvens vesicam suillam 
[tus sum. eximensque Daricos. 

Sed adferte*quod ista expellat, hepar, aut juvenis XIV 
cervicem ; sin minus, costam, aut linguam, aut (apri . 
lienem, aut lactes , aut porcelli autumnalis Nonnulli vero [empusam] tradunt eamdem esse sq — 
sumen hue adferte , cum panicellis Hecaten, ut Aristophanes in Tagenistis : 
tepidis. Infernaque Hecate 
V. &. Photius : Nfctw ; intestinum, vel lienem , vel lin- Spiras serpentum contorquens. 
guam, Aristo X. Et subinde addit: « Quid vocas empusam? » 

Aphydia vero dixit Aristophanes , in Tagenistis : XV. 


Neque minuta hzc Phalerica aphydia. Xexnurexpov, fantile, vero vocatur panges e creb 
XL lino, quo manus abetergebant.— Aristophanes, in Tage 
Porro xuMyvac, culignas, quoque obsoniorum vasculum niatis : 
vocare videtur Aristophanes in Tagenistis dicens : Adfer, puer, lavandis manibus (xaz& yep) 3quam. 
Jus vero in scutellis hoc calidum , et ebulliens. et fac mantile adsit. 
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XVI [428]. 
Athenzgus X, p. 422 f : Kal ?jloxaysv O' clgnxev "Apt 
ctogievi àv Taymwaatic 
'Yxoremoxagiev ", avOpsc, xel xaAóx Tolevaguev. 
XVII [429]. 


Pollux X, 173: Kai iv Tayxvwotvatc « Nefplóx xal A0ouc 
swoivou xal xnoüUxtov. » Dobreus : 


Ne6pióa , A(8ouc «oue Txuplvouc XTpUX1OV. 
XVIII [430]. 
Herodianus msoi uovfpouc MEsux; , p. 8, 33 : Tisuguevix, 
, Axsgauevóc, KAavoaquevóc* xaAsixac 6b ey Moa- 
xoi; Ayyopevóe « Yevvoda Bouortoc àv "A vxop.evoU «Apta togá- 
v Teynwoxatc. Anchomenum alibi non vidi memoratum. 
Yerba poetze corrupta. 
XIX [431]. 

Herodianus Piersoni, p. 465: 'A x é£859oav tyó «b vpacov 
sporertov, oUyl &réBouv. xal ánébpayev fipsio 10 v)nfÜvwvrt- 

v. x21 'Apwrrogávnc £v cotc Taynviataic « Atüpo Ó' &v oOx 
ixéüoaguev. » 

XX [432]. 

Galenus in commentario ad Hippocratis Aphorismos, 
vol. V, p. 322, ed. Basil. , vol. IX, part. II, p. 315, ed. 
Charter. : A yuptó£Eto v, E0pe(Un elgnxe a(ónpov àv ExarépcÜev 
pb téuvovex , xsptbéEvov Ob cv "Aateporatoy "Oynpoc tov 
&pporípxt, vaie xsooiv Ópolox xpoquevov, óx £l xal &ugott- 
pobévov elpfaxet. xxtà, Bb xóv adtóv spómov &qy. qao (otepov 
Apesropévn, sixev dv Taynwotat; ávüpe mov àjupovíptoOrv 
&vrxpóv. Phrynichus in Bekkeri Anecd., p. 3, 20: Aj. ea 
Pos: ivavt(ov touto ci) veptéttoc. axurrtixóv mkvo tà 
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XXI [433]. 
Pollux X, 47 : Bátpa,, Bafpódux, óx iv Toynwotolic. 
XXII [434]. 


Proverbio Atàc Kóptv0oc in Tagenistis usum esse Aristo- 
phanem tradit scholiasta Platonis p. 368. 


XXIII [435]. 


Pollux X, 101: Kel 3v doy ápav eIotc &v 10 &vOp&xtov 
*oUco xal écyápiov, 'Apuatopávouc Év Taynviatoic eixóvroq 
àc y ápta, xai xou xai iayaplaa. 

XXIV [438]. 
Pollux VII, 149: Tà à eUxagnetv iv Taynwwototo xap- 


fEU€LV. 

Idem VII, 168 : Kai rapaAo0cat 5  Apurtop&vne iv 
Toyota. 

XXV [437]. 

Scholiasta Platonis, p. 383 : "Exipvóvro &v vuiq Guvov- 
aíate xpatiipec tpeic, xai tàv uiv paro Auc "OXuymíou xal 
Oeiov 'OXupeníev ÉAeyov, tóv 5 Beütepov Tipo, vv 5k «olov 
cuxtijpoc, — Eieyov 6b axutóv xal vé 610v, 6x, Eopynone 'Av- 
booa. xad 'Apurcogá&vne Taynvioais. 

XXVI [438]. 

Harpocratio: KÓó xa oct: — ol. yAoccoypágot yvtvoc 

elbóc qaaty adxàv elvax vv. xÜnacat, ol. uv vuvauxelov, ol 


Bk &vbpelou. uépvmtos Ó' aUroU — xal "Apwatogávre év coq 


Taynviotatc. 
XXVII [439]. 


Etymolog. M., p. 551, 23 (Gudian. 358, 22, ubi x«víaoi) 
Kovsoat: xupitc vó xépayov wcügut. xwv vào và 


LL ———M——————————— 


XVI. 
Et 30lovaysv, pransi sumus , dixit Aristophanes , In 
Tagenistis : 
Adpoti sumus, o viri , et bene pransi. 


| XVII. 
Et in Tagenistis : 
Nebrida , lapides tofaceos , caduceum. 
XVIII. 


De singulari dictione : Tisamenus, Dexamenus, Ace- 
samenus, Clausamenus , qui nominatur in Malacis; An- 
chomenus : « gnaviter Bo»otius in Anchomeni [domo]. » 
Aristophanes in Tagenistis. 

XIX. 


Axfoxv (yo, aufugi ego, prima persona; non ámé- 
ipwv dicitur; atque &méPonuev Jusic, nos aufugimus, 
pluraliter; Aristophanes etiam in Tagenistis : « Huc non 
aulngissemus. » 

XX. . 

Euripides ancipitem et utrinque scindentem gladium 
amphidexiwum appellavit; peridexium vero Asteropeeum 
Homerus, quod ambabus manibus similiter uterelur 
quasi amphoteroderiwum dixisset. Eodem modo Aristo- 
phanes in Tagenistis hominem ampharisterum nuncupa- 
"ll utrimque sinistrum. — Phrynichus : 'Aygaoloxtoo , 
ambisinister, opponitur cà :oéttoc, ambidexter. Ver- 

cavillis inserviens. 


XXI. 


Bán, scale , gradus (gall. morchepied) seu scamna; 

Ba6páAa , scabella, ut in Tagenistis. 
XXII. 

Jovis Corinthus. 

XXIII. - 

"Avüpéatov vero hoc vocabis &ayápav et éayáprov, focum 
et foculum, seu cratem et craticulam (gall. réchaud. ou 
gril), secundum Aristophanem dicentem in Tagenistis, 
layápix, foculos seu craticulas, et alicubl ioyapióa. 

XXIV. 
EUxaorétv , vero i. e. felici fructuum proventu frui, 
xaontóewv dixit (Aristoph.) in Tage à. colioto- 
vupoo)rat, juxta seu una lava . d. 
re. dixit idem ih Tagenistis. (1 
XXV. 

In conviviis tres miscebantur crateres, quorum díce- 
bant primum Jovis Olympii deorumque Olympiorum, 
secundum heroum, tertiumque servatoris, atque eum- 
dem et «£uov, perfectum, vocabant, ut Euripides in An- 
dromeda et Aristophanes in Tagenistis. 

XXVI. 

Glossographi cypassin speciem esse tunice volunt, 
quidam muliebris , alii virilis. Ejusdem meminit... et Ari- 
stophanes in Tagenistis. 

XXVII. 
Kwviom : proprie significat vas fictile pice illinere; 





a'tpépetv. xal «ooc BéuÉrxac worrovc Merovat. xal 'Apuacopávnc 
& dv Tavra 1ó tgurverxdiv xov? oat )£ye. 
XXVIII [440]. 

Pollux X, 93: 'Ev à Taynwocal; évópaoxal t xal 
peAtcfiprov dyyoc. 

XXIX [441]. 

Pollux X , 119 : "On uiv xal y. vo( 6tov elonxs tà uópov 
"'Apioropé&vns iv Tormweatatc laxéov. 

XXX [443]. 

Photius p. 383, 21, et Suidas, IIaga«&£opovoov (sic 
sine accentu Photii codex, Suidas wapaxopoUoi) : "Apt- 
otop&vnc Tayvnviotatc. &xíbunurv Bk ol uiv saisie eiboo v, 
Eoopóvtoc 8 vapotptoBo AErta0a:s R1 vürv TcapaxsJsuopéveov 
ta yétc Touvv 3) &roDrteaQa:. 

XXXI [443]. 
Photius, Ext vóc : Otà vo0 dvà v Myova. 'Apuatopávie 


Teyvnvataic. 
XXXII [444]. 

Atbenzeus VI, p. 269 e, ubi priscae vite descriptiones 
ex aliis comicis attulit, ita pergit : Tí &t npàc roUtou, E 
qapaciócaOo. và £x Taynvitiv «00 yaplsvroe "'Apuatogávouc ; 

XXXIII [445 a]. 
Stobeus, in capite xsol cvyxolosex, Cefic xal Oavácou, 
CXXI, 18, vol. III, p. 477 : 'Apiacog&vouc Toynviaxatc: 
Kol ijv vó0sv. IDoóvov 4' àv &vopdtero , 
el u3, cà Bw Ü.aysv; 8v BE co ppáato , 
Üow «X x4Tw xpeterm) 'cuv àv 6 Zi Éysc. 
Écay X&p íocüc , coU TaÀdvcou «b Démov 
x&v abet, v6 Ob xevóv mpix àv Aa. 
' XXXIII [445 b]. 

Scholiasta Pacis v. 1165, de vocabulo gfiv£, xal àv Ta- 

Ynviosato 8b c3) Aber xéyprrron. 
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TEAMHZHZ. 


T&LwESsENSES, gens Carisze, prodigiorum somnioremqu 
interpretationibus clarissimi, multis celebrati cual vele 
rum scriptorum locis, quos diligenter collegeraat Jw 
germannus ad Pollucem, X, 72, et Davisius ad Cicrrosem 
De divinatione, I, 41. Antiqua nominis scriptera Tocwi; 
est vel Teqooc, ab librariis in Te)giae vel Tópocá; 
corrumpi solita. Apud scriptores Romanos plerumque 
Telmessenses scribitur : vide Tzschnckium ad Pompe 
nium Melam, II, 1, p. 481; III, 1, p. 454. 

I [446]. 

Aristides , vol. I, p. 277, 6, Jebb. : "H xepglía v & 
Àovrtóv &gtv, E)eyov Bb &varpí£opov clc «oc Teüqgiasix, (cog: 
céa, antiquus codex Laurentianus ) «oo 'Apwtogévox à 
&xet 2o "tc Trpovitexo, Épyw Ok o0. Quae nihilo darin 
redduntur versibus abscholiasta Platonis servatis, p.37: 
"Ev 86 «oic "Apvotopá&vouc TeXugotogt tà tí vri voi re 
TEQOV X£i tau" 

O0 vào «(üspev «ov dyGiva tóv5s viv spózm 

omo tín 3v , d)Àà xatviy zpr[udn. 

Il [447]. 
Athensei epitome, II, p. 49 c : Agtotopt£vac 
a. Todmslay fipiv ofa 

tpti, TÓ0a« Éyoucav , tévrapac 5 3 "yen. 

B. xal mo0rv iyu) «plrouv cpdzslav Mnjeun; 
Ex Athenseo attulit Eustatbius, p. 1398, 17.1dem p. $6, 
25 : ménaixtas cà Oipot vx; &v cüpota tplxovv xpizz un; 
Versum tertium ex Te)uxoeU0c:v affert Pollux X, 9& 
Idem V1, 83 : Kal tpímobec—. xal low couvopa — zzi e 
TogiceUot "'Aptatopé&vou. 





xwváv enim est.versare; atque turbines x&»vou; Yocant ; 
et Aristophanes in Tagenistis circumtulisse dicit xov7oat. 
XXVIII. 
In Tagenistis vero quoddam vas eliam ju)cvfpouov, mel 
larium, est nominatum. 
XXIX. 
Móoov, unguentum, Aristophanem in Tagenistis uv- 
pvov, unguentulum, vocasse sciendum est. 
XXX. 
YIeoadsiopovoov : Aristophanes Tagenistis. Quidam voce 
hac genus quoddam lusus significari aiunt : Euphronius 


vero proverbialiter hoc dici tradit de iis, qui aliquos 
celeriter venire aut discedere jubent. 


XXXI. 
Env fringilla, per unum v dicunt. Aristophanes in 
Tagenistis. 
XXXII. 


Jam quid post haec opus est festivi Aristophanis ex Ta- 
genistis versus adponere...? 
XXXIII a. 
Aristophanes Tageníistis : 
Unde etenim , queso , diceretur Dispiter, 
Nisi opimus opibus esset? hinc etiam accipe 
Quanto infera superent superi divitias Jovis : 


Nam si instituas examen, quod plenum est libra 

Vergit deorsum , vacua pars spectat Jovem. 
XXXIII b. 

Qf)nxa* grossum , et in Tagenistis hac voce utitur. 


— 90 m 


T ELMESENSES. 


I. 


Comedia ceterum est, dicebam autem referens ad 45 
stophanis Telmissenses , ibi quidam sermose, 
non actu certaret. — Schol. Plat. :In Aristophamis Te 
missensibus céox, , tque , pro &oottpov, prius, invenitur: 

Non enim edimus certamen hoc modo 
quo prius edebatur, sed est novarum rerum. 


Il. 
Aristophanes : 
a. Mensam (:péritav, quadrupedam) nobis adíer, 


qua tres habeat pedes : non autem , quz quatur. 
b. At tripodem trapezam unde sumam ego? 
Eust. : Luditur in verbis, « Hei mihi! quf inveniam tn- 


mensam? » — Poll. : Et tripodes —. et est nome 
et in Telmisensibus Aristophanis. 
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III [448]. 
Pollax X, 72: 'Apwrtop&vne dv TopmoeDo: (alii libri 
nguooso ) Arti 
Ofvoo «& X(ou axdpvov. fixetw xal piopov. 
IV [449]. 


Pollux X, 82: Apisropávnc 5" Éovxs Quxupsiv riva, &zrópouc 
xai &isopove ivaxigxouc, dx Uvav qi) iv Tügmnetos: (codi- 
ces aliquot ceVutaotUa)* 


Iextoxov n ty Sumpóv. 
V [450]. 

Stephanus Byzant. : TeAuto cóc : tóAc Kaofac, éx 0k 
uev xad Zcpábwv, Avux(ac. Éati vào 6pov. iex 
Aeiima. ó Toltnc Te)ucotÓX. Kal Óodpa Aperrapfue 
TOyaaotic. Meyevaa xal tstpxu)AdÓmc Ts)suicotle, x a- 
9 iv aocip 

(Oc dv ew &v odv 3 cc movíoas óx Teupcctks. 
xx Xáuv 
ips 8) volvuv t0 Gcav Dn, c mouiv yp u* o. Te- 
[Aepioceic; 
lon à xb. uíéxoov. &vorxatotixóv xatalyxtuxov, 
o5 xp) t? veAsuta(Íac auXAGÉS &wínawgTo, TátOETGt , Oca 
waitzta 0 aovostoc. 
VI [451]. 


Hesychius : Meté22atov uópov: Apirogéone 
Meerxipmou vüv caUvx cTouUT xal popov, £Üpnika 
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MécaJe« váp tc Zousudrene cv 100 Meva))slou toov xata- 
exu» sÜor. uvnpoveüet Ob xal doepexo&vnc iv. 17) Ieváoas. 
Ab aliis MéraDAoc vocatur, de quo dicetur ad locum Athe- 
nai XV, p. 690 f : Tó Meyá)uov: àvoy a9 Yàp val touto 
&nó MeyqóQA.ou to Zuxe)sórtov. ol 8 'AOnvaióy qactv El vat txàv 
Mévoav. uvnpoveuet 0  autoU "Apiatop&vn, iv Te)ycoton 

xal deoexoátec év Ilevá2y. In Aristophanis versu eam 
scripturam diserte testatur Etymolog. M., p. 587,7 : Me- 
t&A1Xttov: oUto uópoy Géyeco &nó wo; MeváYov EZuxe- 
A«wbtov, sÜpóvro; aUtoU TÀv xatacxsvfv: Ó xal Ok vo0 Y 
Toss Apiatog&vnc TeXuuosootv. "Door. 


VII [452]. 


Athenseus VII, p. 308 f, ubi de xopaxívoi agit, ex TeX- 
wioctóow affert verba MeXavontepovov xopgaxívov. 


VIII [453]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 386, 6 : 'AAgtitógoutoc 
xt9aA7c: t7, told. Teuoccooiw Apiovopten;. Hesy- 
chius : 'AXgttóxpu c: Xevxs) , mois. Eustathius, p. 868, 
37 : 'Ajgttóyptoc xepa3) xatà vouc TiaJatou, 7j oX«k. Idem 
p. 976, 53: Oi xpixol &oreltóuevot digrróypurac xal 
«0txUtÓ Ttva, gXdTCcOUgt toUc TtoÀLOÓG. 


IX. [454]. 


Hesychius, IIa: 'Apiotog&vn, Teiunotoat (codex 
t&)puvoeUoty ) &nà (Exi Heinsius) «Gv Óvtov J£ye. Exeivox 
q&àp émixénTovtat tà, ÉxtTpoms toU Tymavoc xal tà qAffa. 
Dobrzeus : « Primum lege ixi «àv cum Heinsio. Deinde de- 
lendum videtur IIÀàat, ut ad praecedens HuXayóoot ( ita 
enim MS. ) referantur. Postremo non Iluayóoow , sed 
vuAawpoU, dixisse comicum suspicor. » 





[Mevd)Aov. 
III. 
Aristophanes ín 'Teimissensibus inquit : 
Vini Chii stamnum (amphoram) venisse et un- 
[guentum. 
IV. 


Aristophanes vero videtur discernere lances. quasdam 
ignis inexpertes et expertes (gall. : plats qui vont ou ne 
tont pas sur le feu) :ut quum in Telmissensibus inquit: 


Patellam ignis expertem et piscibus idoneam. 


V. 

Telmissus, urbs Carisz; ut vere Philo et Strabo, Lycim. 
Utriusque enim est limes post Deedala. Civis Telmísseus. 
Inscribitur etiam quzdam Aristoph. fabula Teucoti, 
i. e. Telmissenses. Dicitur et quatuor syllabis Tesuc- 
c5, ut idém in eadem : 

Quasi quis igitur quum fecerit sicut Telemisses. 
Et rursus : 

Agedum igitur hzec quando venerint, quid me facere 
(oportet, o Telemisses. 
Psi vero metrum anapiesticum tetrametrum catalecticum, 
Cujus ante ultiman syllabam anapmetus ponitur, reris- 
time spondeus. 
VI. 


Metallenm unguentem , Aristophanes : 


*unc celeriter hac arcesse atque unguentum, in- 
[ventum Metalli. 


Metallus enim erat Sicellota quidam, qui Metallei un. 
unguenti confectionem invenit. Cujus meminit etiam 
Pherecrates in Petala. — Atheneeus : Megallium : nam et 
hoc unguentum nomen invenit a Megallo Siculo : alii vero 
Atheniensem aiunt fuisse Megallum. Meminit illius Ari- 


'stophanes in Telmissensibus, et Pherecrates in Petala. — 


Etymol. M. : Metalleum: sic vocabatur quoddam unguen- 
tum, &à nomine cujusdam Metalli Siceliotze, qui ejus con- 
fectionem invenerat. Quod per vy scribit Aristophanes ín 
Telmissensibus. Horus. 


VII. 
Nigris pinnis coracinorum. 
VIII. 


Grammat. Bekk. : Capitis farine colorem habentis : 
i. e. canitiei. In Telmissensibus Aristophanis. — Hesy- 
chius : quod est farinarii coloris; scilicet, album, canum 
caput. :- Eustathius : farinarii coloris caput juxta veteres 
est canities. — Idem comici festive canos cavillantur 
eo8 Giervóypotac, farina colorem habentes, similiaque 
vocantes. 

IX. 


Il, porta. Aristophanes in Telmessensibus a (seu 
de) sacrificis dicit. Illi [forte vvXawpol , seu. vXupoí , 1. 
e. porüe-inspectores] enim jecoris deflexus (seu conver- 
siones, anfractus) et venas inspiciunt (1). 


(1) Sic nos gall. dicimus ia  cabat wvAcpoóc, sc. jecoris 
veine-porte du foie. Forsitan portarum, 1. e. venarum, 
in loco perdite fabule ab inspectores, alludens ad v- 
Hesychio excerpto, Aristo- Apoc et Xv Tber- 
phanes comice sacrificos vo- mopylarum. Ed. 
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X [455]. 


Harpocratio : Zuróa : — ovrnpóv &rretóv ovi 4 awtóa. 
Eovx à. oec mapà toc Gpyalot; xepixotg.  EóroAt; 
XpucdQ vÉvet , 'Aptatop&vnc Tejutctoa. 


XI [456]. 


Etymolog. M. p. 142, 143 : 'Ap(atvJAX0c: Óvoua wap" 
y . 5b Uxoxopurtudbc Ó ApuroxAME. dx 
e xapà Tà "Hoax)3ic " Hou)ox xal tapà « 6paaviO3k Gpá- 
GV)Xo xal xapà «à BaGwxMi, BátuXoc 6vona xópvov, 6 époo- 
[£voc Avaxo£ovtoc , oUtc xai sapi xà 'ApvatoxAfic ApiatuA- 
Xe. oUtox; 'HowOtavóc elc cv AqoXuviou selaayorriv 3) xsol 
va06v. Atoyévr, (vore, codex Augustanus ) &vtl to) 
&piotoc. Kal Aptatop&vre £v Te)yucotc. 





XII [457]. 
Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 331 : 'Aptatop&vry 9 
lv Tequocsüaw slo avxop&vrny &xoaxdárrtet tàv Xatoepévea. 
TPIOCAAHZ. 


« Ds Triphalete ingeniosissima est Suevernii disputatio 
in commentatione de Nubibus , p. 62 — 65, proposita, et 
additamentis quibusdam aueta in appendice ad commen- 
tationem de I pq, p. 44. Tripbaletis nomine Suevernius 
Alcibiadem indicari suspicatus est, Hesychii potissimum 
loco confisus : 'E.&i $ «X» v(ou (codex émuoaduvíov) : ràv 
AJxifuáhny qnolv ó "'Aplatapyoc émi daXnviou (codex qaA- 
víou) veyevijator , axeyrtoerv Ttapà (zepl codex) «àv dbá)nxa 
(coda codex ). én' &vatsguvrig vào 6 dáXnc (qoXfic co- 
dex). Probat in his Suevernius Reiskii emendationem 
enoiv 6 Apgtatogávre corrigentis, probaverantque, quam- 
vis de Triphalete nihil suspicati, Toupius in Addendis 
&d Theocritum, p. 409, et Brunckius, vol.III, p. 172: sed 
intactum relinquit quod temeraria mutatione posuit Mu- 
&urus éxavauoyvvtía : recte codex apud Schowium éxaayr- 
tía, unde consequens est ut 6 ddr aut in 6 "'AXxi&iáZ 
mutetur, aut, quod multo verisimilius duco, deleatur. 
Quod autem Suevernius inventi sui laudem cum Toupio 
communicat, et sibi facit injuriam et Toupio , qui cum 
de Phalete exposuisset , ita pergit : « Atque hinc titulus 
conwedic Aristophanis Towpsk, qua vox dici videtur 
de eo qui cquo membrosior est, sive, ut ille ait, 





X. 


Luwróa , est arca panaria, cujus comici veteres frequenter 
merninere. Eupolis in Aureo genere; Aristophanes Telmi- 
sensibus. 


XI. 


Arystillus : nomen apud Aristophanem. Ita vero dimi- 
nuüve vocatur Aristocles. Ut enim ab Heracles (Her- 
cules) venit Heryllus, a Thrasycles Thrasyllus, a Bathu- 
cles Bathyllus, nomen proprium , quo Anacreontis amator 
vocatur , ita et ab Aristocles Aristyllus formatur. H:ec do- 
cet Herodianus ad Apollonii introductionem sive de vo- 


cum passionibus. Diogenes sumit ápietuJ)oc pro dpurtoc; 
et Aristophanes in Telmisis. 
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pulchre pensilibvs peculiatus. Haud. nescio quiden 
Suidam vocem TousXnta (1) de proprio viri nomine 
accepisse. Sed hominem istum, qui mihi prole per. 
spectus est, non moror.» Hominem istum non Triphuh- 
tem dicit Toupius, sed Suidam, quem probe perspectum 
sibi esse gloriatur, quod amplis annotationum volemi- 
nibus ejus lexicon illustravit. 

Paullo diversa est , quam Suevernium non teügiue vi- 
deo, I. G. Schneideri sententia, qui, in annotationibus ad 
Aristotelis Politica, vol. II, p. 510, Tpupdis ca demone 
fuisse arbitratur, quales sunt Kovícaio, e 'Ophrer; , ib 


; | &pptvótwro : in quam rem plura collegeret 
editores Britanni Thesauri Stephaniani, p. CCXCl, que 
rum verba infra posui (2). 


Tempus fabule Suevernius, p. 65, probabiliter coasti- 


I [458]. 

Scholiasta Platonis, p. 380 : 'Oneo orpatv 15 tr — 
Aputvopévie Tour 4 vào tóv Town dacwei 
qnov 

AdÓtoÜe- xal vio i9 6uoU. 


Ad hanc Triphaletis matrem Suevernius in commas 
tione de l'£oq, p. 44, magna cum veri specie refert verum 
ab Polluce sine fabulze indicio allatum II,6: Tà & rog: 
xal xÓoc Apuvrtoptvr, x£x)qxev- 


"Hew. xóo0c! ipdv, xóoc vocoutovi. 
II [459]. 
Hesychius : 'I&ev: fpex, IIocubérvoc vlix, im oj 1a- 


toc: xóptov zapà CÍ. Carm. 8$, v. 9, € 
Ap H A: Gell. 19. Ad à "€ 
(2) « Varro ab ipso fortasse fabalam : 
Aris Gtulum "acci. tur Lucianus Fugit. c 


Fugit. 
Menlppeislacripa Tr EE os m Te m 
ppe ripsit, Trip 
lus «£pi jT ,e qua Quit dxoxm. , 


fragmentum recitat Nonius 





XII. 
Aristophanes vero in Telmissensibus ut sycopbantm 
Chizerephontem lacessit, 


T RIPHALES. 


I. 
"Ouo, simul, significat irróc, prope. — Aristophanes in 
Triphalete; etenim quae parit Triphaletem dicit : 
Sumite ; et enim prope adest. 
Pollu : xónpga [fefum sive partum], et xooc vocavit Ar: 
Quam concepisse apparuit fetum tam immanem. 


II. 
Hilaon, heros, Neptuni fius; a quo Aristophases 
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erogévi, dv To«páinm: "Díovac bpn, touc dbÁ)rac , usvagt- 
pov dx, &x üruepDdovrac t ueyéüet, àc el Days Tvcvoix , fb 
viva; totoUtouc , diÀot Ob Or)v Tours qxaív. 

III [460]. 

Athenzeus XII, p. 525 a : — xal 'Agtatop&vne Tpupiomm 
3paxoxupóoyv T0))00c t&v "IOvov: 

"Eri Ócot magzjoav énlonyot Etvot 
Pi xlivcióóAouv Ttpoaxs(u.evot 
xi; Éyev có» maiba moet *c Xm. 
Koo; 9 Guo i; Kyalousvàc, Éce -- 8 6xox 
ic "Exeaov, oi 9' à; "A6uSov. 1v 5 49 BNj t 
bxsiva. 
IV [461]. 

Scholiasta Vesparum, v. 1339, in codice Veneto : 1a- 
Aic: v9 loyo àm6adsic. "Oynpooc « A9tàc vXo énir)e vále 
lgrz. » — iv && Tovpdinatw 'Apavog&vn, « Koüdkv &vBoa, slc 
&rozov o9" &vertvraa uév. » Melrum facile restitui potest, 
Kov &vbo' slc &rorov o05 àv imw)agev, sed sensum 
verborum non perspicio. 

V [462]. 

Pollux IX, 90 : 'Ev 5 vip Tpuoá)eti "Agiotog&vre xal 

&proplibuow egre 
"Hcouv 7t «3 vovatxac dovupíOtov. 
VI [463]. 

Pollux X, 121 : O9 & Eyxevtat od &Éaotot , vaUta. cà 
min dafagcotixas fGv dv Jeyóvceov 'Apiatopávie dv 
Tpoxym dataatpobfixac Epn: 

AXx6aetpo0 xac votis Pyoucay ix. palic. 
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VII [464]. 

Pollux X, 151 : Kal ju£pavot 9 &v eUroutev oxeov, Ba- 
A&vtux, xal Bayavr(oux — xal 8uXfoxiov Ob xol GuXaxioxov. 
Apurtop&vre YoUv dv Toupávrm touto oxobnAot otav ei 

"Exevz! ér «obiov fxs «4» oruplóa Ax6ov 
xal OuAaxÜaxov xai «à péa BaAavrtov. 
VIII (465]. 

Pollux X, 162: 'H à xavoía nilo, Maxebovixóc vapà 
Mevávipo, éx tipa ITepatxóc. xal xupfacíav 5t 'Apatog&vne 
£v Teig elgnxa- 

Kol cy xuvriy Dyew pa xupÉaclay ipti. 
xuvilv Salmasius. Libri xowfjv. 
IX. [466]. 


Photius, p. 613,4, et Suidas: Tóv «pt1àv xaxóàv Ev: 
Atyóuevóv «1 daxí. — cauta OÀ elvat AMvouat & Ovoagévnc 
état Ttooctuifipuxrta. IoAotnAoc Angocuvódpup «Tousv xa- 
x&v YoUv Tjv EO" auti tv xo &véym, | 9) COXov ÉpÉ)xsw, 
3) Tisiv. xvetov, 3) moobóvra | vv. vaov Ónux; TáyvoTa. tw 
xaxów &no))ay7voat. | taUt' doti tola Onpauévouc, & aol 
quAaxtÉ dat(v.» Apuatop&vne Toupdintu 

"Evo 1&p &n$ 87papévouc BéSotxa c «pia saut. 


Hesychius: Tóv «gióàv Ev: Onpauér byreloato tptic 
ttuutoolac xarà tv Tupkvopóv vt Boo vruv 
X [467]. 
Stephanus Byzant. in V. "Ióvoia 5óo in particula operis 





in Triphalete Hilaones vocat Phaletes translative, tan- 
quam magnitudine eximios, quasi diceret Tityos similes- 
qué. Alii vero eum priapeium quemdam deum esse dicunt. 
III. 
Et Aristopbanes , in Triphalete, multas Ionicas civitates 
perstringens ait : 
Deinde qui aderant illustres hospites , 
prosecuti sunt eum, et impense rogarunt , 
"t puerum secum sumens venderet Chium ; 
alius, ut Clazomenas ; alius, ut 
Ephesum ; alius rursus Abydum. Erant autem om- 
ista loca. [nia in via 
IV. 
$us : opus aggrediere : Homerus : « ipse enim bec 
opera immisit seu conflavit. » Aristophanes vero in Tri- 
phaletibus..... 
V. 
Sed in Triphalete Aristopbanis etiam &pyptov, argen- 
tulum, dictum est : 
Postulabam a mulieribus aliquid argentuli. 
VI. 


Vascula autem, in quibus &faoxo,, alabastri, repo- 
nuntur, ceteri dDafaatotixas , alabastothecas , dicunt, 
Aristophanes dixit aactoo0fxa; , alabastrothecas, in 
etiphalete: 

Tres ex una alabastrothecas habentem. 


VII. 

Confundentes autem simul vascula, fo2&vc, crume- 
nas, dixerimus BoJavtiàux , crumenulas ; 6uys£xvov. vero, 
sacculum, 0vXxx(íoxov, parvum sacculum. Hoc enim 
Aristophanes in Triphalete innuit, dicendo : 

Postquam in forum obsoniorum pervenit, sumta 

: [porta , 

Sacculo , et crumena majore. 

VIII. 

Causia autem, pileus Macedonicus apud Menandrum; 
ut et tiaras Persicus. Et cyrbasiam quoque in Triphalete 
dixit Aristophanes : 

Atque galeam me habere cyrbasiam dices. 


IX. 

Trium malorum unum : est quoddam dictum.—Hso 
autem esse dicunt ea mala, quee Theramenes statuit ma- 
leficorum penas. Polyzelus Demotyndareo : « Trium igi. 
tur malorum unum ei omnino necesse erat eligere, aut 
lignum attrahere [ i. e. (riremem agere ], aut. cicutam 
bibere, aut prodita navi, quam celerrime malis [sc. vita] 
liberari. Heec sunt tria Tberamenis mala, qua sunt tibi 
cavenda. » Aristophanes Triphalete : 

Ego enim timeo h&c tria a Theramene constituta 
(mala. 
Hesychius : Trium unum : Theramenes tres ponas sta- 
tuit ia eos qui leges transgresai essent, 
X. 
Gens Iberes dicitar ut Pieres, Byzeres. Dionysius : 


, 
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nistrando imperio, cap. XXIII, p. 77, ed. Bandur. : Tà 
Ébvoc "lÓnpec , &x; IIíepez, Bütnpez. Atovoatog (v. 282) : 
"Avy0U cado ieyaOUuuoy Éüvoc "Tóc pv. 
xaà "Apwtopkvne Tpioáann: 
Mav0avovrts ous "Iónoac touc Aptavádpyou TáÀat 
xat 
To "Iénpac obc yopnyeic uot Bona: Goduq. 

De Aristarcho, qui inter quadringentos viros fuit et 
CEnoen, Atheniensium castellum, Beotiis tradidit , V. 
Thucyd. VIII, 90, 98 (ubi cum sagittariis barbaris CEnoén 
profectus esse dicitur), et Xenoph. Hist. Gr. I, 7, 28. 

XI [468]. 

Hesychius: "Epusic tptxéoaAoc: 'Apatopávi, iv Tet- 
qim toUro Épn, nxaítov XXX, frapógov tEtpaxépadoc 
"Eoi? iv c3 tptóbo. (ox addit. Alberti : coo Keoaguetxoi 
corrigit Kusterus) «3j Kepaueuxip (ópuro. 

XII [469 a]. 

Harpocratio: Atà uécov cet 0c :—tpiv bvctoy vetri 
Év ci Acro), éx; xal 'Aptoropá&vne enotv dv TotoíAnt, toU 
t£ Bopeíou xal toU vocíou xal to3 da)nptxo?, 5 uécov coí- 
ttov Ü£yeto tà vórov, oO uvnuoveórc xal IDácov y T'ooyía 


(p. 456 a). 
XII [469 b]. 
"Ixnoxpítou; visi,. Vide l'ae»oróv fr. XXII c. 


Coum— 


[469 c]. 


Ad hanc fabulam fortasse referendus Dionis Chrys. lo- 
cus, vol. IT, p. 31 : 'A &yex 6 xpo xal co)toy &d- 


Àsuct xavaxaísty él qaXrtev aux(vov ExxoíSexa. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 
integri, quam servavit Constantinus Porphyrog. de admi- ! 


OQ OINIZ2AI. 


Pnakmissas probabile est non alio esse consilio ab Ari- 
stophane scriptas, quam ut Euripideum hoc nomine drama 
deridendum spectatoribus propinaret. Cujus rei dg de 
Sex quae nostram statem attigerunt fragmentis indica 
prebent. Par Strattidis Pheenissarum ratio fuiL De atro- 
que ante nos monuit Valckenarius in praefatione ad Phe- 
nissas, p. VI. 

I [470]. 

Pollux X, 119: Aptutopiávou; 9' £v talc dowerz; c 

ftÓVTtOC" 

Zx067 0, $ xavk vóxca uo 

qÀór dvactipdtew érl vip. 

oy velt 
oUx dpavic Óvt xoi 1, 9106 Xoyvouo «t si3oc.— Ridet autem 
his versibus parodi Euripide; locum v. 236 : 

Olva 0, à xatau£otov 

Ota ete vOv ToÀUxapmov oi- 

vávüac isica. Bóxpuv. 

II [471]. 

Athenzeus IV, p. 154 e: "Ori 8à &oyatov 3» cà zzi vox 

Wovopáy ouc "'Aptatopávnc signxev dv cbotviaaax oftuc 
"Ex OlBóxou Bb xuios , Svrcóyo xóow , 
"Agne xatéaxny É ct uovoudgoo ms 
doa vüv Écxüaw. 

Euripidis versus 1378— 1381 comparavit Valckesariu : 
inel 0b yoxoi, c&pu! ixosuicavü Szo« 
ol «oU *rípovroc OlB(xou vsaviat, 


—————————————————————————ÁÉÉÉÉÁÉÉ—— uu 


Prope columnas magnanimorum habitat gens Ibe- 


[rum. 
Et Aristophanes in Triphalete : 
Rescientes Iberes, qui olim cum Aristarcho erant. 
Et : 


Iberes, quos sumtu praestas mihi cursu auxiliaturos. 
XI. 


Mercurius triceps : hoc Aristophanes dixit in Tripha- 
lete, comice alludens ad Mercurium quadricipitem qui 
in trivio Ceramici positus erat. 


XII a. 
Medius murus.. Quum tres in Attica muri essent, ut 
etiam Aristophanes ait in Ti iphalete, Borealis , Australis, 
et Phalericus, medius inter hos dicebatur Australis, cu- 


Jus et Plato meminit in Gorgia. 
XII b. 


Attamen comicus et hunc in sedecim phallis ficulnis 
comburere jussit. 


PHOENISS.E. 


I. 
Et Aristophane dicente in Phonissis : 
Stilbe, que mihi per noctem 
lumen retrahis super 
candelabro. 
Unde liquet x06» quamdam lychni speciem faisse 1. 
Euripides : 
Vitisque, quz? quotidianum (polum) 
exstillas , fecundum vitis 
florentis producens botrum. 
II. 
Antiquum autem fuisse singularium certaminum mo 
Aristophanes declarat, quum in Phonissis ait : 
OEdipi vero filios , geminos juvenes, 
Mars invasit ; qui quidem singularis pugnz 
Certamen nunc instituunt. 
Euripides : 
Postquam enim seneis corpus instruxerunt armis 
senis OEdipi adolescentes, 


I) Videtur esse ex, quod speculum, quodapod veiero— 
apud DOS vOCaluF «8 lamellis perpolitis, ut oot. 
teur. Unde fortasse Hesychius  réverbéres, con&ciebatur. E» 


a1 6nv explicat per Éaortpov, 
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Éovnoav Dóvs. ic uécov uetaly utov 
éx, elc dyGva: povop.tyou x^ dac Dopéc. — 
III [471]. 

Pollux X, 12? : 'AJX& u3yv xal &vápopov xavà cv tv T0)- 
Mv yprjatv el, v «arutóv touto (1ó Gxevogópuov) elongévov dv 
Apioropávou, Gowlacat: 

Kal «v fp.dvza. uou 
Éyovca xal sdvágopov. 
IV [473]. 

Suidas et grammaticus Bekkeri , p. 370, 2 (apud Bach- 
mannum I, p. 60) : Ax a3 97m: 73) xvi5v, xal 7, xepcaía xal 
4 9acvía, fru; Éoxl. xoyyuXibuóv «t. 'AptaTop&vne dotía- 
exc 

Eix&e Prou moürrov &xdvruv 
(oux. QUvax 
xdi rà, xpavake dxa)ijoa«. 


Athengeus III, p. 90 à: Tà; 3k xv(bac à EbnoMg dv 
Avro)oxp &xalfypac óvopátec, Ert O6 "Apuatopávnc dv doi 
Wiscat oUtux, «Ey e vóv TpGrrov T&vctov lgua Uva ELO" (ER 
Tà xpavade &xa) ipae.» Ejusdem epitome II, p. 62 d: 
Axmjgn. Mytrat api roíc AcTtuxot  oUrux; xal tó Boravá- 
l5 xal xvnegoU. oltwov. 'Apwtog&vne dPowlacatc « xbGrrov 
zivov lgua qUvam 610. £Ezc vc xoavade (xofipae. » 'Axa- 
i2: ex hoc loco memorantur in scholio Yesparum, v. 
8/9: vv &xaXfio mv : thv Aeyoyévny xvi5ny, 9v xpoopé- 
pov:tc tt acparti xvratulv adtó otov. GJ). ueramopi- 
X&X tó cpayo xal rxtixóv, fjv xal &xaXfgnv MYeatal qnas 
Kit Qowvíoaac. Éatt Ob xad Gad strioc (xc oUto Aeyó- 
utvoc dxafign. 


$11 
V [474]. 
Pollux X, 155 : TaAe&voa —. 'Apiotop&vr, 5b év dpor- 
vÍoaot, xéypricot ti) óvóyartt. 
VI [475]. 


Pollux VII, 199 : 'Ev cai; 'Apotopávou; dotv(ccae 
Osa tpotv nc Ó 06tv &xojicOóv. 





Athenzus XV, p. 1560 ed. nostrze, ex codice Veneto : 
Mvngpoveoet 8$ vpa6tiav xo. . . . lv cbowlacar;. Dubitatur 
utrum Aristophanis an Strattidis nomen supplendum sit. 


LU 
—] À 9 


Q P AI. 


I [476]. 

ATHENJEUS TX, p. 372 b: Xetióvoc 8 dog. moxk xoXoxuv- 
tv figiv mepieveyOewóv mávrec &üaipatov ( BÜcuyátoysv? ) 
venae eivat voplCovtec, xal Orepupivnoxóputa. àv dv "Doaw, 
ó xaole; "Apiatogávre sixev éravóv vic xal AOfvac £v 
tOUtotc* 

a. "Oxec 8 yeuuivos uécou ewxvobc , Bóvpuc , émopav, 
axeqavouc Ttov " * * xoviopzóv. éxtugAoUvra. 

aco 9 dvi)o mtoÀet x yas , dmlouc, cyadóvac, Adae, 
Truày , yóptx , yeibóvia , «évcvyac , d ópoei. 

Üpisobe à' (Sot; àv vtpopévouc oUxtv ÓpkoU e pióprev: 
Éntvra. xoAoxóvrac ÓpoU vac voryoA(ow poo. 
Gc. oüx Éc' oü!rlc olÀ' Greov(x! dax cobviaurov. 

B. uértorov dvatàv cUrsc , creep Éoci BU dviaucoo 


——————————À—————————————————————————— 


Steterunt venientes ambo in locum medium inter 
[acies , 
t ia certamen ( conventuri) singularisque robur 
(hastae. 

III. 


Sed secundum rmultorum usum idem oxevogóptov, in- 
sírumentum quo vasa geruntur, fuerit &v£pooov quoque 
&tum in Aristophanis Phonissis : 

Et lorum meum 
habens, et instrumentum gestatorium 


IV. 
Axx)bfegn, trtica, tam terrestris, quam marina, quz 
etexigua quzedam concha. Aristophanes in Pheenissis : 


Par est profecto primum omnium 
iphya nasci , 
et asperas urticas. 


Ex Athenzo : Urticas vero Eupolis, in Autolyco, &xo2jpae 
Dominat: atque etiam Aristophanes in Phonissis, his 
Yttbis: « sic habeto, primum omnium iphyn natum esse, et 
proxime deinde asperas urticas... 

Ex ejusd. Epit. : Urtica. Attici àxoAfjgnv vocant [et testa- 
cum animalculum, cui marina urtica nomen,] et her- 
bam illam, cujus contactu uritur cutis. Aristophanes 
Phenissis : primum omnium iphya nasci, dein proxime 
àsperas urticas.—Scholiasta : cv dxoXgny : quie dicitur 
XU, urtica quam corpori admoventes , xvnaTiv, 
Prurire, facimus. Aliter translative asperitatem et mor- 

; quod etiam 4xo).fgon», urticam, dici tradit Cra 


tes in Phonnissis. Est quoque marinus piscis sic &xcfn 
dictus. v 


T'o)s&yoa, decipula; quo nomine Aristophanes in Pho- 
nissis utitur. VI 


In Phenissis Aristophanis, 6eaxpoxoXn , theatri-ven- 
ditor, est qui spectacula elocat. 





Ex Athenzo : meminit vero grabiorum etlam co..... 
in Phonissis. . 





HOR X. 


I. 

Quum vero hyberno tunc tempore cucurbitie nobis cir- 
cumferrentur, mirabantur cuncti, recentes esse existi- 
mantes; et recordabamur eorum quz festivus Aristopha- 
nes in Horis ait, pulchras Athenas laudans his verbis : 
a. Videbis media hyeme cucumeres, uvas, poma, 
violarum coronas ,.... pulverem exczecantem: 
idemque homo vendit turdos , pyra, favos , olivas, 
colostrum , choria, chelidonias ficus , cicadas, 

[vulvas (seu carnes fetuum): 
et sportas videas nive conspersas , quz» semel sint 
ficis et myrti baccis refertze : 

deinde cucurbitas ferent simul cum rapis : 
ut jam nemo amplius sciat, qua parte vivat anni. 
b. Maximum hoc bonum est, si licet toto anno id 
[ipsum 
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érov *« mugs Anetv. a. xoxbv ulv oov uvtov. 
el p3 Tie T, oux Qv imÜUpouy o03* àv iD ravarveo. 
éxà) 5b coU. óA(vov ypovov ijcac dot Oumv dy. 

B. x&vorjs cai, dA au moÀcot Óp&) vaUca xy "AOnvOv- 
«ouo 9 ümdoyet vaut , énei5]) coUe Ocouc aé6ouaty. 


a. &rfAaugay doa cébovrec Ope, Ge au qiie. B. v3 sl; 


a. Alrurcrov abcóov tX» vov veroUnxac dvc AOnviv. 


Ad hunc locum spectaht Athenzi verba XIV, p. 653 f: 
"Ou à iv vai "Atíwuie Bunvexst, ouv al ómdpat màca: 
paprupel "Apuatopávn, év "Doa, , ubi epitome àv Eigivy, 
quem errorem repetiit Eustathius, ita scribens , p. 1573, 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


eum Sabazius et quidam alii dii peregrini judicoh « 
civilate giciantwr. » 
IV [479]. 
Ammonius, p. 61 : Aré£g0ops:— Apuatogtvr: "Donz 
AtígDopac 40v Üoxov fuv. 

Nomen fabule omisit Eustathius, qui haec verba attulit 
p. 191, 28. 

Idem Ammonius in v. óx&yev, p. t&0: ei B Borhzex; 
tj Xe qaciv bn Ox&ytiv Myogsv. dvil toU. xpotyev — 
qma xal 'Apurrogáme 


"Eyo 9' 6xs95) «iv Goxov. 


20 : Agurrogdvne 8 0v Elgin atyvivr xal aitàc tàc AU &vrl toU mpotodl. 


wac puxprupel ex, Dtrvexeto Ext al omüpai. 
II [477]. 
Pollux VII, 13 : "O à ol vov qaa: toix; olxétac pda 
aitsiv lan ebpéiv &v vai; 'Apvaropávouc "Cipaic 
"Ego 
xodturóv doct d 1$ Onsriov Opaysiv, 
é£xsi Ó' Éox; &v mpllow sÜpopttv u£vatv. 


De Onctüp dictum ad Polyidi (ragm. VI. 6fotov scribi 
jubent grammatici , quos in Thesauro Stephani indicavi. 


IH [478]. 
Scholiasta Avium v. 874 : Ppur(i1e Za6at(o : Ixd 
S$puqérv Ó Occ. xal £v "Dioaic 
Tàv pora, «iv aüistipa, «ov Za6dLuv. 


Cicero De legibus II, 15 : «Novos vero deos et in his co- 
lendis nocturnas pervigilationes sic Aristophanes, 
facetissimus poe(a veteris comadie , vexat, ut apud 


V [480]. 
Grammaticus Bekkeri, p. 425, 3: Axty 8oc: tox os 
&c9vouévouc UxOUc. 'Apuatoo&vre "paz. &xiyUw, ex Ansio 
phane afferunt Pollux et Eustatbius. 
VI [481]. 


Hesychius, 'A püc lepóv : tepbv 'Apiz Aero. Ane 
e &vrc "Dioaic. Évox Gb v Bufrv Merixv acie évoguon. 
VII [482]. 
Pollux X, 160: Aexoxfpa, & iv toi; "Don; Aor 


VIII [483]. 

Hesychius : Avxaa tt xó v : 'Aptatopávre iv "pne cur 
Bolóv qncvv dvor. o0 uévtox Éctrxsv, dà dou Guw 
ébibeo. | 

IX. [484]. 


Heaycbius : Ze6yoc cotvxéQpOsvov: EüpxDuk Eos | 
xal LopoxMik Zuwopp «Xapttes cou rure.« Apustoptek 





quod quisque cupit, habere. a. Immo malum 
[maximum. 
Dam, si non essent ista, nemo cuperet, nec tan- 
[tos sumtus essent facturi. 
At ego hzc horz momento locutus auferre possem. 
b. Idque ego facio aliis civitatibus, exceptis Athenis: 
hi vero hzc habent, quoniam deos reverentur. 
a. Nacti hzc sunt igitur quia voscolunt , ut tu ais. 
(b. Quomodo? 
a. Egyptum effecisti civitatem eorum pro Athenis. 
— Athenis autem perpetuo omne genus autumnalium 
fructuum presto fuisse, testis est Aristophanes in Horis. 
Eust. : Aristophanes autem in Pace et ipse Athenas pre- 
dicans, autumnales fructus ibi perpetuos esse testatur. 
II. 
Quod autem nunc dicunt, famulos venditionem petere, 
in Aristophanis Horis invenire licet : 
Mihi 
optimum videtur in Thesei templum confugere , 
ibidemque, usque dum venditionem inveniamus, 


[permanere. 
III. 


Frigille Sabazic : quoniam est phrygilus "fri- 
gilla] Phrygiorum deus ; eumque in Horis dicit : 


Phrygem, tibicinem , Sabazium. 


IV. 
Ax£plops, perdidit. — Aristophanes in Horis : 
Corrupisti nostrum jusjurandum. 
Qui autem vocem toentur, ii dicunt nos usarpare x 
[evv , subducere, pro xpo&tv, producere, ut ai Arie 
phanes : 
Ego vero subdicam jusjurandum. 


pro «potoo, preedicam. 
V. 
'Axíy0uc : qui pisces non comedit. Aristopheses 
Horis. 
VI. 


Imprecationis templum : erat Imprecationis vmnplun 
Athenis. Aristophanes in Horis. Sunt asiem qui eum 
nOZGIm dixisse putarunt. 

VII. 
Ascopera, [q. d. wéri-pera] ut in Horis Aristopbasss 
VIII. 

Acxaatuxóv [merces judicialis] : boc Aristophanes ia Be 
ris triobolum eese dicit. Attamen illud non idem consti, 
sed alias aliter praestabatur. 

IX. 

Jugum irium-virginwum : Euripides in Erechfteo et Se 

phocles in Sisypho dixerunt. « Charitum trijsgarem. » 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


"Upac xata ptotuuóse Eri civ touv và Csüvoc Edrxe « Zeovoc 
1x3oUAev.» «apabébora, Bà Óc xal toWUYot, Gopaoi TiV&Q 
(yzf,cavto xai Gt tdacouct tà teUyoc éni Y! xal D". 


X [485]. 
Pollux VII, 187 : Xotpgorx Aat, ó Aptatog&vn, dv 
* (pa. 
XI [486 a]. 


Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 331 : XaxotpGvca "Api- 
ctopivre Ev "ipai, vuxtóc ratón xxu. ——— 
XI [486 b]. 

Scholiasta Vespar., v. 1178, ex codice Veneto suppletus: 
8toyévn; : & Geoyévnc oXtóc dovtv 6 'Ayapyeuc, 8v xal él 
té ueydÓax dmrorapostv (&roBárew cod. Venetus) xeupboU- 
ev. 0/)av 5b Ev cac "Donc. 


— up 4960 «nm——— 


FRAGMENTA 


INCERTARUM FABULARUM. 


I [487]. 

Scurron vit:e Aristophanis, p. XVII : — (Aptetopávnc) 
prefjAate tàv Bíov vcxiBac xata vptic, dÜuvreov. ópaó- 
*uiov t mr xai Nuxóotpatoy xal Apapóra. — civic Ók 
6o eaal , ÜueKov xal Apapótaz, àv xai autàc éuvfjoOn. 

TÀv tovatxa 5d 
alcyóvopuat "0 «' o0 qpovoUvrs Traibíu. 
"Ine ajcoüc Afro. 
II [488]. 
Athenzi epitome II, p. 53 a : 'AuvyooOAc 'Ap(erapyoc x«l 
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tàv xapxóv xai «à 8£vBoov Ogoítc mbopfotras suxy* Gtety cá- 
atv. ou óEtvoc 8' &ugóttpov mepioamd.— Apuatopivnc: 
"Are vuv Xo diuo ic Aa6ovy 
*a05 x&vaLov «7j xoa, aaucoU Aq. 
HI [489]. | 
Athenrius VII, p. 310 f: Aéyero:t 06 Gt xol avvéott «Gv 


£e ix O0 Gxap£pet (6 AáEpaE), bmwontuxóe Qv co9 Due 
Goty Éavróv. Du wal 6 xeupbvonot, 'Apatopávnc Egn 


Ad6pat 6 mávvov Dy OUnv coporraoc. 
IV [490]. 

Athenzus X, p. 444 d: KoXóx ápm xal 'Apgtogóávme 
"Aepobienc váXa cràv olvov Epr, eixav: 

"Hóóc ys mivew oLyOq "AgpoSicne ydAa. 
V [491]. 

Athenzus X, p. 446 d: Il(ouat 5€ &veu toà v Jextéov, 
Éxte(vovrac Oà cà 1. — "Aptatop&vne '"Inxeooc (Y. 1289). 
«Koünor àx Tx)TOU ps0 Tuv micros qotnplou.» xal dv 
&Uotc 

IIxpóraov olvov vuspov rst cáya. 
[Gc &ró «o0 vo)yat]. 
VI [492]. 

Athenrzeus XI, p. 485 a : 'Ag' Tk Quenaotzc) lovi Mapas, 
voutécrw &Üpótx TuElv. — qaci vá xou Ó «Utóc (Aptaco- 
eqévic) 

TÀ ?' ala M)aoae Toüpüv &vaE Déarora. 


olov oov y &émec. Hesychius, A£Xagac : aémwxac. 





Aristophanes in Horis abusive de tribus jugum dixit. 
*Jugum trium-servorum. » Traditur autem nonnullos 
trijugibus curribus usos fuisse, atque Gsovoc , jugum , 
de tribus et quatuor poni. 

X 


Porcorum venditores , ut Aristophanes in Horis. 


XI a. 
Chzrephontem Aristophanes in Horis noctis filium 
vocat, 


XI b. 
Theogenes : hic ille est Acharnensis comice exagitatus, 
vlpole qui adfatim pederet. Quod patet ex Horis. 


— —— D 


FRAGMENTA 
INCERTARUM FABULABUM. 


I. 

Aristophanes vitam cum morte commutavit, tribus 
liliis relictis , Philippo, qui avo cognominis erat , Nico- 
sirato et Ararote. Sunt qui dicunt illos duo tantum fuisse, 
Philippum scilicet et Ararotem , quorum et ipse me- 
minit : 

Uxoris vero 
me pudet , duorumque insipientium filiolorum. 
Sic forte eos indicans. 
IT. 
ApvybaMc Aristarchus vero et fructum et arborem pa- 
ARISTOPHANES, 


riter acuto accentu effert. Philoxenus autem utrumque 


. circumflectit. — Aristophanes : 


Age igitur, has sume áyv19x3a;, amygdalas, 
et confringe in tuum caput lapide. 
III. 


Dicunt vero etiam intelligentia hunc (labracem , seu 
lupum piscem] prestare ceteris piscibus; ingeniosum 
certe ad se servandum. Quare comicus Aristophanes ait : 


Lupus, piscium omnium prudentissimus. 


IV. 

Quare commode Aristophanes vinum Veneris lac ad. 
pellavit , ubi ait : 

Suave certe potu vinum, Veneris lac. 
V. 

Dicendum vero est zíoua: (bibam), absque ypsilo ; sed 
producta vocali iota.— Aristoph. Equit. : « Nunquam ex 
eodem nobiscum potabit poculo. Et alibi : 

Amarissimum vinum hodie forte bibes. 
[Tanquam a eoüopas]. 
VI. 

Ex qua (lepaste) possis &ztev, id est, adfatim bibere. 
— Dicit enim alicubi idem (Aristophanes) : 

Sanguinem meum uno haustu omnem ebibisti, o 
[rex here! 


Tanquam me totum simul ebibisti. — Hesychius : X4- 
)aga; , bibisti. 
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VII [493]. 
Athenzeus XIV, p. 652 f : "Ovtex; vào xacà tàv "Apuato- 
eivnv 


Qv 4&o Óvrwc vÀuxütepov «àv loy doy. 
VIII [494]. 
Athenzeus XV, p. 701 b: "Iva xé&yo xatà cóv xo29v 'Aqá- 
Owva &vapervfcw tà5t và toU fíblotou 'Apuatopávouc 
"Exoéoere TeUxa xav AvdOmva. qoxaoóoouc. 
Conf. fr. 300 b. 
IX [495]. 

Cheroboscus apud Bekkerum, p. 1247 : "laxéov 5 xal 
touto, Ur 3 cXüeta. vv Doxayy xà mpéaÓn vxpà toc (rí;ropa 
npéc 6t 

XEptoxoxuLÉvox; «^ Hxe- 
*ov fotoÓr, 500, » dx, àrb ei ocíac üvtévon, olov &x; &xà toU 
Ó mptaÓ6cu, vo0 TpsaÓEo, tw TpsoÓÉs to roca6r. Versum 
integrum servavit, sed omisso poet»? nomine, Joannes 
Alexandrinus, p. 14, 24 : Tà P5oo cs slc  cuvatpoootv 'AO- 
vaiot —' 

Kal xoóx y& xoUcot; Tixevov xo£aón Óoo. 
X [496]. 

Galenus ad Hippocr. xzoi &yyv , vol. XII, p. 161, ed. 
Chart. : Kal x29 toic xtpuixoiz 0 và tpottivóusva toU Gu- 
pato, &x tl; £u o)» xupsaxcuácOai Myverax , xa0oti xal ó 
"Apwatogiere dOr)ucev tixev 

Xepei "rà vpaquijv Aopbos &x, slc 6oXiv. 
Yulgo &; àkfo3. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XI [497]. 
Clemens Alexandrinus Stromat., VI, p 745: Exo; ? 
&v xal OscoraBoc (v. 457) cixovcoc 
Odor ygriouióv Zovt véa vuvl) dba víoor 
o0 To Tn9aXie met0Evat x dxatw, 
"Agurtopécen tiv xeoguxóv Yplovra * 
Alaypóv véq yuvaud xptabutr dvfo. 
XII [498]. 
Clemens Alexandrinus Stromat. VI, p. 751 : Mpezeé 
Vou 'Tp&povtoc" 
B£6atov itv; vov Blov S(xawx àv 
Xwplc «s 8opubou xal qó6ou Ufjctw xslik, 
&'Exixoupoc Mytt IUE xaoxic pé£vurt keys 
XII [499]. 
Scholiasta Platonis , p. 371: ee. Menü 


xal xü)utv- 


Barpocratione plas 
consentit Eustathius, p. 148, extr. Corrupte Etymoke Y. 
p. 167, 46: — óoupiixàc B ypovxóv aJ) wapiapíre, 
IH ou. yei5ev trvíx' &vra vívevas : Mv óxütt quien 7 
wat. Mira vero sunt quae Photius tradit, p. 473, t2, 


" 
: pelita ab Suida: I1600u x«3186voc: xapoiía éz$ 





VII. 
Re vera enim, ul ait Aristophanes : 
Re vera enim uihil dulcius quam carica. 
VIII. 
Quo et ego cum pulehro Agalbone exclamare illud pos- 
sim , quod suavissimus Aristopbanes ait 
Efferte piceas, secundum Agathonem, luciferas ! 


IX. 

Id autem scire oportet , nempe rectum casum dualium 
to xpícÓn [dwo senes sive legati] apud oratores cum ac- 
centu gravi legi , ut ductum a xpécÓuc, xoéa6soc, co£a6es, 
*oécÓv. Verum apud Aristophanem cum circumflexo re- 
peritur : « Venerunt xoec67; [senes] duo,» tanquam a 
nominativo acuto formatum , quasi & xpec6eX,, x03 xpe- 
6660, t& fptaÓés, x vosa67.— Joan. Alexandrinus : Duo 
e£ iD , contrahunt Athenienses : 

Et his insuper quidem venerunt senes [sew legati] 
[duo. 
X. 

De fracturis : Item apud comicos porrecta membra di- 
cuntur ad iufolfv, id est ad impetum faciendum parata : 
quod Aristophanes ostendit , quum inquit : 

Recta accedit incurvus, quasi ad impetum facien- 
[dum paratus. 
XI. 
Invenias et quie dixit Theognis : 


Non juvenis vetulo conjux est apta marito. 
Quz , cymba ut clavi, haud audiet imper: 
Aristophanem comicum scribentem : 
Turpe feminz juveni maritus sener. 
XII. 
Scribente Aristophane : 

Stabili frueris sorte, sis justus modo, 
Vivesque bene, expers et tumultus et metus. 
dicit Epicurus : «Justitiae fructus maxünus est vaca» 

turbationis. » 
XIII. 
"Arca : hoc verbum cum spiritu leni significat -« 
qurdam; at cum aspero, à, quecumque. — 55 


non nunquam supervacuo additur. Aristophanes in Neb 
bus : « Qui subtilitates quasdam parvas disceas. » Er$« 


sthenes vero hanc vocem cum temporis notitia esarpy 


dicit in hisce locis : 
Sciscitare ecquando birundo appareat. 
Et rursus : 
Quum vos laboretis saltantes. 
Harpocratio : "Arca : Aristophanes hanc vocem delet 


[kirundinem]. Proverbium a quodam Cheldone tre 
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irs edel seed de Em (nd 

ev bet v, x &tp£Uc (IIorapeuc Sui DEM 
b c) Hox. ol bb ci Opnvnruxhv tà (iov, ol Bb Uxi à Pollux VI, 24 : "Eon bb xà &xpaticacÜa: x21 Wapà co 
lso evpaivei. Similiter Hesychius: IT000u yeXiBóvoc: | 12210 xai wap Apigrogáver 

szp0tpiiec , Btórt óÓuptuxóv xà tov (Hiec etiam Proverb. / . 231! EU . 

App. Vatic. III, 41, p. 304), 6pmwet à 3 yeubàv xal Tí «6 xaxóv; àXX' 3 xoxxdpm" dxpariow; 
&nhov. tà 0b G)mOb, xà XeXibovo, toc Üsolóyou 9) tepa- | Phrynichus Bekkeri, p. 23, 15 : Axpact(cac0a: tà j- 
vorxórov. Chelidonem xgnoyoXóyov veterem memorat He- | xoóv éjpayeiv vpà to0 ápíatov. 'Aptatop&vnc « 'AxparttoUus 
rodian. «eol uovfpouc Xteex;, p. 9, 7, Suidas in qeXi36vac. | gaxpóv. » 


XIV [500]. XX [506]. 
Pollux II, 18 : "Apuatogévrc 5b xvapgí(tev tX; áxyatoócae | | Pollux VI, 80 : Elrow 8' à» xol xoxx(cas jotuxv xarà 
(sapbévou) Epor Aptotop&vav- 
"AX $$ xvaptouctw abcov " * 


"OtvyAUxeuiv tdoa xoxxiwic Bóav. 
mpi; dypac slalv. àxrevfjousot ay ebóv. 


tovrl Bb «à lag£etov "Apgtatopávne oux Vtov Ov elorxsv, à 


XV [501]. éx, AloyOXov. 
Pollux II, 34 : "Aptatopévnc: XXI [507]. 
Aoóena0s xol xctvloncÓs robe «bv fov. Pollux VII, 26 : — xol Gopabam. xal Apucop&vnc 
XVI [502]. T3» xóxgav, 
Pollux II, 39 : IIaoà 5$ 'Apvarog&ve: (7) x19023)) axáquov: iv 5 Li xpedóv dies iopysvuva. 
"ba p3 xavariic «6 axáquv vXnvelc EO. XXII [508]. 
XVII [503]. Pollux VII, 64 : Kal xooxu; 5b upoc do05jT0c. — Aptoto- 


Pollux II, 189 : ^H. uévrot xopupbía 3j cv &erotba uua- | e&vnc 5€ 
sola xai à Qaóv «x bv vb uua "Avíctte xpoxóóa. yaccerougévny. 


Ls tuvioctv mee de B ip, Vulgo àv £ow. Correctum ex codice Falckenburgiano. 
exemxae ÉaOlovre xal u.uAaxptóac. &vfiw Brunckius p. 282. « Corrigo &vfow xpoxóBa uaoti- 


XVIII [504]. vovuévn, de serva interpretatus , quee virgis caesa dicito 

P :À ovn t . ridicule floccos emittere, veluti lana czese virgis mollitur 

Mir Tt, 233 : Apurcoébere & eim et floccos explicat.» ScmwmEm, in indice in scriptores 
(X; o0, Éxepov dvbpa. adpxiwov. R. R. p. 362. 





Parrensis ait in Periplo. Alii quidem hoc proverbium di- | vermes comedentes , et mylacrides. 
ant adhiberi propterea quod animal illud est querulum , 

4ü vero quod veris est prenuntium. — Hesychius : XVIII. 

Percontare Chelidonem [hirundinem] : proverbialiter di- Aristophanes autem dixit : 

dun, quoniam illud animal est querulum uti et lu- Ut non alium virum carneum. 
XIX. 


sinia. At vere sumtum est a Chelidone quodam theo- 
logo vel hariolo. 
'Axoxt(eano0n , pro merum bibere, vel jentare, apud 
veteres usitatum fuit et Aristophanem : 

Quid hoc malum; an pruna jentasti ? 
Phrynich. Bekk. : 'Axpacícac0o: : est paulum ante pran- 
dium manducare. Aristophanes : « Paululum edam. » 

XX. 
Insuper et xoxx(ca: 6ovkv, mali punici grana decer- 
pere, dices secundum Aristophanem ; 
Dulce-acidi mali punici grana decerpes. 


Iambo non ut proprio , sed ceu JEschyli usus est Aristo- 
phanes. 


XIV. 


Aristophanes vero de grandioribus (virginibus) usus 
et verbo xvayftevv, fabaceas esse, quo maturitatem 
elatis significare volebat, dicens : 


Aliz vero earum ut faba: maturescunt... 
in viros, ut ita dicam , sunt alata. 


XV. 
Aristophanes : 
Ad solem vos lavate et pectite. 
XVI. 
Apud Aristophanem vero ; (caput) scaphium dicitur: 


Ne scaphium [caput] tibi disrumpatur fuste per- 
[cussum. 


XXT. 
Et (oyeUcax , jus apparare. Et Aristophanes : 
Ollam, 
XVII. In qua carnes elixabas jurulentas. 


XXII. 
Comici autem d&irxoffa , blattam pistrinariam, vo- : ; . 
ant. uujaxc(Be, i. e. pistrini-locustam [gall. blatfe ou | — Sed €t crocys, vestis pars. — Aristophanes vero : 
Chorencon), vel animal quoddam in pistrino natum : Emittes crocyda flagellatam. 


logo et hariolo , qui et de initiis disseruit, ut Mnaseas | Ubi consideant eo quo utrique delectentur victu , 


33. 
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XXIII [509]. 
Pollux VII, 67 : Tó quvauxeiov (avtov — atpóptov drvógua- 


(ov, &x, "Aptatog&vnc 
"AX «5 avpoqiov Aviv 
và xdpud uoübérerrev. 
XXIV [510]. 

Pollux VII, 108 : Ilpó à tdv xapuivery tot; yalxtüotv 
Éboc Ti»  eXoiá tva xxvaprüv 3) érvidttev exi qUóovou &no- 
pon]. ixa)rivo Ó& Bacxkvux , éx, xal 'Apatogá&vre Egn. 

ID3y cl * volacro Oeóusvoc 
Baaxdvvov. Er x&pavoy dvópoc y alx£ex. 
XXV [511]. 

Pollux VII, 162 : Aezpàáv| xepáprov óEnpàv &vl 
vo) puuÓXv 'Apugtogkvr; XÉye. Idem VII, 161 : xepdquov 
óEnpóv ex. Aristophane memorat. 

XXVI [512]. 
Pollax VIII, 17 : "Evo && oloveat xal &wfyxw oxsüoQ 
elvat Oxaaixóv eiróvtoc Aptatopivouc 
Qix «i i Many Supate, à dmglopaca 
xal 13v &v&yxn,v &q xópaxac £vrtuOsv(; 
XXVII [513]. 

Pollux X, 32: Ilapazécacua—toXUypous, Ep" o0 'Apwto- 

q&vik dv elroc 
T5 xaparéracpa vb Kürpvov «b vouÜov. 
XXVIII [514]. 

Suidas, A6a(vecat : Enpaíivetat. — 9$ Kperte Gacívevas. 

xal Apurtopá&vn 
"Evtauüa. 53) xaiodotov. £&avalvecax. 
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xal Écípei: 
"Qa Frorq" noatióusy 


XXIX [515]. 

Photius p. 266, 16, et Suidas: M»1àca: : d xta 
t1 €i fiaox. xal riv gdgurYs uridim. và erggism (arp 
cw: Photius) vip Paxvilep. 'Apuatogátvr- 

TÀv qápvya. uxAiv Suo Spaypic ini wives 


In poetze verbis civ Photius, «àv Suidas , uierque a 


Oceop.tvoc. 


XXX [516]. 

Photius, p. 460, 3, et Suidas: Ilpóctoz t: tà zpseqr- 
—ocÜtex 56 xai üxícyopon cà Ux1oyvouua of tx sprqusi xsi 
"Apiatopévn 

T xp£vua vouro cu)Aabeiv Uxicyoum. 
XXXI [517]. 
Pollux IV, 114 : 'Apiatop&vre 06 9nov 
Qpo£vEax ab «3v oui dvaccocnfcac dva. 
(&vartetchioac codex Falckenburg. : unde Lederlians £e 
xlouc.) 6 0 axtàc xal «gBérya xexpácrxs» (7). 
XXXII [518]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 57, 1& : OG xoUv:— zspolve 
uevov—'ttoti DE xa ón£oOcaw, oOx ouv éá ttc, oUx Men; 
oUv. xal wap Apxgtop&vei 

OÀxovv u' idasu; dvaueveljaacta «dix; 
&vrl toU oUx. éioet, ov p. 





XXIII. 

Zonam porro muliebrem dictam et axpópxov, strophium, 
[fasciam pectoralem] vocaverunt, vel cingulum : ut Ari- 
stopbanes , 

Sed cingulo soluto, 
nuces mihi exciderunt. . 


XXIV. 

Ante caminos vero fabri solebant ridicula quzdam 
suspendere, aut affingere , ad invidiam averruncandam : 
qua bascania (fascina) appellabantur, ut et Aristophanes 
inquit : 

Preterquam quis emat indigens 
bascanium ad caminum fabri. 
XXV. 

Asnp&v fictile acetabulum, pro uvjàv, madefleri, mu- 
cescere, dixit Aristophanes. xsoiu:ov óEnoóv , acetarium. 
XXVI. 

Suntque nonnulli qui &véyxny , necessitatem [i. e. cle- 


psydram) vas forense putant esse : secundum illud Ari- |. 


stophanis : 
None ibis foras, calculos sumens 
et &véyxw, hinc ad corvos (in malam crucem]? 
XXVII. 
Cortina multicolor, de qua dixerit Aristophanes : 
Cortina Cypria variegata. 


XXVIII. 
Abaíveta: : aret, siccatur ; cojus vocis prima sylbia 
aspiratur. Et Aristophanes : 


Puer quidem hic tabescit. 
Et alibi : 
Quamobrem ego tabescebam 
cernens. 
XXIX. 


M»àA&ca:, aliquid in profundum demittere. "- Le 
specillum, aliquo immittere; vel partes profandiores spe 


cillo immisso explorare.) Et eápurTa uxabcur, guttur à 
gito perungere. Aristophanes : 


Guttur digito immisso specillo perungens, dux 
[tantum drachmas babebit. 
XXX. 

Ilpónwys : idem, quod xpóaeye, adhere, appelie.—S« 
etiam jxícyoua: pro owwyvoopa, polliceor, non solum 
tragici dixerunt, sed etiam Aristophanes : 

Rem hanc me suscepturum esse polliceor. 

Aristophanes alicubi dicit : 

Eloquere tu vocem alte resolvens. 
XXXII. 

Oixovv. : cum accentu in penultima. aotem 
per trajectionem adhibetur, ut mon-igitur sines, jw 
non sines igitur ; et apud Aristophanem : 

Non igitur me sines bsec dimetiri ? 
Pro non sines igitur me. 
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XXXIII [519]. 
Grammaticus Bekkeri , p. 400, 9, et Favorinus in Aldi 


Hortis Adonidis, p. 16 a : 'A vx tty :— Aéveros &véy ei xod 
rà xexXittv.— xal "'Apurtopávre 


Zi 0 oüx. dvetysq aüxàv Garep six Tv. 


XXXIV [520]. 

Grammaticus Bekkeri, p.434, 5 : 'Amópon ta távta và 
ixunp£va xal &mryopeuuéva. iv tots vóttotc Xéyouaw. "Apt 
qtoptvic 

OUcue v vd móppnta. Spit doct u£)a:. 

Fortasse deriv. u£2ov vel, quod Bernhardyus conjecit , 

lov ixué;. Aliam conjecturam, £y, in diario ne 


scio quo propositam vidi. Apud Suidam in &xóppnra scri- 
ptm in editione Mediolanensi od16, «" elróoprta piv. Ex 
un. 


XXXV [521]. 
,Byrmols. M. p. 61, 17 : "AXevaov: Aérexat &oatvixóx, 


T'rvorxe cv. duwoóv ce xal ck vodpuuarza. 
Apszopáeviy. lev 5k cibo; moTno(ov. Vulgo vívooxs «bv 
Dncov xal. Correxit Porsonus in Adversar. p. 282. 

XXXVI [522]. 

Etympolog. M., p. 270, 45 : A.acavAo6p.evoc: &Bpuvó- 
Rev xal uaüpumrótsvoc , map vàv auAov «àv vpupspóv xai 
Tipov.— 

"Opo Y&o &x Oppaxa. StxoavAoópavov. 

AmTtopfvec. Sine Aristophanis nomine versum attulit 


Lonaras, vol. 1, p... 539, ubi cavXoóuevov scriptum. Hesy- 
chius ; ; duse Ópuven s BvaxcvoOuevov xai évafpuvóusvov 1 


XXXVII [523]. 
Etymolog. M., p. 280, 28: Atóx&tov: Pr ol'Attuxol xad 


517 
iv Tof, tpugl mpogurRot tv Duty coi; Butxoic xpüvrat, dx 
Aptotopévnc 


Keraveibo)sirov aüróv ÜrorerttoxÓTe , 
éxGalvecov cv vacfoa voi ópyq.aot. 


Duo diversa fragmenta esse videbantur Brunckio. 'Ex£aí- 
verov, quod suspectum fuit Hemsterhusio, in éxpatvetov 
mutat L. Dindorfius in Thesauro Stephani, vol. III, 


p. 3706. 
XXXVIII [524]. 
Etymolog. M., p. 298, 53: EU8:  onpatvet TÀv Otptaatov 
ix to) D meovacydp toU 1, dx Tao "'Apiatop&vec 


Kal cà)v vob eDony tyOUov armenp£vov. 


XXXIX [525]. 
Etymolog. M. P-, $70, 34 : "Ixriva :— IDátov 58 noona- 
pokutóve )Éy&t , dx, mopá AptaToQvst" 
"Ixtwva taviópüaApoy dpraa vofouv. 


Attulit hunc versum Choroboscus apud Bekkerum in an- 
notatione ad locum Etymolog., p. 901. Scribendum &p- 


may? tpépmv. 
XL [526]. 
Etymolog. M., p. 526, 20: KóAiontc :—Byero & xol 
tÓ vortuatov Déoyua Bà 56 cv xoXav 0E ado v(vsa0a. 60v 


'Apwrrop&vne v)» exXnpóvmta, AlayoXou évbeucvOuevos Egn: 
Ofpat ko aücbv xóX) or: 
&ouxévou. 
XLI [527]. 
Etymolog. M., p. 682, 51 : Hot x72/x0c:— xal 'Aptato- 
e&vac 
a. IToi xyoc; B. «000 ZuusAec. 





XXXIII. 


Mov significat etiam xcàóetv, inhibere, impedire.— 
Et Aristophanes : 


Tu autem non inhibebas eum , ut par erat. 
XXXIV. 
vue d dicunt omnia legibus interdicta et prohibita. 
Sic nonnihil vetitorum carmine (1) facere licet (?) 
XXXV. 
Aiteoy, poculum, dicitur masculo genere, ut : 
Ágnosce vi» dwov. (poculumque) et litteras. 
Aristophanes. Est autem genus poculi. 
XXXVI. 


"ipamioóucwx : effeminatus , mollitie enervatus , a 
ez, luxurioso et superbo : 


Video enim ut acerbam uvam luxuriantem. 
Aristophanes. 
XXXVII. 
Auimtroy, ambo persequemini : propterea quod Attici 
vao. Jo qo all nos a Baer videntur. Eprr, de 
un, duximus 


LU 


etiam in tribus personis dualium dualibus utuntur, ut 
Aristophanes : 
Supplicate eum ad genua ambo provoluti, 
Educite uterque patrem saltationibus. 
XXXVIII. 


E12 : significat stum, quod formatum est ex E» per 
pleonasmum littere $o/(a, uti apud Aristophanem 


Et piscium ad zstum assatorum. 
XXXIX. 


Ixtva, milvium : — hanc vocem cum accentu in 
antepenultima Plato pronuntiat, ut apud Aristophanem : 


Milvium omni-oculatum rapacem alens. 


XL. 


KóXAons; : — sic etiam vocabatur tergi cutis vel tergus, 
quod ex«eo colla conficiebatur. Inde Aristophanes AEschyli 
duritiem notans ait : 


Puto enim illum tergori 
similem esse. 


XLI. 
Ilot x2yo, quo lerrarum — Et Aristophanes : 
À. Quo terrarum? B. Recta in Siciliam. 


$18 
XLII [53$]. 
Eustathius, p. 73, extr.: Kera 8& "HooXuxvàv xal vépcyroc 
bxacépex, Afvetat. tà tdotyoc Yo xai ó táporoc.— Apurto- 


"Emi cp Taplyet vov y£)orta. xavídouat. 
à aitéc « Tápuyov toutov zÀUvo.» Postrema ita corrige, 
tápiyov toutovi zÀUvov, qu: ex Aoro)£mv fragm. XXI 
sumpta sunt. 


XLIII [529]. 

Eustathius, p. 959, 41: Tà 5 ax; süpntm,, qual, xal 
ÜrAuxéx. 'Apuatogá&vi 
Oxo 720' (ykp Dobreus) spiv 5 vé ducta aox 

&v tts. 
Myouat 8 xal gà vk oda cl komo, xxp' ol; xal gà f oda. 
—ptatop&rnc 
"H pata v&p c& xal «& xpfa yo xdpabo. 
Excerpsit hiec etiam Philemo in v. eq. 
XLIV [530]. 

Eustathius, p. 1166, 51, ex £lio Dionysio : Xiceonov— 

Aesrvóv Évbuyux uvaxxsiov Ttolutt)àc— A puatopá&vnc: 
"Evol «5 4uvauxsiov 709i y vcovtov. 
XLV [531]. 

Eustathius, p. 1387, 4 : 'Ev à «otc (mtroocxotz JeErxolio 
eépetux xal vata: ix vo0 &Üoóoc iverax pour. — xal "Apt 
erogévi 

"Eccéreac éorso vob óptumópouc &üpouc. 
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XLVI [$32]. 
Eustathius, p. 1415, 62: 'O à guppaxk Ku tado 
Qa.— Apurrogávi 
IIóócv 2' à cox cvrrevik à qappand; 
LXVII [5353]. 
Eustathius , p. 1419, 52: Kal &xactígus Vrtopgors 
"'A0mav Exorvogov 13; IIa0dfoc. 'Apurtogáeac 
"Axev xttw c£ cíxvoy- 
6 9 Oxsxoivero- 
£r THaQÀ abi cdo' Ad Tutto Dmceu Day. 
&xatov 0€ xavx IHavucaviav Exet &xouaíouc qovax, o. iata. 
XLVIII [534]. 
Eustathius , p. 1442, 2: "Ou «à &vríov qbba cero in5 
vip &vrxgo xol áviwv pix &xto fxoucí vv; (x T9) Span 
cavtoc. xul lont voc Óuowv cip Uxrrril , o0 gipvrcz Aus; 
Axovóavoc Jeytre éx, Gnjux vb UE Evarvciae , gépem ai; gol 5 
" £vouc tà 
Egevys, xdyo vk bxavct ebyópm. 
XLIX [535]. 
.Eustathius, p. 1467, 35: "Exécw; &yfgars ad xx. 
vuícg Ydo qaa 90ovcan: frv xad xuvowpóoertur EXT OS 


Grammaticus Bekkeri, p. 337, 13: 'A pálpeta LLLA 
al xüve,. ÜGovtui qüo cri. Idem p. 336, 31: 'Av2::: 
'Exátno: Cv xüva oütec tiovxsv "Aguntogív us 3 





XLII. 

Juxta vero Herodiani sententiam «éptyoc, salsamen- 
fum, utroque genere dicitur. Etenim xà vápryoc et ó 1á- 
qur. — Aristophanes : 

Super salsamento risum comedam. 
Idem : « Hoc salsamentum abluo. » 
XLIII. 

Zex autem, aiunt, sequioris etiam sexus reperitur. — 
Aristophanes : 

Sic apud nos respublica potissimum cx, salva, foret. 

Dicunt quoque cà pro xx c&a, salva, veteres, apud quos 

cà etiam est 7j coa, Ac qua salva est. Aristophanes : 

Polenta enim oz, salva [est], carnesque et carabus. 
XLIV. 

Xweéwov : tenue vestimentum muliebre sumtaosum. 
Aristophanes : 

Induens muliebrem hanece tuniculam. 
XLV. 
Verum in rhetoricis lexicis et hsec feruntur : ex áfpóoc 
&t &üoow;. — Et Aristophanes : 
Stantes sicuti muliones confertos. 
XLVI. 
Gapuaxó;, vencficus, sive xá0xoua, piaculum. Aristo- 


Unde vero ego tibi consanguineus , o piaculum? 


XLVII. . 
Et tribunal Athenis Palladi cognoraine fuisse tradu 
i es : 


Invitus occidam te, fili. 
Ille vero respondebat : 
Ad palladium [Palladis tribunal] igitur, pater. p* 
[pam loe. 
Juxta vero Pausaniam ephetze de czndibus non volustar 
cognoscebant, 
XLVIII. 


Nota &vríov wi9a, contra. locutus est, idem eme x iv 
ies respondere 


locum : 
Aufugiebat , ego vero ex adverso adhzrebam. 
. XLIX. | 
Hecates signa sunt canes , quippe qui, ut aieai , hex 
mactantur; eamque cum canina facie effiagent. Arste 
pbanes : . 
Et canis irscunda , 

Hetates simulacrum luciferz , fiam. 
Grammat. Bekk. : signa Hecoies : canes; sem ei sur 
cantur.— Idem : simulacrum Hecefes ; conem s ér9 
gnavit Aristophanes , quoniam Hecate canes offerente. 
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ixoépeafka. 3) "Exóvp xóvac, 9) Ur xai advijv xuvoxépaioy 
fcowv. Ridet autem Euripidis versum ab Plutarcho 
servatum de [side et Osiri, p. 379 d.:. 


"Exévne dya)q.a quaoóoou xtv Fat: 
[ndicavit Porsonus ad Hecubam v. 1255. 
L [536]. 

Eustathius, p. 1535, 20, postquam de formis vocabulo- 
rum dpxo; et &rapxíac , pro &oxvoc et &raoxcí(ac ab qui- 
busdam usurpetis, exposuit, ita pergit: el &à c00 dpxrou 
VrttaipsÜévto, ToU t, éo; slgnrou, o0 véqove onpaotac dva)- 
Aryh, o0 pov oU0b Yvelowxcgóe, GQÀ' Ó xpuxàc 10 x&rRa 
Giov YÓuwta ixivnae einov o0tox 

V'e)À0v £oct xal xoci 


tAv doxvov. dorov , «1v 53 Tupà voogaA(0a , 

10 0 docu cUxa. 
taUra ài ví bv)ot Ttepeetóv. éatt opácot. Goxst 5À uóvoy Erx- 
cnuzvactat &x o0 dyeXXX và elonyéva xoplexc, el uf; ctc milv 
t2:50v (3, cupo Ovadeyóuevov VyeXMeo0ot Xéyet, &rotóv vt 
xz Aleyülo; (Prometh. v. 841) qaívevat ÓnAoUv dv có 
«YoAóy vt xal SuctÓpetov. » 

LI [537]. 

Eustathius , p. 1788, 20 : 'Ex tou 'Oymptxo) dou Toà 
fuic dorepoy *j cvvf,. — el Ob &m' auti ragiaxcan xal f axpx ci 
xou Óvexvte, Tic Xgrjate qépetat api Tol; rey vuxote tà 

Etica 53 
ic (add. v) vov dEe; jvBe cv óvovviba; 
vx lovv Befalac &xwryvoplaac0o:. bvopa 6b Borávrc fj 6vor 
W;, à' fc Er Aoi. loex Ó xwpuxóc viva axorrcet xal 6afu- 
Bí, dx voU Óvou xal wofpoU Dxoc , xa0 xol 7j "Duis oid, 
13i z300tp4GLovtoc TO tt &T' Üvou mect(v "wa (Nubium v. 
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1255) xal toUc bvou móxouc , oUc Ó xpixóc (Ranar. v. 186) 
elc vOxa« vxoqo5nge. 
LII [538]. 


Theognostus in Bekkeri Anecdotis, p. 1403: 'Otéco: 
*à Gto àv(ore xal vepuamouévec Xéyeva , & o0 xal 6 puav 
OCéow , GÀ xal otf jou Otx 100 vj, &x; xal 'Aguatop&vnc: 

Aíl0oc ct donssv ceOupiaqkévoc. 


LIII [539]. 

Scholiasta Equitum, v. 137 : IIoragàc «fc 'Atvuxik yet- 
W&opouc ó KuxAo6ópoc Grà 'A8nvalav ywatslc. cv xaxogto- 
víav oOv to0 K)Étvoc eixxct ti Tix ToU Totauo0. xal à- 
Ayo" 

"Quy 9 Évorqs cv Kuxo6óooy xaivas, 


LIV [540]. 

Scholiasta Equitum v. 254 : Eóxpácnc Épeuvev «009 
t&v xvpnÓ6lov: EvUa al x&pyrpuc eoryovras. x&yypuc 8 
&low al Aesrtoyévas xoa do! iv 7j ttvavn. axovrceec Ok 
xal tóv EUxp&tny &x votxücrv téyvny Eyovra.. ev d)X)o« vov 

qnoi « Kal aU xupn&tonóa Eóxpavsc avórat.» 
Idem ad. v. 129 : acux t ctom omnc: 6 tà atumeta tu- 
)àv, toutéatt xavvábtva, )rvà, OnAot 6à «àv Eoxo&tn xal rv 
éx' a)toU voXttEUxv, Oc a com mat éxodetto 0k «0 atum mto- 
Tn elvat, óc xal év érípos. De Eucrate conf. l'fpox; 


fragm. XVI. 
LV [541]. 
Scholiasta Euripidis Medes, v. 46 : 'Ex *póx cv : fla- 
gutóvax, óc vóp.v. "Apurtopivnc 
"E648 uot b jetpdxtov. E dmovpóy uv. 


éc &nà vojvaclac o0v EM06vtac toUc vaioac. Vulgo Basi. 
Correxit Elmsleius ad Medeam p. 85. 





aut ipsa cum canino capite effingitur. — Euripid. ver- 
sus : Hecates lucifere simulacrum canis eris. 
L. 


Quod sic voce &pxc« [urso] littera « exemta, sicuti di- 
cnm est, nihil in significatione immutaretur, neque jo- 
cos quidem fieret , attamen comicus , x&rna ademto , ri- 
sum movit sic locutus : 

Blesus [puerulus] est, et vocat 
Tiv &exzov [ursa m] áprov [ panem) , Tyro [a v2, ca- 
8e0) , caseum, 
*à dero [astu , urbem Athenas] cüxo. ( ficus]. 
Hac autem quid significent supervacaneum est dicere. 
Salis est id tantum indicare, ea videlicet qum proprie 
dicla sunt non blzesa esse , nisi quis omnem puerulum , 
non dilucide loquentem , balbutire dicat, quale est id 
quod et Eschylus declarare videtur his in verbis : « Blee- 
sum aliquid et difficile inventu. » 


LI. 


Ex homerico óvo, pretio emfionis , apud seriores 7 
«vr Yenit. — An vero ex hac voce deducta fuerit apud 
Comicum ówew, ononis, cujus usus apud technicos 
Sic profertur : 
Eia vero 
in urbem ages hancce ononem ? 

Don est certo asseverare. Nomen autem herbe est 0no- 
A5 , per quam forte ob stultitiam segnitiemque aliquem 
Comicus cavillatur, quandoquidem asinus natura tardus, 
ut et Ilias agnovit, atque ex eo proverbialiter dicunt 
àliquem ab asino decidere, et asini lanam aut vellus, quie 


Comicus parodia usus el; móxac dixit [i. e. asini ton- 
suram]. 
LII. 


'Ot£aw , olebo: verbum Oto», oleo, aliquando cum ac- 
centu circumflexo dicitur, unde et futurum 7c , atque 
etiam ótfioo per », veluti ait Aristophanes : 

Lapis quidam suffitus redoluit. 
LIIT. 


Cycloborus erat Atticze torrens, ab Atheniensibus exag- 
geratus. Inconditam igitur Cleonis vocem fluminis soni- 
tui assimilavit; et alibi : 

Putabam equidem Cycloborum descendere. 


LIV. 

« Eucrates effugit recta sub glumas : » scilicet quo x&y- 
ypec torrentur. x&yypguc autem sunt hordeum decortica- 
tum, ex quo fit ptisana. Eucratem vero , tanquam hanc ar- 
tem exercentem , cavillatur. Alias nempe disertius dicit: 
« Et tu, Eucrates, furfurum restiumque stupearum vendi- 
lor.» —Idem : oxvmstonon; , qui stupas vendit , i. e. can- 
nabinas et lineas merces. Arguit autem Eucratem, et quae 
fuerit &ub eo reipublicze administrationem , qui quidem 
styppax vocabatur, quod stuparum erat mercator, ut aliis 
in locis declaratur. 

LV. 


Ex *póxov , a cursibus ; cum gravi accentu, sicut in 
vóp.ov.. Aristophanes : 


Vadebat mihi adolescentulus ex decursibus. 
Pueros igitur tanquam ab exercitatione reversos. 
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LVI [542]. 


Scholiasta Ranarum, v. 787 : Tóv àvriAoqtó v: api- 
Gtnatv GUTOU xó xteol Tobc Aóyou; aazpoóv. xal iv diQow- 


ZxpeyiuadUoc cy 1éyvny Eópur(5nk. 
Eustathius, p. 1638, t7 : ZxoejuidDouc ixéáAouv ol raanol 
*OUc XtpU.oüvitac xal xaxocyó)uxe qoátovrac, Jxbóvtsz tà 
oxóugur àmxà éplev cuvetatpauuévouc pa)XoUc Éxóvttw xai 
oUtw Óuc)Utey. 
LVII [543]. 
Scholiasta Pacis, v. 1081 : Auzxauviáaat :—xa)vov viv 
XXMpóv quot. xal ív d))ot; «Tlócoc Éc0' 6 xaUvoc; 
LVIII [544]. 
Grammaticus Bekkeri p. 384, 3: A106 v : évrl toO ste- 
puro, ex ol diodycec Bóec. GUtox, Aougtop&vne" 
"AÀo&v xg) tic vvdOouc. 
LIX [545]. 
Grammaticus Bekkeri, p. 398, 26 : 'A v£ppvx ta: xó60c: 
olov &xoxexivbióveuta:. 'Apatogivi 


Gbpdls to(vuv, &x; £o) cot Tcliq dvépptjquat xbox. 
Omisso poetz nomine versum attulit Suidas in &véo- 
pentov. 
LX [546]. 
Pollux V1, 49: Aputop£enc 
Tóv camépóny drorOan yl 
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xai xavax)Uvat xiv bow 
xal Ower)ovat. 
LXI [547]. 
Pollux VI, 56 : Kal xáccn M sic: (up, gk. — 
"Apioropéen; B6 ena 
Xop8ai, qUaxat, vdacat, (ouol, 
yos. 
LXII [548]. 
Pollux VI, 62 : Kal 'Apwrop&tvrc 8 coro o)qin pops 


veoei" 

Hohgoix 2' oy pov 6poG Bolfaic. 
Et» &' &v Evvouc Sénat. xai v5 xta (voleo xüea]. binis 
&x. TtugoU yXepoU, bv yibplarv "Apvrtoiene xaJsi. 6 ü exci 
xal zuknuttov Dópniuás vx orvójacev- 
"Iv! érarylalon vo ran pudecvov xa i ffir rzzztn. 


lox, Ó' v el, x maimdire, 6 íoti cb Jesvévatov veo pps. 
Eodem modo Hesychius et Photius interpretantat. 


LXIII [549]. 
Pollux IX, 154 :—eApurcoptvouc sizóvtoc: 
EixoboXoUvrse xal vÀdvcovttc. 
LXIV [550]. 


Athenzi epitome II, p. 67 d : Mvngoveón S£ aw (Vo 
avogéverg) xuxi voi £x Kisrviiv Bloc di &c Ovxpópow 


"Ev 98. Kosmvaig ófioec siot. 


————————MM— M Á————— MM 


LVI. 


autontrodictionum: putidos illius sermones traducit; et 
i: 


Intricatus vellere et intortus quoad artem Euripi- 
[des. 


Eustathius : Zrpepusd22ove , vellere crispos et intrica- 
tos , vocabant veteres eos qui sunt in loquendo prolixio- 
res et male feriatos , cavillatione sumta a velleribus quo- 
xum lana est contorta, indeque ferme inextricabilis. 


LVII. 


Auxxxewácus , Serfiri : xaovov perinde ac tv x)3jpov, 
sortem, dicant ; atque ip aliis locis : « Quota est sors? » 


LVIII. 


AAoGvv, frifttrans , pro xepuzycov, circumagens, ut bo- 
ves triturantes. Sic Aristophanes : 


Cireumagere oportet malas. 
LIX. 


Jacta est alea : quesi periclitatur, vel res in periculum 
est adducta. Aristophanes : 


Dic igitur me tibi omnem aleam esse jactam. 


i. €. Dic me tui caussa omnem aleam jecisse e& in snm- 
wum capitis discrimen adductum esse. 


LX. 
Aristophanes : 
Saperdam desquamare oportet , 
abluere, eluere 


et perluere. 


LXI. 
Pasta vero pulmentum ex farina sunt. — Arisiophase: 
autem dicit : 
Intestina , lucanicae » pastze, pulmenta , 


viscera. 

LXII. 
Polphorum (1) vero et Aristophanes meminit, 
Polphos autem non coquebant una cum bubis. 





Fortassis autem et chidra pultis species essent r— 


vero ex frumento novo, quod Aristophanes yupizv 
Hic idem sorbillum quoddam appellavit Tulomaiwn. 
pollen : 

Ut palematium admiretur, et non tussiens sot- 

[beat 

Fortassis autem ex surxy conficiebetur, quod farine 

est tenuissimum. 
LXIII. 


Aristophane dicente : 
Conjicientes et fingentes. 
LXIV. 
Meminit vero etiam ajicubi (Aristophanes) aceti e Cle 
nis, ut prastantis : 
Cleonis sunt acetabula. (Sive, Adest Cleonzeam ace 
tum. 


(1r) Pollux ibidem xoXpoó; terpretatur : eFerine sehe 


explicat perunpóparaixota:- massom, in fla deduciem ^ 
TX , 
then. 


uod Casaubonus ad A- productam. 
V, p. I58b, Raisaadv. celli naburasn refecre vabetut 
t u, p. 555, Schweigh. itain- Ep. 
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LXY [551]. 

Athenzus IV, p. 173 d : 'Ayauàc 9 à "Egexpuix, àv 'A)- 
ípaíew: tij Guruputi xapuxoTotoU, xxii touc Atipoue Ux 
toutov" 

Kapuxomotou, poa ÓAEÉmwv Pix seropat, 
pógov vk lepetx TÉL.vovtec 50v ox; &uxyeloeuov adtà xal 
GagUx£Uov. us TauTa 5b &voDÉnuv x«l 'Apiatookvn, Épnr 

(AX! & à As) gv TÀslavac dxoviov 

Qooióe jux toas 

xai Ttpobiodiaxtov oue goUc TrportóAouc. 

Ex Athenzo attulit hoe versus Eustathius p. 1560, 16.- 
LXVI [552]. 

Sextus Empiricus adversus grammaticos, I, 10, p. 264: 
Ioa 130, euoiv (el Ypapuxtvuxot), elot avvfüetat, xal d20m 
gv Alnyvaius, &)Àv, 6& AaxsBatoviev. xai và)tv AGnvaiov 
uagépuuga. uiv 7j xaÀXoawx, r)Ooygévr B6 3) vov. xai oux 5 
cro uiv tV xaTà TX &xypoxíay, $4 avc) à xov iv áaottt 
laxpifóvitov. tao' 8 xal ó xeuxóc Mec Apuotopkvne: 

Avd)excov Peovea. uéany móAeu 
ovv dovelav 6rxobnAvt£pav 
oUv. dve)euOspov Uma ypouoréoav. 
LXVII [553]. 
Clemens Alexandr. Stromat. VI, p. 749 : "Hpoórov iv 


t$ pi l'ingxou toU Zmaotvttou Moy (VI, 86) qfiaavcoc tÀv 
IAav elxfv có ct (n07vat toU OcoÀ xal tà moUjcat laov 


Tecta "Apuatopávnc Égn: 
Auvarat yàp aov «à Gp&v à vosiv. 


LXVIII [554]. 


52t 
boc xol tà xwóveov. o0 uóvov yàp "HoóBoroc (VI, 119) 
pvnioveost , d) xal 'Apgwrtopávac: 
"Quoc dvaxóretov xol xavaxómeov coU aya roc oDvexa 
x"tovelou coi x1 Toupolc. [T0088 
Basilii imitationem in epistolarum anthologia, p. 11, indi- 
eavit Hemsterhusius in Anecdotis, I, p. 173: obx &óv &va- 
veOetv xal xataveUety digo TÀ xm)veux touc óo8o) quet civ 
&voycrvogxóvtav. 
LXIX [555] 
Pollux VII, 195 : "I&tov ' àv sUn (xà xovuXITet ) tv «àv 


olvov mnpaoxóvvew. xal (eoexo&tnc uiv dipnxe « Moby 
xotuAQetv, GU xatanA&ttttw yOOrv. » 'Aptatogavne Dé 


Kivaveec ykp v1v ó)uv fiv xovuA Ceca cota v zrévnstv. 
Fortasse ex Babyloniis. 
LXX [556]. 

Athenzi epitome n, Pp. 50 e, ubi de yigaixólon; agitur, 
"Api togá&vrc 

"Ev voi dosatv abtopdivowrw. à papaixuAa. qievas 

[XoXA4. 
LXXI [557]. 

Hepheestio, p. 48, ed. Gaisf. : Tà apoxeAeucyartixóv Or 
&vítov xaQoopevov, olov 1ó tttvpápustpov touto 1Ó Aputopá- 
vetov" 

T dota Ba8Uxoj.a «d5* éméavto fiporóv; 


LXXII [558]. 
Suidas, Xc.át e v : Ipo£ódyac Anpóxovcov 10v Xfov. xod 


Pollux VII, 143 : 'TGv &à voi xxmoupot; Gmvpstoóvtuw ! Geottvibnv tàv Eiguov npdrouc énl ypoyarroc cáLo:t vÀv Vlav 
————MÓ MM MÀ M ÁÁREDÜ  E  m 


LXV. 

Achieus vero Eretriensis, in Alemaeone, satyrica fabula, 
Yrgvxoxotcu; (condimentorum artifices) vocat Delphenses, 
quum ait : 

Kaguxonowix istos adspiciens abominor. 

Qualenus scilicet victimas prseecidebant , easque coque- 
n et condiebant. Quod respiciens eliam Aristophanes 

xit : 

At o Delphensium plurimos acuens, 
Phoebe, cultros, 
et ante docens tuos ministros. 


LXVI. 

Mult enim , inquiunt [grammatici], sunt consuetudi- 
tes. Et alia quidem Atheniensium , alia vero Lacedzemo- 
hiorum. Et rursus Atheniensium differens quidem erat 
vetus; mutata autem est quae nunc obtinet. Nec est-ea- 

eoram qui rurí degunt, et eorum qui versantur in 
drilate. Dicit itaque Aristophanes comicus: 
Qui urbis loquelam habebat mediam, 
neque ut urbanam paullo effeminatiorem, 
neque, ut illiberalem , subagrestiorem. 
LXVII. 

Quum Herodotus dixisset Pythiam inoraculo de Glauco 
respondisse, tentavis&e (2) deum idem esse ac rem fecisse, 
Aristophanes dixit : 

Cogitare enim idem ac facere pollet. 
LXVIII. 
Ceterum ex iis qua hortulanis inserviunt, etiam tol- 


leno est, cujus non Herodotus modo, sed et Aristophanes 
meminit : 
Veluti et emergens et demergens juxta formam et 
hujusce tollenonis hortulanorum. [habitum 
Basilius : non sfnens attolli et demitti oculos legen- 
tium , perinde ac tollenones. 


LXIX. 

Verum ( cotylizare ) vini venditoribus sit proprium. 
Pherecrates quidem dixit : « Nihil co/ylizare, sed fusim 
infundere seu confertim vendere. » At Aristophanes : 

Commiscentes enim urbem nostram, pauperibus 

[eam cotylizatis. 


[sc. per cotylas sive heminas divenditis]. 
LXX. 
Ubi de arbutis agitur, Aristophanes : 
In montibus sponte arbuta nascuntur multa. 
LXXI. 


Quod a nonnullis dicitur proceleusmatieum , quale est 
hoc Aristophaneum tetrametrum seu octonarium : 


Quis mortalium in hos montes alte-comosos irrupit? 


LXXII. 


X«steiw, chiassare , Chios imitari. Praxidamas Democri- 
tum Chium et Theoxenidem Siphnium [ait] primos suam 


(3) Apud Clementem pro *ó  xeignüvas, quod et apud Be- 
ts (nOfiva legendum esi ó- e — rodotum invenitur. ED.. 
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uoénatv, éx Zenp&crc dv cotc xpi Elbóleov, óc wap' 'Aputo- 
qávex vevzyuévov. Urotsívex 6É vw; adróv Bepoloysüga 


Abrix óc(Zac Év 0 áppov(at, guit 5j cwpvultav. 


In Suidz verbis vulgo "Icoxpárn, év vot; Xpóc; Elbo8éav, 
quz emendavit Meinekius ad Euphorionem, p. 175. In 
poete verbis 9" particulam addidit Toupius Emend. 
vol. II, p. 378. 

LXXIII (559]. 


Erotianus, p. 206 : K své£6psta : «x vexputata xoéa oítoe 
xaAouvtm , éx; xal 'Aptatogivnc « OUx la9' 6 xsvéboeiov rav 
Orc cv, xoi us. » Scholiasta Avium , v. 538: Keve- 
6o stov : Tà ÜvnoiYiata xpéx oUtox; ixi)ouv. «Ox Lava 
(Ec0' à codex Venetus) xevéóptov xav 6003. » Fortasse igi- 
tur scribendum: 


Qix Éoxax , xevé£prtov Uvav 0o 1, xaJatv us. 
LXXIV [560]. 
Grammaticus Bekkeri, p. 343, 31: A8txopu fiy avoc: 
Apuwrtop&unc: 
Tí 4àp Eri xaxótporov ipóAstov Blov 
douxoynp ve xpo; 
LXXVY [561]. 


Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 415, 29: 'A t? àxpo- 
qucíov Àóvouc évBstvxvovat: olovel xatvoUc xal vto- 


ffoUj touc. Apuatogüvnc 
"Prud vs xojpjà xal maórv? &meuxvóvat 
tdvt dr dxooguciuy xdv xwaÜrugatvuv. 
Photius, p. 166, 3: Kivabsvpáctoy : vovnotuuátev. 
Hesychius : Kivaf£sóg aca : vavouoyeóuarra. 


LXXVI [5612]. 
intattiosn, p. 86, 3: B : spofátuy [Dxpí. "pee 


Gon» uut xal xs)eónt B5 Myso. 
Hesychius, Bii Xévye: (codex Biira) : füxyxcn. $ n. 
Fortasse igitur scribendum, 


Gustv ue £t xal xe)eóet B7 Men. 
LXXVII [563]. ! 

Athenszei epitome I, p. 30 b : TXvecm 2 dv'Eeie oth 
"Exapyibnc, 6 Ilpdpwioc. Eo 0£ oUroz vé; dvo xxi 
lov obcoc oUte YAuxüc oíte sryuc , d00' adero, xi m 
(óc xal büvxpiv Eyer Üurpípoucae, ole "Agwtrenim, 7] 
fióta9oat "A0nvatouc qnc Mpwy vóv "A8rvaiu irum or 
xoumtaic fiócoda: GCx)root xai dottupésw oat Dossss: 
exÀnpotgtv olvot; cüváyougi tuc ÓocUc TE xsi viv xo0.n, 
à)" &vOoapíq xal sfxow. vexcapocartt. | 

LXX VIII [564]. 

Athenmi epitome XI, p. 1127 ed. nostre : Exiss & 
xol và Étuipuxüv cuveueyoUuEvov quotfowv. Apstoztr: 
a'Estkxou yov | cxi 'atvs jj "xl có 6dxvov &; cu 
w' 6 xopc ó gor.» Libri ypóoc. Casanbonas yo ai 
Xpóvoc. "Exvámouc oxi fortasse ex hoc loco sumptum e 


plicuit Hesychius. 
LXXIX [565]. 

Aristides, vol. L p. 87, 19: "O à exa Apurtogre: ra. 
Aleyulou Gxótov sivat vzÜvrxOtoc, toUt' ühov xsi qux cw 
«ou (Alstivópoou to Kotua£ex) vuv elxsiv elc wmüda; isyo. 
Fortasse in Gerytade. 

LXXX [566]. 

Plutarchus qui dicitur in vita decem oratorum, p. 5X t 
"Icoxpstre O6oBopou uiv Jj» Kato vo0 ápyttplex —Mpizse 





ad colorem composuisse [adulleravisse, infucas- 
se], ut [tradit] Socrates in opere ad Idotheum, utique apud 
Aristophanem taxatum est. At suggerit quidam eum scur- 
rilibus jocis usum fuisse, sic locutum : 
Quum ipse ostenderit se in harmoniis Chios 
Siphniosve imitari. 
LXXIII. 

: hoc nomine morticinz carnes dicuntur, ut 
et Aristophanes ait : «Non erit cur me vocet, quum sacrifi- 
cet aliquid morticinum (1). » — Schol. Av. : Kevebosicv : 
sic morticinas carnes vocabant. 

LXXIV. 
ABuxoiforaves , injusia-machinans vel ordiens : Aristo- 


, phánes 


Quid enim ad male-moratam ambo devenistis vitam 
arte injuriam-machinanti ? 
LXXV. 

Ab extremis -follibus verba osten(are, id est, nova 
et recens elabo.ata. Aristophanes : 

Et verba comta ludicraque ostentare, [educta]. 

omnia ab extremis - follibus etartificiis [recens 

Photius : Kvva£euustov : flagitiorum. — Hesychius : 
Kvafeóyata,, vaframen(ta. 

LXXVI. 
Be : ovium belatus. Aristophanes : 
Immolatorem debet ... et jubet be dicere. 


[mmo juxia Dindorfanam emendationem! : 
Sacrifieare me parat atque jubet be dicere. 


LXXVII. 

Paratur autem, ut ait Eparchides , in Icaro Pramaxe 
Est autem hoc vini genus, neque dulce, neque cris. 
sed austerum et durum, et insigniter vehemen; qui. 
non delectari Athenienses ait Aristopbanes, dicess : -P^- 
pulo Atheniensi nec poetas placere duros aique aswre.. 
nec Pramnia vina dura, quae et supercilia e alvem ce. 
trahant; sed odoratum vinum, miteqoe & mecrir 


lum. » 
LXXVIIT. 
Sed et sodalitium hominum una epulantium, phile^ 
sium vocabatur. Aristophanes : « Seplem pedes meti. 
umbra, cene hora: quare jam me vocal philotesse 


chorus. » 
LXXIX. 
Quod autem ait Aristophanes de J£schvlo, tenebras e— 
esse mortui, id etiam de hoc (Alexandro Cotyemii nur 
dicere par est, quod ad institutionis rationem specat 
LXXX. | 
Isocrates Theodori filius fuit, summi sacerdotis, :: 
famulos babebat, tibiarum opifices, atque inde mul» 


(1) In hoc loco, miserelua- Ojx ío$e xréfonovr 5e» 
xalo, ex quo, ut e habet. vix Bins, c xodsk na; Be: vr 
sensum uemquam édo morticinam ; m em 
Dindorfii emen tionem secuti fices , cur me vocas? apu 
sumus. Fortassis partimex He- qui 
ring: conjectura , quam tue- tum Sacr ifc Patios A 
tur lectio Ea0' à cod. Ven., pools. Ep. 
sic versus sit refingendus : 
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aXlorotUc xtxenp£vou xad sóropfaavtoc ànà toUtury— DOcv 
d; touc aXÀoU€ x&xcoyuporreas Unà "Aptaropávouc xal Ervoát- 
ni. 

LXXXI [567]. 

Hesychius : "Aa v6a : alboc évercíou mao 'AXxgdiv 3) (xad 
Alberti) Aptovogávti. 

LXXXII [568]. 

Zenobius Proverb. I, 1 : A6v6nvàv inigópn ia : — 
denrat b fj eaxpotíx xol &mó to9 0x' aóvóv (Abydenos di- 
Gt) euxogavrtiotat touc bivouc. Ev0sv 'Apiarogávz TÓv cvxo- 
ovem "AU Ubnvoxuóqemy. elrcev.. Corrige 'A6vSoxóuny , collato 
Hesychio, I, p. 26, e& Bekkeri Anecdotis , p. 215, 6; 322, 
4l. 


LXXXIII [569]. 

Suidas in &yxópicua : "Eovt 0 &yxópisgux xal axsboQ 
(rertxv cÜxow. 'Apwrop&vrc. Error grammatici, qui 
ius cum é&yxuoa commiscuit, ab Kustero notatus 
est, comparato Hesychio : 'Ayxvpa : iv fj tà eUxa Jay- 
ivouatv. 


LXXXIV [570]. 
Pollax Il, 108 : "Aptotog&vrc 5 dqy2ott0v tv elvsiv 
Bovatov lon. 


LXXXV [571]. 
Pollux III, 48 : 'Apgiatopávrs 6b d yvuvov «bv &yGvmyv. 
LXXXYI [572]. 
Pholius, p. 7, 20 : Ay àva : civavvayorrfy. oUcux Ape 


LXXXVII [573]. 

Eustathius, p.1854, 12 : "Hv 0à xoà &B54 wérpov &, qaot, 
fiomyoivxov. "Aptgztop&vnc « AÀpítuv usikvev dBBcya. » 
Photius, p. 8, 6, et grammaticus Bekkeri, p. 342, 26 : 
A050: uírpov tevpayolvixov ( Etymolog. M. p. 16, 53; 
17, 46) : otox; "Ag.atogá&vnc. 


LXXXVIII (574]. 

Photius, p. 9,21: A8ngá q0t: &yovtotat Ürrov oOtox; 

éxaloUvto, ix; 'Aptatopávnc xal spexostry. 
LXXXIX [575]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 346, 1 : A8 vtoc spexo&cre 
&ixev &vtl toU A Du wiboc. Aéyex Ob vv altvctu)v 6v 'ADovov. 
oUtwo Ob xal IDtov xol Koattvoc, à xat 'Apuatop&vne xal 
Ectpot. Mévouct Bb xal 'A&oviw aitóv fo) ÁAwn. 

XC [576]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 348, 2: As(«av: tov éxoípov. 

'Apiatop&vn, 5 1àv üpcuuevov. Scribe &trav. 
XCI [577]. 

Plirynichus Bekkeri, p. 6,2: Ak6óyg ov 09á2acca: 
Eopun(9n, àrl toO. 13) yevvitv c£0evxtv, Goavel &yóvou. óaa- 
*ex xal 'Aptatopévic. 

XCII [578]. ' 

Grammaticus Bekkeri, p. 382, 17 : 'A3stgó6tov (codex 
&Xatpo(Étov) : àv vspl Tualatoxv &vactpepóusvov xal Om 
gecouvta.. oUtux "Apu Top&vnc. 

XCIII [579]. 
Pollux II, 150 : 'Apgvstopévr, 5& «&yuevaytolotuov cv 


XotvÓv » ELXEV. 
XCIV [580]. 


Photius, p. 72, 21 : "H 100v : &pó0ev. obctxc 'Aptotopá- 
vrc. Recte Ruhnkenius ad Tim:zum corrigit errorem 
grammatici reposito 'A i ó0 £v: vó0cv, ut apud Suidam 
est, quanquam omissa Aristophanis mentione. 

XCV [581]. 
Etymolog. M., p. 96, 22: 'Avatuy à aat : — «b 00pac 





tei faciebat... itaqme tiblarum gratia eum traduxere Ari- 
stophanes atque Strattis comici. 
LXXXI. 

Aza : inauris species apud Alcmanem vel Aristopha- 


Dem. 
LXXXII. 

Abydena bellaria.—Dicitur et inde proverbium, quod 
ab lis [sc. Abydenis] solent hospites calumniis appeti. 
Hinc Aristophanes sycophantam nominat 'Afusnvoxipny 
(tt rectius 'A&utoxóirv , Abydocomam. i. q. 6 énl và avxo- 
vivtiv xoyusv, totoUcot vào ol 'A6vórnvol, Bekker. Anecd., 
I. €., qui ob sycophantiam gloriatur; nam tales mirum in 
Dodum erant Abydeni]. 

LXXXIII. 

Est etiam &yxópwryua instrumentum quoddam, quo ficus 

apiuntur. Aristophanes. 
LXXXIV. 

Aristophanes autem dicit &yVurcov, elinguem, eum 
qui loqui aon potest. 

LXXXV. 


Aristophanes porro &yóvny, crelibem , &yuvov (vocavit). 
LXXXVI. 
AÁyówa, cerfamen : pro awayerív, conventum. Sic 


LXXXVII. 
Erat autem addixz et mensura quzedam, aiunt, quatuor 
duenicum capax : Aristophanes : « Farina hordacee ni- 


grae addicem. » — Gramm. Bekk. : Addix : mensura qua- 
tuor cbonicum. Sic Aristophanes. - 


LXXXVIII. 


Adephagi , edaces, voraces : equi certatores sic vocas 
bantur, ut apud Aristophanem et Pherecratem. 


LXXXIX. 

A6ówoc Pherecrates dixit pro 'A5owoc. Dicit autem 
accusandi casu 'ASowov. Sic et Plato et Cratinus, sed 
etiam Aristophanes atque alii. At quoque eum s&pe nu« 
mero 'A6ovi dicunt. 

XC. 


'Asítavy : sodalem ; Aristophanes vero amasium dicit. 


XCI. 


Infecundum mare : Euripides sic non gignere signi- 
ficavit, quasi sterilem esse. Quemadmodum et Aristo 


phanes. 
XCII. 


"'AMewób1ov, quasi. unctione viventem : is qui in pa- 
lgetra versatur atque subservit: sic Aristophanes. 


XCIII. 


Aristophanes vero, « non manibus contactis commu- 
nibus bonis (vei manibus ad rempublicam non admo. 


tis], » dixit. 
XCIV. 
'Agó0sv* pro vobév, alicunde. 


XCV. 
Etym. M.: Disjunzisse : pro ostia aperuisse dixit 
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&vzretáom "Apiocopkenc. Favorinus in Aldi Hortis Adoni- ! i £va 5à, éaxiayouznuéva. Poetie enim verba fuerest i 


dis, p. 15 b: Avatuyvógat: tà tàc ÜUpac &vaszeváca. 
'Apiatopavn; « TÀv 05pav &vatv[o duc. » Pollux X, 26: 
Ilapx 5i toic xepupóot; tà &vatvyGgoa: tavtóv tu &voitoi 


evyuaxivet. 
XCVI [582]. 

Scholiasta Euripidis Orest., v. 14, p. 283, ed. Matth. : 
Avapgstpficacg0 at: «&veuétpa tà qopíoy » qaod "'Apt- 
Gtopá&ve , &vrl to) Deuérost. 

XCVII [583]. 

Suidas: 'Avaonxüó gat: &vranoboovat, 3) &vdafetv, 
Gersp ol lovávr&c. olov EitaGcat «ij JAslxovu 3) sogovázovn. 
oUtex, Apta topávi. 

XCVIII [584]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 401, 18 : 'Avelaása: 'Apuatopá- 

VIC xal &vedaboUe dPepexptre xai " Eoutsexoc &veliabouv—. 
XCIX [585]. 


Pollux II, 228 : 'Avortía, &vota, éxívoux, vpóvoux, —xal 
&vonsía , ex; 'Apwtopivre. Aristophanem &vonsía contra 
Atticorum consuetudinem , quie &vortíz postulat, dixisse 
nec mihi videtur credibile nec Lobeckio visum est ad 
Phrynich., p. 506. Quamobrem &vorzía priore loco delen- 
dum, altero in &vorxía cum codice Jungermanni mutan- 
dum est. Phrynichus Bekkeri, p. 21, 20 : Avomría : x, 
voulecía , uocyoXmmía , » Aux voxautía , à0AoBería , 
&xparia. Pollux , III, 140 : 'A8Aolecía , ?) &x; 'Agtatoptvre, 


&0Xo0er(o. 
C [586]. 

Suidas : 'Axópaxtpa oxutáAov à ' éaxtotpa- 
qnu£va. Eadem grammaticus Bekkeri, p. 431, 26, praemisso 
lemmate ATópaxtoa, et éaxtorpopnpiéva priebens. Vera loci 
scriptura hsec est :'Axógpaxcoa: oxvtoüa. àámeoxoto- 


—————————————MM M M—— M—— M A 


Aristophanes. — Favorinus : 'AvatuySoa, disjunxisse, 

est oetja aperuisse. Aristophanes : « Postquam ostium 

aperuit. » — Pollux : Apud comicos &vofvyoom, dis- 

Junxisse, idem atque &vottax, aperuisse , sonat. 
XCVI. 

AvauutpfgacÓóm , remensum esse: «remetiebatur lo- 
cum » apud Aristophanem, pro Suyu£xpe , dimetiebatur. 
XCVII. 

'Avaomuscu: , rependisse , i. e. par pari referre, redho- 
stire. | Translatio ducta est ab illis] qui aliquid ponderant. 
Idem est ac si dicas, iquare aliquam rem alteri , sive ei 
aliquid desit , sive supersit. Sic Aristophanes. 

XCVIII. 

Avejiába: , consobrini , Aristophanes; quod dixit Phe- 

recrates &vejabox, et Hermippus &vejxsoov. 
XCXIX. 


Avonmtía, dvo, amentia , desipientia; é&xlvowx, so- 
lertia ; xoóvxa, providentia, —et &vonaía, immo, &vo- 
Tua, insipientia, ut ait Aristophanes. — Pollux : '"A- 
0Oio8eoía , brabiorum constitutio, vel àüXo0ccía, ut apud 
Aristophanem. " 


Suidas : 'Axóuaxtoa : Hostoria (sive ligna quibus men- 
suree sequantur). &éxeaxotex£va vero significat axicypazn- 
u£va , adumbrata. Idem : 'Axeoxovoyéva eodem sensu ac 
dnuayoagnaéva, adusibrata, xeyowoyuéva. colorata. Nam 


paxtp' émtoxoteopévz, quorum interpretationes ex scho 
liasta de more exscripsit Suidas , cujus alia est de eoden 
loco annotatio perinepta : "Eaxiotpoengévx: Aaco- 


idem alio loco: 'Axtaxotepgíva: laxurypaerpi, xe- 

Xptoau£va. vàc vàp xpíatu, axócn ( axóvouc Hesychius A 
Aon: (erypápot. oUtux, "'Aparopá&vi. 
. Cl [ss7]. 

Pollux VII, 22: Kal àgrootpogstv & 'Agscuir. 


Me. 
CII [588]. 
Phrynichus Bekkeri p. 10, 9: 'AaáAa0oc: ixzénzz; 
qutóv. KYMéavóooc Oriuxax "ApuGtopivry dogsvouk. 
CIII [589]. 
Phrynichus Bekkeri, p. 13, 19: Aücotac zz; s 
évaóeatat : "Apurropá&vre t 00. &vo«, Kpartivo, éractz. 
CIV [590]. | 
Hesychius: 'Agopp £4: 3; vvv £6fxs Apon£vr, Mac 
g&vrc « M) 06 wiuzstv vole eic &yopu fv. » $ xoozaz;;. ! 


alcía. 
CV [591]. 
Phrynichus Bekkeri , p. 13, 28 : 'Ajsutosvtt;: 32 
CVI [592]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 476, 10 : 'A epi, &wpis: 
Xupà tàv tpoafptovta xov xal xijv dipav.—Apatogivr; : 
Len, xal « dpi Gxvávo &x£Savsv. » 

CVII [593]. 

Scholiasta Theocriti, I, 132 : "H &éroc Pun X3 
ópoluc Pveuüla xal jj vápuigcoc. mupà 6 vp Agocxre 
&pcevixóx; Jyetoa. 


pictores yplcex [an ypece?] , fincturas, colores, voa 
axo, umbras , pictores. Sie Aristophanes. 
CI 


kt n in orbem versare, dixit i». 
stop &gvootpogeiv , panem , | 
CII. 


Aspalathus : spinosa planta. Cleendrus feminine , A- 
stopbanes masculine ea voce utitur. 
CIII. 
AüccÓa: xUp,accendere ignem, et bvaxentias, inceader. 


Aristophanes dixit a)óusvo, , accensus , Cratinus , z-: 
c9m , incendi. 
CIV 


"Agopuf;: quze nunc dicitur àv6fxxn, merces quie aavie: 
imponuntur. Aristophanes : « Missurus autem est eos t 
onerarias merces.» Est qnoque vel preriextus, vel caus. 

CV. 
"AdevboUvrec , Ron mentientes : Aristophapes. 





CVII. | 
Bé , rebus; feminine dicitur; perinde atque hic! 
wipxiggoc; sed'apud Aristophanem masculine usurpaus. —- 
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CVIII [594]. 

Pollux IV, 63: Kal *à $fquava Aup(Cetv, xti0np(zetv, do 
Jv, xal, &x; Aptatogtvnc , Bap6sciteiv. 

CIX [595]. 

Etymolog. M., p. 194, 31 : BéXexo: : 6onpia. «Kal àv 
Beléxov (8er. BeXxtov) * 'Aptatog&vn;. Suidas , BÉéAexoc: 
brzpiov. Éotxg Dk. Tof; Vafopotc. Hesychius : BéAAsxvq: 
lozpióv tv jupsplo Jaf0px , uéveOoc épsPivou Eyov. 

CX [596]. 
Polux VII, 210 : Ilap&à 'Apisvogáves 8162«8á piov. 


Conf. fr. 64. 
CXI [597]. 
Pollux II, 56 : 'Aptatop&vrne 62 xat BA £m oc ixdisas xal 
Biéxnoiv. BAéroc est in Nubibus, v. 1176. 
CXII [595]. 
Pollux VII, 187 : 'Agacvogávre xal Bon atetv xal 6vn- 
latetv eim. 
CXIII [599]. 
Thomas M. : Boo —ÓAéyerot àv? ebüeíacz tv mÀnÜvvtuuov 
Bo& , ti xal "Apta vopátvre Gra Boc elt. 


CXIV [600]. 
Pollax VII, 141 : Kai oA oxometv 0 'Apiotop&vr; el- 
gra. 
CXV [601]. 


Phrynichus Bekkeri , p. 31, 27 : Ta253»v xatamxémo- 
Ytv (codex xacvozémtunuv) : Apiatopá&vre én( viwvoc véou 
i ovvap£vou gtvEna Oa xpfiaato OD" Xv xal auto; énl xav- 
t€ (:90 u3j addit Bekkerus) gOeyyop£vov. 





CVIIT. 

Et verba, Jugitevv , lyra canere, waoitew, cithara 
ludere, 430v, psallere, et, ut Aristophanes dixit, 
Pgesirev, barbitum pulsare. 

CIX. 

BÀcxo: legumina. « Et belecorum» Aristophanes. — 
Suidas : Béexoc : legumen; cicerculis vero est simile. — 
Hesychius : B£exuc : legumen quoddam, cicerculae si- 
iile, atque ciceris magnitudinem habens. 

CX. 
Etapud Aristophanem, fk6):84otov, libellus, codicillus. 


CXI. 
Aristophanes vero BAézoc , adspectum , vocavit et BX- 
fv, adspectionem. 
CXII. 
Sed Aristophanes et Borjaxetv, boves agere , et óvnja- 
*ib, asinos agere , dixit. 
CXIII. 
Boi, bos : recto casu pluraliter dicitur Bósc, boves, et- 
i Áristophanes semel Bou dixit. 


CXIV. 
nan emails, glebas frangere , occare ,dixit Aristo- 
CXV. 


, Felem deglutivit : Aristophanes adhibuit de quodam 
mene qui loqui non posset. Tu vero et ipse hac locutione 
Vláfis de quolibet qui non eloquatur. 
CXVI. 
l'uccízol«, : sic dicti quia fundamentorum [immo sug. 


CXVI [602]. 

Etymolog. M. p. 229, 40 : 'evo(mo8tc : xao «à elvat 
Bácet, tiv Begsiieov, xal vewsigox xol yslawate rà tfc Y 
ExOeua. 'Apuacop&vne Ok xal vic Gac vo lyacíou Yeiaa ela. 
Postrema, 'Apuatopávre — eins habet Grammaticus Bekkeri 
p- 231 , 2, ubi vyetoa scriptum. 

CXVII (603]. 
Pollux II, 13: T'epóvtetat naAatatoat mapk Apt- 


Gtop&vet. 
CXVIII (604]. 
Hesychius : Aaevori2mv cv "AxóJuo Myovaw, dx 
"Agiatopáviy. 
CXIX [605]. 


Phrynicbus Bekkeri, p. 35, 30 : At«ecno (cq &vtl voo 
cox , olov xal Exaacov Écoc. GouxuB(Bnc xal 'Apiatopávnc. 
CXX [606]. 

Hesychius : Apáxatva v : cv u&accya, vy Gatpuy(oa d 


'Aptatopávn.. 
CXXI [607]. 
Scholiasta Diohysii Thracis in Bekkeri Anecdotis, p. 942, 
22 : Tà 5ucotc xal tpuíxi; mao 'Apwrroo&vet. 
CXXII [608]. 

Pollux X, 27 : 'Apotoo&vn; (Lysistr., v. 265.) « IIoo- 
maia vaxtoUv. » xal tuv, éx ix ax toUv c&c Oópac. 
CXXIII [609]. 

Pollux II, 199: T& && onip vou, Baxtülouc xpoóuata 
vrafayata 'Apiacopivre 0 xal ix vx va (a p a ca abc, xod«t. 
CXXIV [610]. 

Pollux VI, 79 : T& 8& éribopníouata 'Aptatopávre (i 
qopfiuata xaet. 





grundiorum] sunt fulerum. Atque yewwócoat et. ve(owot 
sunt tecti prominentia (1). Aristophanes autem vetaa, lim- 
bos vestimenti, nominavit. 
CXVII. 
Seniles palcsíre , apud Aristophanem. 
CXVIII. 
Daphnopolam [lauri-venditorem) Apollinem dicunt, ut 
Aristophanes. 
CXIX. 


Avernalox : pro Brox , quasi singulis annis. Thucydi- 
des et Aristophanes. 


Ap&xatvav : flagellum, scuticam suillam. 
CX XI. 
Adverbia Bu&xic , bis , et vou&xu , Cer, apud Aristopha- 
nem leguntur. 
CX XII. 


Aristophanes : TíporóAawx naxtoUv , vestibula pangere, 
claudere : et rursum éxvraxtoUv tàc 0opac, compingere 


Jores. 
CX XIII. 

Plagze autem quce [pedis] digitis contingunt, vraíauato, 
offensiones dicuntur. Quze Aristophanes éxwrtaiouata,, 
impulsiones , offensiones , vocat. 

CXXIV. 

Mensas vero secundas, Aristophanes émwpopfiyata, 

bellaria , vocat. 


(1) Legimus ye(ovct 17; II, p. 545 D, e Lex. Rhet. 
gue ÉxOctov, cum G. Din- D. 231, 7. EbiT. 
dorfio , in Steph. Thes. , vol. 
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CXXY [611]. 
Pollux II, 42 : "Ezepe yxeqaAdv, óx Apgutogk&rn; , tà 
WXpaipoovetv. 
CXXVI [612]. 


Hesychius : 'Exvfjpua tc :. Érentev. Apwtop&vrc &vcl 
toU q&va: t?)jv gav(óx (&u(óa Nakius in Museo Rhen. a. 
1832, fasc. III, p. 497.) «»v écvfiguow six, tao tà Étvex. 

CXXVII [613]. 
Photius, p. 30, 6: EóstAoc (codex. eir) : eofpuox. 


Aptatopávnc. 
CXXVIII [614]. 
Suidas : E 00617001: xocyufjcoi, avvOsivav oUtexz; Apt 
wropávnc. 
CXXIX [615]. 
Pollux IX, 162 : Tó xap' 'Apwtopávti £0x Ó eq. 
CXXX [616]. 
Pollux VI, 161 : 'Hyioood vtov. Apgutopá&rr.. 
CXXXI [611]. 


Pollux I, 12 : Tox éx toic &yépaot yewporíyvac oUx 
&ya)pavomotoUc uóvov oo5b &yaXjurtouoyouc , GA xal Oco- 
oto; xai tox Aác tac, x Apiatopávi. 
CXXXII [618]. 
Pollux VII, 150: 'Agtotop£vrc 5k Tuvatxa Ssplaxpuxv 
xal opuravíatouxv eire. 
CXXXIII [619]. 


Pollux VII, 100: Tox à usca0 das duAaxogopetv "Apt 
etopívn, Épn. 





CXXV. 


"EtsperxepaXv , capite alienari, juxta Aristophanem, 
pro desipere. 
CXXVI. 


"Etvfigoox , irulla pultaria. Lusit Aristophanes , quum 
pro €» eavila, fabulam [immo áyiba, matulam] c 6- 
tvíguaty, (rullam pullariam, dixerit, ab Eva, pulie. 

CXX VII. 

EoeDc; : pro sàf)x, bene soli expositus, apricus, 

serenus. Aristophanes. 
CXXVIII. 
Eofevüce : bene ordinare et disponere. Sic Aristo- 


CXXIX. 

Et illud apud Aristophanem , eixóex, , facile. 
CXXX. 

Et hemiphosonium [semilenteum vel semisudarium], 


Art 
CXXXI. 

Imaginum vero fictores, non modo et 
&yaXpacoup[oUc , signorum seu siatuarwm-fictores [scul- 
ptores , statuarios] dicuat, sed etiam 6eoxocox;, deorum 

bros, et 6«omiiacva,, deorum fictores, juxta Aristo- 


plianem. 
CXXXII. 
Aristophanes autem mulierem 8epíacptav, q. d? mes- 
satricem , sive quee metit, et opvyavíarpiav, sarmenta- 
(ricem , seu sarmentorum collectricém , dixit. 
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CXXXIV [620] 

Phrynichus Bekkeri, p. 43, 44: "Ito( : ii um cipe - 
xal pgetDou5v , xal Éovxs 19v UOv verti ores, 
6x xal ó ioc YMaypoc bati Ere D 'Apgutogier: ocu (T-- 
puroxóvUu)ot. » Üxtp ongaiver xal ast tox, viser n: 
5 tXyv gesboMav ufree Aovoy£vow, uf w'opgfer, 

CXXXV [e21]. 

Hesychius : "Iz xoxAe(Unc: ote xnocgyüu, zm 
eyóln Codex) «à t7 vuvanuk, pópuv Apurcogna; £5 
Photius p. 111, 25 : "I&xoxAsiónv: $$ veaxto 
Ootov, vap «à Urrceóstv. 


CXXXVI [622] 


Pollux IV, 67 : KoYagivry aoperya doma az; 
Idem X , 153: KoJayífvouc aio "Apurtogter E». 


CX XXVII [623]. 
Pollux VII, 166 : "Apwtog£vu, xadb xópnev fures 
qnot. 
CXXX VIII [624]. 


Pbotius, p. 129, 15 : Kávóvtoc : excusi ovx 
perà qílaxvoc xal créxto, xal pfuto,, ba ü às cx 
xal 3otou xal tupoU* oltuc "Apwopkrr. Scribe xz» 
de quo dictum ad Hesychii locum, vol. Ii, p. 13 









CXXXIX [0625]. | 
Pollox II, 41 : Tà 3à vx) pátrz xaprfagi xapt6: i 
Apttopávn. 
CXL [626]. 


Scholiasta Vesparum, v. 288 : "Depv à x5 3 
(84: Lobeckius in Orphicis, p. 631.) xara]: 







amiciri, dixit. 


"tol, viscosi : dicitur de tenacibas et parcis. Hoc wet 
ab t£, visco, ductum videtur, quod viscum ei t2 
Aristophanes vero sic ait: « Viscosi digtissn 
Quod per se ipsum declarat eos esse tenacts ii 


parcimoniam se neque lavare neque abloere. 









CXXXV. 
, Hippoclides : sic male feratos mil 
pudendum Ari vocavit.— Pbotigs : Ix 
Hippoclidam : muliebre padendum , ab ixxe». ^ 
tare. 
CXXXVI. 
Aristophanes, arundineam syringem dixi. — 
Tibias arundineas vocavit Aristophanes. 
CXXXVII. 
Aristophanes et balnei casninum diit. 
CXXXVYIIL 


Káviutoc, candyfus [immo cazdylus] : conict? 
lacte, adipe et melli constans. Nomsalli vero ein 
pane et caseo constare autumat. Sic Aribphaeó- 


CXXXIX. 
KagnÉapste, ebrietate vero capüe grasari, x5 
Aristophanes vocat. 
CXL. 





Dicebant auiem etiam pro iae, ird ^0 





ARISTOPHANIS 
éx ín: "'Apwrog&vnc. Similiter Etymolog. -M., p. 313, 
(2. Suidas in iyyvrplatpiar, scholiasta Platonis, p. 336. 
CXLI [627]. 
Pollux II, 57: Ka ó xo toc, óx Aptrtop&vne. 
CXLII [628]. 


Harpocratio : K&Aéov v6: — xupíox elalv ol lotórobec, 
&; xai rap" Aptatopáver Ó70v t xcuuxdp. 
CXLIII [629]. 


Photius, p. 168, 12 : KA éoq : tjv qaóAnv S6tav Aptato- 


CXLIV [6530]. 
Photius, p. 173, 7: Kvuu(a: TX àv col Opóvotz xol 


tjoyots Grpsfoparta, xol TXnyal Ev xvf , xal t0 xvnptos - 


vagis (xvnponayic?) EOXov, dx, "'Agt 
CXLV [631]. 

Phrynichus Bekkeri , p. 47, 7 : KotvoOvAaxetv : «5 ly 
QU xovevtiv Gvtícov xal vpamÉCnc xal xarayuk xal vv 
miévis. "Apta topiávric. 

CXLVI [633]. 

Harpocratio : Kp&o tto : Aeívapyoc iv ci mpóc Auatxoá- 
trv. xoda s, Savi dj Tóa, Gc xal Apwotop&vn;. Apud alios 
pammaticos xoá&ccv« scribitur. 

CXLVII [633]. 
Pollux VI, 91: Mégsvrrceas 0$ "Aptavogá&vnc xal x psoco tá 


TI 
CXLVHII [634]. 
Pollux VI, 47: Kvbóvia u3Àa, G6 Apuropiteme. 
Papillis tributum hoc epitheton Acharn., 1199.» BauNck. 
« 2C. 


FRAGMENTA. 597 


CXLIX [635]. 
Photius, p. 198, 11: Ko atot: agxe. ottux "Apte 


vrK. 
! CL [686]. 
Photius, p. 211, 21 : Aev ovo av: &vd toD mulco, 
oUtux, 'Aptotop&vn.. 
CLI [637]. 


Pollux VI, 86 : 'Apwrrop&vzc A exav(axnv. 


CLII [638]. 
Pollux VII, 196 : A:t6avoton cA stv 'Apatop£vne 


im 
CLIII [639]. 

Phrynichus, p. 321, ed. Lobeck. : KoxAtáptov: 
toUto Aíctpov 'Apiatopévnc Ó xupupborotóc Mex. xal av 5& 
oUvo Aye. Phrynichus Bekkeri, p. 51,9 : A(acptov: và 
Gn «&v mo)ÀGv xoXoOpevov xoyAMáptov. "Ounooc ( Odyss. 
X, 455.) piv Merpov tóv Euct?pa, o0 Omoxopiotuxów AM- 
etptov, olov tuatnplbtov. Éouxev ov «à mpGrrov cotooto xar 


t£Ox£uác0at Ójotov vTÓ. oroorróXp. 
CLIV [640]. 
Suidas : Aov&pta : ol Xóyot. 'Apuastop&vne. 
CLY [641]. 
Phrynichus Bekkeri, p. 50, 51 : Aoyy&Qewv : «à Bu- 
6do&axew ^6 Épyov, mpogaoiógevóv "wa mpópaow. xal 


voUTo 'Apwitogávre clay éni Uere moooxotoógevoc (xooc- 
votauu£vov?) xoXsósty. 


CLVI (642]. 
Photius, p. 231, 11: Aoucp( Oe c: 600 xópot mepl «à 
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pon, in olla condere et conficere seu perdere |ut ex- 
esitum in olla infantem], ut alibi Aristophanes. 
CXLL 
Male suspectans , de malo suspectos habens alios, ut 
Itistophanes. 
CXLII. 


Proprie autem xeXovrsc sunt oi loxórodec, pedes tezto- 
lí cw), ut ex Aristophane comico patet. 

CXLIII. 
Do; : malam gloriam Aristophanes vocat. 

CXLIV. 
Evngía: sellarum et rotarum fulcra; et plagze in cru- 
bos, atque cruris crassitudini compar lignum, ut ait 


Tlitophanes. 
CXLV. 


Kovof)oxetv, sacculos communicare, vel communes 
abere: i. e. in itinere victu, mensa, diversorio cete- 
sque ld genus communiter uti. Aristophanes. 
CXLVI. 

Kopien, : Dinarchus in Lysicratem. Kpáocw est herba , 
Let Aristophanes accipit. " 

CXLVII. 
Et Aristophanes quoque merninit xosoevíOuxy , i. e. li- 
"t. qua carnes ponderantur. 

CXLVII. 
Sala Cydonia , secundum Aristophanem. 


N 


CXLIX. 
Keonotot , tespee. Sic vocat Aristophanes. 
CL. 
Asytovijoas: pro vatoe , percussisse. Sic Aristophanes. 
CLI. 
Aristophanes &utem, Jlecaniscam, i. e. , catinum, ga- 
CLII. 
Adbaxvarcontoty , tus vendere , dixit Aristophanes. 
CLIII. 


KoyXáptov : cocheare ; hoc Xíaxoov Aristophanes comi- 
cus nominat. Et tu sic loquere. — Phrynichus Bekk. : 
Alctptov, quod a multis xoyXpwv, cochleare, vocatur. 
Homerus quidem AXíatpov appellat «àv Euvatzjoa, radulam , 
scopas , cujus diminutivum est Aacptov, sicuti Eutrpl- 
ótov. Videtur igitur primum conformatum fuisse quemad- 
modum vannum rotundam. 


CLIV. 
Aoráowa, oratiunculo : pro Xo, orationes. Aristo- 
phanes. 
CLV. 


Aoryáttw : effugere laborem, aliquid caussando, vel 
pretextu utendo. Et id Aristophanes dicit de equis eos fin- 
gens claudicare [seu de equis se claudicare simulantibus?] 

CLVI. 


Aovtollec, lavatrices : duo virgines circa Minervam 
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Bo 17 AOnvc. ixaloUvro Bà alta: xal xXv vtptb ec. oü- 


vex, 'Aagropivik. 
CLVII [643]. 
Pollux VII, 157: Kai Aogox aAstv'AQutopvrs cents. 
CLVIII [644]. 
Photius, p. 240, 5: MayíSec: uata. xai vi vi 'E- 
Xát» GuvceloOueva. Octzva.. oUtok, "ApuOTOQYfC. 
CLVIX [645]. 


Photius, p. 241, 8: M&6oc: XMyouct vin uáünat. ot- 
tox; ApugTOQi n. 
CLX [646]. 


Photius, p. 244, 13: MaA9axóv: &vil ro) &yafóv. 


CLXI [647]. 


Photius, p. 246, 4 : Mávnv: cà uaxvlav. vous: 06 
xal puvay. "Apurtogávre. 

CLXH [648]. 

Hesychius : Mecaasyevec: 'Aputoptvrc qnoi peooó- 
Xtwas véxua Gourtou.- &à xo) (codex tà) i Tpextéov ut- 
GuiyEves , Ott uécov aUyÉva ato) wrxi Wupebdovro 1) 
gXXotviov. tpaqubet 5E và Év cj cbüotévou Yópo. Ent 06 Uva 
voU  Ypápous: (codex Te) 9eomuytve; xal o) xaXux,. Quia 
Dobreus in indice Photii, p. 736 , et in Adversar. vol. II 
p. 259, ita corrigit, — W£cuUycvag véxuaQg" tTolx àoxos. 
hài c) u— 6c ué£cov 1àv ajyéva aUtGv Ttpufd))ovto 
cxovvíov. zapuó5ci 6—. Hesychius post uésauiov: Mtaav- 
Xtv5« : ol àxà uécov to) a)y£voc Otapeuóucvot. Photius, 
p. 259, 13: Meo xóysvtc: ol &oxot 9 Óeoauytvec. Tta 
enim Dobreus codicis scripturam corrigit oi &axotréc; 
[sic] &?y£vez. Aliam ejusdem loci lectionem secutus videtur 
Pollax II, 155: Bucaüyevac tou; ácxoUc Apurrogitrmn, xé- 
xArnxtv. Mtgaoytva; autem véxva; Dobreus Philoxeni 





templum versantes. Ille. autem et xOvvrpiiec, lotrices , 
vocabantur. Sic Aristophanes. 


CLVII. 
Et xai AoporeXsiv, et cristas vendere, dixit Aristo- 
phbanes. 
CLVIII. 


Mayisec , maza. Sunt quoque epulze Hecatze consecra- 
Ue. Sic Aristophanes. 


CLIX. 
Máfo, : dicunt civ uátnov, disciplinam, doctrinam. 
Sic Aristophanes. CX 


Mo20axóv, molle : pro &va9ó0v, bonum. Sic Aristo- 
CLXI. 


Mávyv : pro. tj». uaxvixv, furorem. Dicunt autem et 
u&vav. Aristophanes. 
CLXII. 


Meoc)ytve; : Aristophanes asotos (1) vocat cadavera 
medio collo religata. uecabytve; per i. scribendum est , 
quod eorum collum fune circumdabatur. Exagitat autem 
tragice quz in Philoxeni Syro scripta sunt. Nonnulli per 
9 scribunt &ecauy vec ; sed non recte.— Idem : Meoavytve, : 
snedio collo religati.—Photius : Meca)ysvec : utres ; vel 
beoaoyevis. — Pollux : Bueabyevc, utres, Aristophanes 
vocavit. 


(1I) Seg utres, ex Dobrei emendatione. Errr. 


phrasin esse putat de suspensis per collum cadaveribus , 
quam ad utres per jocum transtulisse Aristophanem. 
CLXIII [649]. 

Pollux IX, 25 : 'O uv urpalec xo)tae toit ac 
xo)ícn; àv Morro, 6 9€ yuxpdz torposolits.. Óo um iz 
ctopiáve tiontu tà ttxposolrturov. 

CLXIV [550]. 

Photius , p. 280, 3 : MoEav : axtüv tiv ppartips xz 

6v , GUy1 tà Ü[póv. oUtek Apurtogivi. 
CLXV [651]. 

Pollux VII, 177 : Mupoxeàisiv Apetoozvr, ke. 
CLXVI [6352]. 

Pollus VII, 139: Nabotav ol; zpocfzn xz £ zx 
"'Apwotogávet vautptat. 

CLXVII [653]. 
Pollux II, ,20 : "Apuatogiber, Bà verwpie in n oaabo 


CLX VIII [654]. 

Pollux VII, 138 : Netiv 8" éE on ciao uirga nizad-- 
tàv ApuTopivre tixg xal IDicesv. | 

CLXIX [655]. 

Stephanus Byzant. : Novaxptc: xà; Aprdir.—3 

Évxdv—xai Neo vax pte oc A£qerar qupü Aguzoene- 
CLXX [656]. 

Pollux Il, 180: Kai voroxAZy[a tuv pasar i7 
cropivn, ixü)scgt. Nisi Aristophanem pro Pherecae »* 
minavit , cujus ex Crapatalis Suidas in vrozixys wid 
attulit: Kal vetoxi)xya i3) vooréec Óuxoveiv. 


CLXIIT. 

Magne quidem civilatis civis, prradexolivn, dnir 

parva vero, yixpoxolirrc. Unde et ab. Artstophase. 

puxporolitxóv , paro cibilati conveniens , ditas et 

CLXIV. | 

MEzv, ftttCVm : nasum ipsum vocant, non bancs 
Sic Aristophanes. 

CLXV. 


Mvporw)siv , unguentum vendere , dixit Arisiophne. 
CLXVI. 
Nara , nautae sant, quibuset vary, neutri mr 
lieres, apud Aristophanem adnumeranda suat 
CLXVII. 
Aristophanes vero vexvusóegta: pro audacem ess 6v. 
Virilier autem agere, Aristophanes ávigozsta: ato 
lavit, et &vbozoutvot , viriliter agentes, Hyperides. 
CLXVIII. 
Natare supinum urinatorum de discipliaa esse às 
Aristophanes et Plato. | 
CLXIX. 
Nonacris, urbs Arcadiz... Gentile, Nomacrites... d v 
nacrieus dicitur apud Aristophanem. 
CLXX. 
Et vexor)3iy2, dorso flagellatum, mastigicm, Ar 
phanes vocavit. Ex Suida: «Et verberomem noa cekn4 
ministrare. » 
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CLXXI [657]. 

Pollux VII, 30: "E&uve à&. «àv dolo "Apwrtogávne Epn. 

CLXXII [658]. 

Pbotius, p. 308, 23 : Et tem (sic) : qutàv ápeyartuxóv. 
Apavopévic. Hesychius : Éetp(c : &pepuarttxóv tv. guróv. 
ubi vide annotationes. 

CLXXIII [659]. 

Photius , p. 330 , 12.13 tapàv "Oxupetetov (codex àXón- 

mov) ztvtagv)AáSex, &x, "'Aamietov ( — wtov codex) "Ape 


CLXXIV [660]. 
Photius, p. 291, 15, et Suidas : 'Ovux (Ceca: : &xox6o- 
lo[titas. oUtex, "Aptatogávnc. 


CLXXY [661]. 
Photius, p. 339, 3: 'Opovu(ac AMyouow, oUxl 
Tw&. Apurtopávng. T 
CLXXV1 [662]. 


Photius, p. 356, 8: Oóba gu. d : o9BÉots. 'Apuotopáviy. 
Scribendum oix. 

CLXX VII [663]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 18, 23: AU t&v vuvatxàv 
&ayióso: ToUc xÓcguouc xal tic éa0ftac , al; xpévtos at 
Twoluec xaJDeosóguevas , suxyÜbac sixv "Apugvop£vne. 

CLX XVIII [664]. 

Pollux VI, 163 : Kal 'Aptotop£vrk , IIéq xvooc iXa(a. 
&ribe Dáa. Hesychius : Aat?) iAaía : 5 iv &xporóAst 1 
XÜowtéve Tpyxupoc ux y8apuaXótnva. Pollux IX, 17: 
'H & xuepap!(a: xad. &otik, Dalac tlonxs vf àv me. 
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CLXXIX [665]. 
. Stephanus Byzant. : ITau 6oc& 9c (IHauforá3a: Meur- 
"ek $fjuoc Ami» terrenos quf. 6 5npótvc Tlay- 
totdbnc. ^à ToTUXÀ au&oxtádev , eic TIagforrábow , dy 
Ioco, "Aptavopévr. Scribe IVagfrasàv. 
CLXXX [666]. 
Photius , p. 377, 25 : IIa vóc : 06oyrn xXngaviborv. ol 0à 
V6UytEQOt "Àvttxol qavóv. "Apuavopávie. 
CLXXXI [667]. 
Pollux, X, 156 : II éceupov 8, o5 «X; ivovab(ac Bo- 


vba, éyxaüeíBerv. aup6éUnxsv. 'Apuacop&vnc Mye. Photius, 
p. 426, 12: Iléc&upov : «dv 1à uaxoóv xal ónórQatu xal 


Wetécopos EóXov. 'Aptatop&vne àv «à e. Nam etiam suítavupov 


dictum est. 
CLXXXII [668]. 
Pollux IV, 163 : 'Apocvopávr; 5b Een xal tA evoacay ó- 
ev. 
CLXXXIII [669]. 


Pollux VII, 12:*'0 && «oic stwtpáoxoun Tpoteviv Tpo- 
motu, óc Aslvapyoc xal "Icatoc" pon dn v Bb Apuro- 
qávre aUtóv eis xal mponoXo0vra. IDátov. 

, CLXXXIV [670]. 

Photius, p. 463, 21 : IMpoax(cyata : eldoc Unobfya- 
gtoc. Apta top&vrk. 

CLXXXV (671). 

Pollux IV, 18 : Kal «v£tov xal «ttov xaoà "Apgtoxo- 
e&ve.Idem X, 59, 60 : Ti 5k vobi B£ox dv *pogtivat —Tmu- 


Uov- stgntax dv yàp xoi él Gerypágou «oovoya &v 'Avatavap(- 
bou Zorpoáoow, — « IIokíov Aafdyv xá0ov.» oübkv 5 xeoXótt xal 


—Ó————————————M————MM ÁÁM—M—————— HH € 


CLXXI. 
Sed Unis. t&vdolov (1), lanas divisit, inquit Aristo- 


CLXXII. 
Ep, zires : planta aromatica (2). Aristophanes. 
CLXXIII. 
Templum olympieium , quinque syllabis, uti Ascle- 
pium , Aristophanes dixit. 
CLXXIV. 
ÜOvryltexas : ad unguem ezigit, 1. e. exacte subtili- 
terque expendit. Sic Aristophanes. 
CLXXV. 
'Oporvías, orogyias , non égyuvs; , orgyias , dicunt. Ari- 
Siophanes. 


GLXXVI. 
OXay& : ut oüBéxots , nunquam, Aristophanes. 
CLXXVII. 

Mulierum tendicule, decipula. Mundum vestesque, 
quibus utantur mulieres quum e formosiores praestant, 
sarac, lendiculas , vocavit Aristophanes. 

CLXXVIII. 

Et Aristophanes, fota-gibbosa olea. — Hesychius : 
Urbana oleo : hzec quie in arce dicitur myxvgoc, fota- 
gíbbosa, prorsus-curva, ob humilitatem. — Pollux : Co- 
uod quoque wrbanam oleam vocat eam, que in 


(1) Fortasae spl «v ipivov, de lanis. Eprr. 
(3; Iris fotidisairoa. Linn. Schneid. Lex. EDIT. 


ANISTOPRANES. 


CLXXIX. 

Pambodates, populus Atticus, Erechtheidis tribus. 
Popularis, Pambotades. Localia, ex Pambotadis , ad 
Pambotadas, ín Pambotadis. Aristophanes. 

CLXXX. 

Ilavó; : fasciculus sarmentorum. Attici recentiores di- 
cunt oavóv, facem. Aristopbanes. 

CLXXXI. 

lléttuoov vero, asserem, cui domestiem aves indor- 
mire solent, Aristophanes vocavit.—Photius : IIéreupov : 
omne longum, sat latum et sublime lignum. Aristophanes 
per s hanc vocem dixit. 


CLXX XII. 

Aristophanes autem , et x)swcayó0ev, plurimis e locis 

vel scepe numero dixit. 
CLXXXIII. 

Qui vero vendentibus sese interponit, ut vendendi 
copiam faciat, is ponpátrp, q. d. prevenditor, i.e. pro- 
zeneta, pararius (gall. courtier) , secundum Dinar- 
chum et Iszeum dicitur: huncautem Aristophanes «oo- 
vo)ny, propolam, vocavit, et xooro)oUva, prawven- 


den Plato. 
| M CLXXXIV. 
IIlgoax(ayata : species calceamenti. 
CLXXXV . 

Et vut(ov et vvuti3vov, tabella scriptoria , pugillares , 
apud Aristophanem... Puero vero adesse debent... ta- 
bella. Hoc quidem nomen etiam de píctore dictum est, in 
Anaxandrids Pictoribus... « Tabellam prehendens sede. » 
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o 17c "AOnvc. ixaoUvto B aL. 


vox A : 
CLVII [6 
Pollux VII, 157: Kal 3o0zoz- 
CLViIITI ': 


Photius, p. 240, 5: Mz-- 
X&ty cuvte)oUueva. Beimva.. 05-0 


CLVIX 
Photius, p. 241,8: Ma^. 
CLX 


Photius, p. 244, 13: M. 

OUteX Aptatopkvnc. 
CLXI 

Photius, p. 246, 4: M 

xal u&vav. "'Aptatopávr. 
CLNM' 

Hesychius : Mtca?7c- 
Kt*as véxuauc; àgU toU; 0O:ux 
GuUytvt,; , Óut uécov 277: 
Gxotviov. tpxrwbet OE cx is 
*oU Ó Ypdpous: (codex v-. 
Dobreus in indice Photii . 
p. 259, ita corrigit, — : 
Ovx coU p—ón uicov l 
exovvíov. vapué6et SE—. DU 
X5vt€ : ol &nà uéaos -« 
P. 259, 13: Meo»: 
enim Dobreus codici- 
[sic] &9yéve;. Aliam eju-. 
Pollax II, 155 : Buc: 
xÀnxev. Mecaoytva; 3 





templum versantes. lil; 
vocabantur. Sic Arist. 


Et xai Jogoros, c: 


Mayíbec , mazo. Su 
Ue. Sic Aristophane:. 


Máf«, : dicunt c7; 
Sic Aristophanes. 


Ma36axóv, molle : 


M&vov : pro. c» 
u&vav. Aristophanes. 


Meoavoytvez : Aris! 
medio collo religata. 
quod eorum collum : 
tragice qua in Philo 
6 scribunt &eooye:: 
snedio collo relig«!, 
6eaxoytvsz. — Pollu: 


vocavit. 


(1) Seq ufres, ex 1 


CXCY p. 
eus, p 532, M: Zxüugt l8: - din, 
z—» om. 00, An mmUE,. 
CXCMU 5&3. 
«mz, ID, 156 : Apsccuoo ec Xx omae etzivs $762 v: 
m Cxcul es. ' 
"wipes, p. 535, 5: Scür.z: mg wei, iá 
cm d etumélore. xxr dk 3c cx wxQoanvu €3:7 


-— -i-z. Uu Apug-some. 
0É CXCYIII 16845. 
nhe P VI, 32: cnp» E Seepéc* wi icpw r- 
x» AporopivEk SEYEL. 
— CXOX [ess | 
— —&. Pur VII, 190: X-pvrTv*»vEgytaQ Aas-Er- 
i QC ;68€. 


Fivmolog. 7&7, 3. Fhufüien, p. 520, 3 e prx» 
Ue aS vd. V, P. 33, 8: Táppena tn 
msucppaciov. elmuC DA purrageuDex 

OI [657]. 
-r zm» — Photius p. 572, &, et qecummatócas Bachenanms , p. ^7 


- y:Téyac: vex xxtmprcymupDEC, mapi vb tEyz. Gvo* 


| QCl j685] 
- 799 9 — Pumoeg Wo, p. 756, 36, 0 Phatius , p. 580. 7- 
Tirpay((atv: oia» imi crum pEGL TL W€eS. CecA 


Apstopiv. Eamdem, emisso Arutephaag, babet Be 


M 


. em 3D aan cav. sre tes 
- qucm quam ria urn 
-— Yxséler: exsilire, exsuliare, ab asinis tunizs 
Sic Aristophanes. 
m LR Cxcvr. 
Aristophanes vero, et evahelpigw, siadii curxr, 
dixit. 
mae CXCYIL 
Y«íew: mon tantem est comfenfe, sed etiam 8 c6 
best qui factiose contendunt et insurgunt. Quo etam aon. 
-—9 semina germipata vocant. Sic Afistophanes. 
e: ; temee et phac 
. . ifm, pro ' 
| enum m 
Dm d dn. | Aristophanes cxax. 
— —— Seyrüseü., L e. mavis rotemdm ass omen 
amutas , dixit Ari 
. mpm. CC. 
Táppuya: : remigationem. Sic Aristephenes. 
—— meeare CCI. 
- AmU ^ Tégu;: conjectationes, ab adverbio váge, forie. 5r 


| 


k 
-w« |o Tepayüu :in quataor pertes aliquid dividere. 
' Aritophanes, 
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CCIII [689]. 
uus, p. 588, 13: Títeiv: sf O£yvetv. oUtox; 'Api- 
.. Fortasse ad Avium versum 23 pertinet, 1j ?' 
4 corrigendum) Jj xopévn t? 6000 «1 Mye mépt ; 
' unde notum est cognatum verbum mtretv. 
CCIV [690]. 
lius , p. 589, 1 : Tixttxóv : tà talc turroóoau 5c 
^ eápuaxov. Apguatopkvnc. 
CCY [691]. 
»tius, p. 598, 4: Teayv«ó6stv: 


, CCVI [692]. 
;: Iymolog. M., p. 726 , 52 : Evetàetá : «0. tilia toU 
. 4&6, OV o0 tà avtov Evelperat , ))v vgfimv 'Avttxol M- 
71s. Aptatopá&vne « Tof Eyex. » 
CCVII [695]. 
Pollux , VI, 165: ToíxAXucotoq 88 Aputvop&ers Xerox. 
CCVIII [694]. 
Photius , p. 607, 23: TpoxíyuaAA1ov: cwpix X0ov. 
^t, "Agtaropávwe. 
CCIX [695]. 
Etymolog. M., p. 782, 10: "Y xóyoaupa: có 'Apga- 
7) Vxóuvngut, ip ToUc ópliaAgoUc Uxovpágouat. xal Uroyt- 
aug£vn, do vauéva. "'Apiortopávnk. 


CCX. [696]. 

Etymolog. M., p. 782, 22, Photius, p. 627, 19, et Sui- 
das: "'YeoCu vene áv0pomoc: Ó y) ix v lavtoo 
Tzo1t1píctee xal moo8up(ac c mpáttuv, à" ix. «3, Erfpov 
X-A£0gttoC , GoGTcEo xal tà Oxotóywsr. (hec etiam Phrynichus 
Dekkeri, D. 67, 12.) eiow; 8 àv. xal Grotuyvidec modyua. 
Apatop&vry. 


Xogeóewv.. 'Apuato- 
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CCXI [697]. 

Photius, p. 670, 20 : "YXnv : «à xaf(tov «o9 olvou 5 «o 
Obatoc. oUcox; "Aptaropávrc. Recte Lobeckius ad Phrynich., 
P- 73, corrigit Dv. 

CCXII [698]. 

Pollux VII , 7 : Tox u£vro oer Gv. 

ÀovpyoU« xavà "Aptatopávny d ups eegimus e 
CCXIII [699]. 

Etymolog. M. p. 789, 52, et Photius p. 643, 22 : Pa ó- 
GTiy Ec : ol x co mupic lv rale xvfiuaic onot (onDot 
Photius). oóvex; 'Apwtoeávnc. Recte Piersonus ad Mar., 
p- 397, gaóctrye corrigit ex aliorum grammaticorum locis. 

CCXIV [700]. 
Pollux VI, 167 : 'Aparopávre 0, q120x $595 2 6 0v. 
CCXV [701]. 


Photius, p. 654, 4: Asfíoto v : «0 dudotov mel(ov. 
Apteropávre. Consentit Etymolog. M., p. 796, 4, sed 
omittit nomen Aristophanis. 

CCXVI [702]. 

Etymolog. M., p. 796, 46 : vs: Set vveoxetv 6r ob9bé- 
mote Aébie "EXnvox) &pyecos &nà vo). 9 xal v: «à vào dval- 
tr Óvoya «ap! Alvumtíot, Báp6aoov. xà 8E ove( ixvcecndsv- 
i£vov écxl mrapà 'Apustop&vet ulpa: óovéwov ouv. Mount 
OÉ vec Ut xà qvtf 00x dipyeras &xà toU o v- oUx lott Y&o 
qveí 4 MG, , 0 copvel, xo co ui) vroc diofipou, d)Xà ué- 
pote tic AíEgcoc. xal 330v Ex 00. y) eoplaxsatat cicà y plc 
voU to Xupá «wt. Xotpofoexó;. Corrupte Photius , p. 651, 
8 : QAco« (sic) : uario Sjyoc cv vausyevóymov. "Apuazo- 
e&vnc. 'Tà ovn (slc) ex. Aristophane affert Theognostus in 
Crameri Anecd., vol. II, p. 55, 23. 

CCXVII [7053]. 

Phrynichus Bekkeri , p. 71, 13: open ystv : qéprov 

&quiv. xal goptnYoUc 'Apiatopivre. 





CCIII. 
Tite: : aliquid dicere. Sic Aristophanes. 
CCIV. 
Turxóv : remedium quod parientibus adhibetur. 
CCV. 
Toepelefv : enoros agitare, ducere, Aristophanes. 
" CCVI. 


Inüná : foramen securis, in quo oveuóv, manubrium, 
insertar ; quod «pfarnv dicunt Attici. Aristophanes : « Tof 
wx , foramina, habet. » 

CCVII. 

TobOvetoc, fer inundatus, vel bene lotus, elotus, 

&xit Aristophanes. 


CCVIII. 
TpoxiuaDOuov : lapidum congeries. Sic Aristophanes. 
CCIX. 

"Iztópouua, Aypogramma : Harmatil preescriptum , 
quo oculos pingunt. Et 6xoy est ea quae oculoa 
Stibio pietos habet. Aristop 

CCX. 


Taotuyuéiw, dvüptonoc , jumento similis homo seu 
ni/jugalis : qui non ex animi sui sententia et sponte sua 
liquid facit; sed aliorum jussu, quemadmodum jumenta. 
Dicere possis et rem swiyugalem. Aristophanes. 


CCXI. 
"Dow, materiam: vini aut aquo sedimentum. Sic 
Aristophanes. 
- CCXII. 


Et indiligentes artifices, oxv)oupyoóc, opera-viles, juxta 
Aristophanem vocato. 
CCXIII. 
Qaóstty[uc : maculee sunt ab igne in tibils inustm, 
pustule , papulee. Sic Aristophanes. 
CCXIV. 
Aristophanes vero, quoxnó?5 AXóyov, affinium-stwudio- 
sum sermonem, dixit. 
CCXY. 
S)efaov : PAliasius ager. Aristophanes. 
CCXVI. 


(bw, phni: non nesciendum est. nunquam graecam 
vocem litteras o9 et v incipere; namque dvaí 
Phnater, nomen est apud gyptios barbarum. At YOCR- 
bulum eveí est apud. Aristophanem ad avium vocis imita- 
tionem copfictum. Quidam vero dicunt «à gveí non ev in 
initio habere; non enim est ove(. vocabulum, sed «ogvet, 
in quo «o non est articulus, sed pars dictionis. Quod pa- 
tet ex eo quod luec vox apud quempiam absque to non 
inveniatur. Cheeroboscus. — Photius : dus :' sonus ani- 
malia recurvis armata unguibus imitans. Aristophanes 


CCX VII. 
dbogtn yetv : onus ferre , et qogrnyoX , oneris latores. 
34. 
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CCXVITI [704]. 

Pollux VII, 60: Tóv && yeptatov (yrtorea) touc potui 

gopeiv à &ropaiov "Apusrogóvi, bgn. 
CCXIX [705]. 

Moris, p. 419: Y (àa£E: "Apiotogivic. qs xal Aio. 

"Exec. "Hesychius : VíAXaxa: yOÀv, )iov. 
CCXX [706]. 

Photius, p. 655, 12 : Vo : éri toU campo xai y3) evv- 
apéaxovtoc" to " &roxopquxtuxo) Astetótou- Syé0ov yào xa- 
ÀoUa. 'Apatog&vnc. IDéw yoácov xal otoíou xai poxov 
ye xal (ó8ou: AleyOlo, Otwpou. « Lege IDéo vpácovu ts 
xal qó8ou: olov, xai Dümou: AlayUÀoc Otmoolc. et intellige 
quasi statim post vo sequeretur Aioyolx. » DosmuEUS in 
indice, p. 735. 

CCXXI [707]. 

Pollux VI, 135 : ExXnpóttpov yàp 6 doteggüc—xal xe 
uxéyrepov à 'A ptavopávouc PoRáTpo UXOC. Medi a Onu&- 
Ypoxxe, correctum ex codicibus. Vocabulo &cteupfi uti- 
tur fragm. LXXVII. 

CCXXII [708]. 

Pollux X, 123: Tó xap! 'Aptogávet xysl(g aotpo v. 

Idem VII, 61 : Tà uévcot xeusspvvóv luttvov. xsipaxatpov dv 


un CCXXIII [709]. 


Scholiasta Pindari, Pyth. II, 125 : $o(vicc avip xo- 
lév : olov éxl xépBet xal xoáctu ol yàp. dotvuusc qu rude 
not. xal Lopoxifk «'Qvjv Eüou xal picti éx dotwE &v)p, 
| Zi!vtoc x&znax.» xal ó xegyxóc- 


E905; 52 dboivZ vivopa - 
tij plv O(bopa yaipt, 7i 0b Aapbdvo. 


CCXXIV [710]. 
Photius, p. 351, 16: Dexferpa: pitur bis b 
1i &vood , eicz xusl cod Üedpou à xiu dpocaoy, e) zz| 
ol xopat Bow xal ep oovro- ele ev Server in vios 
| Ma ane End, qnoiv pen-rap iri in adver. 
Hail gata : « Leg. onuiv. Dixit sc. COBéCOS our 
av, udens ad locutiopem olxsiv oixov. » 
CCXXV [711]. 
*' Photius, p. 570, 13, exscriptus ab Apostolie, Preverb. 
XVII, 14, p. 223: TavtáAov xáAavta: r1 i 
dpUE TávrDo &afiefórro, IlAloutouc xxi Auk MyWpivc 


x£ypreax BE cj wapouiía xal 'Avaxgiere br. trou e cx 


xà óvoua tüXxvra, Ox xal mapi td xeupub prc 
TÀ& TavcdÀou TdÀavra caveat rac 


Tà in initio versus addidit Porsonus. Similia tradà S&- — 


das vol. III, p. 433, nisi quod verba Tà Tzecus 


)xvra vavraA(zeva: in lemmate habet , in fine autem m. 


SUxpà cov xeguxóbv cloro, omisso illo trimetro. 
CCX XVI [712]. 


Photius, p. 609, 2, et Suidas, Tpóyvov: tip zón ic | 
b cv tpUyvmw. GUv he 


CCXXVII [713]. 


Photius, p. 404, 24 : IIsC5j : «à votc wecote Div ie 


Yyovct. xal xst3j 9osaut xà &veo uere. 
IIaUcat j£)up90uc!, dI) ael uox odo, 
Ó xeyaxé. xàs iralpac vic pl pouendc, D dv ig 


xal Oc stc 
"CCXX VIE [714]. 
Suidas : Ac xá(Qe«o0 2c: alcurrur. xal cà wpoorpweie. 





CCX VIII. 
Chortcam [ villosam ]| (tunicam) veluti forensem pro- 
polas ferre tradit Aristopbanes. 
CCXIX. 
quod (UA xal Mio; , glaber et 


CCXX. 

Vo, pso : derefada et displicenti dicitur ; venit autem 
e vocula abscissionem passa; nam qó6ov, immunditiem, 
vocant. Aristophanes. Plenum [seu plena] fetore , sordi- 
busque et immunditie [immo rectius ex Dobravana emen- 
datione : Plenum fctoreque et immunditie ; tanquam et 
sordibus. /Eschylus in Theoris.] 

CCXXI. 

Durius est enim ó &ácvequpfc, immotus et inflexibilis ; 
et illud Aristophanis, 8uj£ypotxo; , agres(e-iracundwus , 
nimio plus est comicum. 

CCXXII. 

Xsipaotpov, vestis hiemalis, apud Aristophanem. — 

Idem : Attamen vestem hiemalem dicas xsiyaoctpov. 
CCXXITII. 


Pluenissam negotiationem : i. e. ob lucrum et vendi- 
tionem. Phoenices enim sunt cauponarii et dardanarii. 
Atque Sophocles : « Emtionem venditionemque fecisti , 
sicnti Phernicius vir, Sidonius institor.» Et Comicus : 

Statim vero Pheonicius fio ; 
una quidem do manu, altera autem accipio. 


YOa£ : Aristophanes, 
levis , dicunt Hellenes. 


CCXXIV. 


'Ogxfieton , orchesfra : primum vocata foit qur 
foro posita erat, deinde illud inferius bemicydium , € 


chori canebant et saltabant : « Ad orchestram; adbac eoe — 


ibi spectaculum habitabatis , » ait Comicus. 
CCXXV. 


Tantali talenta. Ob divitias Tantalus Phryges *.— 


lebratus est, utpote qui dese Plutus et Jovis. übe * 
rebatur. Hoc proverbio usus est Anacreon ia tertio lic . 


venit autem a nomine c&)xvca, falenta, ut et aped Com 


cum dictum est : 
Tantali talenta tantalizat , i. e. accumulat, possiéet 


per parodiam, | jocans dit. 
Jam enim sum magis musicus quam trychnus 
CCXX VII. 


Iletj , pedibus venire dicunt, et set qpleu, pedestt 
loqwi, i. e. absque , sive soluta oratione. 


Tu desine metrice loqui, et pedestri utere mecum. 
ait Comicus. Meretrices musicae rudes, alque non instre 


mentis instructas et assa voce canentes , e$ 
dicunt. 
CCXX VIII. 
'Aaxá(scim, saluiare : accesstivo jengier. Nn ** 
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&x hue xad tb. xalperw evi &xMC xal qUoppovélata:. xal 
ügnalógso0a. gUv tip a7 
"Acratóusc0! dpevula xol axa)uióux , 
gnat 6 xuuxóc. xal suívea và Sow: Brev Aéyouatv. Po- 
strema breviora habet grammaticus Bekkeri, p. 453, 10: 
« écxalóya0a xal GUv tip 0 , &axatópea0" épecuá. » 
CCXXIX [715]. 

Scholiasta Euripidis, Orest. v. 163, p. 312, ed. Matth.: 
—'À yàp q3) Bívoccas. Yp&peotat , cauta, OU Éréposv fpocormvy 
bnoxtoi olov vt xxl map tà xeu olxétou ateváLavcoe 
bpés gnaw. « "Axoütie Ux; Gxévet; » 

CCXXX [716]. 
Etymolog. M., p. 192, 17 : Bavux(5e« : 6robfipara "To- 


wxà xoluteX. xal Bawucpóc Óoynow. xol pauxitecüa: «à 
Écónrea tos. xal Bao tà xatoxouitrtv. « Karebauxáacé qe » 


gnatv ó xuopux. 
CCXXXI [717]. 

Eustathius, p. 228, extr. : "Ou à& &nà cj, otpovtoo 
xi otpov0((stw «à  eUteAoX, Tte dOecv Onjot xal 6 xwpaxóc. 
ldem, p. 1411, 15 : Tàó gévrot avgovO(tstv, Ó qnot Ó xox- 
pxk, ix vi "Ogmpocie magixva: ctpov0oU. Photius, 
p. 544. 5: Erpou68(to v : tplttov. 

CCXXXII [718]. 

Eustathius, p. 725, 32, ubi de vocabulis cum «pi 
compositis agit: d»épet à xal (tüv tw muoGv) &mó xpi 
CU, ToU xiopixoU TÀ quMpu6oloc tpimoatoc xal molis 


ext xolnpévos 
CCXX XIII [719]. 


Stephanus Byzant. : Bpéxtoc: móMg Tuognvów , &nà 
Beértov to) "HoaxA£ouc xoi Boüayríae tic BaXdyrov. ol olxoüv- 
*& Boérra.. xal fj qoa Bpevría xal (200a. "Aptoto- 
|) qe 





lum signifleat , salutare aliquem, ut apud nos; sed 

diam , gaudere aliqua re, et in ea acquiescere ; itemque , 

unice aliquem excipere- Et &cratóyscÜa cum q : 
Gaudemus remis et parvis scalmis , 

Comicus inquit. Et omnia similia duobus modis efferun- 

lor. 


CCXXIX. 

Quz scribi non possunt , hzec per alias personas decla- 
rantur; sicuti apud Comicum famulo ejulante, alter dicit : 
* Àudisne ut ingemit ? » 

CCXXX. 

Bauxile; , baucides : calceamenta ionica sumtuosa ; et 
favusuó, baucismus , est saltatio; atque Baux(tes0ot 
significat deliciis diffluere , luxuriarl, necnon «i cantu 
Consopire: « Canendo Bao me consopivit, » ait Comicus. 

CCXXXI. 

À cxoovto9, passere, formari et axvpouO(Csetv, inscite quo- 
dammodo canere, arguit quoque Comicus. — Attamen 
verbum ctoovüiTetv, quod usurpat Comicus, ab Homerico 
ew derivatum est..— Photius : Expov0itov, stridens. 

CCXXXIL 
Affert autem et e veteribus aliquis e Comici usu: «Fur- 
díer ter venditus, stepiusque venundatus. » 
CCXX XIII. 

Brettus : urbs Tyrrhenorum , sic dicta a Bretto, Her- 
culis filio et Baletice, Baleti filiae. Incolae, Brettii, et regio 
Breitia, et lingua. Aristophanes : 


$33 


Maa ew), 4A6aca Bpevvla vagtiv. 
Etymolog. M., p. 213, 8: Bpets( a : qDotva nion" xal 
Báp6apoc , &nà vo) Bpexievoc i0vxo9.. Ubi Boettíov Éovouc 
corrigendum esse docet Hesychii locus: Bpstt(a : ué- 
)atva., 3) G&pbaooc. &nó 109 Bostratov Eüvouc. 

CCXXXIV (720]. 

Eustathius, p. 911, 63 : Kal tréac 36 ac &on(dac Al- 
Mox Atovócio, latopel , gépov. xal ypijow d£ "Apiatogávoue 
sa) 

"Avi sOfrens fav évnpiévox. 

CCXXXV [721]. 

Eustathius, p. 1291, 45 : "Ap(otaoyoc bà OtGve (rà Po- 
Xu) , &c UnAot xad Ó xepuxdc dv 1À 

Obxo: 9 ágeocfxam  mAsiv 1] Boo Boyd. 

CCXXXVI [723]. 

Grammaticus in cod. Veneto Harpocrationis apud Bek- 
ker. ad p. 36, 14 : 'Agyéx üxí «s &potvixon xal Ov)vuxo) 
&rTUXG xal Ó xepaxoc 

"Agyot xdünvcal pot Yuvatxec réccapsc. 

CCXXX VII [723]. 


Moschopulus apud Ritschel. ad Thomam M., p. 274, 
16 : IIó0ev—nTotà 86 anyaívei tà o0bauéX , dx, 10 "Apiatogá- 


vOUQ 
Ei 8 6udovtoc Otoic o0sv; 
CCXXXVIII [724]. 
Priscian. XVIII, p. 1190, (vol. II, p. 222.) : Attici y«0' 
fiuéoxv ponunt per se et vixvuop xoi fufpav. "Apwrtop&vic 
Oüxs voxtup vaoetat 


o00* fu£oav. 





Nigra gravis lingua Brettia aderat. 
Etym. M. : Breitia : pix nigra; quie vox significat etiam 
barbaram, a Brettiorum gente. 
"CCXXXIV. 

Et icéa; vero quosdam esse clypeos tradit Alius Díio- 
nysius, hunc afferens ex Aristophane locum : 
Vir impeditus, (ríay [secundum clypeum] adstrictus. 

CCXXXV. 

Aristerchus autem vocem $oxy5j, palma, acuto notat , 
quod declarat et Comicus hocce loco : 
Hi vero distant plus quam duas [seu duabus] Joys 

[palmas [sive palmis]. 
CCXXXVI. 

'Apréx, piger, deses, de masculo et femineo Attice di- 

citur ; et Comicus : 
Desides apud me sedent quatuor mulieres. 
CCXXXVII. 

Ilóósv vero aliquando significat oofatuéx , nequaguam, 
uti in hoc Aristophaneo loco : 
Tu autem unde [sc. nequaquam] diis contubernalis 


[fuisti? 
CCXXX VIII. 


Attici us" fida per se [absolute] ponunt, atque víxt«op 
xal fipdpav, noctu et interdiu; veluti in hoc Aristophanis 


loco : 
Neque noctu cessat 


neque interdiu. 


" 
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CCXXXIX [725j. . 
Grammaticus in cod. Veneto Har2ecrationis apad Bekk. 


ad p. 35, 31: oaa kx mio inafoes; bacs zz; | 


« daos ix. ci vimos» xxi MetoqurEL. 


Aorowetm. Qued mea pro ka€icx» dirtum esse , sed 
frajectorem sá esiends ad H. Stepbani Thes. s. v. 
Aafzx,. 

CCXLI [727]. 


UEtymol. *L p. 250, 8: 3aozlia» xopóvx», éxi 
v9, AXPOvz, Aguscopársz ex t» goles. Ewns ci» Gansirs. 
CCXLII [728]. 

Choroboscus 3S. ia Masro philol Camtabrig ]V, 
p.115: Avzocáíttow (Zu 05 x) ug Agurnoiwun. Nisi 

"Avzgd»e: , quem boc vocabuelo usum esse con- 
Sia ex Atbenaro, VII, p. 304. 





FRAGMENTA DUBIA. 


JR 
Armrurs XV, p. 700 €. : éeptxpscr Y 6v Koasacée- 
ls zkv viov kuyvíaw xalospévge Yuyvetow xíx)rxs, — "Ag 
eSTopkvae 8 "Ixxsoov 
To à' dxovcieov 
GuvioUvct, ópUk cola Juyvtle y pesa. 


Eadem ex epitome, omisso dramatis nomine, tradit Eu- 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Bezhe qiiur Pemenen Ahonpínnc ennigse idu, ciu 
hec nomme Ghokm mcmerat Afframun, X1. S2. 


e 


Photius, p. 32, 8- 'O ci crepat: ed iban 
cuc» Bumwcue. Acagcpiez "Exxkenc/pésnc. Xhil Bee 
tc in Feclesiaemuis est. I" 

9X. p. 733, 7 :Txéfele:: d rna, 
eicuc Ajsscso&sgc. i 


Hermogenis servavit , vide apud Meinelim, 

p- 112- Vocabelum oxnzo; ab Pelbiace III, 56, ck; x; 
V. 

Piymslog. M., p. 539, 38: K gon vor : c) zomó x 

Eye. Apeupiwc tà ch ZAci cngci» asi zosub. Ve 


| zamixS&, truübudiber. 


bum Homericum est zpocixre. deem v 
detur grammaticum. 
: OS ze«vtóc &vàpéc «lc Képite: 
ic 6 z1o9;: Apevegivz.. 
VIL 


Etymolog. X. p. 214, 44 : Bpóragoc: cin Beo 

"Lew, xxi Apccopkvec, xxi wupi Zuavopiwa. Baca, 
VHI. 

Photius, p. 255, 5: Melavate»v: voO xioiso c) ger 
tupévov, 1ó Evalov. 'Apuatocivac. 

gendum 


Slathius , p. 1571, 17. Non leguntur hzec in. Equitibus. | ricas. » 


CCXXXIX. 


l 
'Avx£usv pro ávafuscaz , qui revixit. Plato in Scevis : : 


* Postquam revixit e morbo. » Aristophanes quoque. 
CCXL. 
Aiafávz; , trajectores 
jectorem, Aristophanes dixit. 
CCXLI. 


CCXLII. 
Atxocáhovy , ordinis in acie desertorem, per « apud 


Verbe in ay desinentia, quz non unam habeant sylla- 
bam , « corripere dicimus , ut 4x0, terbo. Inter mono- 
syllaba vero jj producitur, quod apud Aristophanem 
exslat , sicuti Xj apod Tarentinos. Vox autem yo et 
esp, palumbus, femineo genere , corripitur. 


———EPO90«m—. 


FRAGMENTA DUBIA. 


I. 
Phecrecrates vero in Crapatalis , quam nunc Àuyvíav 
vocamus (candelabrum) , Ay vtov nominavit. Arísto- 
pbanes vero in Equitibus : 


CCXLIII. | 


| 
» Demosthenes, et &afácry, fra- | 





Jaculis 
colligatis rectis tribus, pro lychno utimur. 


Il. 
Attici &visrv dicunt &vicerv, absolvere, ut Aristopiann 


in Avibus : « Frustra igitur viam emenpsi sumas. » 


IV. 
"Yxctuioc, q. d. subligneus, sc. intus subiose & 


gneus : significat ó xi&/rioc, non sincerus, adulteratu., 
tanquam Uüxoyolxo, subarratus. Sic Aristophanes. 


V. 
Kpoziwe : verbero et resono. Aristophami est pedibus 
tripudire et pul ü 


« Non cujusque viri est ad Corinthum navigatio.» Art 
stophanes. 


VII. 
Boétayoc, rana : sic dicunt Bérparyrav Tones , et Aris 


pbanes; necnon apud Xenophanem legitur. Bstpare. 
etiam per trajectionem dicitur fioicayoc et Bgucxy«- 


VIII. 
MoOavaiev, nigrantium : pars navigii pice a d — 
Aristophanes. 


mari immersa. 


———AÁÀUHuuP000 € — —— —— 
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INDEX NOMINUM. 


A 


Mobmióuxy , de sycopbanta, fr. 565. 

"Mule , fr. 460. 

Ayíkoy, Thesm., 29-268; Ran., 83; 
fr. 529, 300 , b, 494. 

Avauéuverv, AV., 509. 

Arfpop, Ran., 1226. 

Aníev, Vesp., 1397. 

Ay)zo , Thesm., 533. 

Mooixotoc, Eq., 1157... 

irae (Apollo) , Thesm., 489; Vesp., 
85. 

Mox, Plut, 176; Eccles., 102, 


Mey; , Ran., 1513. 

Mx, elc "Abou, Ran., 69, 118; Abre 
hax , Vesp., 763. 

Mere 'Abyfrcouo Mryoc, Vesp., 1238, 

. 317. 

Merov pro "ABovty, fr. 575. 

Mama, tà , Pac., 420. 

Mowvasyix in festo Adonidis, Lys., 

. 889 


Mac, Lys., 393, 396. 

Aux; , Nub., 257. 

Mivits. Tao" "AUfjvats , Av., 301. 

Mi«: ipai, Eq., 1037; iostépavot, 
Hq., 1323, 1329 ; 4px atat, Eq., 1323 , 
327 ; agal , Eq., 1329, Ach., 639; 
Korvzal , AY., 123; eoDaigoveo, Eq., 
139; Fr. 476, 12, 15. 

rea , AY., 1653 ; "AO fyn IIeAioUyo« , 
B4 581; Nub., 602; 'Aünvain vie 
zio; usBéouca , Eq., 763 ; 'Aünvaía 
Ilouà;,, Av., 828 ; yAauxoyrt, , xoucó- 
iwy«, Thesm., 318; Xo)xiou, 
Lys. 1300, 1321; và vv "Afmváv, 
Pac., 218. V. et IIO. &,. 

"Mrvaio , Nub., 413, 609; Ran., 807; 
Eq., 563, 811, 832. 'A8nvatot xaJoi , 
Atl., 144; *ayobouXo, Ach., 630; 
práfouk, Ach., 632; logtépavo, 
Ach, 637; imi tv Duxuv déovte, 
ÀY., 41; Fr. 157, 563. Unde $0a67- 
vu, Ach., 1425 Vesp., 282. 

"Mivn. V. "Aónvata. 

Mywtix , gentile. Pac., 190, 919. 

Arius (nóvroz;) , Ran., 665. 

Airtór; , patronym., Eq., 1067. 

liri, fr. 22. 


(? Nominum tantummodo indicem dedimus, Brunckianum quidem, ubi 
tím notatio non poterat adjungi sine expesitione aliqua, 
oibrenda essent lectoribus nostris, rerum omnium et a Comico et ab scholias 
*choliastarum adjicere volumini decrevimus. 





Alywa , Ran., 363; Vesp., 122; Ach, 
653. 

Alyontto: , Pl. 178; Ran., 1400; Pac., 
1253. 

Alvvrtoc, Thesm., 856; Nub., 1130; 
AY., 504; fr. 476, 15. Nomen viri, 
Ran., 1206. 

"Alboc xuv?j, Ach., 390. 

Albo. Albooc éyaAua , Nub., 995. 

Altoveuc , Vesp., 895. 

AloAo, , Ran., 863. 

Alewu , Ecci., 208. 

Aloy1vábns , Pac., 1154. 

Aloyívnc , Av., 823; Vesp. 1220; 6 Es- 
Aagtiou, Vesp., 459; 6 ZO0v, Vesp., 
1243. 

AloyoXoc, Lys., 188 ; Thesm., 134 ; Ran. 
758 usque ad finem passim; Nub., 
1365, 1366; Av., 807 ; Ach., 10; fr. 
204, 565. 

Alcuroc, Vesp., 1501, 1446; o99" Al- 
Goxxov xen&tixac, ÀV., 471. Alaurtou 
Aóvot , AV., 651; Pac., 129; veXotov, 
Vesp., 506. 

Alva , Av., 926. 

Alxvvatoc xávüaooc , Pac., 73. 

Altwo3ol, Eq.,79. 

Axab'uea , Nub. 1005. 

'AxaAavOl; , avis nomen per jocum Dia- 
n: tributum, Av., 871. 

Axécvup, Vesp., 1221. 

'AXMtavboo , Priami filius , Av., 1104. 

"Ago , pagus Atticus , Av., 496. 

'AXAxatoc , Thesm. 102; fr. 2. 

AAxi(6(aor c, Ran. 1422; Vesp., 44, 
406 ; fr. 1. 

'AAxvovióec 7igdpat , AV., 1594. 

'AXór , ÀV., 559. 

'AAgetóv 7tvéov, AY., 1121. 

Auatóves , Lys., 678. 

Ayusup(as , Ran., 14. 

"Auguov, Jupiter, Av., 618, 710. 

'AuoxAat , LyS., 1299. 

"Auvvias , Nub., 31 , 686 et ssepe in ea- 
dem fabula; Vesp., 74, 1267. 

"Ayuóvov, Eccl., 365. 

"Ayg(Osoc , Ach., 46, 47, 129. 

"Augiov, AV., 1247. 

"Av&yupoc , Ly8., 68. 

"Avavupouvrólev, Ly8., 67. 

'Avaxpéov, Thesm., 101; fr. 2. 


ex scholiastis utplurimum petenda : quare, 
tis memoratarum indicem locupletissimum 


'AvagX0attoc, gentile, Ran., 427 ; Eccl. 
979. 

Avbpoxo fk , Vesp., 1187. 

Avboou£ba , Ran., 53; Thesm., 1012, 
1070. 

"AvcíOeoc , Thesm., 898. 

"Avtü£ov, Eq., 1044. 

"Avr(Aoyo, , Eccl., 392. 

"Avilgaroc , Nub., 1022; Ach., 1150. 

"Avtupóv, Vesp., 1270, 1301. 

AnzatoUpux, Tà, Thesm, 558; Ach., 
146. 

'AnGos, Plut., 81; Ran., 659; Av., 
516; &xovoónouo, , Plut, 359, 854; 
Vesp., 161; Aíxtoc, Eq., 1240; la- 
tpix , AV., 586 ; youcoAUpac , Thesm., 
315; t)opac, Thesm., 969 ; u.xvretoc, 
Av., 722, coll. fr. 299; £xósovo, 
Thesm., 972; egoguuxrk , Ran., 232; 
ó 'AuOatc oU, Lys8., 1299. 'Ar. 
matpdipoc , AV., 1527 ; potep xpuatov 
Tóbov, AV., 108. N7) *àv 'AnÓUue, 
Eccl., 160. "AvaE "AnQ3ov, Pl., 438. 
V. et dboito,. 

' Agde, tepàv Athenis, fr. 481. 

"Apyeio , gentile, Eccl., 201 ; 'Apyttot, 
Pac., 475 ; Eq., 466; fr. 153. 

"ApyóAas , gentile, fr. 284. 

"Agyoc, urbs, Plut., 601; Eq., 813; 
Ran., 1208. 

'Agyo, navis. 'ApyoUc oxápoc, Ran., 
1382. 

"Apre, fr. 471. Apdyax "Aptoc uectóv, 
Ran., 1021 ; "Apeoc veottóc, AV.,835 ; 
GXéretw "Agny, Plut., 328. 

"ApiYvortoe , Eq., 1278. 


| "Aglotagye , fr. 467. 


"Apgiotelóne , Eq., 1325. 

"Aptoxovsisov, Lys., 633. 

"Agiacousy , 'Thesm., 806. 

'Apiavu)ec, Plut., 314; Eccl, 047; 
fr. 456. 

"Aptppábnc , Eccl., 129; Vesp., 1280; 
Eq., 1281; Pac., 883. 

"Apxabía , Eq., 798 , 801. 

*AppóBoc, Vesp., 1225 ; Eq., 786. Ach., 
980 , 1093; Eccl., 682; fr. 377. 

"Apri , Pac., 811. 

"Aptaquc, Dor. pro" Apreuuc, Lys., 1262. 

'Aprauictov, Dor. pro "Apreutctov, Ly8., 
1251. 

"Apteguic, Ran., 1274, 1359. 'Aoudaxv. 


res ferebat, auctum vel emendatum. Rerum 


ne bis eadem 
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6c, Av., 871; KoXatvic , 872. Avpo- 
tépa , Thesm., 116 ; Lys., 1262; Eq., 
660; &x&poseyc, Thesm., 119; to- 
togópoc , Thesm., 970; Tavporóes , 
Lys., 447; cnpoxtóvoc, Lacon. pro 
&npoxtóvoc, Lys., 1262 ; IIoXwovuuex, 
€noogóvoc, Thesm., 320; xvuvaydà, 
Lys., 1272. 

'Aptspicía , Lys., 675. 

Agtépov, Ach., 850. 

Aoy &npo , Ran., 417, 588. 

"'Apyévoy.x , Ran., 1507. 

ApyertoAsuox , Eq., 794. 

Ac&va, Lacon. pro Av , Lys., 1300; 
Acüva: pro A87vat , Lys., 980; Aca- 
vaiot, pro A8nvatot, Lys., 170, 1244, 
1250. 

"Aciàe (lyra , vel cithara) , Thesm., 120. 

Amon , Plut, 411, 621,636,040; 
Vesp., 123. 

Aoxovybac, Vesp., 1191, 1383. 

Acmxagía, Ach., 597. 

Atp£uc, Ran., 1209. 

"Arv, Attica regio , Av., 1704 ; aito- 
quik, fr. 162. Gentile, Lys., 56 

Avuxíov, Pac., 214. * 

Atrxóv u£, Pac, 252; Thesm., 
1192. Atvruxóv BAéroc, Nub., 1196. 

Attuuovixóo, adj., Pac., 215. 

Avaívou Ai8oc , Ran., 194. 

AUtou£vrc , Vesp., 1275. 

Agpobitn, Ach., 792, 794; Lys., 208 ; 
Kunpoyéveua, Lys., 551 ; IIagia, Lys., 
556. Ku*fgev xal Ilápou us5éouca, 
Lys., 833. 'Ogyíow t?k Agpoüitr 
smugévoc , Lys., 832. 

'À ppobitvc toot , Eccl., 8; OUbiv ExTv 
cot t?k Aggobitik, Ran., 1045; Oi- 
voc 'Agpobitne vá, fr. 490. 

Aqpóbito, , fr. 271. 

Axaía , Ceres, Ach., 709. 

Moaq Acharnenses, Ach., 322. 

'Axagvaxix , adj., Ach., 180, 329. Axap- 
vx), Thesm., 563. 

Axe , fr. 130. 

'Ayspóvttoc oxónsAo, , Ran., 471. 

AxOJstat xoiüai , Eq., 819. 

"A xoi , Han., 912,992 , 1264 , 1400. 

AxopaboUcwx , genlile , Eccl., 362. 


Ba£oóre, ÀY., $52. 

Báxi , Eq., 123, 124, 1003, 1004; Av., 
962 , 970 ; Pac., 1070, 1119. 

Béxyo: , Lys., 1312; Nub., 605. 

Baxyé&axye , Eq., 408. 

Baxyetov, x0, Lys. 1; y)ecer Baxyeia, 
xà , Ran., 357. 

Boxytio , Ly8., 1283; &va£, Ran., 1259; 
ÓtaxÓtrk xigG0pÓpoX , ., 988; 

Báxyiov v&ga , Eccl., 14. 

Bápafpov, Ran., 574; Pl., 431, 1109; 
Nub., 1450; Eq., 1362. 

BacÜa , Av., 1536, 1537, 1634, 1687, 
1730. 

Baciü£toc Gtvóx , Eccl. 685. 

Bacusx, Rex Persarum, Eq., 478; 


INDEX NOMINUM. 


Ach., 647; B. à y£yac, Plut. 170; 
Ach., 65; Av., 486; Baan£ex, ógUo).- 
ux , Ach., 92, 124. 

Bétroc. Bárcou oOmiov, Pl., 925. 

BeXAspogóvtvc , Ran., 1051 ; Ach., 427. 

BeXovoxorc, Pl., 175. 

Btpéoqs0o« , Eq., 635. 

Bowría, regio, Ach, 160; gentile, 
Lys., 86; fr. 333. 

Botwrribxov, Ach., 872. 

Bowie , gentile , Ach., 1077 ; fr. 430; 
Bouóvvov dbttv, Ach., 14. 

Bowtol; Av., 189; Eq., 479; Ach., 
873. 

Bogéa; , Av., 1399; Vesp., 1124; Ach., 
922; Bóottov, Vesp., 265. 

Boónoe , Lys., 361. 

Bougówa , «à, Nub., 985. 

Boaoióac , Vesp., 475; Pac., 640. 

Boxupow, "Pac., 874. 

Bpaugowia , và , Lys., 645. 

Boeccía i&oon, fr. 719. 

Boójioc, Bacchi epitheton, Tbesm., 
991. Boopía. y&pi , Nub., 311. 

Butávuiov, Nub., 249; Vesp., 236 


r 


Tavoufdrk , Pac., 724. 

l'agyrcvótev, Thesm., 898. 

F&a, Ach., 6060. 

Tevecuoic , Lys., 2; Nub., 52. Tevevu3- 
Abe; , Thesm., 130. 

Tegaíctwx , Neptuni epithet., Eq., 561. 

Téorc, Eccl., 932; Ach., 605. 

Twouóvnz , Ach., 1082. 

TA&vic, Eq., 1004, 1035, 1097. 

TAavxérr , Pac., 1008; Thesm., 1033. 

T29x» , Ran., 1344. 

DIAsxtv, Eccl., 985. 

T'ópyaov , Ach., 

T'ogytac , Vesp. 421; AY., 1701. 

Topy0369a , Lamachi epitheton, Ach., 
567 ; 'H l'ogyolóoa , id est Minerva, 
Eq., 1181. 

T'opyóvoxtoc xoxo &aviboc , Ach., 1124. 

Togy , Ach., 574, 1181; Pac., 561; 
Lys., 560; lopyóva má)siw, Ach., 
965; lopgyóvwa &xtypápec9m, Ach., 
1095 ; l'opyóvec óyopávoc , Pac., 810. 
— Tiópácwn, Ran., 477; lopyóvo, 
xápa, Thesm., 1101, 1102. 

T'ootto , Eq., 877. 

A 


A , dor. pro T. 4x0 6, Lys., 198. 

Aaibd)sua , xà , fr. 232. 

Aaíyuv, Fortuna, Plut., 7 , 853; Nub., 
1264. Aaipov &vaO6c , Eq., 85, 106, 
108 ; Pac., 300; Vesp., 525; Aaiuuv 
Toduvi, , Eq., 107. 

Adyurizp, Dor. » pro Asgeneto, Plut., 872. 

Aavaexato, , superl. vocis Axvad , fr. 
239, b. 

Aaphavi; » gentile, Vesp., 1371. 

Aaptcuxàc, numus, Eccl., 602; fr. 425. 

Aaprioc , Ran., 1028; Av., 484. 

Adt. Aube, u£loc , Pac., 288. 


Aspol, AV., 618, 716; Vesg., 159, 
1446; fr. 551. | 
AshiOsoc , Ach., 14. | 
Ashvixoc, Plot, 800. 
Asgxétre , Ach., 1023. 
, Vesp., 8. | 
Afjaex, Apolliais epithetoa, Vd), 9& 
A3). , Thesm., 316; Raa., 659. 
Anpfrtno, Ran., 896, Ach, À; gx om 
Afyompa , Plut., 64 , 364; Yub., 11; 
và) cv Asusrtoa , Baa, 106; 1 
tpox xópn, Ran., 332; Marca is, 
vopópov, Ran., 382; qucsip: LU, 
443, 738; Adgmup iren vm 
&vaoga ; Ran., 35; fori, 





Angyrpia , Nub., 684. 
Afuoc, Vesp., 98; einEq, m 
Ane, S, Ores; ; Axpix xáprx., "a. 
$ 
Awrpópac, Kan., 330; 6 Miu, i. 
1073. | 
Atáoxva , xà , Nub., 408, 864. 
Aitrpégry,, AY., 798 , 1441; b. 291. 
Auwóeta , cà , Pac., 420. 
A(xtuvva , Vesp., 368; Raa., 1335. 
Aw , Ach., 775. | 
Atóunio, cx , Ran., 651. 
Atovócix , và, 'Thesm., 747 ; k., 1 
202, 250; Pac., 530. 
Atovociov, 1$, fr. 187 , 216. | 
Awovoctoc , Plut., 550. 
Ajovoow, , in Ranis passim; 'ub. V. 
Kesaorik ; Nub. 60; cae; Toesn. 
; Nvofnoc, Ran., 215; 2n 


Axonzitk , Eq., 1085 ; Vesp., 3o; 4'« 
988. 
E Kéetec Ran., 439; Exi. 55. 


terni, od 1069; Pac., 15. E. 


"Efooc zotuplc , AV., 774. 
EUs:9wa , Lys., 742; : Eed., 369. 


Eipivn Berpuósper, Pat., 3: 


'Exétua, Ran., 366. 


"Exétn, Lys., 700; PL, 390 ; eror" 
Thesm. 


858; Lys , 43; lr. o» 


yhovia, fr. 426; Duxógovc &véyouaa 
lauxóbac, Ran., 1361; vj cv 'Exé- 
m, PL, 704; uà civ "Exmny, PL, 
1070. 

'"Ex&érava, Vesp., 1143; Eq., 1089; 
Ach., 64 , 613. 

"Eágwov, Thesm., 1172. 

"Déva, Lys. 155; Thesm., 850, 909. 

'"EAévi, Ze, , Eq., 1253. 

'EU9&, Vesp. 308; Plut., 463; Ach., 
531 , et passim. 

"EX, fr. 284. 

*EXixytc , Plut., 584, 878; Nub., 413; 
"EXnvec xal , Ran., 724; 
"EXojvv vópap , Ach., 773. 

"Eyvov, Pac., 1126. 

"Eurousa , RAD., 293 , 305 ; Eccl., 1056. 

'Evodoso, , Pac., 457. 

"Emueoiórc, AV., 11, 704, 1527. 

'Exyévr, Eccl., 931. 

'Exivowx; , Eccl., 167. 

"Exiórupe, , Ran., 364. 

'Exixeyobüx, , AV., 68. 

'Exixoupex , Eccl., 644. 

'Entpétr, Eccl., 71. 

"Esc éxi 86a , drama JEschyli , Ran., 
tot. 

Toaovtbe , Ran., 1196. 

'Eotaciov, Vesp., 1201. 

"Exfo;. 'Eoéfouc &meíoovso xóXrot, ÀY., 
694. 


Hafn, patronym., Eq., 1015, 
1030. 


"Eus , Eq., 1022 ; fr. 22. 

"Epvix , Plut., 423; 'Egwócov &ropoot , 
Lys., $12. 

'Fouc, Nub., 1234; AV., 572; Zxpo- 
edic, Pl., 11535 "Egmolaio,, Pl., 
1155; Ach., 8165 AG , Pl., 1157; 
Thesm., 1202 ; Hyeyuévies , Pl., 1159; 
'Evwryovioc , PL, 1161; AXttxoxex, 
Pac. 422 ; X6óvioc, Ran. , 1126, 1145; 
Topoówo;, Ran. 1144; Aropato, 
Ep., 297 ; Nóuoc , Thesm., 977 ; tot- 
xígiho, fr. 468; "(Q0 BÉécmo0' 'Eo- 
pi, Pac., 385; à gU "Epp, Nub., 
1478. . 

'Eoshov, diminut. nominis 'Egu?k, 
Pac., 382, 924. 

"Eguxkoc, Nub., 557. 

"Eouíons, fr. 63. 

"Eopoxorióamy , Lys., 1094. 

"Eee , Ran., 934. 

"Epi; , Av., 574,696 , 700; Ach., 991; 
&ugilaXe xgugórtipoc, AV., 1737 ; 
Tuxo)uuoc, LyS., 551; ToÜevéc, 
Av., 696. 

'Emía, Plut, 795; Vesp., 844; ày' 
"Eatíac &gyto9a: , ib., 846; eGyso0ot 
ti 'Eoxíg, Av., 864. 

Eoat)oc, Vesp., 592 ; Ach., 710; fr. 362. 

Eoxiww, Eecl., 408. 

Ei6o:a , Nub., 211; Vesp., 715.. 

Ex6o91», Thbesm., 808. 

EXayoc , Plut., 884. 

Exoyibyc , Vesp., 234. 

EXtuuévr dpyeov, Ach., 67. 

EXw, Bacchus , Thesm. 990 , 994. 
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.Exxo&trk, Lys., 103; Eq., 254 ; fr, 540. 


EOnoXc, Nub., 553. 

Eoptíónc , poeta. Ran., 67, 80, 771 el 
passim; Nub., 1371, 1377; EQq., 
18; Lys., 368; Thesm., 477, et pas- 
sim; Ach., 394, et deinceps; Pac., 
147 , 532; Vesp., 61, 1414; fr. 231, 
b; 180, 542. 

Eüpwmiórc, diversus a tragico poeta, 
Eccl., 825 , 826, 829. 

Eóopwibvov, Sliminut. Ach., 404, 475. 

Eógó6atoc Zsix , fr. 233. 

Eopvofk , Vesp., 1019. 

Eópoa , fluvius, Lys., 1302, 1309. 

Eopfitoc , Vesp., 590. 

E9goplÀv , Ach., 012. 

Eoyaol9y, , Vesp., 680. 

"Eotoc , Nub., 598; fr. 460. 

"EgouBiov, Vesp., 1191, 1383. 

"Exvvoc , Lys., 1169. 


Z 


Zaxóv0tot , Ly8., 394. 

Z&v, pro Ze , Av., 570. 

Zeix, , Nub., 827 , 1470; fr. 445; à Zsi 
xal 0col, Plut., 1; à Ze) facusU, 
Nub., 2, 153; Vesp., 625; à Ze) 
voAut(urte, fr. 303; Ze Lon, 
Pl., 877, 1175, 1186, 1189; Ran., 
738, 1433; Ilarpjoc, Nub., 14068; 
'Ouóvwoc;, Ran., 750; 'OXóumwx, 
Nub., 366,817 ; Av., 130; Ayopatox, 
Eq., 410, 500 ; 'EXA&vtoc , Eq., 1253; 
uevoo.voyux , Thesm., 315; mayxoa- 
tic, Theam., 368; Eopüoatoc Zeix, 
fr. 233; Bxórtre xol xaxóntre, Ach., 
435; wataib&cre , Pac., 42; xspauvo- 
Opóvtnc, Pac., 376; 0s vpavwe, 
Nub., 564; Z. Oóyoruétnc, Lys., 
773; qeU«o;, Ach., 730. N9 Aía, 
Plut., 165, 202 etc. ; Mà Aía, fr. 273, 
302, etc; Zijva pro Aía, Lys., 717; 
Znvóc , pro Aux , Av., 007 , 1740; fr. 
245 ; t£ yàp 6 Ze out ; qudenam est 
coeli tempestas? Av., 1301; fée 
Atbc, AV., 1714; 100 Atóc xeoauvix, 
AY., 1538; Tupyópov Eryoc Aux, , ÀV., 
1749; vupavvi, Aix , Plut., 124. 


H 


*Hy£oxoc , Ran., 303. 

"Esto; , gentile, Av., 149. 

"Hiextpa , Nub., 534. 

*IDuaía , Atheniensis , Eq., 897. 

"Hoa, Av., 1633, 1731 , 1741; Testa, 
Thesm., 973. 

"Hofxea, rà, feslum, Ran., 651, 
"Ho&xeua Aovtpà , Nub., 1051. 

"Hoax3eióat IayapAov , Pl., 385. 

"Hoa: , Ran., 282 ; Nub., 1050; Av., 
567 ; v» tàóv 'Homo£a, Thesm., 26; 
'HoaxAsk Etvítsvos , Lys., 928; 'Hoa- 
XX 10 Geixvoy i&anacogsvoc , Vesp., 
60 ; vaatplyapyoe, fr. 121. *Hoax).£oue 
üppiv Éyevv, Vesp., 1030, Pac., 732. 
'Hoíxe, vocalivus, Av., 1574, 
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1586; Pl., 374, 417; Nub., 184; 
"QvaE 'Hofxec, Ach., 94; d to)v- 
1íux0' *HoóxDerc, Aoh., 807. 

'Hojva , Nub., 315. 

"Hodov, Vesp., 819. 

"'Hotoboc , Ran., 1033. 

*"Hoowot« , Pl., 661. 

"Hy, Thesm., 996, 1059; Av., 215. 


e 


eX , Nub., 180; Av., 1009. 

Gato olvoc , Pl., 1021 ; fr. 301 , et sine 
olvoc, fr. 128; Gáatov axapviov, Lys., 
196; &ypops(órov, Eccl., 1119; 8a- 
cía , scil. Dy, Ach., 071. 

Geapiov, fr. 199. 

Geí6a0sv, Oti6a0., Boeotice pro Ov6., 
Ach., 862, 868, 911. 

Oruagrox 3, Eq., 84, 812, 813, 818, 
884. 


Osovtvnc, Ly8., 63; Av., 822, 1177, 
1295; Pac., 928; Vesp., 1183; fr. 
486, b. 

Géoyv; , Thesm., 170, Ach., 11, 140. 

Geó8upoc , Ach., 605.: 

G«ovón , Thesm., 897. 

Gsóc. N3 «à 0c», per Cererem et Pro- 
serpinam , Lys. 51; oi 565exa 6sol, 
AY., 95; uà tolx 569. 9., Eq., 235; 
Ütoyevele 0col , Av., 1203; 'Oloymtot, 
Thesm., 960; wolut(umro:, Vesp., 
1001. 

Gcayogópiov, 1à, Thesm., 278, 880; 

&, tà , Thesm., 182; Eccl., 
223; AV., 1519; 9j uon t&v Geayo- 
qopíov, Thesm., 80, 375. 

Otcyopópot , al, Ceres et Proserpina, 
Thesm., 282, 297 , 1156; iv, ix Ox- 
eyogpóooty, Thesm., 83; Eccl., 443. 

Oécrw,, Vesp., 1479. 

Géc, Nub. 1067. — 

Gecca3) eaouxxic , Nub., 479. 

Gercaoía, Pl., 521. 

Oecroduxà Deinva , fr. 413. 

Ocrcool , Vesp., 1273, Lys., 1152, fr. 
413. 

Oéopoc, Nub., 400; Vesp., 42 (Géw- 
1c); 418, 599, 1220, 1236, Eq., 
608; Ach., 134, 155. 

G»62atiox , Ran., 1023. 

Grpap£vrc , Ran., 540, 967; fr. 466. 

GO1attov, Thesei templum, Eq., 1312; 
fr. 477. unde G7enótpuy, fr. 394. 
Tà 67ctta, Thesei festum, Plut., 627. 

Once , Ran., 142. 

Oóac , fr. 324. 

GouxvuBiork, Vesp., 947; Ach., 703,708. 

Goóyavi« , Eq., 1268. 

Ooup&vrk , Eq., 1103. 

Goógpaare, , Veap., 1302, 1314, 1310. 

Gojxs& , Ach., 153, 155. 

Opixn, Ach., 136, 138, 602; Vesp., 
289, 1369; Pac., 283; Lys., 103; 
AÀv., 1369. 

Gpqxogoica: , fr. 198. 

Goac60vA«, , Pl., 550; Eccl., 203, 356. 

Opacóyaye Tr. 1. 


Gojctra, gentile, Thesm., 290, 293; 
Vesp., 838; Acb., 273; 'Pac., 1138. 

Opyxía yesbor, Ran., 681. 

OpBev, Av., 645. 

Guécvrk. Ovutcrtia. 6éxa, Ach., 433. 

Gvpocric avrópa , Vesp., 1138. 

OvuuoMorv, Ran., 1041. 

Gvocov xvvij, fr. 353. 

Gepuxíov, Ran., 363, 381. 


"Jaxx«, , Ran., 316, 342, 398. 
"JaovxU , Ach., 104. 

"áovec, Ach., 106. 

"Jaxetàc , Nub., 998. 

'Jasco, Plat., 701. "Iacvt, fr. 83. 
"Jéngsc , fr. 467 , bis. 


heros. 'Dáovec, fr. 459. 
"DOupgol , AY., 1521. 
"'Ivà, Vesp., 1416, Ach., 634. 
"Ilaec, Ach., 867. 
"Joiitox , Eq., 407. 
"opis, Ran. » 713, 78. 
"Ixníac, Lys., 618; Vesp., 502. 
"Ixxófcvok (pro "Ixzóvxoc) , Ran., 429. 
Is xóBauoc , Eq., 327. 
Tosocuibes, fr. 621. 
xxoxoáctrc, Thesm., 273 ; "Inxoxoátouc 
visi, Nub., 1001; fr. 177 , e. 
"IDxóvixoc , Av., 283. 
"IxxNx , Vesp., 1301. 
"Insovat , Ran., 661. 
"Ipse, Av., 575, 1204. 
, a, Pae., 879. 
"Iounvía , Lys., 697. 
"louxviac , Acb., 861. 
"Iowfyoc, Ach., 954. 
"Iooxo&try , fr. 566. 
"Joxpuxvi , fr. 44. 
"Inx , AY., 212. 


"ov ó Xioc, Pac., 835. 
K 


KóByoc , Ran., 1225. 
Katxíac , ventus, Eq., 437. 


Ka:v&x , locus in foro, Vesp., 120. 
KoUJíac, Ran., 428, Eccl., 810; Av., 


Thesm., 299; fr. 


Koovixr, Lys., 6, et 

KoXyvbov, Eq., 174, 1303. 
Kapapiva , Ach., 606. 

Kav0áoou Ju», Pac., 145. 
Kavvesvov Vfjpvspz , Eccl., 1089. 
Kaxvía;, nomen fictum, Vesp., 151. 
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Koaplia , nomen urbis, Av., 1474. 
Kapboxiev, Vesp., 1178. 

Kág boQoc, Av., 764. 

Kàpec , Av., 292. 


Kopxivitrc , Vesp., 1505. 

Kopxívo;, Nub., 1261; Vesp., 1501, 
1512; Pac., 782, 864. 

Kagóctws , Lys., 1058, 1181. 

Ko wp Nod tàv Kácropa, Lys., 206, 


Kobe «sa, Ach., 68. 

Kefoóvnc, Av., 553. 

Ketpole , Av., 300. 

Ksxponiónc, Atheniensis, Eq., 1055. 

Kzxpoxi; quàÀ, AV., 1407. 

Kéxpoy, Pl., 773, Nub., 301; Vesp., 
438 ; fr. 162. 

Kosk, Ach., 48, 55, 

Kévraupes , Nub., 346, 350. Kevravov- 
xóx , Ran., 38. 

Kspapetxóc, Ran., 129; Av., 395 ; Eq., 
772. 

Kspagsk , Raá., 1093. 

Kepfbépwx , Ran., 187. 

Képbepoc , Ran., 111, 467 ; Eq., 1030; 
Pac., 313. 

Kspxuoata vtto, Av., 1463. 

Képa2oc , Eccl., 248. 

Kejnvalov xóc, Eq., 1263. 

Kwmsiórk, Nub., 985. 

Kvyeu; , Thesm., 1056 , 4113. 

Kngwóbnuoc , Ach., 705. 

Kvpop5v, Ran., 944, 1408, 1452; 
fr. 231, b. 

Kfapdrwoc 7e , Thesm., 996. 

Kixvvvic , Nub., 210. : 

Kixvvvóüev, Nub., 134. 

KUixo», Pac., 363. 

K:pfepxov, genus vestis , Lys., 45, 53. 

Kuwa y5, Ran., 713. 

Kip, Lys., 1144. 

Kivnoiac, dithyrambicos poeta poeta , Ran., 
1437; Eccl, 330; Av., 1377 ; fr. 
198, 10. Ivocim Ktvnotov ; Ran., 
153. 

Ktvnofoc alius , Lys., 838, 852, 860. 

Ki , gentile. OS Xio , 4)0à Kiox , Ran., 
970. 

Kigxn, Plut., 302, 309. 

KAaloyusvai , fr. 460. 

K)saívexo; , Eq., 574. 

KOstyévi , Ran., 709. 

Eon Bnpib Ran., 791. 

KAewvapétv, , EccL, 41. 

Kiastvíac. 'O EAttivigu, Alcibiades, Ach., 
716. 

Ketofévrk , Lys., 622, 1092 ; Thesm., 
235, 654, 929; Ran., 48, 57, 422; 
Nub., 355; Av., 831; Vesp., 1187 ; 
Eq., 1374; Nub., 684. 

Kiatrtayópa , à, Lys., 1237 ; Nub., 684; 
fr. 257. 

Kostceayóoa; , 6, Vesp., 1246. 

KOsttopo»v, Ran., 967. 

KXsóxpcoc , Ran., 1437, Av., 876. 


K)sopérnc , Lys., 173. 

KJsopgóiv, Thesn., 805, im, 65, 
1504, 1533. 

Kicjospa , fons , Lys., 913. 

K)éerv, Nub., 549, 586, 591; Ran, 
569, 577; Ach., 6, 299, 37, ^, 
659; Vesp., €2, 1g, 340, 3, 
49, 596 , 759, 1220, 1255; P. 


eoo, fr. 350. 

K)swvopy,, Nub., 680. 

KOsovuyoc , Nub., 353, 400, 673; Av., 
289, 1475; Vesp., 19, 59, t"; 
Eq., 958, 1293, 1372; A, 8 
844; Pac., 446, 673, 1295. 

Kiwniàm , Eq., 79. 

Ko)oporntoc ypuok , fr. 131. 

Koboxióax, Thesm., 630. 

Koópz , Nub., 860; Ach., 6i4. 

Kowvóc, Av., 998. 

Kopuxagtu, Av., 1126. 

Kovíca)ex , Lys., 981 

Kóvvac , seu Kóvvoc, Eq., 534; Kee. 
Vie , Vesp., 675. 

Koxptaio;, nomen fictum, Eed., 2!" 

Kópn, Proserpina, Tbesm., 190; 5- 
wrepos xógn, Ran., 337 ; wi cnl» 


pro 
ares Plut, 173, 303; Av., 984; 

Eq., 6046; Aix Kies Y. sapra. 
, bul, 100 


Kp&tw , Eq , 537, fr. 4 

Kpattvoc , Eq., 526; Ach., 489, 11 ^ 
Pac., 700; tuvpopéye, Rm. b. 
*E» Koativou xesfxov, Eq., 

Kofrtec, Ran., 1356. » 

Kent) uovedia,, Ran., 849. 

Kgnaxóv, genus vestis, Thesm. 730 

Kontoxcéx; v xóbs xrvelv, Eccl, 105» 

Kolvu)ua , Thesm., 898. 

Koovtórc , Vesp., 652. 

K xai xjpat, Plut., 581. 

Koóva, tá. Kpovi ig, Nah, 

Koóvoc, AY., 469, 586; Eq., 560. m^ 
stulto ei fino, Nob., y1; Ve. 
1480. 

Ktneíac, Ach., 839. 

Ktno:porv, Ach., 1003. 

Ku6Q», Av., 876. 

Kuldrveuix, gentile, Vesp. 89. 


Kiop, Pac., 255. 

Kubowva usàa , fr. 634. 
KuxAofóp«, , Eq., 137 ; ft. 539, 2» 
Kx, Plut., 290, 296. 
Kvxvoc , Ran., 963. 

Kun, Eq., 1081. 

KUX1ou spa, fr. 268. 


Kuff[a xfrpa , Nub., 596. 

Kóvu, Eq., 765, Vesp., 1032; Pae., 
755. 

Kéxpiov, $9, fr. 513. 

Kom, Eccl., 722, 965; Ach., 988; 
&à, Lys., 1290; 0/)sa, Theaem., 
205; Künouboc Egvoc , Eccl., 973. 

Kuxporéveua. 'Agpoditn, Lys., 551. 

Kupfvn, Thesm., 98; Ran., 1328. 

Kexvtic, Ran., 472. 

KwXtàc (Aopob(rn) , Lys., 2; Nub., 52. 

Kwyapyióre , Pac., 1142. 


Kwr2t;, gentile, Ach., 880, 853, 962; 
Pac., 1005. 
A 
Aifr, , nomen canis , Vesp., 836, 937. 
Ati, fr. 376. 
Aak, Pl., 179. 
Anoxobuc , AV., 1569. 
Àaxalva; , fr. 3. 


Axubpóvt , Eq., 467, 10585 Ach., 
52, 356, 482, 509, 652. 

Acula(uew, urbs, Nub., 314; Av., 
813, 1012 ; fr. 354 ; regio, Lys., 1144. 

kopatiànc , Ach., 220. 

Aus, A&xsvec, ILys., 1139, 1150, 
1295; Eq., 743; IPac., 478 , 701 ; al- 
eypoxspbeie xal  Dutomvótsvo, ib., 
023 


Àmuwxic, Pac., 212 ; Lys., 628; Eccl., 
356; Nuh., 186; Aocovtxàv vvétov, 
Lys., 276 ; xaoíevese Aaxaovixol, Lys., 
1226. Aax.ovtxal, genus calceamenti, 
Thesm., (42; Eccl., 74, 269, 345, 
929; Vesp., 1159, 1163. Aaxevixai 
fnt, Eccl., 5085; Aoxuovixà x2uibla , 
Thesm., 423; oxutéNQ Aexovtx), 
Lys., 991 ; aux?j Aaxomx?), fr. 164. 

Azxxevouaveiv, AV., 1281. 

Azyzyieov, Ach., 1207. 

A&uayoc, Thesm., 841; Ran., 1039; 
Àch., 270, 566 et deinceps; Pac., 
473, 1299. 

Aia, Vesp., 1035, 1177 ; Pac., 758. 

Aqiíaz, 6, Eecl., 77. 

Aso, Lys., 77 , 998, et alibi in ea 
fabula. 


Aayxipeix , gentile , fr. 93. 
A&uzuv, AY., 521 , 988. 
Ana , Ulysses , PL, 312. 
Aio, Vesp., 1410. 
Ara, Dor. pro Ast, Theam., 118, 
129, 321. 
Mruprroxad Yuinas, À*Y., 1106. 
Ars , Vesp., 240 
AtyXpvov, Lys 
Át£ptoy "Hiro, Ar. J M9, £51. 
Aósbux, Eccl., 920: unde Acai, 
Ran., 1308; Vesp., 1346. 
Aerclógaz , Eecl., 645; Ran., 1513. 
Áteyórac , Nub., 109; Vesp., 1209. 
Atuvitas , Lys., 1255. 
; ÀY., 1406. 
Asja, Lys., 1314. 
Mir sidiov, Ran., 186. 
Áígwvov d Lys., 299; Anpvía dpse- | 
ix , Pac. » 1162. 
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A3yvex , fr. 325. 

Afjvavov. 'O. Exi. Avvol dyóry, Ath., 
504 ; Afjvexa xoovretv, Ach., 1155. 

Anvatec 86puboc , Eq., 547. 


Anto, ÀY., 870. 

Atfón, Av., 710, 1136. 

Atbuxàv Boveov, AY., 65. 

Atxópvios BoAal, AvV., 1242. 

Aluva , locus, Ran., 216. 

Aunotátus, fr. 728. 

Aoxolc ,AY., 152. 

Aolíac , Plut., 8; Eq., 1047 , 1072. 

Avyxeic , Plut., 210: fr. 258. 

Av& , gentile, Av., 1244 ; Aubav xó- 
pm, Nub., 600; «à Aubdv Oeimva, 
fr. 413. 

Avxa&nttvi, Ran., 1056; fr. Nub. 

Aócwxtioy, Pac., 356. 

Avxivoc, Acli., 50 

A91, Apollinis epithet., Eq. 1240. 

AU, Ran., 14. 

Aóxo, heros, Vesp., 389, 819. 

Auxovpyía, tetralogia Zschyli, Thesm., 
135. 

Avxoüpgyoc , Av., 1290. 

A*wuov, Lys., 270; Vesp., 1301. 

Avetx)k , Eq., 765. 

Avmupérm, Ecd., 630, 736; Av., 
513 

AóqQ)a, Thesm., 374; Nub., 684. 

Aveletputos, Vesp. » 79, 1308; Eq., 
1267 ; Ach., 855; fr. 1. 


Méyvrc , Eq., 520. 

Mo«éytte Myvn , Nub., 273. 

Máxapec , dii, Av., 703; Max&opev vi- 
dox, Vesp., 039; cowyía; Ran., 85. 

Mayyp&xu0ox , Ran., 990. 


Mav?& , nomen servile, servum vel fa- | 


mulum quemlibet notans , Lys., 908 , 
1212; Ran., 905; Av., 523, 1311, 
1329; Pac., 1146; 

Mavía, serva, ancilla, Thesm., 728, 
Ran., 1345. 

Mavóbopoc , nomen servi, Av., 657. 

Mapa0ov, Ran., 1296; Eq., 781; Thesm., 
806; Ach., 697 ; à iv Mapa too- 
xaiov, Vesp., 711; Eq., 1334; fr. 
363 ; Mv ipo MapaBávo; , AY; à 
247. 


Mapas , Ach., 702. 

Macvvriac , nomen servi, Vesp., 433, 

Meyábutoc , AV., 484. 

Msyaívexoc , Ran., 965. 

Meyax?k, Nub., 46, 70, 1246, 818. 
Plurali fr. 177 , 5. 

Méq2)0x , fr. 651. 

Méyaoa , Pac., 246. 

Meyápabt , Ach., 524. 

Mevagf« , Ach., 526, 535, 721,753; 
Pac., 481, 500. 

Meyapixs , Acb., 522, 570, 830; Mt- 
Yaotxà Bayava, Ach.,738; ; Meyapixàv 
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vfiwaga, Pac., 609; Meyaoixà. yo- 
e$ Ach., 768 ; Meyopuxà ax&», Lys., 
1170. 


Mevgite YOux xesupévoc, Vesp., 


Meyapot , Ach., 758. 

Mesl(ac, Av., 1297. 

MeXMév6toc , Av., 151; P8c., 804, 1009. 

MsAavir, Theem., 547. 

MeAaviov, Lys., 785, 807. 

MeXÉxypoc , drama Euripidis, Ran., 
864. 

MtÀnoía; , Nub., 686. 

Mfrrcoc , Ran., 1302, fr. 176, 198, 376. 

MsXatiy» , Eccl., 46. 

Me teu, x&nroo , fr. 193. 

Ms)», pagus Atticus, Ran., 501. 

Metis , incola ejus pagi , Ran., 991, 

Méyvov, Ran., 963; Nub., 622. 

Mevé)aoc , Av., 509; Ly8., 155; Mrtvé- 
Asex; , Thesm., 867 , 901, 910. 

Meacjvn, Lys., 1141. 

Mécoue , fr., 451. 

Métov, Av., 997, 1010. 

Mfjéeta, dramatis titulus, Pac., 1012. 

Mnbodk, Ran., 938 ; Mn$oo) xoa (sain- 
Join), Eq., 606. 

M3jbot, Thesm., 337, 365 ; Vesp., 1099 ; 
Eq., 478, 781; Pac., 108. 

M39«, , avis, Av., 277. )J 

MvXeix , gentile, Lys., 1169. 

Mjuo , Nub., 830; iyàc Mpuex , Av., 
186. 

Mi&x; , Plut., 287; nomen servi, Vesp. 
433. 

Míxa , Thesm., 760. 

Mxwv, pictor, Lys., 679. 

Muf exoouato, Ran., 562; lota, 
Lys., 729. 

MO $ovot, Lys., 108, 729; Plut., 1002, 
1075; Eq., 361 , 932; d:ouyo dv xo- 
pot, , Vesp., 1060. 

Muir; , Eq., 1325. 

Míyavroc oxóneo , Nub., 273. 

Moiga: $36, Ran., 453. 

Mooctuxol xóvec , Thesm., 416. 

MóXov, Ran., 55. 

Mops: Ran., 151; Eq. 401; Pac., 
80 


Mógvy oc , Vesp.. 1142; Ach., 887; Pac., 
1008. 

Mococvvx& yatovoysta , fr. 367. 

Movvuytov uv, Av., 1047. 

Moj)ca xoydonotro , Nub., 1031 ; Eópi- 
v(bov, Ran., 1306; "m zxvtola 
matpaBévrtc , Eq., 505; TÓC Uo00u 
&pxvitew, Nub., 972; Moüco évvínt 
Atàq xapüévov, Han., 875; sUjvpot , 
Ran., 229; £«xofóctovxot, fr. 314; 
p Octa Mosa, Eccl., 973 ; Bagü6oo- 
poc po)oca a0)0v, Nub., 313; 9o£- 
w&v Aeguova Movcóv, Ran., 1300, 
)woyéiv Moucóv cxóyatx, Vesp., 
1022; pu. Aoyuaía, Av., 737 ; ópyxa 
Movcév, Ran., 356; Movcáuv e&t , 
Av., 924. 

Movoaio;, Ran. , 1033. 

Mbgunt , Ran., 1506. 
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Mouopivn , Lys., 70. 

Mopaxv(bnov, Lys., 872 et Móppiov, Lys., 
906 , diminutiva vocis Mupplva. 

Mupría, Vesp., 1396. 

Mvpoviork , Lys., 801 ; Eccl., 303. 

Mooov (5v, Ach., 439. 

Muc*x , gentile, Ach., 430. 

Mutui" , Eq. 834. 

Móa , Lacon. pro MoUcu , Lys., 1249, 
1297. 


N 


Nac, fr. 230. 

x&v0apo, , Pac., 143. 
NáEo,, Vesp., 355. 
Navotx2brc , Eccl., 426. 


Navu&vto, Eq., 1309. 
NeOoc , Thesm. 855; Nub., 272. 
Neox)sibre , Plut., 665, 716, 747; fr. 
387 ; 6 XAéyev, Eccl., 254, 398. 
NWéavop , Nub., 1057. 
eom dez, in Nubibus. 
, urbs ficta, Av., 819, 
ii 904, 1565. 
ix , gentile fictum, Av., 
1035. 
Nnoex , Thesm., 325. 
Níxn, dea, Lys., 317 ; Av., 574; Eq., 
589. 
Noc, Eccl., 428 ; Av., 363; PER. 358; 
fr. 156. 
Nuxóparyoc , Ran., 1506. 
Nixóatpatoc , Vesp., 81, 83. 
WNió£» , Ran., 912, 920; Vesp., 580. 
Nóugn. Nóywpax 9eaà, Pac., 1070 ; o3- 
pe, Av., 1098; ópsotrovoc , Ran., 
1344 ; ópsirOayxtot, Thesm., 326; 
Nug.pdv yopoi , Thesm., 992. 
NE uaa, Ran., 1335 ; us)oevóstspux , 
Av., 695. 
Nuafgoc Atóvucoc , Ran., 215, 
Noto; , scil. Aióvoaoc , Lys., 1282. 
Novaxpeix , gentile, fr. 655. 
z 
Eav0(ac, nomen servi, Ran., 271; 
Nub., 1485; Vesp, I, Ach., 243. 
E&vOvreroc, Nub., 64. 
Esvox)£re , Thesm., 169; Ran., 86; 
6 Kapxivov , Thesm., 440. 


Exvopávtre , Nub., 349. 
E£évo)a , Thesm., 633. 


0 


"Obóuavtec , Ach., 156, 164. 

"Obvcctix , AY., 1561; Vesp., 181,351. 

Olavooc , Vesp., 589. 

Oiixow , Ran., 1182; Eccl., 1042; fr. 
471. 

Oivex;, Ran., 1238, 1240; Ach., 418, 
420. 

Oieviye , Eq., 1287. 

OXogoltwx , Av., 1042. 

Olugría, Vesp., 1387. 

O)ugxidle, Xáorcec , Av., 782. 

'O)usiaot , Lvs., 1131; Vesp., 1382. 
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"OXouretov, fr. 659. 

"Oxo &yov, Plut., 583. 
'OXógmoc, Ach., 530; Zex, Nub., 
366, 817; AY., 130; "'OXógsvx 6col, 
Thesm., 960. Xáprcsc 'OAsyanun, fr. 

314. 

"Oleuxoc, AV., 578; ospvótute, 
Thesm., 1069. 'OlGuxou xopugal, 
Nub., 270. 

"Obs, tibicen. 'OXóuxou vópx, 


Eq., 9 
'Oufpeux, adj. 'Oufpsor yMiyrtos , fr. 


"Opopec, Ran., 1034 , Nub., 1056; Av., 
575, 910; Pac., 1089, 1096. 
rac, fictum nomen ab ox), Vesp., 


'Oxcíveax, Av., 152. 

"Oxópa , dea, Pac., 523, 706, 711. 

"Opéatrk, heros, Ran., 1139; noctur- 
nus grassator, Av., 712, 1491; Ach., 
1167. 

VOpcaxe(a, tetralogia Jschyli, Ran., 
1124. 

"Opflayópac , Eccl., 916. 

'Ogveai , urbs , Av., 520. 

"Ops oye , Lys., 725. 

"Oggeix , Ran., 1032. 

^ J , AY., 1043. 

II 

Tlaíav, Ach., 1212. 

pra ; gentile. Attici pagi, Lys., 

Hav, JEsculapii epithet, Plut., 636. 
Unde IIaiwva , à , Ach., 1213; xei- 
psc Katovin , Ach., 1223. 

Ilo)ayférc, Thesm., 770, 845; Ran., 
1451. 

Hoá, tà Ach., 547; fr. 533. 

Iio20  x£paéxoAw , Nub., 967 ; foAt00- 
x«, Eq., 581; wulupáye, Eq., 
1172; vopyolópa , Eq., 1181; ypuco- 
Mpa , Lys., 344 ; x)oboUyoc , Thesm., 
1142, ubi plura Palladis epitheta vi- 
deas; Tprrovéveia, Lys., 347 ; qofe- 
ewrpitn, Eq., 1177; óÉputonátpa, 
Eq., 1178; Ilo2A doc Awrapà y96v, 
Nub., 300; Alyibo; jíoyoc, Nub., 
602; gU gopex , Thesm., 1136; Xo3- 
xÍotxoc , Lys., 1300, 1321; Xevco- 
Aerxoc , Thesm., 318. 

Houtorrdbis gentile pagi Attici, fr. 


Déseins Plut, 174; pictor, Plut., 


D. Pan, Lys., 2, 911, 998; xtpofá- 
vac, Ran., 230; o Ilàvw , Eccl., 
1069. 

Ilavaüfvata, và, Ran., 1090, Nub, 
386, 988; tà uev II. drew, Pac., 
418. 

IIavatrwx , Eq., 243; fr. 347. 

IIavéxeta , Asculapii filia, Plut., 702, 
703. 

TlavóeXÉcetoc voy, Nub., 924. 

Mav5tev, Pac., 1183. 


Iléávbopocc, , Lys., 439. 


— 


E 


Tlapgv&av. Viepvascia xéxoz, Nab., 60; 
Ilapv&avo divüpeantc , Ach., 345. 

| Tograeis, Ran., 1212; leoi p: 
y&, Ran., 1057; fr. "Nub. 


E Ildprnbe, , mons Attice , b., 


Dec, » Vesp., 1189. 
Biactac , Nub., 21, 30. 
Ilarpox)sibn; , AY., 790. 
Blatpoxiik , Plut, 84; fr. 386. 
Ii&tpoxie , Ran., 1061. 
Jiet0o , suada , Lys., 203. 


Done, Eq., 815, 885; Pae., 15, 


D Lys., 490; Av., 15x; 
Pac., 395; fr. 50. 
Iova, Lys., 996; Av., 1411. 


, Lys, 33; Ea, D. 


Ilegozc, Nub., 213, 859; Eq, 3; 
Ach., 530; Pac., 606. 

Ilépca: , drama Aschyli, Raa., 103€ 

Ilepcei; , Thesm., 1011 , 1101. 

Ilepoépattu , Thesm., 257; ml 

ek pns, gallos, Av., 45, X. 


IIegoic, genos pali Vesp., 11X. 

Ilexómvxc, 6, fr. 253. 

IInrtáavov, dimipot., Pac., 76. 

Ilfyaowx , Pac., 135. 

Ins, drama. Euripidis , Raa., 8»; 
heros, Nub., 1063, 1067. 

Ilnvónn, Tbesm., a 359. 

Ihwbdontov Exoc, AV., 939 

IIicu , Ran., 1232. 

Ihota; , Av., 766. 

Diiveoox , medicus , Vesp., 1431; Md. 
1032, 1222. 

IDaro:sc, Ran., 694. 

IDoutov, divitiarum deus, Mea e 
IDovte« , Plut., 727 ; ir. €». 
Uv, Athenis , Thesm., 658; Em 
243, 281 , 384 ; Vesp., 31; Eq. 
749, 751, 1109, 1137; Ach, M. 
£y cà vox Mec, id est Bzoz, 
gestum , Ach., 683; IIuxvtz; 2-. 

Eq., 42. 
Ilóàu6e, , Ran., 1192. 
Ilolup.vhat&ws u£n , Eq., 1287. 
Ilovroxoctibore, Plat., 1050. 
Ilopguoiev, gigas , Av., 553, 13: 
Ilooióov, Nub., 1234; Vesp. 4. 
Ran., 666; Av., 1614; Bx. 
Plut., 396 ; &àuxix, Ly», $0. x 
vtov uabénry, Eq., 580; izxix. M 
83; Eq., 551; dide. Iw 
333; &opd)pux, Acb., 682; 17€ 





tolaxwoc , Eq., 559, ubi alia Neptuni 
epitheta videas. Tagía, totx(vnc, 
Nub., 566; 'O imi Towáop 0e5c, 
Ach., 510; o9!tv écuitv eas IIocetoóv 
xai oxágn , Lys., 139; II. iv 'Io9juh 
fr. 348. 

lloriaiz , Eq., 438. 

llokuwoc Baípuv, Bacchus, Eq., 107. 
Olvo; Ilpáywwoc fr. 301, et. plur. fr. 
563. 

Tlpzzi , urbs , Pac., 242. 

Ilgix:; , Ach., 843. 

Ilgiauoc , Av., 512; fr. Ran. 

Ipvóx, Ach., 612. 

llgxxog, Nub., 361; 
418. 

Ilpoxv , Av., 605. 

Dpoxpooo vr , Ecel., 1021. 

Ikouvfsic, Av., 1504. 

lipevaxoc , Vesp., 74. 

Ilpovóuov tqv, Eccl., 102. 

Tlosievibre , Av., 1126; Vesp., 325. 

liporéac, Thesm., 876, 883. 

Ilowtez, Thesm., 874, 881, 891, 897. 

IAayryeoc , Ban., 87. 

IIa; 8o, Av., 857. 

Dvhxàc xpnouóc, Eq., 1229; IIu60x 
ü&zvn, Plut., 213; «à IIu6txàv, Eq., 
220 


Av., 692; fr. 


Tlohoz 'Axó)uov, Vesp., 869; IIófot , 
If , scil. 6c01, Thesm., 332, 333; 
x/xvo; Ilóftoc , Av., 869. 

IIfot, Lys., t131. 

Ibis, Av., 189. 

IFAov, Ran., 659; Eq., 1273. 

Ildayóoat , fr. 306. 

Ia, nomen loci , Lys., 1131. 

Ix, Lys., 104, 1163; Nub., 186; 
Eq., 55, 76, 355, 702, 742, 846, 
1058, 1167 , 1201 ; Pac., 219, 665. 

Eedáge, Vesp., 98. 

Iooxvópox , Eq., 901. 
llupiac , nomen servile, Ran., 370. 
P 
Péxov ucpov, Lys., 944. 
z 


DI, Lys., 388; Av., 873; Vesp., 
9, 10; fr. 478. 

Lá, gens Thracica , Pac., 1298. 

Yna, Av., 31. 

Laláfexya , que et Lox6axyo, fa- 
mosa meretrix, Eq., 765; Thesm., 
805. 

Lüauiwoc , adj., Eccl., 38; Zaayavía, 
Sil. vzàc; Av., 147, 1204. Unde 
&cx)auivoc , Ran., 204. 

Loauk , Lys., 59, 411; Eq., 785. 

Loyws,, fr. 43. 

Layofpdx» , Pac., 277. 

Láuo; , Vesp., 283. 

Laveoiwv, fr. 198. 

Lubrvira))ue , AV., 1021. 

Léplex , Vesp., 1139. 

awxóv Báuga, Ach., 112; Pac, 
1174; fr. 445, 6. 
Lapho, Vesp., 700. 
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Zagrnbov, Nub., 622. 

Zátupoc, Thesm., 157. 

Zsóivo;, Ran., 427. 

ZsMonoc, Vesp., 459. 

Z6)oc, Vesp., 325 , 1243, 1207. 

XEsu£n , AV., 559. 

Zeolptoc , adj., Ach., 542. 

Xéoupes , fr. 676. 

E0evófoux , Ran., 1043, 1049. 

Evo&rros, fr. 173. 

X0évelo, , Veap., 1313. fr. 205. 

Xí(60)0«, Pac., 1095, 1116; unde ot- 
604i, Eq., 61. 

Zx0pvvx , Ach., 118. 

Zewtoy &cvv , Ran., 1225. 

Zws)a, Pac., 250; fr. 527. 

Loulosx, adj., Vesp., 838, 897. 

LZuxubv, AYV., 968. 

Xuan, Ach., 524. 

Zwoovus v7, Tbesm., 110. 

Zquew, Nub., 351, 399; Eq., 242; 
Eecl., 867 , ubi nomen est servi. 

LZwuyaew(bn,, Nub., 1356, 1362; AYv., 
919; Vesp., 1410; Pac., 697. 

Xicuoe , Ach., 391. 

Luvéxrn, Ach., 134, 141. 

Zxapávóow foal , Thesm., 864. 

EZxápavbooc , Ran., 928. 

Zxay£ov(Unc , Vesp., 8t. 

LZxeb)oc , nomen servi , Ran., 608. 

LZx£se , Av., 126. 

Zx&nole; , Av., 1553. 

Ixípa, xà, festum, Thesm., 834; 
Eccl., 18, 59. 

Zxíta)o  , Eq., 034. 

Zxwvr, Vesp., 210. 

EZxo0a:iva , ancilla , Lys., 184. 

Exóbax NoyáBec , AV., 941 ; Exu0av ign- 
gía , Ach., 704. 

Zxó0n;, lictor, Lys., 451 , 455; Thesm., 
1017 , 1026 , 1182. 

ZyixoUn; , Eq., 969. 

Zyixuflov, Eccl., 46, Vesp., 401. 

ZyíxuBoc , Eccl., 293. 

ZyotX, Eccl., 816. 

LZólov, Nub., 1187 ; Av., 1160. 

Zovvwópatoc, Neptuni epitheton , E4., 

00 


500. 

Zovvépaxos ex illo comice fictum, Av., 
868. 

Zoówov, Nub., 401. 

Lopox)?kc, Ran., 76, 79, 787, 1516; 
ÀY., 100; Pac., 695, fr. 231, 8; Eo- 

p&» , Pac., 53t. 

Znáot», Ly8., 984 , 999, 1305 ; Thesm., 
860, 919; Av., 814. 

EZntsoytióc, Ran., 1383. 

Znxiv0aooc, AV., 702. 

Znopyiàoc , AV., 300. 

Exáuvio; , Bacchi. nomen per jocum fi- 
ctum , Ran., 22. 

LZrfwu, và , festum, Thesm., 834. 

Zu360i5r, , Pac., 1031. 

Er 6ovior , Av., 139. 

Zxpacovixn , Thesm., 807. 

XnpatTUJA, , Lys., 365. 

Ltpátowv, AY., 942; Eq., 1374; Ach, 
122; fr. 361. 


641 


Zxoeyato , fr. 174. 

Zxpoó0toc diloxo&crie , AV., 1077. 
ZxpupóBooo, , Vesp., 233 ; Ach., 273. 
Zxot. Zrv (óc nétpa , Ran., 470. 
Ztuuóbopo , Lys., 259. 

Zófapw, Vesp., 1435. 

Zu6ao(tw , gentile, Vesp., 1427. Fem. 
Evfagtci , Vesp., 1438; fr. 3. 
LZu6apvtixe Aóvoc , Vesp., 1259. 

Zópa , nomen ancille, Pac., 1146. 
Zupaxoocía to&rsta , fr. 3. 

Eupaxóctx , AV., 1297. 
Egfrtux , gentile, Nub., 156; Zgfrertov 
bEoc , Plut., 720. 
Zgiy, Ran., 1287. 
Zoupópaye , Eccl., 22. 
xo&tr , Ran., 1491; Av., 155; Nub., " 
104 et passtm. 

Zwxoatibwv, diminut., Nub., 223, 237. 
Lotioa , Cereris epithet., Ran., 378. 
Zorro, Jovis epith., Plut., 327 ; Nub., 
1162; Eq., 149. 


T 


Taívapov, Ran., 187 ; Ach., 510. 
Tévcodux , ft. 711. 
gr^ ; Nub., 192 ; sügix , AV., 693, 
098. 
Taotnoía uópoiva , Ran., 475. 
TaóYvecxoc , Lys., 117, 1297. 
Tavgonó)o, , Dian: epith., Lys., 447. 
TeAayuvoe d3exv, subaud. exóXAov, Lys., 
1237. 
TeXMa«c , AV., 168 , 1025; Pac., 1008. 
Town? , fr. 450. 
TeUxpe , Ran., 1041. 
Tfspoc, Ran., 855, 864; Ach., 555; 
Mvc&x , Ach., 430, Nub., 922. 
T*jvta oxópoba , Plut., 718. 
T»otic , AV., 15, 46, 101; Lys., 503. 
T:6páata T'opyóvez , Ran., 477. 
Ti&o vào &v?o , Ach., 688. 
Tto0éov 1vpyoc , Plut., 180. 
TipóxAsta , Thesm., 373. 
Tí(yeov, Lys., 808, 813; Av., 1549. 
Twagsvóc , Ach., 603. 
Twoábr , Vesp., 401. 
Ticdvec , AV., 469. 
TÀnxóOMyo; , Nub., 1206. 
To«yacato, , Ach., 808 , 853. 
Tpi6oQ0AX, , Av., 1627 , 1077 ; To.620001 , 
AY., 1529, 1533. 
Totxopucta &y nic, Lys., 1032. 
Tov tóAeuoc , Ach., 48, 55. 
Tovoyéveir , Palladis epithet., Lys., 
347 ; Nub., 989. 
Totroyevic , item , Nub., 1189. 
Tpopovtoc. "Ec Tpopovíou , sub. dvroov, 
Nub., 508. 
Tovg? toóawrov, Eccl., 974. 
Tuvédosio; aic , Helena , Thesm., 919. 
Tuvóspeox; , Thesm., 860. 
Tuv&aolóo: , Lys., 1301. 
Tvoo, fr. 536. 

Y 


"Y",,fr. 478. - 
"Y2ac , nomen servi, Eq., 67. 
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*Yu3v, 6 "Yyfvaws , AV.,. 1743, 1754; 
Pac., 1332. 

"Y'xéoboXo;, Thesm., 840; Ran., 570; 
Nub., 551, 558, 623, 876, 1065; 
Vesp., 1007 ; Eq., 1304 , 1363; Ach., 
846 ; Pac., 681, 921, 1319. 

"Tdxioa, fr. 324. 


o 


Qpaía£ , nomen propr., Eq., 1377. 

dpaíàoa , Thesm., 153, 497 , 547 ; Ran., 
1043, fr. 389. 

daioac , Lys., 356. 

(:pzwapétn , Ach., 49. 

tbaíwx oc, Ach., 603. 

Qon kpoai, AV., 765 ACh., 901; 
dang àgóba, ft. 422. Dalee 
viv csiyos, fr. 469. 

' dai, Ach., 263, 276. 

(baval, nomen loci, Av., 1694. 

(bávo; , Vesp., 1220; Eq., 1256. 

Pri AY., 1028 , 1030. 


$Paswavix , Ne. 109; fr. 374. $zcw- 
vic &vhp, Ach., 726. 

&béiXe , Vesp., 1206; Ach., 214. 

&beiac, Pac., 605 , 616. 


dQÜuxEO, ÀY., 1701, 1703, ft. 177. 

d:bUiatn, Thesm., 568. 

QUoxÀsk, Thesm., 168; Av., 381, 
1295; Vesp., 462. 

Quenpécy , Av., 14, 1077. 
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Fev au Vesp., 1250. 
S$uoxrfrme, Ach., 424. 
POSENS: Vesp., 84; Ran., 934; Nub., 


o Eq., 1069. 

dPUoopy« , Lys., 266. 

Qoo , Plut., 179, 303. 

QE voa xs3Xov, Av., 824.. 

d:b)rfavv, pro dXuéotov (xsBXov), fr. 701. 

d$b)ucix , gentile pagi Attici , Vesp., 234. 

; Eq., 1177. 

$otb«, Plut., 39, 213, fr, 551; &. Axóx- 
Àwv, Plut., 81; Vesp., 869; Av., 716; 
xpocoxóuac, AV., 216; Xpartu B 
v0 TÓfov, Thesm., 108; $ . &vaf, 
Nub., 595. 

dorixn, Av., 504. 

$o:w£ , gentile, Ach., 421 , fr. 709. 

QPolwxec , AV., 505. 

Qopuíovoc, Ran., 965. Sic appellatur 
muliebre podendum , Eccl., 

Qopylev, Lys., 804; Eq., 563; Pac 
348; fr. 73. 

cbpina dpa, m 493. doírus Xápi- 
ttc, Thesm., 


Qouv(ytix , adj. Vesp., 1524. 

Qoóov yo; , Thesm., 164 ; Ran., 13,689, 
910, 1299; AY., 749; Vesp., 230, 
269, 1302, 1490. 

dPpuvoviac , Thesm., 861; fr. 93. 

Qo)E, gentile. Av., 762, 1244. Nomen 
servi, Vesp., 433. 

Quá , gentile a v3, Ach., 1028. 
$u)J, pagus Atticus, Plut, 1146 ; 
Ach., 1023. 


X 


Xaxofac , Vesp., 687. 

Xapspóv, Nub., 104, 144, 156, 503, 
831, 1465; AY., 1296, 1564; Vesp. 
1408, 1412; fr. 2, 432, 486; fr. 
Nub. 


Xmpik Boufauu , Ach., 866. 


Xeipic , AV., 858; Ach., 16; Pae., $51. 
XoXxuleix , gentile , Eq., 238. 
Xalxicxhv soriqun, £4., 137. 
Xaóv«, , gena , Eq., 78; Ach., 6 611. 


Xápix , Ach., eot. 

Xopitévn, 3 5 

Xápoxxoc, Nub., 64 

Xágvsc, Av., 1100; Ach., 985; Pic. 
41, 797; ,; ÀV, US; 


"Oxopanádac , AY.,782; 6.314; 09 
Yun , Thesm., 121; Xapirwn Wa, | 
Ecd., 973; Xepituy pruye o6 
gov, EecL 582. Xopivuy xxxpape ' 
AY., 1101. 
Xapenuline, Eccl., 293. 
Xapuivo; , Thesm., 804. | 
Xápu6b, &prarrik , Eq., 248. 
e Lys., 606; Ra, 18; Phi, 
Xeppóvnaoc, Eq., 264 
Xíoc, fr. 460 
Xio;, gentile, Ran., 970. Xi; ux, 
Eccl., 1139; fr. 3, 301, && Ta, 
Av., 879, 880; Pae., 171. 
X)ón , Cereris epithet., Lys, t3; 
Xóec, nomen festi, Ach., 9&1, 16. 
1211. 
Xolapyex , gentile pagi Att., Ac, s 


'Qistov, Vesp., 1109. 
YXuavelc , Nub., 271 ; Av., 701; jet 

X)k, Nub., 278. 
"Don , Horse, dem, Pac., A36, 115 
Yos, Pac., 1047 , 1135. 
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FRAGMENTA. 





PR/EFATIO. 


FinMiNUs Dipor, vir literatissimus, quum Collectionem scripto- 
rum Grecorum, quam nuper instituit, ut aliis perditorum operum 
fragmentis, ita Menandreis quoque gemmis ornare vellet, eas ex 
Meinekii libro excerpendi vertendique curam mihi demandavit. 
Quam rem quomodo peregerim , dicam. 

MxziNE&rUs non solum, quod tituli simplicitas et nomen viri pro- 
mittebat, Menandri et Philemonis reliquias edidit Clerico numero- 
siores, docta circumspectione et felici sagacitate emendatas , ele- 
' ganterque illustratas : sed immiscuit etiam alios doctrine et ingenii 
critici fructus prestantissimos, quos tum vel genitos vel in memo- 
riam redeuntes noluit a fragmentis illis divellere; quandoquidem 
dives liberalitas doni et promissi lances non exzquat. Ita factum 
est ut cum magno antiquitatis studiorum incremento multa in illo 
libro nitide eruta cernantur, quz non proxime ad poetas nostros 
pertineant et hos solummodo quaerentem nonnihil morentur. His 
igitur omissis nos repetivimus quecumque ad ipsa duumvirorum 
verba vel emendanda vel interpretanda repperimus utiliter dicta, 
hoc quidem temperamento, ut, sicubi manuscriptus codex emen- 
dationem docti alicujus confirmaret, vel in levissimis ea, tan- 
quam iotacismi, vitiis tollendis versaretur, nos correcta scriptura 
memtionem non faceremus; neque item explicationis, quando- 
cumque translatio latina sententiam satis patefaceret. Ex iis vero sub- 
sidiis, quibus uti Meinekio nondum licuit, velut Stobzo, Suida, 
Pareemiographis Gaisfordii, Anecdotis Crameri et Boissonadii , 
Walzii Rhetoribus, Athenzo Dindorfii, non pauca nobis contigit 
addere vel emendare, emendandi quidem tum. demum sumentibus 
licentiam , quando res videbatur evidentissima. Manuscriptos quo- 
que codices in desperatis locis consuluiinus, sed illi plerumque in 
depravationem conjurarunt: nihilominus aliqua etiam hinc uti- 
litas. Singulates sive povosryow; sententias noluimus augere, Bois- 
sonadianis addendis jam fortasse nimis seduli : nam hi versus, 
tum Comparationes Menandri et Philistionis (Philemonis), et vetus 
et nova, deinde multa ab Antonio, aliqua etiam a Stobao servata, 
peculiari scriptione tractanda erant, ut, quantum fieri posset, 
antiqua ab recentibus secernerentur, antequam in Menandri et 
Philemonis reliquiarum collectionem ingruerent. Nova fragmenta 
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quz nobis se obtulerunt, asteriscis notavimus (1). In ceteris tacite 
correximus plurimos vel calami vel memoriz lapsus, quales in 
ejusmodi opere tessellato vel cautissimis accidunt. Denique, nis 
finem voluminis dudum inchoati nimis fervide ursissent typothetz, 
multo plura addidissem latinas harum fabularum imitationes spe- 
ctantia; sed satis habere debebam si errores in hac operis parte 
commissi tollerentur et pauca accederent inprimis apta. 

Verum translationem quoque postulabat hujus Collectionis ratio. 
Flagitium committere nobis visi essemus, nisi repeteremus admi- 
rabiles numeros Hugonis Grotii , presertim quum jam rarissima 
sint Excerptorum exempla. Sed multa sunt qua magnus ille vir 
vel non noverat vel nolebat suis versibus reddere. Quid igitur? Ne 
prosa oratio cum ligata indecore misceretur, penitus quidem de- 
sperans me tantum fastigium ullo posse labore assequi , extempo- 
rali audacia quid valerem tentavi , melius aliqua positurus , si paullo 
longius voluissem recedere ab ipsis verbis poetarum Graecorum. 
Nonnulla recepi ab Henrico Stephano versa, quz littera S signi- 
ficantur; littera B, qux in dubiis locis a Bentleio sumsi. In Gro- 
tianis multa leniter refingi poterant, quz vel Gracis Meinekii non 
satis responderent, vel lederent prosodiam comicam; graviores 
mutationes notavi additis literis corr. Sunt tamen quz sciens 
Grotio reliquerim, ne nevum curando vicinarum partium venu- 
stati detraherem. Siugulares sententie mixtos offerunt Grotii et 
Stephani versus : permultas uterque verterat, sed Grotiani numeri 
plerumque immodice prestabant Stephanianis. Asterisci monstrant 
nostros. Glossemata denique a grammaticis annotata, uti par erat, 
non transtulimus, nisi si addito fabule nomine afferebantur, ad 
dispiciendum argumentum nonnunquam utilia. In fine accedit 
nominum et rerum index novus. 


Fa. DUBxER. 


(*) Inter Philemonis fragmenta nescio an recipi debebant etiam hi versus in 
Appendice Florent. Stobzi , p. 11, 12 : Tov ( Gaisf. : F. dbUuccisve ). 
Loshipté ni wd aie op ierit sod cogbv Ex verbis ne tu quenquam , Clitipbo , virum 


3) xgnaxiv dvbpa.* tbv lov übfcat; sapientem aut frugi! perbibeas : vitam inspice. 
uL rides ibi arie din m Nam ob improbitatem multis sermones probi 
và &* lgy' Eyovox qaia, xo) qpovoua c0. sunt mire , at opera prava et mens pruviselma. 


V. 3 voc. ed a Gaisfordio additum. In eadem Appendice versus &Uxxo, p. 31, 
17, nos fefellerunt : habentur in Menandreis fragm. inc. 20, ex Comparatione 
Menandri et Phil. petiti; sed jam ob lemma Appendicis Philemoni tribuemdi sunt. 
V. 1 omittitur «óv, v. 3 confirmatur Meinekii copjectura xspxían.—Joannes Alexan- 
drinus Tov. xupayy. p. 36, 32 : « Obus » xupk Mevávópo dcl «oU olxoc. 
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AAEAGOI. 


Haxc fabulam Terentius latine expressit, ita tarhen, 
ut aliense partem quandam ei insereret. Quem con(ami- 
nundi morem, etiam Andrie et Eunucho transferendis 
3 Terentio adhibiturm , satis illustravit G. H. Grauert, in 
Analectis historicis et philologicis (Monast. 1833), p. 
116—207. In Adelphos igitur quid assumserit poefa La- 
tinus, indicat ipse in Prol. 6 8qq. : 


Synapothnescontes Diphili comcedia est ; 

eam Commorientes Plautus fecit fabulam. 

In Graca adulescens est , qui lenoni eripit 
meretricem in prima fabula: eum Plautus locum 
reliquit integrum; eum hie locum sumsit sibi 

in Adelphos; verbum de verbo expressum extulit. 


Sunt autem hae dixe priores scense actus secundi , non 
raptionem illam pealtriee comprehendentes , que abesse 
Won poterat & Graeca fabula, quamque ipse Demea 
narrat fratri T, 2, 8 eqq. ; sed jurgium cum lenone suam 
. in via abstrahere volente. Hoc jurgio, quod e  Diphilo 
immisit Terentius, impediri potius quam juvari decur. 
sum fabulze apparet : sed idem nonnihil facit ad /Eschini 
juvenis ingenium qUusDt. gov Thagis cognoscendum. At est 
Donati locus, qui dubitationem injicere possit. Leno , cu- 
js e manibus /Eschinus iam istam eripuit, ingenti 
damore sublato (II, 1, 45) inter alia haec dicit : 


Homini misero plus quingentos colaphos infregit 
[mihi ! 


M quem locam Donatus : Secundwm illud Menandri: 
[1) Átyoc tQ) KOtt0Y TOLYOEDTtO TO tV YDOY VOY OLXE- 
11v a6 twv. Qua verba, misere corrupta nec sine me- 
lorum librorum ope sananda, videri possint indicare, hanc 
raptionem a Menandro in scena fuisse repreesentatam : sed 
Nhi] impedit quin ex narratione rel sumta esse statu- 
ans Dominum aique omnem familiam mulcavit 
uique ad mortem, inquit Demea apud Terentium. 

Jam fabulze Latine ordinem sequentes fi ta re- 
tnsebimus. Teste Suetonio ín Vita Terentii « Adelphorum 
(bnjs poete) principium Varro przfert principio Me- 
Imndri.» Quod, nobis judicibus, non injuria ad secundme 
Kenz initium referatur, de quo v. Donati adnotatienem 





fra appositam. In eadem prima scena v. 18 Micio hzet 
icit : 
Quod fortunatum isti putant , 
uxorem nunquam habui. 


Uhi Donatus : Dicit autem Romanis ita videri, quos 
spectatores habet. Menander : 


[2] 1 uaxdpév p! ànel ova! o0 AapÓdvo. 
Ita Grauertus. Editur us vvvotxa. Bentleius óc v. De- 
inde v. 31: 
Pudore et liberalitate liberos 
retinere satius esse credo quam metu , 
et v. 47 : 
Ille quem beneficio adjungas ex animo fhcit , 
studet par referre; presens absensque idem erit. 


Hoc patrium est; potius consuefacere filium 
sua sponte recte facere, quam alieno metu. 


Greca Menandri, ni fallor, servavit Stobeus Serm. 


LXXXIII, 12 
[3] O0 Xvtobvra Sei 
motBáotov doloUv , dX xol me(Üoved. c. 
Et ibid. 5 : 


[4] Yi vpotupox dti fputvoy Otby 
xn8spóv' dYn0G , oüx (os5oov Btets Blou. 
Neotro loco apud Stobeum fabulsee nomen additum est, 
V. 1 codd. Jvr.. uia 5st. Postremos duos Grauertus referre 
malit ad V, 4, 20 : 
Illum ut vivat optant, meam autem mortem ex- 
[spectant scilicet. 

Ad Deme verba I, 2, 1: Ehem, opportune ! te ipsum 
quarito, hiec Donatus: Melius quam Menander, quum 
hic illum ad jurgium promtiorem quam ad resalu- 
tandum facit. 

Ex eadem scena sumti eese videntur versus apud 
Stobeeum Serm. XLIV, 3: 


[5] O9 vavrsMe Oei voie mrovnpoic émvrpénew, 
d))' ávcvcávrao0- sl 03 p, cdvyo xdto 
fiuiiv 6 Bloc jet peratoris Bos. 





ADELPHI. 


2. 
O me felicem , uxorem qui nunquam habuerim! 


Blandiloquentia 
pins szepe etüiendes nhtutm, quam malo ac metu. G. 


4. 
Fili animo morem qui gerit, habet is pater 
vitz adjutorem, non subsessorem , Sus» 
6. 
Non usquequaque hominibus cedendum est ifi&lis , 


sed obnitendum szpe, ni totam undique 
sursum deorsum volumus vitam vortier. G. 


G. 
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Ad hiec Terentii II, 4, 10: Tam ob parvolam rem pene 
e patria? turpe dictu. / Donatus scribit : Menander mori 
illum voluisse fingit , Terentius fugere. 
ue apud Eustathium ad Iliad. p. 191 med. legun- 
: llapapépova: xal yin ópoíxv ix. Mevávipov- 
[6] Et 9 £cnw obcoc c» xóonv OugOopex, 
e& ap. Ammon. p. 58, diserte ex Adelphis citantem 
(omisso pron. ooto;) , his videtur expressisse Terentius 
Hl, 1,9: 
E re nata melius fieri haud potuit, quam factum 
[est, hera, 
quando vitium oblatum est, quod ad illum attinet 
[potissimum. 
Vel etiam his III, 2, 10: 
Cui miserz indigne per vim vitium obtulerat. 


Ex eadem vel simili scena hunc etiam versum petitum 
arbitror ap. Stobreum VIII, 8: 

[7] T( x9) «psiv. 092. Set Bsbouxóta; 
quee a Micionis ingenio non abborrent. 

Quie Geta dicit, Nam hercle alius nemo respicit nos, 
Hl, 2, 55, pluribus fortasse elata erant apud Menan- 
drum. Nam ex hoc loco petiti esse videntur versus apud 
Stobeum Serm. X, 24 


[8] "Epyov s5ociv evryevij 
névnáe icvw: o05$ efc YÀe Spoloyet 
aut mpoc/xstw cv Bonütlac cix 
Beduevov- alcsicÜn: yào Épa «1 xpoctoxit. 
Donatus ad Terentii III, 2, 53: Apud Menandrum 
Sostrate frater inducitur : qui Terentio est. amicus 
familiaris mariti Soetratze. 
Micioni apud Menandrum Lamprise nomen foisse colli- 
gas e fr. ap. Stobeum Serm. XCVI, 11; 
[9] Igi &txvca. 5v 6 mí£vrc o3 vào, 
xal müveos. abroU Xarvaspovstv óroau6dvec 
6 yo perpleac piv TowxsMorspoy 
ravra 1dviapk, Aajmola, foc. 
Deest fabule nomen ap. Stob. Ad Adelphos referendos 
esse hos versus persuadet locus Terentii IV, 3, 14, ubi 
Hegio ad Micionem hzec dicit : 
Omnes, quibus res sunt minus secundz, magis 
sunt, nescio quomodo , 
suspiciosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis, 
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propter suam impotentiam se semper credunt adir. 
* Ad versum IV, 5, 59: 


Quid credebas? dormienti hzc tibi eonfecturs 
[deos? 
hoc scholium est in codice Bembino : Menenér s. 
tof im Mio toco que e. [10] « rupvaztprs .. . totum abd, 
h... » Quod jam non magis expediri potest quam &. 1. 
Ad epulas V, 1 et 2 memoratas referri pescmt. hex 
Athenzei X, p. 431, C: Kaxacsítvv 5 Deyov ixi on o vx; 
core sporóvruv, vi peragopir apfivnraz isi vn vis | 
xapkox, xataguóvtuv. M. 'ASe)gotc | 
[11] 'Oxvà «uw Oxoystv dvebda xal beds 
XudOouc, fex xacíctus QUonpuowuvx. 


Jacobsius conjecit oUuorqoupfvow , Schweigen 


pgoupsevov. 
Micio Terentii V, 3, 17: Nam vetus verbum le e, 
inquit, communia esse amicorum inler se ono. 
Schol. Platonis p. 319 : [12] « Kotvà và tuv zUan c | 
«6v eujevaldocorv ... xa M. £v 'Aótwot; B'. (B' omite a» 
codd. Bekkeri.) Suidas : Kocvà tà civ gam ... xpo 
vij xupoutía. M. A5c.go«. Fortasse apad Mesandrem ex, 


Kotvk qo «à «iv gan. 
Demesa apud Terent. V, 4, 12: 
Ego ille agrestis , saevus , tristis, parcus, trucske- 
duxi uxorem! [tos. ten. 


Apprime convenit Menandri íllod ap. Photimm Le- 
p. 387 : Zxufigic, aü0éxaate; , a)atnpic. Méx. 


[13] "Eh 2' drpóivc, dgyécns, exigi, ros 
toe. 


Ad V, 8, 15 Donatus : Apud Menandrum sw: 6 
nuptiis non gravatur ; ergo Terentius cipeoxi I 
quo loco Jegenda est disputatio Lessimeii, Operum vi 3 
P sqq 

Incertissimi loci est sententia ab Justino Mart. De ne 
narch. p. 41, E, servata : 'O ajcà; év AboquE : 


[14] G«óc ic «o yox ai 
6 vou; yo , &c Éousv, e) cogescaro 


Ita Bentleius : edebatur ol cog. 

Possint his alia adjupgi fragmenta, que nea siae 
qua probabilitatis specie ad Adelphos Setalris Sed ie 
rum ratio quum non adeo certa sit, ut nihi] dubias 
relinquator, ea inter Incerta exhibebentur. Hoc sehe 
memoramus ex Stoberi Serm. XXXII, 2: 





6. 
Si est hicce abs quo est oblatum vitium virgini. 
7. 
Quid multa cauto, multa quum timeas , opus? G. 
8. 
Vix cognatum pauperi 
est : omnes a sese alienum putant 
bunc qui non facile se opibus sustentat suis , 
quia semper metuunt aliquid postularier.  G. 
9. 
Mens timida semper pauperi est: atque omnibus 


se suspicatur esse despicatui.. 
Nam cui tenuiculze res sunt , is molestias 


ite e fert aegrius. 
vi quascumque , Lamnpria, pi 


11. 
Unus clamabat, Infunde octo et duodeci — 
cyathos; convivas dum deponat moliens. 
14. 


Numen est etenim bonis. 
quibusque meus, opinor , sapiontissumr. 
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[15] *Oc 8* oóc' dputiputy olBev oUce Osbivas 
tk parca. áo viis dvaióstac £j, 


[od in ed. Trinc. Menandro videtur tribui, in Gesne- 
iana Diphilo. Grauertus ad notum illud, Erubuit, salva 
"t$ est, IV, 5, 9, referendum esse arbitratur. Nisi potius 
x illis est, I, 2, 4 sqq.: 
Quem neque pudet 

juidquam, nec metuit quidquam, neque legem putat 
lenere se ullam. 

Celerum inter Latinos preeter Terentium Pomponius quo- 


qne docuerat Adelphos , sed sine dubio aliunde quam ex 
Menandro petilos. 





[AAAI APADHNIAEZ] 


Stephanus Byz. 8. v. : 'AJal 'ApagnvíSec , xal 'AXal Alfo- 
Wl, Oft , 6 uiv c7, Alrntboc, 6 0 Alkeveuc vic Kexoo- 
F2; guXK. ... 6agOvetat Ob TO 'AXal, óx; xal év ti Oopuxm 
Mrwigos, &xà «O0 dv 'Apapnviow "AXaic Duouisün. rà 
"uzrx. In demo igitur Attico tribus ZEgeidis, qui vo- 
tabetur Hale. Araphenides, argumentum Menander po- 
suerat fabulae alicujus. Elmsleius ad Aristoph. Acharn. 
177 ejus titulum scribit 'AXatsis. 





A AIEIX. 


Fabula hzec ab aliis singulari numero 'AX«eóc, ab aliis 
plurali 'AJietz effertur, ita tamen ut major eorum sit nu- 
merus et auctoritas , qui pluralem praebent. Pomponii fa- 
bua Piscalores inscripta ex Menandro non videtur 
dxcta. Alciphronem ex hac similibusque fabulis epistolas 
piscatorias derivasse suspicatur Jacobsius. 

Athenaeus XII, p. 549, C. : Mvrpoveoec 9" a*vo9. (Dio- 
isi Heracleotee tyranni) xal Mévavópoc, fpuaxá y^ àv 2o(- 
lys, iv toic "AXsUct, 1óv uü0ov OrocTraáquvoc Urép cuvav 
eril dE "Homos(ac: 

[t] IIxyóc vào c &xeve! àrl avópa. 
Kal uv: 


[2] "Erpógnosv Gocs 113) oXov «puoifv ypóvov. 
Ki i: 


[3] "Lov évüuqunv. iuóvoc (sot Odvarroe oboe patvecat 


t£U0dvacoc, Provra moe yox Oc xeic0ot vay bv, 
Ürcctov , uou AaoUvca , xal cb mveüp. Éyovr! dvo, 
&c0lovca. xol JÉvovra: airo! 6x v1 oov. 


Induxerat igitur Menander exules Heracleotas de incredi- 
bili Dionysii tyranni edacitate querentes. Postremi versus 
quatuor non possunt quin ipsius sint Dionysii verba , ab 
uno exulum prolata. (Ante versum 1 tertii fr. quzedam 
excidisse videntur, quorum finis erat 1óuvov értOutóv , for- 
tasse exulis verba quibus sequentia & Dionysio jactari 
significaret.) V. 4 vulgo xoia5ec. V. Phrynich. Bekkeri 
p. 72. 


Militi gloriatori Menandrum in Piscatoribus partes tri- 
buisse suspiceris ex hoc loco ap. Athen. XI, p. 484, C : 
Aa6oora,, éxrouxtoc IlepavxoU siboc, &nà t7 dv tip míivew 

; ovo * T)at0 Ü' &atl tij xataoxevi) xai 
uéva , Exec 5b xai xa ueyvóda. M. "'AXeC . 
[4] E$ropoüpev o03À ecole ix KulvBcv ypuctov, 

IIepatxal avoAot 9' éxeivat, mroppupai , vopeóu.aza 
ly5oy écv', dv8osc , rovnploux , ropsópata, 
xdxtuTe4dcov Troócura , toaréA aoo, Aa Opovut 


V. 1 ante Bentl. legebatur ejropovuévou 5£. Deinde libri 
corrupte éx xuA(vóov xp. Quinda sive Kutvóz Cilicize fuere 
castellum, ubi Macedones thesauros ad belli sumtus ne- 
cessarios deponebant; quos Eumenes abstulit, postquam 
ab Antigono defecerat. Ostendere videtur haec scriptura, 
etiam a Dindorfio recepta, militem gloriatorem, qui illi 
eXpeditioni interfuerit. V. 2 Heindortius filius conjecit, 
gtoÀai 6& xeivrat.. Deinde Bentl. «oppupà *& otpoxuxta. 
Fortasse scripsit poeta : «opquoot *& xauváxat, ob testi 
monium Pollucis VII, 11: « Kauváxac 56 vivac moppupoUc » 
£nl ctpoxuícov Gvópace M. Conf. Aristoph. Vesp. 1137. 
V. 3 Bentleius, cot. &à xal top. Jacobsius, morfpv "Ivétxá 
t£ topeüparra. Ex versu 4 Athen. XI, p. 500, E, memorat 
Aa6povtot. Conf. Photium p. 145. 
Stobei Serm. LXI, 1 : Mevávépou 'AXox: 


[5] 'O xp&xcoc £go Oterpog)y Tto cÉyvnv 
T0ÀÀoU, Émotnctv dÜAlouc &mAÀoUv vào 3v 
10v 3 Ouvaucevov Cv dÀorc dofaveiv. . 


Ib. LXXVH, 6 (Aw) : 
. [6] XoXexóv y& 9vyávnp xta xol Sucót0ecov. 





15. 


Qui nec timere scit, neque erubescere , 
hic impudentiz attigit fastigium. 6. 


———pÓPG — 


PISCATORES. 
1. 
Pinguis enim porcus in os jacebat. 
2. 
Nepotem ita egit, agere ut non posset diu. G. 
3. 
Mortis e generibus proprium si sit capiendum mihi, 


opimum hoc ego deputem , jacere tentis ilibus 
MENANDER. . 








pinguem, vix loquentem, resupinum ac sublimi an- 
[helitu, 
esitantem ac mihi dicentem , Diffluo voluptatibus. 
G. corr. 

4. 

Abundamus, neque mediocriter : ex Quindis aurum , 
Persic;eque stol;e ille sunt; purpurae, vasa celata intus 
sunt, viri; pocula, vasa celata, et sculpturarum effi- 
gies, hircicervi, labronia [ Persici poculi genus, latum et 
magnum magnisque ansis. Athen.]. 

o. 

Qui primus reperit artem altricem pauperis, 

multos effecit miseros : simplicius fuit , 

hunc cui difficilis vita est mature mori. G. 

6. 
Filia molestum incommodumque peculium est. G. 
35 
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Ib. XCI, 5 (Ae): 
[7] Asvacax 45 TÀoutsiv xat quivOpexiouc Touty. 


Justinus De monarch. p. 49, B: 'Ev Miwovop£vwp 6k xav 
&xopxiwov cv tic Oto, 


supaDaóavopévsy các mc Tvóuaes 
pov Gk DO£vyov éx oUx bvcac Ó autàc Mévavooo, ... 
"uen 
T yàp «pípov ps «oU Ey& xplveo 0sóv. 


* Ex hoc igitur loco apparet erratum esse in lemmate 
Stobmi Serm. LVI, 3, ubi inscribitur Mev£vbgou 'ABe3- 
qóv versibus qui cum Adelphorum fabula conciliari nulla 
wi possunt. Confusa ibi sunt AA et AA. Huc igitur ex 
Adelphis transtulimus hos versus : 

[8] Xeip' à o0 v7, 51& xpóvov v0)Àc0 c' iSÀy 
domátopac vovrl vio oó mHouy mou) 
c) Tv , Grav. 53 copy dl5m qoptov. 
T$ v&o vp£gov s out. éyà xolvo 0sóv. 

Grammat. Seguer. in Bekkeri Anecd. p. 402 : Avny& 
Tovro , &vfiyOnaav... M. "Alusoatv: 

p! 'Qc 53 cy dxoav 
xáumvovtec pie (Sov, ip odvrs vay 
évryávovco. 

Legendum videtur xápsrovcac 


Suidas : equ. rDey cie bye lou diDarquéso. 
M. 'AXat* 


[10] '"ExisAdxtusy 
6 xgnatóc fiiv uovgóc, 20" dvedüOurqe. 
Suidas et Photius p. 471 : drioUv, áxxráv. M. "AX 
[11] Av' olxíac 
qAoUv vepóvcuw, óc Aévew, dóekr£ouv. 
Schol. Aristoph. Pac. 1165, iin Photius oa (1. €. 


qf)ev, ut unus cod. apud Suidam 
Athen. VII, p. 303, C: Mvnyovsóe: Ok «o0. Ouvvou xad 
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[12] Kal 6d) acra floobooe3nc, f| cofpn Burr sin. 
Kal post 6dxcox repetitum delevit Bentleius. 

Pollax X , 145: EXpexi2r piv dv Dolagife My ww | 
XposóxoDQov, M. &à iv "AXasbev- 


[18] Kel ypucolaólc xal» zín 
éxegliev, 
Pollux X, 133, instrumenla esum : X 


Epy dv 'AXxi- [14 mici wspu))atm. » 
Photius p. 51: "HóviucuAx, eidoc vv xoluxsíac xai M. oz 


xxm. vp [15] «"Hàuterv ». Repetit Eustath. ad 1, 


7! Photias p. 151 : [16] «Aeusfvn », die, xozx, 
áyáErc. Obtoo . Pollux X, 52 :"H layxiv ux 
é£v xoi, Mev&vipou "AXieUavv, 








ANATIGEMENH H MEZZHNL. 


Hsec genuina est hujus fabuls inscriptio, seraibia 
apud Suidam et Apostolium IV, 22, aliis eam simpler 
'Avaviücuévny, aliis Mecavrvíav vocantibus. Fortasse gcc 
rías fabulz partes tribuerat poeta Messeniz culam, o - 
quum amatori nuptiarum spem fecisset, posiea ae«2 
quibus commota rationibus sententiam " motarà. Vile 
&vaxibeu£vnv, de qua voce dictum infra ad Aphrodiium 
fr. 3. Meminit ejus Demetrius De elocutiose $ !- 
[1] *H à totaot &vaxolouOía xa etras vpupoc, deszr, i txt 
Xoxppovt (mropeowv BouAiaz: o9bbv vàp auri &xolode u- | 
xal waoà Mewrwbpu 5b Ó mpólooe tik Macerva. | 

Grammat. Seguer. ap. Bekk. Anecd. p. 411 : 3v 
Sintia. M. Maconvigq- 

[2] a. Ot &' áprácavese vou xdOouc xoix epe 
Bosuoy dvÓpetotata xvr[oupol] zxAo. 
B. "HvxXouv Aéretv. Óet, xal xdbou, o0 Gi ir. 
à) dvi uavehipas. 


Alianus N. A. XIII, 4 : Kal 6 M. dv cj Mtoeres 27 





7. 13. 
Pecunia homines gratiosos efficit. c. Et aureo cum manubrio 

8 perpulchrum pugionem. 

O grata tellus , longo te post tempore Reti clauditur 44. 

visam saluto : non honos hic cuilibet . 165. 

humo fit, sed agrum quoties intueor meum. Adulari. 

Id quod me nutrit numinis veneror loco. G. 16. 
9. Lectica. 


Nos promontorium 
flectentes ut conspiciunt, naves ilico 
solvunt ingressi. 

10. 

Deseruit nos bonus ille adulter, sed vicarius (ua 
venit). B. 
11. 
Fallere duas domos 
senum, quibus, ut ais tu, mentis nil inest. 
12. 
Et mare lutosum , quod alit thynnum nobilem. 





DICTA RETRACTANS vxzr. MESSEMA 


1. 


(Talis oratio et secum non coheresi apr 


ambagiosa 
patur griphus : qualis est apud Menandrum prologi Na 
senis. 


2. 
A. Tornatos ilico hortulani ut ceperant 
cados, iterum aquabantur perquam strepac. 
B. At hauriebant dici oportet; neu cedo 
dicas, sed hausíira. 


MENANDRI FRAGMENTA. '" 8 


[3] T(éng! Éyew yoXív 02 xx uovipoo 
f)ulu. 


p eadem re Plinius H. N. XXXIT, 24: Callionymi fel 
eatrices sanat, e£ carnes oculorum supervacuas con- 
mil. Nulli hoc piscium copiosius, ut. existimavit 
lnander quoque ín. Comadiis. 

Pollux I, 101 : Tpázeta uaryeipuc) , fjv ol veurtepot émxó- 
zov: lovi Bà toUvouax napà. Mavévboo iv Maconvia: 


[4] 'Hysizal u^ £x 
ixaxónavóy tt. 
a Hemsterh. Vulgo fyetvox uiv Guoc. 


Suidas : [5] «AXnüécvsoa t&v ini Záypg,» wapouila EU 


Uv G)x Gv uiv, o0 furctvopuévov 56. Méuvrtat t7; mapot- 
ix; M. lv 'Avatiósuévo. Et ap. pareemiographos. 

]dem ; «'Apáftoc &yyt)oc » M. dv 'Avatviüsu£vo 9?) Mso- 
"war xxpk vv mwapouíav, ApáÉtoc aokntfc. Hesychius : 
ipáfkoc ayyeAoc, Tcatox 15 A p&Óvoc ary) Toad arvopévn 
apo) iml t&v &xaogtwec Dunryouéwov. * Proverb. 
-oislin. 40 : 'Ap&Gtoc aUXmtü., tíü0rro. Emi TOv &navuctl 
zpovtum..... 'AKÓ coutou &kfypov 7) xapoula , 9i uecodd sta 
Ibavigoc , «'Apáfuov (gmaiv) iipnua. aüpfoulo », xal, 


[6] ApdOvov £v xsxivrx dryeov. 


'elerior versus diserte ex hac fabula affertur Aposto- 
i IV, 22, ubi (ut ap. Suid.) a036v pro &rye3ov. 

idem : [7] «"Icca,» inigütyua Exi cav C Xaxóvierv (x&v 
moryóvtoy Photius Lex. p. 87 : fort. éxi tv (nuíav 
ayorwv), xal OÀo»c ÜOuctuyoUvtov. "Ectt xai iv Msocavíq 
sic) Mevtvbgou xai Erépo&:. Fuit igitur toca malevolorum 
minum exclamatio, qui alienis malis gauderent. Conf. 
Antiallic. p. 100. 

idem : Merotxiov. [8] M. 8€ nov mole tato «6. pa- 
(yai; xal toto6oXov toUtouc (tox uetoíxouc) veXstv, Yoox Td 
"uv. Harpocrat. p. 119: M. dv 'Avatiüeué£vo xal £v Aqdio- 
Mx xyx« tuie 6obexa Opaypatc xsà, Eadem Photius Lex. 


A 194. 

Mem : Wa xai Xe, Oriuwxéx. Ilapà 5k 'Hoobó- 
" Vuü)Uot, Éüvoc AtfUnc, xxl tà dv t3 Msoeownviq coU 
licvigoo [9] voa: xipiov. Eadern Photius habet p. 477. 


ANAPIA. 
Terentius in Prologo Andris v. 9 sqq. : 
Menander fecit Andriam et Perinthiam : 


qui utramvis recte norit , ambas noverit; 
non ita dissimili sunt argumento , et tamen 
dissimili oratione sunt factze et stilo. 

Quse convenere in Andriam ex Perinthia 
fatetur transtulisse atque usum pro suis. 


Ad versum 10 Donatus hec notavit : Prima scena 
Perinthice pane iisdem verbis, quibus Andria, scripta 
est; cetera dissimilia sunt, exceptis duobus locis, altero 
ad versus XI, altero ad versus XX (edd. vett. XII), qui 
in wiraque fabula positi sunt. Ad v. 13 : Conscius 
sibi est (Terentius), primam scenam de Perinihia esse 
translatam, ubi senex ita cum uxore loquitur, ut 
apud Terentium cum liberto : at in Andria Menandri 
solus senez est. 

Stobsi Serm. LXIV, 15: 


[1] T6 2 iplv érixoxei 
&racty , à Éoue , xol cote 0) órux, 
xal voie xaxüx Éyouc:. 
V. 3 ap. Stob. *«XiX; Ey., quod Clericus correxit. Qui ver- 
8us ad illa Terentii pertinere videntur, I, 3, 12 sq. : 
Audireque eorum est opera pretium audaciam : 
nam íinceptio est amentium , haud amantium. 


Photius p. 216 : Neovtóc 9j «o0 dou AÉxc0oc xal «à Tub- 
Bév. M. "viola 
[2] Kal vevvápuv qv usvk co010, Quimica, 
veovtóv. 


Fortasse 1àó veorrí(ovy, versum incipiendo a voc. d$óv. 
Hzec dubitari non potest quin sint referenda ad prsecepta 
obstetricis, apud Terentium III, 2, 3 8qq. : 


Nunc primum fac istzec lavet: post deinde 
quod jussi ei dari bibere, et quantum imperavi , 
date. 

Donatus hec servavit fragmenta : ad I, 2, 33: Nihil 
me fallis : [3] « Nvv (sic) xal o98tv Xm6ás us &v. » Sed 
paullo post iterum in veteribus editionibus , O9óév i.e Aav- 
Osvotc &v. — Ad Il, 4, 3 8qq. : 

Venit meditatus alicunde ex solo loco , 
orationem sperat invenisse se. 


Menander : 





9. 
ono te habere majus callionymo 
el. 
4. 
Me quidem plane mensam coquinariam quandam ezxi- 
timat (adeo &xilicet me verberibus lacerat). B. 
6. 
Veriora rebus ad Sagram gestis. 
6. 


(Arabium inveni consiliarium.) 
Ego Arabium movi nuntium. 

7. ' 
Issa [acclamari solitum infelicibus]. 


8. 
(M. dicit prater duodecim denarios etiam triobolum 
pendere inquilinos , fortasse publicano.) 
9. 
Psyllus [nomen proprium). 





ANDRIA. 


1. 
Amor offundit omnibus 
nebulas, et his qui rectam sectantur viam, 
et iis qui pravam. G. corr. 


Ovorum posthac dederis, mea tu, quattuor 
vitellum. 
3o. 





MENANDRI 


[4] Eó$prruv cfval. quet c3» ipnpíav 
ol và óppUc atpovcec. 
V. 1 recte ita Bentl. et Brunck. pro e5pgetuxfjv.—* Ad III, f, 
15: Juno Lucina, Donatus: Obstetriciam [sic enim cor- 
rigendee sunt voces corrupte hoc extra etiam hanc) po- 
testatem Junoniattribuit: quamquam illam Menander 
Dianam appellet. Et Eugrapbius : Hanc quidem tamen 
potius Dianam esse dixerunt : nam ita. Menander 
ipsam vocat quum dicit "Apreyav, ex pleniore Donato. 
— Ad IH, 2, 3 : Nunc primum fac istec lavet, 
[5]«Aoóoar abchy cotíxa. » Sic Bentl. Donati edd. 65a. 
Casaub. c&yioca. Grauert. óc «&yvoxa. — Ad III, 3, 11: 
Ne me obsecra , ubi Donatus : Ti &nvcyóv. untavexe 
tnmacor. Quod ita refinxit Pitheeus vel Lindenbro- 
gius, [6] «M3 Jv&veve , v3 u&xov. » —Ad TII, 4, 3: Quid- 
nam audio? ubi Donatus etiam audiam legi narrat; sic 
enim Menandrum : [7] « Tí &fmov' &xoóco; » 
Ad III, 5, 5: 


Posthac incolumem sat scio fore me, nunc si hoc 
[devito malum , 


Donatus e Menandro affert: «àv Ocdc oeíyet oUx. àv amo- 
Auges (sic) », quorum verborum sensum esse: (am di/f- 
cile est hinc evadere, ut qui hinc evaserit, videatur 
immortalis futurus. Lege partim cum Casaubono : 


[8] "Ev0£và* dxoguytv oix &v &xoAolumv voci. 
Ad IV, 3, 11 : 


Ex ara hinc sume verbenas tibi, atque eas substerne, 


bzec adscripta leguntur « xoxettas a9 uujótvac xxcitexetve.» 
Respexit ad hunc Menandri locum Servius ad Virg. AEn. 
XII, 120 : Abusive verbenas jam vocamus omnes her- 
bas sacratas , ut est laurus , oliva et myrtus. Teren- 
tius : Ex ara hinc sume verbenas tibi ; nam myrtum 
fuisse Menander testatur, de quo Terentius transver- 
tit. Bentl. : [9] Ano &&àz o0 yubiérnc xibow, 16e. Prae- 
fero tamen Jacobsii rationem : 'Ag' écxíac o9 gudfivas 
yov, Aoctrvc. — Ibidem Donatus : « Ex ara, scilicet 
Apollinis, quem Af):ov Menander vocat. Ubi vett. edd. 
et Mss. duo cassion.—Ad IV, 4, 55 : 


Paullum interesse censes, ex animo omnia , 
ut fert natura, facias , an de industria? 


Donatus : Hcc sententia a. Terentio ipexenjxcxóx, pro- 
lata est, quam Menander ériboxuxóx, posuit. — Yerba 
Menandri exciderunt in ejus nota ad IV, 5, 6. — Ad V, 
&, 16, Sic, Crito, hic est, hoc affert Menandri : [10] « OG- 
vt; oUtóc icc. Sic Buttmannus, Edd. Donati at é. 


FRAGMENTA. 
Probabiliter ad Andriam refertur versas. provebals 
inter Sententias singulares 190 : 
[11] Z&psv Tào oby &x Oouev, 0^ & bovis. 
Ob locum IV, 6, 10: 
| vt quimus , aiunt, quando ut volumus noa licet. 
| Denique non pretermitiendum quod Nonius gium» 
ticus refert, p. 152, 22: « Czcilius Andr: 
Conducit navem putidam. » 
. Qui si non erravit, vix dubium esse potest qua Cz 
, lius, qui tot Menandri fabulas transtulit, Andriam ququ 
ab eodem poeta fuerit mutuatus. Fragmentum ipsun Te 


! rentiang Andrite patrem navi fracta ad Andram imaam 
| ejectum in mentem revocat, 1, 3, 17; V, 4, 20. 





ANAPOTYNOZ H KPHZ. 


Hanc fabulz inscriptionem unus servavit 4e. VI. 
p. 243, B : ( 1] Mvnpoveóe: $' axrcoo (Chierephosten ài. 
M. xai àv 'Avépopovo ?) Kprré.. Eadem fabola signiícaa 

apud schol. Aristoph. Lys. 378 : [3] Ile rxzxise 
| cp&v Mévavópoc £v Kofreo qnoi, xal £v Tofougre, t 
Knit legendum. A ceteris scriptoribus simplicler voor 
'Avbpepuvoc. Stobzi Serm. XLIV, 5: 
[3] T6 1&p eóvnüec obSajuo0 xupoxren. 
Ejusdem Serm. CVIII, 38 : 


[4] Tà xpoazeaóvta mpoaSoxitv Éxzvcs. ii 
&vüperroy dvra- rapau£ver yàp out b. 
Suidas v. Aagía : M. 'AvbpoyUve* 


(5] IDXtoc yàp É0cip' ix mupatuttex xui 
«ie &v Aapla Tdcac. 
| Ap. Photium p. 150 male mA/cu; pap ipee. D^ 
; etiam plurimi codd. Suidze. 

Idem v. dixo, Ze, ó và mipl vàc quiz, ime» 

M. 'Avbporive 
[6] Maprópouat àv. cov, & Koran, 3: 
Male ap. Phot. p. 472, uaptópopgat tàv eDov. 

Schol. Platon. p. 367 : Muycwv - (mb A EL 
atácov, ... M. Avboorove [7] « Mucuv lay t»? 
Conf. Append. Vat. 1,64. 

Latinam fabulam cognominem Caecilius scrip". 





BEN —————— MEL 


4. 


Inveniundo aptam esse aiunt solitudinem 
superciliis subductis philosophi. 


6. 
Ne precare , ne pugna. 





ANDROGYNUS vzri CRETENSIS. 


1. 2. 


QMemorantur in bac fabula Chzrephon i 
Javacra nuptialia.) parasins e 


3 


Magni zstimandum semper est assuescere. — 5 
4. 

Casus quoscumque par est opperirier . 

mortalem natum : nam nihil est statarium. v 
5. 


Percussas enim perdidit ex acie alicunde omnes 9 


in Lamia erant. [| 
6. 

Crato, ego amicitiz praesidem testor Jovem. U- 
T. 


Hostis Mysorum ultimus, 
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"Qu, cl «o ypuslov Ad6o 
6 ép , Ospámraway. e00bc diyopacp£voy 
&6oav Éccotat. 


Respexisse videtur ad hanc Menandri fabulam Alciphron 
Epist. II, 4, 50 : H&vex jerí£opa vüv iov BouXóueva. lostv 
Mévavbpov, xal &xoUaat quapyóonv, xai tpovtuv, xal eut. 


6xuóvov, xal &riotuv. 


ANEVIOI. 
Siebel Serm. LXIV, 17 : 
[1] dice dp ia? "Epox 
«oU vouleroUvroc xoxpóv: fpa 5' o0 fd5tov 
vtóvr za vixilv doi xal Osóv Aóvo. 
Y. ? codd. duo «o9 vouoter. 
Ejusd. Serm. LXXVII, & et 5: 
(2] Eóónuuov(a «007 favw vic vov Éyuv: 
d) Ouydcnp xvnp £ovly. dpyoXXec aol. 
Y.1 vulgo eJjauiovíac. Tacite correxit Stephanus. In 
Paris. cod. hi versus male ut duo fragmenta leguntur. 
* Ejusd. Serm. LVI, 7, ex Aveo : 
[3] T& xexix 5pépovra yo" &vBpslouc roui. 
Athen. XV, p. 700, B: 'AXXot 8 Egaaxov, qavàv Xévecos 
. Uy Akon: o0. Ob, «Xv Ex ttvtov CO)v. tetumuévov Oé- 
auxyy. M. 'Aveptoic 
[4] '0 9xvé, ret uso róc OBaroc obroco: 
6e «' obyl aa(ew d2) dmocelewv. axólev. 
Et mox, E : Ilavóc 9" óvouátzstos 1Ó Otxxexojuévov. EOXov, 
x1 cwéóeleyévov- toUtp. ' Eypivto Jaunábv M. Aveliote: 
[5] Ele 
zavby , Adyvov , AuyvoUxov, Oct máosact qiie 
uóvov , XoÀU TcotEÍ. 


Ad prioris fr. v. 1 respexere Phot. p. 466, et Eustath. p. 
191, 3. V.2 ante Bentleium legebatur àJÀà xoSutv adtóv. 





APPHOOPOZ H AYAHTPI. 


Athen. XIIT, p. 559, E : M. 8 é 'Afíngóoo 3 AU moli 


-—. [1] «".. O0 4apstc àv voov Éyvc, 
toUroy xavaÀrmoy Tóv Bov- vevápmxa vo 
aütóc: Ou coUTÓ cot ma onivG 1o) vagetv. 
B'. Asboyp£vov có moliri. &vedbl On xó6oc. 
5 a". Iépaws, Xesloc 8$ vüv- GÀn0wov 
el, mÉAayo; abvbv daniel, Y&p mpayudcuv, 
o0 Ai&uxóv, o09' Alyaiov, [009  Alvixcwv,] 
ob civ cotdxovz oüx ámóJ uvas vola 
qotdota* viuac Ó' 0083 ele céawma0" Gux. 
Versu 1 libri ixv. vel à&£vye voov. Correxit Dindorf. V. 


5 Jacobsius distinguit : cee(nc 8£. Nov GinOwv... V. 7 
verba uncinis inclusa addidit Grotius. Scaliger o99' "Inw- 


xóv. 
Idem X, p. 442, D : M. 9' tv 'Apingópo ?) AUXmtpiac 
[2] II£vzac t.s9000uc coUe émópouc 
Tati «à Butdveiov: GÀnv énlvonev 
tTy vóxva Ok al , xal aqó0p! dxoatóy uot Doxii: 
dv(evapuat voUv. céocapae xegaAàe Éyov. 





AIILIZTOZ. 


Suidas : "A6pa, oUce& &nXGc Osoíraia, oUrs fj eOuoppoc 
Bepizuva Myers , 602" olxóvoul vuvatxàc xópn xal lvi, 
£3 cixoyevAc eive uf. M. 'Aníoto- 


Ex Athenszo profecere Eustath. ad Hora. p. 1504, 63, 
JElian. Var. Hist. HI, 14, et Nicetas Acomi. Hist. 
P- 251. 





CONSOBBINI. argentum acciperet , emtam ancillam protinus. 
t. fore delicatam. 
Ingenio suo — 00 -— 
Àmor ad consilia surdus : tum vero haud facul 
ratione superare et juventutem et deum. G. ARBREPHORUS vzr TIBICINA. 
2. 
1. 
Felicitas est filius prudens patri ; . . 
onerosa contra filia: possessio. $. .. 4. Si es sanus, duxis uxorem cave, 
vita quam nactu's derelicta : duxi ego : 
$e eo ne ducas etiam atque etiam suadeo. 
Fortes progenerant asperi victus loca. G- | B.Decretum est, constitutum est : jacta est alea. 
4. A. Pergeigitur : verum ex animo utsissalvus precor. 


Lec fax aquosis tota madet humoribus : 
juassanda non est, abicienda est protinus. G. corr. 
5 


Ingrediens (quidam) phanum , lychnum, lychnuchum 
Mlerendum clamat) ; quod unicum adest lumen, multum 
Vit (tot vocabulis). B. 


INCREDULUS. 
Putabam, si senex 


Nam te in negotiorum conicies mare , 

non Libycum, non JEgaeum, non /Egyptium,., 
ubi de triginta tres vix pereunt navibus : 

at de conjugio ne unus enavit quidem. G. 


2. 


Mercatores illud Byzantium 
facit ebriosos omnes : perpotavimus 
tui causa noctem totam, et nimi? , credo, merum :. 
etenim nunc surgo capita gestans quattuor. 








8 MENANDBI FRAGMENTA. 


Stephanus Bys. in fragmento Aubóv n, p. 746 : Mésvn- 
ipee rie (proverbii và duram eixion) Me iv "Abr 


"3 'Eàv 5d xwmn puóvov «à MugyÜny 
taUcRV t5, 7) vicio xa)j, míoac o Toui 
AaAdic «b AoBovaioy dv «t yaXxlov, 
8 Mvyoocwy. diyeiv , &v aodiyn0! 6 mapubv, 
"Xv fi£oav GA, xaraxaócat ORcrov 1 
«auc AaÀoücav: voxta o TpocAapOdvet. 
Ad eundem locum respiciunt Suidas v. Ae$ovatoc et 
Zenob. VI, 5. Versum 2 Bent. sic emendavit: vulgabatur 
fiv síxOnv xot. Típac vou, et v. 3, dv * (ubi cod. olim 
inspectus nobis monstravit «), et 5, xataxauco. 
Stobeus Serm. LX, 5 (AUNmtpioox) : 
[4] T& «avp&a piv moui xatpóc Tots 
d)lorpia, awe ^ adr. Tou Tà copa 
Blou 8 Évsact pÜ. dogd)sr dv rois y vaw. 
V. 1 Grotius Tà yàp «. edidit. In v. 2 sententia postulare 
videtur $ovet vel simile quid in locum verbi ovtn. Ja- 
cobeius conjicit : 
Tà piv vatpéia usvarowt xatpóc ott, 
d))otpwocst t aütd Tou ck cojaarta. 
Athen. X, p. 446, D : M.'AXXrrolox (sic) 
[5]«". 'EJA6opov fn vwrrov Éruc, Zmcía; 

B^ "xac. a^. IId)«v odv. vic palvet vie XXbX. 
Jta locum moltis modis tentatum ex Porsoni conje- 
ctura edidit G. Dindorf. Libri hoc fere prsebent, B2" & 
xóoow fÓn x. Ex. cecÜa üc vuv (vel via. vuv) &. u£va 
Y. x. Geelius : "Asa£. IIduv vov. Illud jam conjecerat He- 


n fostings De monarch. p. 40, B : Kal iv AUAstolox (sic) 
[6] Ilév: , MAR 
lspóv- 6 vou« vào dat 6 Jadvjoerv Oed 
Fortasse q£vry 'axi cj. 


Etymol. Gudian. p. 234 : Zertupsfe, xupix, d c b 
Üpaxac quciv, x 15, «Tooxaváport, dvalasripa vic ie 
Opaxas », M. dv Apimpópe. Corrige : | 

[7] "Và «puxarápare , (xii: olx iion, 

Pollux X, 176: Kal &Xxefov, &yrelav irypüre tt isi opio, 

& éxttoxolo yoxoóv, éx, iv "Ajimoépsp Msisiqec 


[8] "H gadaotv p£ra 
tov. 
Edebatur Qxiov. 
AZIIIZ 


Schol. Aristoph. Acharn. 283: Tà & cvepfer t 

auviplbnv) xal M. x£yprta dv Asuxab£a xai b» Arr 
(1] "Exov c3» dexi3a 
batvo cvecitouuaéveov. 

Ex eadem fabulseparte haud scio an petitus sit ic ic» 
ap. Suidam, Zonar. p. 1841, et Harpocr. p. 179: 1xc-. 
yopáxexux , xspigprqua, à sapvefiDDnvtó cree; b eue 
Oe ixi cwtnpiq , ex Anpostévrc, xad Mévavépez 

[2] II93o yàp &Xzloczocx; 
XUv ydouxa và xoa ÉxopÜouy. 

Stobzei Serm. LIII, 5: 

[3] Z:pacwbrev , Eutxplvn, cwrrocs: 
Écx Épyov spsiv piam , Glos 2 cox 
Quae patris admonitio videtur ad filium castra equ 


stientem. Ad hanc emendationem Bentleii , pgrxx c . 


proxime accedit scriptura optimi codicis, cuan ? .* 
gebatur cytxpóv. 
Stobieus Serm. XXIII, 4 : 
[4] *O BoXArtat vào póvov óp&iv xri tooctenim 
d)óvwrv, dat vri dins(ac xov. 
Ejusd. Serm. XLIX , qóyoc vupxvdidec , 8 : 





8. 
Digitulo tantum hanc si quis moveat Myrtilen 
aut vocet nutricem, garriendi non facit 
finem : Dodonz qui suspensus est lebes , 
dictus sonare, in transitu si tetigeris , 
diem totam , citius hunc compescas Myrtila 
loquente : noctem quippe solet adsumere. 


4. 


Dies avita stepe quae fuerant bona 
aliena fecit, corpori parcens : tamen 
praesidia vitze solida in arte sunt sita. G. 
5. 
A. Heus tu, bibistin' umquam helleborum , Sosia? 
B. Bibi. B. Bibes ergo iterum : nam insanis male. 
6. 
Rects rationi omnis locus 
pro templo est : mens est quippe qui loquitur deus. 
) C. 


7. 
Carbones ilico excita , trifurcifer. 
8. 
Yel magnum vas. 





CLYPEUS. 


1. 
Clypeum confractum tenens 
jacebat. 
2. 
Vallo namque excesserapnt 
multi , direptum vicos. 
3. 

Militi causam salutis , Samcrima, 
reperire difficile, exiti facillimum. G 
4. 

Nam quia quod optat, nilque prasteres ridet - 
nimis est ineptus veritatis arbiter. e 
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| [5] D «pisdtXot, 
el Mov Éyouct t&v. Quo ; Blov 
éx olxcoàv é&atvrAoUaty ol à ppoUpta 
«npoUvrec , ol vàc dxooróAste xexvnpsévot , 
8 sl mávcac ÜrovooUow oU pablec 
éyyetgltoy Éyovcac aitolc mponiévat- 
olav G(xqv O9daot. 


Y. 1 Bentl. conjecit «( Eae «ov, aut, «( vov Eyovci 
byocov dXuov, quod placet. V. 5 Porsonus ooo. 

Constant. Porphyr. De admin. imp. XXIII, p. 54 : [6] 
e EXsi; oUx "lÓnolc, » M. "'Aon(Ó. Quis sumta. ex Ste 
phano Byz. v. "l6vpía. 

Erotian. Gloss. Hippocr. p. 144 : [7] « "Euviev, » dox 
vitzv, M. iv "Acn. ' 

Pollux X, 137 : [8] « KovbóroDuc, » o0 gépvmea M. i 
Acrik. 





AYTON IIENGZÓN. 


Harpocrat. p. 165: Kod ap! dou xl vaítue tfc Évvolac 
s [1] «exepavoüv» ( pro «uiv), óc mapx Otorópr xai 
Mrviioso iv AUconsvOoüvri. Corrige Abróv mrviobvm.. 
Stobeei Serm. XCIII, 21: 
[2] TugAbv 6 nAoUroc, xal vugAobs 
eol dp EAE xov tas sic Éxuróv Bsuxvürt. 
Ita Bentl. pro regAoUc dj&Aénovree elc autóv. 


AOPOAIZIA. 
Hoc festi nomine recte citatur haec fabula In Stobeei 
libris Serm. LXIV, 2: 
[1] AXÀ* Bray dive vouv Éysww c, dioi, 
faok «vt cdvónov olco deca ; 


V. 2 vulgo «&vóvatov. Correxit Grotius. Cod. Par. vivó 
vitov. Cod. recentior «Xvóvró y". 

Suidas : 'Avatéa0a: , «à usta0éoüo: , &xà cv mevrsuÓvtov 
xal vàc xextvng£vae tin drfigovc DiooüoGvcuv.... M. iv Agpo- 
&aío (sic): 

[2] "ExouyoUca à' y slyev vóaov 

olx lcys «oue fnüévcas dvaüécOnt Jóvouc. 
Jacobelus : De puella videtur agi, quce in morbi delirio 
dicenda tacenda locuta, dicta postea revocare (&vx8éato1) 
non posset. 
Idem v. 'AXf0eua : Kol &Xn0e(ac vOmuvtuuag Jéyovat. M. 
'Agpobtalo: 

[3] Ei «&« Ginfslac áxàsx, zal aot Met. 
Eadem fere Lex. Seguer. p. 376. 

BOIQOTIA. 
Stobsel Serm. XLIJ, 1 : 
[1] O9 3st &ux£oXii xavagpovetv, o5 àv agdbg' 3 
veuoe: éxlaxavt! aüzdvew avv twss, 
8t o0; quA trcaÓn: tk vouUr ópUox, Ey. 
Ejusd. Serm. CVIII, 42 : 
[2] II920& 8S6oxoÀa 
£Upot, àv dv voi, müow, d)X. el vÀslova 
«à auy.qípovc! Évaort, xoUco Ost axorcsiv. 

Ejusd. Serm. XCI, 19 : 

[3] ID.oucoc 53 xoXXv éxuxd)upp! doctv xaxiiv. 


Erotian. Gloss. Hipp. p. 178 : "Hyaexcéa, «à. fiiov «09 
Éxcéou (leg. Excéex): Exceóc Ob Mévevat Avtixv gérpov, Eyov 
xolvouxe oxco , dx qna M. £v Bovrriq: 


LÀ ————— ————————————— —  — 


5. 
Reges o miserrimi! 
nam quid preecipuum tandem habent? atque interim 
. quam vitam ducunt anxiam, custodiis . 
&epti undequaque et munimentis arcium ? 
Dam qui tam facile suspicantur singulos 
ad sése armatos pugione accedere , 


Bupplicia pendunt quanta! G. 


6. 
Greca , non Iberis. 
7. 
Suspiravit. 
8. 
Candytalis [vasis genus Persicum]. 


—— D e 


SE LUGENS. 


Czeca res pecunia est ; 


quique aciem in se defigunt , hos csecos facit. G. 


VENERALIA. 


1. 
Amantem si quis mente credit preeditum , 
ubi ille rerum inveniet, quaeso, amentiam? G. 
2. 
Depulso quem :egrotaverat 
morbo , sermones babitos pequiit reddere. — 6G. 
9. 
Si veritates simpliciter dicit tibi. 





BOEOTIA. 


1. 
Habenda non est insuper calumnia 
quantumvis falsa ; nam suntqui augere assolent : 
quapropter ista preecavere, negotium est.  G. 
2. 
Multa reperias 
molesta in rebus omnibus : sed id vide, 
majorem an partem efficiant quz insunt commoda. 
8. G. 
Multis divitize sunt vitiis obtentui. 6. 


10 
[4] OÀx Éaxtv Excel coUro , i vóv 'AcxXn mtv. 
Ante Bentl. xov:( legebatur. 

Photius Lexico : Ilep(vnom, epibolota mtotpepl xal 
vngotbz, Ouowx taxi; Unó "PPepuziov xaXougévau yAafvauc 
(fort. Axtivaxc). M. Bowrtua: 

[5] Hevrexcevi; piv xal vepivnoa voppupit. 
Sic Bentl. Edebatur n£vt£xvévow. 
Bootiam docuit etiam Plautus. 





ClTEOQPTOZ 


Obiter hujus fabule meminit Quintilianus XI, 3: 
Quum mihi comedi quoque pessime facere videantur, 
qui, etiamsi juvenem agant, quum (amen in exposi- 
tione aut senis sermo, ut in Hydrice prologo, aut 
mulieris, uf in Georgo, incidit, (remula vel effemi- 
naía voce pronuntiant. Respicit etiam Fronto in Anal. 
Brunckii II, p. 346; ubi quod cum Tleotxeipogévy conjun- 
gitur l'e»or& , facit ut ex eo fabularum genere hanc fuisse 
putem, in quibus quid amantium (r73otvría efficere pos- 
set docerelur. Quodsi primarias fabule partes Gorgie 


tributas fuisse ponas, egregie nostram sententiam Luciani. 


loco confirmatam reperies, Dial. meretr. VIII, p. 299, 
ubi Ampelis Chrysidi de amatoris injuria queste, 05- 
pax, Inquit, xal Ó&xpua xal Ópxot, xal «ó To) Tautv 
&pyopévou Épwroc avtov xal guopévou Exi «à OE op OXov 
ix c3 Opotunxia; loxiv, Gets el xal a£, óx qic, 6 l'opríac 
pant, xal Qmotumti, ypraTà EXmwe, xal eUyou àel cà 
ax voduiv. Nam istorum dialogorum auctorem non solum 
argumenta Menandrearum fabularum passim expressisse 
constat, sed etiam nomina, quibus poeta usus fuerat, 
assumsisse. 
Stobei Serm. CY, 28 : 
[1] M $' ABncpuae Ga £9 obcóc voce 
vv ópecépav vvÍav , xaxobaiumv. Éc0', Gc 
cout" dGonxev , ob cuyov ura) eva: 
el xal eqéop &iropet vào , dOcbalox, *pugd. 
T «zc coy qo ropa gavamimcet cay). 
V. 2 cod. Voss. et Arsenius ?jstépav. Postremus versus 
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est etiam ap. Etym. M. p. 685, 38, et in Sddl. Sq. 
CEd. T. 1191 et Hom. Il. A, 396. 
Ejusd. Serm. XCVI, 5: 
[2] Eüxavagpóvavóv ien, l'opría, zin, 
x&y Távu AE Bla" edis » Yàp? Aryuy 
Évexa. uvou vopstts0" oUcoc coo Jaen, 
xal auxoodvtrc suuc 6 16 tpiouimoy 
Éyow xaleivat , x&v düuxosjsvoc uy. 
Ex eadem fabule parte petitus videtur hic how a 
ejusdem Serm. V, 1: 

[3] Otro: xodcurvé dot! dvlo , & T'opyís, 

&cvw; dÜusisÓni nÀsiat. Exlotatss Borde. 
Ipsius vepres verba esse videntur aped cmiem 
Serm. LVII, 

[4] Avphv elesÉiorspoy qusg iv obbéva 
olua. Qon 1o ox Üer Orotc dvor, x12, 
xerróv, Ddgvnv: xoiüàc Ó' ikv exsiou, zx», 
B(xavo, v diíGmy' Ucac &v xavaGaia. 

V. 4 codd. &xatex &nfbux', 6oz àv x. , Bentl. fax 
Q5mc'. Ad hunc locum respiciunt Pollux I, *7: Y 
6(xatov TáÓxov xa)sx 6 urEv v)Éov too ax £xze—. 4 
Quintilianus XII, 10: Quos ego existimo, si quod 1 '- 
Jinibus (Atticam dicit) uberius invenerint solwm, fe 
lioremve segetem, negaturos Aflicam esse, quoc ^» | 
quam acceperit seminis reddal, quia hanc ejus ten77 
fdem Menander eludit. 

Apud Schol. Hermogenis wepi lev 2, vol. 5, p. 3 

seq. : 

[5]  Epteopórrmom qeotov , &c xópne DÜrAono 
slc £po)0" fouov cwn xai MATT» TOUNUtYL 
viptoplic Tijuouc Gtuvrip. 

Zonar. Lex. p. 1030 : Gépm xai Géppa. ... Mrervicc 

[6] BovyGv Erípfm T$) vípovci, Oéoua « 
éxé)a6rv aUtóv. 


Ad quem locum respexere alii quoque grasematin se 
pauci. Ex hac fabula citat Etym. M. p. 206, 57. 





4. 
Non est hic hecteus , non, per JEsculapium. 
(Hecteus est octo chanicum mensura.) 
5. 
Pectinibus quinque textz. et tinctze purpura 
lana. 


———APgnÓÓn  — 


AGRICOLA. 


1. 
Male feriatus sit necesse est quisquis est 
qui vestram fuit in paupertatem injurius ; 
fortunz insultans, ipsi quz forte imminet : 
nam quamvis opulens , rebus incertis tumet. 
Fretum fortunze reciprocos aestus habet. — G. 


2. 
Gorgia , homo pauper res est fastidibilis : 
namque, ut loquatur ea quz sunt justissima, 
tamen loqui censetur quzsti gratia : 


tritis lacernis qui advenit, statim audiet 
calumniator , ipse sit lzesus licet. | 
3. 
O Gorgia, ille vir virorum est optimos 
qui melius aliis callet ferre injurias. 
4. 
Meo agro pium magi' nemo est, credo, qui cd: - 
nam flores profert quiqui sunt grati deis, 
laurumque et hederam : quod si insevero borde. 


t6. 


quantum deposui reddit integerrime. —— 6.or7. 
5. 

Mentis es mota et ridiculus , qui quum ineeesza 

[vircoem 


cceperis adamare , tacitus istas pateris npo 
irritas tibi parari. 


6. 
Tumor inguinum seni coortu'st , et calor 
incessit. 
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Cheroboscus apud Bekker. Anecd. Gr. p. 1380, et 
Cramer. Anecd. vol. &, p. 363, 24 : "Exoystv tv xeijow 
eoo 3i (qo ap "Apiatopávet ... xol mupk Mevá&vOprp àv tij 
Teupto 

(1] "Hv 9' oà xovnpóx o0 d3óxouv. 


Schol. Aristoph. Plut. 652 : "Ox £xi xax Dayov ol 
'Mervatot tà xo&yyuarva,, iSoo Duggágnosv- xal M. 5b iv T'sepvd: 
[8] «Ev npéyuaai, £v uáyasc. » 

Denique probabili conjectura 8 Toupio ad Menandri 
Georgum relatum est fragmentum ap. Plutarch. De curíos. 
p. 519, À: 'O uiv Y&p áXnfeéc Exeivoc Yuopyc o05b xv ai- 
toustox lpyótevov Ex móXsux, toocbéy etat , Aéyov- 

[9] Efrd uox oxémuv ipei 

l9' ol; qs óvaaw od Dudas vaUca vào 

moÀumpavuuoviov vov 6 Xavápartoc mEptractet. 
V. 3ita Toup. pro vov oXvrp. Jacobs. : « Herum puta servi 
reditum exspectare. Jam, ait, ille carnifex circumvagatur 
de pacis conditionibus aliisque hujus generis rebus sata- 
gens. At quum redierit, agrum illi fodiendum committam, 
& tum mihi illa narrabit : i. e. gravioribus illum labori- 
bus onerans efficiam ut a talibus nugis abstineat. » 


— —09000 «m 


l'AYKEPA. 


Priscianus lib. XVII, p. 1192: Attici ósoogat coi 
fo), 0£00c. ... Menander l')uxépq- 
T xÀdei; ógvóo aot vov Ala 
*ov "Olóyerevov. xal cy AO0n9&v , ocátn, 
ópunpuoxtoc xai Toórspov 7/97) oJ dxtc. 
Ila hzc verba digessit Bentl. Prisciani editor : 
TAuxépa , vi xe; óp.vóm aot àv Af xA. 


Nam ut certum est Glyceram amasiam Menandri non in 
una tantum fabula partes habuisse, ita dubitari debet an 


AAKTY AIOZ. 


Ammonius p. 217 : ITaxbfaxz xal atc Buxpfoev maiBoxw 
piv yàp | Eeu0foa mao' 'Actuxotc, maic Ob 5j Son. M. Ev 
AaxcvuA o: 


[1] "Eri «000 atte obroci xaxoBafqaov. Égr, 
é&xc ox. &v ExDo(n Quyaxé£o! àv dapevoc, 
xal vaUva mtvv/xovra maibloxac Prov. 


V. 1 Bentl. àri coude 8' x00  oGtox ó x. Ego. Fort. : "Ete 
tx D a0 toU0' Ó xax. Épn. Codex regius 2669, éxl «oU- 
é&vt, ... Ego. V. 2 vulgo editur &c oux &v éx&sív) Ovyarépoc 
pévoc. Exhibui Pauwii conjecturam, nisi quod doyeve 
reliqui , pro quo ille &cu£vox.. 

Athen. VI, p. 247, F : Kaleirai olxóaitoc Ó u3) uto000 
GM Tpotxa, 7) tÓAs. Onvperóv. M. AoxvulMor 


[2] Olxóstrov vuuotov 
ob0lv Gadp.evov mpoixóc ibsuorixaguev. 


Suidas s. v. "Y'scnvéuia: Kad M. AaxculM: [3] «Aveuiatov 


brévexo ; » xà Bíya. amépuartoc &obevoc. Eadem Photius Lex. 
Pp. 458, ubi iy(vexo. 

Harpocrat. : [4] « AjroXfxuoot » ... &vrl vo0. tévitex, 
Uróbv Go xexcnu£vou; ?) XnxóOouc. ... Tàó óvoua xai rapi 
Mevávópq Ev xe 'Hwóyi xal AaxvuMq.. Eadem Suidas hac. 
v. Apud utrumque plura habes de dubia vocis significa- 
tione. 

—À  Ó 9 Q«iifi,!5-—— 


AAPAANOZ. 


Schol. Aristoph. Av. 1562 : "Ectx 8à xal xapk Mevtv- 
bp lv Aapbáv" 


[1] Kel Aauk Boxysist Aa6*v 7& xolpaa. 


Sic Bentleius. Vulgo Aatya. 

Erotian. Lex. Hipp. 172: [2] «'Hóócyaot, » toic yXu- 
pot xai Enpol, &orójasw" "Avtox? 6b f) ME, éx xal ... M. 
lv Aapbávo. 

Priscian. VI, p. 702 : Menander quoque in Dardano 
[3] « Apía mat, » pro Aolav (vocativo). 











fbulam ejus nomine inscripserit. De alio fragm. vide in Xenologo. 
7. ut collocare gnatam in matrimonium 
Neque eram malus ego , neque videbar. gravetur, quinquaginta quum habeat filias.G corr. 
8. 3. | 
In negotiis , in pugnis. Maritum succo viventem suo, 
9. nihil indigentem dotis ecce invenimus. G. 
(Nam verus ille agricola neque exspectat sponte ex 
rrbe discedentem servum , talia dicens) : | 8. 
Tum fodiens exponet mihi , Natum est subventaneum. C. 
qua conditione pax sit facta : istzec enim 4. 
aliena curans furcifer nunc ambulat. Pauperes. 
GLYCERA. 
O mea Glycerium , quid fles? en testor Jovem DARDANUS. 
Olympium et Minervam, quos iam antidhac, f. 
amica , tibi ego sum testatus plurimum. Et proterve bacchatur, ubi pecunias accepit, — 4 
3. 
ANNULUS. Condimenta. 
1. 9. 


Dein bunc locutu'st in modum miserrimus , 


Dria puer! 


12 ! MENANDBI FRAGMENTA. 


AELZIAAIMQON. 

Nobilissimse hujus fabule , quam Ceecilius apud Por- 

phyrium Eusebii Prepar. evang. X, 2, p. 273, totam ex 
(Enista expressam fuisse sibi persuasit, 

meminit Alciphro Epist. II, 4, 50: I&vta jtréooa vov 
éco BovAóueva. Vei Mévavipov, xal &xoUaat quUapyrópoov xal 
Ópovbosgóvoeri xal &niovov xtÀ. 

Schol. Platon. p. 371 sq. :[1] « Kal «gp Offov. »... Mé- 
pv caUtre xai M. Aeoviatyuovt. 

Photius Lex. p. 240 : [2] « 'OXàlow, » voix. 5eosbad- 
povac ixíouv ol ole vitóusvox. M. Acvoiatuow 

Primarias partes poetam Phidisze tribuisse d docet insigne 
fragm. apud Clem. Alex. Strom. VII, p. 303, 7 Sylb., 
quod non dubito quin recte ad hanc fabulam retulerim : 


[3] Ei p£v « xaxóv din0X ees, Qa, 
(nvsiv dini qppsaxov ToUtou c' bsc 
viv 9" ox Eee có qéppuaxov eÜpnxas xevbv 
vpix 7b x£vóv: oljwvt à éxpejuty «i os. 
5 IIsouaatácoosv c' oí vuvatetc iv xoxo 
xai TeotÜsuoadivoyoay , dT xoouviiv touiv 
(Bart vsolopav', ik6av Eae, qaxodc. 
V. 1,2 correxit Grotius. Edebatur elye; qUuáretvv dA. Ver- 
sum 3 ita prebere videtur codex Paris. si fides editioni 
Lipsiensi. Vulgo xevóv e0p.*ó e.— V. 6 sic Bentl. emenda- 
vit nisi quod etiam pronomen ci addidit. Vulgo xspité- 
Oucxv. Fortasse tamen quis malit «epica árocav. 
Theodoretus Therap. vol. IV, p. 852: 'O M. 6 à Ae- 
adofpav «apa nale voUc tà touritra. srapatnoodvtuc ved 
My à. 


[4]o'"Aqa0óv ^l Mot qévotto , ToÀótuuot Oeol- 
roBoUp.evoc «Tic Oebuio vào iy6d*e 
10v lpdtvta Spon p". Eixécux, n d qMívage: 


cuerpos yàp Jv, ab Bb ayuxpolóqox o0 8£uv 
xav vplacOot., 


Eundem locum servavit Clemens Alex. Strom. VIT, p. 
302. V. 1 edd. Theodoreti et cod. Paris. Clem. révo' 
& xoXAUtuuot cof. V. 2 et 3 vulgo Oroboóyusvo; tàv luávra 
«ik 5. l6. Bubinta. Nullo usu est Cram. Anecd. vol. 4, p. 
151. V. 4 o9 60.» Grotius pro oUx d9€.«wv. Praeterea scri- 
bendum videtur : o) 8k yixooló[oc &o' o0 90v, vel si- 





SUPERSTITIOSUS. 
1. 
Etiam cseco apparet. 
2. 
Ololi [vocabantur superstitjosi]. 
3. 
O Phidia, vero si laborares malo, 
nimirum vero opus esset et medicamine : 
nunc id quum non sit , inane medicamentum habes 
ad morbum inanem : tu tibi crede id profore. 
Ergo te abstergant undequaque mulieres , 
et lustrent sulphure ; inde tribu' de fontibus, 
aqua perfundant, sale permixta ef lentibus. 


G. corr. 
4. 
A4. Bene hoc mihi proveniat , o sancti dei , 
quod inter calceandum dextri calcei 


Stobsi Serm. IX, 11: 
[6] O 8ei yàp dPuxsiv roi Gxévac, dXaxc 3x xi 
xav pex! eovolac ttwoc, o0 
vraicwciy* aloypbw couró Tdo' iav audiv.. 
V. 1 Bentl. xovnola pro cod. scriptura xovepi; V. 1 
Gaisford. «io', codd. áp. 

Probabiliter Clericus ad eandem fabulam hanc ccm 
retulit, apud Porphyr. De abstinentia IV, $ 15, . 3&- 
TÓ uévcos civ lyOónrw &xépsatkas &ypl tare Mevéviüpou owe 
o xesprxo bépsrw Mri yóp- 

(6] IapdBerua tox, Zupou; AdGe- 

rav ymo! iy 60v Exsivon , Dd. tva 

aürciov dxoaclav xobc Tous xai 

olbounw , Üua6ov auxxíov , ctc slc cip» 650 

Exdthay alrmole, Exl xónooo , xal cy Sen 

iEU.daavto Tip cevamstwiócÜat coóboa. ' 
Syros religione prohibitos à piscibus vulgo abstpee 
satis constat. V. 3 vett. editt. et cod. xxb. «v yae-. M. 
sententiam compares Martialis illud, IV, 43: Jurepr 
Syrios tibi tumores. V. 4 vett. editt. et cod. «Jo». 
£i Dafov gaxxiov, elt. De re conf. Plut. De superstit. ;- 
168, D. V. 5 atto; Toupius. Vulgo avcoi. V. 6 - ret 
Clericus. Vulg. xoo tax. Et Heringa tecaxzveecón pr 
vulg. vasetvooat. 

Ceterum non dubitandum, quin mula ex hac Gbeh 
Plutarchus in suum de Superstitione libelbas derivaverz 





AHMIOYPTOZ. 


Tituli rationem haud scio an non satis recie interpre 
tatus sit Scbol. Aristoph. Equit. 647 : Axguouproi,, inque, 
£xáiouv xal vàq vuv xaÀoogévac mapgvupgibac, ter? 6 
tüc fxpcatuga 17) vopupy vuvatzac, Ocv baci xai Moeaion 
Anpuovpróc. Quae Suidas excerpsit. Rectius Pollux [U.- 
41, 6ngxvoupyóv vocari monet cv tà x£uparcz wírroucn t. 
toic Yéáyow, Quze libos subigit in nuptiis. Reza optime dc 
clarat Menandri locus ap. Athen. IV, p. 172, C : '0c Z 
Exeytipuarco Tà t) Umtoupyíac , wsppcerv plv TpeUNUCU^ 
t&v Ünuioug[ov, Gyaptutixik Ob tiv parysiouv, Avage 
Oucágnatv ... xai M. Anjoupré 
[1] a" T( «ouvo, Tai; Dixxovuxax, qo, vi Aa, 





vinclum diruptum est. B. Par erat , nugacissime 
quod fuerit detritum ; et tu prasparcus nimis 
qui non novum emeres. 6 
$. 
Supplicibus namque injurium esse non decet, 
praesertim si bona cum mente , haud malitia 
peccaverint : turpissima etenim res foret. 
6. 
Sint tibi exemplo Srri : 
qui si quem piscem forte manducaverint , 
illecti ingluvie, venter continuo ac pedes 
illis tumescunt : tum saccum induti in và 
prosternunt sese provoluti in stercore, 
ut divam placent nimio contemtu sui. 6. 





LIBIFICA. 
1. 
A. Quid hoc, puella, quod ministerialitar 
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potiua. 8. Na(- n)rropasv Tho vua, 
vÀv vóxva O' jyoervixapv: xal vuv Ev 
drolnra vdpxo))" daciv fitv. 


Stobei Serm. CIII, 7 : 


[4] Maxápix Betts obalav xal voUv pe 
Xgfca« q&o oUcoc sic & Oei vaíct xaX. 


Jdem fragm. duobus senariis auctum e Menagyrta Menan- 
dri laudatur à Stobz»o XCIV, 7, per errorem. Primum 
versum citat etiam Plutarch. De aud. poet. p. 34, C: 
ambobus oes est Democritus qui vocatur in Galei Opusc. 
mytbhol. p 

Pollux, 10; M. 8 & Anuioveyó [3] «Xnvóv». elpyus 


ca xágioxov. 
Antiattic. p. 83 : [4] « Bíoc, » érl cvvovcíos (leg. vs0t0v- 
cía; vel o)a(ac), "Hoóbovoc, M. Anpuovgyó. 





AIAYMAI. 


Diogenes Laert. VI, 93 : Méyvntas ajco9 (Cratetem di- 
eit) xa M. àv Aibógor (slc) oOcux: 


(!] Zupmepueavájoss yàp splGmv! Éyouc? ipol, 
Gero Kodrom 4 Kuvudp 00" 5$ ovi. 

Kol üvyzcío' dbéBurxs urat iro , óx, 6 avc En, ixsí- 

You 


irl meipq. Bobc «ptáxov0" fis£oac . 


Harpocr. p. 119: [2] M. iv Axbópauc voix vat; BioBexa: 
lorgpaig xal Toub6o0Aós qnoi tToótou; (toU yetolxouc) 
tOEiv. 


Lm p. 151 : [3] "ExejuploUvro ol llonípuo Óx jq- 
lax, Gexógevot toUC Traoeroccouc , ix dot «& ónAoUot xal 

M. & xai; Avbóyurte. 
Athen. IX, p. 373, D : M. Asfógaic [4] «" Oves; pfporv 
D3u0a: » xol &7c «"OpwOac &nootODs 


$.9» 
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AIZ EZAIIATON. 

Ad hanc fabulam respexit Martialis Epigr. XIV, 214 : 

ubi de pueris comoedis : 
Non erit in turba quisquam Mtacópeve ista, 
sed poterit quivis esse Ai i£amarav. 

Fulgentius Mythol. III, 1, p. 199 : Bellerophonta po- 
suerunt, quasi Bou)vqgopoUvta .... nam et Menander 
similiter in Disexapaton (Meursius Disexapatonte) 


conuedia ita ait : 
[1] BovXngópux 
thv fiuevépav, à Anpén, rooxavéAa6ec 
6oaat , 


id est, Consiliarie nostram , Demea , prc'&occupavisti 
visionem. Versuum reliquias sic digessit Bentl. 

Suidas : v. 'Arócta : OO uóvov &nóatnÓs Jévovaw , à) 
xi &nócta. ... M. Alc i£aracó voe 

[2] "Eoi tapdcca, «Jv 00pav xójac io 

xao cw' abtüv. 

Eadem Lexic. Seguer. p. 436, sed male xoéx «(v' adtóv. 
Idem : Zexópoc , vewxópoc. M. Ak ütmotévr- 
[3] O? Meyd6utos dv 
ci, Évotro Caxópoc. 
Eadem Photius Lex. p. 41. 
Plutarch. Cons. ad Apoll. p. 119, E : IIposyagsuofiaac 
Tip xaX 0rà MevávOpou br0évoi coótq: 

[4] *Ov oi 0soi quUioUotv dotvfoxet véox. 
Idem versus legitur ap. Schol. ad Odyss. XV, 246, ap. 
Eustath. p. 1781, 2, et Stob. Serm. CXX, 8, cujus aucto- 
ritate ad Disexapatonta relatus est; Clement. Al. Strom. 
VI, p. 265 Sylb. Latine eum reddidit Plautus Bacch. IV, 
7, 18: Quem di diligunt, adolescens moritur. 





AYZKOAOZ. 


Quale fuerit hujus fabulze argumentum, suspicari licet 
e Juliani verbis Misopog. p. 342: OXx- ykv oov iy iv 





incedis adeo? B. Nempe opera ad pistoria 
tota evigilata nox est, atque etiam tamen 
infecta restant multa. G. 


2. 
Felix qui mentem cum divitiis possidet : 
nam solus novit divitiis recte frui. 


3. 
* 4. 


Mactra. 
Victus. 





SORORES GEMINJE. 


1. 
Mecum ambulabis trito palliolo obsita , 
ut Cynicus ductitavit uxorem Crates. 
[Idem elocavit gnatam, lege hac addita ,) 


periclum ut ejus fleret triginta dies. G. 
2. 
(M. dicit preter duodecim drachmas triobolum quoque 
pendere inquilinos.) 


3. 


(M. et aliiin. comediis carpunt Potamios ut facile re- 
cipientes eos qui preter legem in civium numerum irre 
pere conarentur.) 

4. 


Gallinas veni ferens. —— Gallinas mittit. 





BIS DECIPIENS.. 


2. 
Asta tu mihi ; nam foribus pulsatis ego 
aliquem evocabo illorum. 
8. 
Non erat Megabyzus qui fieret edituus. 
4. 
Flore in juvenili moritur quem dt diligunt. G. 





MOBOSUS. 
(Sic igitur ego in Celtis, velut Morosus Menandri 


mihi ipse labores apposui. — Intonsus et barba prolixa 
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mbwnc vpssiióum e dial Bp- 149. € - Boer ru sommes 


resperu efiam Aguas ka Bremcham Amo DE, p 39: 

AXX facrrs nc5 Wirloaiv9l,v-RLD Éme 

Avcx942;,92J Llcae zv» is 213as:z vg £vx». 

Pisati quoque Drvoos commemerabur. 

Sieb. XVI, 13: 

[1] Ile; 2rusr Aassuc, xictarss morvcacC 
di prv rào ica cxU-R TXpxurvUUy-i UU 
el; cXv-E 779 J23YOY, URXTTE. EY D0Vi 
, Uu urcridoi, wx inr 3 rapax 

ex 3 ob ctxvcos, Tn Toys  omxes £e, 
Md gemis, 4» TEES, TX/MP" CM; 
Aizi, vào io) copus EvaSae coi 
TOXQtAOUEYY, CU) T-XYCE X20CÓ TCEA T-XArY. 
&iizep Evi sí yrs. den, poe g piv 

T ei xópux, ygraai cx vrvrziac, E, 
eir, TÜSYP, Ej15204€ T ARV 
els dw Soy muiecu b erc cvm rip 
éOdvazos igzt, xd» moze xvxiszG TUJ*K, 
bxsibes Lac. cai coiod om mie 


WEXAVDRBI FRAGMENTA. 
KÉUc6l, were 20» Guj Werebelom, Ruarpaps, iucin sux CU 


Veha fin sà paire, ipsam Ófatase Dx Y; 


. Best n D a.d» xvyIx-u 


Afea. IV, p. 356, E : 4 0C 6 Mel cx: unnmle- 
zx, Sacrum craurvcpe c£bgs: 3 xxD d» Mucrnae loo 


Tic 
1:35 "Dc Soooe: £' ol ig wo, 
xxca; népswce: ccxpvdn ^, igi cn de 
Ex, :23x^ Exe 6 uawar-X, er; 
rh cvrsremw E Dato b tix iii cs 
& &xxw ExvcEÍÉ OY di 24 5 ey dodo iron 
xx-r»jeik» oc « ébow-r vA; ex 
f£rX$ewcz, xycuwb cr Xcxcamiwouc den 
v.93 Brenck. legrhutar ecu" ep V.3—5 t 
Perphryr. De abitim I], p. 131; sequentibus ux 
Clemens Alex. Strom. VI, p. 304 Sylb. et Ern 1 
| p- 468, 38. V. 7 25i addidi e conj. Bentleii 
|  Affencres IX, p.383, P: Kx: gxvcow go ix, £c 
| Serczxi., gi xxi c rcu và Ux Moris Mrepiac, i. 
kounsviz, kaporrisg vade 


[3] 02: 


Ld 


i 
* 
i 


V. 2 ita Grotims. Vulgo eoocW. Verba. Kari c 2 
codd. separata a prsecedentibes. | 
Prologi partem servavit Harpocrat. p. 179: 5: 5. 
o1 cix OivriZoz. M. Avaxidap" 


[5] Tzx Arvruzk wouizec ciem cov coz 





1$ xo)U4s 23 xoeir-U» iactv iuzrris 90x dv -» Nougaior 2, Gcr zootzrun. 
3 xXouroe, doxwh, 6v c) xxropolae Dytw. QuAaciwy. 
urbem ingressus sum; putares videre Smicrimen amt 3. 
, morosum senem ast militem insanum. Ut sacrificant veeticularii ! 


Divitias mihi commemoras, rem fluxa fide : 
quas si perennaturas es certus tibi, 

non intereedo quominus custodias, 

nec quicquam partiaris; dominus ipse sis. 

Si non es dominus , quasque habes sibi vindicat 
Fortuna , cur ista aliis invideas, pater? 
Namque illa, ut levis est , jam tuis pecuniis 
indigniorem forte munerabitur. 

Quare , me si audis , dum te pro domino geris , 
mi pater , uteris illis liberaliter , 

opem feres pauperibus, et quantos potes 
amicos opulentabis ex opibus tuis. 

Laus hzc perpetua : et si quid eveniat secus, 
idem exspectabis quod tute ante feceris. 

In aperto amicus melior est possessio, 


"1 fossasub humum copiaargentilatens.  G. 


cistas et urnas inferunt, non hercule 

'" deüm, sed sua pro gratia. Thus res pi est 
libumque : namque id omne dis impesditur 
flammis impositum : ceterum isti fel mra. 
lumbique extrema , et ingustabilia osse 
deis ponentes relicuum ipsi devorast. — 6 

3. 
Nemo coquum 
injuria qui affecit, impune abstulit : 
ntam babet ars istec nostra sanctimonia o- 


Quem laborum non piget, 
nihil arbitrari is debet insperabile. 
Laboriosz diligentia? assequi 
nihil est negatum. 

5. 
Terre Atticze putate haec esse naac locom 
Phylen; Nymphzeumque,, unde'ad vos pcotre* 


Phylasiorum esse. fsu sup. 
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2 Dobrseus e cod. Cantabrigiensi. Primum versum citat 
chol. Aristoph. Acharn. 1022. 

Ammon. p. 101 : *O o9v évoQUkacoy (scil. e005; et «200) 
uagtévet , xoà M. àv AuaxóMu* 

[6] Ti o3 t&v ÉvOsv s xüic 9 DuuOspiov 

&xj Oc £ü0Uc &x Tav. 
ete, opinor, Eleutherarum nomen hic latere vidit 
alckenarius , quod "EXsv6epóv secundum senarium apte 
rdiatur. Preterea scripsit, ... év0évàe máx; y' 'EX. &n?p- 
v... ; In verbis ys «3c Geta nomen latere puto. 

Idem p. 99: Eópetv xal opéc0at buapépet: ebostv uiv vào , 
b) xai iv «ij cuvnOe(q, eUofatat Bb , olovel «à bxropíoac0at. 
[. AvyaxóXup* 

[7] Eóprxibe xd tocou «byvny. 

'elt. edd. eógnxóc. Fortasse , eDovpux x&yo tovtoul vÉyvnyv. 


Schol. Aristoph. Lys. 2: IIavi ogy(atov al vuvatxc 
prorik. Kai M. dv AugxóMep 


[8] Zuox qaot Toóctw Tip 060 
o6 Deiv mpoeiévat. 

choliastes qnot. dbasl cod. G. Suid in ILavoxó 8e(pam. 
dem &iv, Schol. 8t. 

Etymol. Gud. p. 23, 25 : M. iv AvaxóX« Qoa civ 
wgopáv (inter atcetv et aireis0at)- 

[9] Oà np yàp aiv&v o083 Aondà" atroüpcevox. 
:ditur elt et Aérxaóec. Idem versus ab aliis grammaticis 
x Hymnide citatur, ubi vide. . 
* Ob hoc fragmentum et nomen Smicrinze ad Dyscolum 
ideri potest respexisse grammaticus apud Cramerum, 
ipecd. vol. 4, p. 273, 11 : T'(vevat xà ümoxopurtixà 3) bux 
£iartoc..., 9 6c dvaryxatótta... Ge xv Ó alc?) m Zuixplvo, 
KJ) peyáinv motfja) T)» X&pev* i xéygnvros ol xaxuxol , 
x Eye t0 maoà Mevávóptp [10] «Ae6frcvov. » 


EAYTON TIMQPOYMENOX. 

Nomen fabule explicat Galenus vol. XII, p. 316, D. 
"pressit eam Terentius fabula cognomine. In qua qus 
; 1, 10, Chremes Menedemo dicit , 

Namproh deum atque hominum fidem, quid vis 

quid quaeris? annos sexaginta natus es,  [tibi? 

aut plus eo, ut conjicio, 
1 verbum fere translata ex hoc Menandri ap. schol. 
latonis p. 380 : EE 


[1] Ip; «i 'A8nv8c, Sausovifc, veyovc £c 
toca 00 ój.oU dp écvtv. Etíxovtá aot. 
V. 1 ita Porsonus. Pro àatovác vulgabatur &a(quov 8o. 
Mox apud Terentium I, 1, 78, Menedemus: 
Ancilla tot me vestient ? sumtus domi 
tantos ego solus faciam? 
Ad quie non: dubitandum videtur quin recte Canterus 
Menandri verba retulerit apud Athen. VI, p. 231, A : 
[2] « Aovtpàv, 0tpamalvac , &oyvpóparrz. » 
Tum II, 3, 51, hec habes : 
Subtemen nebat; praeterea una ancillula 
erat : ea texebat una, pannis obsita , 
neglecta immunda illuvie, 
ubi scholiastes in codice Bembino : 
[3] '"E& teraplou 9' ixpéuavo qUvoróvox távv: 
xal Oeparatvls 3v la, 
aUvv, uvógatve DurapóXx Ouxe uva. 
Apographum Victorianum versu 1 vàp pro 5. 
* dem scholiastes ad II, 4, 4: 
Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio 
[oratio , 
hoc Menandri affert : 
[4] Xapaxc)p éx Xóvou tvopltezac. 
Nisi quod preecedit, ...AANAPOC, &vPpóc potius est quam 
nomen comici. Conf. 'Sent. 26. 
* Idem ad Ill, 1, 31 : 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es 
[nimis , 
etc., hrec scribit : Grace, [5] « Tlàc vacàp uaopóc. » 
Stobami Serm. XXXIX, 11: 
[6] Olxot uve x3) xol pévew Zei0spov, 
à wenxés! elvat tóv xax, süDalpova. 
Quie Chremetis verba esse suspicari licet , Clinise patriam 
relinquendi consilium vituperantis.Conf. Clem. Alex. VI, 
p. 739. V. 1 est etiam ap. Diog. Laert. VII, 35, et Sto- 
bseum Serm. LIII, t. 
Athen. XIV, p. 651, A: Mévavé6poc ev AUróv tiuuoovpévap 
fol0x aovàc (8C. T&c 6oàc) evóyaxos 6x voítev: 
[7] Met! dpiavov. y&p óc dpuy5okc Py 
mapfUnxa , xal «iv poublev éxpoyopuev. 
Variis modis haec sanare studuerunt docti. Si ex de 





6. 
Quid? si tu vidisses quam celeriter hinc sese recta 


leutheras conjecerit ! VALCK. 
7. 
Inveni et ego hujus artem. 
8. 
ium silentio dicunt hunc deum ( Panem ) accedi non 
9. 
lon ignem poscens , neque etiam ollam ut commo- 
[dem. 
10. 


(Diminutivorum usus fit etiam ob necessitatem, ve- 
Hi si quis a Smicrine aliqnid petat, ne gratiam exag- 
tre; cgusmodi est apud Menandrum illud jebetium.) 


SE PUNIENS. 
1. 
Na tu (Minervam adjuro) insanis, qui sies 
tot annos natus! prope jam sexaginta habes. 
2 


Lavacrum , ancillas , supellectilem argenteam. 
4. 
Ex sermone ingenium noscitur. 
$. 


Omnis pater ineptit. 
Vere beatus qui sit, in patria sua 
debet manere et liber, aut potius mori.  G. 
7 


Post prandium etenim simul amygdalas ego 
apposui, deque punicis gustavimus. G. 
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scriptione illius cent, in qua Bacchis «omnes sollicitos & psrroc Tiv ; Eni 6 bebetoxe 
babuit » , Terent. IIT, 1, 46 sqq., sunt petita, ut certe vi- eI0 6 coícoc , el 6 c£cu. eii 5 usce 
dentur, etiam hinc agnoscitur vitium in uer dpwrov. d , pe, peer 
Photius Lex. p. 57 : "Hv, Saaétw; Ucuv 30i (fort. aj. | Versu 3 Zedelius ó Mevay£ex. 
hic aliquid excidisse videtur): «5 à d^ toi 2| Tola ic, Séoxota, 
o «AX 3v qrtóv oo, » ubl iv scribendum. 8' àv Ka b 3$ xax cobc vóusw, 
ETXEIPIAION. J| veis dvépans,  h epfroy Bici e 
. Stobei Serm. CIV, 7: IS] "Es "a Xx, 28 : 
yv G0 àv d , * qdávta. 5d gooveic dxoÀti toutó et, 
[1] Oüy Sew àv dumv sez emer m xb Doxsiv «t! elvav xal rhe d))ouc uuplax, 


v& unl rpocDoxepasv! Éxavaotw gíptt. 
Ita hunc locum restituit Porsonus. Codd. ojy 56cv | , Athenzus VIII, p. 365, C : "Exeyov && avvrerv ci ge? 
&v dni d TÓyn xal mávra 56. Partem fragmenti inde GU) vÍvetv, xal cuvaqerpov t) dupsóouw. M. Egn- 
a verbis xávra àk iterum habet Stob. CXI, 11, ubi gj «o. | 792u6vy | 


Photius Lex. p. 1406 : IIapouuta- 4) Kal viv 6rdo cojru avvá xaxk 
[2] O09 &p' 6 Kupuxaioc xpodtero. n à i p "ovt youct póvac 
Ol 9 xuogxol Keopuxattóv ttv. 0ehv alovouaw. M. "Evyex- "ExXjptoéy c «5 q , 


Bu. Ap. Suidam «oU)' dp". Zenob. IV, 75 : Koxpuxaioc ] ! 
ipodteo vaóvrk M. uépverat. iv 7) "Eye .. "H xa- | roce 8& coc Éovt tà &nà cupo Sv xa)oópnsvov. 


pola. rl. có Boxoóvrov uiv Mox mpárttatm, sl; vvGmw | — Stobiei Serm. LXXV, 6: 





ü . € : 
eX, p. 446, E: IT (nic) B, &ov2aféx, M. [5] ben iov. rpltrua. «6 vevícóas cix 
"Erxeodi a N 
3] «'. Ilis. B'. IIuiv dvayxáco 
Ax dcum iem EIIATTEAAOMENOZ. 
Volgo deest «ís. Stobeel Serm. XXII, 29: 

Meminere nostre fabulie etiam Schol. Plat. p. 359, ubi | [1] 'T$ càv «aretwvóv &v aU ceuvóvnc, xaX 
agitur de proverbio [4] «ve dvo xác,» et Schol. ito) gaveleat, eO? dvo: àv 9 abd zwi 
Aristoph. Vesp. 191 : [5] « IIepl &vov axiic » ... M. iv cà Taxitvóv adco xol cz iv umet 
"Evx., quie eadem fere leguntur ap. Zenob. VI, 28. obxeioc obcoc xarré d vor , 





EMIIIIIPAMENB. V. 1 recepimus conjecturam viri docti ia Ephem. Exl 














1825, n. 148 prolatam, pro vulg. csyvivg. 
Athen. XIII, p. 559, E : M. iv 'Eyusiupajévg: Ejusdem Serm. LI, 27: 
[1] "E£eXanc dot", rw moi [2] T& 4&p coXpunok «iv GyJesv Éyz: 
8. 2. 
Sed en tunicam tibi. Tria sunt , bere, 
| ex quís geruntur cuncta : nempe ex legibus, 
PUGIO. aut ex necessitate , aut consuetudine. 6. 
t. 3. 
Non unde metui , id patior : quidquid evenit Ut. ante multos , t6 quoque hzec perdet ines, 
inexspectatum , mentem id homini expectorat. G. , dusntumvis blanda, qua tibi nimium places. G. 
3. TN . - 
Non sane Coryczeus audivit deus. Horum privatim convivant nune gratia. 
Ja LIII Implevit convivium. 
. : 5. 
macrilegam. rimum. Cogam wt ibat Quam vero lepida res est alicuius dicer 
. parentem ! 
Omas tu dee SPONSOR. 
De asini umbra. 1. 
Gravitatem humilitati si concilias taze, 
INCENSA. splendebit apud omnes , amice : at ipse tv 
1 si deprimisque et facis eam nulli preti, 


Pereat male qui uxorem ducere tum temet ipse deridere videberis. 
instituit primus, tum secundus qui fuit, ' 2. 
tum tertius, tum quartus, tum qui postumus. G. Nempe vulgi temeritas 
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ly «oic Aeptwpotc ulv émOelEeic BuoxóAouc, 
ly && 0À xpéveetv , àv AdÓn àv xatpby 6), 
dxoogDóxxrcov 3v végvny inóparo. 

V. ^ cod. París. uiv tà; éx., in quibus Gaisfordus wv 


delere maluit. 
Ejusd. Serm. XXXV, 5 : 


(3] Toic dvaiBésw Bonet yko Adyow v000" Üv uóvov, 
àv Boa lc aüroue Tro17j 16, tÓV e xatoby & Ad67. | 


Suidas : [4] «Et« «à 8 ov» ... xal M. dv'AvryeDoy£vip: 
y/pvrcas Ub xal écéápo«. Corr. "EzxcryeJjouéwp. 





EIHIKAHPOZ. 

Duplicem hujus fabul: recensionem fuisse Athene XI, 
p. 373, C, et Harpocrationis p. 133, testimonio constat. 
Cam aliis fabulis commemorat eam Quintil. Inst. X, 1: 
Nec nihil profecto viderunt, qui orationes , quc Cha- 
risii nomine eduntur, a Menandro scriptas putant : 
std mihi longe vs&agis orator in opere suo probari vi- 
detur, nisi forle aut illa mala judicia , quc Epitre- 
ponles, Epicleri , Locri habent, aut sneditationes in 
Psophodee et Nomeotheta et Hypobolima:o non omnibus 
oratoriis numeris sunt absoluta. 

Stobei Serm. CXXI, 11: 

[1] "Dexeo v&v yop&iv 
o) rávtsc dSouc', dJ)' dowvot 900 «tle 
1| tptic mapsov[xaat vivre. Éryacot 
tl; àv dotüp.óv - xoi 000" totae Tux Éyev 
Jopav xav£youct , Lic 9. ol, levw ox. 

Ejusd. Serm. LXXVI, 4: 
[2] 'H 3st Cv uóvov 

)| rarípa a5mv dcofavsiv yevvex.£venv: 
oUrw «à uev caUT' Éort toU. Bou mtxpóv. 

* Ejusd. Serm. CXXI, 19:7 | 

[3] TL &' àv lox vexplx 
dya0àv , Órou t^ ol Govrsc Éyousv o001 iv; 





in moliendo turbidas curas habet : 
at inter actus , si bona est occasio , . 
rectam rationem inexspectatam invenerit. G. 
9. 
Unum est quo valere possit impudens oratio, 
i brevis sit, atque articulum recte capiet tempo- 


(ris. G. 
4 


In id quod necesse erat (scil., impensum ]. 





DOTATA. 
1. 
Tanquam in choro 

non cantant omnes, astant sed cantantibus 
silere jussi duo , tres, extremo ordine, 
nihil nisi numeri : ita se et ista res habet ; 
loeum implent alii, vivunt quis vita obtigit. G. 

2. . 

Aut orbo et ccelibi 


Athen. IX, p. 373, C: M. 9 iv 'ExuOfjoo todrty aug 
«0 ixl t? cuvrBslac qnalv dugpavizov otux: 


. [4] AXexcpuov vi  Exexodyat p£va- 
o) coblott. Ée (orot) vk Goviac do! fiv; 
xal nv 
Arn vov. iiscóónss «kc Upvtic ud. 


Theo Soph. Progymn. V, p. 49 Camer. (vol. 1, p. 200 
8q. Walz) : "Ec: 5 xal &véno)tv vpofévea. vvoyaxàv Aóov 
Ocnrfoao at, xafárto xal Exi vo0 uou xapcovnpsuscáquDa: 
olov xal vaok Mevávipu iv 77) eno) "Ervofipo: 

[5] 'Ag decl mvcov dypunv(a XaAMerecov; 
iul voUv dvacvíjoaca Dtupl vpodystot 
)ja)siv dr doy, vávra 4v ipavroU lov. 
Ad primum versum respexit Plutarch. De garrul. p. 513, 
E : eoque iterum utitur Theo 1, 1, p. 45 (— 196). "Apa 
positum pro àg' oó. V. 3 Victorius Xcstv. Vulgo Aafetv. 

* Hiec ex. initio fabule ducta esse, ideo a Menandro 
ficta, ut rerum quz scire deberent spectatores narranda. 
rum esset occasio, et per se probabile est et apparet ex 
imitatione Turpilii comici, apud Priscianum De metris 
Terentii p. 412 ed. Krebl., ubi initia fere fabularum com- 
memorantur : 


St. Quaeso edepol , quo ante lucem te subito rapis, 
here, cum uno puero? PH. Nequeo esse intus, 
[Stephanio. 

St. Quid ita? PH. Ut solent, cure me somno se- 
forasque noctis excitant silentio. [gregant , 
Servum addidisse Turpilius videtur, et apud Menan- 
drum una personaloqui. Epiclerum docuit etiam Ciecilius. 

Antiattic. p. 81: 'AváÉa, xavá6a, biá6a, &nóatra. M. 
"ExvOfjoo 

[6] "Opa cb x«l opóvrite xdnócta. Bocy s. 

Harpocrat. p. t3 : [7] « Tàó Épov » «aoà MtvévBoi dv 
Üevrépq. "Enxifow: ongalvet EQov. x, d vv meratopévny 
eta97)3 TiÉfouc. 

Priscian. XVIII, p. 1198 : Attici ren(otevpat oov. 
et ónà co9. M.'Ezix1foq' [8] « OU xo cox xen 
c ttupat. » Nos quoque : credor tibi et credor a te. 





vivendum , aut sobole enata moriendum patri : 
adeo est acerbum quicquid est vitze super. C. 
3. 
Verum quid habeat mortuus 
boni, quum non habeamus ne vivi quidem ? 
4. 
Gallus aliquis vehementer glocitavit. Non expelletis 
foras (inquit) gallinas a nobis? 
Vix &greque haec gallinas aliquando expulit. 
! 5. 
Certe vigilia nulla est res loquacior : 
namque haec me expergefactum huc produxit loci , 
ut ordine omnem vitam narrarem meam. G. 
6. 
Vide et meditare tu, et recede paullulum. 
7. 
Lignum quo uvam conculcatam exprimunt. 


Nondum tibi credor. 
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EIIITPEIIONTEZ. 


Argumentum hujus fabule non dissimile fuisse illi, 
quod in Hecyra, Apollodori vestigia secutus, tractavit 
Terentius, prodidit Sidon. Apoll. Epist. IV, 12, p. 257 : 
Nuper ego filiusque communis Terentiana Hecyrc sa- 
les ruminabamus; studenti assidebam , nature me- 
minens e( professionis oblitus: quoque absolutius 
rhythmos comicos sequeretur, ipse etiam fabulam si- 
milis argumenti, i. e. Epitreponlem Menandri, in ma- 
nibus habebam. Ubi Epitrepontes Casaubonus. Ad tituli 
rationem  perspiciendam facit Harpocrat. P. 72: To& 
olxsíoto Évtpértv, &vdl ToU ÜDwutwtà, avoue alorioOav 
60ev xai Mevávbpou Óoáya "Ervrpézovte;, et Schol. Aristoph. 
Acharn. 1114 : 'Esztpéjot dove xgivat. Kal M. 'Esvtposst 
(sic): 

ut "Ernvrpszvéov twi 
Ecc repli ost. ] 


Nisi forte diversa haec fuit fabula. Ob litigantium judicia 
aliasque virtutes oratorias commendatur nostra hzc a 
Quintiliano X, t. Atque omnino prestantissimis eam 
poetz nostri fabulis adnumeratam fuisse colligas ex Al- 
ciphrone Epist. II, 1, 14, et Apollon. De syntaxi III, p. 
297 ed. Bekk. Coqui dicacis partes in ea fuisse diserte 
tradit Athenzeus XIV, p. 659, B: MdXuota. 5 clo&yovtvat 
uryexpol axerrtuxof «vec , éx, stapx Mevávboo £v "Exttpésov- 
ew. Commemorare eam videtur Scholiastes Ambros. ad 
Odyss. H, 225 : Koyià5 yàp autixpolóvoz; qatveva: ('Obuo- 
GUX) tpotácawy tiv pitétoy t3jv xtijatv. YUc qao Mevitv- 
too, oytxpuvnats émvrpérovow. Ubi legendum suspicor &x, 
api Mev&vop Eyixolvre £v "Estvtpérouctv. Smicrines igi- 
' tur, pervulgatam in nova Grecorum comedia nomen 
senis perparci, in hac fabula inducebatur divitias preepo- 
nens amicis maxime necessariis. 

* Confirmari videtur haec conjectura loco Scholiaste 
Aristotelis p. 23, 29 : TQ "Exxoópp cvvfxguaccv ó Mévav- 
&pe. Ote &à ol Exxxoópetox xa uéxpx tiov obpavíev Dover 
vijv póvouxv, Tv ui scpétyuarva. ay và Ostov xepwpyatótevoy 
«à ci5c. Méuvrtoa 5 tz, Don, xal M. &v toi; Emofiovot, 
$iv(xa qmolv, 


[2] Olp' o3 cocaócnv xoc 0sobc drew oyoXv 
&x * dyaOóv «& xal xaxóv xa fju£pav 
véuetv Éxdavo , Zuixolva. 


Editur v. 1 oiyax tocaótyy spi, 0., v. 2 Gc &ya0., v. 3 
&xáício cyixpóv Tiv. 


Stobei Serm. XXX , 7: 


[3] Agyix 9' &rulvev «00. Xvpéccovcoc xoJi 
lax düXwrtspoc, BreAaava ouv £6: urcp. 


Latine vertit Ausonius Epigr. CXVII : 


Sanus piger febriente multo est nequior , 
potat duplum, dapesque duplices devorat 


Utitur Simocatta Epist. LXI, p. 316. V. 2 comjeixi- — 
&03., ÉcrOdova. yoUv ustrv "Ec9n. Cod. Stobari omittit i. 
Ejusd. LXXXIX, 5: 


[4] "EXzu6épw c0 xaray:luo0m: ulw xoÀb 
alaywtóv do , «5 9^ OduviaO" dvÜpestwm. 


Ita Heringa. Cod. omittit u£v, deinde praebet aieyun i. 
Suidas : Matpuleiov, xóxov ttv& oaov eivai , & & vx; 


bharp(Éouaus ibéyovro «ou Boviouévouc zacagsfiugtipa.. Y 


[5] Ox olpdbLerox 
xatagÜapci, év uavpulsim «bv Biov; 
Athenieus III, p. 119, E : 'Arvuxol à odbetézas; i-r 
(8c. «à vápuyoc)* .... xal éxl alturcuczc M. "Exxrpéxous 


[6] "Exézzuoz 
ld cb mdprpoc Dac, rv ore vin. 


Conf. Eustath. p. 73 extr., Lexicon Hermanni p 2 
Vulgo dv. Correxit vir doctus in Edinburgh Ret iex vd. 
3, p. 191. Hermannus éx1xácvo, quod verum viletar. 

Priscian. XVIII, p. 1168 : 'Apt(ec zai &z:: et pr 
leritum paullo et. prasens. significat apud Grocas 
M. év'Exispénovatv:[7] « Elotuu xpXx oi, x&m - 
etc , Gg qp voi. Romani quoque adcerbistm mw. « 
eadem wulriusque temporis significatione ponxat Y » 
Putschius. Aldus vero elatus vocc ac, xsivge & y 2: 
XGUXvod. posee quadam videntur. 

Schol. Eurip. Phen. 1161: T *$ tau - 
curxexoc0a. M. iv "metre n uu 


[8] "Etevógny uiv oóv 
xAalouca. 


Erotian. Gloss. Hippocr. p. 170: [9] e" Eyivec, * L^ 
tiboc pevaAootópovu xai peyádrc. Mép.vrom ci aima, .- V. 
£v "Exttpéstouatv. 





ARBITRUM CAPIENTES. 


1. 
Ad arbitrum 
saper his eundum est. 
2. 
Non tantum opinor agere divos otium, 
ut bona qua fiant in diem et mala singulis 
tribuant, mi Smicrine. 
. 4. 
Illiberale est contumeliam pati : 
dolorem ferre natura hominum nosjubet. G. 
$. 
Non plorabit perditam 


agens vitam in lupanari vetulario? ' 
6. 


Sal inspergam in salsamina, 
si res ita feret. 


7. 
Ingredior ad te. Illam dicis , modo enim intell.: . 
8. 
Tota elangvi 
ploando. ^ . G. 
9. 
Echinus [olx magna genus). 
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EYNOYXOZ. 


2 
E. 


us Sat. V, 151 8qq. : 


' cito, hoc credas jubeo, finire dolores 
itos meditor. Crudum Charestratus unguem 
i$ ait haec. 4n siccis dedecus obstem 
v? an rem patriam rumore sinistro 
dobscurum frangam? dum Chrysidis udas 
Me fores exstincta cum face canto. 
"uer, sapias : dis depellentibus agnam 
! Sed censen' plorabit, Dave , relicta? 
: solea, puer, objurgabere rubra. 
.dare velis, atque arctos rodere casses. 
eus ac violens : at si volet, Haud mora, 
(dicas. 
m igitur faciam? nec nunc quum accersat, 
[et ultro 
t, accedam? Si totus et integer illinc 
nec nunc. 


. S. 
n 


. BEER 


: locum vetus glossator : Hune locum e Menan- 
cho traxit, in quo Davum servum Cherestra- 
escens alloquitur, lanquam amore Chrysidis 
i$, idemque tamen ab ea revocatus ad illam 
Jud Terentium persone immutatac sunt, Re- 
1 Davo Menandri apud Terentium Parmenonis, 
rato Phaedrize, Chrysidi Thaidis nomen imposi- 

Postremis illis apud Persium : Quidnam igitur 
, eis. Terentius suam fabulam incepit : 


FP 


fk 





id igitur faciam ? non eam? ne nunc quidem, 
'um accersor ultro? 


hus distinxerat, teste Donato, qui yaq : « Jun- 
thanon eam ne nunc quidem) qui secundum Me- 
xemplum legunt.» Idem : « Quid igitur faciam? 
let : tn Elxa «( mofjoo ; » 
atii locum , non Menandri ipsius expressit Hora- 
rm. II, 3, 260 sqq. In fragmentis referendis sequi- 
dinem Terentianze fabulee. 
n scense v. 3f : 
Si sapis, 
ieque preterquam quas ipse amor molestias 
habet , addas , et illas, quas habet , recte feras. 


ndrea habes apud Stob. Serm. CVIII, 46: 


M3, Oeop.dyet , n9à mposd*you t) modam 
ft'Usivac Évépouc , vouc 8 dveyxalouc qoc. 


codd. xal u3y 0sog. 

Donat. ad I1, 2, 58: «Non potest Terentius «pópuuov 
rie dicere: et ideo herilem filium dixit. » In quibus 
andrea respicit. Conf. scholiasten Aristidis p. 53, 34. 
i. ad 11], 3, 1, de Chremete: « Haec persona apud 
andrum adolescentis rustici est. » 
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Id. ad III, 4, 1, de Antipbontis persona : « Bene ín- 
venta persona est, cui narret Chaerea, ne unus diu loqua- 
tur, ut apud Menandrum. » 

* TTerentius Andrie V, 5, 3—6 : 


Ego vitam deorum eapropter sempiternam esse ar- 
[bitror, 

quod voluptates eorum proprie sunt : nam mi 
(immortalitas 

parta est, si nulla zegritudo huic gaudio interces- 
[serit. 

Sed quem ego mihi potissimum optem cui nunc 
[hec narrem, dari? 


Ad hzc Donatus : « Hanc sententiam totam Menandri de 
Eunucho transtulit. » Est in Eunucho Terentiana III, 5, 3. 

In eadem scena quarta actus tertii, ubi Chazerea simulata 
simplicitate flabellum capit, v. 48, Accipio tristis, posi. 
tum fortasse erat proverb. (3] « Zuoropdrtepoc oxágr , » 
quod ex hac fabula commemorant Photius p. 382, Ze- 
nobius V, 95, Suidas. Nam « de iis dici consuevit, in- 
quit Erasmus Adag. p. 1725, qui propter humilitatem 
conditionis apud przstantiores non audent hiscere. » 1lla 
enim que sunt III, 1, 27, mutus illico, ex Colace sunt 
petita. 

Porro Donatus ad IV, 4, 22 : Erravit Terentius non 
intelligens Menandricum illud [4] « Oc (alii rác) 
lav: qo)scrrre Yépew. » Ait autem stellionem, animal 
quod lacerte non dissimile est, maculoso corio. Te- 
rentii verba hac sunt : 


Hic est vietus vetus veternosus senex 
colore mustellino. 


Suidas : 'AoxaQafórtne, 6 voneótre, oUyl xao, 
pov Ob va)siyery. Mévavbpoc: « Ootocl 66 vo)sera Té 
gov. » Conf. Gramm. Seguer. p. 452. 

Donatus ad V, 5, 1: « Patris nomen apud Terentium 
non est; apud Menandrum dicitur Simon. » 

Idem ad V, 5, v. 31: Quamobrem aliquid egre face- 
ret iis; nunc repperit : « Manifestius hoc Menander ex- 
plicat, jampridem infestum meretrici senem, post cor- 
ruptum ab ea Phzedriam : nunc demum se inventa occa- 
sione vindicaturum. » 

Non satis certo constitui potest locus horum versuum 
ap. Stob. Serm. XXIX , 47, et Clement. Alex. Strom. V, 
p. 236 Sylb. : 


[5] IIdvra «& Corodpeva 
8eio0nt uspluvnc qaolv ol copurcorrot. 


V. 2 Stob. copuxttpot. 

Denique e nostra fabula vocem [6] « evco&oX«ta » affert 
Pollux IX, 45; petitam fortasse ex eo Menandri loco qui 
est Terentio II, 3, 18. 

Idem Pollux quum X, 137, voc. « ftexe; » novi co- 
m«odie poetis írequentatum dicit, videtur etiam ad 
Menandri Eunuchum respexisse. Utitur eo Terentius IV, 
6, 16. 





EUNUCHUS. 


Nec dis rebella , nec tempestates novas 
à "-»re quod necessum est id feras. G. 


! 5. 


Quidquid quaritur 
cura indigere, sapientum seritentia est. 


C. 


Granaria. 
36 
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EOEZIOZ. [1] Oo3s t dpéaxs wtponrtiv De tek 

Harpocrat. p. 108: KóxAet éxcQeUveo ol vóxw, dv ef; -- Tees» v els obac vupeumin 

Eto)eiivró c vvec* divopásnay Bà d vo xDup usputrpávos ToU cavibíou, "Tv Bixanov ài ten 

touc tx)oupévouc. M. "Egeciq- oUxot u£vety coxlovta touc Üounivox, 
[1] "Ero piv in uot Boxib, v TOUQ Osobc , Partem loci servavit Clem. Alex. Adv. Gent. PS: 
hipkaiwes i iwrh uri eire i Tddeie rr M 
6olfv xux)eo vpéyovea. xal voAoUpevov. non quo iisdem in utraque fabula versibus portam vm 


Verba sunt hominis, servi fortasse, qui ob facinus ne- | aebitur paranti Athen. . 
scio quod timet, ne in catasta coHocatus venumdetur.Y. 1 exempla), sed quod n I posl arii 


vulgo obv 7n. O$v omittit cod. Darmst. legere 
Atben. IX, p. 385, E : 'Ojépv ixi ipfi. xui M. |" StpeiSerm. CV, 4b s ma 
£v 'Egeaio- ; 85; 
3g. 9 X [2] *Dv ói "3 aittoq TQORX 
éd u) Ex dplonp Aa66r Td Y! dnb se roy Q£pttv. Ósi qynaiax, vov crveri. 
e V. 2 codd. «6 y. 
e$ éxwpéore Ammonius P- 31, de discrimine i inter ápsxrí ei &xr" 
[3] «. T&v lyOvorov dpriex cu tETTdptY agens : IIapà Mevivéboi dv "Hoyo: 

bpay piv Eclpua. xe6toxc. B'. [IIoJAo0] ayó5pa. 2 Ty à xuib eos efouav, 

Secundum locum iterum apposuit Atbensus VII, p. graydv aívi xovaaxsudtousv. 


309, E (ex "Egeato«) , unde accessit v. 1 voc. prie, v. 2. | V. 1 sic Heringa. Vulgo «àv wai* o Sidentv. 
responsio alterius, in qua xo)lo) adjecerunt e conj. Idem p. 146 : [4] « Xeustav, » T évoyuty, ix Y ^ 
Schweigh. et Salvin. Ibidem éx(ya legitur ; in prioreloco | Hvóxe. Fort. eundem 1. respexit Phrya. Ed. p. X: 
ixoa. «'Exvyepstse osautóv,» M. elorxsv ixl coU Iuris. 1 
Suidas : "Evóuo: «à cxyíex, dx "uis. M. "Epcoüp- Photius p. 293 : [5] «Ilapouun, » iv oxtpolua og 
[4] « Hapécoua: yàp Evbuo » (Ev 5Xo correxit Bentl). | M- Hvóxe- Adde Dactyl. n. 4. 
Zenob. Vl, 9, quum tritum usu proverbium [5] « Tevé&ux 
&v0porrcox » explicuisset, addit, Mégvirax vasti £v 'Egeaitp 

















Mévavépoc. Similia Suidas s. v. HP02z. 
Stobei Serm. LXITI, 21 : 
HNIOXOZ. [1] Afro, "Eporcoc ob3tv lays: xén, 
Justinus De monarch. p. 39 : IIsol «v Soxoüvterv 5» ai operi c cipes ue 
usünus De mo . p. 399: Ü ' , e) 2 Y : 
mu gacéqur rub &qícs wal erieino Üvópamr M. y Ze, dX baíw mm 
"Hwóyo Xét : V. 32 articulus «ov omittebatur. 
EPHESIUS. deus ambulator, nec qui irrepit in domos 
tabule presidio : qui deus probus est , dom 
1. maneat oportet, supplices ut sospitet. — ^ 
Egomet profecto mihi jam videor, per deos, 4. 
videre me nudatum veste in circulis . 
circumcurrentem inspici et venundari. hunc fort Cui non est cepa moribes, det. 
2. 
3. 
Sumtis piscibus - . 
; ; Puerum non conspeximus, —— 
in prandium. $. sed eius rapinam struimus nunc cummome 
4. Piscariorum modo quis statuit quattuor [dem. 4. 
drachmarum pretium in gobios. B. Nimium qui- Te contristas ipsum. 
4. 9. 
Adfuero ilico. Contemnor. . 
$. 
Tenedius homo. 
—— HEROS. 
AURIGA. 1. 
Nil est Amore, nil, hera, est potentius, 
1. non vel deorum rector ipse Juppiter ; 


Mibi placere non potest anuis comes sed is quoque illi gerere morem cogitur. — 
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Fjos. Serm. LXXXIX, 7 : 

[2) "Eypriv yàp cives «9 xov ebyevícvavov, 

«o0Àsdütpov Óà mavvayoU gpovsiv uva. 
Y. ^ sic Bentl. Vulgo 1àv Daó0epov 3à Bet. 
Fjusd. Serm. CIV, 13: 
[3] Qc olxvpov, 4 «& rowaixa SuarvyG uóva, 
à yn5l mi0avác 1c Onso6oAke Éyet. 

Suidas : 'AvaàuOsivat, «à xafagtruup 1v xofjaaatas qapyá- 
wy. M. "Hoet 

[4] "Exipapp.dxsuc?, à vAuxicaz', dvaAutelc ud)uc. 
Sic correxi ex Zonare Lexico. ubi émuapusxeuco, v3. 
Suid. » Y). Ceterum de magicis incantatio- 
aibus loquitur: Zw qui modo magico, quo tenebaris , 
vinculo solutus es, iterum xa0apc(« le purga : hoc 
enim est i D 

Ammonius p. 137 : "Ia 
"Hoot* 

[5] ES (et, x&v «oUro cvyympfcopaa. 

Atben. X, p. 426, C, ubi de variis vini miscendi ratio- 
tibus agitur : M- & "Hout: 

[6] XoUe xexoapévou 
olvou* Aa iov. Éxrt coUcov. 

Gramm. in Bekkeri Anecd. Gr. p. 1262 : 'Axó 5i «o0 0» 
luxoU toU aic Yivetaa 7) caibtox xal al voub(axat tv Tat. 
lxi, xtpiorouévene &z. uovoyevéz: [7] « Tv maubusxóv 
tw Do, , » xa0x Msvívóox Ev cip "Hoot. 


t. 
x&l v(vexcxs Qtapéost ... xal M. 





eAIZ. 


Obiter Menandri 'Thaidem commemorant Athen. XIII, 
p. 967, C, ubi fabulas enumerat, quibus meretricum po- 
mina ab auctoribus indita fuere; et Alciphro Epist. IJ, 4, 
135, ubi Glycera Menandro suadet, ut eas ad Ptolemzum 
Mlerat comcedias , quae liujus Dionysum maxime juvare 
queant, tite. GatBac, eive Micoüpavov, aive. GoaauAMovta 
x. Legendum Gat2a. Preterea Martialis est epigramma 
in Menandri Thaidem, lib. XIV, 187 : 


Hac primum juvenum lascivos lusit amores ; 
nec Glycere , vere Thais amica fuit. 


De quo videndus Gronov. Observ. in Scriptt. eccles. cap. 
2, p.28. Omnino magnam celebritatem adepta videtur 
hac fabula, in qua famosissimi nominis meretriculam ita 
fuis artificis utentem introduxerat poeta, ut, quuin cu- 
Jusvis generis homines mira, qua pollebat , blandiloquen- 
là ad se allexisset, neminem tamen constanti amore pro- 


ij 
21 
sequeretur, sed illud unice spectaret, ut, quos callidissimis 
fraudibus et venustatis illecebris irretiisset, pecunia 
emungeret et emunctos excluderet. Lucian. Rhet. prec. 
p. 13: "Yojeibi£cac 1ó YAupupüs ixeivo xal &ro)àv, Aüto- 
Oatba, Xv xev, 3 Moody 9 TAvidípav twi uumoáqa- 
voc ti v poonvet toU güévuoroc. Propert. II, eleg. 5, 3. 
Turba Menandrez fuerat nec Thaidos olim 
tanta, in qua populus lusit Erichthonius. 


] Idem IV, el. 5, 42, loco e Menandri fabula (non temere 


suspiceris) expresso : 
Nec te Medeze delectent probra sequacis : 
nempe tulit fastus ausa rogare prior : 
sed potius mundi Thais pretiosa Menandri, 
quum ferit astutos comica moecha Getas. 
In mores te verte viri : si cantica jactat, 
i comes et voces ebria junge tuas. 
Janitor ad dantes vigilet; si pulset inanis, 
surdus in obductam somniet usque seram. 
Nec tibi displiceat miles non factus amori, 
nauta nec attrita, si ferat z&era, manu ; 
aut quorum titulus per barbara colla pependit , 
cretati medio quum saluere foro. 
Aurum spectato, non quz manus adferat aurum. 


In his multa apte comparari poterunt cum Philostrati 
Epíst. LXV1II, p. 947. Pretiosam vocat Propertius Thai- 
dem, utpote noctes suas magno vendentem , quamquam 
non minus recte de pretioso ac splendido, quo a Menan- 
dro in scenam producta fuerit, corporis vestiumque cultu 
intelligas. Tunica ad talos demissa Menandri Thaidem in 
scenam prodiisse, discimus e Varronis fragmento apud 
Nonium Marcellum s. vv. Demit(ere et Tunica: «Quum 
etiam Thais Menandri tunicam demissam habeat ad 
talos. » 

Plutarch. Mor. p. 19, A : 'O Mévavópo, dv 1 &poXóvo 

17; abo rerolnxsv: 

[1] "Euo! dv oóv daiós cowrótnv, 0c, 
0pacsiav , Gpalay Pb xal müavhy &pa., 
dBuxoUcay, dxox)eloucav , alcoocav vuxvà, 
tnüevàc éptiaay , tpocrotoupévny 9' del. 

Paulus Apost. Epist. priore ad Cor. c. 15, v. 33: 
[2] £b6e(pouctv 79 xo,59* 6utat xaxat. 


« Memini me in uno ex vetustis exemplaribus N. T. le. 
« gere hic verba margini adscripta : Mevávéoou toU xwyu- 
« xoü Yvoux, év Gag, ubi tamen merito quis suspicetur 
« &crib. potius Gat&x : ac certe (ut verum fatear) prope- 
« modum oculos fugiebant postrema bujus vocis literze.» 
H. STEPHANUS in Comic. gr. p. 351. Menandro tribuitur 


bl 





2. 
Bonum virum esse decuit nobilissimum : 
ingenuos animi semper generosi addecent. G. 


9. 
lei mihi quze sola talibus mergor malis, 
uorum fidem omnem superat ipsa immanitas. G. 
$. 
Ne nescias , et ipse concedam hoc ego. 
6. 
En temperati congium 


vini : sumturn ebibe. 
7. 
Puellarum alicui dedit. 


— D Q—, 


THAIS. 


1. 
Nunc illam talem cane , quod te veneror, dea, 
ferocem , sed pulchellam et illecebriloquam , 
injustificam , clusiforem , poscinummiam , 
et neminamantem , semper simulantem tamen. G. 


36. 
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etiam ab S. Hieronymo; sed Euripidi a Socrate H. E. III, 
16. Tertullianus Ad uxor. 1, 8, vertit : 


Bonos corrumpunt mores congressus mali. 


Alian. N. A. XII, 10: "H xapouiía X£ya (3] « Kavà 
uoc Sifoov. » Méuvntat Ob auti xal M. év Gat. 

Suidas v. KiyyAoc: [4] «EHvoyórepoc xao, » xapouiía 
9 x£ygniox M. Oat&x. Eadem habet Photius p. 121. 

Harpocrat. p. 128: [5] « Mérxuloc» éosiv 4 fonapà 
Azyouévn aX, eO ipviliez Taav. M. Gatb. 





OEO$SOPOYMENH. 


Respexisse videtur ad hanc fabulam Alciphro Epist. IT, 
4, 164, ubi Glycera ad Menandrum : Mavtsooutro 7) ov- 
(ia x& auupépovra xotiacov vi Ütopoofrou cou xóprc. EX 
quo de argumento fabule conjicere licet, quod indicat 
etiam locus apud Stob. Serm. III, 6 : 

[1] 'O vAziecov voUv Éyev 
give *&' dowrróc éovt , oup bovAde 0 &pa. 
V. 2 particula «' deest in codd. Pariss., qui hic et sequenti 
loco Geogopoug.évo preebent, sed Ceesareensis — évy. 
Ejusd. Serm. CVI, 8: 
[2] Et cu vpoceMóv uox 0s Myov. Kodwv, 
éxkv dolavrc aUi dE dpy?ic Éas 
lcs c9 Gt àv BoUXn , xówv , fod6aov , toro , 
dvüpurroc , Ürroc: Si, Buovat vào cs Set 
6 eipxopévoy cout Few: Gi BouAn 9 EXov: 
xavxa. uB0Xov , eiübc slreiv àv Doxib, 
*toíst k& T3 dvÜpurov: dBGus eicuy ti 
xax&x t& wpürtet coUTO TO (iov uóvov. 
*O xodtiroc Urroc Éxuus)aocépav Eye 
19 Écépou Ücpamelav: dyaO3c v yévn xóuv, 
eve cepoc et coU xaxou xuvó TtOÀU* 
d:Üuxtouov tevvatoc éy Éx£oq pop 


dcxiv , 6 9 devi xol Bu. cw scele. 
"AvOperroc àv 3| ypnavix , irrevik ogdls, 
15 Yevvaioc, o98tv ÓorAoc £v vip vüv qéver 

Wpdvtet 0 6 xólaL doura ávow, lerzo 

6 auxogdvenc , 6 xaxofjére votez My 

Óvov YevéaOa: xpeirrov 3| robx ytioow 

6oliv ÉavtoU Lovrac érvpavéattom. 
V.1 codd. xpavw. Versu 2 lepide usas esi Yegasa 
nus, teste Sueton. cap. 23, de Cerylo liberte, qm des. 
admodum, ob sublerfugiendum quandoque ys juci,.— 
ingenuum se et Lachetess malato nomine ceperai 


Jerre : 


"D Adpr, Aipr, 
Erkv dcoldvrc, ad0w, E doyz« len 
Kn»poA«. 


Verba à A., A., ex alio Menandri dramate petita: v. Apo 
lon. De synt. I, 17, p. 46. V. 16 respexerusi Aes. p 
248, C; et cum 17 schol. Eurip. Hipp. 426. Codd. Cz. € 
Vind. Stobai cà voít' Eye. V. 18 et 19 omisso ancirs 
nomine sunt ap. Plutarch. Symp. p. 739, F, e qo o 
tonem illum senis personam sustinuisse discimas. 

Athen. X, p. 504, A, ubi de formula stpcofes sut 
(uev: Kal zv M. dv Otoqupoup£évy: 


[3] Koi vayb 
Xd)uy «b Tpürov Ttouwobri xoTlouv 
aUroi, dxpárov. 
Jdem XI, p. 472, B: Gru, 5 cà» Orpxinn 6n 
M. £v 8«opopoupéry 
[4] Mécmc ttov rJ CapbOaw Izxsn. 
Articulum inseruit Schweigh. Porson. : M. & gan ^ 
Schol. Plat. p. 381 : llagouiía [5] «Bex is 
Mg. varicrk M. Geogopougévo: et p. 394: [6] «1r» - 
avi ec ixspáévrc. » M. Geogopoun£vg. 





9. 
Juxta muris interitum. 
4. e 


5. 


Mendicior pica. 
Chors. 





FATIDICA. 


Qui valet prudentia , 
is vero est vates et consultor optimus. — C. 


2. 

Si quis deorum accedens mihi dicat : « Crato, 
ubi vitam functus fueris , vives denuo; 
et fies quidvis , hircus, aut canis, aut ovis, 
equus, homodenique: nam revivendum tibi est : 
ita fata sciscunt: opta quam vitam velis : » 
dicturus videor ilico , Fac me quidlibet, 
dum ne hominem facias : unum id animantum 

(omnium 


sine merito habet fortunam aut infortoniar- 
Equorum ut quisque fortior , euratius 
habetur alio : velox si fias canis, 
quam iners, majore multo in pretio bahebers: 
generosus fruitur gallus praecipua dape. 
atque ultro ignavus alter potiorem timet. 
Homo si quis est bene natus , eductus prot. 
caste moratus, nullum pretium boc szcule ct 
primas in vita habet assentator , alteras 
calumniator; ae malignus tertias. 
Quanto asinum fieri satius quam intoeriet 
pejores se pollucibilius vivere! fr 
3. 

Àc celeriter 

iterum circumagit primum ipsis poclum tm 


4. 
Semebrius hausit Thericleum poculum. 
5. 
Altera navigatio. 
6. 
Apparuisti deos ex maehina. 
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eETTAAH. "ias Getro)aDovy. Gercalokc (h. e. Gerráiy) exhibet Lex. 
er. p. 419, cujus ope Suid locus refingendus. Auctius 
De argumento hujus fabulte dubitare nos non sinit Pli- | hoc fragm. exstat ap. Zonar. I, p. 74 : 'Astébpav xal &rdoa 
nius H. N. XXX, 2: Miror equidem Achillis populis | xg Myew, obyi &néDoxca xal àv v , 
famam ejus ( artis magice) in tantum adhesisse, ut , ; 
Menander quoque , litterarum subtilitati sine mulo [6] "EXuc' iavzov , clt ámébpav jdvoc. 
genitus, Thessalam cognominaret fabulam,complexam 
am5ages feninarum detrahentium lunam. Scilicet hic 
quoque meminisse oportet, quod Plutarchus ait «óv Me- 
wiwoou Boautev Óp.ax; &xá&vcuv Ev cuvextixóv elvat tóv oH ZAYPOZ. 
lura, ap. Stob. Serm. LXI, 34. Nam Thessala illa, quam Latine hanc Menandri fabulam reddidisse Luscium La- 
primas fabulre partes sustinuisse maxima est suspicio, il- | vinium, recte, ni fallor, colligunt e Terentii Prol. Eunuch. 
lud haud dubie magicis suis artificiis efficere conata est, | 10, ad quem Donatus latinz fabulee argumentum his ver- 
wt aut Theocritese pharmaceutric similis adamatum juve- | his exposuit : Adolescens, qui rem familiarem ad nequi- 
pem sed alieno amore irretitum sibi reconciliaret, autin | (iam prodegerat, servum miltit ad patris monumen- 
: Mius gratiam vel juvenem vel puellam amore incenderet. | (um, quod senexsibi vivusmagnis opibus apparaverat, 
Schol. Aristoph. Nub. 746, Ammon. p. 229 Ocrráówy | ut id aperiret illaturus epulas, quas pater post annum 
scribi testantur hanc fabulam, non Oerto2$v. Stephan. | decimum caverat sibi inferri. Sed eum agrum, in quo 
Byz. p. 138: Tó Gertíàn, 8páys Mevávópou, Baoóvexat mapà | fuertumentum erat, senez quidam avarus ab adole- 
fo; Arruxoi;, slg Utóvrra. «06v, h. e. quum e commyni | scente emerat. Servus ad aperiendum monumentum 
significatione in rei certe proprietatem concedif, ut | auxilio usus est senis: thesaurum cum epistola ibidem 
Gellii verbis utar Noct. Att. XVII, 3. Recte igitur ap. | reperit. Senez thesaurum, tanquam a se per tumul- 
Phot. legitur p. 240 : M. Gexr&y [1] «'OXóx2mpoc otxó; | tum hostilem illic defossum , retinet et sibi vindicat. 
ev, Hév. » Sed male ap. Polluc. X, 115: [2] «Avxvoxalas | Adolescens Judicem capit: apud quem prior senex, qui 
M. lv t$ 8erceXux. aurum retinet , causam suam sic agit : « Athenienses, 
Stobxei Serm. IV, 40: bellum cum Rhodiensibus quod fuerit, quid ego hic 
; - ». | prodicem? » el cetera, qua contra naturam juris 
[3] Mupd ve xpópaalc davit «oU wplitat xaxók. | consuetudinem posita argumenta notat Terentius ia 


Ejusd. Serm. LXVI, 31 : versibus : 
[4| Eo0us(a «ot, TiGu , «bv SouAov «píout. Atque in Thesauro scripsit, causam dicere 


prius unde petitur, aurum quare sit suum, 
Sic correxit Bentl. vulgatum «u&vuía f(s. (Append. Vat. quam illic qui petit , unde is sit thesaurus sibi, 
mer. robebiliter Erud d EON la Hosidbipuru, aut unde in patrium monumentum pervenerit. 

Zonaras I, p. 213 : Avéga yp Muy xal &véqx os ... | Quod non absurdum erat in comedia, sí spectatores , ut 
Aruootévr: "A véunecos cà Sesjuerfptov. Kal ivGerroAoi;" Tà | Probabile est, ante edocti erant unde juveni fuerit thesau- 
xthutov &véexrax. Leg. xol [Mévavbpoc] dv Gerry « To | rus vel quomodo in monumento patrio conditus. Ceterum 
xepéjioy &víoyac. » Suidas : 'Aveprewav, *voly noa, xai | Si memineris contaminationem fabularum a Luscio pre- 





boves, oUyl fvoiEsv Mysc xal 'Ausupíaz Motyoic, xat o; | Sertim Terentio fuisse objectam, ipsum satis presse Me- 
Würeoot XolXxyo0: 4 ávéíyys vÀv O00oav OrtroO f xal «à 
xtxipiov &véorrev. ''urbata verba ita corrigenda videntur: 
14i oi vwedyrepot Xo))uxy o0: [Mévavboo; GoaavXÉovoi:] "H 9  &vé- 
ert tiv 8uo&v. GervíAg* « Kal tà xsotuov &vépyac. » Lexic. 
Seguer. p. 399 : 'Avéqryev, oUy1 fivotys, xal &vedrsvo Myovat: 
14i [Mévrvlgoc] GpaovMovi 3.5 9: 1 0 dvérs. (leg. 9L 
bvápye) v)jv 0pav.. Gevvo2 (sic)- 
[5] Ke «5 xspdpatov 
dvlerp ac Orate, (eoóouX', olvou oU. 

Suidas : 'AmráBoav- xal «à mpéyrov vpócwnrov &nfbpav, vil 

*9) ixaxvexógnga: ... M. Aarca)uotv: « Ei &nébpav uóvoc.» 


nandri vestigia legisse non videbitur improbabile. 


Commemorat hanc fábulam Fronto in Anal. Brunckii, 


Il, p. 346: 
T3» dxyxv 8 1 avobv Éyeto , xojapBl, voultt, 
o0x sibi abc) ickacoc viéony. 
Stobeei Serm. LXIII, 14, in titulo de venere vulg. : 
[1] T7 oóc(ac Got piv oUv mpdox Éyet, 
vÉou, És* odat «oUxo mpoctdvtet mouiv- 
of 8 elc «6 17,pac dva6oAA motoip.evot, 
obo pocamocivoust «o0. x oóvou «óxouc. 





THESSALA. 
Hospes , tibi hic est iuteger 
Lucernz accensio. ? 
Male agere qui vult facile prettextum invenit. G. 
Tranquillus animus nutrit, Tibie, servulum. 
Aperuist fictilem 


lagenam : vinum oles , sceleste , plurimum. 
6. 
Me exsolvi , inde aufugi solus. 





THESAURUS. 


1. 
Quibus est juventus ac divitise dapsiles , 
amori hos jubeas indulgere comiter. 
Nam qui in senectam rem ampliando differunt. 
solvunt usuras otiosi temporis. G. 
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V. 1 obscuras. Zuvoucía; pro ck oboíac Geelius, reliqua | Cui favet Schol. Plat. p. 381. Si ad. éxeriyy sabandiur 

non emendans suis conatibus. "Ocow, omittit cod. Paris., | oxxov secundum locos Eustathii p. 1423, & Seda v. 
qui hic et in seq. fr. pluralem in titulo praebet. V. 2 fort. | Aczrtpoz x)ox;, vel simile aliquid, harc sententia ent : se 
leg. xpocrirre. V. 4 Bentl sxpocaxottvouc &mpiac tó- | cunda dicitur navigatio, si quis initio centum mung 


xouc. Veit. edd. &oaiow, t. prosperum expertus, remorum aurilio uh coguyr. 
Ibidem 18 : Fort. leg, à éxorugére nz xpirw £v uirum; vii 
- * , Harpocrat. 177 : d)Puosogtiv kv Towisin 
[2] TloJois Gba. lox Éperos uoucocí. OxE&v (aatv?). . . Opaculéevr - t 
Ejusd. Serm. LXIV, 18 : [s] $Uocosst 91 939, fuc 
[3] "Orav 9' ipavroc «Xa dyéYnc, ofyerat, xGtaxodietut cv Tdguov. 
lc cob laico ve vourov Érypage. Emendavit Benil. Vulgo xarexpibycm, quedetduna — 
Photius Lex. p. 399 : Zxosrya. M. 8no«vpi Photinm Lex. p. 473, Suidam. et gramma Cnmem | 


: - Anecd. vol. 2, p. 500, 4. 
[4] "Astro; Érrk pac, OBavoz axpéry Prom. |— Atben, vl, p.23, A: M. 5 oiv dypsetos ri prn 


Posteriora sunt ap. Etym. Magn. p. 729, 43. xpepópevov avvüxoupov sigsxzv £v Bpaguiéevo ein: 


epi. Suidas : [5] « Kevtdpou spac, Lal vd movi bd [4] C4) &xvnplx, sedora. Quay avóacuo lucir 





xon$uv. Phot. p. 98: « Kavóápou copetspoc, e xapoula. wapatpépectat, 
M. 16c2vodj. Sic Porsonus. Vulgo deest ác, et inter aviusau; das 
opere inseruntur verba áü:ov dypnacor di; pev. 
OPAZYAEQN. Gramm. Seguer. p. 399 : 'Avé&eryev oi dem, m 
&veqrrexo Koi pacu£ova r3 & «BO ier 


Commemorant hanc fabulam Alciphro II, 4, cujus éupav. » Conf. ad Thessahe fr. 4. Scribendum rir. 
verba v. in Thaide, et Julianus Misop. p. 349, C, quem | Kai (Mévavigac] Gpacudéovn B^ [5] «Hat $e 





locum in Dyscolo posuimus. Ex postremo hoc certe disci- 
mus, militarem hanc fuisse fabulam, in qua Thrasyleouti, 
eandem fabulam respezit Plutareh. Moral. p. 1095, D. IEPEIA. 
ean respexit Plu P 5, D. 
Expressa inde videtur Turpilii Thrasyleon. Hac fabula Menander mulieres quandam ibdmise "- 
Stobesi Serm. XXI, 5: onis ote, c rmena, dom educata, , sed sprite 
tionis coni communi istius aetatis morbo, adeo c 
[1] Kark 19)^ dp iacv 00 xa)éks elenuévoy taminatam , ut conditionis suae prorsas oblita ier Cybe- 
10 qva0t gavtóvy- y gnauuxtspov 1*e 3v les sacrificulas nomen profiteretur suum, et denique & 
vó Tv&x vole DX. temeritatis et impudentiz procederet, wi per vrai d 
, ] plateas libere vagata aris tinnitu et cyrabalorem sata - 
V. 1 legebatur xó))' & ion. Correxit Porson. quiquid vellet a deorum Matre se impetrare pose pis 


Ejusd. Serm. LIX, 9: 
[2] 'O Seicepoc xAoU« day Sov Aeyónevoc, 
&y ditovóy n t5 mpürcov, Ev xuyravt zÀsty. 
V.2 nxpércov deest in cod. Par. Sensus, ni fallor, hic est : se- u OUbels àv dvüparxou Ochc ewe, T. 


ret. Cui poetam Rhodes nomem indidisse doors i 
gmenta. 
Justin. De monarch. p. 29, E : 











cunda dicitur navigatio, si quis priorem, quam unice Érípou Tov Écepov- sl yàp. Doux civ bun 
velorum auxilio fretus susceperat , minus prosperam Tol xoubdou, dvOpormoe sic $ Sousze, 
expertus , inaltera remorum auzilium sibi adjungit. 6 coUo ToW)v icti jaa(Lav OO. Ütos. 
4. 4. 
Amoris incitamen cantillatio est. c. Hoc est quod dicunt ^4itera narigatio, 
3. si male successit primum, ut remis navis 
Si amanti confidentiam abstuleris , perit ; - s. . . 
inter hebetes hunc frigidosque censeas. G. corr. Id philosophatur, ut conficiat nuptias. 
4. 4. 
a confitens 
Sine cibo menses septem , aqui cum guttula. Quam pig cr, cunctator, frugiperda , "a 
5. 5, 
Cantbaro nigrior (al. callidior). Hec aperuit januam. 
THRASYLEON. SACERDOS. 
1. Nunquam hominis opera alterius homine sospbi 
Multas ob causas non probo sententiam, deus immortalis : namque si quo vult deum 
Te nosce : multo rectius dictum foret, homo perductat creperis tintinnabulis , 


Nosce alios. G. * tantum qui pollet, ipse jun major deo est. 
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$ AX lovi cO enc xal Blou. «aU pyava 
tópnpé£v" dvüpirrois dvaiséaty , "Poo, 
elc xavayéura. 7$ Bü verAacpéva. 
V. 5. Bentl. conj. (ac ceUr' bpyava. Sed Bíou (victus 
quarendi causa) etiam Clemens Alex. Protr. 29, p. 22, 
Sylb. : IIàv &à (Menander) 2v "Iepeiq ti. Spáyattt , yolee- 
saívorv Xpàüc tv. auvíüevav, DuÉyyerv maipiivos vàv. dütov 
ri xir rügov , émolerrógsvoz iugpówec" El vàp. . . tb» 
* &vbpevtotay. 
Stobzi Serm. LXXIV , 11, sine fabule nomine: 
[2] Toc «Tic Yap, Bpouc OnspGavew, óvat, 
e) a0Mav- Típae vào abeo 00pa 
Dsuféoq uvavxl vevój.u" olxlac: 
«0 0 ixiu)oxtiw tlc ce vy 600v pl ya, 
bL Vopoupévay , xuvéx iov! Éoyov , 'Pób». 
V. 2 vulgo à «v o)Xév. Cod. Par. 5k «àv ajàv Ma, 
quod ad euam scripturam ducit. 


lenob. Y, 39 INN Qvov mapaxÓptox. » Méuvmta 
et b "Ig TOv xavaysAaotüC GuxOpavtou- 





IMBPIOL 
Btobeei Serm. III , 9: 

Oix Écxvy. o05ly , mácso, dv dy0poyrou qóctt 
péttov Aoytopuo0* cip. Oux£aOat mod vuacat 
Éxaavóc; £at xal Aeyíonctas xat& vpórov 
doyev , avvpavnyós , fyyepaov. Dlpuou , vcdcv 
eU DouAoc* 6 Ourof£puv Aoywuip mávr Dres. 

V.3 xaí emittunt codd., ut «$ legendum statuas, de- 

leta distinctione post AoywyoD. Videndum enim ne tertio 


versu nova ordiatur sententia, a priori illa aejungenda. 
Cacilius hanc fabulam latine reddidit Imbriis. 





IIIIIOKOMOZ. 


DOórwuoc , dc xl Mévxvboov atrcoo àv wopxàv vtivilatos- 
lv ttv Y00v. 56v Bonito, iv tà "Iroxoxópap, eiesv oUtux; 


[1] Méóvuk& «i Tv. dvüpurroc, o DÜusv, cope 
dotóvepec , lav 5À of pav obx Éyov, 
qfjpac piv ea vpeie d)" ixeivoc Prud ct 
lyübvtas! o05iv ip.osolc, uk vv Ala, 
5 iJ T*90. caucxóv, o05À coi; Boupévois 
voUtot; Ümspeiós caU0' 6 mpocatca)v xal Dumiov: 
*5 v&o broÀng0lv «Ugov sivat titwlen. 


V. 2 codd. Steph. á&5ofóravoc. Seqq. ita Bentl. resti 
tuit. Cod. Flor. píav eóx. V. 3. vulgo &X& xel buivo 
php, sive, ut cod. Flor., 62 «v. V. 6 Grepeits Scaliger 
pro onio &. 

Pollux X, 80: Elpnvrat Bà ol cpimoDec..... Gero xoi 
tpuróBux , dx, dv "Immoxópap. Mev&vópov: 


[2] Tà 9' ix uécou «próbux xal cperríparra. 


Ibid. $. 98 : "Y'xóeavor 5k oi Ev 'Inzoxóusp Mevávioeu 
[3] « euros. » 


— am . 


KANHOOPOZ. 


Stobei Serm. XXII, 30, 31: 
[1] T$ vào popa ui "ro97« dv eürug Te 
Eófaquov(a 5' clo Grepngav(ac qtousiv. 

Prior versus ita legebatur, xà yàp vo. 3) xovijatv eUTÜ grat, 
vel eotvyet , secundum duos codices Schowii. Quod mi- 
nime congruit titulo Stobeano sol Unspoiíac. Dedimus 
emendationem Jacobsii. Secundum v. incerto poetae tri- 
buit Grotius, Trincav. Euripidi, Menandro 8chowius, 
qui tamen uncinis inclusit. Legebatur autem sjóatyovi 
£&loUev, quod correxi. . 

Ejusd. Serm. CVIII, 30 : 


[2] AXey(erou coórtou 
dióynpa qe éaclv oüx. a06alpscov. 


Diogenes Laert. VI, 83 : "Eyévero 09&à (6 Món) &v)g Suidas 8. v. 'Ave&ayov : M. Kavnoóot- 





Sed victus instrumenta et confidentize 
hec sunt, hominum impudentium molimina , 
ludibria vite denique humanz, Rhode. G. 


Excedis, uxor, terminos uxorios , 

quando atrio progrederis : nam limes domus 
matronis gravibus atriense est ostium : 

at insequi ultro et excursare in publicum , 
Rhode , et differre pipulo, id vero est canum. C. 


8. 
Ob asini prospectum (accusatus. Proverb.)..- 





IMBRII. 


h setate hominum nil , pater, prostantius 

etione est et consilio : nam res qui ordinat , 
asque agendi recte disponit , sibi 

st princeps , imperator, consiliarius, 

ribunus plebis : cuncta habet cui mens adest. G. 


EQUISO. 
1. 

Fuit olim Monimus, sapiens, mi Philo, 
ignobilior , cui pera una quidem non erat, 
at enimvero tres : ille effatum protulit 
nihil mehercle simile istis sententiis , 
puta , Te ipsum nosce, et qua decantata eiusmodi : 
contemsit hac mendicus ille et sordidus : 
opinatum omne nil nisi fastum credidit. 


2. 
E medio tripodes et bellaria. 
3. 
Sartagines. 
— "Qnm — 


CANISTRUM FERENS. 
1. 
Factus beatus, animum serves beneficum. 
Felicitas superbiam amat inducere. 
2 


Infortuntia 


^ inopina fugere non est in nostra manu. — G. 
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[3] "E&stro ygrjoax &3v atavt? Ovrevíoa 
dvd) aryov. 


Xa: "Exooc' &behgf xtA. Ha Valck. pro vulg. &vcáaryov 

yfocv £xoüc^ xx. Quod confirmare videtur Lex. Seguer. 
407. 

i Suidas 8. v. 'Agoxprwicn et Lex. Seguer. p. 429 : 

[4] ^0 9 imagen x&v iy )£vousl cox. 
Harpocrat. p : Alltoveic..... &xeouupboUvro el; fDa- 

oyrpiav dg 7i sal i aas ép, [5] « albwveosoOo: » 

Deyov. M. i Kavgépop. 


—— D 


KAPINH. 


Obiter hanc fab. commemorat Athen. IV, p. 175, A 
Mvryoveset tiv [1] «Yiryoev» a3Àsw ... M. iv Kapíivg. 
Gingras tibias quo nexu Menander hac fabula commemo- 


modos cantarent. Ceecilii Carina e Menandrea haud dubie 
erat 


expressa. 
Stobei Serm. XXXIII, 7 (sine fabuls indicio in cod. 
Paris.) : 

2] "D uerlern «5v. Osiiv 

VUv oc! "AvalStv, el Ocóv xaJeiv a Óti- 

Óet BÉ- xà xpavoUv vp vv voul scat Oeoc- 

à»! &aov BaStzen, iy' 6cov ftw. uox Soxeic. 
Contumelic et Impudentic fanum apud Athenienses 
commemorant Cicero et alii. 

Suidas (et Lex. Seguer. p. 380) : 'AXóavov, XAoxíou tÉvoc 
vpl tóv sp&ynAov. M. Kaptvo (sic) 


[3] Ilegt tv «pdymAov áXdatóv xl cot Sóvo. 





KAPXHAONIOZ. 


Non probabile est ex hac fabula Plautum expressisse 
Ponulum suam : licet ille in Prol. 53 sq.: 


Carchedonius vocatur hec eomodia, 
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latine Plautus , patruus Pultiphagonides. 
Athen. IX , p. 385, E: M. Kapgyy?ovisp- 


[1] '"Em6ujadonc; c Bopéa Ji6avibtov 
&jdprov o)!iv Üa6ov Eyicwv oaxx». 
]ta Bentl. correxit vulgatum £m0upzoa; cb Boepig n 
báouov oXbciv xx). In novissimis verbis Heriag : exp 
DBatov- byf, 
Eustath. ad Hom. p. 1412, 14: "On && cj gro dexamm 
5$ xtpl tàv suxiberv &xpuGik, sibnaw; Drjux xai Mévavigec 
[2] Abi yàp obBelc clle oU mór* Erévero, 
dÀ)' brovooüpey Tvtrc 3) Va tEUOMEV. 
Quem L huc retuli propter Stob. Serm. LXXVI, 11, uii 
v. 1 e Menandri Kapy. citatur, sic male editus : &xx m 
o05slc oibe vox Eyéveto; Tlox sot! Cyévevo in eodem Mae 
dri loco habet schol. Odyss. L, 215. 


Photius Lex. p. 167 : Artutpark, &idoc eic. M. Xx» 
boviy 


[s] "ABovta Acrofocv dx' dolarou tfexc. 


Eadem ferme habet Suid. s. v. et Apostol. XII, 7. Corrig. 


Kapynbovim. 
Stobsei Serm. IX , 17 : 


[4] T$ xcX&x; Éyov xou xpsteróv ovt xal vépos. 
* Stobrei Append. Flor. p. 35, 17: 
[5] "Epryov ix voJXou ypóvw 
dvowry fisépq. evocat puit. 
"A vocxy scilicet alienam. Non probamus Jacobeii rafienem 


&vol Ev fy... legentis, hoc sensu : Dementia est, leap 
temporis opus uno die immutare velle. 


Por Yo a M iv Kagynbovip x£yprom v beipss. 


6j « 

D rige Schol. Aristoph. Vesp. 1493: [7] « Méoaxc* àv: 
uícec. M. Kapynbovio« (sic). Denique Toupius versum 
proverbialem, quem Suidas v. Xoeia omisso agcioris Be- 
mine servavit, 





9. 

Rogabat ut ei filiam concederes 

tuam mutuam. 
4. 

Quod respondebit, et ego dixerim tibi. 
$9. 


— m 


PRAEFICA. 


2. 
O dearum maxima 
nunc Impudentia, si te fas dici deam : 
at fas : nam nunc quod regnat, mos numen vocat: 
quo processisti , quoque procedes adhuc ! G 
3. 
Circaque collum tibi dato catenulam. 


CARTHAGINIENSIS. 


2. 
Adolui Borese thuris quidpiam : tamen 
pisciculum nullum cepi : lentem igitur coquam. 
2. 


Nemo se novit quo sit exortus satu, 
sed suspicamur universi , aut credimus. 6. 


S. 
Canit Lityersen interea post prandium. 
4. e 
Quodcumque rectum est, id plus lege ipsa valet. 6. 
5. 


Ex multo tempore 
insaniam sanare haud facile una die. 
6. 
Lagena coriacea. 
7. 
Medius. 
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[8] Xpela. Subdeoun xÀv disouco 7] copbv 
Kagyn5óvioy , 


recte huc retulit. 





KATAWEYAOMENOZ. 


Stephan. Byz. p. 205: Maca , óc Kaplac* «à iOwxàv 
[t] «Muaosóc, » óc M. Karayeosouévwp. 

Antíattic. p. 97: [2] «"Exsztóxeuuv.» M. KavospeuBopéwp- 

Schol. Plat. p. 365: [3] «"Irmstc; mpoxodsicüa: elc «t- 
Kov,» ixi tv touc Ev tot e)tíouc xal. émvarnyovousrépowe 
avrà elc Éprv mpoxaXovgévav. IDáteov xai M. Kavoyevbo- 


yévo. 

Suidas : [4] « Tóv &g' (epic voa, » dv tI] tv vevtóvy 
xmi. ... M. KaroproPouéwp. Eadem Phot. p. 437. Pro- 
verbialis erat locutio xivei; tàv &' (agde; de lis qui ex- 





KEKPYO$AA0Z2. 

Atben. VI, p. 245, C: "On 5 zv E0oc, toUc Yuvatxovó- 
Mo, épopiv i cvy ógux , xal ébevátetv vv xexXngévwoy tóv 
üpüniv, el xà vóyuov dol, Tux qnalv oUtox; ... Mé- 
vevópe, 8. iv Kexgugádup" | 


[1] IIapk «otc Tuvatxovóiot, 53 «obe iv voi; vápow 
éuxovoUvcac drovevodo0ot vudj.svoc 
wávrac paryelooue xavà vóuov xawóv twa , 
(va. ru vOdvvtat cobc xexXmuévous i&v 
vlouc vt; Qv Kerry Éociov coy, 
& oy... 


Suidas v. Algew : ... ixl vo0 mapaxegévnv Gpeiy c) 
vosxstav. M. Kexougddup: 


[2] Et ed0Uc obto ck «parétac atpsce , 
pópa, exepdvous éroliacov , amovüi mole. 
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Eadem habet Lex. Seguer. p. 358, ubi postrema ita 

descripta legitur : ' put 
popa , avepávouc Écoluacov, onovük, * * * 
qtoU)o0V..... 


Athen. XV, p. 691, A : NaoB(vou. uópou uépyvricax M. dv 
Kexpupádup o0vex;: "Ho 10 uÓoov, voxBlov: 380* mix, vào 005 
véobwov. Recte, ni fallor, Jacobsius : 

[3] «'. "Qc 45b «5 uópov, muibfov; B. "Hob: mix 
o0 vdpOov; [Y&g o0 ; 
Possis etiam ojy 456 ve «à uópov; vel 486 v& «0 uópov, 
& vu5íov. G. Dindorf. conjecit za3áoiov. 
Stobmi Eclog. phys. vol. I, p. 200 ed. Heer. : 


[4] Taóvóp.avov fiv dgavic v ova ever. 


De sequentibus ap. Stob. versibus duobus v. in Tí«65. 

Athen. VI, p. 241, E: Mvnpoveóet 5 &iroo ( Philoxeni 
Pternocopidis parasiti) xai M. iv Kexouedo«p , aó1ó. uóvov 
[5] « TExepvoxoníba ». adcàv xo. 

]bid. p. 243, A : Kai M. [6] eco? (Chierephontis para- 
Siti) uvnuoveoet àv Kexpugóoup. 

Schol. Plat. p. 381, de proverbio [7] «8eótspoc q309c:» 
dy.vfioUv, vxótrc xal M. Kexougoup. 

Ibid., p. 394, de proverbio [8] « &zó unyavi 0sóc. » M. 
Geogopoupévo xal Ktxougdup. 

Suidas v. |9] « 'A6upráxn, » Uxóvouuuua epbapuxóv. "Eev: 
xxi ivK Mtv&v6oov toovou.a. Eadem habet Lexic. 
Seguer. p. 323. 





KIGAPIZTHZ. 


Plutarch. De tranquill. p. 466, B: Tox; ukv vàp. igeo- 
gsoyévosc Eva. Blov dvrrov vouCovrac ... xavox; 6 Mévavópoc 
Oropapvfoxsc Aero" 

[1] "Quxnv && «ob; xAovclouc , & dDavía, 

oic i3) rà BavelLeatat mpóosa m, o0 avívsty 





8. 
Doctum concinnat usus Peenulum 
quamvis indoctum. 


CALUMNIANS. 
1. 
Mylasensis. 4 
Cecideramus. : 


3. 
Equites provocare in campum. 

4. 
Calculum a sacra linea (movere). 


—pu 


VITTA. 


1. 
Comperto jussos legis prescripto nove 
apud Censores nomen profiteri suum 
coquos quorum opera famularetur nuptiis , 
interrogandos num quis convivas sibi 
vocasset plures, lege quam permittitur, 


profectus. .... ' G. 


2. 
Inde ilico sic mensas tollite ; 
unguenta fer, coronas; tum libaveris. 
8 


A. Quam suave unguentum, puere! B. Suave est : 
non nardinum est? [quippeni ? 


Casus , quamquam inconspicuus, nos multum ju- 


[vat. G. 
5. 6. 
(Pernarum concisorem [id est Philoxenum)] et Chiere- 
phontem parasitum memorat.) 
1. 
Secunda navigatio. 
Deus ex machina. 


9. 
Abyrtace [condimentum barbaricum]. 





FIDICEN. 


1. 


Ego autumabam divites, o Phama, 
in sre vivunt qui suo, nec noctibus 


tic vuxtuc , o05d exotgopávouc dvor xdvu 
oluot Mere , fibov O3 xal nplióv vwa 
& Ürvov xadeudetv, d))&à civ Ter 6V vta 
vuvt O3 xal cobc paxaptouc xaXoupévouc 
Up, po) TotoüUvrac fipiv Épuepn. 
"Àe' de euryevéc Tt Au xal Bloc; 
4pupep) Bio auvsavw, évoto Bio 
I0 xdosGtty , drop cvyxacrqnodoxst Bim. 
Ap. Plut. desunt verba àJQà c&v sroyév ... fiptv iue. 
Supplevi locum e Stobeei Serm. XCVII, 13, ubi idem, sed 
tribus ultimis versibus omissis, locus servatus est. V. 7 
Geelius malit «ovoovtac. Versum 8 Stob. habet Serm. 
XCVII, 54, unde fahulze indicium petitum est. Quem 
versum per interrogationem extuli. Diogen. Laert. VII, 
68: "Eon 5 xal ixawoontixóv vt, B el. )£yot ti; &zopoía 
dv: "Ag" .... Bí; 

Stobei Serm. XCV, 2: 

[2] T6 xoupórutóv ct vi xaxiw Tuvruv Ódxvst 
Tevla- «t Te voUc' daxiv; $c q£voxt! àv eic 
qc Bonfsac laxpxc baBnc. 

Respexit ad hunc locum Plutarch. Divit. am. p. 524, E. 

Ejusd. Serm. IX, 18 (ubi K:0apucat;) : 

[3] Ei voix; dPucnüévrac, mdtto, peutoupsÜa, 
*tlew &v Bon9/cauev dew bablox ; 

Ita tres codd. Schowii pro font0foousv, quod tenet cod. 
Paris. 
Ibidem 19 : 


[4] To un8l» dPusiv ixpatsiy me, 9 9 Adyr, 
dcczioy émvojosupa. Aolvoo à Blu. 
Athen. VI, p. 247, F, de voce oixóovroc; agens : M. àv 
Katapuact: 
[5] Ox olxoctrou; «oic dxpoack; Aaubdyr. 
Quis ipsi illi x:9apveci) dicta fuisse suspiceris. Eodem 
traxerim hunc locum ap. Athen. XII, p. 510, A : M. &' dy 
Kx0aguoti epi voc povotxeuoévoo AÉqov qnat- 
[6] dUdpoucov civ abchv távo, 
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dxoócpuzt sl, cpu tz meocct dsi. 
Ubi vereor ne infinitivi pendeant ab Atbenasi quei. 
Stobei Serm. CX, 9: 
[7] Otro «x xo£vu! dac! Extixovov «o xpocdadh. 
Ejusdem Eclog. phys. vol. I, p. 212 Heer. : 
[8) 'D« xouÜov voir! iol xal xÀ£vor oup. 
Photius Lex. p. 386 : Zxoifec, «apíac cv; xoi br 
Maxsbordn và bpa. Aer xai M. v Estoperr (9]« e 
boy » «àv Atióvuaov xa)si 
KNIAIA. 
Stobei Serm. LXXXVI, 10 : 
[1] Oo35bv vévou, vévox ràp i quris 
d2X/, el Buxaltoc dEerdosi , xa 
6 ypnové cuv, 6 6i erbe ixl edic 
Ejusd. Eclog. phys. vol. I, p. 196 : 

[2] Tautójarróv den, &x Éouxé vov, Oe, 
evt «E xo) X civ dopdrury srparrputtes. 
Respexisse videtur ad hos versas Palladas Alez. Fpip. 

118. 





8p&yxvi. Partem fabulie ín Eunuchum sgam transtalit Te- 
rentius, quemadmodum ipse testatur Prol. 30 sq. : | 
Colax Menandri est ; in ea est parasitus cola | 
et miles gloriosus ; eas se non negat 
personas transtulisse in Eunuchum seam; 
coll. Donato ad II, 1, 22. Quod quomodo factum, quastem 
hodie potest, explicait Grauert. Analect. hist. et phil. p. 
160 sqq. Isti parasito, quem Terentius Gnathonem ap 
pellavit, Menandrum Struthic nomen indidime duci 
Athenzei locus, X, p. 434, C : "Exves 8à 6 AEn dos wc- 





suspiria agere, nec sus deque vortier, 

nec dicere Eheu: sed tranquilla molliter 

frui quiete : illa esse pauperum mala. 

At nunc vos video , quos beatos predicant , 

vitam cum nostra vivere aquiparabilem. 

Res sunt cognatz vita et anxietudines? 

vitam sequuntur mollem, vitz fulgidze 

non absunt, vitze consenescunt pauperi. G. 
2 


Adeon' te excruciat , quod malorum est omnium 
levissimum, paupertas? quantillum est enim, 
amicus unus cui medendo Sufficit ? G. 


Injuria si fugimus sflictos pater, 


e. 
Amare praiedicatur literas , 
et delicatas cantiones discere. C. 
T. 
Adeo molesta res est exspectatio. o6. 
8. 
Fortuna apprime res est et varia et vaga. ^ 


9. 
Scoedus [Macedonice, administrator, de Baccho; 





CNIDIA. 
1. 


qui sunt quibus nos ferre suppetias jubes? G. | Quo quis sit genere , nil ego referre arbitror. 


Injuria abstinere qui discit, Lache, 

rem discit elegantem et in vita utilem. G. 
$5. 

Non auditores sumis ccpantes domi. 


Quod si rem potius spectes quam vocis sonum. 
legitimus est frugi omnis, et nequam nothus. 6. 


oque ipse est nescio id ouminis. 
etres plerasque nos latendo so piat — 6 
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vvv, Gc xxl &xà tJ ufOne cuvexó xouato: Bóo fip£pac 
xal 5oo voxtas. ... M. 9 dy Ko)axi qnov 


[1] «'. KoroAac qupoUv Séxa 
iy Korradoxía xóvÓu 4puaoüv, ZxpouO(a, 
"ple i&émiov. ueoóv v". B'. "AXEdvbpou mov 
*oU BacuÉuc ménoxac. a'. Ox Daccov, ob, 
p& c) AOnyilv. B'. Méya. ve. 


Cujus fragm. partem priorem a xotóAa; ad (a iterum 
apposuit Athen. XI, p. 477, F, ubi codd. et editt. preebent 
Zrpo)oiov. Alteram formam tuetur /£lian. H. A. IX, 7, de 
parasitis agens : Kal 6 to0 Msv&v5oou Xxpovü(ac cotoUtó, 
ic. Ac Menandri Struthias primariis veteris cvi parasi- 
tis adnumeratur. 

Colloquantur in illis versibus parasitus et miles glorio- 
sus, cui Terentius TArasonis nomen imposuit. A Menan- 
dro eum Biantem appellatum fuisse docet Plutarchus De 
adulat. et amic. p. 57, A : Maxime cavendum esse àv xó- 
lrxx wtpl tuüc imaívouc: Ümso o08b aUtàv dxslvov iéivfsv, 
&Xà 6ntvóc Ov qui&ttEoÓn: tà. Ünortov, àv piv cürnapópou 
mk (b. e. militis) ?) &ypo(xou AáÓntTat eoptvrv maystav 
eépovtex , w TO puxtijot xpi, xa0&mto 6 Zrpou0(ac du- 
mrpcratür T Bíavn, xol xatopyoÓusvo, t? &vaioOnatoc 
&vto) toic éxaívorc, 


"AAstdvOpou mÀ£ov 


TOU Bacü dus véntoxac, 


xal vDarct. obc Tàv Künptv ix0avoojsvec. Sie enim consti- 
tuendus est hic locus. Cum postremis Wyttenbachius, 
qui ea quoque Menandro tribuit, comparat Terent. Eun. 
III, 2, 44, ubi Gnatho Thrasoni risus causam quzrenti 
respondet : istud quod dixti modo, Et illud de Rhodio 
dictum ira mentem venit, de quo dicto Thraso narrave- 
rat (8c. 1, 42) tum risu omnes qui aderant emoriri. 
Sic Menandri Cyprio Terentius Rhodium substituerit, et 
sensus erit: ad dicterium illud, quod miles se in Oy. 
prium corajecisse narraverat , pre risu emoriturus. 
Inerat fabulz etiam convivium in festo'AqooBitnc avo. 
gov exhihitum, teste Athenio XIV, p. 659, D: M. iv Kó- 
lxx. 1àv toic tetpabiotaic Braxovoüuevov u&ytioov. Év. c1) tic 
v1vóf. uou "AgpoDEétne Éopti) ftot «avc Aévovtra: [etc; 
[2] Zxovó: SiBou cb andy v! dxoAou0Gv- vot BA- 
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oxovb o£p' à mai Zucía: axovbi xus: 
Éryev. 960ic "OXuymlow oy cusOa 
"OXujerlatot Boc mia Adpbave 
6 "Àv qAGrerav év. voto" DiBóvas awrcnolav, 
Gv(etxv , dya0à moXÀÀ, civ Üvttov cs vüv 
dYaUQv Óvneaw müov cas. soy cpus0a. 
V. 2 sic Pierson. Codd. et edd. qépo vel qepéo vAsíe Gaw. 
Heringa oot T)sít, Zwoía, probante Grauerto. V. 3 Eyyet 
Pierson. Vulgo «jyov. V.7 ante Heringam Óvnaw: màct 
TOUT 


Idem Athen. XIII, p. 587, D : M. &' iv KóXax: váo3s xa- 
toO éYe Éxaloac: 


[3] Xpuc(óa, Kopovav, "Avruxóoav, "IaydBa, 
xal Navváptov Éaymxac ójpalav mávu. 


Id. VII, p. 301, D : 'HAaxatijvec ... eloi xrtoSeu, émwfr 
énot el; tapuysíav. M. KóXoeí (recte corrigunt Kólax() 
qnc 


[4] Kw6wx, ?Aaxatüvtc 
[xo] xuvà obpariov. 


Hic, vulgo uno versu continuata, sunt anapeestorum re- 
liquis. Kal delendum coll. p. 403, B. 
Stobei Serm. X, 21: 


[5] Od; érXoUTnoe vay £o B(xatoc àv. 
6 jy vp abri) au) vet xal oeloexat, 
6 8À cov mda cnpoUvt! iveBosónae mdvr Bye. 


Ubi lemma iv KoAaxeíq, fort. iv KÓjoxt a', quamquam qui 
de duplici Colacis editione prodiderit, sclo neminem. 
Nisi huc referre velis glossam Hesychii : 'Ayogm , 3o£ua, 
Tiooyox , xolaxsiq, ita emendatam, 4o. [Mévavoooc] KóXaxs 
c'. Ceterum hoc fragmentum bene convenit cum iis , quee 
Gnatho Terentianus disserit II, 2; melius etiam illud ex 
Philemonis KóXxx« citatum, in Glossis ad Hippocratis 
Jusjur. : T'evécgow" voveUow , 3) avrtevéav. OUtooc 'ATtUd 
Aévovuaty, dx xal doduuev iv Kó)x( quat: 


[6] A20! o081 even Dóvaus! cÜpeiv ob0£va, 
Üvcoyv rocoUtov , xol drsÜmuquat uóvos. 





ADULATOR. 


1. 
^4. Cotylarum capax decem 
condy aureum , mi Struthia, in Cappadocia 
ter ebibi , atque plenum. 2. Alexandro quidem 
tu rege plus bibisti. 4. Non hercle minus, 
non, per Minervam ! P. Magnum! 

(Militem vel rusticum si prehenderit adulator, eum ef- 
fuse ridet, ut Struthias insultans Bianti, et insciti»e ejus 
per laudes flludens, dicit, 

Alexandro quidem 
tu rege plus bibisti , 
et risu in Cyprio emoriturus.) 
2. 

(Coquas epulonum in convivio Veneris festo dicit :) 
Libatur. Heus fer exta! quonam respicis ? 
libatur. Sosia heus! fer! Libatur. Dene. 


Jam nunc infunde. Colites deos deas 
cunctos precemur atque cunctas. Accipe 
linguam. Salutem sanitatemque ut duint , 
bona nobis tribuant multa, queeque adsunt bona 
ea prosperassint cunctis : hze fiant preces. G. corr. 
3. , 
Coronen , Chrysidem, Anticyram et Ischadem, 
Nannarium denique habuisti pulcherrimam. 
4. 
Gobius, elacatenes [piscis genus cetacei], et canis 
caudam. 
5. 
Nemo et repente dives, et justus fuit. 
Est cui vectigal magnum parsimonia est : 
at alius cuncta insidians comparsa abripit. G. 
6. 
Sed vel cognatum ego invenire non queo, 
cui tot sint : en me desertum planissime ! 
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Terentius L. c. v. 7: priore 1. vulgo 2* dv &xobvgc, in altero dU inloi, 
1 . e e . - &v ^ , . £: . 0 
En quo redactus sum ! omnes noti me dese amici MAS Piu v aii. 4 septem ! e; Scri 


atróv. 
V. 1 edebatur yevzre?y et 8ovaya:x. Correxit Hemsterh. V.2 Ejusd. Serm. XXII, 11: 


bvcorv Luzac.; vulgo vov. Deinde legerim à22' &xe., vel 





wai wspuÜmugiar 8. xoto)£suuu. Ob imitationem Teren- [2] à «pcd 
anam, et quia sola ha»c mentio exstat tali fabulz Phile- Éravcss ol quotivere io Éaucotc uve 
monis, vix dubitari potest quin recte buc sint relati hi ajrol Yàp oUx lcacw. évÉpwritou 9occv. 
Vern . Lex. Seguer. p. 438: Asotourav, épaxpstv. Oboe Y. 
KOTTABIZOYZAI pending 
] . [3] T( Aéyov dxorperystv dEuosst vuv. ipov 

xí 2. rfltous, eod. quot ap, Siobeum Serm. «b ptobdpuv ; £v ho BE Ey91, - 

T$ vit cavrüv. lovw &v cà xpáyuaa Mr gere onega ova. M. Kufepei 

(Orc X cavo xal xl aot mronmréov. [4] « Elc à sovnplizw &xupíav vopiouveéc socz. ábsin zi- 


. 9« . gac. ». Quse corrupta sunt. 
Cod. Paris. xevafop, Gesner margo: M. in Cafasom. | — priscian. XVIII, p. 1163 : Atfici ix 116 Rogat cos 
V. 2 eibi legendum videtur. xal «óc. ... Menander Kv6spvfisacc [5] « Esittt 





— - aütàv 6atw, tin. » 
KYBEPNHTAIL 
Stobeei Serm. XXII, 19: KOüNEIAZOMENAL 
[1] Téprópiv sivax, ptpdxiov , col qatvevat Stobesi Serm. CVIII, 45, ubi lemma Kowaopévax : 
o0 t&v dvavxalev xa0' fi£oxv uóvov "ors 1nBelc pix Gsisv 
Tuc)v. Xapacysiv Suvaxv , dora , dpt , pde xaxix, Mav düuus on xoci- 
touc , Kalou, psltovoc 9 dio «tác lex; rk d'raDoU coUvo woópacw, viveva. 
& dósvacíac S oix Íevw, oD3 àv wary Scrib. videtur Keveatóusvn, Cicutam bibentes. 
«à Tavrdjou viai ixsiva Aeyóusvar * Extra dubitationem ponitar baec conjectura loce sthe- 


d))' dwolavei, xal vaUva xavajuljew twv. Hiastse Clementis Alexandrini, nuper editi, p. 103, 5i, 
T( o9v ; n9. aüràc, sl agóbo" sümopsi i Epimenide Cretensi : OUre; xa$ipe ci; Afi- 
Dep qula lide dria ^ vec* 3j» 0& EKgik € TÉvet xal copertatoc, o0 xal M. pigvecu 





- ; - MIB bv sac Korveatopávax, (sic). 
10 fudiv xavagpóvet , TOU OÉ q^ sütuyeiv dsl 
mupty& Geautóv toi, Ópi)atv dittov. AEYKAAIA. 


Deest fabalse titulus ap. Stob. L 1., sed additur Kufepvfrtou 
(sic) Serm. CXVIII, 10, ubi versns 5— 7 iterum popuntar. | Strabo X, p. 452, servavit fragmentum , quod ex 
V. 4 cod. Schowii usizovéc «'. Alii à omittant. V. 5 in al- peo dramatis initio petitum esse recte Clericus e Schal 
tero l. Stob. &favacía. à* oix lev, praeter cod. Voss. V. c | PePhiest. p. 126 colligit : 


Stob. utroque |. «£xvcz ixav&, Correxit Salmas. V. 7 in [1] O6 33 Avevo xpst Zan35 








COTTABO LUDENTES. mortalium, qui spiritus tumidos gerunt : 
Hoc illud vetus est, Nosce te ipsum , res tuas conditio humana quie sit non intelligunt. C. 
8i bene spectaris , et quid ex usu siet. c. s. 
Quibu* verbis hodie meam volet mercedulam 
GUBEBNATOBES. detrahere ? namque exspecto ex hesterno die. 
1. $. 
Ut video, adolesceus, credis tu pecunie Oblitu'st se ipse qui sit. 6. 


pretio parari, non modo hac quorum indiget 
quotidie usus, panem, acetum , obsonia, 





oleum , sed istis majus aliquid omnibus. CICUTAM BIBENTES. 
At certe venum non datur immortalitas , Nemo quem infortunio 
nec si talenta Tantali possederis : d! mactant, animum protinus despondeat . 
sed occubandum est, illa inquenda alteri. forsit alicujus hinc boni erit occasio. 6. 
Hsec quorsum ? nempe ne fortunz prospere (Epimenidis fabula meminit 
eonfidas nimium, neu nos contra pauperes in hac — — 
habeas despectu , verum te aspectantibus ' 
felicitate przbeas dignum tua. G. LEUCADIA. 
2. 1. 


O miserrimos Dicitur illic primum Sappho, 
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Tov Ünspxoyov Onpóica GDdoy' 

olocpisvrt mo0o. pipac mévoac 

dx vnAsgavoüc d) xat! soy3v 

ey , Séenov. dva, soe npsio0o 
tfusvoc vol Atuxdboc dxvij. 


Ita bunc locum constituit Bentl., cui postrema verba eó- 
enutíabo ... àxtijc , quze ap. Strab. desunt , subministravit 
Hesych. in gl.: Acuxa&oc: M. Acuxáasov (Sic): eopnus(ato ... 
&xr;. Ceterum quod bis versibus memoratur Leucat:ze Apol- 
linis templum, id Menandrum bac ipsa fabula a Phaone 
exstructum narravisse, colligas e Servio ad Virg. JEn. III, 
279: Menander et Turpilius Comici a Phaone Lesbio id 
templum conditum dicunt : qui quum esset navicula- 
rius, solitus a Lesbo in continentem proximos quosque 
mercede fransvehere, Venerem mutatam in anus for- 
mam gratis transvezit ; quapropter ab ea donatus un. 
guenti alabasíro, quum se in dies inde tum ungeret , 
feminas ín sui amorem (rahebat, in queis fuit una, 
que de monte Leucate, quum potiri ejus nequiret, abje- 
cisse se dicitur. Quee omnia, utcunque de argumento 
Leucadia statuatur, ex hac fabula adumbrata videntur. 
Similia narrant JElian. V. H. XII, 18; et Lucian. dial. 
mort. p. 301. Turpilii Leucadiam ad Menandri exemplar 
compositam fuisse vel Servii locus docet. 
Stobeei Serm. X , 20: 


[2] "Occ &réyst xpuclo 
vÀv tipa, xdv 13) ori, rovnpk Boolecan. 
Bunt haec etiam ap Maximum Tyr. CXL, p. 221, ubi edi- 
tur xàv i5, qnot.... BouXeDetax , ut nonnulli etiam ap. Stob. 
Fjusd. Serm. XCV, 4: 


[3] "Ae vop.(ovO" ot vévn cec viv Osiiv. 


Quod vider! potest responsum illis ex Leucadia Turpilii 
&p. Cic. Tusc. IV, 34: Si quidem sit quisquam deus 
Cui ego sim cura. . 

Etynnol. M. p. 407, 22 : Záxopo, vewxópoc, fyyouv 7 9ta- 
xovouccx Tt£oi TÓ lepóv. MévavOpoc: (xopoc , fj xoayodaa tàv 
vai céxvov. Kal 6 ürnpoérrc. Asuxaba: M 


[4] "Exí0sc «à mp, fj &&xopoc, obvwol xaXóx. 


Idem locus , legitur ap. Phot. p. 41 et Suid. s. v. 

Schol. Aristoph. Acharn. 283 : Tà & [5] «evvipi&ein » 
xal M. xéypnrat dv AcuxaBiq. Leg. avvroióetv. 

Zenob. VI, 13 : M. 8€ gnaw £v Acuxabíq (sic) càv &ya- 
6v [6] «fup AevxÀv » xelsto9ex. Deest xoDeis8m. in 
Prov. Bedl. 895. 

Chorroboscus Ms. apud Bekk. Anecd. Gr. p. 1431 : Xé- 
Jue xéXuoc , anguaíver Bb civ xioioav [7]. « Ilóqupeov' obpeía 
XO. » M. iv AsuxaBla. Edebatur v&povs. 





AOKPOI. 


Zenob. VI, 27 : «'Yyxéaxepoc xoótovoc» bri «Gv. mávo 
Ovvatvóvtoov 3j mapoti(a. Még viros toUtou M. dv. Aoxpoic. 
Leg. *vaOvrc, « nisi xoórovoc supplendum, » Gaisf. 

Eandem fabulam obiter commemorat Quintil. X , t. 


—— I»990 «m— — 


MEGH. 


In hac etiam fabula parasiti partes fuisse docet Athen. 
VI, p. 247, E. Voce p£0» significari convivium opportune 
monuit Clericus ex Athen. II, p. 40, C. Athenzeus VIII, 
p. 364, D: Góovte; toic 8eutc OM ywrra. elc và Üvalac xal và 
tux 6vra, Bamavoyuev, Gareo Ó xeXàc M. dv cj Mé8 wapi- 
eU 

[1] Efe obj Got modrojev xol. 8óopev 
Éiou e voi; soi; uàv diyopacuévov 
Bpay v. doy oo6dtov dyacrenróv. Séxau, 
ajXmtpibae Bà xal p.ópov. xal vaXcolac 

6 «aUtac, Gacivov, eret, vupóv, ubt, 

ItxpoO a dvcou vlvexat v xavà Aóvov. 
Apay piov piv. da0bv. ditov Aa6sty Séxa 
BSc, iXv xol xo) upnü7 voic toic, 
toucuv 03 mpóc caUr àv Ériv chv Qnplav, 

10 Tioc o0y1 t0 xaxóv viov lepav Ovi dtevat; 
"Evo piv oóv dv y& 0tbc oUx laca cjyv 
ócqUy Gy rl vv Bpbv éntüsival movs, 
el on xat nie cts pa cy Éryeuv, 

16 (ya. KaoDup.éónyv dmcé£Oavev slc tv CUTYEViOV. 





nimis elatum venata Phaonem, 
insano zstu saliisse petra 
de sublimi : verum ex voto 
tuum , Arcitenens , in Leucadio 
littore fanum celebretur. 
2. 
Qui manum pecuniz 
supponit, ut nil dicat, nil agitat boni. — G. 
9. 
Deorum cura pauperes credi solent. G. 
4. 
Imponas ignem , zdituma , jam sic uti decet. 
: 9. 


6. 


' Perdere. 
Diem albam. 


m 
LE 


Wocalis montanes testudo. 


LOCRBRI. 
Ricino sanior. 





CONVIVIUM. 
1. 

Annon perinde vita est ac facimus sacrum ? 
nam quod dís emitur una forte ovicula est, 
decem quam drachmis facile conciliaveris : 
at hercle unguentum , fidicinas , tibicinas , 
Menda&um , Thasium , mella, anguillas, caseum 
vix est talento minus ut prasstinaveris. 
Quare nos zquum est, sacra si cedant bene, 
a dis accipere drachmas quod valeat decem : 
illarum vero in nos suscipere zamiam , 
quí non sacrorum nobis duplicat malum? 
Ego, si deus sim , numquam possim perpeti , 
imponeretur aris ut lumbus meis, 
nisi consecratis etiam anguilla accederet, 
ut hinc cognatus Callimedon mortem oppetat. G. 
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Priores sex versus terum apposuit Athen. IV, p. 146, D. 
V.1 sic libro IV. Libro VIII eit ojy. &xavra. Sensus, 
opinor, hic est : Non mirum est male nobiscum agi, 


Y& toic coi; uiv &yo xpo. 5p. &éxa., aXAntpibaz 9b ... xol 
WuxooU va&vtou, víverai tot xatà Xoyov, &yatàv Ja- 
6eiv hpc Séxa. Goa uiv GEvov x13., h. e. «Quandoquidem 
diis quidem emtam duco oviculam vix decem drachma- 
rum, tibicinas vero propemodum talenti , rationi profecto 
consentaneum est, ut nos vicissim nihil quod decem 
drachmarum pretium superet a diis impetremus , &ya5v 
&xa 5p. álwov. » V. 9 àv Dsiv G. Dindorf. Benu. éxawe- 
iiv. Vulgo &vOriv. V. 11 Reisig. àv 6 0c, si ipse 
ille deus essem, cui sacra faciunt. Callimedon orator erat 
idemque lurco famosissimus. 
Athen. V1, p. 243, A : xai M. evroU ( Chzerephontis ) 
tvnp.oveer év Kexgugd)ap" ... dv 66 Méby: 


[1] "End ràp Béspspey 6 
xou: jóva coc dvÓpGv Xatpeüby , iepov Tii1.oy 
Qdoxo ovíotty Beucfoav uec! eixdóa 
xaf' abrov , (va. cj rexpd3t Dern; mao! Éxépow: 
tk tT  ÓsoU TX Tuvcayüx, Étsty xa)ox. 
Locus mira obscuritate laborans, quia feriarum illarum 
ralio e£ ritus nondum satis ad liquidum perducta sunt. 
Suidas : "AJ)o Écepov, x sugaXJiou. M. Mis 
[3] EI oix etyev o2 Uo, o0) A(0ov , 
oOx. d))' 6,nUv . 
Tta vulgatum oix à33o « o00' Ecspov correxit Porsonus. Ap. 
gramm. Seguer. p. 379 editur oux d2ào 1t Értpov. 





MHNATYTPTHZ. 
Stobei Serm. XCIV, 7 : 
[1] Otro ua6rtv Bet srévca , xal xAoUxov qépstv- 


2. 

Ludos me fecit emunctissimus 
virorum Charephon , qui nuptias sacras 
post alteram aibat facturum vicesimam 
apud se, quarta ut cenet ipse apud alios : 
nam bene se habere dive res omni modo. 

3. 
Tum ipsi non erat ignis , nec lapis , 
neque aliud quidquam. 





FAMULUS IDJEX MATRIS. 
1. 
Divitias ferre disce : pars Sapientize est ; 
quia multis pariunt magnam inhonestitudinem. c. 


2. 
Propinans Thericleum (poculum) trium cotylarum. 


cy nisocovre v&o vivev. Evlovz atcwo;. 
Conf. ad Demi 
Athen. XI, p. 472, B : Gr)uxix, Sà civ Üupiiam Ca 


M. dv 8cogopoupévi,... xai iv Mrvar2pce- 


[2] Ilpoxtvev Onplx)sww coucculo. 
Fortasse mutilus est locus , ut generis imdicimm equas 
demum versus continuerit : quamquam mürum ein 
precedenti efiam fragmento e Osopopuapsvg arücema 
desides ari. 





MIZOTYNHZ 


[1] «'. Ip «à ptr ip 
xaxéc. B. "Exupwrvtpü, vko airo Aaufzves. 
T& 2ucyspn qàp xal cà Juxxauvcs cx 
6p, £v acp, cà 9 dyd' oix£n Birzuz 
5 eUpot; 8 &v o)Siv cbv &xdvcory, Xu, 
&yaOov , Órou «X u3) odes xad xaxov, 
T'uv)) xoAvcedc dox 6j Àrpov, o03' £x 
Uv vv An6óv0' à Booec- d)" Évecci cx 
dyafov &n' ac, mailte- DOovc" dic wie 
10. àv Éyovca. vuírqy Ütpizxuosy Ex EJ, , 
dxvyoUvrt auumapépustwey , dxolavoves -s 
Éüeje , vspi£aveOev olxe(nac- &oa 
£l; «x00, cav ure, cx iiv xa 
oUvw vo olcsw, xav «à tpETR". "Av ive 
16 de cb Jvzo)v, un3ly dvriz à 


dvttruoacisie 
T&v xpocioxeufvev, Oiuviar uk cxlo. 


MULIERUM OSOR. 


1. 

4. Ut fatear , displicet 
res ipsa. B. Nempe quia sinistrorsum raps : 
quicquid molestum, quiequid adversum aco-... 
€a sunt quz spectas, et connives ad bona. 
Atqui nihil usquam, Simyle, invenias boni 
cui nulla se mali admiscuerit portio. 
Mulier opipara, res molesta est, nec sinit 
virum pro arbitrio vivere : hzc eadem tame 
sua commoda adfert , liberos : mersum £rav. 
morbo maritum curat familiariter, 
nec conflictantem cum fortuna deserit: 
defuncti exsequias rite curat. Respice 
ad ista, si quid animo tzedi Obrenerit : 
ita enim feres rem totam : sin quicquid delet 
excernas semper tibi , nec contra 
qua lzeta sunt , dolere non cessaveris. 6. 
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Primos 4 versus servavit etiam Clem. Alex. Strom. II, 
p. 181 Sylb. ; vss. 3 — 7 cum clausula loci , inde a verbis 
ày 9 bO£vy, Stob. Serm. CVIII, 44 et 41, denique v. 
6 cum reliquis usque ad finem idem Stob. Serm. LXIX, 
4. V. 3 Clem. «à &ucyto?j 1& xoi. Duo codd. Stob. Jv 
goviz. V. & sic Stob. Clemens oUx érxiiéne«. V. 5 Ec 
V3. Ex his verbis nomen istius mulierum osoris disce. 
remus, nisi receptam lectionem alius Stobei locus in- 
certam faceret. Nam Serm. CV, 10, ubi versus 5 et 6 ite- 
run leguntur, non Xue, sed Anpéa scriptum repe- 
rio, quod ob proeodicas rationes praeferendum videtur. 
Nisi forte ex utraque lectione in unum conjuncta Demyli 
nomen elicias. V. 6 &ya0óv, ómou Stob. CVIII; at CV, 
&yafóv , iv qv. V. 8 duo codd. ÉEveatí «x. V. 11, 12 malim 
&xofavóvra Ob "ESoye msotéo te E v^ olxs(ex. V8. 14 àv 9' 
bOcyy dedit Stob. CVIII, nisi quod ó' deest; LXIX, &v 
S Eryx. V8. 16 exhibui lectionem Stob. CVIII et codicis 
Branckiani. LXIX editur tdv xpoa)eyoyévov 09 Ouvho 
&à tDow. 

Fx septimo hujus fragmenti versu : yov?) xoAvteAMfc doc 
&ynphw 006 dq Uv «àv Aa66v9' &x BoUierot , intelligitur , 
Simylum nostrum, sive Demeam sive Demylum , illud 
petissimpum segre tulisse, quod ducta uxore liberam 
suo more modoque vivendi potestatem sibi ademtam 
videret. Hinc de effreni et duro uxoris ingenio eum que- 
rentem audimus apud Apostol. XX , 43 : 


[2] dDócst tuv) Suevi. ct xol muxpóv. 


Ap. Stob. Serm. LXXIU, 46 , &vofi«óv doc xat. 
Neque hoc unum fuit quod miseri hominis animum 
WritareL. Nam idem illud fragm. 1 satis docet, uxorem 
Simylo visam esse sumtuosam. Non dubitari potest, hanc 
ipsam ob causam Simylum gravissimas fudisse querelas. 
Inter alia eum de sumtibus in unguenta et reliqua luxu- 
rie instrummenta questum esse non temere suspiceris. 
Athen. XV, p. 691, C: 'Q« uiv "Ireraoxóc qnot àv Iav- 
voy, mévrs uviov (énvtpáoxsto 7, 100 uópou xotóXn), cx Dk 
M. iv Miao'rovy, &xa. Quod sane pretium decem minarum 
in unguenti cotylam maxime mirum esset, nisi Simylum, 
ut sunt fere queruli et litigiosi homines ad exaggerandum 
promtissimi, ablatum iracundie estu unguenti pretium 
duplo auxisse statuas.Eodem haec Pollucis verba retulerim, 
inanrata sandaliorum repoeitoria ex hac fabula comme- 
morantis, VII, 87 : M. àv Miaoyovr xal éxtypbcou, axvbado- 
6x2; Mysev.. Cf. ib. X, 50, 112. Sed pre ceteris dignus est 
qui adscribatur Strabonis locus, VII, p. 297, ex quo 
illud etiam intelligitur, mulierculam istam superstitioni 
marito visam fuisse impense deditam. Docet autem 
Strabo, omnia ista superstitionum genera invenisse mu- 
lieres : "Opa nv, inquit , 4óv a91àv 1017/07» (Menandrum 
dicit) à J£ysc elo&yov t1àv &yÜóyevov toi, Ttol tà Üucía 

tuv Yuvoucxy &xátau, (leg. Gor&vatc) xxl Myovra: 


[3?] "ExtrpiGouct 5 fus&c of 0eol 
Uduava. vobe qpavvac* del vdo cwa 
sw Éopvív dex! dx. 


Tàv à& Micoyóvnv adrà «aüta aivóysvov- 
[4] 'E09oysv 8b revcdxic «$c fidpac, 
ixup bd) uov 5 Ercà spirat xUxup, 
at &^ dQoAvtov. 


Pro óAówtov fort. &Xólurtov scribendum, quz forma 
Menandro tribuitur a Photio p. 240, nisi is ad alium 
locum respexit. Coraes, xàvwAóXutov. Prior locus an iti- 
dem e Misogyne ductus sit, dubitari potest. 

Quod supra dicebam, Simylum tantum in uxorem con- 
cepisse odium , ut quoquo modo eam vexaret et oppro- 
briis cumularet, id verum esse ex eo intelligitur , quod 
illa se injuriarum dicam ei intenturam minatur. Locus 
exstat ap. Priscian. XVIII, p. 1192: A//ici óp.oUpat cot 
toUq Osoóc. Menander in Misogyno (sic) : 


[5] "Ouvupl cot cov "HXuov, 
3| uv dolest. aol Ypaqv xaxocsuxc. 


V. 2 &moícev. restituit Spengelius ex cod. Monacensi. 
Quem v. p. 617. Vulgo xotfazv. 
Non frustra minatam esse mulierem, colligas ex hoc 
oco apud Photium, p. 285 : IIapáovact ... Eat payp:) 
xavabo))louéva Onà tv Üuxatoyévov tà Bac Sixac. M. 
Mwoyovg: 
[6] "EXxex 8 *papquatetótov 

éxsice B(0upov , xal vapdaraat, ua 

Spe p 
Idem locus ap. Suidam s. ead. v. et Harpocrat. p. 142. 
Fort. "EXxe: ce yp. T'oaugacce(ovov B(0vpov, est duarum pla- 
gularum liber judicialis. 

Priscian. XVIII, p. 1193: Attici 6o xpóvq. Me- 

nander Misogyne : 


[7]a". Xoig & TAoxéptov. TÀ. Kal có. IIoXAoccip ypóvo 
po) ct. 
Sic Bentl. Ap. Prisc. legitur IAvux£pa. 
Idem XVIII, p. 1213: Attici epovt(tso0at vá6s xal 
1 vós. M. Micoqüvay 
[8] 'AJ2' oà cà fiórou viv leuc Sti opovcísa:. 


Ita Bentl. pro B(ov. Possis etiam ojx(. 

Phrynichus Ecl. Att. p. 417 : (9] « T'ópoc:» xal cocto 
Mévavópoc civ xaX otnv vv xoypbusv Gv. lavtoD , Tàv 
Miaoyóvnv , watexnM5oosv, simówv: * * * * T(vàp 53, Yooóc 





2. 
Mulier suopte ingenio effrenis et fera est. G. 


(Menander inducit virum eic dolentem de impensis mu- 


üerum in sacrificia :) 
Perdunt dti nos maxime 


quotquot mariti sumus : agendus nam dies 


numquam non festus aliquis. C. 
4 


(Et mulierum osorem eadem ipsa exprobrantem : ) 
Sacrificabamus quinquies uno die ; 
pulsabant septem famule in orbem cymbala, 
ululabant aliz. G. 


9. 
Ita sol me .videat , ut tibi 
injuriarum tandem ego impingam dicam. 
6. 
Eo libellus te trahit 
duplex , et sacramentum , una illa drachuma. 
7. 
A. Salve, Glycerium. G. Salve et tu. Longissimum 
post tempus video te. 
8. 
De victu nostro haud opu' forte est curarier. 
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dcuv, oà cuvíwu. Excidisse Menandri verba monuit 
Benueius. 

Pollux X, 139: Ai 5 &opral elonvtas. £v IIootisíckov 
"Exvota0j4p ... Tó vàp dv Miaoróvo Mevávópov: 

[10] XAapiSn , xavcíav, 
Aévygny , dogchy , Vpacux, 

dupifolov , Urt Évtot xol &ogtpx vpápovew: et VII, 700 : 
"]cex xai &optal, Mevévipov eixóvtoc « XOauiba. xal uu 
cia (sic) , Xoryenv, Goprív. » 





MIXZOYMENOZ. 


Primas laudatissimz fabulze partes Thrasonidze , militi 
jactatori, delatas fuisse docet Libanius Orat. XXXI, 
p. 701: "Exec éx cH xejupbíac vapo)abGv , ex Unfp- 
oyxóv *1 xal aobapiv xai To))f, tw; Giatovtia OtpatuTAG 
&vfjo. Ei vu; Oguv qavráterat vüv Mevivopou Opomvii 
oibsv Ó AÉyoo- axpatvarcu)v Yáp qnot &nbaxv vogouvta xov 
divüporrtov elc &xéyOeiav. aimip xeijoa cv iprepévmv xal é- 
qovev dy £x Kpoanyopla, cip Opápam toU 1 yi- 
c«;. Ex quibus verbis discimus Thrasonidem illum inepta 
ac stolida , qua facinora sua augere solebat, jactantia acer- 
rimum sibi puelle , quam amaret. odium peperisse. Nec 
nisle ad hanc fabula: partem retuleris incerti poetae fragin. 
apud Schol. Hermog. vol. V, p. 485 ed. Walz. : Tov xv- 
puoxisv ttc viol ntvoc GAa(óvoc tpatuotrou qnot 


[1] Kal 430 ysxà Kd)oa q£vova xal ez 'A qaaa, 
xol uev Msvoíca, xol uevk IHephixxa maÀw, 
xal vf, ys i Ala xptcov Éxoc uevk Kwnola. 


W. 1 codd... x«Jà y. x. uurtayuaia. V. 2e cod. Veneto 
restitotus. V. 3 codd. Kivnoizv. Leg. videtur, xai v? uà 
Ala. ys xp. Er. u.. Kivén. Addit grammaticus : Ip, éxáocev 


Aliam gloriationum a Thrasonide jactatarum particu- 
lam servavit schol. Ambros. ad Odyss. P, 442, p. 488 
ed. Buttm. : IIoou; eiysv 7 Konpo; Bagutiz. "Ev v taut 
enox xai M. lv Miwoopéwp « éx, &v Xapaftáctt ix Kürooo Aay- 
wp TÉvu Axppd párcev , Exri qup Uxó uv' "v t&v Ba- 
euo.» Ex quo hoc discimus, jactasse militem, in Cypro 
se meruisse stipendia, unde aucíius opibus redierit. 
Verba &c év xapxfács non intelligo. Cetera sic conci 
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[2] "Ex Kóxpou Jaxpsic xsv 
| ftpárcuv , Exet vko Ux cw! Tv civ Bacudam. 
Thrasonides postquam in gravissimum azmasie odium 
incurrit, quid fecerit ingenti poellae amore peroresus, d» 
scimus ex Arriani Dissertl. Epict. III, 26 (IV, 1. t* , 
p. 533 Schweigh. Vide, inquit Arrianus, quid diat ^» 
ciatque Thrasonides ;: xpérov uiv dxlruÉe vuxrec, L— 
Téva; (qui est servus militis) oó *oYyux éfs2lerv. Ec - 
Aye; 
[3] Tode us xacubsbou)uax" EUTSAEG, 
v o05À cic cv ToÀsulev oirerzott. 


Sic enim legendum videtur pro vulgato &v oXiziz xin 2. 
soot: , Disi przeferas quod cod. babet : 6v xaszsz c7: 
TOY Xoltuüov. V. 1. vulgo &te)s;. Eute)iz ood. et Clemex: 
Alex. Strom. II, p. 463, qui huoc locum respeui. ioter 
domi habuisse videtur Tbrasonides puellam belli jare j27 
tam. Sequitur apud Arrianum: Tdas, Gc yt x2i zx 


phe cibi d sition xui ósiva xui xAÀ3zis E34 d 
tünpepfjaae éxaíoevar sd xai tOTE Xxbc; xc&. Vah 

argomentam fabulze tanquam in tabula propositum. F1 
eadem scena, quam adumbravit Arrianas , etium bic bens 
petitus est apud Plutarch. De amore divit. p. 5*5. 5. 
quem ad banc fabulam referendum esse vidit Toupre- I»- 
sanire dicit Plutarchus eos, qui veste non utantur prepter 
frigus, neque pane propter famen, neque opibus propter 
avaritiam : à)" év toi; Gpacervibou xaxo& iav 

[4] Ilap' ipol 4áp iav Évbov , Éeotes &£ um 

xai Boólopat touc oó Tou» 5. 

Qus sunt ipsa Thrasonids verba, qui xatxw Zw 
Eyerv t?  ipeog£vnc , uà cb paotioton decyzs ercr, at ex 
apud Diog. Laert. VII, 130. Sequuntur ap. Pistardam 
hi versus : 

[5] "AxoXXos, dvüpererv vvv' dÜXAwsctpor 
Écpaxac; dg! Ép&jvtx OucKotuaPtEQOY; 


Vulgo £opaxa;, quod correxit Porson. Sunt autem Getz 
verba, quem adfuisse in scena, dum haec agebasizr, et 
alio loco intelligitur, quem servavit Jastinns De ssosarch.. 
p. 40, B: 





Gyrus. 
10. 
Chlamydem, cansiam, lanceam , aortam ([balteum] , 
vestes. 





ODIOSUS. 


1. 
Etenim fui cum Calla, cumque Agallia, 
et cum Menata; dein cum Perdicca fui , 
et tertium hercle in annum cum Cinesia. 
2. 
Cypro re gesta splendide : 
sub uno etenim illic militavi ex regibus. 
3. 
(Primum noctu exit Thrasonides , quando Gela, ser- 


vus ipsius, non audet domo exire. Deinde qmd di 
Vilis me servum reddidit puellula , 
quem nemo potuit unquam subdere hostium 
(Miserum te, qui puellule sis servos, et parlisin *- 
lis! Quid igitur te adhuc esse liberum dics ? quid impe 
ria militum tua profers? Deinde gladium poscit, & 52 
scitur ei, qui ob benevolentiam dare mon vali; e o€« 
mittit ili quz» ipsum odit, et implorat, et lacrimas fen . 
rursus paullolum feliciore fortuma usus, emperhü «* 
quali etiam tunc modo?) 
4. 
Namque intus est apud me ; jam hoc licet sm. 
cupioque; sed non facio. 
$. 
Apollo , miseriorem tun' hominum omniam 
vidisti? amatorem infortunatum magis? 
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[6] Ei yàp dxlóota: coro, xal duy dX 
Ad6oii £yor. vuv vào ... dÀA& ro cote 
oru Otxatouc doct sbpsiv; o 'éra. 
Nam si hoc viderem , sc. puellam meam mihi recupera- 
m; (um sane animum reciperem; nam nunc quidem 
flaccescil. Hoc enim vel simile quid ad vvvi yàp subau- 
diendum esse monuit Bentl., qui v. 1 «Atv addjdit. 

Quod supra ex Arriano attulimus, ziv 5à pxpàit eónpe- 
pisa; inaípetan , docet, opinor, puellam tandem repetitis 
militis obtestationibus hoc dedisse, ut foris prodiret et 
mitiorem animum ostenderet. Quam rem probabile est ita 
instituisse poetam, ut Thrasonides identidem se alios 
mores secuturum esse sanctissime juraret. Quibus ita re- 
spondisse videtur puella, ut se affirmanti parum fidei ha- 
bere diceret : 


[7] Arappui vào cà xavánAiactov ToUtÓ cov 
xat JavOdvetv ouAduevov f$ £0 moc£. 
Quz , tacito Menandri nomine , e Misumeno afferuntur a 
Suida s. v. Azauoiégavrec. Idem locus est ap. grammat. 
Seguer. p. 415, ubi «oUro uév. Ap. Suid. toUtó gov, quod 
emendavit Hemsterh. 

Poete nomen iterum reticetur ap. gramm. Seg. p. 429: 
Asztxzóvagtv oUX ümcextuüyxuc: Micouuévo * « mátso (iiv 
8picwv' &xexváy xat 5 00. » Quorum verborum emenda- 
lio e Suida petenda z "Axextixagi xai &mextóvao 

[8] Mwobo: uiv, 
Y P ! * 2 , 9 
€ TrEvep , B pdiawv', dxextayxaot Ó oU. 
Sk Suidas bis, p. 439, B, et 484, C. 

Vidimus ex Arriano Thrasonidem nocte intempesta 

foris prodiisse, ut animi dolorem elugeret et amoris 


&slüm quoquo moco sedaret. Hinc petitus videtur hic 
Versus : 


(9) T o) xa6süBei1; có 1" dxoxvaltts repereciv, 
quilegitur apud schol. Aristoph. Vesp. 679, Suidam et 
Lex. Seguer. p. 428, v. Aroxvatet. 

Photius Lex. p. 399: [10] » Zxa0dv. » M. Miwcovpu£vo, 
fü da 7oveUeatat. 

Suidas $. v.Aaxuovtxatl x3sibsc. M. Mioovyu£vaic (sic) 
[11] Acxevoc xXetc devi. x Éotxé uoc 

Tsptotacéa. 





6. 
Id mihi si quando detur conspicarier, 
animum recipiam : nam nunc... at vero deos 
ubinam sit invenire tam justos, Geta? — C. 
47. 
Istum tuum animum fictum et usque latibula 
quarentem ebrietas olim manifestaverit. 


8. 
Odio quidem, 
i pater, Thrasonem habent , non occidere. 
9. 
Quid tu non dormis? ambulando me enecas. 
10. 
Gloriari. 
11. 


Mecuni ferendam video mi esse Laconicam 
clavem. 


MEgRANDER. 


Sic corrigendum ex Schol. Aristoph. Thesm. 423. Olym- 
piod. ad Plat. Alcib. I, p. 152 Creuz. ... da xai o (s. 
x0U) Tt£ptouotéa.. 

Pollux X, 146 : (Zmá6r éxl «o0 Eípouc) , xai àv «ip Mtoov - 
Uuévo Mévavópo, , ocv Myp* 

[12]: 'Agavelc veyóvaat at credo: 


Schol. Isocrat. Nicocl. 9 : "Hv xal juxod pst tv ópópwv 
Sóovapav. Eyeoowv. ] "Opa tá, elc váy E0cov toU ele(v xàv 
oOx. Eirsv, Exeio7) ole axaviec a0tà Jeyóusevov xal vapaya- 
partópevov, &x; Tó vox. Mev&v6ou iv Miwovuévyo (sic) * 

[13] EtecA0e xàv vüv, & pxxdpu. 


Ceterum quantam celebritatem hsec Menandri fabula 
adepta sit, vel Alciphronis verba docent lib. II, ep. 4, 
ubi Glycera admonet Menandrum ut hanc etiam como- 
diam ad Ptolemaeum afferre ne negligat. Obiter eam prae- 
ter Ireneeum C. hzr. Hl, 27, p. 151 ed. Gr. commemo- 
rant Agathias Schol. Anal. Brunck. II, p. 38, Fronto ib. 
III, p. 346, et Martial. XIV, 114, quorum verba supra ad 
Dyscoli, Georgi et Disexapatontos fragmenta adscripsi- 
mus. Luciani dialogum meretr. XIII, Alciphronis Epiat. 
36 libri IIT, ex eadem Menandri fabula expresea esse, 
vere monuit Bottigerus. 


NAYKAHPOZ. 


Primas fabula» partes egisse videtur Theophilus, navi- 
cularius, cujus ex mari Egzeo reditum, diu frustra exspe- 
ctatum, parasitus aliquis, ni fallor, lretabundus nuntia- 
bat Stratoni, patri Theophili. Docet hoc locus ab Athenaeo 
XI, p. 474, C, servatus, ubi de cantharo, navigii genere, 
disputat : 

[1] A. "Hxe Xov Alyoiov &Auupóv Boc 
GróoUo f$jiv, € Ztpdttov' &x; àc xa)àv 

tv ulóv sütugoUvca xal ceaoop.évov 

mpiytoc Aévto Got, tÓV t& y puaouv xdvÜapov. 
IIoiov ; A. To xÀoiov: o05£ u' olo0d o dius. 
TÀv vaüv ceaóio0al uot Aévec ; A." Eqoys uv 
vÀv vaUv éxs(voy fjv énxolnos KaX) oic 

6 Kaye, Ebgodvop 9' éxv6tova. Gojpux. 


Xr. 
Xr. 


12. 
Non amplius comparuerunt gladii. 
13. 
Intra nunc saltem , amate. 





NAVICULARIUS. 


1. 


A. Venit relicto /Egrzo selso gurgite 
Theophilus nobis: o Strato! ut feliciter 
salvum tibi atque sospitem esse filium 
ego primus nuntio, atque cantharum aureum. 
St. Quemnam? f. Navigium ; nil tu meministi , 

[miser. 
5t. Navem mihi salvam nuntias? 4f. Sane quidem 
navem illam, tibi quam struxit olim Callicles 
Calymnius , rexitque Euphranor Thurius. 
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Primos quinque versus servavit etiam Macrob. Saturn.* 
VI, 21. Versum 1. iterum habet Athen. I, p. 4, A. V. 5 
verba ooi u' olo9& c' &0):e Athen. omisit. Heringa, o98é 
p. oic0s y, à0):6; Nonne me nosti, miser? Vett. edd. odbtv 
olo9a ao , &0Acc. Fort. o0tv oio9ac, 0s, Nihil mosti, o 
miser; omnia libi memoria exciderunt. V. 6 Evo 
3v xtÀ. emendavit partim Grotius partim Bentl. Vulgo 
corruptissime : Eyeve «v duy xev» vaov Koo 
éxoínos. vàv xaXoópsvov sógokvoo Exubépva. GoUpioc. 'O Ka- 
Àop.vioc debetur Heringze. 

Theophilus quum post diuturnam a patriis laribus ab- 
sentiam rediisset, lzetabundus patriam terram his verbis 
salutat : 


[2] D. oUdcn y5 ireep, óx ospvbv. odsp! el 
roic voUv Éyouct xxr. v0)0U t' Lov. 
"fc O5 £ypfiv, ecu, macpoav xapaAa6ov 
Yiv xaxa dyot , Tiv coUrov Ty, 9X c£Aouc, 
xal un ém6atvety 37i, UV obcoc Toro 
olov XapaAaÓnv dyaàv ox épc(uro. 
Serv&vit heec Athen. IV, p. 166, B: Xoi) 8 «ooc cà votpipa 
xaxebnboxórae xzvà tàv Mewtvboou NaUxinoov oUtex; xoX- 
CecO0at- qnoi Yáo: X1 grt, et quae sequuntur. 
Schol. Sophoclis CEd. Col. 1375 : Kai Mévavépoc àv Nav- 
xXfoow, (sic)- 
[3] "O «s IIo)uveucns ví, due ob 60ffc; 
Fort. ó && IIoXuvsixyy. 
Stobei Serm. LXIII, 17 : 


[4] Kel queet xo ódqorróv doct nic dv dp&iv. 
Ejusd. Serm. CX , 8: 
(5] 0 Zs9 voXuc(pn0", olóv dac! Delo xaxóv. 
Ceecilii latina fabula erat Nauclerus. 
NOMOOETHZ. 


Ammonius p. 173 : Avyviov Xoyvav ( Nunnesius Xuyvoó- 
xo») bagépi. Avyviov pàv. váp dax d Auyvía,, ... Aoyvoc 
(vxvoUyoc) Bb 6 qavé. M. iv Nopobérau, (sic): "Evípou 
Aux voy ox , Ecípou Xfoxuboc. Fort. kg. : 


—————————————— LLL 


2. 
O cara mater terra, quam venerabilis 
tu quamque sancta es recte rem putantibus ! 
AEquum pol fuerat , si quis patritum nepos 
fundum comesset, navigare hunc perpetem , 
nec usquam terra recipi , ut persentisceret 
quantum accepisset et non parsisset bonum. G. 


3. 

Polynices ut perierit non consideras? G. 
4. 

Est amantis ingenium tractabile natura sua. 


ó. 
O Juppiter supreme, spes quantum est mali! G. 





LEGISLATOR. 
Lychnuchus est alius , alius lecythus. 
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"Evípou AuyvoUyóc latvv , Écipoo Mail, 
In hac etiam fabula parasitum partes suas babuse e. 
statur Athen. VI, p. 247, E, ubi singulari numero efor-.— 
tur Nouoüévr, ut vocatur etiam a Quint best T, 1.— 





ZENOAOTOZ 


Theon. Soph. Prog. IV, p. 48 Cam. (v. I, p fs. — 
ed. Walz.) : Ad xal xmok tveoUrow; wocstek, in ima — 
iov, éx, &apà: Mevitvhpe scoQaryod uiv Uayol nsi b iri 
t9U t& Aapbávou xal xo) Esvolérou- 

[1] 'Avéphc acévaxoc viox éxrefpauaéve; 

00x. i Grragyóveov , iv Jn quvexo 
vàv vurípa. uíxo' Érovca- xuiieuleks vio 
tov Xov tüÜUc dxsS(Sou dott xav. 
'O Tàp tievratoc exíyoc ix speroü xpXknca, irpienx 
utrum e Dardani an Xenologi prologo locus poete drsee 
tus sit. . 
Stobeei Eclog. phys. vol. I, p. 216 ed. Heerei : 
[2] Otvex dev) crrercov $ Tóys xoui, 
*b autpépov c xox" Baxly dvlporzoo Br: 
00 ygjcat vótiotc , xaO" ob Xptytt vt rorvurT 
o09' Écvw simetv Coivta vuUc. ob xiouun. 
Tertius versus originem debere videtur explicatiemi ver 
&ao))erarec, e margine illapsa. 





OAYNOIA. 
Stobsei Serm. CVII, 7 : 


[1] "Dc dSxov, $cav f ulv qox 

do5Q xt cejvày , coUro Ó' $ Ton xzxoi 

Ubi lemma 'Ovebvaxé»v, vel, -xoi in codd. Paris. 
Zenobius VI, 51 : 


MERCENARIUM MILITUM CONDUCIOR 


1. 
Natus quem genitor pauper educaverat 
melius quam res ferebat , indoluit patrem 
ut vidit inopem. nam probe edocta indoles 
pulchrum beneficf fructum confestim edidit. 6 
2. 
Sic agit Fortuna, ratione ut non possies 
colligere, vere quid sit in vita utile. 
[Dijudicari nequit hoc certis legibus.] 
Nec vivens dicat quisquam , Hoc mibi ocà X 
[cidet. 6. 
OLYNTHIA. 
1. 
Quam vero iniquum est, quum quid molitur bes 
Datura, tum Fortunam id intervortere ' : 
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[2] 'Q« o0y 6mdpyuv , 10 cuuepoduevox. 


Teo uípvntas M. dv 'Oluv0(q. Versum proverbialem 


aliis alii tribuunt. 
Suidas : fpeiv, AayuÉ&verv. ... M. "OXuvOla- 
[3] Me? Apurcor£).ouc vào cévvapac «Tic fipépas 
&boloUc gfpv. 
Pollux X, 170 : Kol 


«mtpiüécev » (xóunv), éx, dv ... 
Mrvtvópos 'OXwv6la.. C 


4] 
. Falkenb. mepí0eow. 


900«m—- 


OMOITI ATPIOI. 

Stobei Serm. XXXI, 5: 

[1] "Axac ipu0puav ypuatic sival uot Boxst. 
Scripsi &xac cum Grotio pro «àc. 

Ejusd. Serm, XXXVII, 10: 

[1] Xenevouc vopitzoj.£vouc dpó8tov dapaAl; 

tl; vdvra xatobv xal tyre vülaav Dorv. 

Perobscurum est fr. ap.Suidam : 'AXp&vet, eooloxai. 'Ouo- 

expo [3] «"Hv. 85Aov oUtt vójpióc ts dip&vet.». Duo 





Codd. fv ... ov. Bentl. : 
"Hv 5xyovort)) vu los 1t dàgávs:. 
OPTH. 


Atben, IV, p. 166, À : Kod Kefavno; 9 6 Xofolov ulàc 
tc xogoUtov TÀ0Ev G&, G xxl to) uvfiparoc to) xa- 
fp , tlc 8'AOnvaXot xiAac &vfjegav Opxyuàc, touc AOouc 
xw)330: sic tàc Jj 6vrea0s[ac" ... xal M. iv 'OpyT «spl aotoU 
vile Méqei 

[1] Kaírot v£oc voc! Eyevótenv x&v, *róvat , 
&)' oíx ÉAoógrny vevtdxts tfc fisépac 
167 d) vüv* o08b yJav(5" slyov- dO vüv- 


o05l u.ópov sbyov* dO vOv- xol Bédouan, 

b xal vaparioUtat , v) Ala , xo Yeviioopun 
Kerr , oüx. dvüpurroc dv. GÀ v Xpóvoo- 
x40" é&x, bxsivoc xavéSopat xal coUo Allouc 
&ratéravrac, o6 vko odv c) viv uóvov. 

V. 6 et 7 vulgo Krfox OUX v . ( j 
xaox; Éxetvoc B Ma iia tpurex: br Dép agónp, 
Athen. VI, p. 243, A : Káv «ij 'Ogy? 86 qnot Mévavbooz-. 
[2] Aup£pet Xatoepiivroc 0051 1p? 
&vOpwroc , Gic dexlv , Bc xXmüclc more 
elc Écclaaty BiBexdiroBoc, GoOpuoc 
pb "Jv asXjvny Éxoeye cv axiky (Bv 
& Occepiov , xal rapozv &p' fiu£oq. 
V. 1 5uapépst. Fort. o05év preeponendum. V. 3 5e8ex&rtoSo,. 
Hesych. : AebexánoBoc* ovx; Dueyov OXsuictouóx, atotyslou 
3) axiác. Obtco yàp cuvélevro énl BeUrcvov Ev, toO atotyeíou 
bvcoo i , 8cil. quando in solario umbra duode- 
"ME VI, p- H7, E t M. dv ej Orr] vu etx 
. VI, p. 947, E : M. T y 
UraxoÓovtoc "águov Dekrcwp quat N entx 
[3] To30* &caipd, dcct Bvcux; , ox ipta, Teov(xa. 
Üsircvóv law; Garep Éxepot, xol cl Btervelv xo) Óex 
toU a oóvcac; &ica Oeivoy Éxsoov sie cplenv BA£mec, 
elc. mreolOetzvov TtdDav. 


Versum 4 Porsonus ita supplevit : 
&ixa 5" Éxspov elc sexáptav, £ica veplBevrvov mduv. 


Idem XII, p. 552, D, E, de Philippide: Hv ?* eje «à 
aóya à Aertónma ... M. e 'Oeyily 
[4] *'O Aude Guiv càv. xaÀbv coUrov Doxdv 
QU eer(8ou Aereróvepov moBs(Eet vexpóv. 





2. 
Ut qui non prior incipiam, sed me vindicem. C. 
8 


Obolos nam quattuor cum Aristotele in dies 
ferens... 


4. 
Comam supposititiam. 
GERMANI. 
1. 
le judice , qui erubescit ingenio est probo. — G. 
2. 
000 esse nomine , id vero viaticum est, 
jidquid paret fortuna quovis tempore. G. 
8. 
Quam scilicet sponsus tunc invenit. B. 
IRA. 
1. 


| ego adolescens, mulier , aliquando fui : 
€ tunc lavabar quinquies una die : 
iuc fiet; nec eram patagiatus : nunc ero ; 


a . 
nec unguentatus : at nunc pol tingar quoque, 
et depilabor : denique evadam brevi 
Ctesippus alter, non homo ut eram : denique, 
ut ille, ipsos etiam lapides abliguriam, 
ne mihi sufficere terram posse censeas. C. 
( De Ctesippo, Chabrirc filio, tanto lurcone, ot ex mo- 
numento patrio, cui construendo Athenienses mille 
drachmarum impenderant, lapides venderet in sumtus 
luxuriz. ) 
2. 
Quisquis est differt nihil 
a Charephonte, qui vocatus ad dapes 
in serum tempus umbrz duodecimpedis , 
mane umbra aspecta lumen ad lunz exiit 
cunctari metuens, cumque ipso die adfuit. C. 
8. 
(De amico qui non presto erat ad convivium 'nuptiale: ) 
Iste verus est sodalis : non , ut alii , interrogat 
quando ccena sit futura , quidve praesentes vetet 
ecnam incipere : deinde coenam queerit in. peren- 
mox ubi silicernium sit. G. [dinum, 
4. 
Hunc vobis si pulchellum contigerit fames , 
cadaver faciet gracilius Philippide. G. 


37. 
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V. 1 ita Bentl.; vulgo Qué. Quie vide num meretriculze verba faerit, mmaidus à) 
Stobei Serm. VI, 25: amatore oblatis non contenta. 
y er , Ammonius : í 
[5] Oix Écx pocroo mplivua rucwrrepov- Men Mna 57: Amacrik xol Dentrrig inge ... 


Guvdcou x&p àcttw dvi. 


Tuuéstapov Scaliger, codd. évcuiótspov. [5] El «v 8xaack 3j Guter) 0e 
Hind, 102 : [6] «Aperróbeen e à Méwnébpo, | , LeXic. Segu. p. 436, et Suidas : Asien, oj pm 








«dievove ó aux dv "Opri. &xóatrfs ... M. Iaxbiep- [6 | « "Eve isóova pspin.» 

e esychins [1] -o$ ner urn, s oix Dii M. icOpyi. | Latine expressit hanc Turpüius. 

 P'éjushio ree o. Menander banc fabulam ' 

Eusebio ref ti Ceronico, 

primam docuit Olymp. 114, á, et vicit. IIAAAAKH. 
Stobeei Serm. II, 4: 
IIAIAION. [1] IIo3olx Xoywpuobc f xovapíz xuxac 

Stobsei Serm. LXII, 27 : Ejusd. Serm. XXXVII, 11: 

[1] "Axavca. SouAsóatv 6. oUloc pxvüdvst, (2] AXA& c&v xgnoviv £pex cw" EnDaiay zt 
vovnoix Éevai- seraB(oou rajbnetas, Athen. XIV, p. 654, B, ex hac (abula: 
B£kcwrrov. adcbv «oUco Trovíet ToÀU. [3] Muxpo émis ' 

v. 1 Gesnerus et Grotius ei ses, probante Jacobelo, qui dyópaxd ac ztpigvípur JAbren. 


. 31 ] v 
A ind ini Gramm. Seguer. p. 473 :'Agufpiom, Jaipresiejn 
xal écts Ow 
- [3] "Egécus Ol, Yapouoty oboe TEQUECEL NaPua elc xópov &xox)npuliim. 
Diete [4] Nov «ifi, vüv dgi6pwov, fv dgiopaa. 


Ephesias litteras qui pronuntiarent, aut tabella scriptas . . 
secum ferrent, in omnibus rebus prospero successu frui Ad fy ex ági6pou.x assumendum videtar üépc. 
existimabantur, ut est ap. Apostol. IX , 39. 








Pollux X, 187, de voce :8oxóXXmtox : M. ITaxbG- HNAPAKATAOHKH 
[s] Xo &rópirae - sT0s J«Dox dem rov 3v- Athen. XIII, p. 571, E: M. év FHlapexecefiz; ix v 
; xa)àv Jv àv obtex. Exoipiy col, éraípouc Gxzoxé)asv quat 
Huic versui nescio an statim subjecerit Menander hac | [1] ILexocfíxac! Épyov o0. Écalpu " " 
apud Atben. III, p. 94, B: * * * eaiyck 9 Óvra vpapuqurca 
[4] Mágaov sivax cav! Éoet xal adobia. tJ» vpoaaóosuaty oà axobo' eDonpov ul. 
NENNEN WII 
$5. 6. 
Adulter est res , crede , pretiosissima : Paullum hinc absiste. 
nam morte constat. lc. 
6. 
Prandio-ccnam. — Incenatum. PELLEX. 
47. 1. 
Non vere. e Consilia versat multa qui pravis studet. ' 
PUER. EL. 
t. Quotquot sunt boni , hos ipee vocat ad ser 11 


Servire qui sic discit , ut excipiat nihil, $. 
is nequam est servus : jus' profandi libere, 

Papb : : . G. Quum exspectasset paullulum , 
quod sensit animus , dederis» reddes optimum. G it, . di - ;bi columbel 


Cantus Ephesios nupiias facientibus 


hic averruncos cantat. G. Nunc bibe, "EM nunc , ut ego deszrii. 
3. —À—— 
Ex auro donasti : esset gemmatum velim : 
sic pulehrum foret. , DEPOSITUM. 
. 1. 
Oportuit smaragdum hzc esse et sardia. Quod vos fecistis , non [amicarumn est ops. 


S. opus] amicorum est : vocum affines liters 
Deorum si quis judex est vel arbiter. ambiguam faciunt nominis septeatiam. — 
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Jmitatus esse videtur hunc locum Alciphro III, 6&4: 


Hesych. : "Ogex, tà Bpaxovtaen vwópava £Xua.. M. Ia 


Tres yàp, oy bvodpac, lpyov Bumpálaro. V. 2 waUvá | paxavodriocy 


Casaub. pro TaUra. V. 3 o0 ogóbp sücnyov mout. Ca- 
mub. parum honestum ácacoó v nomen faciunt. Quam 
rationem przeferam Grotianz, ita tamen ut aut eOgnyoy 
aut, cam Schweigh. , e)aynyov scribendum putem, quod 
confirmant ipsa Athenei verba, qs» vide. 
Stobel Serm. LIH, 2: 
[2] Zxpareía 9' o) qíprt meptouaiav 
od0e.U, der usoov 83 xol monec? Blov, 
ob meipav Éyousy Óvcoc o0 aurno(ov. 
Y. 2 legebatur oódeyíxv. Correxit Bentl. 
Ejusd. Serm. XCVI, 21: 
[3] Aleypóv xevéaDat rcu bv daüsvi; 0 dua. 
Ejusd. Serm. CIV, 5: 
[4] Eómoov àxuy Gv £a dyOpumoc qct 
tov TtXnafov trào olecac j)X0v opoveiy 
6 «oic Aoywpkois xots (Alo Tecaímy del. 
Pollux IX, 76 : T6 àà ypuofov, 6v 100 &pyuolou Bexaniá- 
cwv 3v cagü)c dv Tw ix vi Mevávboou IIapaxaxatfxxnc 
yábos: 


[5] 'OXx3v «xXMvrou xpualou cot, vxais(ov, 
Éovnxo vnpliv. 
"Ex&ye: itv xta vtsol tabroU Mov: 
Maxdáotoe ixseivoz 8éxa «d)avra xavagavov. 
De re v. Beeckhium (Econ. Att. vol. I, p. 30 seqq. In ver- 
bis fortasse corrupta sunt ista Éoryx« «nov, pro quibus 
Ms. Eo, xaxvypopésv. Fort. latnoa scribendum, pependi , 


ponderavi. V. 3 Ms. 6exxrá)axvtov. 
Justin. Mart. De monarch. p. 40, B: Kal dv IHopaxata- 


[6] "Ee xplew d5txoc, &x Éowe, xdv Osoic. 

Lexic. Seguer. p. 368 : 'Axolov0rtv usi aóroo. Mévav- 
&po; ... xkv v] Mapaxaraéíxg * [7] «XZuvexolouüet ust" 
Tp. » 


[8] Tobc &pei (Méyes) xe ví ox 
3i (épocas. 
Harpocr. p. 132 : [9] «"Opoc: » o&cex éxéXovv ol 'Avtuxol 


TÀ Énóvra «uic UmoxeuiÉvoac olxíotc xol xcpíot; Yoduquxva: 


OnAoovra, cc Unóxevvras Dave). ... xal M. TIapaxavotfooe: 
Eadem Phot. Lex. p. 255. 
Ammonius p. 124 : Gópa xal 8upaía Buwpépei. Gópa. uàv 
iov di db doy ytvoufvn. M. iw THapaxaro0fpg: 
10] « Gópav Ets.» Guoaía. && rà uXo9 mo, Exxorciy 
opa g£yeOoc * e& mox : Oópa xad Oópat Buxpépes. 60x. uv 
áo $a: «à éníOsua 1) ix aavíBov- 00pat Bk và. divotyua: adco 
xal tà xaMayava t3; 00paz , ubi leg. videtur Qupaía. Pho- 
tius Lex. p. 76 : Oupaía , «à &votyua tij O0pac , Mévavbooc: 
et paullo ante, Guoéav, cv «o9 uscorotyou Duxxorcív. Haec 
quomodo possint aut emendari aut inter se conciliari, 
videant alii. 





IITEPIKEIPOMENH. 
, Grammat, Seguer. p. 427 :'Anobeitos, o) mapaBeiton pue 
vóOet£ov arva. c) vuvaaxl , xal ETeorxes Mévav6poc. 

Scribendum videtur : Minn 

[1] "Opex; 9* éxó&eitov caca. «Tj vovawxl cov, 
M. IIspixeipou£vn. Nisi forte inter verba «3j vuvatx(, et xai 
IIepixeipoyévg alius poetee nomen excidisse statuas. 

* In Appendice Stobei Florent. p. 20, 11: Mesvávópou 
Tlsptxetpóuevo: (sic) - 

[2] Oto o0etóv davwv 6uócporoz oux. 
Cod. «ó pro oUvw. Cui versui hec subjiciuntur : 

[3] Oà3el; Fox: uoc 
dUrpts, àv 7] x onavóc: f$ qiate ula 
Távctov , ^5 D' olxeiov auv(avnaty spórtoc. 

Cod. avviavnov Boc voóroc, duabus lectionibus conjunctis. 
Apud Gaisfordum ob pessimam dictinctionem ne umbra 


quidem sententis apparebat. 


————————————————————————————————————— 


2. 
Nulla fert opulentiam 
militia, sed victum in diem et subitarium , 
in quo salutis nil esse experti sumus. 
9. 
Turpe est pauperiem comitans imbecillitas. G. 
4. 
Credulitas comes assidua est infortunio : 
plus quippe semper alium sapere existimat 
consilia szpe quem fefellerunt sua. C. 
5' 
(Aurum cum argento comparatum valuisse decuplum , 
£ hoc loco Menandri disci potest : ) 
Pondus talenti tibi equidem steti aurei 
custodiens, mi fili. 
(Post hzec addit , de eodein loquens :) 
Felix , talenta qui comedisset decem ! 


e. 
Judicium injustum apparet esse vel in deis. 


7. 
Comitatus est nos. 
8. 
(Serpentes, armillarum genus dracontiforme.) 
Serpentes preclare mihi 
emisti ! 
9. 
(Tabul meminit domibus et agris oppigneratis affixss, 
quibus oppignerata esse significarentur.) 
10. 
Januam aufer. 


TONSA. 
1. 
Nihilominus tu monstra hzxec uxori tug. 
2. 
Tam dulce amicu'st fsdem przeditu' moribus. 
9g. 
Nemo mihi 
probus alienu'st : natura eadem est omnibus, 
mores amicitie? concinnant vinculum. 
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Obiter hanc fabulam commemorat Fronto in Anal. . 
Brunck. II, p. 346; Agathias Scholasticus ibid. IIJ, p. 38: ' 
arguinentum fere describit : | 

Tàv co6aolv IIoAepunva, tov £v Ou£Yno: Mevdv5pou | 

x£ipava "AuxsooUe ij, GÀÓg ou TXoxdpouc, 
6rérepoc IToXépanv pigioato , xal và "PoSdvünc 
Béaxouy a. tvi) quow gspatv Daloaro- 

xal vpaytxou, dyéecot vo xoxstxbv. Érrov. dustiyac 

ponis fadwre yea Oniuvípnc. 

Zu)ogavi& 70 xólacua xi vko vócov Tiv xodpn, 

el ps xacouxceloetw 70e) cstodusvov; 

Zy£c)voc dugoctpouc 6b Bivuaye ueypl xal abcoU 

BX£puavoc dvací;sac alüora faaxavinv ; 
"AX func cMOS Miooópevoc: abro Éyvorre 
Ajo xoAo« oby 6póuv tvi li epuxeipouévmv. 


Primas igitur fabulee partes Menander Polemoni deman- 
daverat, importuno militi et gravissimis zelotypize stimu- 
lis agitato. Hinc Lucianus, qui dicitur, Dial. meretr. IX : 
Os xàv IoAépaova totoutov Émavfjxovra ygfiawov i13) vapa- 
Ó€yta0at- Kpoaftt vào xai Ci óturó égrv. et ibid. : 'OpriZo- 
gév«p oux, olóv «& xapetva: TloMéuon , xxl u3020v ixvcatfat- 
1m Üwmorvxüw. Iste igitur Polemo quum forte puellam 
suam perfidiz suspectam haberet , statim, ut erat homo 
ad iracundiam pronus, bacchatur et furore perculsus mi- 
seram istam puellam conviciis increpat, vestem dilacerat, 
et , quo nihil putalfatur ignominiocius , capillos detondet. 
Hsec discimus ex Agathia; quid porro fecerit homo furio- 
sus docet nos Philostratus Epist. XXVI, p. 924 : O0&& 6 
toU Mervávioou IIoMéguov xa)àv «spiéxstoev, d)" 
alypourto) piv ipopuévne xatttélumosv ópyuaOric, fiv oobk 
«Utic &xoxsipac frvíayexo * xDaie vouv xatarsaovy xol usra- 
qrveoxeü Ti qówp Tv tpuróv. Igitur facti peenitentia du- 
ctus et sibimet ipsi iratus ad flentis amasise genua procum- 
bit, crudele, quod perpetrarit, fücinus exsecratur, et ut 
suam sibi dementiam ignoscat animo graviter commoto 
rOgAL. Ex hac ego scena versum petitum conjicio, quem 
tacito auctoris nomine servavit Plutarch. Mor. p. 769, D: 


[4] Otav dóuu vuvaiy' 6 Susbalgueov 2v. 


Neque temere, opinor, indidem ducta esse suspiceris, 
quie e Menandro, sed non addito fabuls titnlo , citantur 
ab Etymol. M. p. 57, 24, et Grammat. Seguer. p. 374: 
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xoi Unjótumoc dVÜpere . .. 
Certe utrumque egregie convenit homisi factam tasca 


commoto animo confitenti et delicti veniam petenti Es. 


eadem fabula Philostratos lusisse videtur Faisabe 
LXIV.) 


——t( 


IIEPINGIA, 


Simillimam fuisse, quod ad argumentum aifiset , aar 
fabulam Andrise, testatur Terentius, qui sum Andriz e 
nam primam e Perinthia fere mutuatus esL Vide dich a 
Andria, et Grauerti dissertationem ibi commemorata. 

Suidas : 'A6O.xspoc, &vóntoc, écívtec, 6 c für z 
qeeooxev ... M. Ditpia- 

[1] "Occ vapaAabov Deoxocny éxptquse 
xal xougov itarattt Üspdw , 9Ux old Ls 
obco peyoAsióv écct urxexpayuévs, 
éxa e) rsonaac vóv xovt dO. tipo. 


V. 4 Scaliger óv Xov 6v àGisspoy, 
Grotius tàv xà xpó39' XbE)tspov, quod probai Graoert Qe 
servi verba fuisse videntur, de hero, velat Samow. i 
lendo loquentis, qui nec &xp&vywv erat nec 1oxe 27 


TEC. 
Stobei Serm. CXII, 3: 


[2] Obxeror! duca ToÀurry wxpor 
elc «àv (cov. olxov «cip aqódo' lgyrc dnos. 


V. 2 emendavit Bentl. Vulgo sic «àv V loov box. "nz 
post alios tuentur Boissonad. ad Anecdota vol. 5, - «^. 
et Geelius Bibl. crit. novie I, p. 83, ubi Hemsierbesau 
« Fortasse dicta ad excusandam pauperiem Glyori Tt 
rentianz. » Grauwert. 
Pollux X , 12: 'ExaJaico 5 vauta Unà civ vwtian 3 
Àaxà, Gowtp topustaysíowra , &x eius M. iv cz Iles 
(3] "Oc" ic paaxk auster 
dx c3Tic T0), «5 auvolov ixxXba, qx. 
ta Bentl. Editur 8 dew qgolzxbw et derer) Coin: 
iol jo xal. Pro qQoc, quod idem Ms. prebeit, edic 
6dvrov, quod vide an sequentis versus initio powaie 
sit : qwantocyus ex urbe te proripe. Dubiam Cure 
hzec an Pamphilo Terentiano dicantur. 2. 
Harpocrat. p. 149: Iloussíac xal &opxran 377 





[5] 'O 9' dAdacup ivo lodoplac xal Xabopsiv: ... & patepopà Mb ix) oe D 3. 
(Agathiz epigramma : $. 
Antiquo Polemoni, facit quem scena Menandri | Eo autem ille exitiosus et zelotypus homo... 
uxoris teneras dissecuisse comas, — — 
alter idem fecit Polemon, pulchrzque Rhodanthes PERINTHIA. 
abripuit crines vertice seva manus. 1 


Comica res fuerat : tragicos superaddidit ausus, 
femineam flagris conscidit ille cutem. 
Trux facinus ! quid enim tantum peccaverat illa , 

&rumnas fuerat si miserata meas? 
Nos quoque divisit ferus ille, nec ora tueri 
mutua fert : tantus pectora livor babet. 
Vero est ille tamen Misumenos; ast ego certe 
Dyscolos, heu segrex a Periciromene. 


4. 


G.) 


Quicunque dominum nactus vecordem a reis 

tractavit illum servus doctis astubus, 

ignoro quantz molis rem confecerit , 

quod exstupidavit illum qui stupidus fuit 6 
2 


Nunquam laudavi sumtuosum mortuum : 
namque in idem cum vili atque contemto reéit. 6 


3. 
Tua quum convasaveris , 


Qualem habeo indigne feminam ego miserrimus! | ex urbe, amice, prorsus hac te proripe. 


Pw 
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lvovontoxol, opto, Eel célv üuxbéyv Jotbopoupíévory 80: 
ox. M. IIEsptvoig- * 


[4] "Exi x&v. ápat6w elei voyxsial cte 


egóópa XolBooot. 
Eadem habet Phot. Lex. p. 327, et ex Photio Suidas 8. 
tid. Y. Quze ad Critonis, qui a Simone dieteriis invehi- 
tur, defensionem apud Terentium V, 4, 17 seqq. refert 
Grauertus. 

Athen. XI, p. 504, A: "E5exs ( v qun) 1 vol, 
xipooÓetv iv. xOxp xe)eógac , «à xÓxXp nívetv coUv. elvat 
Myrv, xapatxOéuevoc Mevávéoou ix IIsotv0tac- 

[5] Oi!su(av f pac Kx, 
xülexa. agfixev , dÀÀ m(vet cv xóxXup. 
Olstetris temnlenta est ap. Terentium I, 4 et 5. 

H. VII, p. 301, B : "Edmcol él tv Aero ly8uB(env. ... 
M. Tleptvoí- 

[6] T6 xavblov ' clos) .6ev Épncobc ípov. 

Expressit Terentius II, 2, 31 : puerum conveni Chremis, 
Olera et piscáculos minutos ferre obolo in cenam seni. 

Plnudes ad Hermog. IItgl atv. p. 391, 28 ( vol. 5, p. 
486, 12 ed. Valz.) : Keivas Bà (v GxótuMoc) éxl 16v Jay 
spUv uiv Btux0rv xal énwixov, rovnoéoy Bk và Evàov. Kal 
NK. dy «3; Hepavota- 

[7] 038 acrcóc eipt oov Oeotc 6mrótuAos. 
Aferunt et alii gramm. Ad eandem Critonis defensionem 
refert Grauertus. 

Suidas : 'Avfroupov, &vebUuvov, xa0apóv, &Otybc, dymign- 
*ov. M. IlepivOía- 

[8] T& à' 20 dvérraga aca! 059" Ds. 
Ed. princ. et codd. o05£$, pro quo Bentl. o09à Jntavá 
Gnjicit, ut sint Suidee verba. 


————800«4  m——— 


IIAOKION. 


Gellius N. Att. II, 23: Accesserat dehinc lectio (Plo- 
di Menandrei et Ceeciliani) ad eum locum, in quo mari- 
fus senex: super uxore divite atque deformi quereba- 
her, guod ancillam suam, non inscito puellam 
ministerio et facie haud illiberali, coactus erat ve 


numdare suspectam. stzori quasi pellicem : nihil 
dicam ego quantum differat : versus utriusque eximi 
ussi, et aliis ad judicium exponi. Menander sic : 


[1] "Ex ápaórepa viv, lv! éxGO poc 3, vuv 
t xaÜeuórjoetv xavspydoaca péva 
xal Tepi6ón cov Éovoy - éx cic olxlac 
ét£GaDe cly Xunocay fjv iGoDAsto, 

& lv! áxoOEroot td vtec elc xb Koo6óXrc 
mpócwrrov (5| v e&rvecoc Gc p! Éyex ruv) 
ÜÉcrowa) xai cy bye flv beríoato 
Óvoc dv TU xou, cot c5 Duevóuavóv dai 53) 
vtowtl* awrrlly BoóAojat c)» vóxva. cv 

10. &0)v xaxGw dpynyóv. Oluot Kow6G0Any 
Aa6ety Ép^, ExxaxiexavdAavrov , [o 0t], 
qivasov odcav Tryéuc. Elz fov «à 
poer Ts orócratov; p cov. Ala 
tbv "OXópertov xal cà». "A6nyüv , obBapiie. 

16 IIaistoxáptov 0spameucixby 85 xol Aou 
váy tov , ded-ye0* 8e, cle &p' àv eloávor; 

Ad hzc fragmenta, & Gellio servata, Leonhardus Spen- 
gel , in libello, C. Czecilii Statii fragmenta, Monachii 1829, 
primus usus est quatuor codicibus Musei Britannici, Vin- 
dobonensi et Florentino. In optimo Parisiensi bujus ca- 
pitis Greca desunt. V. 1 et 2 codd. ex (8. ex) apotepay 
tv (8. tva.) exo. » ueXDetv xa0. xaxepy. (8. xavtipy.) ueya. 
V. 6 à; y Exec Spengel. e margine codicis nescio cujus. 
Codd. sys us. , V. 7 fjv. Codices ov vel v. V. 9 «ovii. 
Codd. «ovxo. V. 11 et 12 sic Heringa. Codd. eys (vel sua:) 
xat Óexa va)avta uvaix (vel vuvaixa) ovca. V. 13 codd. 
epueyYpuax tue avurogtatoy Dux tou 9). Mà «óv addidit 
Grotius, v. 15 xai in codd. omissum Scloppius. V. 16 sic 
Spengel. Codd. «xeysa6o $t «i; ap avcetaoyorm (8.— Yo:). 
« Tantum scilicet esse domin» imperium, ut puellulam 
ab ipsa exactam nemo jam valeat reducere. » Speng. 

Gellius. 1. : Idem ille maritus senez cum altero sene 

vicino colloquens , et «xoris locupletis superbiam de- 
precans , hcc ait : . 


[2] 4." Eyw 8 énGXmpov Adyutav , oUx efonxd ox 
TOUT ; el. do' oby(; xuplav cic olxiac 
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4. 

Sunt quz jaciantur multo cum convicio 

in curribus dicteria. 
5. 

Ne unum quidem 

anus transmisit poclum , sed in orbem bibit. 
6. 

Venit minutos pisciculos ferens puer. 


Neque ego , deorum merito, subtus ligneus. 
Metaphora a statuis auro et ebore inductis petita, de 
ebus vilibus splendore indutis externo.) 

8. 
At reliqua intacta corpora nec capíat. 


MONILE. 





1. 
v aurem utramque dote freta dapsili 


dormibit , opere exacto commemorabili 
et glorioso , quippe qua ejecit domo 
victrix eam quam voluit advorsariam : 
nimirum ut universi spectent Crobylz 
vultum (bene nota est etenim qui me habet virum 
uxor mea domina) et vultus celsitudinem : 

quod assolet dici , asinus inter simias. 

Silere satius noctem qua tot'miseriis 

initium fecit. Hei mihi, quod Crobylam 

cepi ob talenta sedecim, mulierculam , 

per dedüm fidem , cubitalem! Exinde quo modo 
omnium jam ferri poterit insultatio? 

Non, per Jovem ac Minervam , nequaquam potest ! 
Ancillula adeo sedula , verbo celerior , 
sic eicitur ! quis poterit mihi reducere? 


2. 


^4, Dotatam duxi Lamiam : non dixi tibi? 
an non tibi dixi? dominam istius, en ! domus, 


G. corr. 








xal v6 dpiiv- xal tójv Ttov dyrutpuc 

, ATo)Àov, óx yaÀcmy jaàenorrovov. 
"Àmact à d dpa "dv, oUx iol novo 
vlip voÀb uAov, &vyaxpl. B Ip" duargov Aévew, 
ej o(da. 


V. 2 sic Scioppius. Vulgo couto ovyl, xup. Cod. alter Mu- 
sei Brit. tovto ste apa. V. 3, 4 vulgo et codd. xa: xavrerv 
avc exter eyopev ag' oov (codd. axo ex;) yudascu 
xe. « Sic quoque scriptum invenerunt editores t&v xa- 
tpéwv &vuxouc glv Cuv xw. Scioppius 'AxoJ)ov e. » 


Spengel. 

Gellius. 1.: Filia hominis pauperis in pervigilio 
vitiala esf : ea res clam patre fuit, et habebatur pro 
virgine. Ez eo vitio gravida mensibus exactis parturit. 
Hinc (ortasse sumta sunt verba ab eodem Gellio III, 16, 
ex bae fabula servata : 

. [s] FPvvà) xoci Sexapmv — 

Pergit Gellius : Servus bona frugi, quum pro foribus 
domi staret , et propinquare partum herili Álic atque 
omnino vitium oblatum ignorarel , gemitum et plora- 
tum audit puelle in. puerperio enilentis : timet, ira- 
scitur, suspicatur, miseretur, dolet. Hi omnes motus 
ejus affectionesque animi in Graeca quidem comedia 
mirabiliter acres et illustres : apud Cocilium autem 
pigra hac omnia et a rerum dignitate atque gratia 
vacua sunt. Post, ubi idem servus percunctando quid 
acciderat reperit, has apud Menandrum voces facit : 


[4] "à «plc xaxobalyav, Gavw, v vévrc vagi 
xol ToiSoroui0". "ic dioviwrés dev dvlp , 
c wore quÀaxdy t&v dveqxatow Éjs, 
pyjv. &v dvuyjoze elc à xowáà cou Biou 

& éxapapsc0nt toUvo Óuvatax jy oriuaaty , 

dXX dv dx). xal vo)atzope Blo 
yeurakopevoc Cj, ci)v uiv dviaptv yen 
^b uápoc &rdvemv, viov 9 d'ra0uv o0 Duvadevex. 
Orio vào Évix div &rxaxvtrac vovüeris. 


Idem locus, preter extremum versum, est ap. Stob. 
Serm. LXVIII, 4. V. 1 codd. Gellii xcv; avro. V. 2 Gell. 
xmboxoui. V. 4 wf àv dtvyfoac Stob. Gell. & irre à&va- 
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tttyw, vel similiter. Sed recte idem cà xocef, que occi 


dere solent hominibus, pro quo Stob. cx oxi. V. 3Sb..— 


ixazyquicor ... Dovarto. « Legendum videtur izgosoz 
xoUcov Büvaxto yp. » L. Dindorf. in Thes. L. Gr. Tr 
«to. V. 6 Gellii codd. a0" «v evnurvaxvaoe, 5 ar» 


xuxto) , ef v. 7 (rwv pev, &vapov D. syere. Resprisit 
l. Dio "Chrysost. Or. 32, p. 365. V. 8 oo Guvipee 
tibus Gai 


Alium Parmenonis ( boc enim foit servi soma! we 
monem servavit Stobseus , Serm. XCVI, 29: 


[5] "Oen x£vac àv Uv iv doa Boum, 
dOuuóttpov Éaucov ixifuni TOME. 
"Oxav Y&p elc xai cyolXv dw 
Suvdyusvov ip 6er, voc" abcov Ea ien 
&x; dü)iov Cy, xai vaÀatzwpov fkov. 


V. & fort. scribendum «ó0' a)9rov. Sequeatar cu — 


ap. Stobseum hi versus : 

(6] Kaxéx 6 8ecmotec BsCosAsucat zuwv. 
"Ev dv9ip r&o olx&xv o0 eyo0p &y, emievjE- 
tZ M£piGoc Ov TT; ODORMOU TETEYUEVE:. 
elysv 8 rapzmécacua EN izruiav. 

Quse non dubito quin ex eadem fabula petita sint. fiv 
dem servi sermoue, opinor, sunt hi versus ibwd. LV: 

[7] Ap' feuw. dpezze xat Biou. &i22ox2X 
K)euüzpou coi xüctv dvüperkot, dox. 

Idem locus sine auctoris nomine legitur apud Appetrs 
Apol. p. 330 Elm., omisso doa, ubi vocatur « cero: 
mus in comediis versus. » 


Ejusd. Serm. CY, 23, ubi lemma Il1oxíen: 91:25; , i 
tasse corrigentis se librarii : 
(8] à Ilepu£vov, oix Zavtv dvatov vi» Boe 
quóievov. dorso O£vopov ix Dizre utis, 
&J)' &rpixc d'raOoU mapaméyuxs xat xx, 
ix ToU xaxoU «' Jveqxzv d qatov. $ gon 
Respicit Themist. Or. XXII, p. 276: A£y& vx; ighx v 
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et agrorum illorum : sic paternorum in vicem , 
o Apollo ! habemus quod gravium gravissimum. 
Molesta est illa cunctis, non tantum mihi, 
gnato magis atque gnatz. B. Vix tolerabile est 
quod memoras; novi. G. corr. 


Virgo gravida est jam decimo mense..... 

4. 
Is demum infortunatus , in egestate qui 
uxorem ducit , educitque liberos : 
ah demens qui nec praesidia in presens habet, 
nec, si quid , ut fert vita , secus evenerit , 
habet integumentum quo famam occultet suam: 
sed misere zetatem degit nudam , obnoxiam , 
importuosam , compos tristiti:e et mali , 
sed omnium expers deliciarum et gaudii. 
Sic ego dolens in uno, do monita omnibus. C. 


Habitare quisquis astu pauper eligit , 





augere sibi tristitiam et dividuam cupit 
Nam quoties alium spectat in molli oto 
potentem , luxuriantem, tum demum videt 
quam misere ipse 2vum degat, quam in. 
(citer. 6. ce 
6. 
Malo consilio commigravit hue herus. 
Nam ruri donec victitabat , calamitas 
non tam conspicua fuit ac ' despicabilis, 
sibi mantellum faciens solitudinem. ' 
7. 
Virtutis et vivendi liberaliter 
magistrum si quis quzerit, agrum coenparet. 
8. 
O Parmeno, nullum vita in humana bomum c: 
quasi arbor "radice una ramos erigens ; 
sed mala propinqua sunt bonis atque adsita 
natura ex ipsis bona quin progenerat malis. 
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bs Bévbpov ix Gionc uic dal b adr) Rpoomiguxs xal 
Ejusd. Serm. CVIII, 32 : 
[9] Asl «5 AurroUv droS(exs «oU Blov - 
petxpóv «t c6 Bou xal acevóv GOpuev y póvov. 
In v. 1 Gnom. monost. 3 à. V. 2 ante Grotium erat 
10) fou. Seneca De brev. vit. 2: Adeo ut quod apud 
marimum poetarum more oraculi dictum est , verum 
esse non dubitem : 
Exigua pars est vitz quam nos vivimus. 
Denique commemoratur bzec fabula ab Schol. Plat. p. 
381, ubi de proverbio [10] 8eóvepo; soU; agitur; — 
et ab liano N. A. XII, 11: [11] « Touvóvoc Jn)ictepoyv » 
Deyov. ... pdpvro xad carr 175 vopootuíac éy vip IDoxip ó 
&yvó, (Menander), ex quo idem proverbium afferunt Zenob. 
Yl, 8, Apostol. XIX, 82, Bodl. prov. 892. 





IIPOTAMOI. 
Stobsei Ecl. Phys. I, 8, p. 213 Heer. : 
T'u9Aóv v& xal 60cvnyóv dovw fj coy. 
Aldus in Gnom. monost. 81 cug1àv && xal bóotnvov &v0pi- 
xo tux. — Iloórauo idem opinor quod «poyáyeta. Pol- 
lox HI, 38 : 'H npó qápou 0vaía mootétu xl mpováueu. |: 
vUtto Ó* &v xeXotto xai và vp Yágov Opa. 

Czcilii fabula a Nonio citatur in Progamo. 
—EpoQ am —— 
IIPOECTKAAQN. 

Stobai Serm. LXII, 17: 
[1] T6 ?' ei 
x£Aeuópsvov uy dozw dagaMatarov 
BoUAov Touiv , c qactv. 


V. 3 sic Erfurdt. Vulgo 6ovXorouiv. 
Ejusd. Serm. LXXVI, 8 : 


[2] Otov «5 qevícta: maípa va(Buv J|» dpa- 
Arn , qd6o, , opovric , répac éaciv o003 v. 
V. 1 extremo addidi ápa, Benu. xaxóv. 
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Athen, VI, p. 248, B: M. && xbv. &ypnocov xai 
tp&pópusvov avxóxoupov alerxev ... dv Heiowéew n 
[t] (Tt, à) «dXac, Éornxac Éct plc vais 60paw 
"à qoptlov Os(c; avcóxoupov , dOXcov , 

dy gnocov ele cà olxiav sDojoapuev. 


V.3 sic Porsonus : vulgo deest &ygnovov, quod e sequenti 
fragmento assumtum. 

Clemens Alex. Strom. VI, p. 264 : Kal KoJMg. tip xo 
Vix Yo&povn, 

Metxà gatvojávorv qaotv yofjvax uaívsota: m&vcvac Ójottc, 
Mévavépoe év IIeXouptévotz Taovoátevat Xéyov: 

[2] Oà Tavra oU «9 opóvijov &ojóeret mapbv , 

xal cup aviivat à Évia Bet. 


Jta Bentl. pro vulgato xai cuuózva. Primus versus, ta- 
cito auctoris nomine, est etiam ap. Stobzeum Serm. III, 
p. 74 Schow., ubi non male editur : 

OQ) ravra, 9' 6 opóvusoc ápuóccety. Boxst, 

Antiattic. p. 105 : [3] «Karagayác.» M. IIoXovpvotz. 
Eandem vocem e Menandro allatam acriter reprehendit 
Phrynichus Ecl. Att. p. 433. 

Harpocrat. p. 50 : (4] « Atagtíotouc &atpaváAoue , » ... 
qox *tó xtveloOat xal Buxosicata: moóttoov, sivo BiünecOa: , 
tv ; pov ài. M. IIoYovgévor. Eadem fere 
Suidas v. Atáceicto,. 

Latine expressit hanc fabulam Ceecilius. 





PAIHIZOMENH. 


Fabulam obiter commemorat Alciphro Epistolarum 
lib. IH, 4, 144. 
Stob. Ecl. phys. II, 8, p. 341: 


[1] 'O 13. 8egdpevoc civ Os b cuj.popov 
abtip Oióvvtv Évexa. o0. Czv , Bou)ecat 
oUtoc druysiv* diy O3 p) Oeoo 000, 

*oU p3) Oioovcoc , o0 «pórou "a0 ápaprta. 





Dispelle procul a vita mcestitudinem : 
breve atqueangustum nimis est hoc quod vivimus. G. 


10. 
Altera navigatio. 

11. 
Turture loquacior. 


SACRIFICIUM NUPTIALE. 


Fortuna res est c;ca et deplorabilis. 6. 
PR/EACCUSANS. 
1. 
Quod bene jubetur exsequi tutissimum 
G. 


servo esse pradicant. 
2. 

Patrem vocari liberüm quantum est! metus , 

dolorque et aegritudo, sine fine ac modo, C. 


VENEUNTES. 


1. 
Quid ad fores stas etiam , nauci servole , 
deposito ab humeris onere? ne miserrimum 
nebulonem , indignum victu, domi recepimus. 


Non rebus apta est omnibus sapientia : 
aliquando opu'st desipere cum sodalibus. 


93. 
Degulator. 
4. 
Talos commotos. 
VERBERATA. 


1. 
Quz vite sunt utilia quum dí porrigunt , 
accipere qui cunctatur , is sponte est. miser : 
at si recuset dare quod expediat deus , 
jam non ista hominis culpa, sed non dantis est. G. 
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v. 2, 3 legebatur o6 floGistas «GP dvuyety 3 c5 i3) Occ 5i- 
Buow. V. 4. Grotius addidit verba xoo 13 &óvroec. Sequi- 
tur ap. Stob. hic locus : 
[2] Axoynpa xábixnpa Stagopkv Bye 
tb plv ik conv vivera, «5 8 alpéoni. 
In margine cod. Ven. Meváv$pou. famtopévov. V. 2 post 
tÜxnv legebatur Y&p. 
Ejusd. Serm. XI, 10: 
[3] "Egyeca 
t&X10ic clc quic iv(ov oó Cnvooyavov. 
Nisi ad trochaicos numeros lizec revocare malis. 
Clemens Alex. Psed. Y, p. 37 Sylb. : AoxoUety ol 'Atvt- 
xol vai5áoov Éxuxolvex; o0 póvov tà &ápbev à)2X xal và 09v 
x&xXxévas , eU t swtóc xavapaivetas o xu iv "Pas- 
Fogévg M. &*É vox Mqov* 
[4] Tobpàv Ovydtpiov; mávu dp oct c7] o0 
* * "eüdvOporov 1o Tatbdotoy agó5pa. 
Suidas : 'Ajpoptapópouc, touc uia0louc touc và xepápua 


[5] Ef dpgopeagópoc t doqopkv ofpov, 
M. "Pemopévy. Ubi &xopopiv dici observa Mercedem he- 
ris a servis praestari solitam. 
Idem : 'Avéaxaxsv, &veoonxev,tDaypev. ... M. "Pouogévy: 
[6] IIó0ev 4ào, à üt 0s0l , 
toUcouc dvsadxacty obtot coUe Adyouc ; 
Male apud Suid. legitur xéxovó« vá, quod correxi e Lexico 
Segu. p. 399, vicissim e Suida corrigendo. 
Idem : MuóyoBov, ynBevic dbvov. M. "Pasitopíévg* 
[7] 'O uuóyoBc vípuy 
)Jsnüévat axóóp' olóusvoc. 
Eadem habet Photius Lex. p. 207. 
Pollux VII, 51 : "Oui & ivbova: 3i éxvofóea (cà Coyax- 
ea), vexy fors! &v c1 Ex tv lv ci "Patogévg Msv&vópov: 
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Rospetit Phot. p. 40: Züga, yrtübebc «xv uem y£e; 
Otto Méve 


Athen. III, p. 115, B: Mévrvloov iv "Puxegiwe (si) 
xal |9] « &xzsutépav » » elgsxéva. 
. Plat. p. 371 sq. : [10] « Kod cogido Spo»... X. 





ZAMIA. 


Phrynichus Ed. Att. p. 187 : Aifavov Méqa xà. Dion, 
*à && Ouuogurvov Jifaventóv ... M. tv c Eapi3 puo- 


QDíps xàv JiGavortóv * ab ' (Ote, xo xU, Tar. 
Nomen proprium mulierculie agnovit J. Scaliger. Veg - 
Toup). Junius Toóourv. 





ZIKYONIOZ. 
In hac etiam fabula militis partes fuisse discimm e 
hoc loco ap. Stobseum Serm. LIII, 3 : 
[1] EóXoóontov, àx Fou , gatvecm 
"b toU crpatustou cyTux xal -o vou Léo. 
Cui militi Stratophanis nomen fuisse colligas ex boc vera 


apud Phot. Lex. p. 400 : Ztparopivn, t£v xir 
xt&ctv. M. Euovevip 


[2] Zrperopáva, Avróv to ety ec gageiieor xa: xa 
£va. 


]ta Toupius pro edito xai ws)mzisva. Nec defuisse mit 
parasitum soum haud temere conjicias e Pollacis verba 
IV, 119, p. 420, ubi docetur parasitos nigra ve pel 
veste indutos in scenam prodiisse, (3] sXzv iv Xerae » 
Aeuxij, 6ve uut Yapsiv ó xapioioz; ubi Menandri Gi 
lam significari vix dubites. 
Suidas : 'A6pa, .. obirgey Tuvexsc vpn xxi Lex. 
tive olxoyevhc eite. uf. M. "VeudvpanDat. ... um Soraees 
[4] "Aópav Tip d'vcesvoUu.svoc 








[8] Oy 6pitvs «Y «popàv iponktvry, Tam uiv o mxpéDeox" £yto, 
Cop! ivisbuuf£voy; 1gégew O3 qupic, &x; £s. Obpa xpéxe. 

2. 10. 
Injuria illud distat infortunio , Etiam caeco clarum. 
boc casus, illam quod voluntas efficit. G. — ——À——— 

$. SAMIA. 

Siepe admodum h ihi: tu vero ignem imponas, Tryps- 

in lucem prodit nec quaesita veritas. G. Thus affer m Yom '5 

4. 


Meam filiolam ? nam hercule ingenio suo 
. .bominum amans est admodum. 


5. 
Tunc gerulus amphorz aliquis, mercedem ferens. 


6. 
Unde , proh deüm fidem, 
illi sermones corraserunt eiusmodi? 
7. 
Vilissimus senex latuisso se plane putans. 
8. 
Nutricem non videte indutam cingulo ? 
9. 


Libertam. 


SICYONIDS. 


1. 
Convict praebent , video, materiam affatim. 
&tratioticum m et mores exotiG. — 6 


Stratophane, olim babebas tenuem chismvést 
unumque servolum. 
3. 
(In hac fabula parasitus alba veste prodi, sem 
celebraturus.) 


"* 


Vicissim ancillulam 
emit , quam deperibat ; eam non buic dedi 
habendam , sed alibi educandam ot Bberss- 
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fransposui voculam xaí. Vulgo editur Euxoevíp: Kal 


em: "Ayyaotóea0as xaXooatv dato fuels vov t5 elc gop- 
mmyíav xal totxücrv ttvà Qmnpsciav dyscQo:. Koi M. touto 
b Xxxuovétp malaria: 
[5] 'O rXMuv xavíjy On ; xolvef obtoq Top. * 
iky 8 Don «x uaa , dy vapeberas, 
Hesych. : Ayyapeóetan , Ur &vyapsutàv xacéy etat. 
Idem Suidas : Kax3) yàv bp xópua magowlac: 


[6] Kex) adv Apu, É 53 Beat opévec, 


M. Zxvevip. Eadem Photius habet p. 94. E Philemonis 
Enchiridio idem versus affertur a Stobso Serm. VIII, 
10. Omisso auctoris nomine legitur ap. Diogen. V, 83. 

Harpocrat. p. 14 : [7 I «'AvatveaÓat , » xowwüq uiv àp- 
vitatat , loiaac 06 Exil civ xarà touc Yáuouc xal «à &opoBioia 
(hic aliquid excidisse videtur) J£verox. M. Xocuovíep. 

]dem p. 273 : *O «oXA&xi; égexoM) uexafe6)mu£voc, va- 
iipzpzroc, [8] « axaXpÉoXoc ». Mytvmi, Ox BEAov ix coU 
Mtvivópou X«xutovíou. Eadem Phot. p. 237. 

Schol. Plat. p. 375 : [9] «"Ouoto; ópo(t » xal M. Xc- 
tuv. (sic). 

Apud Alcipbr. II, 4, 140, inter eas fabulas nominatur, 
que maxime Ptolemaei regis plausum ferre possint. 


ZTPATIOQTALT. 
Stobei Serm. IV, 7 
Quee Euvotbev. ifapxprávov móaov 
éuaptádvet vo pévsDoc , Üovepov Ó' 608. 
Sed videndum ne illud Zxpaxuóvax corruptum sit e Zuv- 
aga ttgQA. 





ZYNAPIZTOZAI 
Athen. VI, p. 247, F : Koettos 9& olxócvroo 6. 3) qa- 
a502, dà vtpotxa. «fj xÓAst Ürnostów: .... "Iba 0. dv Zuva- 
(otecax; (Menander) £g: 
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[1] "Aoceioy c ud 
auvd-yety Yovaixac , unà Devnv(oew Dyov, 
d)" olxoc(couc «oc 4dj«ouc memormxévat. 
Locum Athenzi olim turbatum constituit Porson. 
Suidas : Alpe tp&zeLav ixl ToU muoaxewuévnv Gpe)stv 
TÀv 1p&nezxv. M. Zuvagtoteoatc: 
[2] "Av Éct muiv poc 89 cic: 322! 4$ Bápbapos 
Bp. cj xpamétn xal xbv olvoy deco 
doac' d Qui. 
Eadem leguntur ap. Grammat. Seguer. p. 358. 

Lexic. Seguer. p. 324 : Avarmayuóv Mvovot xal &yárwnaty 

tÀjv qUuopoocóvnv. Evvapuwarto cat; Mévavóooc: 
[3] Ke «v ém xax 

qevópevov dOduov. dacrenapiby , oloc 3v. 

Idem locus ap. Suid. v. 'Ayaropóc, ubi est vvvóuevov. 
Stobsi Serm. LXIII, 15 : 
[4] "Epux 9à «àv Otiiv 

leyUv Dyev mÀslovoy £r coórou Bsixvucai: 

vk oUcov émopxoüct coUc d)Oouc Oso. 
V. 2 alter cod. Par. évi «oótou. 

lbid. LXXIII, 7 : 

[5] IIachp 9' áxcUdov oóx. Éyex pérav. oó6ov. 

Ibid. XCVIII, 53: 

[6] TpvadtDuóv ys xal vaXatropov quat 
To)ÀGv «s (eovóv. éatt cb Cry opoveiDuv. 

Pollux VI, 101 : "Aptroy, áptaczjoo: , ?platroa , Xowrto- 
TOt OO , xal *ó MevávOpou Bpáya. Xuvapiatóoos. Id. X, 
18 : |7 | «Tuvaixs(av &yop&v, » tàv. vórov o0 và oxeim xal 
t& totxUta TrUtpáaxoudty ... £0pote àv y rai, Zuvapuatagate 
Mev&vbpov. 

Plinius H. N. XXIII, 81 : [8] Semen myrtt sative can- 
dide... odorem oris commendat vel pridie commanda- 
catum. Item apud Menandrum Synaristosc hoc edunt. 

Caecilius Synaristosas ad Menandreg fabule imitatio- 
nem composuit. 





5. 
Illo defertur nave? hunc hostem judicant : 
ei esf supellex aliqua? ut onus imponitur. 
6 


Vultus minatur, pavida mens intus sedet. G. 
T. '. 


Negare. 
8. 
Iterum (et saepius) emtus. 
9. 
Par pari. 


——— D ÜÁ—À 


MILITES. 


Latet omne crimen dum fit , sed quantum siet 
scelus, peracto scelere demum intelligas. G. 





MULIERES COMPRANDENTES. 


1. 
Est elegans. 


qui mulieres non cogit, nec turbam vocat , 
sed de domi repositis celebrat nuptias. 

2. 
Si bibere det mihi aliquis etiam — at barbara 
simul cum mensa et vinum curriculo abstulit 


nobis. 
g. 
Et in malum 
contractam mutuam , ut erat , benevolentiam. 
4 


Amorem inter deos 
validissimum esse hoc argumento evincitur : 
quod pejerantur propter bunc omnes dei. 6. 

9. 


Terrorem haud magnum incutiunt genitoris 
[minz. G. 
6. 
Res per se infelix atque sterumnis obsita 
vita est humana, et densa curarum seges. C. 


7 
Forum mundi niuliebris. 





ZYNEPDZA. 


[1] 'Agsc «àv dvüporzov. TU xéxtet; , 9 us ; 
Duo codd. Bekkeri cvvep&c:v. Idem locus apud Suidam 


v. "D pé. 
Suidas : [2] « 'Avexecà, » dàvaxeváow. M. iv Xuvepday. 
ZYNEOHBOL 


Zenobius V, 60 : Ox slyi toUtev tv fjpcoev. AUtr) 1é- 
vuxtat ixl vàv fouAogévov £0 xouiv. Oi yàp fipoec xaxouv 
Écoutox pu.ov 7) eoepyettiv, &c qnat xal M. £v EZuvegfjboc. 
Eundem Menandri locum respexit Schol. Aristoph. Av. 
1482: "Howe; 5& bocopgyov xal ya)exol voi iuxziáfouct 
yivovtat , Ra0kxso M. iv Zuveprbow. Ita enim recte, opi- 
nor, Heringa pro edito Zuvepí(6oc. 

Hanc quoque fabulam Czcilius imitatione expressit. 





TITOH. 
Suidas : Aivfjoac9a , xà ypfioagtm. M. TírOw: 
(1] "Hv &v «x 61v vaiblov 
3rfaac 3| x£ygnxev , &vÓpeo vAuxiravot. 

Ita correctum vulg. 'Avóoé; Téx9vv, quod et apud Zonar. I, 
p. 98 exstat. Porson. & tw Oy : sed aliud quid latere 
videtur. Versus digessit Bentl. « "Hv av deleverim ut ex 
Msvav ortum. » Gaisford. 

Ceterum qua occasione hzec fuerint dicta , aliquatenus 
colligi potest ex his fragmentis Titthes Ceecilii : Afgwe 
hercle utraque te quum ad nos venis suffarcinatam 
vidi (conf. Terent. Andr. IV, 4, 31), et, Presertim quc 
non peperit , lacte non habet. 

Stobei Serm. XXII, 9: 


[2] Ot «à ógpüc alpovre, &x d6Dctepot 
xal axédop as Myovtec* dyüpurroc àp àv 
exéjet x( vepl 00; Puctuyji, Órav tuy. 


MENANDBI FRAGMENTA. 


Abtróturca vào cà parua! ixi cb owsioo 
ei, xXv xa0sóPzc, 3| dv cobrar. 


V. 3 ox&ya :í xtpl t00; scripsi e cod. B Sdwsi ym 
vulgato exójex cà spl tou. V. 5 xiv xaftdl; Sich. Ed. 
phys. I, p. 100, ubi duo postresni versas male cu ala 
versu e cohaerent. Vulgo jd , xslcien, c 
Cod. Par. B a pr. m. «Xvavría, ut vulgo. 





TPOOCQONIOZ. 


Athenzus IV, p. 132, E: Aígooe 09 ly Az 
pYeipóv tva mupáyww woul tbe XMyovr X. To 
Tpopurvip: 


[1] &. &é£vou «5 &stzvóv £a ixolayz. 5. To; 
TobumoU ; Ütpépet cip paryeipee vouzo vis 
olov ck vrawrrxk cruci Ervodous, 
ly xpoagdtrou, ly OuBlow vrüpauutyz 

$ xal vavtobamoic, Toic üAuiou, ui» o) zw 
&AMoxev', GJ. oUvo vap£ogyex áxutn: 
Tà 9 óvOv)eUcEt xal cà xexapuxsuus: 
[ov mpoceDekat * A pxabudx vous 

. . dOdlacaw iv voie Jorabiou, GMicxrzn- 

10 "Iovixóc xÀoUtat, Üroccdoru xou, 
xdv5au)ov , Urobterruryva. Bosius. 
V. 3 codd. «à pfv. Correxit Grotius. V. 7 àfsic«t. 
Pollux VI, 60, interpretatur KEpttOR; excom, V.* 
verba el &é «x; Égyevax (codd. yecax) , quae vulgo ase ài» 
xaó&xàc legebantur, delevit Bentl. Versus 10 et 11 iura 
habet Athen. XIV, p. 517, A, ubi Schweighreer. 
preeunte Corae, locum ita exhibuit, ut pos edid 
Vulgo xov. Pollux VI, 60: Ilopà Medbpe 2x 
ctácu Qepàc wuyUc dpühe srpvpwos , jusculem ^* 
mizia farina fücis instar consti . Cof. I» 
n:eum apud Socrat. Histor. Eccl. HI, 7, p. 176, & Juba 
Polluc. Hist. phys. p.376. V. 11, de candanlo, qui ce 
est i£ àgülov xai vópou xal vd)axto, xol Dic, E07 
uévoc, v. Polluc. IV, 69, et Atben. XII, p. 516 





SIMUL AMANS. 
1. 
Hominem dimitte ! quid , scelesta tu, feris? 
2. 
Aperiam. 


JUVENES JEQUALES. 
(Heroes nocere potius quam prodesse parati sunt , in- 
quit M.) 





NUTBRIX. 


1. 
Vestrüm si quis puerulum 
petiit aut commodavit , o dulcissimi. 
2. 
O stultos homines , qui supercilio gravi 
subinde repetunt, Videro. Tun' videris , 
homo quum sis,de re? miser utcumque res cadet! 


Atqui secundz res sponte adveniunt sua 
vel dormienti, nec minus contreriz. 6. 





TBROPHONIUS. 


1. 

A.Hospes vocatu'st mihi. B. Qul solitus vivere: 
cujatis? namque id scire pol refert coquum. 
Etenim hospitelli qui veniunt ab insulis, 
nutriti magna piscium recentium 
in varietate, non solent salsis capi, 
fastidiosa quz vix delibant gula : 
si quid piperatum , si quid conditum acnos. 
hos magis oblectat. Arcas contra venent — 
maris expers : pisculentze hunc patinze mer 
capiunt. Dives Asianus : jura huic pingun 


paro et candaulum et quidquid ad vem i 








MENANDRI FRAGMENTA. 


Athenzeus III, p. 99 F : M. év Tpoguvirixs [ 2] » xoc- 
vagÓel,. » 

, Harpocr. p.38. [3]70« & xogavtsc viv Jrpu0ov éypüyvro 

$ ly£vet mo có rero, M. Toogovíqo. 

'itobes Serm. IX, 

[4] T$ uv doas xai quU.avOpeyroue Ttot£t. 
«Kooxx iude pro quxvOperrou; citat Sextus Empiricus p. 
?9. » Gaisf. Vide fr. inc. 34, quod ob hoc testimonium 
Stobei ad Trophonium referendum erit. 





YAPIA. 
Stobeei Serm. LVIII, 8: 
[1] "ic 450 cip uiooUvet obe qaUAouc vpórow 
ignula, xal vi ueVeciovot uni £v 
vovnobv ixavóv xvj dvpie vpéoev. xaJ6x. 
"Ex 5v dyXwv 5à UrAoc , f| «€ xacà xóXwv 
6 aD Toug) Aápost pv, dc 8 GAevov ypóvov. 
Priora verba à &x Be o e . $enuía leguntur etiam Serm. LVI, 
11, sine 
Ejusd. Serm. CIV, 2 
[2] 'épovta i T&v 0' abroU xax&v 
Ércocrópevov Xd ny , dvéuvnoag vd) 
£r sdtuysiv 5 fiyetpac. 
V. 3 Grotius éxl t&tuystv fy. Codd. Exe &tvy. Qui hoc 
loco commemoratur senex, fortasse idem est, a quo pro- 
logus fabule actus est. V. Quintil. Inst. orat. XI, 3, su- 
pra in Georgo. 
Suidas : 'Avopexgurtuévov Ayouctv, oUyl &voouru£vov. M. 
"Tágla- 
[3] Eo00c xay pfjcac0nt xbv dvopupuypévov 
vcxutrnv loóvra. 
ldem locus, sed mirifice depravatus, legitur in Lexico 
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hanc meretricem vidit. In quo illud certe recte factum 
arbitror, quod de thesauro effosso cogitavit. Atque hinc 
nescio an tituli ratio reddenda sit : nam àv 6Bo(axc Exevvro 
ol 6naaupol, teste schol. Aristoph. Av. 603. Codd. 3 &vo- 


M. 
a enanus IX, p. 408, E, de formula xacx xeióv agens: 
M. "Yàpía- 
[4] Ot 9$ xacá yetplóv Ja6óvcsc vepuiévouat o rezot. 


Schol. Platon. p. 380 : "Exe (16 óp09) xal 86vaysv avA- 
AsxttxXv, 6x Tap Mevivipo £v "Y8ola: [5] » Ot. Spas 
Atbütpuee xaoUvtav m&vca, vuv Tiv "o9 (cod. B 3jbeuct) 
óyo9. » "Ontp 5niot iv 1 avt. Tenebricosa verba. In cor- 
rupta voce At&otpwec Libethriorum nomen latere suspice- 
ris, de qua gente vide Muelleri Orchom. p. 381 eqq. 

Hesych. : |6| « Ilapoucía: » obtu ixáXovv xoi v& Umáo- 
Xovtu xal wrote 7| txo& vpóüsoi, vaoÉXxe. M. "YOola. 


—— uÀ— Qul 


YMNIZ. 


Etymol. Gud. p. 320,29: M. iv'Yutbo[1] a xus » 
qnot &vtl coU tápa 0c. Leg. &v 'Yyv(k, cum grammat. 
Crameri Anecd. vol. n b 454 , 12. Eadem sine nomine 
fab. ap. Zonar. Il, p. 1 

Hesych. : [2] « lLaupis. » M. Yyvict. 


Idem : [3] « BéxnVx, » 6 u£yac 3 &véntoc, 3) 6 ànóxo- 
voc, A Or TáXXÀoc* ol 8& &vEpéóruvoc: Got rapeuu£voc, 
yovauxadr. , raoX Mevávbpu "Ygivibk. 


Maximus Tyr. Dissert. XXX, p. 320: M3 ivóylat 5$ 
TU, o0 Yéo toic Otou£votc vendd p dvéyXc c3) cÉX v 
ámoUsic 1&0 Mev&v6oou X£yovtoc ' 

[4] O$ x£vu Ynpdexoucw at céyvat xa), 

v. 3 Md6uat nportávny oOdprupov. 
Febul:e nomen addit Stob. Serm. LXI, 3. 
Athenzus VI, p. 231, A : Mévavépoc "Tuv(ac 


[5] AXX& «dprupouaTa 








Seguer. p. 405. Pro xaypfjoac0a. Meursius correxit xata- - 
Yoj7oxc0a: (quod praebuerunt duo codd. Gaisf.), pla- puo Ja siv B ouAóp.tvoc. 
cuitque hoc Bentleio, obscura verba ita interpretanti : s/a- Apollonius De pron. p. 275, A: AtTnxol yoUv tàv dud 
tim prodegisse effossum illum thesaurum, simulatque | M. àv 'Yuvibv 
sati 2. 4. 
tus. $ At illi exspectant familiares , qufs jam praebita est 
(Soluta lecytho , vel olei unctorii ampulla , loro esse , [ aqua. 
usos ad flagellandum, M. pal est.) Facultates. . 
Humanitatis limen , iojusti fuga. C. 
— ea - HYMNIS. 
AQUALE. 1. 
t. Tumoltus. 
O quam jucundum mores exoso malos 2. 
est solitudo; nilque meditanti improbum Textum. 
sati' magne divitie sunt bene pascens ager. ] 8. 
At plausus populi et vitae delectamina Remissus. 4 


urbane splendent , sed perenne nil habent. G. 
2. 

Seni infelici , qu& oblivisci cceperat , 

ea tute commemorando renovasti mala, 

resuscitans miseriam. G. 


Felicitas raro ad senectutem comes 
arti est, ni dominum valde avarum invenerit. G. 


S. 
Veni sumturus vasa argentea. 


[6) Nuv 8i xavk xdi 
sÜpnxs «iv Éctoov , xov al, xiv iyd xovtov(. 

Grammat. Seguer. p. 923 buc respexit. Recte L. Dindorf. 
Tàv Écspóv a , xov... 

Harpocrat. v. 'Hcopgérnev, p. 83: Alteiotas Deyov c5 xs- 
XploSax. M. àv «ip (1. c3) Tp 

[7] O9 Up 1&o altéiv o05à Aordb" atvodpsvoc. 
Quem versum, etiam in Dyscoli fragmentis relatum , ex 
Hymnide citant Ammon. p. 5, Suidas v. Aivácacóa et 
Altoóusvo, , e£ Lex. Seguer. p. 359, ubi &22à Jov2' alc. 


* Stob. Serm. XXXVII, 18: 


[8] NÀ civ "Amy , undpióy 1! 4 xpuecócn 
xpi. Tüvra , xalÜwvuuacTov ipóOvv Big. 
Tosep Aajoíoac fi£pac auixpàv u£poc 
eóvouc &ro vàv elus. IHIewrruxbv )oyox, 

5 mpix vuU àv efot cic puo. civ GOV * 
«( oov évépouc AaXoUvtac o) Back iecouat ; 
"Toóroc Éc0' 6 ma(Umv «oU JAévovroc , o0 Aó[o«. 


Postremus versus cnm prsecedentibus, licet novo lem- 
male egregie cobsret. Erst hoc fragm. inter 
incerta 16. V. 1 Y addidit Clericus. V. 4 xtwrxóv codex 
alter Paris. a sec. m. Vulgo scr. V. 6 codd. aliquot 
«0 B5. V. 7 sine nomine fabuke est ap. Plutarch. Praec. 
polit. p. 801, C. 

Latine hanc fabulam reddidit Caecilius. 





YTIIOBOAIMAIOZ ng ATPOIKOXZ. 
Suidas : Iiéuzev, cà wouxtónv. M. "Yxofolya 
'À Yoobup: 
[1] Mug Iavotojvac &xei53 9v d-voptic épmovtd ox, 
Moa piov, pofienp despa. cii« xópns 3o" Áppareec. 
]ta correxit hzc e£ ad trochaicos numeros revocavit 
Bentl., quum codd. Suidsze praeberent ixzi &' &yopic wíy- 


&ovcac ipoaylum. Et ap. Phot. Lex. p. 299 liquido scri- 
plum legitur zíuxovtá os, Mooy(ev. 


MENANDRI FRAGMENTA. 


A ceteris scriptoribus, qui hajes Giule inna 
servaverunt, simpliciter vocalur Bypololineu. 
Stobei Serm. CXII, 7 


[2] Tourov eruyécvaxov Xévu,, 
6e diuxox , Haoutwn, 
Tk csuv& cau! dxT)Oev , Gv 08e, m, 
s fum civ some éetp', ath v 
5 mUp* Taura Er» xiv Exacoy 
6pet xapovca , x&v ivuzutol ogóxo 
cxuvócspa voUtuy Éup' & rin 
IIaváyopte vóptoóv cw civi civ ypóvo, 
ut, toutov émnulav dvüpuzu- 
10 Óyoox, évpd, xÀAiztn, xvbtiat, oni 
&v mpGrroc d'xinc xetaliosu, Boi 
igóbV Dye &nT) Occ yop oóber. 
br spipi e 83 xomdouc dxuiuen, 
pSv év6cl xou yirwcm, 
I6 Bene x £j üpolc ed Exsbouaifs zoo, 
oUx s)üavdvex, diAUsv Duy c, joovn. 


tur Bujc. Porsonus cuiyvk cauta xdv £x. fui E, vl 03 
x&v burtóv Ec fd, Ex. Fort. cort Ec xiv ixsoin lo 3 
ésl "Ope xapóvca elc. V. 7 Écep' &v ox. scripsi pro ix 
oUx. Porson. Érepa. 8^ oix. V. 9 Bentl. civ ixiyin i» 
tentavit, uti plane scriptum in 3 codd., sed $e t c 
pendium notantibus. Toupius xámónpizv Ew. Lean 
toUtov xàminpÜrv- veo "OyXoc xx. Jacobsius ww iz 


plac, iv $"OyA ... Similiter Porsonus &'minen. ^9 — 
v. 11 ita distinxit Porsonos , xavu);en; haad dd » | 


16, D0ov sl; yoóvov, qui in vitam venil dum 
rGlurws.— A versu '8 nova fortasse ecogs ischmsi 
est. 


Stobei Eclog. phys. vol. I, p. 192 ed. Heres: 





6. 
In urbe invenit alterum ted, huncce me. 
7. 
Non ignem poscens neque catinum commodans. 

8. 

Res hercle ad omnes probitas eximium bonum est , 

viaticum vitz hujus admirabile. 

Namque isthuic homini parte non magna die 

locutus , bene jam cupio. Sapiens dixerit 

hie forsit aliquis : Illex est oratio. 

Quid ? an non alios eloquentes exsecror ? 

Suada est loquentis vita, non oratio. C. 


SUPPOSITITIUS vx; RUSTICUS. 


1. 
Panathenzis parvis ut te pompam agentem, Mo- 
schio 


, 


per forum mater puelle in carpento conspeiera- 
2. 


Hune credo felicissimum 
qui quum spectarit , Parmeno , placde deis 
augusta dona , redit eo unde venerat : 
jubar, inquam, solis publicum , nubes.ge* 
ignem : namque annos vis centum vius. 
eadem videbit, et sit licet aetas breris: 
aliud his nihil est conspicari polcbries. 
Mercatum crede tempus hoc quod vivit. 
cujus visendi peregrinamur gratia : 
forum ibi , tumultus , fures" colloqua. uis 
Abis si primus, hoc viaticatior 
divertes melius ; eris infestus nemin. 

At qui subsistit , sua lassatus perdidit .— 
et male senescens aliquam tem inol& 
vexatur, hostes reperit, insidias subit. 
Longzevus nunquam facili morte fungitzt. '^ 
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[5] Ifaócacüs voüv Éyovesc* oó8lv hp vov 
dvüpurmivos voUs davty Oo «T roy", 
slc! dol toUvo mv&Ujaa: Osiov , ele. vouc. 
Tour fov cb xu6spvüóv Éravea. xal axpígov 
6 xal Gov * fj npóvota Ó' f vr) xamvbc 
xal qXfjvagoc* T£lcÜrnce xoó u£uyec0É us 
zdvO' Oca vooüpsv 3) Aéousv 1) mpdvvousv 
Toy» 'oxiv, fipgsic 9 dopgiv ixvyeypap pivot. 
Toy» xu6tovi távta , vxUcnV xal opífvac 
10 Ost xal póvowxy tjv Üsióv xa)siv uóvov , 
sl pof, ct dO óvduaciv qaloet xsvotc. 
Hic etiam videndum est, ne duo diversi loci fragmenta 
in unum coaluerint, quorum secundum versu 9 ordia- 
tur. V. 4. é&xavra addidit Bentl. V. 7 v&v0' 6c Salmas. 
Vulgo &xav9^ 6ca. Tum X£yousv est Canteri emendatio pro 
Yéyovev.. V. 8 oy 'osl Grotius. Legebatur toy» doct. V. 
10 13v 0ecw Bentl. pro «v 0sóv. 
Stobei Serm. LXXIV, 5: 
[4] T& 8eóveo! dcl v Tovaixa. Bei Nequi, 
cÀw 9' &qeuoviay «ijv Gv «àv dvbp" Éyew. 
Olxía 5' &y $ «k mdvia npurctóet vuv) 
oox &cvty fret muro. oUx dawosto. 
V. 3 articulum «6 addidit Bentl., qui prseterea scrib. cen- 
Suit olxoc 5' &v $, et v. 4 6ot.. 
Ejusd. Serm. XCI, 9: 
[5] ToUvo uóvov. éxtoxecsi 
xa Bucyevsia , xal vpórou movnpla , 
xa vüow 3. lÉoymxev. dv puro xaxoi, , 
tO Xo)Àk xsxvrcümi: cà O dO Dyyszat. 
V. 2 correxit Bentl. Vulgo Pvcvévtiav et vtovnplav. 
Ejusd. Ecl. phys. vol. I, p. 196 ed Heer.: 
[6] OO vuvib dya00U vXv xpóvowxv. alclav 
xp(vev &v ópüux; UmoAa6siv vc iot Doxst 


8. 
Desinite mentem excolere : nam mortalium 
nihil usquam mens est; sola fortuna imperat , 
sive illa mens est, seu dei illa est spiritus. 
Gubernat quicquid est, vel servat vel rapit ; 
prudentia hominum , nubes, quisquilize merz. 
Credenda vobis hac , non castiganda sunt. 
Quod fit, quod agitur , omne id Fortunz est 
sed ejus actis homines nos inscribimur.[opus, 
Fortuna nil non versat. Hec igitur dea 
et mens vocari debet, et providentia, 
si non inani nominum capimur sono. G. 
4. 
Partes secundas qus sapit credat suas 
mrnatrona : summam cedat imperi viro. 
TNam quos penates femina arbitrio suo 
xroderatur, illos certa pernicies manet.  G. 
5. 
Unz obnubilant 
gnobilitatem et mores illaudabiles , 
£ si quid aliud hominibus vitio datur, 
li vitize:abhisquod nudumest, in culpam venit. C. 


d2)' fort xol cabcósorov Év. 4 pflowov. 


V. 1 et 2 fort. leg. : *O «avrà ... xplveov &v oUx 6908c Omo- 
AafBetv tox Doxat. 


Ejusd. Serm. XI, 11: 

[7] 'Aek xpdiacóv dot cd07 A£vew 
iv Tavil xatpio* TOUT. Ei) maperroco 
sl; dodAsiav ci Bl T)siovov w£poc. 

Ejusd. Serm. LXXIII, 56 : 

(8) II203v xav& v7» xal xatk 0diavvav Onplov 
Óvcev , ub tatóv. dci Onplov vovíj. 


Ejusd. Serm. CIX, 3: 
[9] "Azo)Xov, d)À& axatbv o0 yevplex, Xéveu , 
Mst& paprópoy druysiv , vaoby Aeinüfvat. 
Ejusd. Eclog. phys. vol. II, p. 8 ed. Heer. : 
[to] AuerapaxoAosOnróv ct mpra! éoctv. coy. 


In Sent. ex Aldo 23, 5 pro «t. 

Athen. XIV, p. 644, F :"Agmc, tOaxoUvtoc Yévoc. M 
"Y xoboXuyalt: 

[11] Tóv dpnta, Xa(orrr', oóx dc méveew vwd. 
Jta Porsonus pro vulg. Xoxpíonou xémi üc xítnuv twá. 
Cherippus ob voracitstem infamis. . 

Suidas : 'Azoxpl(Ovrti. 'AToxovetvar Mount uiDOov 3) &xo- 
xpofaccau. M. "Yvobo) ato: 

[12] 'Q« pnSiv. &éxoxpvoupéve 5 orco Xadaiv. 
Ita Wesseling., confirmante Lexic. Seguer. p. 429, ubi 
"YxofoXyaiq. Non male Toup. &xoxotvouuévo Y' o0to 2a- 
)s. Sed vera lectio heec esse videtur : 'Qc univ &roxoc- 
voupévtp Tout Aoistc, in quibus coót« est mihi , 5exv- 
XX. 


Ammonius p. 165 : Aéupot fap Avo; ol xoputiidet 
&Ayovto xal putet. M. "Yvxofo)yale: 


6. 

Prudentise non quivis deberi bona, 

qui judicarit recte , confitebitur : 

nam multa sepe casus in melius tulit. G. 
7. 

In re omni conducibile est quovis tempore 

verum proloquier ; idque in vita spondeo 

securitatis esse partem maximam. G. 
8. , 

Terra marique quum tot gignantur ferte, 

has inter omnes maxima est mulier fera. 6. 
9. 

At medius fidius narras stultitiam haud levem; 

testatas malle quam latentes miserias. G. 


10. 

Fortuna res est maxime inscrutabilis. G. 
11. 

Placentam coquere nos, Chzrippe , non sinis. 
123. 


Sic loqueris huic tanquam responsuro nihil. 


$0 
[13] T'épov àxspépuxz! duoc Mox... 


Sic Burmann. Vulgo &u£yixt' &03uo; ?. 

Schol. Aristoph. Lysistr. 378 : [14] IIepi vaymiovy Xov- 
196v M. £v Korti qnot xal àv "YxoPoNyaío. 

De alio fragmento ap. Clem. Alex. p. 20, quod dubi- 
tari potest an recte ad Hypobolimzeum referatur, dictum 
in Heniocho. 

Ex loco Ciceronis Pro Rosc. Amer. c. 16 suspicari licet 
Menandrum in hac fabula patrem induxisse, qui duos 
haberet filios , alterum supposititium , alterum genuinum. 
Et hunc quidem ille ruri educandum nescio cui tradide- 
rat. Facit huc Quintilianus I, 10: Apud Menandrum in 
Hypobolinwreo senex reposcenti filium patri velut ra- 
tionem impendiorum, qua in educationem contulerat, 
opponens , psaltis se et geometris multa dicit dedisse. 
Csecilii erat Hypobolimseus sive Rastraria. 


A 


QA NION. 


Elogii rationem declarat Athen. XIII, p. 567, C, ubi 
inter eas Greecorum poetarum fabulas, quz» a. meretrici- 
bus nomen traxerunt, commemorantur Mev£vooou. Gat; 
xxl davíov. 

Athen. VII, p. 314, B : Nágxn. M. &à dv pavo 5 «0o 
a lign: 

[1] "YxexAu0É c£ uoo vágxa «ws 

6Aov tb OÉouar 
uxbevóc vv xuXni)v oUtw xsypgnuévov. Tta codd. et 
Eustath. p. 1173, 47. Conf. Phrynich. Bekkeri p. 66. 

Idem IV, p. 171, A : IIapà 5à Mev£vóoo &acl xotvóttpov 
(voc. &yopactfc) v davie 


[2] Deibudx jv x&l ufsptos d opaco. 





$AZMA. 


Cognominem fabulam scripserat Luscius Lavinius, 
quam e Menandrea expressam fuisse testatur Terent. 
Eunuch. Prol. 9 : 


Idem Menandri Phasma nunc nuper dedit. 


Ad quem locum Donatus Menandres fabulze argumentum 
his verbis exposuit: Phasma, inquit, nomen est fabulae 
Menandri, inqua noverca superducta adolescenti, vir- 
ginem, quam ex vicino quodam conceperat, furtim edu- 
ctam quum haberet in latebris apud vicinum prozi- 


: MENANDBI FRAGMENTA. 


mum, hoc modo secum kabebat assidue, nullo contio 
Parietem , qui medius inter domum matris acti — 
Fuerat, ita perfodit, ut in ipso transitu sacrum kun 
esse simularet. Quumque transitum intenderet sert; 
ac fronde felici , rem divinam sape faciens, ereshe! 
ad se virginem. Quod quum animadeeriisset odo. 
scens, primum adspectu pulchra virginis , tels! m 
minis, visu perculsus exhorruit; unde Phams ci 
nomen fabulc. Deinde paulatim re cognita erar a 
amorem puella, ita ut remedium taniz ceptus — 
nisi ex nuptiis non reperiretur. Ita ex commodoncts — 
ac virginis et ez voto amatoris consensuque petra, 
nuptiarum celebritate fnem accipit fabula. Meus. 
drum hac fabula metro ithyphallico usum esse doeet 12- 
lius Fortunat. p. 2672 : Ithyphallicum meirua vy 
recipit tribrachum , ut etiam apud Menandren a 
Phasmate, et apud Callimachum in Epigramnehio 
oslendi potest. Hanc fabulam memorat Frose a qe 
grammate, supra ad Thesaurum relalo. 
Athen. XIV, p. 661, F: Kai M. iv &doyaz: 


[1] "Exwnjaatveco', ihv 
$ exsuacta xatdotoc Jj xci 


Sic Bentl. Vulgo éxipaívecto: dv. Sunt coqui veris, 
unde colligas hunc locum e postrema fabukr parit, ub 
nuptiz celebrabantur, petitam esse. 

Hesych.: [2] «"Eufapoc, » sivc, papi, à were 
M.dácyon. Hsc sibi repugnant. Aliunde cogstat aáex, 
& proverbialem locutionem fuisse de iis , qvi paie 
et consilio valerent. 





9$IAAAEAQ01. 
Athen. XI, p. 484, D, de labroniis, pocalorum ger. 
agens : M. àv PuabOgec 
[1] "Hàw 9' exlyvaw, óufjdfox Aa6peo, 
Iléoca: 9 Fyovttc jutoaoGac Éovqusn. 
Ad v. 2 respexit Pollux X, 94. 
Pollux X, 143 : 'Esi toU Sóparoc (19 exe) X. e 
' 
(2] "Dex Érevy! &v «D ien cou eovlm iras" 
Schol. Eurip. Pben. 1161: Tópeota decl cox id 
pou; au xexooba, M. dado 
[3] N3 xàv Aia, «bv aépwcov, axcopfirwisz- 
Cod. Aug. ui «àv Ala et ixcupeicopa. 





13. 
Miser mucosus emunctu'st senex. 
14. . 
(Mentio fit lavacrorum nuptialium.) 





PHANIUM. 


1. 
Subiitque torpor totam mihi cutem. 
2. 
Servus erat parcus, pauco emens. 


SPECTRUM. 


1. 
quando apparatus mundus concinnusqee en 


FRATRUM AMANTES. 





1. 
Jamque epichysis , distincta gemmis pocah. 
stabantque Perszm cum suis muscarus. 

2. 
Ut ego certe maluissem vulneratus spica... 


3. 
Caligo me oceupabit , maxime Juppiter ' 





MENANDRI FRAGMENTA. $1 


Stobei Serm. CXXI, 5: 
[4] "c 485 c5 Crv , el ua v xolvex cu dy. 
Legendum videtur xolvy. Structura loci haec est : 45b xà 


Uv & ctc Cj ga" v àv. xplvr. Qui continuo sequitur ap. 
Stobaeum senarius, 


our decl «b Crv, oby, Éavcio Univ uóvov. 
diversi loci fragmentum est, quod inter incerta retuli. 
* Stobiei Append. Florent. p. 35, 19: 
[5] O9 $q5wv 
&vowxy dv yaxpio uevaacvisot y póvoy. 


— a 


XAAKEIA. 


Lexic. Seguer. p. 411 : [1] « Avete , » s) &vaduuévn 
&xà to9 fiiov aüvf. "Ec 56 iv XoXxs(oto Meváv6oou coo- 


voua. 
Athen. XI, p. 502, E: M. à' iv « értvyotpouévp Doíyartt 


Xx)x£i& cna: 
[2] Tovco 95 «à vov fü, 
dxparov , iGónv , cy urpdXny- vyuxjod «t 
mpoUriwsv ajcoic , düAouc droAAUtv. 
Correxit Bentl. Legebatur «v ueyáAnv Vuxtijpa ... ajtoUe 
éS)fouz &st)AXvov, Ad Ueyány subaudi xóXuxa. 

Stobwi Serm. CXVI, 9: 

[3] Ox àv v£vow" dpavroc dOucspoy 
o08dy YÉgovvoc, m3 Écspoe v£oov áp - 
& "yp doAasety BoÓ)e0', Ov dxoMalmecat 
Ovx civ X póvov , Trioe oUcoc oUx Ea" d0Atoc ; 

De titulo Harpocr. p. 179, et Suidas : [4] «Tà Xoxutta 
lop), a0" 'AOnvalotc dyopévn IIuavejusvoc Evo xal véq. .... 
Térpamras Àà xol Mevávépip Boy. Xo)xeia. 

Latine expressit fabulam Czecilius. 


———"—-£0909«- m —— 


XAAKIZ. 
Suidas : Ylé£sxvo oü(vovtoz: dv vaOT9 al «ik uouxelac voa- 


eai &b(bovco. M. XoOx(&. Eadem habet Phot. Lex. p. 300 
Xoàxí5oc nomine Lacedsemonios significasse ancillam vel 
famulam, tradidit Proxenus apud Athen. VI, p. 267, D. 


— 


XHPA. 


Schol. Plat. p. 359, de proverbio &we x&tw. M. iv 
Xfog: 
[1] T6 Xeyópevov coU! Éoxt vov), 
tdv xdc«, aol, ck xdv 9' dvu. 
Delendum videtur qaot. 


Harpocrat. p. 48: Atact?ac &vil t00 Ovxvapábo. xod 
olov &bóvaxov toi3joon. .... M. Xfpq: 


[2] Bo&w voco «3v vóAw Biíctacov. 


Ante Maussacum male legebatur M. Xpai6oóv xtA. 
Suidas v. 'AváSoyoc : "AváBoyov, o9x. &vaboyéa AÉvovatv. 
M. Xfpg: 
[3] IIpix «3v dés)gdv dvdBoyov «Gv ypnpdcwv. 
Jdem : Avcdavoc. M. Kovngóoi: "E8etco ... &vráQa- 
vov. Xfápog- 
[4] "Exoüca fj d5e93, srovfjatt cosmos of 
dvcd)Dacyoy c£Eew, 6 court BeDouávny. 


Vulgo Xfpxv, ita quidem ut cum precedentibus cohzere- 
ret. Correxit Valcken. Menandrea corrupta. V. 2 fort. 
fult : «£c ye coóco $cboyéva. Duo codd. bbou£vnv. 





VEYAHPAKAHZ. 


Athenrzeus IV, p. 172, A : M. Weubnooat, XO toqAsuipó- 
hevoc toU; uaytíoouc dc ÉxYyeipouvrac xal ol; p Se, 
qna*v* 

[1] Mérap', dnbác pot Boxeic elvat apóBpa- 

a vparétae uéJXopsy votstv, colcov 
T5n u^ dpurctic. XotpiStvov £v Ojop.tv, 


—————————————————————— ÉL. 


4. 
Quam dulce vita viventi quibu'cum velit. 
5. 
Momento haud facile depuleris insaniam. 





VULCANALIA. 


Repercussa (lux). 

Qui nunc est mos, Merum! 
clamabant, Magnam calicem! at his tunc maximum 
propinat aliquis , miseros perdens, poculum. 

8. 

Sene est amante nibil infortunatius, 

nisi forte amator alter &equavus senex : 

nam qui ea potiri concupiscit a quibus 

1psum arcet zetas , quomodo non sit miser? G. 
4. 

(Chalcia sive Vulcanalia, ab Albeniensibus celebrari 
solita ultzmo die mensis Pyanepeionis.) 
MENANDER. 


CHALCYS. 
(Quinto ante finem mensis die libelli de adulterio in 


judicium ferebantur, teste Menandro.) 





VIDUA. 


1. 
Hoc nunc fit quod dicitur, 
sursum deorsum , deorsum sursum. 
2. 
Clamore iste urbem totam perturbet suo. 
8. 
Sorori dat sponsorem de pecunia. 





FALSUS HERCULES. 
1. 
Videre mihi molestus esse nimis, coque : 


quot mensas simus instructuri , tertium 
jam quzris ex me. Facimus uno porculo, 
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xvi» fovicovtte voaréLac O3) ulav, 
& «i cot Gurpéprc; Touro xaodUsc anplav. 
OÀx Éax xav5UXoue vowiv , o09' ola cb 
eoo a« elc vadcóv xapuxsósty , uf), 
cspíbouy , ed. IIavra vàp cdvavcia 
VUv Éovw: 6 uávetpos vào Érj roue out, 
16 XÀaxoüvrac Ort, qe Éyst xal oépet 
prr ro. cdotyoc, iva Opiov xal Bovouc* 
$, Snutvoupyéx 9 dvetrapacere uv 
xpeabv Ont xal xy Aa voa ipaa. 
"Exti0 6 Betrvóyv piv cpanpaitecat, 
I6 ikoptadpsevoc O3 xal avepaveiadpusvoe Trd)uv 
Bevrvei và uA mxva. cai xÜy Aa. 
Partem ecloge inde a v. 6—13 iterum apposuit Athen. 
XIV, p. 644, C. Sunt tpazrtogovU verba ad coquum. 
V. 4 sic G. Dindorf. Libri «olncov tà; vpasz. 500 y. V. 5. 
« In onpíxv fortasse nomen hominis Xxpía latet.» G. Din- 
dorf, qui coro huc retulit. Vulgo 3«xpépe couro. Bentl. 
wapa0/cw uíav, ut uno verbo rem componens indigna- 
bundus inferat : apparabo unam. Schweigh. v. 6 —8 
cum interrogatione effert, probante Buttmanno. KávbuXot, 
edulium ex melle et lacte. V. 10 óxvj. Lib. XIV, évroX. 
V. 13 vulgo xal 1pzyfurva. Recte Schweigh. delevit xa. 
V. 16 Porson. conj. Seve usXixvxtva. «àc xiyAac. Possis 
etiam : cópquxra Bevrvel «à pata tv. x., vel, Dexvet 
UE). tuc x. ueptyuéva. 
Harpocrat. p. 107: Ktfaov £v «oí topusiow, ÜOpuvro. 
M. V'evPvpaxDast- 
[2] Nüv 9' el; vuvauusvicty. elotóv6' rav 
(3e apdatcov , tov à Ala cóv Kefmov 
Éyovxa «5 vapsiov o0 xex)ewu£vov, 
d22/ slacpéyovca vopytua . . . 
Suidas : "A6pa. M. WevbnpecOut- 
[3] Mito véOvrxs vatv dócgatv caiv Bvotv 
vuUcatv* cpégst à mra) dar tt coU Tetoxe 
abckc, d6oa t7; wncpxe abtiv vsvou£vn. 


MENANDBI FRAGMENTA. 


Quorum pars est ap. Eustath. p. 1854, 15. 
Ammonius p. 112 : "Ei xai joo. ... M. Vedeprüg: 
[4] "Yxio uiv olvow url go, chm, Mn 

&y 113a 9" Jic dususeto, Een ixi tha 
Bor3oop.uovoc £vàr)sy ox; Éisw, dsl 

V. 2 vulgo dysusrroc, elc cir Éxcvy, omissis verbis ixi 

6 xa, quae e Ms. Mus. Brit. enotavit Porsomes , pergecte 

monens verba slc cv ex varia lecL. orta esse. Nec áe v 

hilo est quod sextum decimum Boedromionis dien ee 

memorat, quo die in Naxiacs victorüe, eodem reparutz, 

memoriam Chabrias instituerat ut singulis assis viam 

inter cives distribueretur. V. Plutarch. Phocise. c. €. 
Slobei Serm. XVI, 10 : 


[5] "Accopyíav Éyex cv! 6 axknpix Bic 
Athen. XIII, p. 587, B: M. £ iv eviapaiii qui 
[6] Ox éxs(pa Nawviov. 
Respexit hunc locum Pbot. p. 296 : Ileiv, opi, tz 


qOopá xal cvvoucíq. Mévavioe,. 
Photius p. 99: [7] « Kagxivou xotípaci.» M. Tre 
gaxXsi, &vrl. to) alveruuartesn. Eadem Suid. s. b. v. 


De argumento fabule si quaeris , noli dabitare, Pe 
doherculem illum vani jactatoris et gloriosi milita je 
tes sustinuisse. Qui quo habitu indutus in icem pn 
dierit , docet Plutarch. De am. et adul. p. 59, C: $ b 
xoxuplía Mevkvhoou "Y'rubnpox)3y vpócun , DOR xui 
o0 cubapóv o5 lgyupóv, dUX)À yauvav vi )ssps xz. a 
X£YOV. 





WVOOOOAEHZ. 


Nec de hujus fabulze argumento dubitari potest, que. 
doquidem f; hominem ' meticulosum signifi qu 
vel ad levissimum strepitum . Prarter Quat. 
X, 1, commemorat banc.fabulam Suidas s. Photius Le 
p. 246 : "Ovoc Xópac. M. XFogolesi- jj 0 Oz xspopr 

[1] "Ovoc Xpac Tixoucs xal adXatyr i. 


Sine auctoris nomine bic versus legitur ap. Sub. Sem 
IV, 44, ubi fxouc. 





octo instructuri mensas, anne unam modo, 
tua quid refert? Hoc apponatur volo. 
Non est ut facias candylos , nec quz soles 
miscere in unum cum condimentis tuis , 
mel , et farinam, et ova. Nunc contrario 
jam fiunt omnia : coquus striblitas facit, 
placentas coquu' parat, coquus alicam coquit , 
infert post salsamenta ; thrium postea 
et uvas : at libifica in opposito loco 
carnem assat, assat turdos in bellaria. 
Sic dein conviva vescitur bellariis; 
post ungitur iterum et coronam iterum capit , 
simul cum turdis ut edat dulciaria. 

2. 


Nunc quando parasitum in conclave mulierum 
conspicio intrantem, ac preesidem penus Jovem 
servantem male penariz cellae ostium , 
meretriculas sinentem irrumpere... 

8. 
Harum sororum duarum mater mortua est , 


easque enutrit aliqua nunc pellex patris. 
olim quz ipsarum matris delicata erat. 
4. 
Verum de vino nil tu, nutrix, muttias: 
cetera si es inculpata, habebis perpetem 
sextum Boedromionis post decimum dies. 
$. 
Affectus omnes exuit vita aspera. 6. 
6. 
Non tentavit Nannium. 
7. 
Carcini carmina [i. e., obscura]. 
8. 
(In comedia Menandri Falsus Hercules procedit diem 
gerens , non firmam neque validam, sed fragile quiis 
et inane simulacrum.) 





METICULOSU S. 
1. 
Tubam audiit sus, vel asinus testudine. 6 


MENANDBRI FRAGMENTA. 


Suas : [2] «l&vaxtoc. » GouxuB(onc obBerípec xaXst 
v yuplov. &à &ocsvixóx;. Eadem habet Phot. p. 274, 
et Harpocr. p. 138, ubi fabulee nomen additur, sed male 


legitur M. iv gpóbeen. 
* Anonymus De barbarismo, in Boissonadii Anecd. 


vol. IIl, p. 240 : M. év V'ogodest" 
[5] "Exíangov oóv cy àcn(ó. & cy «00 Aix 
axo&y dvéUnxsv. 
Ubi ixíovpov sine dubio ad ridiculum aliquod insigne re- 
fertur, quod praecedentia narrabant. 


— Un»00909 «m——— 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 


I. 

Stobei Serm. LXXIV, 27 : 
*H. 13, yapasty 4ào , àv 9 &nat Ad6nc, oot 
uógavca To)Xdv mpoixa. xal vuvaixa Àei, 
ixrcuvOdveaOa: cápafvoy 0' filio céOsv. 
To piv p110v, odrox! dvópa yp) aopóv 

6 Alv quAdccet ( d)oyov év uuyote Sópaov: 

ép &p ép, vic Oópatsv foov?ic, 
ivà'á dg0óvots: voi" dvaevpogopévn, 
BX£mouad c slc lv , xal vrapoUoa mavrayoU, 
Tv ép dpr)xjaac dv Qaxcat xaxów. 

t0 'Tó « docev del toU xexouppévou Abyvov. 
"Oa 5$ uoyAoic xal && agpayupatzuvy 
colzst Ódpapra., $pitv «1 91) Doxtv aogóv, 
p.cav&; &cxt xal gooviv obOiv qpovei- 
fre v&o fiiio xapülav 0paZ Dex, 

i5 0€ccov uiv oiovoU xal TetepoU qropltevat, 
Ad9ox 8' &y "Apyou à« vuxvogÜd)qiouc xópa«. 
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Kel volo xaxoict voUto 5j) u£yac véux, 
ávfo «' dypeioc , x1 uv Owlysras. 
V. 3 codd. & fc. Jacobsius, hpc 96juc. Fort. xhude 


&«. Buttmannus xZyàc lxv. V. 4 &vbpa. ypf, Gesnerus in 
marg. Vulgo &v6oa 3j. Cod. Paris. àv5ol 3j cogóv, Nemini 
marito videatur res callida. V. 9 ante Bentl. àjsfjoaos 
v émíj)axtm. V. 10 malim «à à' dpcev. V. 11 cod. Par. 
6wcgoxylauaoi. V. 12 emendavit Jacobsius. Vulgo à' &v- 
Bol 53 Boxóv aopóv. Ceterum dubitatum est de hoc loco, 
an sit Menandri, ob tragicos horum versuum colores. 
Quos si scripsit, miree gravitatis et sublimis eloquii ma- 
tronam in scenam induxit: quod scire percupimus qua- 
nam in fabula , quo in argumento fecerit. 


II. 
Plutarch. Consol. Apoll. p. 103, D : El nc üc pace 9a. 
tà ÜOTÓ Mev&v- 


GMyas &v ti, oUx Entro aimo 
bpou jrBév- 


Ei q&p évévov cb » Tpópus, T6 Távtuv uóvoc, 
8x Éruccev 1$ ient c^, dg! & xe Otacejuety 
vpácaoy à Boj)et, xal Duviuy Gv dei, 

xai voUto tv Üei)v tt; éyoXemof got, 

5 óp0tX dyavaxsei: Éort ydp c' bpeucuévoc , 
dconóv «e menolnx'. Ei 9' éri tois aócoic vópow 
ip olanep fusis laxaoac cov dfpa 
«by xotvbv , (va aot xal cparyuxeepov Aa, 
olaxéov dyatvoy vaca. xal Aoywrréov. 

10 'Tó 5à xsodAatov c6 Mery dvOporroes el, 
ob (etx 60)Jjv OBcxov Tpoc Üdoc xal mát 
TaTetÓvrca Giov o00iv Anu odyet. 

Kol pda Buxalec. "Aa0svéavacov vào óy 
quest , iueylavow olxovopeirat modYuactv, 

16 Gray Tíav 0à , n)eiaca auvtol6et xa). 

Eb 5' o00' brspéddovra, Toóoui, dnoXacac 





2. 
Panactus [oppidum in confiniis Attice et Beotic]. 


Igitur cum insigni hoc clypeum i In porticu Jovis 
ille dedicavit. 





INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 
I. 

Aut non ducenda est uxor, aut si duxeris 
ferenda mussitanti et dos et femina est , 
sinendum ut inquiramus quz faciunt viri. 
Namque hocsapienti vitandum apprime est viro , 
ne servet nimis uxorem in claustris edium: 
externa namque visus oblectamina 
sibi expetiscit ; quz? si abunde suggeras , 
ubique presens illa et spectans omnia , 
satiata obtutu , manet immunis criminum. 
Viri quoque ipsi quz latent captant magis. 
At qui serarum vectiumque obstaculis 
uxores servat, sapere ut videatur sibi , 
reapse totus plenus insipientia est : 


nam si qua nostri sexus extra cor habet , 

et telo et penna citius avolaverit , 

neque illam asservet oculea Argi vigilia. 

Ita ad mala alia ludibrium est accessio : 
uxorque virque intereunt despicabiles. c. 


II. 


Si solum , Trophime, te omnium mortalium 
in hoc progenuit mater , ut tibi perpetim 
agere ita liceret animo ut collibitum foret , 
idque ita futurum si aliquis promisit deus , 
recte indignaris : nam rem fecit improbam 
qui te fefellit. Sin eisdem legibus 
quibus nos omnes hunc communem spiritum 
hausisti , ut aliquid etiam paratragcediem , 
ferenda sunt modeste hac , ut ratio jubet. 
Omnis sermonum summa redit istuc : homo es, 
quo nullum est animal quod mutetur celerius , 
aut sursum enitens aut deorsum decidens. 
Neque pol immerito ; nam natura virium 
quum sit vescarum, res molitur maximas, 
suoque lapsu multa egregia proterit. 
At tu qua amisti , Trophime , non ingentia 
98. 
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dat, tk vov 9 lox u£xotd oot xaxà, 
Aoc" dvk péaov xou xal «à Aorxoy 03 ofos. 


Priores 9, versus leguntur etiam apud Pseudo-Plutarch. 
Denobil. vol. V, p. 639 ed. Wyttenb. Geelius scribit 
xpópuis ut sit servi ad herilem filium sermo. V. 2 àg' à x 
Schzferus. Vulgo ip" $ ye. V. 3 Pseudo-Plut. &uvtuyeiv. 
V. 5c" post yáo addidit Grotius. V. 86oí « 1o. Pseudo-Plut. 
(Kal omittunt septem codd. Paris.) V. 11 mpàc Oy. 
Mire codd. 4 Pariss. pà olxrov, quod videri potest ortum 
ex 5yxov. V. 13 codd. Pariss. àc 2o v. V. 
14 olxovopsteu: merito suspectavit Stephanus. V. 15 X. 4 
codd. Par. &4. V. 17 vulgo cà vov 9' Ea 11. xal c£ av 
xax&. Plurimi tamen libri xal c£ omittunt. Bentl. vut. V. 
18 particulam 2?) plurimi libri omittunt, Parisini omnes. 
Cod. Periz. &ov' àv cov mov xal xóv Aomóv oéoe, unde 
probabiliter W yttenb. conjecit : Gcv' &vauécov sou xal oo 
t&v Aorriv qéper, media quadam fortuna inter reliquos 
homines uteris. m 


Stobei Serm. LXXII, 2 
Kal coUcov fiic «v codrov yapsiy Est 
&ravcac* 9 Ze Gbyrep , 6c exviljusda- 
oUx itexálety nalv cà In6ly yprjowaa, 
víc Tjv 6 meo, fie yapst , cn93 9À cis; 

& xov 0b cpórov. abri cric Yauoup£vrc, ps0" de 
Bubcsrat, ujc* Btecdlzetv wj. iSeiv- 
d) Erxl cpázslav uiv oípetw cy rpoty', fva. 
&l *dpyóptiov xaAóv iei Doxwaccie (9n, 
8 ríévts. uvas Évbov ob qeváaecat, 

10 «Tc OX (ou ' Év&oy xaÜcóoun£vnc dsl 
U3 GoxiudcacÓat univ, d2)* six; Aa6eiy 
dYvouov', prO , adem), ky TX; 
À&ov. TlepiiEeo c)» éuavroo Üvyacípa 
"jv mtóltv Gy ol. BovAdpevot vasca Jabsiv, 

I6 Aosite, TpocxoTmticUe zoAÍxov xaxày 


Xipeot": dvepen vip uve? doni zmin, 
d2)' süruyxie Ec" 6 uecourrecm 1b. 


V. 2legendum videtur ix eig d. V. mich, 
Cod. Paris. n9/. V. 6 vulgo ürcien. Cen ks | 
leius. 


IV. | 
Stobzi Serm. LXXXVI, 6, « iterum, sed tim pe 


stremis versibus omissis , Serm. LXXIVII, i: 


Mode ua cb vévex* p) My, d dich 
Wiivep, ig! Exáate vb yv. Ol i sn 
dYaüov Urdoym pnblv olxetoy xposn, 
Éxeioe. xavapedroucty , sl; rà uvrarz 
& xal t5 vévoc, dotüuoUaty rc voix vira le, 

o08Ev ' Éyvovct reto - o7 ipe, 6x 
00x slcl TáTOt- Tk T&p iyévor: b za; 
el y Myetv 5" Épovai xodrtox;, bd zm 
tórou uexuGoyv 1, oue ipruiay, 

io. *( càjv JAeyóvreiy ela Bucyevéorion; 
"Oc &v ei. veyovixs 3j cii don vox cim 
xày AiB(oy 3, sicco, éextv eir 
Exin ci GAa0poc; 6 5 "Avdyeooy v Xoh: 


V. 4 ixcict. Pars codicum à coro. V. 4 gvígra Vr» 


. xtYjrta. V. 6 sic scripsit Valckrsar. Cod a & 


tero loco o9tv Ey. .... ipei, in priore vero oZ te? ix 
leiv dv, 005 eixsiv Urw. 


V. 
Stobiei Serm. XCVIII, 8: 
"Axcvez ck Qo doc uaxapukcrts 
xal vouv Éyavco. u&Xvov dvüpdrzms sula. 
Tv óvov 6pitv Éccci mpsrca moror 
obrroc xaxoómluaov aviv. 6uoloyouivw 
5 coste xaxiy Ot abróy o3! viver, 


UT ———————MM MM 


sunt adeo ; tum qua pateris sunt mediocria ; 
quo magis hoc deinde ferre te modice decet. C. 


Ii. 


Hoc igitur more nos decebat ducere 

uxores : quanti , Juppiter, boc foret lucri! 

non, ut fit vulgo nunc, in nihili res anquirere, 
quis avus , quis avia fuerit nupturz in domum; 
interea mores ejus, quicum tu exigas 

&vum omne, non inspicere, non perpendere : 
sed dotem in mensa ponere , ut nummos probi 
sint improbine , exploret numularius, 

quinto post mense non mansuros in lare : 

at illam , quae domum obsidebit perpetim , 

non exploratam fortuito sumere, 

iracundam , immorigeram , si casus ferat ; 
duram , loquacem. Mihi stat animus ducere 
gnatam per urbem : si quis hanc propriam cupit , 
dicat ;sed monitus, quantum in se accersat ma- 


[lum. 
Nam quin malum sit mulier, vitari haud potest ; 
at ille felix, minimo qui defungitur. C. 


IV. 
Àh enecas me , mater ! ne toties genus 
commemora , quzeso. Nam qui nature bees 
propriam desperant indipisci gloriam, 
istuc confugiunt : repetunt majorum soie 
monumenta ; quot sunt stirpitus nomerasl 
sed nihil hinc lucri : nuncupassis nemises. 
avi quoi non sint : nam unde prognati fors 
Át qui censere hos nequeant mutatum ob so: 
generisve internecionem et solitudinem, 
eone ignobiliores sint censentibus ? 
Quicumque ad recta fertur prodivi indole. 
nobilis est , mater, sit quantumvis Etheop. 
Scytbam exsecramur ? nonne et me v 
V. 

Hominibus alia quotquot sunt asimsata 

tum sunt beatiora, tum sapiunt marit. 

Principio, sodes , asinum specta istom 

is est infelix extra controversiam; 

at nulla propria accepta culpae fert seb; 





e 
& 9' 4 oiu, Bíábenuy abc, vac Eye. 
*Hyasic 9» yeplc civ dvaxalov xcxiv 
aücot xag! abrü)y Évtpa mpoorrop(op.ev. 
AvroUpuO", áy verápr cu àv ere xaxox, 
10 oov ópeO" - &v 5n ctc évürtviov , oyópa 
qo6oóus0" - &y Aat dvaxodrn, Gsbolxapav. 
"A vuv(ac, Bota, quiorusíat, vósot, 
&ravca auc énlüsca «7j qUost xaxd. 
V. 1 Grotius uaxapucepa. V. 6 cod. Paris. recentior: 
Mixexe ,voUT Éy&: uóva. Nam voc. a)vi deest etiam in ce- 
eris. Fort. , eyrà vaut! Eye, ec sola habet. 
VI. 
Lucian. Amor. c. 43: Kavtxoácetu: Ilgoysnüst , «àv Me- 
(&vbgeiov. Uxsivny &xopifliac quif 
El oó 5ixalox; moon meracvadeuuí£voy 
Yodpoust «bv IIpoynO£a Ttpbc cie mévpats, 
xai (vex abc Aamàc, do Ó' o050 &v 
dyalóv; 8 yaeiv olp! Éravcac voie Ocobx, 
$ yuvaixac ÉrAaasv, à ToXwr(umvot Oso, 
ÉOvoc yiapóv. T'agcei cu; dYüpormv , vaga; 
AdiGptot «b Aorróv rào émbuplat xaxal, 
agno Myst ct porgos évepugüiv, 
xai ouppaxeiat, xal vóguv yaÀeTutatoG 
10 qüóvoc, t50" o6 Qj mávra vov. Blov *ruvfj. 
'. 3 Xageràc refertur ad AaymaBnÓoouíav vel certamen 
urrentium cum facibus in Promethei honorem institutum. 
. 4 nonnulli à à& jc. V. 7 AÁ0pvot. Ita edd. vett. Vulgo 
$8otoc. Artic. ante 2ovnàv primus addidit Guietus. Eidem 


ebetur xaxaí pro edito xat. V. 9 emendavit Bentl. Vulgo 
refiguntur huic versui verba sei: émov)aí. Idem xo«- 


»ráiv scripsit. 


VII. 
Alexander Rhet. p. 578 ed. Ald. (vol. . 441 8q. 
L Walz.) : AerroAoyía daviv, 6tav Ev tÓW cUg- | 
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Oefrxócur 3, oupÉBavóvcen c) &xov6T, xal Exi )enri sp- 
Yacíxv wouóusOa , éx; vapX Mevávóow. cavis 
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M& 3v 'AO07y8v, dvBpsc, eixóv' oüx Eye 
&Upeiv 6uolav c) yeyovóxt mod uat, 
Univ mpóc üpavcóv , x( cayréce dro) set. 
Xxpó60x; iv à auccpéoexat, mposípyecot, 
5 mpof)a6tv, it£opuyev, alov vivexas. 
2X dy edet avxXuauóc; dvarvosy Éyet 
ZU ac)cep, selxeiv, ávvég ou vv ag otviov, 
Éxépav epislvat qdrípav cpuxuplav 
vauaylou Ó* &y im d6or * &yo 9 &xat 
10 ájyá pev elpa xol qUojoac iv But. 
V. 2 sbotiv addidit Porsonus. V. 3 ante Norrmannum 
&xolaxót. V. 4 Porsonus c*pób0vc dv bow avatpépstat. 


Fort. àv 4 && avato., ut voluit Norrmannus. Certe iv à 
servat Photius Lex. p. 401: Zrpófr)exc, f avatpog xai ó 


AxD«ep. Z*oóbr)o, Év d custoépecau. V. 5 wpo&QaPev, 
praoccupat, Porsonus; olim mpocíÓc)sv. V. 6 ante 
Porson. &vaxvo)w Éytv. Idem correxit interpunctionis 
rationem. V. 8 Ald. repuutvot Evépav, v. 9 éxDifo,, v. 10 
sly« ép)nsac" que correxit omnia Porsonus. 
VII. | 
Strabo VII, p. 297 : "Opa 5' à Aépe Mévavdooc mpl adtóv 
(Getas dicit), o) micas, ix elxàc , 027 d lavoplac Xxfcinr 
IIvrec jày oi Gpibxsc , uova. 9 ot T'éza: 
fiui, &xdveov (xal Y&p aócóc süyopas 
lxeiüev elvat cb -vévoc), o0 aoóbp' Evxpatti; 
éap£v. 

Kol 0moÓàc tixoóv tZ Ttpl vàc Yuva(xag &xoaaiaue t(Ónot 
vaoadelvyata- 
& T'agsi ykp fiv o083 sl &l ui) 66x" d 

Év5sxa uvatxac* &oex" 7) TOslouc vwéc. 
"Av técvapac 9 3) mévre veamos coy 
xavaccpogTis ttc, dvupévatoc, dOAtc, 
dvup.ooe oto; értxa)eit! dy toic exsi. 





sed qua natura injunxit , his defungitur. 
Nos vero, preter ea qua fert necessitas, 
ipsi alia nostra sponte super accersimus. 
JDolemus ubi quis sternuit : convicium 

quis dixit, indignamur : vidit somnium, 
metuimus : ululat noctua, exhorrescimus. 
Leges , honores, ambitus , certatio, 

mnala hzc adscita nobis sunt, non insita. G. 


K:t nonne merito saxis religatum asperis 
vinctumque pingi cernimus Promethea; 

et dedicatur illi fax, et nil boni 

praterea? nam, quod dis credo invisum omni- 
finxit mulieres : proh supremi ccelites, [bus, 
gentem scelestam : et nuptias aliquis facit 
hominum? Nam cupiditates ingruunt male, 
deinceps in jugali luxurians toro 

xm ecechus , venena , insidia, invidia, pessimus 
i orborum , quicum mulier perpetuo suam 
aetatem degit. 


fS on hercle possum repperire unquam, viri , 


rem similem ei rei qualis evenit mihi , 

quarens apud animum quid conficiat cito. 

Turbo? dum vortices volutat , advenit, 

praoccupat , provolvit, szclum labitur. 

At unda abripiens in mari ? hzec dat otium 

dicendi « Juppiter servator, firmiter 

tene rudentem,» et alteram undam et ter- 
[tiam 

exspectandi ; etiam fragmen rapias navigl. 

Ego mersor fundo simul ut tango et osculor. 


VIII. 


Thraces quidem ita sunt omnes, nos autem Getz 
eximie ante omnes (namque me quoque in- 
[didem 
ortum profiteor) , temperanter haud nimis 
agere solemus. ....... eee eren G. 
Nostrorum namque nemo ducit nisi decem aut 
uxores undecim; aliqui plures duodecim. 
Si duetis quattuor puta aut quinque oppetat 
mortem aliquis, veneris hic expers, miser , 
caelebs habet cognomen istis in locis. 
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V. 5 sic Salmas. Vulgo o) àéx'. V.6 sic Porson. Vulgo | xUp, àerépac, vivS fjsov. V. 4 probebiller Greüm 
$eBexá te x). Cod. Vatic. óeXexá «w «X. V. 7 sic Tou- | fyiv. Idem in fine versus addidit póvo. Fort. Saca 
pius e£ alii. Vulgo viyox (Mss. tüyyg ) xataotoogf, tic. nomen post xpucíov excidit. V. 6 eim ci fepe. Cal. 
IX Par. eotaxc' el. B. Plutarch. Mor. p. 1058, C, bmc vermm 

! , | tàdito anctoris nomine citans, recte, opinor, exhibet ic, 

Comparatio Menandri et Philem. p. 361 : Mévavàpe, modo 0t ei « foU reponas, elisa diphtboago impen 


xapl Bawárrou" tivi. V. 9 Compar. cox Uxnpéraz teok 
*Ocay siB£vat OÉ)nc ceaucóv artc et, XI. 
fy eov elc cà ripa " 6Sotropeis. Stobei Serm. XCVIII, 19: 
"Evra0' Éveavw óavéa. xal xoóqn, xóvis " dviowr ' 
dv5góyv BacUtv xol cupdvverv xal cogis, Mos Lian ida araiur 
5 xai g£va gpovouvrorv Érl vévet xal ypígaaw, Ty oUdaopó; vtt uaffou. y plutwe: 
xbv Tt 3den, , x&v xd))at ceot.icuav* c cd brave cw Blateev perd 
xal oó5ly aüct)v viv. Émjoxsaev yoóvoc 5 ID3y £v c cv vr dDovatov tica 
xotvbv «àv dànv Écyov ol mdvrsc Bporof. sbpsiv , Oi ob cpóroo cw ob Jurxigren. 
IHox «x9 piv 1(vwucxs aav dame af. OÀ 3o cb jj mpdccetw xack vov Ho aio 
V. 1 ctxvtóv pro cavtóv -Grotins. V. 2 é&xc óbouopeic. Aózwv, vaoéyet à epovribac xal cives. 


Locus vix sanus. Certe insolens significatio particule 

éx, quando, dum. V. 3 Porson. Évegv' ógxà ve xal xoüpgr | V. 2 sic constitui. Codd. Pariss. sé àv, editi ri 5. 
x. V. 6 vulgo xol xd)u tGv c. V.7 Grotius xpóvov. | Deinde omnes tpóxov ojtoc, nulla post pm pt -— 
Fort. à)Y' o90à Ev xoUterv Erfpxsatv xoóvov, ab nihil ho- | distinctione. V. 8 xapéye dedit Grotius, quod coníraat 


rum vim lemporis ab iis coercuit. Philostr. Vit. Apoll. II, 36, p. 88, hoc versu oss We —- 
X. zip Eye. 
Stobei Serm. XCI, 29, et Compar. Men. et Phil. p. XIL 

359 : Stobei Serm. XXXVII, 29 
'O uiv "Exlyapuoc cob Otobc elvat Avec Maipdxvv, oU pot xacavosty Dau; 6a 
dvíuouc, UBoo , vv , fuo, vp, davtoac. Orb tfc iOlac Exacta xaxtac o*xsen, 
"Ey 9 óm£ 60v 49(pouc sivat Otouc xal Távra cà Aopatvóusv' Éveoxr Erde 
tügyUptov fiiv xal v youctov. olov 6 plv làc, &v axotxc, co crow, 

s "Jipuadisevos voircouc T&p sis cv olxiay 5 zo 8. lpatvvov ol cijcec, 6 86 Opi có i. 
&Utat tí BoUAst, rdvca aot vevíjaecat, *O b cb xdxirtov 6v xaxiiy Toiv, drvx 
&ypix , obla, Üepiimrovess , » Serum, qtouxbv sremolrpxe xol rocas: xal xoi, 
Too Suxaccri, uáprupse puóvov Vuysi Trovnplic Svoasedye xapdavanw. 

Urol; vio Ete, p Otouc OTtno£tax. 


V. 3 Eveotty Grotius. Vulgo dacív. Gaisíard. be irn. Y. 
V.2 its emendavit Grotius. Vulgo turbato versu : &vé- | 4 emendavit Bentl. Legebatur «àv oóbmpo. Y.b old — 


pow, fÜuov, TA, Obeo. Possis etiam &véuow, bep, | DucceDk xupáavaa. Vulgo Sucotósic zaparticu;. 





IX. ipsos habebis in ministerio deos. 6 
Si noscitare te vis , itiner quum facis, XI. 
viam secus monumenta qua stant aspice. Si quis labores nullos detrectaverit, 
Namque ibi dispulverantur exesa ossua fiet quodcumque volet : dives aliquaesss; 
regum , sapientumque atque summatum virüm, aut etiam sapiens, ingenium si exercet; 
sibi qui placuere nobilitate , opulentia , aut sanus, rigidam observans victus reges 
pulchraque specie et formze claritudine ; Sed una res est nullis quz laboribus 
quorum nil potuit tempori contendere : potest parari, perpes indolentia. 
omnes easdem subiere Orcinas fores. Nam non adversa tantum mestitiam feret. 
Haec tu contemplans ipse te qui sis vide. C. sed et secunda pariunt sollicitodinem. — ' 
X. XII. 
Epicharmus istos praedicat nobis deos, Adolescens, id quod res est noo intelligis : 
aquam , ignem, solem, spiritum, stellas, hu- vitio ,Suopte consumuntur singula, 
Ego vero deos opiferos atque preestites [mum. et rei cujusque pernicies intus htet: 
aurum atque argentum nobis esse intelligo. sic est ferrugo ferro , si consideres , 
His dedicassis rite si tuam domum, ligno teredo , tinezque vestibus. | 
optato quodvis premium, optatum feres : Invidia vero, quod malorum pessimum 5- — 
agros , domus, familiam , vasa argentea, tabem ereavit et creabit et creat, 


testes , amicos, judices : tu da modo , vere satelles animi corrupti impia. 
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XIII. ex sequentibus verbis Plutarchi. Hermann. $' d 6&5, 
Stobesi S cxm, 9: quod verum esse videtur. 
Agxerers xol Mvjaurent, Toi slpnpévots Sibeifem. XLII, AY. 
fiiov có vtwoc 3) memovüdoty xax 2 , 
éaxlv xavagurh) üatv oí ypnocvot go. Etzsp civ duxoUv dapévox Ap.óvevo 
Kai q&o drobópaa0al ct 13 veXpavov Bux voc fiiy xo re nmrasemo, 
5 xalcuvaavaxcouvü. Gmóvav olxslux; 6o8 leu vog (tov Doy e at T6 veyovac . 
Éxacro, abxiv xy apóvea , madecat dO xw , xal suverpáevropty Sos TUCQUX 
«oUcoy plura. sàv xpóvov toU Bucgoptiv. & oüx &v érl msiov co xaxbv fuciv mobeco 


vb t&v Tovrpiv , d) & maparcmpoupuevot 
xai vuv dvovtec Lo Cm tuuoplac , 
Plutarchus fragm. vol. V, p. 565 ed. "Wytt., vel ap. dot envios agóàp' dv dicav 3 memaupdvos, 


Stob. Serm. LXIII, 34: Kal 1eXmxe (Mévavópoc) tpi so | V. 1 ante Grot. legebatur àDwxoUvra uiv éx. V. À avv- 
Xábouc (amorem dicit) oOocoporspov. « "Aftov Yàp Goópa- | exp&vropsv Heringa et alii. Vulgo avvénpattov. 


V. 4 Porsonus 9ei áo. 


TX pour và wipl voi ipüvwra, domtp boviv dpa Mat. » XVI. 
tiva. rope xal (ret móc davcóv Nunc est Hymnidis fr. 8. 
Tw 8eSoU)wral Toce ; XVII 
Spes; qAUapoc: "ie Te auris muvrto dv Athen. I], p. 276 ed. Schwei i pri 
. IJ, p. . gh., qui primus hune locum 
Tipo" xplav yàp «b Bi£new € bs. e MS. edidit (p. 162 ed. Dindorf) * 
AXX' fov, c, coUc lpivras émáyecat "Egyov [ioslv] eic «pbOuvov avrysvelac elareasiv: 


& cvvoua(ac ; róis oUv Écspoc vaieny yu ob Aa6Ov c) xóXuxa Tod exat ÀAó0u tac) 
À r^r a inae sace xal vapatvégae eant de fee Gevcépa, j 
T&poo Ó GmOAmAE; aspóc docty y V9006 eica. vf n apaunat cis , eia. Bapópuvos vépov, 
Vox, 6 xXnyslo 8 ela 5) cvipooxerat. 5 "nO(Boc macho, Énerca ypaUc xaAoüca qitatov- 
Plutarchi verba eunt corruptissima. 'Wyttenb. conjecit : 6 8 irwsóet xBot coUTOt. 


Barón toc l, 1à cepi 100 llgrtoc, 60ev vévsot 
ia Jamféve.. Certe tale quid ad sententie integritatem | V. i addidi iexív. V. 2 delevi artic. ante movfp. V. 3 
desideratur. Nam hiec quoque verba e Menandro petiisse coder apaíveaw. Schweigh. vapaivéos«. V. 4 Buttmann. 
tt 


Plutarchum non dubito. Fortasse dederat poeta : . XVIII 
; "A&tov &o Üadpartoc ; Clenens Alex. Strom. V, p. 260 Sylb. : M. à ó xo- 
«5 td0oc Éourtoc 6róüev ápydv Aapóatvet. paxàc dyaf5y Epumveouv tàv Otàv, quaiv 
Tacobs., lav, &o« &a. qUatv. Versus 6 partem cum "Axavt: Salpuov dvBol cujmaolotacat 


v. 7 posuit etiam Plutarch. Amat. p. 763, B. V. 7 eU0bc evo uévo, uut quyybe coU Blou 





22t0)&. &n . V. 
Nigri e. Bentl. eioóchg e icobe. & eovox(g cip. d'a0óc. Kaxàv yàp Onljov' ob voutvéov 
XIII. reponeremus ultionem singuli , 
O Dercippe et Mnesippe, quum conviciis nobis putantes fleri quod fit alteri , 
excepti , aut quum vexati sumus injuriis, inter nos juncti conspiratis viribus, 
rzssidium nobis tunc amici sunt boni. non prevaleret in innocentiam impetus 
am dum dolere sine metu ludibrii audax malorum : qui custoditi undique, 
licet, atque adest qui ferat id familiariter jussique poenas quas merentur pendere, 
societque luctum, tanto quisque tempore aut nulli penitus essent, aut pauci admodum. G. 
levatus conquiescit a sensu mali. c. XVII. 
XIV. Quam molestum,in cognatorum si incidas convivium! 
(Mirum unde affectus amoris capiat initium.) | ubi pater, quum poclum sumsit, primus sermonem 
Cui tandem mancipatus est rei? [incipit , 
vultui? nugaris : omnes unam, id si foret, nec jocatur nisi praemissa admonitione ; inde altera 
amarent , quando aspectus judicium est idem. | loquitur mater ;tum nugatur aliquis avia ; tum senex 
At forte amantem illecebrz consuetudinis rauciloquus , matertere pater , quem dein « dulcis- 
trahere putantur ? atqui eadem utentium [simum » 
alter nil triste patitur , quin ridens abit : vocat anus : at ille adnuit omnibus. 
alter disperiit. Morbus animi , occasio est : XVIII. 
haec si quem ferit intus, is vulnus trahit. C. | pominem unumquemque, simul in lucem est editus, 
XV. sectatur Genius , vitze qui auspicium facit, 


Knjuriarum si improbis auctoribus bonus nimirum : credi enim malum, nefas, 
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etvax lov Bifwvovra ypnovóv- . .. 

00. 0. ravra Ó' dyaftoy elvat xbv Oeóv. 
Clementis locum repetiit Euseb. Prep. Evang. XIII, 
p.403. Priorem fragm. partem usque ad verba «o9 fiov 
&yaBóc servavit etiam Plutarch. De tranq. an. p. 474, B, 
ubi pro cupxapicteso: legitar avysaoaovatet. Illud pre- 
ter Ammian. Marc. XXI, 14, ubi duo priores versus le- 
guntur, tuentur Scholiastes Theocriti quamvis ivis corruptus 
ad Idyll. II, 28, et Stob. Ed. phys. I, p. 168, ubi itidem 
priores versus leguntur 

XIX. 


Compar. Menandri et Philem. p. 362 : Mévaviooc tpi 


"AvOperroc àv unbérots c)» divrlav 
alvo Tao Osev, d)À& uaxpolua(av. 
"Oxav v&p dione & Tox eivai 08, 
3 Set Ocóv cx slvai, 3) cya. 03 vexpóv- 
vaonyóost 8 và xax&k bU Evípev xaxiv. 
V. 2 legebatur 0eo). V. & diva. Probabilis est Bentl. con- 
jectura veyovév' *,, nisi malis 0«óv o" eival &v/ 3) «dya 59 
vExpóv. 
XX. 
Compar. Menandri et Philem. p. 357 : M. «spl tóync 
"Oca cw fiiov dpéousvov Dra xv Blov, 
oux. ixvxadetcat cv Tóynv eóbauoviy - 
cay Bà Aorraw, Enviéam xal xpéyuaa, 
sb0Uc Toogdrta c5, Toy cà altlav. 
V. 1 leg. videtur, 'Ay£pgurvov 6tav Ey t, fg. 1. B. V. 3 ma- 
n meten XXL 


Compar. Menandri et Philem. p. 357 : M. sol rfpexc 
*Q. ripas £y0pbv cwtidvwy dvÜperr(veiv, 
&ravca auA&y 1& xaÀ& cT eüpjopolac , 
xal ico apáacov cJ aiv dvüplav psYiov 
£l; tdroeric, co 03 cdyoc slc Uxvov ToÀUv. 

V. 2 dedi ck xo)à pro xoXá. V. 4 legebatur &xpexé;. Cor- 
rexit Bentl. 


XXIL 
mp. Menandri et Philem. p. 361 : 0. ei me. 


"Ekv vovnpoS yeltovoc stu cs, 
Tdvtux, TraÓciv xovnpby J) uabeiv ox ii 
div dretoi Bà veisovee rin im, 
&x mpoadiSdaxet, dra xal rporynfiws, 
V. 3 particalam 56 addidit Rutgersius. 
XXIII. 
Compar. Menandr. et Philem. p. 362: M. ei xw 


Aree lacoóc doviy dvÓpunrou, Joy: 
oye rio olrvoc vos Éyex Gecripa: 
Meoust 8 airciw ol dan cupércamm 
docsiov elvat qop.axov. 
V. 1 ap. Schol. Jschyli Prom. 378 ita legte : 
Aóvoc r&p dvOparrouwy lcat vosox, 
V. 2 vulgatur Ey! láuara. GOxxcípur priebent schol. Eid. 
l c. et ad Iliad. O, 393, ubi Venetos : "ix ic» i 
pdt mm d qva (V. poii) vio elec pon 
&t xouplayaca. 
XXIV. 
Pintarch. De frat. am. p. 479, C : "Ote à Méx, 


Qx ix vótwv xal A xa fijipav touz& 
Oreoüpev , $ Tw tcsUcouy cà coU fiu, 
cto , ob Tepttcov oltc sugrivm 
dya05y Éxaccoc, &v Ey, qÜov cx. 
V. 3 vetustiores codd. &v. Vulgo ét. Hos versas regti 
Plutarch. De amic. muitit. p. 93, C. 
XXV. 

Stobei Serm. XX, 21, 232: | 
Ei xol oo5p' dni, uwMv dub —— 
TpdEnc Trporevox gri yàp Deyir vr 
&v vai  tapayaic uaica tor gpviarza ii 
TÀ 2' àtüuuov. «ouo xal Jav ruin 
Ostya! fev. só0Uc mio uuxpolortss. 





bonas insessorem vitz............ eee 
... bonus sit necesse est is qui sit deus. G. 
XIX. 


Ne posce, homo natus, a dis indolentiam, 
sed potius animum zequanimem et tolerantem mali. 
Nam vitam expetere sine moerore perpetim, 
hoc est deum esse velle aut esse emortuum. 
Solare alienis potius ex damnis tua. c. 
XX. 
Quum res prolixz:e nobis se dant largiter, 
Fortunz nemo laudes ac grates agit : 
at quoties res advorsz dividuas ferunt , 
calumniari nemo Fortunam abstinet. c. 
XXI. 
O mala senectus , advorsatrix corporis 
humani , despoliatrix elegantis : 
tu vegetos artus squalido turpas situ , 
tu celeritatem mutas pigritudine. G. 
XXII 


Habeas vicinum si vicinus improbum, 


malo nocebit, aut docebit te malum: 
at si probo vicinus vicino fuas, : 
mutuiter et docebis et disces bona. — 9. 
XXIII. 
Oratio homini medica est mestitudisis: — 
nam quod delectat animum , sola hzc obiaé: 
atque ut sapientum vetus habet senes 
blandum est venenum. 
XXIV. 
Non ex convictu et compotatioaibus 
inquirimus cui nostra credamus, patet : 
ingentis ille compotitum se boni | 
autumat , amici qui vel umbram igveseri- ^ 


XXV. 
Quantumvis irritatus ac merito dolent. 
Dil temere facito : quippe brutos impete 
irz frenare inprimis sapientem decet. 
Amarus ille mos et irritabilis 


degeneris animi praebet indicium omaes ' | 





iteque conjunxi. 
XXVI. 
8tobeei Serm. CXVI, 8: 
"'OxyAXnpbv.6 4 odvoc 6 voXc - & Y fjpac Baob, 
&c o09!y diaObv , bua eor; 5&0" Eyes 
TOi  Loct xal Avrmod. IIévrec elc cà 5i 
£D Ostv Gyuoc ey du.sÓn. xo arovodlop.ev. 
V. 1 codex Par. recentior à yipac. Olim legebatur «à v. 
XXVII. 
Stobei Serm. LXXIII, 40: 
Kaícot ( Xovtou" 6 xaxoBaluasv Ttoocboxióv 
yégw vapk vovatxüc xojtictat; u3, uóvov 
xaxóv ^t 7pogAdÓoua , xa xdJ)uov. Éyet. 
Ox £v uvatxl oüerat mÀslavn xdpu. 
V. 1 sic Bentl. Legebatur xa(cot Xoy(toy'. Idem v. 4 pro 
v)zía», eleganti conjectura posuit zv. V. 2 Valckenar. 


pi pkv otv. 
XXVIII. 
Stobei Serm. XV, 5: 
"Av plv nÉcpsv fiseptov tou vercápuv 
ox£TetóueUa cdvayxai Éxáccne fipac- 
&v GE, 6b oeloac0at ct coU *rípex, qáptw, 
o0 qetóÓp.ec0 ioóBus Te prmovoUjuevos. 
Philerponi locum tribuit Schowius codd. auctoritatem se 
quutus : quibus accedit Paris. alter: a priori locus abest. 
V. 3 àv By cod. Paris. a sec. m. Vulgo à» 3. Brunck. 
&ov. V. 4 alii qevsógea9a, addito in fine versus signo 
interrogationis. Parum interest. 
XXIX. 
Stobeei Serm. CVIII, 31 : 
"Eveqx! &xuy(av xol BAd6nv cümymuóvox: 
40Uc! Íaxiw dvOplc voov Éyovvoc, ox dvto 
dvacrácac ti, tc éppUc olo Aadet, 
à)" & t& abroU mod vua! Evxparmó oípet. 


XXX. 

Schol. Victor. Hom. Iliad. ^, 389: Kal Mévavópó; 9n- 
gv ) 

Kal coUco inv oüBenürroc! nütdpny 

é&v6 «b aük,ov «Xy ég3yy olx(av, 

dJ& mapé)urov olxexüv elvat oda, 

Éybov mao! abri) moliri y provuicatov. 
Proferuntur hi versus eo consilio a scholiasta, ut Jovem 
deorum contentione oblectari doceat. V. 2 legam cuvot- 
xíav. Gravior corrupela v. 3 latet. Fort. raocDsire:v. Sum- 
mam sententis reddidit Schol, A ; OuBéroce 8ómv eüb&ny 
d: coxeaSat «vv olx(av 3) avíaw otxstóv elvos dv aoc, 
ex quo sumsit Arsenius p. 362. V. 4 erat ajrà. Fort. 
vao  iyaxvtQ. 

XXXI. 


Stobei Serm. X, 3: 
IDovstla ud-riavov dv8porrow, xaxóv. 
Ot yàp OfAovtec TpooAa6eiv ck civ méAae 
&Tocuy ávouat To) dt; vuuiputvot, 
và Ó' (5x mpooriüéact «oi; dAotplow. 
XXXI. 

Hermog. De invent. IV, p. 74 (vol. 3, p. 177, 10 ed. 
Walz.) : "Orou 8 àv 6 vou aloypóc $, tore yoela «fic ae- 
pvotyto, toU Aóyou ... &x mao tip Mevávbpu: 

IIo) yàp 7j Atovuctov: 

6 8€ y djxoA.oU8nse. ey pl coU pix 73v 0jpav, 

Éxevsa. govci)v xal xoAaxsómv uxcípa 

Frye us. 
Emendavit hzc Bentl. Legebatur, Atovoaíov Tj» xoyscf7 6 
5E pot )x... vv. urrrépa. V. D. maluit, à 9' érrmxoXo6nos. 
Totum locum ad verbum transtulit Plantus Cistell. I, 1, 
91, ubi Silenium narrat, ... per Dionysia Mater pom- 
pom me spectatum duxit; dum redeo domum Conspi- 
cillo consecutu'st clanculum me usque ad foris. Inde 


in amicitiam insinuavit cum matre et mecum simul , 
Blanditiis, muneribus , donis , etc. 





XXVI. 
Molesta longa vita est: o senium grave, 
quam nihil omnino fers boni viventibus , 
mala multa et luctus! attamen te attingere 
optamus omnes atque concupiscimus. G. 
XXVII. 
Sed quid ego mecum reputo, qui exspectem mi- 
apud mulierem aliquam gratiam? ni quippiam [ser 
mali indipiscar inde, satis id est lucri. 
In muliere haud fit ut nascatur gratia. 
XXVIII. 
Si navigandum sit diebus quattuor, 
quantum sat est paramus in totidem dies : 
our non item sollicita parsimonia est , 
viaticum ne desit ztati malt? c. 
XXIX. 
Decenter ferre damna et res improsperas, 


G. corr. 


Bapientis est officium : non ducta retro 

superciliorum nube clamare, Ah dolor , 

sed quicquid sors indixit constanter pati. G. 
XXX 


Hoc quoque non unquam expetii sacruficans deis 
quod esse dicunt domui servandz mes, 

sed inter servos dissidia ut sinerent domi 

apud med esse, rem longe utilissimam. 


Summum est aviditas generis humani malum : 
aliena namque pro suis qui vindicant, 
persepe non tantum improba spe decidunt 
victi, sed apponunt et alienis sua. G. 
XXXII. 
Pompa erat Dionysiis : 
ibi ille me censecutu'st usque ad januam ; 
hinc ventitando , blanditiis matrem capit , 
mibi vitium affert. 


— — — 
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XXXIII. 

Apud Athenzum vol. I, p. 277 ed. Schweigh. , qui 
primus hunc locum e Ms. Paris. edidit (p. 162 sq. ed. 
Dind.) : 

T7 oxiic cv mopypav 
mpsrov Bvugalvouc! - * six ueri TÀY mopqpav 
tout. av , obce )euxóv odts voppópa , 

à) NA ab) ve xpóxne xexoap£vn. 
Describi varios texture colores , manifestum est. Insunt 
tamen quie difficilem explicatum habeant, in his priora 


verba. 
XXXIV. 

Sext. Emp. Pyrrh. Hypoth. 1, 108, p. 29 : Ilapà 1$ o 
Aeiv 3) yuasiv (sc. accidit ut eadem vel turpia vel pulchra 
nobis videantur), 6v xpéa Ge ttv&c uiv &woctpépovron 
xa0' (msofoAAv, vio 8b fura mpocpépovrai D0ev xai Ó 
M. igy 


Oo; 83 xo cv p. elvat poe ; 
do" ob cotoUcoc éyovsv, olov Unpíov. 
'Tó uS dPuuiy xal xaXou fic Toti. 
Vide ad Trophonii fr. 4. 
XXXV. 

Plutarch. De virt. mor. p. 450, C : 'O Xoóctoc sixàv 
&x togihv 7) üpy)) .. sita xpijtas uáprupge vi. Mevávbom )£- 
ovii 

Olpot ciue * ToU ToU" ai gpívec 
fiuov Exsivov Tjoav v 1 coat 
*bv yoóvov, Gv' o0 vau. 2X" éxeiv' fipoupsta ; 
V. 1 edebatur «ote qoévec, quod correxit Grotius. V. 3, 
legitur xoóvov, o5, cum lacunula in aliquot Mss. Parisinis. 
*O7' inseruit Meziriac., post eum alii. 
XXXVI. 

Pallad. De vita S. Jo. Chrysost. p. 142 ed. Big. : An- 
wv xoXxxsía, wavà vóv xwyaxóv Mévavigov , ustà Üugtoo- 
sac avyxzxowopév, xabóx, Aéyt- 

Xo)erv, Hay, 
DsuBépa vuvatxl mole móovnv ium. 


Editur yyeofoa:. Veram lectionem prebell Cyri Ta 
Jul. VII, p. 229, A , uhi est IIáyz0s, fortasse recie. 
XXXVII. 

Plutarch. De sui laude p. 547,€C: Ium idm 
AmxsOovtte GUTOUC ... TpoG*uvÜdvovtun xcl bupwcign, é 
mogà Mavévipee viv exprmump, [ve vdcuer 

Ilex tb tpaUpa cour Éyw; 
Meca rxóap. Tox voix 9e; ix xMuszs 
Ttgix ceiyoc dvabatvarv. "Evo uiv Scocríe 
&cxouDoxex- ob 6à xd)uv ixspuxvloem. 
V. 1 wx 5) «à «p. codex Regius antiquus 1956. Y. (e 
spexit Trypho De tropis in Walzni Rhett. vol. 5, ». 738. 
XXXVII. 


&xotívetv evi tuc Aévougy , ex 6 upx Mevitéloy 
Xgévu us , Aerccie rivou' eberposuevx: 
và axepuiaü oia ck copd ct xai crprcrmod, 
olo; 9' d)altoy dccxtv &Acrfowx. 

Gnathonis cujuspiam verba esse videntor, qui licet mit 


a milite exceptus , gloriationes tamen ejus ferre ua pe 
tuit. V 2 Grotius artic. ante cop& delevit. 


XXXIX. 
Plutarch.Vit. Alex. cap.17:"H & ci IHTopgulio; xapalposi 
vto))ol; yÉyove tdbv Bye Uxóleot, ypagur) xoc bue 


Ev xal Óyxov ... bnÀot 06 xai M. bv usguplíg xin t9 
Xà fapáboLov- 
*£« "AXsEav6oci8se Tíóv, tourro - xiv (you vot, 
aUcóu.a toG vapéccat: xv Ou) 5a 
&ik 9a done Bn córov mw', oboc Éocn uo pra 
XL. 
Compar. Menandri et Phil. p. 357 : M. xil se 
Ilévnvoo obf» àaxx Bvovuyéattoov: 


Éravca uoyOei, xdvovxvei, xdgpitemt, 
(v doc Qv uevaAdÓr, xai xororon- 





XXXIII. 

Ante umbram purpuram intexunt; deinde post purpu- 
ram boc fit quod nec album est nec purpura, sed veluti 
splendor subtegminis temperatus. Schiweigh. 

XXXIV. 
At qualis ille vel vultu spectandus datur, 
ex quo se gessit talem! qualis bellua! 
Nil agere injusti, etiam formosos nos facit. 


G. corr. 
XXXV. 
Eheu me miserum, quamnam in partem corpo- 
[ris 
mens nostra se proripuit illo tempore, 
quum nimium vecors his ego illa preetuli? G. 
XXXVI. 
Dura est, Pamphila, 
ingenuz cum meretrice contestatio. G. 
XXXVII. 
Unde geris hoc vulnus? Missili 


inflictum amentato. At per divos quomodo 

Per scalas inscendenti murum. Ego str 

narro : isti aduncis me suspendunt naribut. 

XXXVIII. 

Necat iste macrum faciens me convivis: 

dicta illa quam sunt cata, quam i 

Tum vero quam ipse gloriosus, carnifer ' c. 

XXXIX. 

Quam vero hoc Alerandreum? si quem for 

queri. 


idem przesto eritcontinuo:transeundussibv — 


aliquis per marina spatia, pervius fiet statum. *. 


(Respicitur ad Alexandri magni iacursiosem in Ne | 


phyliam.) 


XL. 
Nil homine egeno est usquam iunfortumis. 
qui se labore macerat atque insomaia, 
Suze ut vescatur alter operae praunio. 
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V. 1 editur sev. &v0gàc ox lav: 9. Correxit Grotius. Pos 
sis etiam x. &vboóc o0BÉv dov' Aruxécttoov. V. 3 fort. 
pron ik xvfjosox. 
XLI. 
Compar. Men. et Phil. p. 362 : M. vol Xoneyév: 
"Avüpurre , 3) avévate , u3) AumoU uev 
X gfipaca , vuvatxa , xai vxvuv T0) amopiv, 
& aov Tóyn x£gpnxs , «Uc. dsÜuaro. 
V. 3 ita Grotius correxit vulgatum & cot xsyepixs Tóy». 
XLII. 
Stobsei Ecl. phys. vol. I, p. 237 ed. Heeren. : 
Ox fcx dxiwcov o)8iy dv Ovni) up, 
095 &v vévovro- 03) oux Dat x póvoc 
vxpáboLa xal Qaup.aavk xol Covvwv vpórot. 
XLIII. 
Stobeei Ecl. phys. vol. II, p. 336 ed. Heeren. : 
"A8Uvaov , 6x écviv vt acu 77e TUyne* 
6 y) gépov 5À xat& qUaw 1k nod quarta 
"T éyxv vporn(óotucs vov ÉaucoU 1pórov. 
V. 1 Bentl. corrigit à5óvacov vct dal coUvoyax cic Ty. 


Sensus vulgatz lectionis est: Fortunam nihil esse nisi 
inanem quandam imaginem , sine corpore ei specie. 


XLIV. 
Stobsei Serm. III, 4, ubi poets? nomen deest : 
K&v aqóópa aaqóx, si9Tic ct, 70v xpoomroved ae 
wnSéros. DEnc* Óóoxolov moiyp! dosi vào 
& AXav0dvtty ci; Bosleva, caUv elot£vos. 
V. 2 legebatur 5óox. yàp p. laxi. 
. XLV. 
Stobsei Serm. III, 23: 
"Oxav Éxepóc aot inl v mov Di, 


Sétat 05 udptov * 100 Ja6eiv ko tnl iv 
«5 Aa6siv ÉAavxov mÀsioy lavat cov toU. 
XLVI,. 
Stobei Serm. IV , 15: 

Ilolv qào qpovsiv e9 xatagpoveiv ixíaraca:. 

[OÀ y9* vox», vov «pórov Aav qoosiv- 

Ga) &o oü8tls e) Be6ouAsUo0nt Boxsi.] 
Menandri nomen e codd. adscripsit Schowius, p. 111: 
ceteri vero hos versus Chaeremoni tribuunt, cujus fra- 
gmentum proxime antecedit. Ac habent sane duo postremi 
versus tragicum potius quam comicum colorem. Itaque 
hi quidem Cheremoni tribuendi videntur; primus vero , 
quem ab reliquis separat codex Parisinus, potuerit esse 
Menandri. (Fort. leg. éxíotaco.) V. 3 Schowii codd. 


omittunt eb. 
XLVII. 
Stobei Serm. VII, 4: 
| "Oxay ci tod eroe Uotov , dxya03y Daclba. 
90622)! Áavcip, voUco yao Gv 
TÓÀun Ouxaíq xal 0sbc cua odvet. 
V. 2 npófa)s auri) cod. Paris. 
XLVIII. 
Stob;el Serm. XXXVII , 5: 
Zb piv rapawsle raUca, cca aot mpérm : 
iu3 58 mowiv «9 xaxov ob 6 abc Xóvoc, 
&U (c9 dxpiGbX,, 6 5' lOtoc vre(0et cómo. 
V. 1 Bentl. *aüt« yóga. Fort. c«90', óxoía, nisi malis 
ta00', 6ca , ut in fine versus personze nomen exciderit. 
XLIX. 
Stobei Serm. XLII, 6: 
"Dorv $6 Ba6oAaict velüetat cayo, 
Ticot ovnpóc abvós iari obe spónouc, 
3| ravediraot moiBap(ou vpny Éyorv. 





XLI. 
Noli, homo, nequicquam plangere et requirere 
opes , uxorem, prolem egregiam liberüm : 
nam Fors utenda qua dedit, Fors abstulit. G. 
XLII. 
Nihil incredibile aut factum est, aut fieri potest 
humana in vita : mores sed viventium 
diesque multa immutant in miraculum.  G. 
XLIII. 
Substantia esse nulla Fortune potest : 
sed aliquis impar ferre nature vices 
morositati hoc nomen imposuit suse. c. 
XLIV. 
Etiam celari si quid te cognoveris , 
ne pr: te ferto : nam res perplexissima est 
id scire, te quod alius celatum velit. G. 
XLV. 
Alter quod nihilo plus est sí offerat tibi , 
pauxillum ab isto sume : nam quamvis parum 


accipere, multo accipere plus est quam nihil. 
G. corr. 
XLVI. 
Despicere quam prospicere didicisti magis. G. 
. [Nimi' concitatum habere ingenium non decet : 
nam male ferunt consultum quisquis fallitur.] 
XLVH. 
Rectum piumque si quid occoeptaveris , 
bene ominare, spemque firmam hanc concipe, 
adesse justa molientibus deum. 
XLVIII. 
Monuisti cuncta , qua tui offici fuit : 
verumtamen mihi crede, ut faciam quod decet, 
plus meus est auctor mihi mos, quam ista ora- 
[tio. G. 
XLIX. 
Qui mentem addicit crédulam calumniis, 
aut ipse est pravis inquinatus moribus , 
aut certe ingenio nil supra puerum valet. G. 
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L. 
Stobei Serm. XLII, 4: : 

Q5iy SuaGoXrc écriv. Éxtrovercspov - 

qÀy àv Eíom vào xsui£voy ápapciav 

5t gdpojiw lxv airebv. Exdtvorpxss Aabsiv. 
Cod. Paris. antiquior hoc lemmate : E3pcx(Sou "AJekkvlpou, 
quibus addit alter, 7) Mexkvboov. V. 3 Sei restituit L. Din- 
doráus ad Thes. HSteph. v. 'Exáveyxs. Codd. às. 
Vulgo post Scaligerum «ti,. 


LI. - 


Stobzi Serm. XLVI, 11: 
*H vüv $ró rtv. yoneatótane xaAoug£vn 
pus rixs cov B).ov elc movnplav Blov- 
oU8el, ko Suiv tuyy vet uaplac. 
V. 2 vulgo &xoolav pro xovnpixv, quod recte Grolius e 
wargine Gesneri adscivit. 
LII. 
Stobei Serm. XLV, 8 : 
Asi «àv TroÀvtGiv vtpostatsty alpoup.evov 
eJ coU Aóyou uiv Sovapav. ox. éxíOovov , 
f6u. 93 ygnoci? auyxexpapvny Éystv. 
Sententia cothurno quam socco dignior. 
LIII. 
Stobei Serm. LXII, 10: 
TC Suoxevric et ypnatóc; el uv 6 Dsamócae 
atc dTo)aUet vdvta , oU 5» uo Aap6dvew, 
cavcoy émvtplOew , o8" éxstvov. exps)ets. 
V. 1 & yuév e conj. addidi. Jacobs. si yáp. V. 2 ante 
Grotium &xóXs. Codd. Par. &xo))ón , quod Gaisfordo 
monstravit &xoXaóc. Vulgo e Grotii conj. &xoAsi. ... unótv 
X. Jacobs. &xoXxia, ut in vernili sermone. 
LIV. 
Stobai Serm. LXVIII, 28 : 
Iacoq' Éyetv Bei cv xaYóx, eü8alj.ova 


«à pev vuvauxbc 5^ slovovc slc olxlav 
olt. daga); c)» xvrjotv o00' Daokv Éye. 


V. 2 editur «à 5k urvà quvauóc. Correxit Porsea. Y. 3 
Stob. Serm. LXXII, 7, oux &oga23j... o38" Dupás. 


LV. 
Stobel Serm. LXXII, 11: 
"Oen vuvaux! ÉxGOmpov Exxüuusi Jaxbeiy 
vouroucay , Trot uXjviv Ecrtivsx Oeirv, 
3j BoU)et! dxuyciv. iaxdiptoc xaXoóqasvoc. 
LVI. 
Stobei Serm. LXI, 34 : 
"Ego muc dol xal xavaupl) xal vóux, 
xal xou Quxa(ou coU «' db(xou savcic xoczh;, 
& Beonóvoe * plc coürov Éva. Bei Uv dp. 
LVII. 
Stolyei Serm. LXX, 5: 
"Qrcav Tévrnc ev xal vaustv «wv ÉA caue voc 
cà uer vuvaudk EmB£y ncm youre, 
aücóv B(Gwctw, ox Exslvnv Aapdwes. 


Stobei Serm LXX ,7: 

AS' Éc0' à xoivax «bv qaustv avra 36, 
fco tooonvd Gbw 3| ypnovix vpozuc- 
cv Y&o ópóvouxv tiv pc dXX oue xoui. 

V. 157 lov: xp. codd. Gaisfordi , qui distinguit post is. 
V. 2 sic correxit Bentl. Editur vulgo wpoorvz 5j 1 rx 
LIX. 

Stobzi Serm. LXXIX, 14 : 
Aleyovopuat vóv xacépa , K)stcogarv , govm- 
dvcbAenetv Exstvov o0. Óuvijconen 
dóudiv - và Ó' d)X.a fabiexc y stpesconan. 





L. 
Calumniz vi szvius nullum est malum : 
dedecore namque crimen alterius suo 
luat necesse est accusatus innocens. G. 
LI. 
Quae nunc vocari bonitas ita vulgo solet , 
dimisit vitam penitus in mores malos, 
quia commeatum sceleri facit impunitas. G. 
LII. 
Qui civitatis principem servat locum, 
nil invidenda ei opus est eloquentia, 
sed tali morum quam facilitas temperet. 6. 
LIII. 
Quid frustra frugi et bonus es? namque herus 
[omnia 
si sua fruatur , et tu diripias nihil , 
defraudas temet ipse, et illum non juvas. G. 
LIV. 
Felix relicta quem facit res divitem : 
namquie cum uxore veniunt trans limen domus, 
borum nec firma nec suavis possessio est. G. 


LV. 
Qui uxorem ducit res qua avitas creverit 
ex asse , aut poenas pendit iratis deis, 
aut miser esse optat sub beati nomine. 6. 
LVL 
Et civitas et lex et perfugium mibi 
et justi pariter atque injusti regula 
herusest,arbitrio cujus me ssquum est vivere. 6. 
LVII. 
Vir pauper quoties implicans se nuptiis 
cum uxore dotem pariter admittit domam, 
se tradit illi captum , non illam capit. 6 
LVIIL 
Qui uxorem ducit, horum spectet alterum. 
aut pulchram speciem, aut mores morigerabiles. 
alimenta mutua caritatis benevolae. b. 
LIX. 
Hoc unum vereor, Clitiphon : male coascis 
patris ora non audebo contratuerier : 
nam reliqua effecta dare non desperavenm. c. 
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V. 1 post uóvov non distinxit Gaisford. V. 3 ita Bentl. pro 
&xex. Grotius &3eox. 


LX. 
Stobeei Serm. XCIII, 22 : 


Y sgígavóv vou *(va0* 4$) Mav cpug3, 
6 «& moro ékxeUa cv xexcoÉvov 


£lc Érsoov 300, oUx. év ó 10 Tpóa0ey 1v. 
LXI. 
Stobsel Serm. XCVII, 13: 
Korivrov dp éovw, àv axor c1, xack Jyov 
t3 Xo) dob, Aeva. O* fée Drew, 
mevlay 9^ dvrov piov 3) mioUrov oípetv. 
LXII. 
Stobxei Serm. XCVIII, 37 : 
"Avsu xaxiiv Y&p olxlav olxouu£vay 
oOx Écxtw sbpeiv , d «oio piv fj cy 
cToutwv OlBtotv doloviav, toic 9' oi cpórrot. 
LXIII. 
Stobsei Serm. CVII, 3: 
7 para 6oAai y alpousa mavrolat, "Tóyn, 
aóv dax Óveidoc xoU0', Uzay cw v dv)p 
Bbxatoc dolxot; mepvzéon cuj mep.aow. 
LXIV. — 
Stobei Serm. XX, 3: 
"Oev xapaAovt és Toc! obbrlc eta: 
abcr xpatei vüv: &y Ó pxpby mapaxpdon, 
xatójscal t uiOov sic «o auppépov. 
Schowii cod. A Philemoni tribuit. V. 1 legendum vi- 


detur , 'Ooy 3 , m&rep, Aoytayuk, oü8slc gaíveva:. Postremum 
posuit etiam Grotius. 


3 


63- 


LXV. 
Stobrei Serm. CXIII, 14: 
Tà plv x5 cüpa BurrsÜetdvo xaxix, 
Xpela. "exiv lavpoU , cip Ob civ quydv Qv : 
Aóreny tràp sÜvouc olóe Osperredew ox. 
V. 2 Stob. ypei" éarív. Recte Brunck. yoeía 'acív. V. 3 


qoc. Quiedam exempll. ap. Steph. et Brunckius Àóve. 
Conf. Gnom. monost. 319. 


LXVI. 
Stobei Serm. CXXI, 10: 
"Q«av 3j Yéouv cic dvBefc ce xiv Bíov , 
o08' aU cà Ovijaxetw Oetvóv- d22! dy "ip Xa 
éxdrepov aüxi)v vv. Ouivvoaw opti. 
V. 1 fort. óc? 5$ xo) Biov. 
LXVII. 
Anton. Meliss. Serm. LXXVIII, p. 134 Gesn. : 
IIpiov xaxcüpyoc ay7ij&' 6meweAov dvo 
xsxpupu4évn xevrat malc vole TÀmolov. 


Primum versum emendavit Grotius. Vulgo &và xax. xp. 
Ox. ax/ipa. V. 2 dedi xsivax pro vpóxevros. 


LXVIII. 
Anton. Meliss. Serm. LX, p. 61 Gesn. : 
"Euà 9' dBvxelco) mAodotoc xa u3 mévac- 
Btov o£pstw v&p xpseecóvoyv tupavv(5a. 
V. 1 vulgatur &»xeívo ps vÀo0mwe. Correxit Grotius. 
Possis etiam &Sunsáto us mÀoócte,. 
LXIX. 
Euetath. ad. Hom. p. 752, 59: dbeov(a 8, Uy66nv amv- 
elec. Mévavopoc: 
. "O mpocuov 
qípiv $uelc, mao ob «b qepv(ov co(cnv 
vaucny Enplata0 fiudoav. 


—————————————————————————————— 


LX. 
Delicize nimiz pariunt insolentiam, 
pecunizque dominum trajiciunt suum 
in mores alios quam quos induerat prius. G. 
LXI. 
Habere est satius, si quis rem recte putet, 
pauca animo lato, quam multa illztabili : 
paupertas secura opibus prastat anxiis. — GC. 
LXII. 
Domum qua habitetur omnis immunis mali 
reperire non est : sed malorum copiam 
dat fortuna aliis, aliis dant mores sui. G. 
LXIII. 
O Fors quz rerum gaudes multiplici vice , 
tibi iste magnam casus invidiam facit, 
injusta quum justum hominem exercet calami- 


[tas. G. 
LXIV. 
Errationes &stus ire non videt , 
qui te nunc potitur : ille si deferbeat, 
multo quod ex usu est videbis rectius. G. 


* 


LXV. 
Cuicumque affectum est corpus , ei medico est 
[opus ; 
at cui laborat animus , is amico indiget : 
benevolus amicus medicus egrimonie est. G. 


LXVI. 
Quoties senex est aliquis et victi indigens, 
non durum est mortem oppetere : sed quum 
[faciliter 
vita agitur, tunc utriusque discrimen patet. G. 
LXVII. 

Homo malignus speciem si induerit boni , 
arcanus laqueus est ad captandum alterum. G. 
LXVIII. 

Expilet dives me quam pauper mavelim : 
facilius fertur validiorum injuria. 


LXIX. 
AÁccedens senex 
piscator, abs quo cophinum piscatorium 
hoc triduo emimus. 
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LXX. 
Stobeel Serm. III, 7 : 
"Ag! Écxvv dyaüv mavcaxdaelovwy alcía 
$, adve , àv T, pix vk Bel ri cogi. 
V. 1 fort. &vatérv, Iióppüsr, x. 
LXXI. 
Stobssi Serm. CYII, 8 : 
IoJiox 9v dvéyxoy Lia rovnpol« ol" ive, 
xav dévopiawety » Teyovótac , o0 quas 
Óvca« Totostou,. 


Stobei Serm. CIX, 4: 
T» 9? s gépttv 
Écxlv xowürov , &v Dóvn uóvoc qépetv, 
xol i3) "(onov cv toy vo) voUjc. 
V. 3 vulgo legitur «ouiv. 


Artemidorus Onirocr. Hl, 5: IDovetv xatayonotuuik 
xai «à D£ryexv Dayov ol xu)aiol , éx; fov xai Mévavópoc 
"E&v xaxék uou chv Tuvaty! obo Aer, 
Uv TatÉoa xal ci coUe t& GoUc Év9) TOuvéj. 
£adem fere apud Said. v. IDove, ubi legitur 3i» yàp xa- 
Xékc. 


LXXIV. 

Stobeei Eclog. phys. II, 8, p. 336 ed. Heer. : 
El dvcsc iGontoopsv Oxo dii, 
oU8sl, &v àv. dvÜporroc dex 0r, vut. 

LXXV. 
Stobeti Serm. IV, 8 : 
Xad)snóv ys ouv. davtv dapaptavew, 
& xal Jew. Óxvoüpev. ol xenparqóvsc. 
LXXVI. 
Stoberi Serm. IV, 28 : 


Eóvla uo qalvetm, GUousfrs , 
TÓ vosiv. dv oaa. Dei, u3) guléruanón 2 $i 
V. 1 ita Bentl. pro gaívera Sxloup£va. 
LXXVII. 


Stobei Serm. IV, 39: 
*O i3 eíperr 1ào 2) c xor dv ci Dl 
&yaOtv, d)ónavó, tcv , o0 uaxdowx. 
V. 2 Bentl. ojco uaxóouc. Poasis etiam ovyi x. vd ei 
iov ob tud 
T — LXXVIIL 
Stoberi Serm. XII, 8: 
TÀ Ti0avóv lay Uv crc dArOsloc Eye 
éviore usen xal gxüavercfoav Óylou. 


V. 1 Valcken. «3 deubec loyov. Mlpirenie s d 
Codd. s16avótepov vel q09avercsoov. Schowii duo yw. 
LXXIX. 


Stobei Serm. XY, 1: 
"Toi «ov Üov baruvesvcac dioyiccuc Sv 
*Ó xa)Àske dxoó&tv vayU oui züct xexM 
V. 2 Bentl. arguie pro xàov legit xzvgv. Fort. sn. 
LXXX. 


Stobiei Serm. XVI , 8: 
M3, vitvcolev xépbawv', éxawyuvo, uc 
TO u3 Ouxalex, situytiv Éyex oóbov. 

Hoc fr. vulgo arctissime conjungunt cum sequesli : 
"(à xplc xaxobatuev, Savw ix qobuius: 
xatíüero uico, DrxAdoov tTc oücur, 

ita quidem, ut sententia? hoc modo coalinsmtar : hz 

ayuvou Bé uox xà y boxaíaie excuyere, et tam: lyo slo 1 

tpi . Sed recte codd. Schowii dederunt 6 vx 

xaxoBciuew. Sunt igilur duo diversi loci fragmen, 8 


quorum priori vulgo legitur xáplarw, aiey., qui om 
rexit Bontl. 





LXX. 
Rerum optimarum effectrix est sollertia , 
ad recta et sana sese si converterit. G. 
LXXI. 
Multos jam vidi quos malos necessitas 
finxit miseriis, quum non essent eiusmodi 
guopte ingenio. G. 
LXXII. 
In hoc situm est 
casum prudenter ferre, si solus feras , 
nec tua denudes aliis infortunia. G. 
LXXIIT. 
Hunc in modum uxori si maledicis meze , 
ego quanta tibi , tuis , patri ingeram mala! 
LXXIV. 
Si alter ferremus semper auxilium alteri , 
fortuna auxilio nil foret nobis opus. G. 
. LXXV. 
Miseranda res est usque eo delinquere 
ut nos vetet proferre commissum pudor.  G. 


LXXVI. 
Philumena, est stultitia quod scito est opus 
id scire, non cavere quod cauto ett op. 


LXXVII. 

Qui quz sibi obtigere non bene fert boss, 
non est beatus ille, sed sensu caret. 6. 
LXXVITII. 

Quod simile vero est szepe plus vero vat, 
et vim suadendi ad populum majorem e" 


LXXIX. 
Quod patrimonl devoratores sui 
bene audiunt, id ipsos cito agit ad famem 
G. corr. sec. bn 
LXXX. 
Non undecumque lucrum petito; adsit pat - 
opes injustas quaqua comitatur metus. 





Miser, ob tenacitatem qui, juxta suas . 
divitias, odii duplum tantum possidet. — " 
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LXXXI. 
Stobeei Serm. XVI, 7: 
Oc mvrrox ití)uoa TÀovtoUvca aoóóoa 
&vÜperroy , dxoAadovea. unblv y Éyec. 
Antiphani sive Aristophani idem fragm. tribuitur Serm. 
XCIII, 20, librariorum errore. 
LXXXII. 

Stobeei Serm. XVIII, 5, et Anton. Meliss. 68, p. 116: 
O» vào «$ xX0oc, àv GXOT| Ttc, tOU TÓtOU 
Tcot£t Trapotvety , 190. TtÓvroc O' f puoi. 

LXXXIII. 
Stob:wi Serm. XVIII, 19: 
X oeroy Gtav cw àv min voy Àa$, 
ponBly xaveiSxc , d) mrpormotoóguevoc. 
V. 1 malim Xo2enxóv v &xav. Deinde edebatur *ívy, quod 


correzit Bentl. 
LXXXIV. 
Stobsei Serm. XX, 20: 
Ox fcn àpy?c, óc lows, Qpp.axov, 
d2X' 3 Mores arouSatoc dvüpdyo pov. 
LXXXV. 
Stobei Serm. XXIII, 3: 
OÀsls do abroo ck xaxk cuvopit , IIduoüas, 
cagéx , Écípou 9 doymuovoovcog &peza. 
V. 1 ita Stephan. pro iz aoxsó. 
LXXXVI. 
Stobei Serm. XXIV, 3: 
'O avviotopüv abi) ct, xÀy 3 üpacóratoc, 
fj cóvem aüróv Otüsracov elvat mou. 
LXXXVII. 
Stobesi Serm. XXXVI, 12: 


LXXXI. 
Nunquam beatum credidi, qui, quum bona 


possideat multa , nescit possessis frui. G. 


LXXXII. 
Si bene rem expendas, non tam potus copia 


desipere , quam potantis ingenium facit. —G. 


LXXXIII. 
Res putida est quum fingens se scire ebrius 


quze nescit, loquitur de vino, non desuo. GG. 


LXXXIV. 


Medicamen ire nullum est efficacius, 


quam fidi amici sapiens allocutio. G. 


LXXXV. 
Haud ullus in se vitia cernit, Pamphile ; 


at indecore quod agit alius , perspicit. $. 


LXXXVI. 


Mala mens, malus animus : quamvis audacissi- 
[mum 
sua semper pavidum redditconscientia. — G. 


Alc póv Y' Gcav ct irl ubaon quil 
YAuboay, yurvalouc ixxovrlen Aóvou,. 


V. 1 Heringa conj. aleypóv vo ào0' Gray Tt. E0y)o0 00 
queis , Valckenarius , siesic Yoox queíc. Arsenius pre 
bet 10005 s)ovf. 


LXXXVIII. 


Stobai Serm. XXXVI, 14: 


OU" ix epis uebfvca. xapcephy AMüoy 
Bllov xavacysiv, oU dnb yXubcong érrov. 
LXXXIX a. 
Stobei Serm. XXXVIII, t1 : 
'O govepic abc moXÉptoc xaü(ocaca:- 
abUatoécot 15e Guvéyexat Aírate def. 
LXXXIX b. 
Stobei Serm. XLIV, 8 : 
Kaàv of vóuot eoo" eloly - 6 5 600v robs vóptoUe 
lav áxpibax guxop&vens alvercat. 
XC. 
Stobmei Serm. XLVI, 7: 
'O mpoxaaytvooxiv à mplv dxouaat cagiic 
&U'toG Tov7pó; éact mwrteicae XXe. 
XCI. 
Stobzi Serm. LII, 9: 
M3, coUvo. BAéync, ei vetycepoc Aévto, 
GJ sl gpovoóvcuv obe Aóyouc dvó6oGv doa. 


V. 2 ita dedit Brunck. e cod. Par. altero pro epovoüvtoc 
et &vàoó,. Bentl. correxerat q£po. 


XCII. 
Stobei Serm. LII, 10 : 
Oy, ad «plysc motoUoty af Asuxal Qpovsiv, 
à) 6 ttgórcoc év(toy dox "1j qUost vépoov. 


LXXXVII. 
Turpe est profecto , quoties, qui lingua valet , 
lingua sermones ejaculatur futiles. G. 
LXXXVIII. 


Nec saxum facile valida projectum manu 
reprehendos, nec sermonem qui lingua fugit. G. 
LXXXIX a. 

Homo invidus perpetuus est hostis sibi, 
dolore nempe sponte quzesito miser. G. 


LXXXIX b. 
Lex res egregia est : at qui nimium respicit 
leges, calumniantis personam induit. G. 
XC. 


Quicumque damnat causa non bene cognita , 
damnandus ipse est credulitatis crimine. —G. 
XCI. 
Ne tu loquentis respice :etatem, precor, 
sed an, qua deceant verba prudentes, loquar. C. 
XCII. 
Sapientis vis non est in canis sita : 
ingenium multis est senectutis loco. G. 
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XCIII. 
Stobes Serm. XXIX , 17 : 
Asi cobc Tevop.évouc £y pi dv Cost moytiy- 
data ko Jvrbv o tp£ost lov. 
V. 1 sic Bentl. pro vulg. to yevou£vouc. 
XCIV. 
Stob»wi Serm. LIV, 23: 
"Occ atoatryei u3 cvpaturtre Yevónevoc, 
oboe Éxacóp 6n det mots ToAsplou. 
XCV. 
Stobei Serm. LV, 9: 
Eipfya veupyiv xdv méxpuvs 
tpéoet xax , TtóAsuuoc 3 xdv eOlq xaxbx. 
V. 2 ita Salmas. pro x&v sb xaxàc Epo. Apostol. VII, 
60 et Maxim. Serm. 115, p. 190, xaxóx Épu. 
XCVI. 
Stobzei Serm. LVII, 3: 
"Ev «oie voAeulot; &reo£yew «bv. dyBpa. £e 
^O Y&o vecpyetv Épyov. doxlv olxécov. 
XCVII. 
Slobsi Serm. LIX, 14 : 
Tà p.eydÀa x£obv, Bqblex, 1j vXoucious 
tobc TapaÓóAc vÀ£ovrac 3j vexpobc vou. 
XCVIII. 
Stobei Serm. LXII, 8 : 
"Ocav óym w £üvooUvroc olx£cou , 
ox feu od5iv xiij xd))wov. Blov. 
XCIX. 
Stobseei Serm. LXV, 2: 
"Ocav qicet 10 xd)Àoc Émwxocp] tvoóTtoc 
Xgnavix , Svx)aclox; 6 moocuny. áMoxsvat. 


C 
Stoleei Serm. LXVIII, 9: 
"Eveax' dài gOspov Ebr vesti toíex: 
TOUTQ XGTGXOGTElV us slubey vorí, 


Stobsi Serm. LXVII, a1 
Olxstov ome obBév ievw, & Adyy, 
dv xor cw, dc dvfo cx xol Turk. 
cu 


Stobzei Serm. LXVIII, 11: 
T'agsiv xexptxóca Ost et vtweoxso, 5x 
d'ya05v u£y! Étewc, Rv tre uxo xam. 
V. 2 codex alter Paris. &yzbv. Deinde vulgo pdir. 
Emendavit Benu. 
" CIII. 
Stobeei Serm. LXVIII, 18 : 

T Tovaix! Éysty &tval. cs aider, Taufe, 
muípa: usplivas vi Bip xoc gipe. 
CIV. 

Stobtei Serm. LXVIII, 25: 
"Occ vvójsvoc BooAecus Cry $5o«, 
Écéomv apoóvcov , atcix dxtytclu viu. 
V. 1 correxit Bentl. : legebatur yevónevw. 
CY. 
Stobei Serm. LXIX , 10: 
T$ 1apiv , dv cw; cv ddfüsurw axoz?, 
xaxbv pv davw , d)" dverpxaiov xaxm. 
CVI. 
Stobsei Serm. LXXIII, 43 : 
Tóve tx yuvatxac SeBufvax udanta 5, 
av «x Tsput) di ttosoi tol gnato levx; 
'Y. 2 emendavit Salmasius. Deest valgo n post &r. 





XCIIH. 
Miseris dum vivunt est laborandum omnibus , 


vitam per se inopem quia non alit ignavia. — GC. 


XCIV. 
Qui quum non militarit, militize imperat , 


gregem hostiarum ducit, non exercitum. — G. 


XCV. 
Agricolam pax nutrit bene 


vel inter saxa ; at bellum , in ubere agri male. 


XCVI. 
Florere belli decore laus vera est viri : 


in rure desudare servile est opus. G. 


XCVII. 
Lucri cupido et navigandi audacia 


perfacile reddunt divites aut mortuos. G. 


XCVIII. 
Quod si cui domino servus contigit bonus, 


hoc esse summum munus fortune puta.  G. 


XCIX. ' 
Si pulchri mores pulchritudinem insitam 


condecorent , amor hoc ipso geminari solet. G. 


C. 
Blanditiz: morum , amoris incantatio est. 
Hizec ars mulieri retinet addictum virum. 


c. 
Nfl tam familiare atque conjunctum est. Lat 
&i recte expendas, atque mas et femim. — 6 
CIT. 
Audi tu qui statuisti uxorem ducete : 
perbene erit, parvo si defungaris malo 
CIII. 
Habere uxorem, patrem dici, Parmem. — 
innumeras adfert vitz sollicitudisees. — * 
CIV. 
Pauper qui suavem cupiat vitam , noptis 
ut alii faciant, ipse abstineat nuptiis. G.c"^ 
CV. 
Si vere rem putamus , conjurium quidem 
malum est ; sed hoc malum imperat necessi : 
CVL 
Tunc maxime timenda mulier, quum amt, | 
orationis benevolie illectamina. | 
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CVH. 
Stobei Serm. LXXIII, 45: 
O8£ro0' éca(oa coU xaX sppóvcuxsv, 
$ «5 xaxónÜüec vxpóaoSov eltoÜev mouiv. 
CVIII. 
Stobaei Serm. LXXXIII, 4 : 
'O exinpóétaco vpóc viày iv cà) vouOeceiv 
toic udv Adyois Ttuxpóc éovt , vois 9. ovo maio. 
CIX. 
Stobiei Serm. LXXV, 9 : 
Oóx Éoxt us(Gov fov) caócre vapl, 
3| G«xppovoUvta xal gpovoüvt. iBelv wa 
t&v éE ÉavcoU. 
V. 2 fort. 3) aexppovoüvta, xeüruyoUvt" lOttv tiva. 
CX. 
Stobiei Serm. LXXVI, 1: 
OÀx fav. obóly dü)wocspov matpix, 
TÀ3|v Éxspoc &v 7| rAatóvov maíbov vacío. 
CXI. 
Stobeei Serm. LXXV, 8 : 
'O&vvnoóv lavw. tbxujoUvra cà) Bí 
Fest Épnjov Biabóyou c) olxav. 
CXII. 
Stobaa Serm. LXXVI, 7 : 
"Econ 5b ufo quiécexvoc tiXov matpóc: 
$ plv vào abc, ol&cv viov, 6 8' olexax. 


zandem sententiam iisdem verbis expressit Euripides 
pod Eustath. ad Hom. p. 1412, ubi priora verba £cvv 
& desunt, et v. 2 elegantius legitur oióev 50, 6 9 
Áiezat. 


CXIII. 
Stobzei Serm. LXXIX, 8 : 


9 


My ó85va. *àv mtíoa woaxov 6c 
6 uépwrov dvami)y 0c. Éty tov! Gov(eecat. 
V. 1 ita Bentl. : vulgo y»Àv à5óvaxov. V. 2 6 deest in 


codice. 
CXIV. 
Stobwi Serm. LXXVII, 2: 
Guyíévnp énifaqioc, x&v Oc umbtv Xe, 
Gk coU worry mÀsiova mepl abes Aéve. 
CXV. 
-Stobeei Serm. LXXXIII, 1 : 
Ox Fox! áxovcp! fjv 3) frmüslc Aóvoc 
Tarpóc Tpóc vióv meptébyav Érxdquov. 
CX VI. 
Stobei Serm. IV, & et 6: 
"Avoux Üvozoic Susrüymp! ao0alpscov: 
tÍ cautóv dOuuv c) coy» xavavai; 
Vulgo his versibus alius e Sophocle senarius interponitur. 
V. 2 codd. qux. 
CX VII. 


Stobii Serm. LXXXIII, 2: 
Oo3éror din0kc o05iv o00' vi) maT^)p 
eliüev. drceuiv , obx' ipiiv épop£vn. 
V. 2 Bentl. el &rsoaív. 
CXVIII. 
Stobei Serm. LXXXIX, 1: 
Tob eÜ. yeyovócac xal ce0papquévouc xaJ, 
xdv «oic xaxoic Sei Aóyov Few cógnplas. 
V. 1 cod. Par. yeyórro«. 
CXIX. 
Stobeei Serm. XCII, 8: 
IIAoUcoc dÀéewcoc v900Aa60v. &oucíav 
xal «obe qpoveiv SoxoUvtac dvof/touc moti. 
V. 1 codd. Paris. q1o0tó «'. 





CVII. 

Meretrix honestum quid sit nunquam cogitat , 
ut quz malitiam quzstui habeat maximo. — G. 
CVIII. 

Qui commonefacit filium'severiter , 
verbis acerbus ut sit, revera est pater. — G. 
CIX. 
Major voluptas nulla genitori datur, 
virtute quam si videat ac prudentia 
florere quenquam de suo exortum satu. C. 
CX. 
Res patre miserior nulla reperiri potest , 
nisi pater alter cui plus fuerit liberüm. — G. 
instructa inopia miseraque est felicitas , 
divitiae heredem quum non inveniunt suum. C. 
CXIT. 
Mater tenerius liberos adamat patre : 
quia mater esse scit suos, pater autumat. C. 
CXIII. 
E'atri dolorem facere noli ; nam hoc scias : 
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quam quisque tenere amat, tam facile irascitur. 


G. corr. 
CXIV. 
JEtate gnata nubili, ut dicat nihil , 
satis tamen ipso significat silentio. G. 
CXV. 


Auditu nil tam suave, quam quum filium 
compellans genitor veris laudat laudibus. — C. 
CXVI. 
Malum est ab optione , desipientia. 
Tibi si noces, Fortuna cur audit male?  G. 
CXVII. 
Quoties minatur filio iratus pater, 
vel amans amanti , multa mentiri solent. G. 
CXVIII. 
Bene educatos et honesto natos loco 
famam curare in rebus adversis decet. G. 
CXIX. 
Honores dato , quz sunt sine mente , ditiis : 
insanos reddunt, sapere quos putaveras. 
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CXX. 
Stobsi Senn. XCIV, t1: 
Kpeivcov oy doct giat! dvunórtox; Éjew , 
3j x0)À& qavepéx; à) puex* óvelbouc Aa6eiv. 
V. 2 Grotius pobuit &X)á pro eo quod codices przebent à 
CXXI. 
Stobsi Serm. XCIX , 7 : 
Qüx. Ée Air , Tito. óplóx, vw oxor , 
dina ueitov t&v iv dvÜperrote quot. 
V. 1 ante Steph. icvrsp. 


CXXII. 
Stobmi Serm. CIV, 14: 
"E£o0£v siat ol Boxouvtec eütuyeiv 


Jay.rpol , và à' Év6ov üatv dvOporou lao. 


V. 2 sic Valcken. ex Eurip. Androm. 330. Codd. «à 9 
Evbov elol vot. 
CX XIII. 


Stobmi Serm. XCIX , 18 : 
IIoJÀs)v qUcst toic müaty dvÜperou, xoxiiv 
Óvvwv uépwatóv davty f; Vot) xaxóv. 
V. 1 codd. &v6oerxev. 
. CXXIV. 


Stobrei Serm. CVII. 1: 
Qi3Év us Aurei ulov 3 4 gnavix voor, 
elc xaAerbv Óxav Jj cvyxexisisu£voc Biov. 
CXXV. 
Stobeei Serm. CVII, 2 : 
Oüxcpótavóv àaxt neipav él vox, 058 
dà(xou tUy« Bixatec sÜxngex tpórtec. 


V. 1 sic Grotios et Scaliger. Vulgo éxi y/paoc o0. Codd. 





CXX. 
' Clam pauca babere satius, invidia procul , 
quam divitiarum ostentu parere infamiam. C. 
CXXI. 
In viti humanz tot cruciabilitatibus 
tristitiá major nulla reperiri potest. 6. 
CX XII. 
Beati qui videntur , hi splendent foris ; 
interius similes sunt hominibus ceteris. G. corr. 
CX XIII. 
Natura hominibus multa quum gignat mala, 
tristitia est majus omnibus malis malum. CG. 
CXXIV. 
Nil aque cerno invitus ac rectam indolem 
implicitam vite tristis zegrimonia. c. 
CXXV. 
Nil miserabilius quam quum animus justi tena 
senecta aetate sentit fati injurias. C. 
CXXVI. ' 
Non minus adversa fortiter quam prospera 








CXXVL 
Stobeei Serm. CVIH, 6 : 
"Av6oa xàv dYnÜGk tüyrvr xoi virt 
xal và xax Bet vevaiovca. vevvaluc obey. 
V. 1 sic Porson. : vulgo «àv if 5vlps avri, 
CXXVII. 
Stobei Serm. CXII, 1: 
Tai évuy(aw p, "rtyatos cir xac 
voix tJ Tóynv to Ceryouayct oó ilo. 
V. 1 ante Bentl. coiz áxvyanc. 
CX XVIII. 
Stobei Serm. CXII, 2: 
Ox ipóv dvotyetv AavOdvousay druyuv 
lov, d)2& piov xavaxalarcw qrgi n. 
CX XIX. 
Stobei Serm. CXIII, 13: 
Méqwaóv iov ápa tot; éxcaudew 
1b xagóvcac Érji« voix avvalsorens Béxn. 
V. f vu . 
ub CXXX. 


Stobei Serm. CXVI, 4 : 
Ei 3) dyatpstv 6 soie cffbev ypiv 
fiv , tó Yt qpoveiv dagal£cuiom tus. 
V. 2 Reisigius xà À& gp. 
CXXXI. 
Stobsei Serm. CXXIV, 231: 
II&vcov latooc àv. dvoryxaritnv xaxie 
y.góvoc &axiv- oUtoq xal ci vuv ldsrtm. 
CXXXII. 
Stobei Serm. XLVIII, 7: 
Ka (t Baadul« «3, plv dvboria xoxao. 


&b xoU Biou Olxata. Dvrruoei oux. 


tolerare debet animus vere nobilis. 
CX XVII. 
Aliena nunquam te delectet calamitas : 
nam cum Fortuna difficilis luctatio est 
CX X VIIT. 
Non esse edendum in vulgus infortunrem. 
quin potius occultandum mea septenti ^: 
Infortunatis maximum solatium est 
juxta videre qui commiserescant sui. 
CXXX. 
Auferre nobis alia quum soleat dies. 
prudentiam constabilit et corroborat. 
CXXXI. 
Tempus malorum quaeque fert necessius 
communis medicus et tibi medebitur. 
CXXXH. 
Eximia res est rex antestans robore . 
servans judiciis juris sanctimonas. 
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CXXXIIT. 
Clement. Alex. Przed. III, 2, p. 93 Sylb. : TÀv tavó- 
(ovezv touc fÀoxáuouc 6 xojixàóc M. cloyet c? olxíac: 
Nov 8' Zor? àv? olxov «&v3e: cv uvaixa. qào 
cJ adqpov! o0 et và« tol ac EavORe moteiv. 
CXXXIV. 
Athen. VI, p. 270, D: Ei && Xovcápgevot Aoy&pux. Bev 
TYOUUEV, 

Moe «(opt oup 60A dxoodjuevoc , 
xrt tàv Mévavpov. Bentleius etiam priora illa, 

&l Aoucdquevot Aoyáota. 8evrvoüpuev , olAot, 

(sic enim corrigit) Menandri esse putat. Locutio Aoy&pux 
&nxvetv fortasse ex ipso poeta ducta. 
CXXXV. 
Strabo X , p. 486 : Iapà «oóxot (Ceis) 5à 5oxei cs07vaf 
xot vópoc, o0 uépvnras xal Mévavbooc: 

Kay «5 Ksícov vópiuóv iow, ava, 

6 uy Suvdp.svoc Cry xad o0 Q3, xaxbx. 
lloocévatre vào, cx Éotxev, 6 vóyuoc touc Orio EErxovra. Ern 
ytyovóxac x1ovevslectas, toU Buxpxstv cot dQXotc tvjv Tpogfiv. 
Iden locus apud Steph. Byzant. v. 'IouM«. 

CXXXVI. 
Clement. Alex. Ad Gent. 27, p. 20 Sylb. : IIeroavijota: 
qoo» 6 M. yo: Doxet Ev6a. )évec- 

"HX , 0à ko. Sci mpoaxuveiv mpüyrov Osiv , 

6v Óv Orcpsiv loci cobc d))oue Otobc. 

CXXXVII. 
Suidas : Eoóte)k in &pst?k , Ó qtibec, xal Oltyobkra- 
vo;. Out 

"Eyo à' ávónxoc tüve)de orsp6oT, 

6 à' dawrcóc iai mo)vce)dy , 0paaue ogóopa. 

Ita distinxit Grotius. Vulgo xai 6 ácwroc, ut sint Suidae 


verba. 
CXXX VIII. 
Schol. Eurip. Hippol. 332: Korà 14o Mévav5oov aopóyy 
éy6párv éatv tà tol; oUotc Aévetv cà. &vayxata , 8v. olc quot: 


CXXXIII. 
Elimina te hinc : matrem namque familias 
quze casta sit rutilare crines non decet. G. 
CXXXIV. 
[Aqua si sumta verba ccenandum est,] satis 
ego audiendo symbolarum conferam. G. 
CXXXV. 
Egregia est illa lex Ceorum, Phania ; 
qui non quit honeste vivere, non vivit male. G. 
Lex enim narratur fuisse apud Ceos, ut qui sexagesi- 
(uum aetatis anbpum superaverit, is cicuta de medio tol- 
retur, quo reliquis suppeteret victus.) 
CXXX VI. 
Sol, nam deorum colere te primum decet, 


cujus beneficio alios spectamus deos. G. 
- CXXX VII. 

Sim sane stupidus , parcus ego supra modum : 

at ille nequam sumtuosus, preeferox. G. 


Aav8dves cà oderuueca 
toc Atty fjv Oxvoüvrac càc dinfslac dal 
TOi, dva xaíotc. 
Ita digessit hzec Bentl. Legebatur aviévexv. 
CXXXIX. 

Plutarch. De aud. poet. p. 21, C : *O & M. riot uiv 
&yÉ)n cv qUaDovíav xal üreyaUvwoc& voi; Éperrxoio xol 
buercópot, exelvotc: 

"A«av0', 6ca CT, xal cov fi)uov BAéret 
TOv xowiv fuiv, SoUÀa caUt' Ec0' fibovzi. 


CXL. 
Plutarch. 1l. c. p. 25, A : "Oympoc uv àp ópbóx xé£xpntat 
toic óvóyaow ... xal Mévavópoc: 


"Exo. 83 m0))dv obclav , xal mÀoóctoq 
xaÀoup. Gro mwdwcwov, gax&ptos 9 6m. o0Dtvé. 
CXLI. 


Schol. ad Hom. Iliad. A, 135, ap. Koenium ad Greg. 
Cor. p. 48 ed. Schzef. : OUx. DXvrde xà ilc gpáasex , 0! 
&oyaixóv. ... Kai Mévavópoc: 

Ei piv 9f vwa* 


— — mópoy Éyeic, el 83 yd, vevósy! By 
patoépuev dos Aouc. 
Eadem leguntur ap. Eustath. ad Hom. p. 66, sed postre 
mis verbis uic. à0À.. omissis. V. 2 Buttmann. : Éye« vó- 


ov, ei. 
itid CXLII. 
Compar. Menandri et Phil. p. 358: 

Alayovop.at mÀovroUvet Guprictat qÜup, 

Wf, w^ diopova xplvn xal Gio; alvei Soxo. 
Expressit poeta Euripidis dictum apud Plutarchum De Ei 
Delph. p. 384, D. 

CXLUI. 


Ibidem p. 359 et apud Anton. Meliss. CXXX, p. 214: 
Xousbc ilv otóev iEeAéyyeoÓn mupl, 
$j 8' dv got £votx xatoi xplvezat. 

V. 1 Anton. &oxuteo0o: xupí. V. 2 Comp. xa«pip y(veroa. 


CXXXVIII. 
Nos proximis 
si veremur vera dicere , etiam res proprie latent. 
CXXXIX 
Quacumque vivunt atque commune hoc jubar 


aspiciunt , parent hzec voluptati omnia. G. 
CXL. 
Divitias habeo ingentes , atque ideo vocor 
opulentus multis , at beatus nemini. G. 


CXLI. 
Aliquam machinam 
si habes tu, bene : si non, ego inveni : invicem 
videamur nos odisse. 
CXLII. 
Amicum munerare me ditem piget , 
ne videar aut desipere aut dando poscere. G. 
CXLIII. 
Aurum spectatur ignis testimonio : 
at amicus certus in re incerta cernitur. —G. 


39. 
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CXLIV. 
Ibidem : 
Mic) mévzra )ouaUp OmooUsvov- 
Dry da vc dyoprásvoo oy. 
CXLV. 
Ibidem et ap. Anton. Meliss. CXXX, p. 214 : 
Kaipi) xàv £ücuyoUv0' & xoXAaxsómv qox, 
xatpoU qoc Tépuxev, oOyl toU oov. 


Ita Grotius, nisi quod articulum ante xoXaxeóov omisit. 


Vulgo : ó euruy. xatd xo. qU. Anton. 6 xai cit. x. q. 
CXLVI. 
Ibidem : 
Amóvu uiOov tóyaptclav molec 
^*& "rp vapóve vive! eicovarcepov. 
V. 2 eitovértepov depravatum. 
CXLVII. 
Ibidem p. 360 : 
'O vp. dStxex tt xa0' Écfpou Crr&v xaxbv 
aürüe TmpoTtGytt ToU xaxou viv Éx6aow. 
V. 1 deerat «, quod addidit Grotius. 
CXLVIII. 
Jbidem : 
"Ocav ix xovnpoU mpdvuarvos x£pSoc Jr, 
t0U Ouctuysiv vóuaté o dóóa6av! Éysw. 
CXLIX. 
Ibidem : 
Aog) tvogévo, Sous, Douleómv oboU- 
dpvnpovet ip vaupoc dprisac Quyoo. 
Sic Georgidas in Gnomologio, p. 28 vol. I Anecdotorum 
Boissonadii. In Compar. SouXoyevet à , 8., Bou)eoevv.Bentl. 
Sou Xnyevet & , boU)s. Aliter in Gnomis monost. 138. 


CL. 
Ibidem : 


"EAsu6epox vic £vi GeBouuscas vóuas, 
Suciv àà BoUXoc, xai vOue xal Senxots, 
V. 1 ita Heinsius pro Osufépo. V. 2 fort. 5uodv. 
CLL 
Ibidem p. 361 : 
Nóuo; 6 quiay0dl; oóbév lavi 3 vius, 
6 u3 quXay Ole xal vortoc xai Ot, 
CLII. 
Ibidem : 
M3, náayc porcov viv. vópov xal ptr 
vQb «oU TaÜrtv ct vij Qóbm xoola6dvos. 
CLIII. 
Ibidem p. 363, et iterum p. 367 : 
MéXJusy ^t xpdttety 13) xoosizve uxSev. 
Et : 
"Axawr' dvÜperrote uevapé)suxv eépn 
óvn curr)) uevau£Asurv o0 péoer. 
Hi quoque versus priori loco Philemoni, aMero Meam- 
dro tribuuntur. V. 2 priori loco fertur &zxvcz arc. o 
ge &v0o. Leg. aut &x. iv &v0p. p. o. ant áx. prx. d. 
ge, ut Grotius. 
CLIV. 
Ibidem : 


T'uvatxa. 6 SiBdaxerv voíuarzu xa 
dax(Ót qobspit mpooori st odouaxov. 
Grotius yuvozy" 6 8. vpáypart 00 xou xai, Aer secet 
wpoczotüt 9. Metri certe leges servat, quod Heimans 


Ibidem : 
Ko)3» uvaix ikv Uc u3j Oavpderc 

tb vào ToÀb xd))o xal drere xojiasw Tit. 
V. 1 scrib. videtur ix. V. 2 vulgo vav déqpws, qued car 
rectum ex Ant. Mel. CX , p. 186. 


————————————————————————————— Él á 


CXLIV. 
Odi inopem qui muneribus hostit divitem ; 
namque id inexpletz fortunze exprobratio est. G. 
CXLV. 
Amico qui assentatur lzto tempore, 
non ille amico amicus est, sed tempori.  G. 
CXLVI. 
Absenti potius redde amico gratiam : 
presenti quod fit [szepe adulatorem olet]. 
CXLVII. 
Qui fraudem injustam machinatur alteri, 
8uo ipse damno antecapit eventum mali. — G. 
CXLVIII. 
Injusta ex opera si quid quzesti sumseris, 
id arrabonem crede esse infortunii. ' 6G. 
CXLIX. 
Servire , serve, ei metue, qui servus fuit : 
jugo absoluti semet non norunt boves. G. 


CL. 
Quicumque est liber uni legi obtemperat : 
servus duobus , scilicet legi atque bero. — « 
CLI 


Lex observata , lex est, praeterea nihil : 
non observata, lex est simul et carnifex. 6. 
CLII 


Vim legis experiundo ne discas vide : 
sed antequam ad te veniat, anticipa metu. & 
CLUI. 


Quum cogitas quid agere, dicas nemis. 

Omnia ferunt hominibus penitentiam : 

silent! unius hominem nullum pcrnitet. 
CLIV. 

Peccat mulierem literas quisquis docet : 

armat veneno quippe exitialem excetram. 
CLV. 


Egregia facie feminam ne suspice : 
nam pulchra forma haud pulchros sermones ;:- 


rL u 
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CLVI. 
Ibidem : 
Y'vóyny dplavay «5j yovaud. u3y Mqs, 
vp, p Bla «o xaxbv fSÉec Trou. 
YV.1 Heinsius malit wu» xaxiotqv. 
CLVII. 
Ibid. p. 364 : 
M3, xAais obe Qavóvvac o0 vào Grossi 
tà Üdxpu' dvavat ico eyovóvi xal vexoip. 
V. 1 ita Heinsius pro càv 6avóvra. 
CLVIII. 
Ibidem : 
Tí «cip Gavóvet Soa Jap mpi mposgoptic, 
& uex óBUvrc elace xoüx éygíjoato; 
CLIX. 
Ibidem : 
IIp&vcov xax uspyvnao 77 Suorpatiac: 
&x yàp và npévrtty oUto) xal oxómet. 
V. 2 corruptus. 
TE CLX. 


Ibidem p. 365 : 
"Ekv «pog» Sob «àv Aa6óvv" óveiilans , 
&vOlo xavénacas "'Avruy pé. 
V. 1 erat óveifon. 
Ibidem : 
Ki* * 4ápoc Jj 6 cótgov c)v dio vócov, 
vócov coX,y aüróc dro0v/joxet voatov. 
Grotius dedit Ei /à j£yoc àv Écwcs Tooc dou vócov, 
Lowe vócou Ti &. km. voco ; e 
CLXII. 


CLXI. 


Ibidem p. 365 : 
"Ocay tt umo 79v vÉAas xatryfopsiv , 
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&ütóe Tk cautoU mTpiotov imigXxÉTTOU xaxd. 
V. 1 vulgo u£)ex. Fort. vo0 xGac. V. 2 malim «gér 


intoxértov. 
CLXIII. 
Ibidem : 


Mérote £196 ovos6)v ópüiaat xAdBov: 
o0 Tv üvevxeiy Órcou. qoot Buttecat. 
V. 2 Heinsius : o)Àel; &vkyxnv 0003 qoo f. Grotius : 
o0x Eat! &váyxn, *, qoo Buszevos. 
CLXIV. 
Ibidem p. 366 : 
Mácnv dp! oi 4£oovrec süyoveat Oavety, 
(ripae évoveec xol mov ypóvov Blov. 
V. 1 addidi &pa, et v. 2 scripsi oXov xpóvov fou pro «o- 
Aoxpovov Bíov, ex Eurip. Alc. 668. 
CLXY. 
Ibidem : 
"Orav. ép *rÉpovtt voxenv ioo 
Oncaupóc iri Onoavpbv Gymop secat. 


V.1 Grotius «và yv. V. 2 recte Rutgers. vocem mo&yua 
in cod. post éyrop(tevax additam delevit. 


CLXVI. 
Ibidem : 
*Hv xaXv Fn 1c colpa xal doy xax), 
xa)Ày Éyex vaUv xoi xubsovireny xaxóv. 


Isocrati hic locus tribuitur in Sententiis Anton. Mel. CX, 
p. 186, ubi est 'E&v xo2óv Eyyc a. ... Eye ... xaxov xv. 


em CLXVII. 
Ibidem p. 357, et ap. Anton. Mel. CXXVII , p. 217: 
QDpóvnstv &axi)y dopoctv i3) yp. qot, 
iret xexi jon xal oU xaves)ox, dpuv. 
iin 2 adjeci ex Antonio , ubi scripsi xexXfoy pro xà; 
0701. 





CLVI. 
Rectum consilium femine nunquam duis : 
suopte namque fertur consilio ad mala.  G. 
CLVII. 
Noli exsequiari fletibus intermortuum : 
nil sentienti lacrumz nil conferunt. G. 
CLVIII. 
Quid pulchra dona das nequicquam mortuo, 
quze cum dolore liquit non quitus frui? ^ G. 
CLIX. 
Quum sors secunda est, esto et adversae memor. G. 
CLX. 

Alimoniam quoi dederis si datam exprobres, 
merum Atticum mel consparsisti absinthio. G. 
CLXI. 

Si magus ab aliis morbos potuit pellere, 
morborum pulsor quomodo morbo perit? G. 
CLXII. 
1n alium si quid es paratus dicere, 


in te quid dici possit antidea vide. G. 
CLXTII. 


Corrigere ramum curvum ne pertenderis : 
nulla est naturam quie cogat necessitas. G. 


CLXIV. 


Frustra sunt mortem precibus qui accersunt 
[senes , 


senectutem contemnentes et vitze moram. . 
CLXV. | 

Sententias quum loquitur ad senem senex , 

thesaurus ad thesaurum tunc proficiscitur. 
CLXVI. 

Malus tibi animus si habitat pulchro in cor- 

bona est tibi navis, sed gubernator malus 6. 
CLXVII. 


Colens sapientiam insipienti ne utere 
amico : nam tute ipse insipiens audies. 


G. 


12 
CLXVIII. 
Ibidem, et ap. Anton. Mel. CXXXVII, p. 317 : 
Mucvfipióv cou. x xar ci gÜw, 
xal 6) qo6rhjov, aurov éy0obv vevóp.svov. 


Versum 2, eumque corruptum, si modo Menandri est, ex 


Antonio addidi , ubi hic locus incerto poetze tribuitur. 


CLXIX. 
Ibidem p. 366 : 


'O Xotbopiv àv vatfpa Suc Avo, 
TÀv tlc xà Osiov Exu.s)ectt Bacon. 


Sic Ben. correxit vulg. v. 1 &vapryet, et v. 2 pati. 
CLXX 


Stobei Ecl. phys. I, 9, p. 226 ed. Heer. : 
"Q. Séexov! evat , laci «ois Gogotc Boorüv 
Xpóve axontzicÜa: c5 dinOslac for. 
V. 1 sic Heerenius correxit vulgatum &va£. 
CLXXI. 
Stobiei Serm. IV, 29, ubi al. Euripidis: 
"En&v iv dyafloic eüvooUpstvós ctc dv 
ntfi t xpstccov , àv Éyet, Cnret xaxd. 
CLXXII. 
Stobeei Serm. XY, 4 : 


Aappé, Y&p. Éviot (ot , olc yaJemutspov 


TOU TEptrotícacüa( cx xb quAdEa: fov. 


Edit. Trinc. Diphilo tribuit. V. 1 Grotius sic emendavit ; 
vulgo Jaykpék £vwor cecev. Pro yéo malim uév: nisi 


, prestat Jagxpex; dviore Qa. 
CLX XIII. 


Supra in Adelph. n. 14. 
CLXXIV. 


Stobeei Serm. LVII, 1, ubi cod. Par. et alii Eopcxioy : 


'O x&v Yewprav fjSovlv Éyex Bloc, 
tai Éxrlaty cd) yet mapatulloóusvoc. 
CLXXV. 
Stobsi Serm. XCIII, 1: 
WVoy3y Fyew 8e( mÀovc(zv: cà B6 ypfata 
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CLXXVL 
Compar. Men. et Phil. p. 364: 

Kv uuplerv Tic xupuinc xrybuv, 

Üavov vevíost cana couv 1) esed. 
Philistioni, h. e.:Philemoni, tribuit Antoo. Me CIL... 
222. V. 1 edebatur snyóv xuxtiyc, quod corru. Cer 
ruptissime Antonius : x&v i. xryé yk xp VkTy, 
Oavàv veviiay tpu)v f xertáoev. 

CLXXVTI. 
Stobeei Serm. XX ,6: 
a'. "Exícysc óppiopevoc. B. AI Bosoux 
ob8slc Y&p ópyT ydotv dxzÜmotv, zz; 

Incerto poete tribuit Grotius, Ioni tragico vindirat Tee 
pius propter Plutarchi locum in Comp. Akib.c. Col c 
2 : Hag" Jc (ópy7c) odbéva qnaolv 6. Aüev (recie corneat 
"Iov) &xoJaz6eiv yáov. Deest locus im cod. Paris. Forase 
Menander lonis sententiam imitatione expresa. 


tuU0" Üarrpov AdGow, àv fiuaptru£va. 


Incerto poetz tribuit Grotius, Philemeni Sev 6 — 


cod. Paris. V. 2 tres codd. Schowii eipo; pto ixía: 
CLX XIX. 
Stobzri Serm. LXII, 7: 
Y xotivtóv lav: Otaxórou ypnatoo vij 
. 3) Ov corcttvéie xal xoxo Duaulpov. 
CLXXX. 
Compar. Men. et Phil. p. 363, et iterum p. 3, ppm 
loco Philemoni, altero Menandro tributem: 
"Ekv dyvoióv «v xapd voc 8x uito, 
tó ToU ja nroU moiurov , Éys cl avr». 
V. 2 fort. «à ... rpérra, cv ox) Eyc, quo dac por 
leci lectio cv avrà Ec. 





CLXVIII. 
Quamvis amico arcanum ne concreduis : 
sic non timebis inimicum factum tibi. 
CLXIX. 
Probroso qui sermone maledicit patri , 


in hoc se parat ut ipsis maledicat deis. C. corr. 


CLXX. 
Here maxime, omnis veritas sapientibus 
cum spe datur scrutanda, si accedat dies. 
CLXXI. 
Pecunia qui floret et fautoribus , 
si majus aliud quaerit, pol quierit malum. 
CLXXII. 


Opipare vivunt multi , quzsitum quibus 
tueri difficilius est quam quzrere. 
CLXXIV. 
Hzc est voluptas prima vitz rustic , 
spe lietiorum cuncta quod lenit mala. 


G. 


G. 


G. 


CLXXV. 
Esto animo dives : nam divitiz cetere 
pascendis oculis vitze sunt choragium. — * 
CLXXVI. 
Ut multa ulnarum nunc possideas millia, 
te mortuum sequentur tres aut quattvor. 6 
CLXX VII. 
P. lram moderare. F. Cupio: quippeitaest. 7 
ira indulgenti nullam referet gratiam. ^ 
CLXXVIH. 
Quacumque facit iratus , ea si examines. 
secus atque oportet facta post intellizes. e 
CLXXIX 


Quanto benignum satius est dominum pit 
quam vivere inopem liberi sub nomise: 
CLXXX. 
Si quid nescitum ab alio cupias discere, 


Ld 


G, | presta, quod primum in discipulo est, silesies. 


GC 
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CLXXXVI. 


Coupar. Men. et Phil. p. 363,*et iterum p. 367, priori Priscian. XVII] , p. 1190: Attici uég.oatat aol xal 


leo Philemopi , altero Menandro tributum : 

0. y) yOrtos dioc y 3, vex, 

aco Értoc Trépux xa deux. 
Legendum videtur &xv 3j y&x;, nisi excidit àv. Grotius 
ixi wj) vOurroc aftot; àv 3j y&ux. V. 2 legendum videtur 
síguxty autoU toU yÉurcoc xavíyt)ux, vel aüro0 sp. toU 


"tu CLXXXII. 
Ibidem : 
03 «txoUcav Ex cbyvne véoc, 
dxaprtoc obcóc datty db Blone xo6o. 


Vitruv. Preef. lib. VI: Omnium Gracorum leges cogunt 
parentes ali a. liberis ; Atheniensium non omnes, nisi 
eos, qui liberos artibus erudiissent. 


CLXXXIII. 
Ibidem p. 365 : 


"Exày ix ps taGoNrc £r xotivvov vévn, 
6 cinoytic uépvnoo cic mporíoac toy". 
V. 2ia Grotius pro 5t «vysi; ... pot. aov t. Fort. me- 
lius 92v eUtvyi,. Primus quoque corruptus. 
CLXXXIV. 

Ap. Schol. Plat. p. 369 : XaXer 1à xa2à (qneouia imi 
tüv iv eoxpxy(q wsrafoDXouévov elc iiem - . 60cv, 
sym, eno xal MévavOpoc 

Apyd) uela ci)v. dv dvOpayrotz xoxibiy 
&yaflk «à Aav dafd.. 
idem locus est apud Plutarch. Adv. Stoic. p. 1076 Steph., 


&ipe priori &ya0á. 
CLXXXV. 

Clemens. Alex. Strom. II, p. 181, 15 Sylb. : T'éyux, uiv 
div iov aóvolioc &vbpàs xal. Tuvaxxàx 3 Tporcr xavà vóuov 
&ti vvnaitav téxveov oTcopi" 6 oov xuyaxóc Mévavópoc: 

Ila(oov éx' ápéónp tvnalov 
ó(0oyit oí ve 3v dpuautoU Ovyacépa. 
V. 1 sic Porson. : edebatur naxí(5xov arópe và vv. Conf. 
Hamak. in Bibl. crit. nova I, p. 95 sq. 


cé. Mévavüpoc 
Méugouat cot toU0' Oct 
Xpneé p& Xévove! oüx &0 movíottv mgorboxis 
V.2ita Bentl. pro vulg. ojx éxolnocv. Et e9 est in cod. 


Monac. 
': CLXXXVII. 
Theophilus Ad Autol. II, p. 353, E: Kai Mévzvbooc: 


Qix doa qpoveller t fipdv 3) uuóvoc 


0sóx. 
CLXXXVIII. 

Eustath. ad Hom. p. 1833 : Tóv rvtoyóv &ateiox; vexod 
slxacsv ó Mévavbpoc slaeov- 

"AvÜpercs Trépuct wy 750a. xal vexpix , 
vuvt 0à. Tout. 
V. 2 vulgatum viv correxit Grotius. 
CLXXXIX. 

Schol. Apoll. Rh. I, 724 : 'Aor3oc à "Iáotov sic 13v "Yq- 
tX. tlaépyecat- &vio vàp 6vrex; (Ov Tàc) vuvoiixac o) 5E- 
Dotxev. Kal Mévavópoc: 

Ebxaagpóritoc 73 o T0) 
tlosut xal caUv. elc Yuvaixa«. 
CXC. 
Suidas : 'Avanetio, &vaxsráco. Mévavopoc: 
"AXNot; dvarecto 
Toutl wpoctAÓnv xoüx dvftop oüxévv 
xal iv Zuvtooo1 xal 'Exaípai,. Eadem sunt ap. Zonar. I, 
p. 204. Kusterus : Mévavüpoc 'AJueQotv- 'AvameTG x1). 
CXCI. 
Stobeel Serm. LXXXIII, 13: 
Tc f90 mploc xal vedlov c8 cpórw 


vavijo. 
| CXCII. 
Stobei Serm. XXIX, 19: 
Ilévra yàp 
taie EvOs) ey elavc xavarovetrat Todruata. 





CLXXXI. 

Nisi ridicula res sit ob quam rideas, 

ipsius risus nascitur derisio. G. 
CLXXXII. 

Qui juvenis arte non alit matrem sua , 

is ab radice ramus est inutilis. G. 
CLXXXTIII. 

In lzeta e rebus duris enisus , memor 


bona in fortuna sis prius infortunii. G. 


CLXXXIV. 
Malorum hominibus hoc initium maximum est , 
bona quae sunt nimia. G. 
CLXXXV. 
Quarendüm liberüm 


legitimüm causa do tibi gnatam meam. G. 


CLXXXVI. 
Hoc de te queror , 


quod bene loquentem necrecte acturum autumas. 


CLXXX VII. 
Nostri interim 
non est qui curam habuerit extra unum deum. G. 
CLXXXVIII. 
Egenus modo eras, bone vir, imo mortuus : 
nunc subito es opulens factus. C. 
CLXXXIX. 
Contemptibili pallio 
indutus intro ad mulieres. 
CXC. 
Convenero 
alios et hoc aperiam : haud patiar amplius. 
CXCI. 
Quam suavis est res, commodus et juveniliter 
festivus genitor ! 6. 
CXCII. 
Rerum omnium 
nihil est quod non cónficiat assiduus labor. G. 
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CXCIII. 
Stoben Serm. LIII, 6 : 
Kopepix oxvpacunenc o05' &v sl mirror Ori 
oet; vévori! dv. 
V. 1 codd. Pariss. o92' àv (i. e. o08'làv) süderty. 
CXCIV. 
Stobei Serm. XLIII, 31 : 
"Epyov ia , dava, 
paxokv cuvíütuxv Boost Xocat y póvo. 
V. 1 codd. Ilavía, et v. 2 iv Bozyet. 
CXCV. 
Stobsi Serm. IV, 35 : 
Qüx. £a! ávolac oübiv d; ipo Boxsi 
v. 
vpnpreigo CXCVI. 


Stobsi Serm. XXII, 12: 
II& 6 13, opoveiv 
dAatovtla xoi óow, &Maxscas, 
CXCVII. 


el0" d)n0i; o053 Ev Aéveww vuv. 
CXCIX. 
Schol. Theocr. II, 10: Ast 5& toic x)sxrou£vou; Épesct 
evyik xal vuxtóc. Mévavópoc: 
"Q vol, cb qp 5) msiorov "AgpoBEcne Éyaw. 
Ita corrigunt Grotius et Toupius. Vulgo col yàp ài s. 
'AgpoBirrc. Dubitare tamen licet an non aliter scripserit 
Menander. Plutarch. De fort. Rom p. 318 : D: IDsiorov 
Tàp Aqpobitre , o) vul , xavà Mévavópov, à0à TUyn uttéoym- 
xtv. Idem Sympos. III, 6, p. 654 D : 'O 'Ezíxoupoc vapà 
wdv Dxavov. àgaipet Xv Aepobicnv v3 vuxtóc xaitot xoá- 
turtov ati) cav usvstvaí qnotv épertucór &v)o MÉvavópoc. Phi- 





CXCIIH. 
Bellum atque nitidum militem ne Juppiter 
quidem ipse fingat. G. 
CXCIV. 
Difficile est , Phania, 
destruere subito longam consuetudinem. C. 
CXCV. 
Audacius me judice imperitiá 
nihil invenire est. 
CXCVI. 
Nam quo quis sapit minus , 
hoc mage superbit pendens de plausu levi. G. 
CXCVII. 
Periculi 
res plena est mulier recte quum fari incipit. G. 
CXCVITII. 


: Femina 


lostr. Vit. Soph. T, 21, p. 518 : 'D vu, ev yàg 53 guiem 
coslac uac£gx; pépoc Deliv. Ex bis locis comjicias : 


YD vot, oU vào 93 xOsiovov "Agpolicc pix 
peréyew, Oeabv. cc. 


Grammat. De barbar. a Valck. post. Ammon. p. 1$ 


(Boisson. Anecd. vol. H1, p. 258) : Kac&k & eveanezr, 
é&x M. Mrec 

'O 6drzooc uiv roiv Óuotv Atocxopocr 
&vcl to) gívax 6 Ectpox. 


Cosmas Indicopl. Topogr. Christ. V, p. 197 à-x 
Movuaty ciMríre và péyu xal mock xmpaxiaup: 
óptolex, xal Mévavépoc: 


X«xurxeiov , Üfoavra , uópov, otvov, msn 
Malim cum Porsono Dpozvc, otvov, axiaime, gam. 
CCII 


Plutarch. Mor. p. 1102, B: O0cac &à &xnov Xn 3 | 
Msvavópriov- 
"EOvov oà xpoc£youctv oó8£v. jux Oso. 
CCIIL 


Eustath. ad Hom. p. 809: Ilapà AD£» Asevocis c 
19 Auxoguíexc Heg es) Orien, Urdu Ss in 


vívboou 
uox Á u£v elow ai SwDuryat. 
Photius Lex qp. 173 : Avxopüiaxz, Utémtuc, Umoolex, Ora 
Mévavipo,. 
CCIV. 
Schol. Apollonii Rb. II, 121: Tà ógoQ xad ixi cuz iv, 
x Abraios elófam plis. Mévavépoc- 
Ono tip vixtetv mapsyévet" d$ xóon. 
Eadem fere ap. Photium p. 244, Harpocr. p, 131, t *e 
dam, ubi Menandrea ita exhibentur : "Hós, yàp (exi Harz- 
toU cixcttv ógoo. Recte. xo) süxrerv. Fort. yàp iyówf. Tee 
"Hàn do doct fj5s «ip cÜxvstv 5yos. 
CCV. 
Zonar. Lex. J, p. 767 : 'Etxdlm &và to0 pie X. 


"AvÜpertov iLa))dLousv xaxóv c( aw 
$e ovra. 





haud facile verum ut dicat a sese impetret. 6 


CXCIX. 
O nox, nam Veneris plurimum tibi obtipt. ' 


CGI. 
Mei quis nulla cura est sacra feci deis. 
CCIIH. 
Suspecta pax hzee tanquam amicitia est lup. c 
CCIV. 


Propinqua partitudo virgini appetit. 
CCV 


Deleniemus hominem qui malum tii 
venit paratum. 
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Lex. Seguer. p. 96 : 'EfoX0dlox , 6x; 'AJskavüoetc &vel. too 
típiai. Mévavipoc: «"AvBoorrov üEcXEousv. » Conf. Phry- 
nsch. Ecl. p. 363. CCVL 


Plutarch. De sanit. p. 133, B : Tów wapà cip Mevévtp 
viavíoxuov Ux toU Ttov émibovEuopé- 
vov Xa)à xal voXute)s(e ela&yovtoc évalpac , "Exaotoc, óx, 


qnt; 

Kóxac xa abróv Gv «pani dicoy Fo), 
euaróusvoc xal qo6oógsvoc üpbéntw. Vulgo xÓjac sie 
airróv, at recte xa9' aoxóv legitur apud eundem Plut. Sym- 
pos. VL, 5, p. 706, B. 

CCVII. 


Zonar. Lex. II, p. 1170, ubi de usu futuri xaósBooyan : 
Kai Mévavvégoc- 
Ka6sBoupat 9 2v0abl bv. Aotlav 
aücbv xatala6ov. 


CCVIII. 

Schol. Aristoph. Nub. 133 et Suidas : "Eri uàv cv Etw6ev 
xoouóvrtov xómttiv )éyovci, bri Ob cv Éaw0ev dyopetv. "Ixa- 
wi, & Otéa tee Mévavéoor , exl uiv x&v Etro, 

Kójo cvv 00pav 
tixüv, Exil 06 civ lov, 
AXAÀ' byéernxs ch» 9Upav cnc ébwv. 
CCIX. 
Apostol. Prov. XXI, 16, et tacito auctoris nomine ap. 
Plutarch. De garrul. p. 502, E: 
"D mai, cuo 152. Éyet acp) xod. 
Apost. cewwx), ut codd. Stobei Serm. XXXIII, 3, ubi 
male tribuitur Sophocli hic versus. 
CCX. 
Ammonius sub &oray) xal áprityy, p. 30: Kod va0ox Me- 
vév5pep. &varycvabaxopuv 
Ilocfptov, vodntlav, &prd-7v, 9t07sp0v, x&$ov. 
Acitepov reste videtur Bentl. delevisse. 
CCXI. 
Nonius p. 120, 14: Hippocampi, equi marini, a flexu 
Crude rum, qua piscosce sunt : et est gracum. Menan- 


Oy, obroc immdxapmós, dev iv aiü£o:; 
Emendarunt Scaliger et Bentl. Deest iov in codd. 
CCXII. 


Suidas v. Nai u& 16 : Ol &oyatox o) mporetíla sri cv 
Oeiov dpivuov, GU xatà xürv vpootuyryavóvcav, ic xai Mé- 


vav5ooc" 
Maprépopat 
[Ey] cv "AxóJuo covtovl , xai t&c 0ópa«. 

Addidi &yoo et scripsi covtov( pro coürov. Fortasse tamen 
preestat Magrópoyat Nal uà tv 'AmÓX« toutovi xal tàc 09- 
gac. Quod confirmare videtur Apollon. Dysc. De pronom. 
p. 372, Bekk. : Ilocebó áp oaov ( Attici) xol uà tàv 
"Aste voviov(* nisi is respexit ad Aristoph. Thesm. 748. 
Apollinem quum dicit, significat aram ejus ante aedes po- 


CCXTIII. 

Photius Lex. p. 450 et Suidas : Táv totóiv xaxiv Aeyó- 
pevóv vt àgx(. Kal M. 8óo mpo0el; &x; vapouudec imAEévu 
qaíttov* 

*Ev do «1 otov «6v. tpisiv. Éyex xaxóv. 
Suid. xaxév. I 
CCXIV. 

Zenob. II, 12: Ek ^6 usoóyetov. &vafevre ol. Eimopox 
bxóyitov Bac àvt! üv xou; olxécac DuBxvov, 60sv xol 6 Kto- 
pxóe gnav 

Got sbysvhc "i pix ÉAac Jr ropaapvoc. 
Menandro diserte tribuunt Diogenianus I, 160 et Apostol. 
I1, 59, ubi legitur àvnpu£voc , ut in Paris. cod. Zen. supra- 
scriptum. Pollux VII, 14 : 'AXdvntot ixaAoUvto ol. unbtvóc 
ditor t&v olxeróv, Utv «Ov Opqxóv ol usaóytto div &vcv- 
xar) txovto cobc olxétac. 

CCXV. 

Ap. Plutarch. De amic. multitud. p. 95, D, et De amore 
frat. p. 491, C : 

Qióslc 4&ào damióv ache djaiei0. fiolox. 

CCXVI. 

In Anthol. Palat. p. 568, ( XI, 488) unde primus hunc 

versum edidit Huschkius Anal. crit. p. 290 : 


Kopt6(o m(aveue xol 13) 499) oÜup. 





CCVI. 

(Juvenibus apud Menandrum in potu insidiee struuntur 
ab lenone, pulchras ipsis et ornatissimas introducente 
meretrices : sed illorum unusquisque, ut ait, oculis 

in se dejectis devorat bellaria, 
cavens metuensque ne illas inspiclat.) 
CCVII. 
Hic ego sedebo, Loxiam 
quum prenderim ipsum. 

CCVIII. 

Pultabo januam. 

Sed exit aliquis. Audin'? crepuit ostium. 

CCIX. 

Tace, puer: bona magna sunt silentii. — G. 


CCX. 
Poculum , mensam , harpagam, cadum. 


CCXI. 
Àn non est hippocampus hic in zthere ? 
' CCXII. 
Testor ego Apollinem tibi huncce et januas. 
CCXTI. 
Uno etenim ex illis tribu' fruniscitur malo. 


(Tria autem illa mala jocans ex proverbio infert M., 
quum duorum tantummodo ante meminisset.) 


CCXIV. 
Es nobilis Thrax , quem sibi herus emit sale. 
CCXV. 
Amansque nemo cquo animo fert se despict. G. 


CCXVI. 
- Amico crede non utens Corinthio. 
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CCXVH. Mo iiv dóbabord us 
Plutarch. De aud. poet. p. 21, C : 'O & Mévavópe, ... Ér&wrtv £00Uc xavaba)stv. 
viv Üpacrórqa cj dxolasiac ikéxolev eiruv- CCXXIV. 
"Ovetdoc alaypix Bloc Guex x&v 3Uc 3. Herodian. p. 454 ed. Piers.: O23 evryesda (énwo;, 
Est ap. Stob. Serm. VI, 26. à)à cvryev?j, Gc sou xal Mévaviooc 
CCX VIII. K puoi 
Grammat. Seguer. p. 368 : 'Axolovéeiv ust! auto ... ^7j urtpl mslUou xal dpt cl ovryers, 
xaà Mévaviooc: MS. Reg. Kpe6Olr. Sed recte editur Kputoz. Cramer 
Nx ue0 fpv eojsvic Érovc dat. Anecdot. vol 3, p- 247, 5: Tiv eyrevii xai ovy, em 
iri : : logo ali. | **e ápotvixóv, & sou xal M., Koufas ru. Be- 
qao petitum. F dictum videtur et de p ali mannus refert ad Plocium. Potest etlam vao rem iv 
CCXIX. chaico continuatum legi. 
Schol. Hesiodi p. 142 ed. Heins., ad "Egy. 635: Oix CCXXV. 
&pevoc qeu[ory : "En&f ttv&c geurouat ti sutpila: unbtvóc Etymol. M. p. 58, 43: Aóqod, 3, eoorcic. Mio 
Üaóuevor o0roc Ok (Hesiodi paler) xévn, àv Bégurs. M. && O93? Xov Guiiv o05' Exwixpogi Uu. 


qnav Eadem habent Schol. Dionysii Thr. ap. Bekk. Amel j. 
Asi (kp 3 Àoucety Órox i3; ukprupac ToXAoUe Éyevv | 839, et grammat. Crameri Anecd. vol. 4, p. 3T, 3$, uk 


ToUc Óptovtac. oxt .. . QUtE. 
Tv ei iiid Etymol. M. p. 45, 22: "xag, d Dégyix rapi, e 


Zonar. I, p. 618 : "EBpauav ... iE oO xal «à xupà Mavév- glex;. "Et(üero 2& ixi olouSApore Daryiavov. Mévrépa 


"Optic; dxapi, Taoamójuiac dociw. 
 Aebpduonxá cot Bentl. ópjc; év &xapet. Fortasse &xagiy rio zxzrimec. 
Bpói.ov cowoUcov olov oU0slc TurKott. CCXXVII. 
Delevi olov ante Selpágnxa. Idem locus in Etym. M. p. | — Steph. Byz. p. 125, B: "Eon & covro sspà vicc 
316, ubi deest cotoütov. . Évavbooc: 
CCXXI. AoriSwy émouiumy «t xal uryaiow. 
Etymol. M. p. 184, 48: Bánv émóvtoc , oua waozye- CCX X VIII. 
vottévov: 4 Gccov 3 vayénx. Mévavigoc: Harpocratio : "Ioa faíwev... &vtl vo) cwn x: m 
Tà 83 Aeqópisvov coUxo, Oücvov 3| fjdony. inBà flpayo &quotáuevoc. Mévavigoc 
CCXXI. IIap' aicov foa Bafvouc' &raioa uit. 


Etym. M. p. 279, 37 : Aígpe; xuplex «à pua. ... xal | Eadem sunt ap. Phot. Lex. p. 87, Suidam d pamm 
Crameri Anecd. vol. 2, p. 496, 5. 





"Exdénvt' él (pou uxrtnp ts xal vupüsvoc. CCX XIX. 
Versuum reliquize plus una ratione digeri possunt. Lexic. Seguer. p. 462: AféTovom 0b avléaasni rz 
CCX X TIT. aUcóuara xal cxXxpá. Mévarvópoc: 
Etym. M. p. 148, 52 : 'Afjafàv fj àXog£vn xpoxatafoM) IItxpo 1£povcoc ad0exdacou tv tpozm. 
Unio &cpalsíac. Mévavipoc Jta dedi e Phrynicho App. Soph. p. 17, pro toj qe*- 
CCX VII. ut ponerem arrabonem. 
Turpe indecora vita, sit dulcislicet. — C. CCXXIV. 
CCX VIII. Crobrie 
Victoria Mudo propitia. matri gerendds mos : cognatam duc tuas. 
Aut enim ditem esse oportet ita , uti pauci no- . CCXXV. 
verint Vestri nec cura nec studium est mibi. 
testes quam sies dis, aut... CCXXVI. 
CCXX. : , » ? 
Cursum tibi Viden' ut paullo cox nuper perieras 
cucurri talem qualem nullus unquam homo. t 
CCXXI. Parvum emi clypeum et gladiolum. 
Celerius quam gradatim , ut vulgo dicitur. CCXXVIIL 
CCXXII. Ipsius lateri amica adhzerens nobilis. 
Bedebant in curru materque et virgo. 
CCX XIII. CCXXIX. 


Pane persuasit mihi Duri senis, morosis plane moribas. 
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CCXXX. 
Demetrius De eloc. 193, p. 78 : Ai& to)ro àà MévavOpov 
Vroxplvovcas MeXupévov £v toic mÀelavoi, , dPUfiuova. 6& &va- 
Toeoxopev. "Or BÀ... éroxpvtuxóv d$ Xóote qaoáBetyuas Evxeí- 


eb ToUTo' 
"E!tbdpny, Écoccov, éxcoíou , oa. 
CCXXXI. 

Joannes Philop. ad Aristot. De meteor. p. 98, B : To 
follow yeyovévos xapmoUc qookv xaomGv Myousv, xol ixi 
và xeipóvesv Ótzolex;.. Mévavópoc: 

Qoop& vào vüv coócou véyove xaX. 
Corruptum videtur illud coórov, nisi malis yéyove coótov. 
CCXXXII. 
Schol. Eurip. Phoen. 893 : "E8oc vourtxóv *à ànó c0) 
éo àpyeatas, Karl. Mévarvàpoc- 
Ex qeeróvow ko ole, 6 votytpóys. 
Bentl. oixov (quod habet editio Ald.); Valcken. xov. Por- 
50D. ix yevtóvovv. olx vào, à. 
CCXXXIII. 

Priscian. XVIII, p. 1172: 'Eavcàv proprie quidem 
6l tertia; persona, invenitur tamen etiam prima et 
scunde. Menander: 

"Iv ob éavci) mapexoáony d1& cof. 
Fort. dederat poeta xaparpaetnv. 
CCXXXIV. 
Zonar. IT, p. 1745 : Topic *iépav Myouat, o0x1 tplrwe 
"Hiu£oav *plcny 
ixexiokacey. uiv. | 
là pro ixevóuaatv legendum est ex Lexico ap. Ruhnk. De 


Anliph. p. 248. 
CCXXXV. 
Lnar. I, p. 135 : 'AXealvety xà Ocopaívegtos , o)x. dQsat- 
062. Mévavéooc- 
"Hr, deatvn ftpàc 76 Up xaÜnu£Évn. 
Fort. f2« 8 Gàeníves , vel 43i 5" dOeave:. 
CCXXXVI. 


Suidas v. "Yxágyev : T6 ónápyew oUy &nAGe cà slvat 
Wave, d))à «À a elvat xal vpostvos , q0&vew. Mé- 


Oy sapo üévrac ÓpBic Set ^ro fiuiv s)votiv, 
d)" Undpytiv coUo. 


Ita correxit Porson. Vulgo interpungitur post 6j, et 
pro "iv legitur óytv. Idem locus ap. Photium p. 455, ubi 
deest txoUco et ante Uráoyev inseritur xat. 


CCXXXVII. 
Photius Lex. p. 382: Exorop&yoc , &xáOaoroc. O0to M- 


AJAÀ& axaropd-ros éaxl xal Aav muxpés. 


CCX XXVIII. 
Hesychius v. 'Qc, vol. II, p. 1603 : Zopox13c dv Aapto- 
Gaíote &vrl x00 Mav (x£ypnvox và dx) ... xal Mévavépoc: 
"Eynps 020p207)» uvaiy! óx, coxppova. 
CCXXXIX. 
Tzetzes ad Lycophr. 90 : "Ecrt yàp àv s Tatvéoio tK 


Acxorx?c avóya , xai "ABou xáBoBov axrró Aéyovatys, óx; xal 
Mévavépé, qnov 


IIÀà cc dox Tatvápou mob; icy dois. 
Idem versus legitur apud Schol. Pindari Pyth. IV, 76. 


CCXL. 
Choerobosc. in Bekkeri Anecd. p. 1175 : Kal maoà Me- 


Of exAxoitcot xal cotoUcot «ip vévat. 
Photius Lex. p. 430: TyXtxovtoc ixi qaxíac v(0ccat. Otto 
Mévavópe. 
' ? ' CCXLI. 
Eustath. ad Hom. p. 1166 : Xttwtov xat Xtteváotov 
Aertàv. Évbuua ovatxetov ToXvteM. Mévavépoc: 


Aehoupévi rào frrípa xal Suxoavic 
yxvwvdotov Éyouca, 
Ita Bentl. pro f, éxaipo. (sic). 
CCXLII. 

Eustath. ad Hom. p. 1647 : Kav& «vac xol &xécpux 5$ 
drrpfa. (leg. 3gmfrtoia) xad &xéatotov à Tromtfpuov oUx. ópBcxc 
bye ... Mévavépoc- 

"Etaxsicüa( uot Sox) «à Blxcuov, 
xal, 


"Iudttov dxoópata. 


————————————M——— ÉL LLLLAALL 


CCXXX. 
Concepi, peperi , enutrio. 
CCXXXI. 
Namque hujus hodie est pulcher proventus mali. 
II. 


2 vicinia enim domum, o parietum perfossor, [expi- 
- B. 


CCXXXIII. 

Ne mihi sim conviva ipsi , sed tibi. 
CCXXXIV. 

Tertio die 

comessabundus ad nos venit. 

CCXXXV. 
Jamque incalescis , igni huic assidens. 
CCXXXVI. 
0n decet enim provocatos facere vos nobis bene : 


sponte id fieri oportet. 


CCX XXVII. 
Sed sterculinum est ille et insuavis nimis. 
CCXXXVIII. 
Uxorem habet modesta mirifice indole. 
CCXXXIX. 
Porta aliqua est Orci extremo in Ttenaro. 
CCXL. 
/Etate tali et hac prosapia viri. 
CCXLI. 
Nam lauta illa altera et gerens pellucidam 


vestem... 
CCXLII. 
Sarcire rete nam videor mihi. 


Pallium sarcimus. 


78 MENANDRI FRAGMENTA. 


CCXLIII. 
Suidas : "Axaoxapizg. ... Mévevopoc: 
"Axaoxaou) c' £o vÉwrm víuspov. 
Legendum videtur 2' pro c. 
CCXLIV. 
Compar. Men». et Phil. p. 361 : 
Nópiov obrfelc i capa on vópap. 
CCXLV. 
Stobei Serm. CXXII, 6 : 


"H8U v' &nov/joxetw Gc Criv v3) ra pés9" ic BoUAecat. 


Vulgo $$ v. 
CCXLVI. 
Stobei Serm. XXXVII, 6 : 
*O xenavóc doct Toy 00 corríjptoc. 
Ibidem 7 : 
To ygnack vpdcrsvy Zovov lax! Zev0fpov. 
Ibidem 8 : 
Mévwrcov dva0óv. àat pev. vou y gnoxórzy. 
CCXLVII. 
Stobei Eclog. phys. I, 8, p. 214 ed. Heer. : 
Q05Ày xavk Aóvov v(vs0" v vowt Tóyn. 
CCXLVIII. 
Stobsei Serm. IV, 13: 
To9Aóv «x vdvónrov elval go. Goxsi. 
CCXLIX. 
Stobeei Serm. IX, p. 55 Grot. : 
Xenavoo xao &bpàc yrnbly órovón: xaxóv. 
Ita margo Gesneri et codd. Schowii pro évvóe:. 
CCL. 
Stobei Serm. XLII, 5: 





. CCXLIII. 
Pra risu exultabo hoc die. 
CCXLIV. 


Lex quem vereri se scit, eum non territat. G. 


CCXLV. 


Mori amat cui vivere non est ex animi sententia. G. 


CCXLVI. 


Vir bonus in multis rebus est salutifer. — 6G. 
Bene agere, officium est liberalis ingenf. — C. 
Bonitos ingenio przdita insigne est bonum. G. 





CCXLVII. 
Ratione nihil eorum fit, Fors que facit. — G. 
CCXLVIII. 
Res caeca mihi videtur imprudentia. G. 
CCXLIX. 


Nil suspicandum de probis est sequius. — €. 


CCL. 


Suspicio factis plus valet ad calumniam. — C. 


Menandro tribuit editio Trincavelliana, ceteri Enrvs: 
ex Protesilao. 


TÀ 5oxsiv SuxGo)3jv Éays urttao oS xouiv. 
CCLL 
Stobsi Serm. LI, 20: 
Qix Éori coquere dgóbtov. paetov. Bíau. 
CCLII. 
Ibidem 35 : 
Oíx favi cer Exwpavescíoa Oedk. 
CCLIIL 


Stobgi Serm. LVI, 9 : 
"Aqgotxoc tiva zpocxouwi xovapbc d. 
CCLIV. 
Stobeei Serm. LVII, 9 : 
"Eyit m «5 zxpóv «75 Tseprlac vAuxi. 
CCLV. 
Stobei Serm. LXIL 5: 
Avril jus O00Àoe queU,ov olx£cou opovan. 
CCLVL 
Stobei Serm. LXXIII, 4 : 
"Epyov Tovaud; &x Aóyou xíavre Jubexs. 
CCLVII. 
Stobzi Serm. CXXII, 5: 
Tou Écxt cà Criv ooy, Éavcip Civ póvn. 
CCLVIIL 
Stobeei Serm. LXXIII, 44 : 
IIoAb yeipóv iavw épcoicat vpauv 3 xiva. 
CCLIX. 
Stobei Serm. LXXV, 7 : 


YD. sratBsc olov oÜxpov dvlpérme gorvic 





CCLI. 
Viaticum vitz? optimum est audacia. uU. 
CCLIL 
Audacia non est numen praesentius. t. 
CCLHL 
Fingis te agrestem , quum revera sis mais. :-. 
CCLIV. 
Mixtum est amarum duld in vitarustica... 
CCLV. 
Servus plus sapiens servo, tzedium pani. 
CCLVI. 
Grave est habere feminz verbis fidem. 
CCLVIL 
Ut vivas vere , ne soli vivas tibi. 
CCLVIIL 
Anum irritare quam canem tutum est mmc 
CCLIX. 
O nati quanti animo estis humano ilhees 
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slobel Serm CCLX. QDoboUp.svot có Üclov Er coU coU TtdÜouc. 
Mas yagóuevos ple oris paf, cm. | io Ann, Malas, LXXII, p. 3 Gen. 
Fn Athenis liberis adversus patrem non dabatur actio M3 "d jaxpoic atri abcóv aEd0upsov Be(xvus. 
CCLXI. - Sed recte hic versus Epicharmo tribuitur a Stobzeo Serm. 
Stobei Serm. LXXXIII, 11 : XX, 8. CCLXX 
Yi 9' dpslveov m volg matpéc. Btoberi Serm. XII, 5 : . 
Stobei Serm. LXXXIV, 1: . Kotivrov à' ££a0ni (eUoc 1) GXn0lc xaxóv. 
" - Alii libri Euripidi tribuunt; Menandro codex Paris. 
'Hàó 1' dv áBg)vpoi; davw 6jovolac floox. Anton. Mel. XLV, ». " enandro codex Paris. ei 
Ila Porson. pro à, 596 v. CCLXXI. 
CCLXTII. Ibidem 9: 
Siobei Serm. XCVIIL, 7 : *H m0 x gaaróv. doct o euo Aveo. 
Avüporroc, e tiens ele à Busruysiv. Hie quoque versus ab aliis Euripidi tribuitur. T« addidi 
. rotius. 
Stobei Serm. XCV, 6 : CCLXXII. 
Alcyuvóu.£voc ataytwva Tevíav àv oéopow. Stobeei Serm. CXVI, 20: 
Sie Portos- Stolxei cod. ot Plutarch. Prec. ien. p. 128, ILxpóv doct 0o£up dv olx y£ouv. 
À, xtvíav. eépote A pov 
, CCLXV. Sic cod. Par. : vulgo O0p£uuux vépcov iv olx(q. yd£wov. 
. Stobai Serm. CVIII, 5: CCLXXIII. 
IItipi? toc dvourv dvOpelox; o£ottw. Stobrei Serm. XXVI), 1: 
| CCLXVL OGBel, movnpbv plua: xpnosic Óv mou. 
Stobei Serm.. CXII, 11: Ibidem 2: , 
'Hàv v& q»(Aou Aóyoc £a cot  Auroup£vots. D fb cuvéset y gnovócne xexpapdvn. 
Porson. 480 v& Aevyoc oXov 'atl 5. À. CCLXXIV. 
CCLXVII. Stob;ei Serm. CXXVII, 2: 
* Ap. Schol. Aristidis p. 3, 30 sq. : Gavóvrov 86 xal Jévot oot tpoSócat. 
"EXknyée siow dv8peo oóx d-rvoysovec , Dubito an recte Menandro hoc fragmentum tribuatur in 
xa u£và AoywuoU Tavra mpávroucíy vtwo«. ed. Gesneri. CCLXXV 
CCLX VIII. Stobeei Serm. III, 10 : 


Àp. Nemes. De nat. hom. p. 179 : dPucixéx, ópiovcé; 
ac wügyovtue cugts)óusÜa, üx slovrtos xaXGx, xal Ms. 


"Apaxpeávet vot xal aogoU GopttEpOC. 
Codex Paris. et alii Aschylo hunc versun tribuunt. 


CCLX. CCLXVIII. 
Parentes qui vadaris , insanis miser. G. Deum verentes in tui aspectu mali. G. 
CCLXI. CCLXIX. 
Benignitate patris fit melior filius. G. Ne velis in res minutas perdere iracundiam. G. 
CCLXIL CCLXX. 
Dulcissima est res fratrum concordans amor. 6. Vero nocente P CCL RR ndacum. G. 
CCLXIIL € . . 
Homo : ista causa ad calamitates est satis. G. Res M TXXIT loqui. G. 
CCLXIV. Molestum pecus est desidens domisenex. G. 
ihoneste est pauper quem paupertatis pudet. G. CCLXXIII 
CCLXV. " 
Forti animo ferre fortunz ande amentiam, G. | ^ €0 qui bonus est facinus committit malum. G. 
CCLXVI. Quam pulchra res est bonitas cum prudentia!  G. 
Amici sermo grata res moerentibus. G. CCLXXIV. 
CCLXVII. De inortuis etiam amici sermones sunt proditores. 
Graci minime sunt stolidi et insciti viri : CCLXXV. 
cuncta ratione agunt subducta videlicet. Sapiente qui plus sapiat est quuin fallitur. C. 
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CCLXX VI. 
Stobasi Serm. III, 11, Apostol, IV, 16. et Anton. Mel. 
XXVI, p. 38: 


"ATvavro. ÓoUÀa cà qpoveiv xaÜtavatat. 
Anion. to) qo. 
CCLXXVII. 
Comparat. Men. et Philem. p. 357 ; 
Tlévsc Merov cdXm0ic ob. Twc7s0evat. 
CCLXXVIII. 
Stoberi Eclog. phys. I, p. 226 ed. Heer. : 
II&v coüpyov óp06i; éxtiatsiv yoóvou Méca. 
CCLXXIX. 
Compar. Men. et Phil. p. 357 : 
EAsuüfpwx; God)sus, BoUÀoc oüx. fast. 
CCLXXX. 
Stobei Ecl. phys. I, p. 28 : 
"Aravra cvy&jv 6 Osbc éEepydtavat. 
CCLXXXI. 
Stobsi Serm. CXXIV, 6: 

"Eri couv! évfvovro távctc, iv0dO' fiopav. 
Ibidem : 
"AvÜpwrivex xp) vàc vuyac qépaw, E£vs. . 
Ibidem : 

T& xow& xow&x Oti o£prt aupemcouarca. 

Sunt tria diversi loci fragmenta, in unam conjuncta in 
codicibus. V. 1 edebatur Ev6a. 2ftoyev. Correxit Porson. 

tur fortasse ap. Menandrum X3ysi, hoc sensu: 
eo (ad sepulcrum ut videtur) venere ad tnum omnes , eo 
n0$S quogue veniemus. V.3 respexit Plutarch Cons. Apall. 
p. 118, C : Tà xovà to) Blou cuyxvoturra. xotvé, qépety 
xai tX &vOporm va &vÜoertivex;. 

CCLXX XII. 
Stobei Serm. IX, 10: 
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T5 13lv dBuciv üt dvüpeiiou, xpí£xu. 


Ibidem 12 : 
"Ev xav Sei xatd «9 Oixavov éxupetin, 
CCLXXXIII. 
Stobei Serm. VII, p. 98 Gesn. : 
"AvÓpoe t& Tpoamir ovre vevvalanc péptre. 
CCLXXXIV. 
Stobsmi Serm. X, 6, et ap. Maximam CXL, p. 94: 
Aérew , à 83 AEytus Évexa x90 Aa6ste Avis; 
CCLXXXV. 
Stobsei Serm. XX, 19: 
"Qao 16 xatéysty dol viv Oeriyv xuvox. 
CCLXXX VI. 
Stobei Serm. XXVIII, 30: 
Zoqx£yuxs vov cv viov. 6 xa0' faic Sex 
, CCLXXXVIL 
Stobei Serm. XXXII, 1: 
"AmspuDoUi Ttc , Epul oii 9* oddelc Ex. 
CCLXXXVIIL 
Stobei Serm. XXXIII, 2 : 
Qi? curri iet ypratuecipov. 
CCLXXXIX. 
Grammat. Seguer. p. 454 : Actzioc xal dgtuxec, 5x. 


Ilporovjctu dovuxbv cavtóv vdAtv. 
Fort., vátep, xocjotw. 
CCXC. 
Suidas v. Eüpetusv: 'O cà dattxore foc iz ax 7x 
£yéx Uxb tv WxotytUv tÜxtttUu xal Gvepcm , eX T 
Mévavépoc: 


El *& xa8apk Juyàc siaouxizecan. 
Bentl. à ci; vx, probante Brunckio. Fort. leg, xaáogis. 





CCLXXVI. 
Prudentis subjecta parent omnia. G. 
CCLXXVII. 
Fidem non reperit inopis veriverbium. G. 
CCLXX VIII. 
Dies si accedat, nihil non est resciscere. — G. 
CCLXXIX. 
Minus ut sis servus , servi liberaliter. G. 
CCLXXX. 
Omnia operatur numen cum silentio. 
CCLXXXI. 
Quo omnes venere, eo veniemus nos quoque. 


Ferenda , amici , fortuna est humanitus. 


Humana humane sunt ferenda incommoda. 


CCLXXXII. 
Decet istud omnes , abstinere injuriis. G. 


Debet quod jus est vincere omni tempore. G. 


CCLXXXIII. 
Viri est generose ferre zerumnarum impetum. 
CCLXXXIV. 
Loqueris : sed ideo loqueris, ut lucrum feras. 6. 
CCLXXXV. 
O quantus labor est irz frenare impetum. 6 
CCLXXXVI. 
Hzc ztas omnem jam conturbavit fidem. 6 
CCLXXXVII. 
Rubor jam periit : omnes frontem perfricamt. 6. 
CCLXXXVIIL 
In setate utibilius nil silentio est. 6. 
CCLXXXIX. 
Urbanum , pater, te reddes rursum denuo. 
CCXC. 
In nitidas zdes se insinuat fames. 
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CCXCI. 
Schol. Theocriti I, 109 : Kal tà 0pósttaÓn ipat(tota: 
ey Mévavipoc: 
Qc ópalis0" 4 coy vob robe Brouc. 
Deerat àx, quod ex Ammonio ad Aristotelem adjecit Tou- 


n CCXCII. 
Suidas : 'Av' éy6píbv oJ) pav svovat ol aogot. ... xal 


Qiy, &üsy. dto) óp.enÓa. aue(nguev dv; 
à) và oy. 
UP" — CCXOHIL 


Apollon. De synt. II, 21, p. 152: IIagóv o0v q&vat, plc 
ct, dai, üopat, Éotnxa, xal ueraaÉeiv mpóc vulc Üüpau 
wn tormxa, OA aal 

Ip; «aic £pauco9 vüv 0ópate Éovnx! éyo, 
sl £v) &vryxalox; to0 Msvá&vóoou tv cüvÓttov rapadabóv- 
1 x1), Deest vulgo vov, quod addidi ex eodem Apollon. 
De pronom. p. 342 , ubi priora senarii verba iterum le- 
guntur, Menandri nomine omisso. 
CCXCIY. 
Eustath. ad Hom. p. 1350 : Kp(Cetv, o5 4 pilo, fap 
Mevtilog* 
"AAAX& xal qajatruTe, 
xoltst «t6 ... 
Possis etiam ad trochaicos numeros revocare. 
CCXCV. 

Zenob. VI, 1$, ubi agitur de proverbio « taUvá cot xal 
4f)iz xxi Iota, » dztl t&v Üatara xal te)svtata votoóvttov. 
Mígvrta: 86 abcijc Miévavópoc. 

CCXCVI. 

Pollux IV, 178 : T&ya 9 àv laxpi poa fixo xal xo(auoc 

fei. M. vào mol «xc &6Bóuere equ qnot - 
Koleusoc Xp aber vivecas. 
CCXCVII. 


Schol. Hom. Odyss. B, 10, pag. 49 Buttm. : Oótc yàp: 


dl siyevtiz ty vétav. Ércatbeóovro" xai à Mévavópox , Oeobe- 
9v tO el, xovetv Ofpav XÉyovtac 6r)a. Baotáte. 


Buttinannus : 


"EXeósoóv «1 coAuijatt Ttoveiv, 
Onpily Afovzac , Gra Baordtetv. 
CCXCVIIHH. 
Schol. Eurip. Hec. 226 : Oi 'Atttxol. xoàvtat oic Ttpoc- 
tox txoto &vrl ópatoudv. Mévavipoc: 
Olc9" 8,v« moíncov; 
Eadem Menandri verba ap. Greg. Cor. p. 15, Suidam 
v. We9oov, Schol. Aristoph. Thesm. 870. 
CCXCIX. 
Plutarch. De esu carn. p. 995, E: Kai 6 Mévavépoc 
Of tvá0ouc Fyovo:. 
Agitur de conviciis in Beeotios ab Atheniensibus conjici 


solitis. 
CCC. 


Etym. M. p. 302, 26: Tà npoovaxtuxóv &imov simáto 
&imácocav. MévavBooc: 


Eixov. 03 «( moutv u£Ders. 


Vide Charoboscum ap. Buttmannum ad Platonis Menon. 
Exc. I, p. 70. Turbat grammaticus Cramerí Anecd. vol. 4, 


p. 202. 
CCCI. 

Schol. Venet. Hom. Illiad. 4, 31: N56ev. Mévavbooc: 
Kpóxny 8$ vot, avfgova. Schol. Vict. xoóxryv 5à vfati xal 
avfiuova. Versuum reliquie ita digerendse videntur : 
Kpóxnv 91 viae 
evípov. 

CCCII. 


Sext. Empir. Pyrrh. Hyp. I, 19 : Kal «à tí &vti vou &à 
1 mapadau 6d veras vaoà. M evávbpu: 
TU v&o £00 xave)svnópenv ; 
CCCIII. 
Schol. Venet. Hom. Iliad. I, 394 : l'au£oatrat... évceü0ev 
Dafs Mévavtoo, 15, 
"Eyvépnotv ilv ibouMuxy éto. 
CCCIV. 
Schol. Aristoph. Plut. 689 : "Exreivex xaT t? yUtpac, 


xal 


Iva, ynbelc xoc)» Mo $ ü£ceve xal Mévavbooc: 


"EXdpavees érixpovíjcas. 





CCXCI. 
Ut facit 
Fortuna in nostra vita delicias sibi ! 6. 
CCXCII. 
Exitium unde venit, inde non veniat salus? 
(De inimicis dictum. ) 
CCXCIII. 
Ad meas ipsius nunc fores ego constiti. 
CCXCIY. 
Etiam prostibulum popli 
cachinnat aliquod. 
CCXCV. 
Ilzc tibi et Delia et Pythia. 
CCXCVI. 
Criticus enim hic est [septimus morbi dies]. 
CCXCVII. 
Liberale aliquid exercere audeas, 


leones venari , arma ferre. 
CCXCVIII. 
Facies scin quid ? 
CCXCIX. 
Qui maxillas habent. 
CCC. 
Dic quid sitis facturi. 
CCCI. 
Subtemen nebis et stamen. 
CCCII. 
Quid enim ego relinquebar ? 
CCCII. 
In matrimonium duxit quam ego volebam. 
CCCIV. 
Sublatis manibus plausui date. 
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CCCV. 
Platarch. Symp. IV, 3, p. 666, F: 'O M. vp tàv xs£- 
)aóovca. vai Momáoy wepuppdircttv [9v vóyenv]- 
Aswóv ab rolivua cic voune Aeyets. 
Jta Scaliger. Vulgo 5&vék; o) p. vougre Mec. Fort. Bevàv 
piv ov cU Xp. 1. v. . Buttmannus corrigit goárua. 
CCCVI. 

Nonius Marc. p. 387, 30 : Servare, sollicite e£ suspi- 
ciose observare. Virg. Georg. 1: Quod superest eli 
menses et sidera serva, quod est Menandri : 

T9 «bv fov tà *' docpa.... 
Ita Gothofredus. Mercerus e Cod. suo optimo 1. «. f3. 
víxoyo. Vossius in Ms. [egregio Tornesii] reperit: Tnpó 
1v Ala Dovra. vóyeo. Quod postremnm nescio quis mutat 


in «ou. 
CCCVII. 
Schol. Aristoph. d» 51: "Evipare] ejns cà &xpavituiw 
xal Mévavépoc «'AJ)' £3 ivrparyetv. » 
CCCVII. 


Idem ad Av. 1258: Eopàt vacát£] ébifgurck tva. &vésa- 
Gtv sl; cà xaxíuipxrov, wapà -à tpm, cupgiryficonat, xal 
và xavíLat. "O6cv xal yapacstUzo: al vopgvat. Kal Mévrv5ooc: 
« Ipernv "Agre ix&taEa. » Corrupta verba non expedio. 

CCCIX. 

Idem ad Ran. 282: 'IDatoveoevo] Mévavbooc" « "A22" àa- 

Lir xal Ocotavv by0oo. » 
CCCX. 
Idem ad Acharn. 201 : 'O ixi Anvaio &[ov te)sica €i 
Awvicw. ... Mévavbpoc" « Tpayobo Tiv drév Avv. » 
CCCXT. 
Suidas : « El; &yopiv ópaíverv, » «à elc v) &ropitv bupfptty 
cà égarviuo. ini Méndpot 
CCCXII. 


* Schol. Aristot. p. 93, 13 : ... «3j &xoxpíctt, xa tip uiv 
ius vaysia Éxsvor jj ámÓxpur, Oc wapk Meviv- 
a. Oox 6 «pog coo xp Ocoiv 'Ovijouuoc 
6 viv Éyev "A6poxóviov 73v dri) rpurv 
Ernpey Every; 


Hlpk, 6 vaytia fj deóxpuri, eióvtec , 
B^. Tlévo plv edv. 
V. 2 editum 'A6pórovov. — Schol. Apoll. Rh. ITI, 294 : Ts 
&pjx &vcl t0 Epp. TiOetm 5E xod ixl gppovou. WMtvespec 
«"Eyvngv Evapyoc»* &vcl c00 vov )j &vcl. coo type 
CCCXTIL 
Strabo XIV, p.637: Toi ixurvoüvcx, (vàv Xàgm 


Photius Lex. p. 294 : Ilavtyrguz &vcd coo diez xx e 
oUcroc. Mévavóooc « Olov satüyrg' fanc; » Eadem babe 


Suidas. s. v. 

CCCXV. 
Suidas : OÀ uexóv adtdi, &vcl vo0 oux. üiov. .— Mreripe 
« "Y6axoc ato o0 ustóv. » 

CCCX VI. 

Eustath. ad Hom. p. 1547 : M. obv, quote, &xspche e 
qu, « OUx lgnáoupav bxvcotc: » Uypilv vip dije; Exch 
CCCX YII. 

Ammonius s. v. Krpobu p. 150 : 'Azucaputm aree? 

&xobibocOuí v. Mévavipac- « Axxxrga» 


Photius p. 24 : "Eay&vux, &xpox. M « dnfnizz 

&à layécox. » Zopar. p. 888, et Suidas babesé cx pre i- 
CCCXIX. 

Photius p. 58: 'Emxoloovtm 5 xal vec "Horocx 
ópo(ex. Mévaviooc «AJ "Homosióen xal (emo » Sea 
8. Y. "HofoDu:, babet à0' à 'Ho. 

CCCXX. 

Artemidor. Onirocr. II, 12: Oócu (xaxpol Vi£vevcs x 
XA tGXpEpEis , xai v « Kaxpic » Méuripk, 27 
CCCXXI. 

Photius p. 307 : IIsovvopat , xtpcyeipian (al. zupepeges 
«'"Hoav xsptvouai t$ 0p.» Apogr. Dresd. op $us. 

CCCXXII. 


Schol. Luciani Jove Trag. cap. 48 : M£vrnápe *3c— 
xtov xoplov» slo. (1. tiefe) )£yttv cà. &vesBineuze 





CCCV. 
(Apud Menandrum alicui qui sponsam ollis circum- 
vallari jubet , dicitur : ) 
At mirus hic est sponsam vallandi modus. 
CCCVI. 


CCCIX. 
CCCX. 


Texere ad forum (ad vendendum]. 
CCCXII. 
4. Quid quaeso, nonne tuus herilis filius 
Onesimus , Abrotonf amator psaltria, 
is nuper duxit uxorem ? B. Istuc est. 


CCCXII. 
Gallinarum lac [profert Samus]. 
uale advenis erepta 
e advenis um. 
[De loquace.] 2 E 
CCCXV. 
Quum aqua ipsis noo sit. 
Nos nobis ipsis non suffecimus. 
CCCX VII. 
Abductam per praeconem vendidit. 
CCCXVIIIL 
Immaniter autem timeo (te). 
CCCXIX. 


Vos Heraclidse et di! 


Pruris miser, ut hircus. 
CCCXXI. 
Itese fiebant saltationes in orbem. 
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CCCXXTIII. 

Hesychius : 'AJÀ' &xypí, &ieacwv' &vtl «o0. Éotto.. Mévav- 
tox. Eadem habet Phavor. p. 122. Kusterus : 'AX yof ;... 
&rv. Lexic. Seguer. p. 376 : 'AJ)a xpf;, &vtl coU Éato». 
Conf. Zonaras I, p. 135. Menandrea ita corrigenda viden- 
tur, AJJX yg?) xàeaviv. 

CCCXXIV. 

Etymol. M. p. 640, 13: 'O «s aóvbeayoc &rautet xad Éce- 
pov euvieagov, oUt& toUto, oUtE xoUTo. "QOev ceanuslorcat tà 
xapà Mevávipip" « Oo8v ust aot. » 

CCCXXV. 

Idem p. 652, 22 : IIapatteia0a: ... éri ToU alcetv, dc sap 
Mevtópt: « HapatroUyat ot avprrvounvÉxav: » Eadem ap. 
Zonaram 1I, p. 1521. 

CCCXXVI. 

Idem p. 688, 11 : Iloievas. "Iovíov 6& Óti ot 'A0nvatot o0 
Movet npo, d3À& xtoplc toU €, pico. Kal aox Mevávópq: 
«"Evóoev. 06 pira. » 

CCCXXVII. 

Eustath. ad Hom. p. 998 : 'Anà t&v cvotoütuv ótvàv Doxet 
lyestan él &mücne 1Ó Div ... 3 6 xpo tic Ger xai 
s263 [11uaavía , &z; qonatv tt (ivav và &amatüv. Mévavópoc: 
«Eye b éxiovapac Óivxv. » Eadem | fere repetit p. 1822, 
ubi Menandri locum non e Pausania, sed ex ;Elio Diony- 
sio affert. Eodem spectat Photius p. 361. Ad eundem Me- 
naodri locum respexit /E£lianus Nat. An. IX , 7, ex quo 
dicimus illa éyo 9' énícvapat fvvàv Theronis parasiti 
verba esse. 'O yàv Mev&vópov Ofjpov, inquit JElianus, u£ya 
qporti , & Ócvióv &vOpuyrouc gávvry adtoue Exsivouc elys. 

CCCXXVIII. 

Lonaras I, p. 671 : "Exxogr6siv , vxvceX &paviate(ne. 

Méevópo. «'Exxoprütin; ao vc.» Similia Suidas. 
CCCXXIX. - 


Quintil. Inst. Orat. IX, 3: Etiam in persona fictione 
ccidere quidam idem putaverunt , ut in verbis etiam 
6sel luec figura : crudelitatis est mater avaritia , et 
apud Sallustium. in Ciceronem, O Romule Arpinas, 
quale est et apud Menandrum , « (Edipus Thriasius. » 
Menander conjectorem aliquem risisse videtur, quod ge- 
hus hominum in Thriasio campo sedes suas habuisse 
Constat, 


CCCXXX. 

Zonaras I, p. 309: 'Aprixporetatat , cupomvetaOat. «Aptt. 

xgotoUvO' ol vot, » eni M. 
CCCXXXI. 

Herodianus Hermanni p. 317 et Crameri Anecd. vol. 
III, p. 260, 13: 'O Mévavópoz &nó «vo olbio xàv Tapas 
xàv (tevéGa)ev elc tà to, eimv: «"D8ouv c &y dgautip. » 

CCCXXXII. 

Schol. Aristoph. Av. 1740 : «'Yy3v à "Yuévate: » 16e1o 

toUTO Év Yáyotc" eiprtat 6b ToUto xai éy coi; Mevavépstoc. 
CCCXXXTII. 

Zenobius IV, 63 : ^ Kpioc tpoget ázéctoev. » 'H mapotía 

émi tv dyapiotev, émel vàc edtvac nMrrovotw ol xoxo. ... 


Méyvrrtos aicüc M. 
CCCXXXIV. 
Suidas : 'OuoU, éyyá. ... Kal Mévavbooc: «"Ecct $' ógo0 
*ó yia , » sive potius Éattv à  ógoo. Ex. schol. Aristoph. 


Thesm. 572. 
CCCXXXV. 
Suidas v. 'Aygoc : Kai Mévavbooc « &ypxov». eime. «xu- 
6tu13)v » 1v Xv mpi tÓ xuÓeóetv éomxoubaxóva. Conf. Har- 


pocr. v. Avptou. 
CCCXXXVI. 

Alianus apud Suidam v. Tlaícwpev: Kal &va. frei ve- 
vécOat Bacuic, và toU Mevávópou, iva «t xal maíau, « Tet 
xopucía BaoÜ0tvva. » Ap. Suid. v. Tpixopucía minus recte 
legitur BacQuccx. Conf. Eustath. p. 1425. 

CCCXXXVII. 

Zenob. ITI, 87 : «"Ec xópaxac. » 'Ev Gtaou3a vóroc oiv, 
Ürcov oU xaxougyoue ZvíGonov* Evüev 3j mapotula. Méuvntat 
& raum M. ovvey ex. 

CCCXXX VIII. 


Lexicon. Seguer. p. 216 : « "Hxev áxoücac, » 00x 
fixovca , ... xoà Mévavópoc , xai d00oi. 


CCCXXXIX. 


Eustath. ad Hom. p. 1595 : Mopov xai xpójqvov, ol tó- 
vot v olc aoxà Tjoav. OUtw xai Mévav5ooc, « 'Avaysvi 0t,» 
qol, « ttpóc 1oUAat0v,» fiyouv ÉvOa mwDslrat có Eaov. Schol. 
ad Odyss. 6, 260, pag. 289 Buttm. : Mévavópoc, « Avé- 
petvóv. ue rpóc To0Xatov. » 


——————————————————————————— 


CCCXXIII. 


Verum opus est et licet. 
CCCXXIV. 
Nihil tibi curze est. 
CCCXXV. 
Precor te ut veniam des. 
CCCXXVI. 
Intus autem frendet. 
CCCXXVII. 


Ego autem scio decipere et naribus ducere [derunci- 
üarej. — (Et Menandri quidem ille Theron parasitus glo- 
bee se homines decipientem eos ipsos pro przesepi ha- 

B. 


CCCXXVITII. 
Everraris tu quidem. 


CCCXXX. 
Pact sunt nuptiae. 


MENANDER. 


CCCXXXII. 

Hymen o Hymenze [canebatur in nuptiis]. 
CCCXXX1IIT. 

Aries alimoniam rependit [de ingratis]. 
CCCXXXIV. 


CCCXXXV. 
Aleator insanus. 


CCCXXXVI. 
Tricorysia regina. 
CCCXXXVII. 
Ad corvos! [proverbio sepe utitur M.] 
CCCXXX VII. 
Audiens venisse. 
. CCCXXXIX. 


Exspectabo te ad forum olearium. — Prestolare me ad 
forum olearium. 40 


Prope est res. 
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CCCXL. 


Idem p. 1299 : 'Arctxà; 56 &v)p *ó usarypocc ueay- 
X£« éyex. "O0cv xoà M. « ue)ayyplc, » qaciv, eiev «que 


e CCCXLI. 


Seneca Quaest. Nat. Pref. libri IV, p. 693: Aut illud 
Menandri (quis enim non in hoc magnitudinem inge- 
nii sui concitavit, detestatus consensum humani gene- 
ris tendentis ad vilia) ; «omnes» ait «malos vivere,» 
et in scenam velut rusticus poeta prosiluit. Non senem 
excipit, non puerum , non feminam , non virum ; et 
adjicit « non singulos peccare, nec paucos, sed jam sce- 
lus esse confertum. » 


CCCXLII. 
Ausonius Pref. Cent. Nupt. p. 169 : Quid Evenum, 


: quem Menander sapientem vocavit ? quid ipsum Me- 


nandrum, quid Comicos omnes, quibus severa vita est, 


et leta materia ? . 
CCCXLIII. 


Plinius H. N. XIII, 2: Telinum fit ex oleo recenti, 
cypero, meliloto, melle, maro, amaraco. Hoc erat cele- 
becrrimum Menandri poe(ac comici atate. 


CCCXLIV. 


Jdem XXXVI, 6, de marmoribus agens : Versicolores 
quidem maculas et in totum marmorum apparatum 
Menander etiam, diligentissimus luxurie interpres, 
primus et raro attigit. Respexit opinor ad eas Menan- 
dricarum fabularum partes, in quibus domesticze supel- 
lectilis apparatus describeretur. 


CCCXLV. 
Idem XVIII, 14 : Antiquissimum in cibis hordeum, 


.— sicut Atheniensium ritu, Menandro auctore, apparet. 


CCCXLVI. 

Jdem XX, 93: Blitum iners videtur ac sine sapore 
aut acrimonia «lla. Unde convicium feminis apud 
Menandrum faciunt mariti. Suidas v. Dee Bitr- 
$a, ol soaiol tàc sütE)si; vuvaixac Deyov. Conf. Plaut. 


Truc. IV, 4, 1. 
CCCXLVII. 

Idem XXXVII, 31, de sardonyche . Hac certe apud 
Menandrum et Philemonem fabulae superbiunt. 

CCCXLV III. 

Athenzus V, p. 189, E: Nov &à xà Baca. Jyovotv 
GU), Gato MévavOooc" « AU Ütporeoev xal gutpásac.» 
CCCXLIX. 

Galenus De qual. corp. vol. 1I, p. 61 Chart. : Et && 5&- 
qot Tt; TaUtà tt xal tà toutUTa, Trkvta. Urkpystv &épa mexm- 
Tu£vov xox;, xaJóv Exturetv auto 10 Mevávópeiov- « Tautá 1€ 
(l. cs) &xoXoAExev, c Ttovnpé. » 
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CCCL. 
Ammonius p. 230 : Tlóro; Bapuxovex; «à cupsrógt, à 
Mévavipocz: « Ilótot auveytic , xbox. » 
CCCLI. 
Lucianus Pseudolog. c. 4: IlapoxQorréoc Jipfv ver Nr» 
$pou ttpoóyorv elc, 6 "EXeyyox, gU AXr5sia xai Di22:70a 


Oeic , oux 6 &cngitatoc vov Exi civ axmwi;v &vaiaz vow. 
Quam prosopopceriam plus semel memorant rbetores. 


CCCLIL 
Aristides Apol. vol. HI, p. 312: Ajc» &xv iow m 
"EM vn, 'EXévryv Meque Ocpástasvav, óxotav €xotnat Mevrzc 
cp» dpuy(av cip vri, xaiuxy &xopaivoumi touc Xazupas 7. 


CCCLIII. 

Justinus Mart. Apol. p. 55, E: Tq Jà xai p3, &erv y. 
&vOpertou; Toocxuvele, Mtwtvbpep tip xexuDup xxi wx. 
vourüta qfjuot: vaut qpáLo- psiCova yàp tiv Üngusucra -.. 
oxeuatou£vou &xegfivavto. 

CCCLIV. 

Apostolius XIX, 83: «"Y6pu, xai otvoc sleslaore $1112 
AUrtttv qíAotc và fUr, xxv qOuov, » é&c qnav Mévaripx. Lr 
dem ap. Cramerum Anecd. vol. 4, p. 254, 4. Ab ABist: 
Mel. LXVIII, p. 116 Plutarcho tribuitur hic locus. 

CCCLV. 
Zonaras I, p. 207 : «'Avatpé£yo. » M. &vii coo ina. 


Eadem Suidas. 
CCCLVI. 


Idem 1I, p. 533: « Atagtijom » «à iaxorczjom. Oxo Y. 
Eadem Suidas. 
CCCLVII. 


Photius Lex. p. 14: Aérea: & «ádvlpBogov» xz. —: 
wfrkoo uev &vópóc yeyovéc xaixoxdpuav, dx M. 
CCCLVIIL 
Idem p. 24 : «"Eoytv, » ixsoys. Mévaviooc. 
CCCLIX. 


Idem p. 49: « "Hypgrropeiv » xai «'Eyvpsyroptiv» eee M. 
Scrib. videtur jrypnyópew xal £ypr.qópexzv. 


CCCLX. 
Idem p. 107 : « Karácvuxtov, » yitesvíou yívec. Oz, 
XGtGTUOV. 
CCCLXI. 
Idem p. 109 : « Kaceyvuxoxu£vex,, » vespas, , &rvipex 
O0te M. 
CCCLXII. 
Idem p. 128 : « Kvóets, » tóetv, xvfexv. Mévavioec. 
CCCLXIII. 


Idem p. 137, « Kóusvov » éxi. pixpoMqoo. M. Coal. He- 
sychium ead. v. 





CCCXL. 
Nigro colore adolescentulus. 
CCCXLVIII. 
Aulas colere et satrapas. 
CCCXLIX. 
Hoc te perdidit, male vir. 
CCCL. 
Potiones assidua , aleationes. 
CCCLI. 
(Arcessendus nobis est. unus prologorum Menandri, 


Elenchus [quasi dicas Arguens], amicos Veritati et L 


bertati deus, non imus eorum qui scemam » 
gressi sunt.) 
CCCLII. 
(Helenam famulam, qualem induxit Measader Phr»- 
giam revera.) 
CCCLIII. 
Non minorem ipsis debere venerari homines. 
CCCLIV. 
Insolentia et vinom solent revelare amicis mores ame 
corum. 
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CCCLXIV. 
]|dem p. 141 : « Kupavv/, » óvoua. 0s00 *ruvatxe(ac Ko- 
xiov. M. Ap. Hesychium Kufótvr. 
CCCLXV. 
Idem p. 175 : « Máyapov, » oo xpov, elc O tà uuottxà 
là. xaraviósveat. OOtox M. Eadem tradit £lius Dionys. 
ap. Eustath. p. 1387. 


CCCLXVI. 
]dem p. 178: « Maxaoítac , » touc ttÜvnxótac. Oítux, 
Mévavipax. 
CCCLX VII. 


Idem p. 180 : Mà)Jov: oOx, Aévouaw &vtu toU xat auv- 
yov. Oxx Mévavépoc. Scrib. « Mà)àov uà0Xov. » 
CCCLX VIII. 
]dem p. 182: « Mapyptov, » «7 Eo6oíac 6ooc , xal Utoàv 
AnoJAMOC. Otttoc M. 


CCCLXIX. 
Idem p. 182: Mir o) uáptup. Kai tóv udotvv xal 
tiv uaptuoa. OUteoz M 
CCCLXX. 
ldem p. 201 : « Movoreíoac, » touc y:3 &0póouc dU uovo- 
Ires. Oto M. 
CCCLXXI. 
]dem p. 212 : « Nea » Extstvevas tà ai. ... Mévavboe,. 
CCCLXXII. 
"i p. 233 : « Olxsiouc » ó M. évíore. dx TGv avyryevów 
CCCLXXIII. 


Idem p. 240 : «'OAóXny » (apogr. D. &iolov) tàv. Yuvat- 
Xu£*, xai xxzà 0$ (sic) xal Báxnov. M. Apogr. Oxon. habet 
jov, quod alibi Photius explicat ràv &ewwaluova. 
ldem apogr. omittit obscura illa xavà 66. 

CCCLXXIV. 

ldem p. 263: « OO urxétu» &vrl 109 oUxévi. M. 

CCCLXXV. 

Idem p. 265 : « "Ognov » - dad dona Uu Yeyeviiatot 

f , pt)ov i3) mercoryévat roUto. 
CCCLXXVI 
Idem p. 268 : «'Oxyuébov, » 6 yexpl T0)200 iy véBax ve- 
Toeex. EovenOec MevávOou 16 6voua. 
CCCLXXVII. 
« TisvtoxoovoAóvot , » teóovas. M. 
CCCLXX VIII. 
Idem p. 302 : «Tlémraxto: , » fieemos. M. 
CCCLXXIX. 
« IHégnvas , » 7ó elgnxac. Mévavógox. 
CCCLXXX. 
« IDoxayu$a. » M., xal [oi] dot. 
CCCLXXXI. 
Idem p. 343 : «IIpotéiuia, » 5j xpó xóv vá 8ucia. MÉ- 
t€jocc. Eadem /Elius Dionysius et Pausanias apud Eu- 


tath. p. 881. 
CCCLXX XII. 
Idem p. 365 : « Tà $vricyatra: » ai dxéatout tv Dupovr- 


* 


ldem p. 301 : 


ldem p. 314 : 


ldem p. 321: 


xótovy luatiov &vaninpaeyata Gutlayuata ExáXouv. OUtex M. 
CCCLXXXIII. 
Idem p. 366 : « Záy», » 4 xavorAa. O0cux M. 
CCCLXXXIV. 
Idem p. 377 : « Enyaívetv » xai énwonyatvaw, tà aqoloók, 
GU)siv, Goneo ol cx)mwyxsaít. M. 
CCCLXXXV. 


Idem p. 382: Zx&gac ípepow ol uérotxot àv tjj mon 
t&v IIavatmvatov, ol u&v xaXxàc ol 0k àgrupüc, xnpcv xal 
&oTdvov TOxjotte , Évisbuxótec qotvixiouc yrcivac. Oüte Mé- 
vavópoc. 


CCCLXXXVI. 


Idem p. 383 : « xn), » 4j olxía xal xavxyorrf. 'Qc Ao- 
avevi tv ME (hic excidit aliquid). OXvexc M. 


CCCLXXXVII. 
Idem p. 391 : « Znagtonotov, » ox; fjusic, xal M. 
CCCLXXXVIII. 
Idem p. 394 : « Zcaawacuv, » t2» avámw M. 
CCCLXXXIX. 
Idem p. 397 : «Znyyufjv, óx fijeic, «6 Üywocvoy. Ottex 
Mévavópo,. 
CCCXC. 
Idem p. 399 : « &v» &im£ vou M. Fort. atpay- 
19v, quo ducit apographum Alberti. 
CCCXCI. 
Idem p. 405: «Zuu£óAaua, » và guva)A&ywara. Oüttx 
Mévavipe. 
CCCXCII. 
Idem p. 448 : « TuvcAÀ, , » t0 xal tápayoc. M. 
CCCXCIII. 


Pollux VI, 12 : 'O rapaxeiuevóc ttvt , GuymÓtre , evyxA- 
TWC OV « « GUyxuvov » M. xoXet. 
CCCXCIV. 
Idem VI, 38 : Oovyeviorc 5 Egon, "Htnotv el rita 
rpuoÉolav. Tlaysénpov yàp Mevé v5pou & « ójuviagqux, 
Eidem voci notam inussit Phrynich. Ecl. p. 418. 
CCCXCV. 
Idem VI, 161 : Tà uévco: Mevá&vboou « fiiguéc». xal 
« fjiyoapov » &vexvá* tà 6b « fi ikatauoov » mau móvnoov. 
CCCXCVI. 
Idem VII, 86 : T& 8k «oavbdusov v o0. uóvov M. slorxev, 
&DÀ xai 'HoóBor,. 
CCCXCVII. 
Jdem VIII, 20: Eloi && xal tap Msvá&vópo « Btxácuuot 
fiu£pm , » h. e. dies comitiales. 
CCCXCVIII. 
Idem IX, 139. aoo; à Mev&vbpou  « vovüttrau. » 
Conf. Lobeck. ad Phrynich. p. 510. 
CCCXCIX. 


Idem IV, 87: M. 8á «ac xai «àpuatocaintrxtá , 
Xgatàs calmwxtác. » Valesius conj. AyovoaoOmvpxtác. Ita 
Phot. Lex. p. 163. Ap. Poll. ante 3gotocoXnt(x1àc inseren- 
dum videtur xai. 


CONNU MM... FÉ Aoi. rn) ———————————————— — 


CCCLXXXV. 
(Scaphas tulisse inquilinos in pompa Paniathengorum, 


alios aureas, alios argenteas , favis et libis plenas, indu- 
tos purpureis tunicis, testatur Menander.) 
40. 
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CD. 
Idem I, 71 : "Qoa xai *juoptov, anjsiov, àz Mévavópoc, 
evopáteto Tao. toic taatotc. 
) CDI. 
Idem]. 79: El yàp xai Mévavópoc ac (vocem «xovciv ») 
Bap6aotxóv oigtvut , t1GTOTEpoc và touxüta. 'Apuatopkvne xt. 
CDII. 
Idem II, 82: Kal «uuxtnpwyóv» v3» xnátny Mévav- 


T CDIIL 
Idem I1, 82: daüXo, &b 6 Mrvévópou «xovatik» àvrl 
CDIV- 


Idem I, 149: «"Otoyeto» xal Otuyetpia, «à uàv vapà Me- 
viv6otp, tà 5& a0" AAEEV. 


CDY. 
Idem If, 194 : M. à& xal «zepuoxeAibas, » elgnxs goptiv 
Tus xópac. 
CDVI. : 


Idem III, 29 : Ot ix càv &vejuadbalv Gdjotc « üavépuol » 
xt xai « lfavéjpun. » Oro yàp M. 
CDVIIL. 
Hesychius : «"Eyxvoc , » ó éysvuixóc , xapx Mevtvbotp. 
CDVIII. 
Idem : «Ko3af(axo, » ciboc ópyfjaes xal axeUoc Yuvat- 
x£iov Xapx Mevivbo. 
CDIX. 


Harpocrat. : « Aywstc, » ol soó viv olxuv. Bopol, éx 
eaa Koaxt(ivoc xai M. 
CDX. 


ldem v. 'EXco0époc: "On à& (Zeix) éx vé yoarat. uiv 
« Zurcfp, » üvopótecas 06 xal «'EAsu0éptoc , » Oniot xai Mé- 
vavópoc. 


CDXI. 

Idem v. « Aucdvtoc » : 'Avrupóry, ó &xl marl. &vejusvoc , 

xXv yxxpóv xad euxataooóovitov 3 ... xai M. 
CDXII. 

Idem : « Toíyavov, » bixaocipuv ... uvnaovesosiy atroU 

Got ts xal M. àv 4$ * ** 
CDXIII. 

Idem : « Bovxógu(zv, » «v ueydXny xópu(av, xal « xopu- 
(Xv » tv loyupGX xogutGvix. M. Pro xoputàv fort. leg. 
Bouxoputv. 

CDXIV 


Idem : «Baix» dvel coo wovnpóc: oUm M. Legendum 
videtur Bap. 
CDXV. 


Suidas : « 'AcyoAoUpat, » xal «&cyoleivon ,». xal «&gx0o- 
Àstoat.» Ilávra tavta M. Aéy&.. Eadem fere in Lex. Se- 


guer. p. 457. 
CDXVI. 
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CDXVII. 

Idem: «'Aópácteta. » "Evo gévtoc , éxc gà 
OvTxatuXÉyoucty aut?,v (Adrasteam) 13; Neuéom , ex; Move 
ópo, xai Nuxóctpxroc. Eadem in Lex. Sepyer. p. 342. 

CDXIX. 

Idem : d»gu&tteofa: , à xavax)Ácture. Oürtesz Mevoxlos;. 

Eadem habet Etym. M. v. doxxrua. 


CDXX. 
Idem : « X1upov, » 1ó àxyu3Zov. M. 
CDXXI. 
Charax p. 228, B: IIapà Mevtéboe avgaioute cà « xx 
pe» éyiouBév. 
CDXXII. 


Schol. Dionysii Thracis p. 857 : Tó Zzoxopustrx9v L^ 
togiv ttvz crjuxivet ... ex; xapÀ Mewivüge) « vr. s 
Grammat. Crameri Anecd. vol. IV, p. 329, 15 : Dieozc; 
UxoUerkEóovtEc totoUtot, x&ypípueÜx Qvópacte, da; aps Ma 
wkvóotp wráotov (sic). 

Lexicon Seguer. p. 353 : «"AGazvur, » ó g3 csllegnr«, 
vao Mevivbom. 

CDXXIV. 
Antiatticista p. 115: «"Y'xoüeaw » &vrl o0 Uxoliro. X. 
CDXXV. 


Etymol. M. p. 790, 50 : «drspviv». 5 cis mpeizs, zx 
Alcxívre xal M. Eadem Photius p. 470. 


CDXXVI. 
Apollonius ap. Bekk. Anecd. p. 587: Té sapi Mcwoüo» 
« vguyEXOvtox, » Óoxeti ácogtatov sivas. : 
CDXX VII. 


Lex. Seguer. p. 421: «'Ax&uxs» uiv À quvà cw bé 
Aéyexat , « &xéKtuope » && ó &vào civ vovatza. Oínc M. 
CDXXVIII. 
Lex. Seguer. p. 461 :'Avtxoupgyic «5 sipraogáévos cin 1-- 
tuxàv tpórov ... «&rtxoüprr » gnot xou M. 
CDXXIX. 
Eustath. ad Hom. p. 1840, 3: «Kou » (pro xiizes : 
xaoi Mrwkvbom. 
CDXXX. 


Erotian. Gloss. Hippocr. p. 328: «Exayyiz;» d eve 

Orc Eootpa,, xabéx xai M. u£uvrca:. 
CDXXXI. 

Plutarch. Symp. IV, 6, p. 671, F : « XáfGouc» ... voc; 
Báxyouc xaXoQat , xal vaUrqv üzadat viyv qure, Gczv ügrcm- 
(eoa ttp Dem, olóv dotx Ofoou xal uoi Anpogtévow, 3266: 

uà CDXXXII. 


Schol. Nicandri Alexiph. p. 74, B, ed. Ald: «Brey$- 
TOi, » xÀxuÜuupizer , ex; xaibiov peret 3 Óxoun , ex X. 
CDXXXIII. 
Schol. Sophoclis Antig. 134 : Baxyeruww, ivbeuri 
xxi uéya quare, xai svéerv üpràv, dx và Mevé£vipov: «Ans 


Idem : « "Asogopev, » &x. . M. Eadem in Lex. | xai xv ***» 
Seguer. p. 435. rige CDXXXIV. 
CDXVII. Athenzus XI, p.781, E: M. &é xoó qq xai « eciam» 
Jdem : « Azégnytv » &vrl to0 áxépnos. M. topyeutóv », xal « toosutá, » 
CDV. CDXXXI. 
(Cruralia ferre puellas dixit Menander.) (Sabboi clamant in Bacchapalibus.) 
CDX VIII. CDXXXIV. 


(Non differt Adrastea ab Nemesi apud Menandrum.) 


Poculum tornatum. Czlata vasa. 





MENANDRI FRAGMENTA. 


CDXXXV. 

Schol. Aristoph. Pac. 869 :ESóxouv vàp iv voi, qáyow 
cieayov UD6voa , 6 do T)axoUe Yapuxóc àxó ovcáyou nt- 
sonpévo, , bk tà Tro) d (ovov, X, qat M. 

CDXXXVI. 

Eustath. p. 1161 med. : Tó dAáÓactpov mapà vip Me- 

viyipo dveu oU p xatà ADuov Atovóatov. 
CDXXXVII. 

Mem p. 962, 18 : "Oct & xai ei &vauoOnolac oxayuua 
Jaufávevat 6 oue , ÓnAot xai ó vao Mevávbgi « Boi9nc,» 6 
ion xpdox , tUfienc , xa^ ópotócora. oU dpvoxw. 

CDXXXVIII. 
Antiatlic. p. 89 : « AsBe(revnxac. » Mévavboo,. 
CDXXXIX. 

Etymol. M. p. 733, 48: Tà «cuxogavtstv » naoà IDácowvt 
(comico) xat Mev&v8pr olov xvitetv ipurixóx. Suidas : Zv- 
xopavteiv, xvittv Épurtuxóic. Oütex, IDátuv xoi M. 

CDXL. 

Schol. Hesiodi ad Theog. 138, Menandro tribuens hsec : 
« "Egi uiv épfgwv. yaia », aut Menandrum nominavit pro 
Euripide, cujus notissimus est locus : "Epà yàv 6p 6pov vot, 
bciv Ggóv mébov x13. , aut Menander imitatus est Euripi- 


dem 
CDXLI. 

Schol. Apoll. Rhod. I, 1126 : Trxénv dpa KuXmvóv c£) 
Tox, "Idaíoue xaXoupévouc AaxtÜAou; , o0c Trodrrouc qnalv el- 
vn xapébpoue tj; Mimtpóe Tv Orüyv, ixoAlouUdv Mtvévóptp 
Vépwr, touc MiXnatow , tav Gíot c2 'Pég., vpo8uetv Tui 


1i Kov. 
CDXLII. 

Helhdius Chrestom. p. 4 Meurs. : Tà vóv Jsyouévas 
xowitag ol ATruxoi xopquuvro(ag ixáouv" sÜprro Oi Tad 
Mevívioe xal «à «xovupióa. » 

CDXLIII. 

Etymol. Magn. p. 470, 45: «'Ixóvtov, v mÓA; Àvuxao- 
Wat ... Qokoexas Ok. Duk ToU c, Eneibi) £0pé0 7j &py?) cvote)- 
lev sap Mevívbge. Eadem apud Cramerum Anecd. 


vol. 3, p. 206, 3. 
CDXLIV. 
Scbol. Thucyd. I, 30: Tpomoiov fj wau& 'AtoQ ... 
«trórxtoy » f) vía. "A x9, Tic doc Mévavópox. 
CDXLV. 
Stephanus Byz. p. 647 Pin. : Tés 6ptov, Tó)« ($povyiac. 
Xápcf && Tóyfpiov. acücfjv qna , M. Ob.« Tegu6pletóv » qnatv, 


&x T'oghíttov. 
CDXLVI. 
Phrynichus Ecl. p. 196 : «Meyiat&vec. » 'Avríoyoc ó ao- 
qr ... toUvouat Eüvpuev, kaue MevávBptp &xoAoutrfiaas. 
CDXLVYII. 
ldem p. 418 ex Menandro bec verba affert : « yeoo- 
fukiv» xai «vUpoc» (v. fragin. Misogyn. n. 9) xal «Xf- 
Éavrs » (v. Thom. M. p. 576) xel «oóccnyov,» xal 
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emoovoxóroc » (v. Thom. M. p. 731) xal «ójuviaguie » 
(v. n. 394) , xoi «óQpovtov, » xai «Óógptyoc. » 
CDXLVIII. 
Idem p. 425 : « Mexpi&tstv » ... M. éri 100 &o0evetv, rap 
vXyv t&v boxiguv xgrat. 
CDXLIX. 
Idem p. 442: «'Axpartoea0at » oi Tool v& xp&vcat 
Toute tà óvóyam xai M. 
CDL. 
Idem p. 442 usum non esse Menandrum verbo alyga- 
Aero9Tvat testatur. 
CDLI. 


Stephanus Byz. p. 633 Pin. : 'Hoóbotoc Tavayoux? uot- 

ex , xal M. « Tavayoux) Yuvi. » 
CDLII. 

Aristopbanes grammat. apud Boisson. ad Herod. Epim. 
p- 289 : « Kéngoc, » ó eoffnc ... Óv Jeyouaw ol Busras xé- 
qoc. "Ayyapoc , ó Ex. Duaboyie ypaquurropópe, , &x, "Hoóbovoc 
év óy8ót * xai ol eres, 6b xal dippovec oUttoc Gvoyátovto , 
eg; M. In quibus verba xai ol etes x. 1. À. suo loco 
mota ponenda sunt post verba oi lovórat xépoc. 

CDLIII. 

Quintil. Inst. III, 11, 27 : Caput rei est ; apud Menan- 
drum *xepioóv icti. » Hiec e judicieli oratione apud 
Menandrum petita. 

CDLIV. 


Schol. ad Dionysii Grammat. ap. Bekker. Anecd." p. 
854: "Qomso Éovt xol mapi'Apuatopáve, tó axUróvatoc xal 
«apà Mevávopo) xà « alruotate,. » 

CDLV. 

Ibidem p. 871: Tó 5& xevcvixóv. yxxpgnyoplac 5etcaa xad 

&ux mo)X40v &noloyíac, Ox xai maox MevavOpi £üplaxopev 
IIu6oU xa' avr 9i viv" airíav... , 


&vcl toU dpaxtficas &xougov. 
CDLVI. 

Grammaticus ibid. p. 1190 : "Exi «àv éniüécvov vap' ao- 
voi; (Atticos dicit) ójópevóc &axv 3| xXnrod) ci) eX6e(g, olov 
6 6votuyik , dx, fapà Mev&vépre, 

*Q Suevuyic, ct 00 xa0só8eu; 
Redi ad Misumeni fr. 9. 
CDLVII. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 351, 24 : 'Avttxéx Étt Dix ck 
et BipBéyyov, Gonep BoUAer , x api Mevávópu* 

Boat tt, Kvfttov; clé. qot. 
CDLVIII. 

Ibidem p. 368, 27 : 'E£ o5 (fia) à GnepovvtéA coo Tjtex Dux 
«00 vj xal x xarà viv dpyoucav, xal dv auvOÉoet mapíjerv xal 
üEójetv, &x; aoà Mevávéptp ' 

"A rofjet civ cóxtav Dev vÓxouc. 
Apud Bekkerum p. 1294 &mfev. 


T e ———MM————— 


CDXXXV. 
( Sesamum, id est placentam nuptialem ex sesamo fa- 
ctam, in nuptiis dedisse videntur, ob fecunditatem plan- 


te, dicit M.) 
CDXL. 
CDXLI. 


(Milesios, quando sacrificent Rhez, prius sacrificare 
Titie et Cylleno [Idreis Dactylis].) 


Amat imbres terra. 


CDLV. 
*Quiere ex ea quam ob causam... 
CDLVII. 
Visne aliquid, Cnemo? dic mihi. 
CDLVIII. 
Usurarum abiit usuras habens. 
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CDLIX. 

Cberoboscus Bekkeri Anecd. p. 1316 : Drusi mw n 
ox cügntat TàÓ & rà ápatvixóv aur xaf' abro, à) 
tex, uir ToU yÓvópoe , xóvipoc GXs , xóvbpou Pee Sm 
Ge: ttvvlc (Bekk. Qeubic) 6 voUto , x; paprupsit ... 
9ooc « OUx Eye od1e Gaz oíte Dto oXv' ópiyzvov. » 

CDLX. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 420: (Tàó Dai) oix ban 
Ócutépa; autvy(ac tv S pcmuivun &Uà *pwtr; Ds 
Desc xai ó Mévavópoc ibíjasatv cixeov- 

"EXssi0' 6 vous xol xaAsivat YAuxicatoc. 
El yàg Tj» 5evrépac, Üedxas elyev eUreiv dott ópáta:. Codex 
nd in versu, et A5Uxato;. Alterum Bekkerus dedit 
Anecd. p. 1369. 


CDLXI. 
Bekker. Anecd. p. 1431 : Xoà xopi ti Mev&vipor 
Tv xod 
éxx£yvxa«. 
CDLXI. 


Proculus ad Hesiodi Opp. 491 : 'AXa 0 * 6 oum 7, tol 
tàv f)tov, xupiex, ümurÜpo, vómoc UxO füíou Otopatvóusvoc. 
Mévavipoc «'AMac "Atfvac. » Rectius fuerit 'AAézc 'AGnvac. 

CDLXIII. 
AUSONII EPIGR. CXL. 
E MENANDRO. 
Nil homine terra pejus ingrato creat. 
Vicinus,, hospes , notus, ignotus , cliens, 
et si qua genera civium sunt, id genus, 
si quid petenti promtus opis impertias , 
ut misereare, gratia actutum perit. 
Versus quintus Graece servatus est a Zenobio I, 81, 
Suida v. "Aya et Eustath. p. 982, 43: 
"Ap" JÀéncrat xal ctÜvoxev $ ydpic. 
* Paulo plura in Appendice Florent. Stobsi, p. 31, 12 : 
Ast 9^ 6 colo dax dyápwrrov QUGEL 
Kp dénvas xol céÓvoxev 5$ xápis, 
3jv Gsoj.evoc xov. düdvacov Ete É Éyn. 


(^ 5 (OX ]| a  — 
Non habeo nec sal nec acetum nec origanum. 
CDLX. 
Miseret pastoris , et vocant dulcissimum. 
CDLXI. 
Effudisti choem. 
CDLXIT. 
Minerve Aleee. 
CDLXIII. 


Natura ingratu' st si quem tu servaveris : 
simul misertum est, atque emoritur gratia 
illa immortalis , quam tum pollicitu'st petens. 


CDLXIV. 

Artem non ornat artificis jactantia; 

sed ipsa sese ars decorat operibus suis. 
CDLXV. 

Quid juvat si garrit pulchra, meditatur mala? 


CDLXIV. 
* Appendix Florent. ad Stobeei Sermones, p. 12,2: 
Oy 6 Xóvoc aübet càv c£yvrv xsowok, àv, 
d2)' abc& xocjut cJ cÉyvnv ck xpéyuerts. 


CDLXV. 
* [bidem p. 12, 5: 
T( 8' &os)ox sU AaXoUvtos , &v XGXhÁ, 900v3; 
Addidimus e). 
CDLXVI. 


* Jbidem p. 12, 11: 
'O udiv Aoc coo avvístex fox viua 
và 9' leva. aóvsatw ox. Éyovru atveca. 
V. 1 voc. aov non videtur esse in codice. 
CDLXVIL 
* [bidem p. 13, 4: 
OO pdv Mrs aov xal xav* ápfioy tübponsi, 
1o 9 Épyov dO olyov ixxopsóerm. 
V. 1 « abundat xaí et fortasse cum «3c permutaadum 


Jacobs. 
CDLXVIII. 
* [bidem p. 13, 8 : 
'O 3 gpovéjv uiv, vo)ÀÀ 9' iy' Exdccou Az we, 
Üsixvuatv abcoU cov cpórov cotc Píuaco 
CDLXIX. 
* Jbidem p. 20, 8: 
"H «àv ójoteov atosowe uiae sc 


tjv toU Bou cu xpactv óuóvourv xoui. 
CDLXX. 
* Jbidem p. 23, 6: 


T'vauxi 8 Gori doxov ónvóesv dvlo 
inBàv totet O(xatov, obzoc eüatbsc. 
CDLXXI. 
* Ibidem p. 30, 24 : 
Axdptoros Jpiv ud) voustécOe qox, 
Un9' ad0' 6 movnpbe xactyéow ygnee uw 
Sic emendavit Gaisfordus. Codex v. 1 Ax. adipex, gr. 
v.2 LL LLLUUMNR | 8' ó x. 


CDLXVI. 
Tua verba abundant providze sapientiz, 
cujus , si ad opera ventum est , vestigium farit- 
CDLXVII. 
Tua verba in recta recte procedunt via ; 
at opera protinus sibi quzerunt semitam. 
CDLX VIII. 
Loquens de multis multa, cogitans nibil, 
verbis, non factis, mores ostendit snos. 
CDLXIX. 
Pares jungantur paribus : hoc est maxime 
quod amicitize contineat vitam vinculis. 
CDLXX. 
Si mulieri quis jurejurando fidem 
dat, dis amatur, si promissa negligx. 
CDLXXI. 
Tibi nunquam ingratus habeatur amic loco. 
neu partes quie boni sunt, unquam des mak. 
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CDLXXII. 
* [idem p. 31, 10 : 
Qoy cà avv Éye 
Bukvouty atvv slc Éxaccoc xal AaÓov. 
Verbum Lyex addidit Jacobsius. 
CDLXXIII. 
* Ibidem p. 35, 1 : 
* * * MuavÜdvety 
ofou 9' àv Éovou vuv dvnc drei àv, 
1b TuvÜdvecÜat viov xaveiSotuv xaAóv. 
CLDXXIV. 
* [bidem p. 35, 5: 
IIo) xosivróv &cvtv Év. xaX uspa0nxévas, 
*j o) atUXux mepióe 6T io0n pipa. 
CDLXXV. 
* Jbidem p. 35, 15: 
"Orav Mere plv T0)3à, gavüdvzc 93 u3, 
1o cov Di9dEae xoojby o0 aov Pon. 
CDLXXVI. 
* Jbidem p. 76, 17: 
OX! Y&p aicypóv tdXv07, Aévew. 
A&uvavov dic Éouxs «áXn0ic Aafsiv. 
'Eày évà qià. vUv Éyetv Baxcnplav 
Xpucv , x( t4ot aepjvótepov Éaxas x0 EOÀov; 
AXrflc elvat 8e c asp vóv, o0 xevóv. 
Separandus videtur versus 1. 
CDLXXVII. 


* Ap. Polyb. De aolec. p. 237, vol. 1iI Anecd. Boiss. : 


Ovyaxpvov f$) vUv fiu£on BiBual uot, 
7 6av Trot bux6o)fv. 
CDLXX VIII. 
* [n scriptis De barb. et solecismo ibid. p. 240 et 257: 
KaOdvet uàv dvíoz" el; «& aoaga. 


CDLXXII. 
Nemini 
quum sumit animus idem est ac quando petit. 
CDLXXII. 


Sed cujus operis tu non expertus sies , 
id sciscitari honestum ab his qui noverint. 
CDLXXIV. 
Nam melius multo est rem didicisse unam probe, 
quam multa nequiter complecti negotia. 
CDLXXV. 
Si loqueris multa , at audis et discis nihil, 
tandem docuisti tua, non didicisti mea. 
CDLXXVI. 
Nam non est turpitudo, vera dicere. — 
Sed verum ut unquam lateat, fleri non potest. 
Namque ego si dicerem me nunc gerere aureum 
baculum , num lignum fieret inde honestius ? 
Vera esse, haud vana, debent quis honor datur. 


CDLXXVII. 
Hac nunc dies donavit filiolam mihi , 


CDLXXIX. 

* Ibidem p. 269: Tó uiv &éxoxoóc énl tÀv xab' Gxvrot 1s- 
vou£vov éerciv. ... [xà 8& Gf vow, érrl vv averenieyuévey ...] 
"O6tv xai Mévavbpoc 6 xeyaxàc &xupoloyet Aévov: « Oox 
ópleauev aUtotc Tiv, cju. oGx.» Sic codex Regius 2551; 
alter 2929 , aGcoic fiin, slyl adc. Conf. supra fr. 316. 

CDLXXX. 
* Gramm. Crameri Anecd. vol. I, p. 255, 23: Ka0eboüuat 
Opi xtv! ixl coU. Bpuatoc xaüeDodjsvov, 
vapà Mev&v5oq. 
CDLXXXI. 

* Ibidem vol. IV, p. 413, 5: 

Kal vüv. 9' ipu. 
CDLXXXII. 

* Jbidem p. 254, 21: 

Ipae Xovtos xpsiacov dxpalov vebpióv. 
CDLXXXIII. 

Stobzi Serm. LXIV, 3 : 

Móvo; £ox' dragnyqóonzov dvüporrote Épex. 
CDLXXXIV. 

* Ejusdem Serm. XXXVII, 12: 

Kàv «aic dvoplaw Éc0' 6 y pnatos y proto. 
CDLXXXV. 

* Plin. H. N. XIX, 6 : Menander auctor est, alliwun 
edentibus , si radicem beta in pruna tostam superede- 
rint, odorem exstingui. 

CDLXXXVI. 

* Choroboscus apud Bekkerum ad Etymol. M. p. 902: 
"H elvvarro) Uecvvov, xz xaok MevávOpo (?): «AX tposébw- 
xa vd)avtov elvat Tao! Tipiv 1óv Urntvov. » 


CDLXXXVII 
* Scholiast. Aristoph. Thesmoph. 506: Ka«l &JAex o) 
yé2a woóttoov voi, Boépeatv &£óióocav, dQQAà ué)t &rolelysuv: 
Mévavópos, 6b oux ópÜGx; moti tà &pt(toxa Y&Xaxtoc Ocoysva. 


bonam malamve famam. 
CDLXXVIII. 
Nonnunquam in sesamorum desidet foro. 
CDLXXX. 
Video aliquem in suggestu sessurum. 
CDLXXXI. 
At enim nunc dicam. 
CDLXXXII. 
Senectus leonis vincit juvenes hinnulos. 
CDLXXXIII. 
Unum inter homines consili est expers, amor. G. 
CDLXXXIV. 
Etiam in perplexis rebus vir bonus usui est. G. 
CDLXXXVI. 
Sed dedisti insuper talentum ut apud nos sit milvus. 


CDLXXXVII. 
(Non lac primum, sed mel lingendum praebebant infan- 
tibus. Nec recte Menander modo natos scribit lacte egere.) 
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CDLXXXVIII. 

Scholiast. Theocr. If, 66 : "Exavnpóoouv 5b t3j Aptéguk 
ai é»pav Eyouoat váyov , ooTtpo &xoloroutrvas sep VH xap- 
9eviac ci) Oto, tva uw ópruot «Uta, us))oucau t orav 
qoeipec0a:. Kal mapà Mev&vüpqp ^ « Al xvlaxoucat éxounat- 
u9e tiv "Apreyuv, &Evoootax curre üti buxogrünte. » 

CDLXXXIX. 

* Scholiast. Aristotelis » P 355, 35 : 'Amó TU 7A8ev Ó 
Févoc xal utpeadusvoc àv alypQarrov eX aoi Meváv- 
Ópi. Angéac tv» Kcáreav (Reg. vov Ko&tny), &áx)ev. Cujus 
fragmenti usus esse poterit , nisi fallimur, in Disexapaton- 
tis argumento dispiciendo. 


EPIGRAMMATA. 
I. [awrnB. PAL. vir, 72.] 
EIZ EUIKOYPON KAI GEMIZTOKARN. 


Xaips, Neox)eióa OiBupov ívoc , &v 6 piv vuv 
xatplóa GouÀocuvac pet; 6 9" dypocvvz;. 


AUSONII EPIGR. CXLY. 
E MENANDRO. 


Re fruere ut natus mortalis , dilige sed rem. 
tanquam immortalis ; sors est in utroque verexb. 





CDLXXXVIII. 
Vos gravidze, invocate Dianam , veniam petentes quod 
virgines esse desiistis. 


CDLXXXIX. 


(Forte fortuna advenit hospes et, quum redemisset 


captivum, ut Demeas Menandreus Crateam (vel Craten), 
discessit.) 


—ÁÁu» Qena—— — 


INOMAI MONOJTIXOI, 
EX QUINQUE CODICIBUS MSS. DUCTA. 


"AvÜperrov Óvta. Bei opovstv vdvÜpormva. 
Avagaipecov xt5u. éctt wuio(a. Boorotc. 
Asl xà Auroüv ixPiuxs coU Biou. 
A0dvarov Éj02av Uu) qoAavts Üvotic div. 
"A érousv fissis, vaca i) pupuousta. 
"Avuv t6 x£o8oc düuov Óv o£oec BAdOmny. 
"Aravra xatpi) apt Éyex tovvayueva. 
"AvÜperroc dv ué£puvngo t7, xotwrie TUf7«. 
"A8txov tà Avrteiv touc oiXouc Éxouciux. * 
10 Aydpurx , oot, £0 ttaÜOv du vnpsovet, 
"Ast 5B mobc qéx; cv d Octav y oóvoc. 
"A qa85v uérwrov fj opovnoic cc" del. 
"AvBpàc t& TzoaTirtovra vevvalux o£ostv. 
"het x5 Üciov ToUc xaxoüe poc t3v Oixnv. 

I5 "AGouAa y&o ToJ)& BAdrrovcat fiporot. 
"Av0pwerrov óvra cautóv dvap.ivnox! dei. 
"'Avckécao cov u3 xóAale um Séva. 

Agel; v& qavepi. i3) Boxe Tigavi. 
"Avàp movnpic Surruyet, x&v tücvJ7.. 
20 "AvÜporroc dv yiyvesexe c7,  OprTie xpatelv. 
. "AAXatovstac oUtu, Exqruyst Gay. 
*"ATuvtuc aüco)v xottaaovac dvdyxm mou. 
Als; pv BÀ um8iv. mplites uod uatvOavi. 
"Avbpàc ovrnooU qtUYt auvoDiav del. 

25 "Avópiv 9$ oaucv doxov elc 09e vodos. 
Avópoc yapaxtho ix Aóyou Yveotterat. 
"Avépàx Óuxaiou xapróc oux. axoXAvtat. 
Avi 9i y onacvix ypnacov o pisi mor. 
Avho 1o dvópa xay xo aotet moÀw. 

30 'Avno dotrto, oox àv. sin Duatvi. 


Led 


EPIGRAMMA MENANDRI 


Salvete , o Neoclis nati duo : quippe per illu 
libera gens Cecropis facta , per hunc sapies. 
C. 





SENTENTLE 


SINGULIS VERSIBUS CONCEPT &£. 


* Hominem res sapere humanas, non ultra, dice. 
Bonum est quod haud aufertur, eruditio. 
Expelle vita quidquid ad luctum facit. 
Mortalis odia ne gere immortalia. 

* Ea non imitemur, ipsi quie contemnimus. 

* Affert jacturain, quodcumque injustum est luewn. 
Sunt gratiora cuncta carpta in tempore. 
Homo es : ergo fortunz esto communis memor 
Injusta res est sponte amicos lzedere. 

Qui beneficl non meminit , ingratum voca. 

In lucis oras protrahit verum dies. 

Bonum undequaque maximum prudentia est 
Tolerare casus fortiter virum decet. 

Adducit ad supplicia numen improbos. 
Damna hominibus dat multa consilt inopia. 
Hominem esse temet perpetim dicta tibi. 

Ne judicato nisi bene auditum prius. 
Abstrusa, omissis quie patent, quaeras cave. 
Malus quod est beatus, hoc ipso est miser. 
Mortalis , ire disce moderari impetum. 
Supplicia nemo fugiet insolentize. 

* Vires adaugel omnibus necessitas. 

Nil facito discitove turpe quod siet. 

Hominis mali usquequaque congressas fage. 
Scribantur in aqua si qua jurat improbos. 
Cujus note sit quisque, indicium oratio e« 
Haud fructus ejus qui vir est justus , perit. 
Nunquam bono est exosus alter vir bonas. 
Servat virum vir, civitalem civitas. 

Virtute summum ne voces ignobilem. 
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Av8pàc TovnpoU arAdYyvov o0 u.a) aacra. 
"Avópóc xaxài; ttodiacovzoc axmobov o(Aot. 
("Arav?! dgavitet Yrjpac , laybv aopatos, 
dxoJv, Óoacw, x&JXo, oóx£0 f5ov7 
dc(v. Cod. Vind.) 
"Agwrróv iavt mavv. émiavac0at xad. 
Asl à' 6 awÜslc &rvtv. dy ipurtoo oUast. 
35 "Avsu mpopdaetnx o96ày dvÜpurote xaxóv. 
AvteuUcoot vào &iotv ol oU kpyupot. 
"Ap' &xcl OvoU odop.axov yonacóc Aóvoc. 
^Amavrug t0 TprtTovtt, fjOonev oAou. 
^A UJ) mpoorxet uxjv ixous uj0. ooa. 
Avhp dy otros u3) vorat éa0w oc. 
"Aravrac 7j raiosuot fjfoouc xeXet. 
ALS Dr(Sec Bóoxouct obe x£vouc Bporiov. 
Aib, meveUelc oie Érouct a7) gOÓvet. 
Apyis tevtugtoe (ot cadTnc diu. 
Avho 6 gsóytov xal Tdv paryjasvat. 
"Axavrís dapuev. elc x voutereiv coool, 
avcol 9 áuapravoveee o0 Yep volaxopev. 
"Aptoxe üct xol cU p gautip uóvo. 
' Avouüévntóv doct dj radbnola. 
&& Acu)ieytotóv dactv fj Ttovnola. 
Avho d6ouAoc sic xtvóv p.oyOsi vp£gov. 
Avg Ólxato, TÀoUtov o0x Éyet mocé. 
Agyny vote. xov Oebv qobstaÜa:. 
Adtxots oXov 2) xaxois 13) eujmAéxov. 
$5 'Avio dóouAoe fjoovaic Ónpsósrat. 
» "AÀwrtov diei tbv iov plc Ydpov. 
Béóatov oü8cv. &cvtv iv Ovx Bl. 

Biwoüv d)srt Üvrcóv óvt' o0 pa3iov. 
Békice , 13) 0 xépBoq év rox axórec. 
€ BoaóU; npóc ógrv éyxpa]c qéoetv vevou. 

Bébatoc la01 xo Bs6atee yoà qiAotc. 
Báows cv eó0ciav, (va. Sxatoc 7. 
Biov vopltou TrdvroBev TÀdjv x. xaxov. 


et» 
c 


ai 
eo 


BouAóutÜa. TÀoucetv Tdvtec, dÀÀ' o0 Ouvdp.eOa.. 


6 Bui piv oü0sle Óv rpoatpsixat fiov. 
Bío; xéàmra: 9 8c Bia mopltecat. 
Bíou Stxatou vÜyvevat téAoc xav. 
Bou; vào óo07,; o082y dapaMocepov. 
Doorot; &xactv dmrofaveiv óps(Aezat. 

*' Bou)3jv &rravcoc mpdyiaroc mpoAdgóave. 
BAércet xv dvOpa 8uudc elc óphv meaov. 
BoóAou vovei, mob wavtàc dv cua Dye. 
Bof 0c01 coiz xaXGk elpyacpévotc. 

Bíoc; Biou Seójievoc oóx. Zac Bloc. 

7; Békciv. det opa. Y* 3) ugly vostiv. 
BouAou 8' dpé£cxew m&ct, 13) cxvcip póvov. 
Blou ex&vi Tépuxev dvBodatw Suv. 

Biov xaÀov Cic, àv vuvaixa p) Dyne 
BzoÜta. 0 £xev dottw Üiipuy oc OcoU. 

90 l'uoaens jaÀtova. Tavra Tto) xoatlv. 

Taotpàc 53 met90 r&oav $v(ay xpartiv. 


Miserescere haud scit improbi cordis rigor. 
Fugiunt amici quem fugit felicitas. 

(Aufert senectus cuncta, robur corporis, 
auditum, aciem oculorum, pulchritudinem : 
voluptas omnis abit.) 

Honesta scire cuncta prestantissimum. 


Debere vitam semper ingratos facit. 
* [nter homines malum omne prztextum invenit. 
* Jlliberalem reddit amor pecunize. 


Ire remedium , sapiens est oratio. 

Fortuna nostra amicos lzetificat bona. 
Quod indecorum est, tu nec audi nec vide. 
* Cave hominem ingratum credas tibi amicum fore. 
Doctrina mores esse non patitur feros. 
Vana quibus est mens, alere spes illos solet. 
Noli ipse pauper invidere habentibus. 

Fac, lectus imperare, te dignum impert. 

* ]terum pugpabit ille etiam qui fugerit. 
Alios quidem culpare sapientes sumus ; 

at nostra nos delicta non agnoscimus. 

Aliis placere quare, non soli tibi. 

Nimíia libertas vitium inemendabile est. 
Rationis actu nescit improbitas regi. 
Frusjra laborat cursus expers consilt. 

* Viro non unquam eveniunt divitiz probo. 
* Dei timorem principium omnium puta. 

* Amicis uti fuge malis aut improbis. 
Improvido res propria, deliciis capi. 
Secura vita est absque matrimonio. 

Nihil , ut videtur, proprium in vita datur. 
Mortalis ullus vix sit exsors tristium. 
Amice, ubique lucra sectari cave. 

* Ad iram tardus, devita impotentiam. 
Constans ubique sis, amicis maxime. 
Incede rectam, si vir es justus, viam. 
Omni arte vitan: quere, dum ne ars sit mala. 
Ditescere omnes volumus, at non possumus. 
Homo nullus &vuin degit arbitri sui. 

Vi quia paratur vita, vita dicitur. 

Vitae colentis eequa pulcher exitus. 

Nam tutior res nulla consilio bono. 
Reddenda cunctis vila, tanquam debitum. 
* Nihil inchoes, nisi inito consilio prius. 
Nociva res est animus irz traditus. 

Tibi sunt parentes primo honorandi loco. 

* Bonis inceptis addas auxilium tuum. 

* Non est vitalis vita victus indigens. 
Deterior animi morbus est quam corporis. 
Studeas placere cunctis, non soli tibi. 
Nihil viro uxor est, nisi esuries mera. 
Uxorem si non duxis, vives commode. 
Rex est imago viva viventis dei. 

Lingua modum tenere przcipuum puta. 
Frenis regendus venter adductis tibi est. 
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«C FUrvooxs ouvtby vovüsceiv Üzou «péyew. 

£ T'uvasfA ácat; xóggov 5$ ovr) oípet. 
Tvvau; £o0A0q ici aozstv olx(av. 

$$ l'vv)) vào obup va xal curnpla. 
Tuvaud 13 xicctus 10v aavcoü fiov. 

& Tov) Te ponds olàs mÀJv à Boulerat. 
T'é)ux; &xatooc iv Bporois Gewov xaxóv. 

T3, z&vva. vitet xol xdÀw xopiterat. 

90 T'épuv ipacc)c a4 dcn xax) oy. 
T'ausiv 6 u£)Juw el; jevavovrv. Épyecat. 
Tuvaud xócpioc Ótpóroc o0 «à ypucia. 
Tv», Suxaía coü Bio cwrnpla. 

Tuwaude éc0)Z Émsuy tiv 00 édwv. 

95 l'uvaixa Odzcetv xoeiacóv iactv 1j Yausiv. 
l'edupuarea u.aOstv Oei xal ualóvea vouv Üyaw. 
l'uv to cóvoAóv daxt Bazavnpov quat. 
Táust 33 uy cv vpotxa , 3v yovatxa óE. 
Tuv) 93 xyenocl) vn5d)sov dox" oixíax. 

100 T'uvauxt 8' doystv o). Otootv d cuc. 
Tv&pat 8^ djsetvouc slol civ Yepatrípov. 
l'éuo; 4&o dvOporxottw süxruiov xaxóv. 
Tausiy 5 £v BAéjov sic coUe vetvovac. 
T'upvats vaijac 0) Y&p. &v6pa vouvacex. 

105. l'oveiz; 93 vp xai qOow eoeprécen. 

Toà &' Gu, "t Gupspfpov eo BouAeuevat. 
T'vogi, Yepóvrav v dogoducctpa véty. 
Toà 96 Miipos xdv «t u vélowv 3. 

- Tv) quvauxóc wor. o9£y Buxgéptt. 

110 l'épov yevouevoc Uu dpt venrtépav. 
Too, cala. Cia. mpoctptGevat. 
I'voyerc Y&p 200X7 Zpya xonov& v'rvevat. 
T'5pox 32 i qauAou tic yévovc! &v Exxpor,; 

4 Abxaux, ei £t vat piDXov. E xgnovix 04s. 

L- d$. Aci olx qiouvras mist, o9 Aoyouc, Erst. 
Ao). mEgUXtXe £UvóEt cU) 6c óc. 
Ace: tix» Uu Xov à xax»Aovoc. 

/ Alxatov &à xpdccovca. jueuviistat Ocou. 
Alxatoc (50' (va. xai Btxalow. 53) coy m. 

120 AUvaxat to xÀoucelv xol qUaxvOpurTtouc Trotstv. 
Aic ékaj.aotsiv aUTov o0x dvOzÓc GoQoU. 
Avd)ut , i, avrxgout. uargouévous qw. 

^ ApuiX mEG0UCTK, TüG ávilp Suede vat. 

Aoix ij Xn. s pauxpv Exofspn uva. 

125. Ast robe piv elvat Svsruy tic ToU Ó situy sis. 
Aíxaux Ópdcac cuui oue Etete ÜsoUc. 
Attwóvepov o9biv d) umtpudio xaxóv. 
A090 vào dvipoc 6s0& xal epovipsaca. 
A£erowa vào vauoUvtt vulp Tuvij. 

130 Asta vào. al vuvaixeo sbplaxsty c£jvac. 
Aódiuov vko dvO;a eroe ap. ÓAov rov Bov. 
Aalyuov. Épaucip révova. vac mAouc(av. 
AoíXou 8i ytioov ob0lv o08$ coU xaJoU. 
Ai& tÀ vuvaixac vea và xax vtvecat. 

tas Alxatoc v Je , nip vpómy yprion vópap. 


* Quo curras, animum advertere usque meminnis 
Salvam domam prestare matronae est probee. 
Mulier familize pestis est, mulier salus. 

Cave salutem feminze credas tuam. 

Scit quod cupiscit femina, ulterius nibil 
Grave est malum homini risus haud in tempere. 
Tellus ut edit ita resorbet omnia. 

Senex amator, ultimum infortunium. 

Ad penitendum properat qui uxorem accipit. 
Non ornat aurum feminam, at mores probi. 
Mulier probe morata, vite est sospita. 

Certe invenire feminam baud facile est bosam. 
Sepelire satius feminam quam ducere. 
Prudentia opus est ubi didiceris literas. 
Natura fecit sumtuosas feminas. 

* Uxorem cape, non dotem , in matrimonium. 
Honesta mulier est gubernaclum domes. 
Natura quippe femiose imperium negat. 
Consilia tutiora sunt quz» dant senes. 
Connubium homini inire , votivum est malum. 
Quaeris maritus esse? vicinos vide. 

* Exerce pueros : non exercebis virum. 
Reverens parentum sis, amicis beneficus. 

* Nulla unquam spectat mulier, utile quod siet 
* Senum quam juvenum monita atteades tuliv.. 
Mens stulta ridet, quando ridendum est nihil. 
Nihil propemodum mulier distat muliest. 

* Ne ducas juniorem, si fueris senex. 

Afferre damna lubricum linguse solet. 

Proba sunt illius facta cui inens est proba. 

* Seuectutis non habetur effugium make. 
Benignus esse quiere; sed justus magis. 

Non bene stat intra verba amicorum $des. 

* Hero bene cupias servitutem serviens. 

Turpi esse forma malim, quam esse maledicus. 
Dei tuenda memoria in rebus bonis. 

Sis si&quus, zequa ut consequaris tu quoqee. 

* Animos nonnumquam humanos concinnaat opes. 
Qui sapit , eundem non bis errabit modum. 

* Jurgia amicorum solvas, baud intenderis. 
Quercu cadente, nemo lignatu abstinet. 

Dans parva sorti, recipies quae tnagna sunt. 
Aliis necesse ost bene sit , aliis sit male. 

Opem tibi deus, justa si egeris, feret. 

Nulla est noverca pestis exitialior. 

* Etiam consilia ignava ignavi sunt viri. 

* Mulier fit domina sponso, simulac duxerit. 

* Multum struendas mulier ad fraudes valet 

* Dum vivis , insidiosos curriculo fuge. 

* Malus sutn mihimet ipse Genius, ducta divite. 
Res nulla servo pejor est, etiam bono. 

* Mala non videbis fieri nisi per mulieres. 

* Si justus es, pro lege tibi mores erunt. 





MENANDRI FRAGMENTA. 


Alxavoc dBuxstv oóx. émla vacat coórcoc. 
Altoxs. Gótny xápevájv- ges dióov. 
AoXoc Yeyowoc dU«o a& DovAeóetv. qoboU. 
"Exatvov etc , &v xai, dv Oel xpaceiv. 
40 "Epux G(xatoc xapróv s)0ée oost. 
"Ec0X5 vào &v3ol à20X& xal 5i5ot 0s&. 
"EXmis tuidiv vov cóv mpdiew xaJ. 


"Ev vais dvdyxotc yendo xpelvvuv qox. 


"EJsóüspov qUAaTTS viv cavTOU vpórov. 
M5 'Ex' dvSpi Guacuyoüvrt jy mons xaxóv. 

Ey 9uxaíac ox dviíjxooc 0sóc. 

"Ev toig xaxoig 5$ voUq q.ouc sbcpyéce:. 

"Eo ovapóv xeio' Zeuépav lys. 


"Ex vv móvevw ykp cdd" adtevat pools. 


180 "Ev vuxzi BouA3) «oic coootot v(rvezas. 
"Eveyxs Aónv xai BAá6nv dbey£vox. 
'Ey8pol« Apivou Uu "rl cj cauroU BAd6:. 
EbroAuoc elvat xoive, toÀumnob 53 pf. 
'Egóitoy el; «0 q7,0ac del xacacidov. 

55 "Exe rtjv cob oveic tollat xac. 
"Epwrra aet Aupobc 2) axxo anávte. 
Edxaxtov elvat 1dJ0écotx. BservoUvta. Bei. 


"Eavtóv oüdsi; 6joXovet xaxoboyoc dv. 


"Ev rÀnapov?; vot Kürow , év vewüt Ó' ob. 


^0 "Evetat. xod vuvawAl atoppovtc vpórtot. 
"Ev. yàp vuvaiEl mÜactv oóx. vec üàctv. 
"EAsulépou ydo écvt «dXn07, Me. 
"Evwt xaxüx, ppovouct Trpávrovvss xaJ. 


"EyBpoic &xwrrüv otov. àv trálot; BAdÓnv. 


I& "Exy 9 Éroopiev ypfisa0", Écopev oÜ.ovc. 
"EjfpoU vup' &vopóc oüdfv dat ypijouxov. 
Eixaxagpóvatóe doct atyoóc vpómoc. 

Ec dex SoUÀoc olx(ac 6 Storótac. 
"Eunetpla. vào ic dretplac xoacet. 

10 "Exday0dvovcat vdvteo ol vrafóveso eU. 

"Evit 8$ xol ito000t obo eüspyérac. 


Ei u3, quAdcati, uíxp', dmxoAstc ck uetova. 


Ei Ovrràc ei, BéAttrte, vnc xal opóvet. 
Evyou 8' Prev xt, x&v lec, Ete qox. 


-Ro' Y me 
US Ectty cb coÀqudiv, o) 9X, dvBpàc o0 aogoU. 


'Ev iuplotat tà xaÀ& v(yvexat óvotc. 
"Epyots qrovoc (c0 u3y Aóvotc uóvov. 
Eópeiv «à 6(xatov avrog o0 o0 BáBtov. 
"Ecztv Abenc óg0aAub:, óc ck mdv0' 6o8. 
0 "EXestvóvatóv iot qaivec! druy(a oXov. 
"Ex t&v Yuvatxiv OJ)ucot xócqtos uéyac. 
"Eveert xáv xaxoicty $S0v?ic uétpov. 
Ebmwtov dvo 9uscuy3s xal Auroóusvoc. 
"ES f8BovÀc q&g qieva «0 Suctug tiv. 
I$. Eóvorgoc do €nplov c&rv dv Blu. 
Zíeti; Blov xodvwcov &v Ovpioo xou. 
Zt cemutü) xaraAvmeiy süDoL(av. 
Zire asocio aópquayoy civ mpayp dew. 
Lüysv pos atüciv v) «Uynv ol cgpovec. 
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* Injuste facere nesciunt mores probi. 


* Virtutem sequere et laudem : fuge famam malam. 


* Servire in servitute servo alii time. 


* Laus est, si, quibus est imperandum, tu imperes. 


* Cupiditas quz sit justa, fructum fert statim. 
Bonis hominibus quid nisi bona det deus ? 
* Spera felicitatem, si colas deum. 

* Melior amicus opibus , in re turbida. 

Te liberum ipse moribus presta tuis. 
Miseri miseris ne quid adfingas mali. 
Nunquam deus surdescit ad justas preces. 
Bene fac amicis, res habent quorum male. 
Mali facinoris liberam serva manum. 
Crescunt labore cuncta bona mortalibus. 
À nocte sapiens capere consilium solet. 
Damna ac dolores disce generose pati. 
Ulciscere hostem, non tamen damno tuo. 
Audentiam tibl sume, non audaciam. 
Bonum senectze compara viaticum. 
Quisquis parentes bene colit, speret bene. 
Amorem inopia nummi sedat, aut fames. 
Modestia est servanda conanti foris. 
Nemo maleficus se fatetur maleficum. 

* Ad ebrios it, non ad impransos, Venus. 
* Jnsunt modesti inores etiam mulieri. 

Vix feminarum ín genere reperias fidem. 
Perhibere vera semper ingenuum decet. 
Multi bonis in rebus haud sapiunt bene. 
Minus dolebis, quo hostibus credes minus. 
Habebo amicos , si habuero pecuniam. 

* Inimicus homo nil unquam przstat utile. 
Taciturna facile ingenia contemni solent. 
Unus familie servus ipse adeo est herus. 
Inscitiam etenim vincit experientia. 
Cunctis memoria est fluxa, quis factuin bene est. 
* Nonnulli oderunt adeo beneficos sibi. 
Majora perdes, minima ni servaveris. 
Mortalis quum sís, intra mortalem sape. 


Opta aliquid habeas : qui habet, is et amicos habet. 


Amice, non sapientis est res temeritas. 
Magni est laboris quicquid est pulchri uspiam. 
Esto opere, non sermone $olo industrius. 


* Difficile inventu est justum, ubi ubi quesiveris. 


* Justitize est oculus : is nihil non perspicit. 
* Miseria amici mihi suprema est miseria. 

* Magna ornamenta pereunt propter mulieres. 
* Voluptas aliqua inest vel infortunio. 

* Concinnat luctus suspicacen et miseria. 
Nempe est voluptas mater infortunii. 

* Eunuchus, alia vitam spurcans bestia. 
Vives bene, si sis vacuus iracundia. 

Tibi studeto gloriam relinquere. 

* Quaerere tuarum rerum auxilium memineris. 
* Fortunre arbitrio nos modesti vivimus. 
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190 Zésusv yàp oby &x 6Aouay , dI)" dc Suvdpista. 
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Zi wpostyóvzws, ác paxpiv Ere Biémuv. 
Zi)ov civ icüov dvópa. xal vv auxppova. 
Zorfc ovnolic Ogvatoe alpscurtepex. 
Zi» Boulóusvoc u3, plitves Oavdrou dita. 
Zw vovaxc távra vupmoAsi 6ouov. 
Zifeeit auvavargeiv. x Buxalev «bv Biov. 
Zevy elc ájownw oüx Fx Ecc) Daedüspoc. 
Zw oàx Ébtt uvaixa xavà voJÀobc voórou. 
Zeit yuvaixa cupquayov cv rpayudcov. 
Zisv dioytatox Xpoatoxt)vte i3) Gavsiv. 
Zi» fbéex, oUx. Éavvv doybv xai xaxov. 
*H. QGijv diurox, 3 Gaveiv eüdoisóvox.. 
"H6 vovnpk «iv qóatv Qaotpéor:. 
"Hoc xovngiv qsüvs xal x£pSoc xaxóv. 
'H y9cca T0)XoU sic dAsüooy Trrayev. 
*Hàwvóv iat t&v. btagyóvtwv xparctiv. 
"Hàwtóv dox tüxuyoüvra vouv Éysw. 
*H XEye m acr xorivrov 3 avrly Éye. 
"Hie T5 Yüpac vücav alt(av qépov. 
"H quew Exdcrou toU Tévouc icclv /! mrtpic. 
"Hóox mpoxptvsty Xgnpvov Yapjovca Oei. 
Hes &prari Méptocov dvÜperrow, xaxóv. 
*'H quow &ravcov t&v Dii qudecy xopasi. 
"Héox Oxatou qeu o9 dyaUet Mo. 
"H. 1 vapsiv 10 oívolov , Àj vapiv xpáct. 
'H vatpic, éx lou, gÜscacoy Bporoic. 
*H. y&o fapaxatpoc 550v) c(xcet BAa6nv. 
"Hàu ys àtxa(ouc dvBpac eürvy cie ópliv. 
"Hox 3$ Bácavé; iovtv dvüperrow,  Xpóvoc. 
*H y2s)aca. voJÀ&v doctv alvo xax. 
"H8U ve currüiv 3j Aa)aiv À ui xpéne 
'H Tàp aw], coi copotc £1 áxóxpuru. 
*H yàp cw) uapropei vo 13) atv. 
*H uiepla Simo dvÜpoyrou; xaxd. 
*H. 3 Tolet cà. xoviccóv * udvoc Tolet. 
*H xoO(a xal t0J2à yepei xeAtva. 
*H xsvía. dvoxsovac ye voUc ToJÀoUc Toti. 
*H yAsc' üápapeitvouca «3707, Aryec. 
Gsàv at6ov xat vuvra. mpdiew ivOtex. 
Gsbv xporipa , Seuttpov coUo GoUc Yovtic. 
GaAacca xol rUp xal uvi) xpitov xaxov. 
OD xax, Ur uj Tà Tiv gauiev ooovst. 
O6xvp ioci 59v xax xaxi Tr. 
Ox Tiguxsv Grvw, o)3lv 008 xaxov. 
Osavp& doct toU Bou 1 rpiypurma. 


G.ousv xax i v Tuvtt, dÀÀ' o) DuvdyusÜa. 


Oxix, euvtgx xdvva Tout Pa3tex.. 

Oso j.éiarot coi, gpovoustv ol vovelc. 
GopiGou, Gy uiXtw, geüys xal rxootvíac. 
O05 xoyr« evalavpàv 3| optviov xi00v. 
Goo Tíouxs DGpov türvexuav. x pomo. 
Guix, à xoi; dproiciw o0. tupioracat. 
Ovwrol. veyorcse 13, gpoveit' oxio Orouc. 


Ut quimus baud ot volumus s*vum dacimm. 
* Ne temere vivas : specta longa et proxima. 
Probi viri esto temperantisque zmulus. 
Salius mori quam calamitose vivere. 

NIl facito dignum morte , si amas vivere. 
Muli&ris iemulatus incendit domum. 

Vitam ex honestis tibi para negotiis. 

Haud liber ultra est, nuptize quem vinciuat. 
Nullam esse decuit feminam, multis modis. 
Quaere adjuvamen rebus uxorem tuis. 

* Mortis non memores , inconsulto vivimus. 
* Non est, iners et malus ut vivat snaviter. 
Felicis a?vum sine malis agere, aut mori. 
Bone indolis venena sunt mores mali. 
Injusta foge compendia et mores malos. 
Multis hominibus lingua perniciem attulit. 
Opes tenere, non teneri opibus juvat. 
Dulcissimum prudentia inter prospera. 
Sile, meliora vel loquere silentio. 

Veniet senectus omne crimes! sustinems. 
Natura generi cuique tanquam patria est. 

Ex moribus, non ere, nupturam aestima. 

* Vitiorum hominibus pessimum est rapacitas. 
Natura superat omne doctrinz genus. 

Vox prava non pertingit ad mores bonos. 

* Aut cselebs vive, aut dominas uxori tage. 
Homini, ot videtur, patria res dulcissima est. 
Tempestiva aliqua ni voluptas sit, nocet. 

* Justus beatus optimum est spectaculum. 
Est moris explorator humani dies. 

Malis initium lingua permultis dedit. 
Silentium anteferendum est tnrpiloquentise. 
* Silentiumque sapienti est responsio. 

* Hominem non velle significat silentium. 

* [nepta mens hominibus impertit mala. 
Aut occuleodum nil patra. aut solus patra- 
Ut inulta venter accipit, sic paucula. 

* Immemores beneficiorum gignit inopia. 
Inesse linguae veritas lapssze solet. 

Deum verere : cuncta sic facies bene. 

* Post deum habees parentes proximo loco. 
Tria magna mala sunt , aequor, ignis, ferina. 
* Victurus bene, ne mentem pravorum geras. 
Ingens mali thesaurus est mulier pala. 

* Deus est qui nihil admisit unquam in se mali. 
* Non est thesaurus vitze nisi negotia. 

Bene vivere omnes volumus, at non possamet. 
Rem facile quamvis peragit adjotor deus. 
Numen parentes maximum prodeatibes. 

* VYulgi tumultus longe fuge et insaniam. 


: * Melior fortunze guttnla artis urceo. 


* Donum divinum est bona mens et mores prebt 
* Longe est auxilium numinis ab mertibus. 
| Supra deum pe sapilo , mortalis satas. 
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Gpámeus xbv Suvdpsvov , dvmep voUv Pyme. 
345 Quy yagttou unoiv, dvrep voUv Pync. 
Gucía ueyiavr v Oup xó Y" e0at6siv. 
Be uayecUn. Oswov. dot xal coy. 
Gpo&iv éxavvov Gypurtéon vuvi. 
Ovatc meguxic voUmict mpi) DA£rew. 
QcoÀ yàp. Ex vào on0Ele suy et pori. 
Geo) 83 nrw oUy Onspmrn58 fporéc. 
Gs 9' áuapcavouaty o0 raplavaat. 
Gov émtopxé)v. pc) Boxex AeXnfüévas. 
GuuoU xoazzjoat xdTtOuu(ac xaAóv. 
305 Geiov OvetDoc coUe xaxouc EüUqtsovelv. 
"[epóv dXn0Gx; &cvw f$) aupeouA(a. 
"Isoc (o6. rc&iot x&v 6rep£y rc cà Blu. 
"Ieyupoegov 8£ v oü3£v doct 100 AOvov. 
"Ioovoza (p.a, (xai) mAsovéxvet urnbéva. 
30 "Iovot vovao«tiv Zpya xoóx boXiala:. 
"Joc éguxsv domi8oc xoxJj vuvi. 
"]xavóv «0 vix&iv ri viv éAeuÜ£omv. 
"iac vópite. tv QUu«ov tàe aup.popats. 
"Ieov iaxiv ópyTi xai 0aAaoca xal vov4j. 
35 "loyupóv dyAoc &aslv, oüx Éyst 5à voov. 
"Iao 1501 xpíveov xal olAouc, xal i3) qiXouc. 
"Iaov Asaívne xo Yuvatxós oia. 
—laxpx dóóAec qoc iri vóow vócoc. 
"Icov 0ci) aou obe qÜ.ouc muitv 06s. 
13 "Ixav&; Buocetc npobooxiv coüc Yovsis. 
"Bov «x xpnacóv pn3iv. ixodvnc ux. 


e 
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'Iàov voz alo, pov p&ja uy cuvexSoduz. 


KaAav tb xaipoU avvoc elBévat j.écpov. 
Kaxoig 69v. xaüvóg éxbrjor] xaxóc. 

15 Kauccóv &att xvcrjua. macbela. Bpoxoic. 
Kpivet o .ouc 6 xatpóc, óg qpuaóv x6 vp. 
Kaxóv u£vw xov iv Boovois àmXnscía. 
KóAats xv Tovnpbv , dvrep Duvatóc 7. 
KaAóv có 58£v elc oAouc &p.apeavew. 

$9 Koüpwc q£ottv. Sei càc mapcovocac roy ac. 
KaipoU *vycv yàp Trey óc lay oet uva. 
KaxoU uexa6oXJv dvBpàc yp) awrrüv. 
Kev x 47np&v xal c5 p3) 3npliv medDuv. 
KdXacca Tetpé) xai Jew xol pavOdvet. 

285 Kee dxosetv. p Xov 3) mÀovceiv 0£2s. 
Ka)Xuacov dv xjrowt quevat. $ó8ov. 
Karnyopeiv oüx £avt xal xplvew Óp.o0. 
Kéo£oc 7ovnpàv wnoénore BoóAou Aabeiv. 
Kev; 5$ Oózne oü8iv dO) worspov. 

2:0 Koeivvoy aworüv écvtv 7| Aadeiv [ucmny. 
KaAbv cà Ovijaxetv olc Ü6ptv cb Civ oépet. 
Kaxoü *&o áv8pó; S6)" Óvnatv. o0x Éyex. 
Kaxbv oépouct xapmüv oi xaxoi qot. 
Kal Qv 6 qaUAo; xal Üavov xoAdterat. 

$965 Ko)àv 15 Onaapipa xeuaévo y apis. 
Kosirrov «b. po Cv. éevw 12). Cv d0Xox. 
Kev 8$ xal 1épovtt jvOdvetv aogd. 


I * Si mens est tibi , coles potentes qui ment. 
* Si mens est tibi, ne cedas iracundie. 
* Pietate majus nil offertur numini. 
Obsistere est difficile fortunze et deo. 
Inter feras fera nulla ferior muliere. 
Homo natus id quod instat ut videas age. 
Nullus beatus absque numine est dei. 
Haud ullus unquam transilit plagam dei. 
* A peccatore sese numen segregat. 
Deum latere ne putes quod pejeras. 
Res pulchra et iram et cupiditatem vincere. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
Consilia dare, res prorsus et vere sacra est. 
Quamvis superior sorte, da te equum omnibus. 
Oratione nulla vis potentior. 
* Equalitatem cole, neque ullum deprimas. 
Muliebre telie sunt opus , non concio. 
Ipsum venenum est aspidis, mulier mala. 
* Vicisse satis est inter liberos tibi. 
Tuas amicus crede amiei miserias. 
* Mulier et mare sunt tsdem plane moribus. 
Plebs nempe res est valida, sed mentis carens. 
* Sis idem , amicos an inimicos judices. 
Feritas lesen: quanta, tanta et femi. 
Medicus loquax, secundus s:egro morbus est. 
Honora amicos tanquam honorares deos. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 
* Aliquid vidisti pulchrum? nihil elimina. 
* Visa re turpi, cum aliis ne te immisceas. 
Occasionis nosse res pulchra est modum. 
Facient malorum te malum commercia. 
Doctrina hominibus optima est possessio. 
Aurum probatur igne, amicus tempore. 


* Malum est hominibus maximum immoderatio. 


* Malum castiga, maxime si sit potens. 
Nihil peccare in amicos , est pulcherrimum. 
Fiet levis fortuna, si leviter feras. 

Mendicus etiam sspe valet in tempore. 

* Silere oportet improbi flexus viri. 

Res pulchra senium, pulchra non senescere. 
* Bonis dicendis et discendis dato operam. 
Opulentize antepone rumorem bonum. 

* Pulchrius in hortis gignitur nihil rosa. 
Judex et accusator esse idem nequit. 

Ex non honesto lucra sectari cave. 

Nihil est inani gloria infelicius. 

Silentium anteferendum est vaniloquentise. 
Quis fceda vita restat, his pulchrum est mori. 
* Nil utilitatis improbi in donis viri. 

Malo ex amico fructus oritur pessimus. 
Vivisque mortuisque poena instat malis. 
Benefacta bene locata, thesaurus gravis. 
Satius mori quam calamitose vivere. 
Addiscere aliquid digna res etiam sene. 
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Kaprix vk dosvzc dovwr süvaxcos Bloc. 
Ka)bv «b vix&v, óreovudiv 03 ooalspóv. 

300 Kasue véveo0a: Xov 3) mÀouttiv xaxibx. 
Kobe rovnpàv Unulav ddl géoct. 

Kax& cv dyopi aud 8x, ébormópat. 
Kay qépoua Xapmüv ol ceuvol xpómoc 
Kaxóv Quróv méguxey iv Bp vov), 

306 xol xvejue0 andrà ó dic dvayxoiov xaxáv. 
Kac& cy ioixv qoóvaaw oü8cte eUruyet. 
Ketposxónet «X xpdyuat', dvrsp vouv Éjnc. 
Kdv «oi  éypolxoi icxl vaubs(ac Aoyoc. 
Awurv &xuylac &cctv dvÜpormote tÉj va. 

310 Alav qUuxv csavcóv oUy Étew giov. 
Aéro de(6ou «bv Aovot, TelÜovra ct. 
Ard míouxe Trot maibela Bporois. 
Aóyw ps sréicov apud cogere. 
Aévoc Otouxet cov por Biov Móvox. 

355 .Ao[u, ot qápuaxoy iens uóvex. 
Ala: vào dvüparrowt vxrouctv. vócov. 
Aa«6ovy ánóbo;, &vÜporrs, xal JXiyn xaX. 
Auchyy TÀotou piv , dàvnia 2 epu Biov. 
Asiny qào ejvouc olàcv la0nt Aóyoc. 

330 Ati ué 160v d)xroc dvÜperrow, Épu. 
Aud) yàp obbév dcvwr dvcsureiy Erw. 
Avroüvra. AUrst, xal quUioUyO órepoDaut. 
Avi jus DouÀoc Oomótou psl,ov qpovax. 

v Aum TapoUca vdvtot' éovty $ vuvfj. 

s:5 Aóyov mu iyüpoU uojxo0" fron eDov. 
Asrene ltpóc lavi. dvOporiou, Aóvoc 
Afova cuv 3j ova cuu OtoUv. 

AdXet pécovs xal po Ad)at 8 uif cs Oct. 
Míjasty Duk «Aou p) oxst Tovro àv. 

330 Aóvo ey dptrtoc ydprróc dav dvramóbogt,. 
Ads Toóvotov coU vpomiixovroc fiov. 
— copi 6ctw, o0y, abrtió cop. 

M?, xpiv' ópv 10 xd))oc , dÀÀ& «bv vpOTov. 
Maxóv xaxiov méuxe goptiov 1v. 

336 M3) dva xet9io xüot mirsuetv dei. 
Muro «t cspvá , 3 xaX00c papeoo apórouc. 
MioO9c 6iódaxtt vodpquav', o0 ódoxaAoc. 
Moy0ctv dv xv, tob, 06)0vvac sütuytiv. 
M0 iextv dpscl) tdcorov qeuvetv dal. 

340 Maxápux Óccw, obolxv xal vouv Éyst. 

M3, qeu! Éxaipov dv xaxoict xsipsvov. 
Maxápióv iacw viov eütaxcov vpépetv. 
M2£nots itp) 000 quw elvat xptvfc. 


M1, exs0ó' Ó p3) 5st, uno à Ost ortoDetv uíve. 


345 M3, vouc xaxobc olxtitps mpdLavruc xaxa. 
Mérircor dri lo oópuaxo Mrs 
Mex cv 3óatv cdita vnpdaxet qdou. 
Méyvaao xÀoutóv cob; Tévatac eptisiv. 
Mévat 9 Exdáavtw 900" Óntp £X mafisiy. 

350 Meaxdptoc Gavw, uaxaplow, órnosca. 
Maxpàc Y&p al&v cupmopie xoJAÀc £yet. 
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Composita recte vita frux virtutis est. 

* Vincere bonum est : ultra fas vincere, lubricam. 
Inopia honesta potior opibus improbis. 
Quzestus iniquos damna consequi solent. 
Hominem malignum nec vise coinitem cape. 
Mores decori , frugis est pulchrae seges. 

* n vita occrevit nobis ut gramen malum 
mulier; malumque hoc opus est serventas domi. 
Suo arbitratu nullus est felix satis. 

* Sanus es? negotiorum observes tempora. 
Doctrinz habetur ratio vel ab agrestibus. 
Ars est bominibus portus infortunii. 

AÀmans sui ipse nimis , amicu'st nemini. 
Verbis repone verba suasori tao. 

* Omnibus doctrina portns est mortalibas. 

* Oratione leni, medicina optima. 
Mortalium res sola regit oratio. 

* Ratio remedium est unum meestitudinis. 
Tristitia morbos parturit mortalibus. 

Capias ut iterum, redde «quod jam ceperas. 
* Juvat portus navem; vitam , animi serenitas. 
Sanare luctum scit benevola oratio. 

Inter dolores maximum humanos fames. 
Famem adeo responsare nil contra datur. 

* jllata mala repende; amantem magis ama. 
Servus molestu'st supra herum sese efIerens. 
Mulier perenne pignus segrimonise est. 
Sermonem ab hoste benevolum nunquam puta. 
Meroris unica medicina oratio. 

Melius leonis feminse commercio. 

* Modestus sermo, et qualis deceat , sit tuas. 
Latere semper posse ne spera nocens. 

* Est sermo gratus pro relata gratia. 
Curanda res est, ex decoro vivere. 

Odi professum sapere, qui sibi non sapit. 
Mores in arbitrando, non faciem vide. 
Mulier malorum plena semper sarcina est. 
Credenda cunctis esse cuncta ne pates. 

* Graves imitator mores , ne imitator malos. 

* Pretium docet te, non prseceplor, literas. 
Laboret is , beatain qui vitam cupit. 

* Nunquam non fugere inepta, et hoc virtutis est. 
Felix qui mentem cum divitiis possidet. 

Ne fuge sodalem quum calamitas ingruit. 
Felicitas eximia, sapiens filius. 

Ne recipe amicos inter arbitrium duos. 

* Ne agas celeria tarde, aut tarda celeriter. 

* Malorum ne miserere fortunee male. 

Irsee remedium maximum est oratio. 

Post munera cito consenescit gratia. 
Memento dives facere pauperibus bene. 

Quod destinatum sorte, non fogies pali. 
Beatus ille quoi beatus imperat. 

Mala multa secum longa ferre setas solet, 
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Mii) xovnpby ypnocóv Oxav elio Aóyov. 
^ M, Xoibópet rovaixa: wnb3 vouüécer. 
Méy.vao víoc àv, Gc yépuv Eon moxí. 

355 Miojmors Ad6ae vuvaixac eic cup.bouAtav. 
M3, "atv. Sueco oUvot,, xov vào coy. 
Maxdotog Govt; Éxoy& yevvaiou oXov. 

M3, oveb3s. tAovceiv, y) vage mévas víévn. 
Mét' ioc x£o8oc, 3v G0daxscOat t.c. 

360 Micio mévita mAougíto Ópoupsvov. 
M»8év oce xotvoU 7j Yuvaox y ofiouov. 
M3 ydp ovaixa: xobx. dvolLet, cov. 
Mevqdx, topavvls àvàpl mvAouata yuvíj. 
M3, góc 19 x£pBoc dsl meto. BAérew. 

306 Maavtyriac yy axoc dpópnrov xaxbv. 
M^ j&ot Yévos0" à. BoXXop 422 & avup£pe. 
Mec& Suaíou ácl &wcotóac moist. 

Nópap và Teávea vÜyvevat xol xoivezou. 
Nóp.ds xow& mávxa vávujfiaaca. 
370 Noov ydp iac xpeivrov 3j avràv Éyew. 
€ Nope 9 dxpouxoc oóx Éysc xadbnotav. 
Nópzox, Éreo0at coi; Erg plot; xaJóv. 
Néoq veguxióx; roJ)& 40nacà udv0avs. 
Néjeatw quÀdocov un3iv 6répoyxovy volet. 

95 Níc À£ ovy8v. uiXov 3) Aadetv mpéze. 
Nux& yàp dl 1460)3, xà xps(tcova. 
Nópa dóg)gobc vou dAnwole qiouc. 
Nóp.oc vovsUctv icofiéouc mte vépsw. 
Nópodts aautip vobc Yoveic tiva ÜgoUc. 

380 Nópueov Éjea0at mávra. Bei xv aippova. 
Nócnsov ópy3jv xi» Aoy(teotot xaXax. 
Nóudee pas So0Xoc slvat Ot lov. 
Nócov 81 xotivxóv docw 1) Aíreay e£petv. 
Néog &v áxouttv tv tpatzépov 05s. 

355 NUE piv dvanaóet, fiuépa 9 Éoyoy mouit. 
Nux voa yápizae d) vía qdpu. 
Néots 10 atyüv. xpsivróv doct 00. Aasiv. 
Néoc &v vov/evc, ripa Étstc sü0a3c. 
Eévouc Tévin7ae wj mapadpauans iBov. 

X0 Zívoiwt Ticroi; rtatóc Qv vÜyvou ioc. 
Eívow Érapxüy vü)v lawy ttUby voc£. 
Eívwp pd)uora. cupotpet có aeigpoveiv. 
ígoc *ttpiboxet oópua, vüv O3 voliv Aóvoc. 
Sévoc àv dxo)oU0st toic Ert eplot vópotc. 

$5 Eevía galeri) xavà moX)oUc xpórouc. 
Zev(ac del opóveizs, uj xa0uccípst. 
Zévoy diucíctu, wnS£nors xaipby Ja6ov. 
Evuverbs TttQuxüx; qeUye cv mavoupr(av. 


Zévoc àv &xpdvuany (c0c, xal TpdbeM xai. 


«X Eívouc Eévite, xal ob 15e bévos y lan. 
E£vip 8b cvyliv xosicvov 7) xexpavévan. 
Evoc Ttguxüx xou, LevnBóyouc aéGov. 

'O edpqkaz! sibi xal mspwov voov Eye. 
'O copbc dv abcip Tttotpéost cÀv o0cíay. 
«6. Oóx Éocvw alay oov d'rvooüvra. gxvÜdvevw. 


Quum recta fatur, improbum odi maxime. 

* Noli increpare neu monere mulierem. 
Juvenis memanto te fore aliquando senem. 

* Consilia versas? noli admittere mulierem. 
Misero cave insultare : Fors hera omnium est. 
Generosa amicus mente , felicis bonum. 
Ditescere properans , inops fies cito. 

* Doceri si didiceris , est magnum lucrum. 
Res pauper est odiosa , donans diviti. 

* Utile communicato mulieri nihil. 

* Eris immortalis, si non ducis mulierem. 

* Duxisse ditem , servitus magna est viro. 

* Noli perpetuo vertere oculos ad lucrum. 

* Pecuniosus verbero, malum maximum. 

Ne sit mihi quod cupio, sed quod expedit. 

* Cum justis semper versare in eodem loco. 
Nil non fit aut dijudicatur legibus. 

Commune cuivis crede, quod cuiquam accidit. 
Bene judicare majus est silentio. 

Sine dote nupta jus loquendi non habet. 

Res est honesta pro locis leges sequi. 

Dum floret s&etas, disce quod scitum juvet. 

* Neinesin caveto : longe fuge superbiam. 
Juvenerm magis tacere quam fari decet. 
Calumnie mos vincere id quod rectius. 
Veros amicos, alteros fratres puta. 

Jubet parentes lex coli juxta deos. 

Tu tibi parentes alteros credas deos. 

* Legibus hzerere sapiens debet firmiter. 
Ratione rem putando, vince irzv 1mpetum. 
Uxore ducta vivere ut servus para. 

Morbum quam tristitatem exantles facilius. 
Audi libenter, ipse adhuc juvenis, senes. 

* Nam nox quietem prtüebet, facit opus dies. 
* Officia vetera vincit officium novum. 

* Sermone melius est juveni silentium. 

* Juvenis labora : senium habebis floridum. 
Preietervidere pauperem externum cave. 
Amácus esto fidus in fidum hospitem. 

Bene de extero quid meritus, exspectes idem. 
Bene se modeste gerere peregrinum decet. 

Ut corpus ensis, verba mentem sauciant. 

* Terre, ubi versaris peregre , obsequere legibus. 
* Gravis res multimodis peregrinatio. 

Cura hospitalis esse, nec in hoc sis piger. 
Occasione lzedito nulla hospitem. 

Valens sagaci mente, quod pravum est , fuge. 
Rerum abstine peregrinus, et vives bene. 
Bene hospiti fac : tu quoque hospes fors eris. 
Silere quam clamare peregrinum decet. 
Honorem habe, peregrine, susceptoribus. 
Qui literas didicere, mentis plus habent. 

Qui sapit, is in se cuncta circumfert sua. 

* Non est inhonestum, ea quee nescis discere. 
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"EJxs 5' atrcóv TOv etvat 000 gov. 
Ox Éaxw o0!rl; Gotw, o0y abcip Dux. 
Ox £c0' oputac xgtivtov oUóbv iv Bin. 

"Oxou Bla Táprattv , o0óiv leyón. vouox. 
'Oerà qouvis puxpóv iayüet ypóvov. 
Obrero! iussa TroÀuteN, vexoóv. 
Oel; x u£)Àov dagadox, Hmlote vat. 
OÀ8iv uvauxx, qsipov o05$ tfi; xaT. 
Qàx ax Aire ysipov dvÜperrou xaxóv. 
Q3e iex! ópyri, GagaAce BouAsoerac. 
Qàx £e coptac xczia TuLMibrepov. 


^ Qix few Setrüv aiaypóv , dQO* exi ÀaAeiv. 


425 


430 


435 


'Oerri yáptv tk xouTTÀ ui) "xedvnc QUU. 
Qàx Écxw sbpriv Blov dÓwrov oüxevx. 

*O xoAu dxparoc GUY dveryxdlst opoveiv. 
*Ouduac 53 càc vepatrfomv eut. 

'O 3 Sape dvüperro o0 xa toEcat. 

Ox fcx o00iv xvua xd))vov ovv. 
O)?edl; 8 voci; uiv aee $83 moti BAérst. 
*Ov v&o Oeo ooUcty &xoÜvíoxet véoc. 
"Opuoux Top), Ódxpua xal prvwp Pret. 
Otvo, 1*e épxob(tet * » *» 

Oc uiv 39m, ol 9' dgatostcat Tóyn- 
'Ogr) ài oJ 50v dveryxaltet xaxóv. 
*O tiv eibox, o93àv. dapiaptavet. 

Oei émty tori Troie OcBua uy xoc1. 

"Ox" sóvuytic, [udÀtota. ub eoovet uéva. 

*OnÀov uéqwrtóv £a 5$ 'oevo Booroic. 

'O voc vào Sjuxv iovw Ev Exdovo Ot. 
Q6 y) of£octv xk noóaUev iv uv xaxá. 
Ox fox vivas o9!i Év stikov Xaxóv. 

'O w Tau dvüperrac oüx Éyet xaxd. 

pica émeipoc o0. Bir Bru. 


- Ovx 
Ns Tp els [avíac?] ?] xgiitsacva Soc Eraucarro. 
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'O cuxopdvvnc éari tolo Télac ÀUxox. 
"Opxov 5& qeUre xal Óuxatitoo xdixox. 
"Opgràv £xa(pou xal qÜ.ou rip) o£ptt. 
IloJ3ob; 6 moXtjoc 0v óA(youc dtossev. 
Ilavártopts vote. cóv8s. «ov Biov. 
Tlo)Àoie 1pégstv efc càBucipuava. 
IIoXAoi« 6 xatpóc oUx óvraq oti oU. 
TIoXXot uv sütuyouctv, o0 povouat à£. 
TIlpivce cà osavtoU, j3 và vv dÜ)ew epóvst. 
Ilo)J)isv 6 xatpóc. Yorvevat 99daxadex. 
Ilev(ac Baoutepov ov éctt gopriov. 
Ilg viov ógy^v oUx £yet ygnovic vacío. 
Ilarhp oóy 6 4:vvioec, à)2' 6 0péjas ct. 
Ilovnpàv &vópa juno£rote Tow 200v. 


v Iévo; Gémápge Q3) gpovet và mÀouctav. 


«56 


Ilsvía 5" dciusov xal cov sbyev?; oui. 
IIovnpéz ict i &ydpvrtoc dv6pwrox. 
IIatrvó; écvt x8 cw sonpoortyopox. 

IIzvrox, v&p 6 aogóc süct)siac dvéysca:. 
IIdvi &vaxa)értuv 6 yoóvoz xpi qex péptit, 


* Jgitur rediturum spera ad amicitiam tuas. 
Nemo est, amicus ipse qui non sit sibi 

Nil sanitate vita habet beatius. 

* Quo vis irrumpit, ibi nihil leges valent. 
Amantis ira ferre zetatem non potest. 
Nunquam probarim sumtuosum mortuum. 
Hand de futuro tuta quis deliberat. 

Nibil muliere pejus est, pulchra quoque. 
M«erore nullum hominibus est pejus malum. 
Consilia sunt intuta, quibos ira adsidet. 
Haud ulla res pretiosior sapientia. 

* Silere non est turpe, sed frustra loqui. 
Arcana amici ne per iram prodito. 

Vacuam invenire non datnr vitam mas. 
Multum meracum pauca sapere nos facit. 
Seniliores qu»re amicitias tibi. 

Male eruditur ille qui non vapulat. 

Nulla est amico pulchrior possessio. 

Quid cogites scit nemo ; quid facias palet. 
Flore in juvenili moritur quem di diligunt. 
* Lacrumee oratori ezgedem ac meretrici cadesL 
Vinum impedit **** 

Fortuna3 inultos spoliat, alios munerat. 

Ad prava azepe impellit iracundia. 
Quicumque nihil scit, ille vir peccat nihil, 

* Miseriam expertis injicit nemo manum. 
Minus insolesce quo magis res prosperae. 
Virtus hominibus arma praestantissima. 
Mortalium cuique sua mens est deus. 

* Mala pristina haud oportet ferre in memoria. 
* Non ullum paupertate majus est malum. 
Multis malis caret ille, qui uxorem haud habet 
Illiterata vita cum oculis czecitas. 

* Nullum e mcerore exemit data pecunia. 

* Calumniator, quemquem novit, huic lupe 'st. 
Jurare fugias , vere, falso, baud interest. 
Toleres amici et comitis iracundiam. 

* Bellum paucorum gratia aufert plurimos. 
Mercatum crede tempus hoc quod vivitur. 

* Multos consuevit alere injuria ei nefas. 
Occasione amicus fit qui non fuit. 

Multis adest fortuna, non prudentia. 

* Tuas res age; aliepas ne curaveris. 

Rebus magistra plurimis occasio. 

Onus est inopia longe gravius ceteris. 

Boni parentis ira nulla in filium. 

* Non qui te genuit , est qui nutrivit paler. 
Tibi nunquam amicum facito moratum male. 
* [n paupertate spiritus fuge divitum. 
Pauper inhonorus, genere eit clarus licet. 

* [ugratus omnis homo uon est quin sit males. 
* Facile alloqueris omnem qui passa'st mala. 
* Vel vilitatem sapiens qui sit sustinet. 
Omnia revelans tempus in lucem eruit. 
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«o. [Itvotac dpyobc o0 1oéost Datupla. 

IIevíav oépew xal q7,9dc iat SUoxoAov. 
II8cw Y&p tà gpovoUct autqurgei Tuyn. 
IIcvíav oépetv o0 wavró« d)À' dvBpóq copoU. 
IIoc ed Aéyovcaq o002v dvcstrsiv Ey. 

u6 "Por 'ov Apiv 6 Boc, Gertp 6 Quy. 
'Paua vupdxatpov tóv 8Àov dvacvoéret Blov. 
"Paulae vtoloeuye xai xaxoüc qiiouc. 
"Püov Blov Cic, àv vuvaixa 13, *pégny. 
"Pórec vuv) Téquxev "Jjpyopupévoc. 

€x "Pdov o£petv Oti và mrapsavogac rUya«. 
"P&ov xapatveiv 7| vra00vxa xaprtpsiv. 
"Pátuuoc àv Jic mAodatoc mévzc Eon. 

"Póou à eaucóv mavtb« ix qauÀou spótov. 
* Xí6ou «b Üriov, Q3) "tevdiov , Ttiue Exst. 

C$ Yoyoig Óp.ov. xaütóc ExGrjor aopóc. 
XoyoU wap dvópoc ix8Éy ou. aup.GouAiav. 
Zw, o1! dacly alpeturcépa Aóvov. 
Xwrzolac awpesiov. fispoc vpoToc. 
XuubovAos oó8tie écrt Belclov X góvov. 

t) XrtiDG pépetv yp) cupupopic vàv. eUrsvT. 
Zogia vào ovt xal uafeiv à ui) vosic. 
Zooía óà moUrtou xt7jk« ctp. ut6pov. 
Sogl) coyóv vào yirvevat aui. GovAMa. 
Zq&üv duswov 1| Aalsiv & y npénet. 

$5 Yaurüv qUÀac te TOW, vpóTote ÉAeüOEpov. 
Zog*c 4&o ob5slc elc và mávra mpooxonti. 
loq wap! dvBpl mpiicoc &óp£0n Aóyox. 

Ziv toic gÜovatv eoruyetv det 05s. 
T& Ovncà mávva uexaóoAks mo) Éyei. 

«$0 Tà 2) «oégov ke toU. Eyà) Aéym Ocóv. 
T'u« c0 Y5pac, o0 yàp Foyevat póvov. 
Tox; c7 quatux oUx lovt Xavüdvew. vópouc, 

Uegrvóv xaxàv Téquxev dvÜovrrzot vuvij. 
Tx émjaeelac mávca. 6o0Àn vUyvexat. 

4& TU céjvnv diphwesv, o) céjvn xoymv. 
Tà tuxok x£oBn, Cnylac peas ofott. 
Tov e9vuyoUvva xal gpovsiv vop.ltopsv. 
TéOvrxev dv0poyrowv Érxaca y apte. 

Tà zAciaca Üvntoic x&v xaxov ao0aioeta. 

b& T& yorgaxv dvOpurtotaw &bploxet qoc. 
Tov e TotoUv0* Éxaacoc fóéex, $08. 

Tóàv Bucruyoóvtov ebcvys o)86is 90x. 
T6 x£p£oc frj90 x£pDoz &v Büxatov 3. 
T6 v&p aveiv 05x aic; oóv , 40! aloy pex; Üaveiv. 

WS Tapseioy &vÜprrrowt aurppocuv uóvn. 
Tv aüxóv alveiv xal qévetv 3v2poc xaxov. 
Tv sücuyoóvcav Tdvteo dvüpurot got. 
T& oiv &xgsAoUvra p) movet xen. 

T6 (xv diu dvüpóz dcvw e)ruy oos. 

50 Tov ejcuyoóvrev Távtts siot cuvrevetc. 
T3A0àc ávüperrowty ovy, tóptaxscat. 

Tóv &p tevijcur) ciciv ol Jfot xevot. 
Tuuogsvot y&o mdvttc fiéovzat Boovot. 
MENANDER. 


Desidia nescit educare pauperem. 

Tolerare inopiam cum senectute arduum est. 

Sapientibus Fortuna se fert opiferam. 

Perferre inopiam non nisi sapientium est. 

* Loquenti bene quod contradicam habeo nihil. 

* Paullo momento, ut trutipa, vita impellitur. 

Vite lues vox znissa non in tempore. 

* Malos amicos et levitatem omnem fuge. 

Vivas facilius , conjugem si non alas. 

Argento sordes illitas puta mulierem. 

* Facilius ferre oportet quse incidunt mala. 

Patientiam suadere facile, non pati. 

Si dives es pigerque, mox inops eris. 

* Ex omni more malefico tete eruas. 

* Venerare numen : quid sit, noli querere. 

Dat sapere consors vita cuin sapientibus. 

Tu non nisi a prudente consilium pete. 

Est ubi loquelà melius est silentium. 

Signum ad salutem grande morum conitas. 

Consultor homini tempus utilissimus. 

Tolerare casus nobilem animose decet. 

Et discere id quod nescias, sapientia est. 

Pretiosior res opibus est sapientia. 

Sapientium consilia sunt sapientia. 

Decet tacere quam loqui quie non decet. 

Te liberum ipse moribus presta tuis. 

* Omnia vel sapiens nemo est qui proepexerit. 

* Apud sapientem inventa est ratio primitus. 

* Bona sine amicis noli fortuna frui. 

Mortalium res plurimas capiunt vices. 

Nam quod me nutrit, id ego numen deputo. 

Metue senectam : quippe comitata advenit. 

* Legibus natura non potest evadier. 

Malum viris est mulier, at dulce est malum 

Sunt cuncta ubique famula diligentise. 

* Artem fortuna, non ars fortunam erigit. 

Minora noxas lucra majores ferunt. 

Fortuna famam sepe dat prudentis. 

* Emortua omnis est hominibus gratía. 

* Ab ipsis fere parantur mala mortalibus. 

Invenit amicos hominibus pecunia. 

* Salutant omnes lzto vultu beneficum. 

Felix amicus nullus infelicibus. 

Lucrum esse lucrum crede, si justum est lucrum. 

Mors ipsa non est feeda , sed foede mori. 

Magnum borreum est hominibus temperantia. 

Hominis mali est culpare quem laudaverit. 

Homínes amici sunt omnes felicibus. 

* Ne ta labores frustra in iis quiz nil juvant. 

Satis beali est esse sine meeroribus. 

Felicium se quisque cognatum vocat. 

* Non invenitur veritas ab hominibus. 

Haud pondus ullum pauperum verbis inest. 

Omnes enim bomines sese honorari expetunt. 
41 


100 


51$ 


520 


546 


MENANDRI FRAGMENTA. 


'[& àaveta GoUXouc vouc EvÜEoouc Tow. 
"Yveengavia évwcov dvÜpurrote xaxóv. 
"Y vio oeavcoü u3, opaane éyxextov. 

"Y 6o; xaxóv uéywrcov dvüpurrote Éu. 
"Y' $boviic 6 opóvuxoc ovy, &Aloxeca:. 

"Y yieta xal vouc dya0X c6 Bí 5uo. 
"Yzvoc xéquxs Gwputruv cercppla. 

"Y xàp ebas6s(ac xai AaÀat xai p.xvOave. 
"Yxvoc 3 xdonc éoxlv Ovwía vócov. 

"Y voc Getvóv dvÜporrou, xaxóv. 

"Yo cc dvd-xnc v0) virvevat xaxd. 
Yià u£quwrov dyva00v iov Éupuv Taco. 
QPOou Éjov. voaze 9noavupouc Éyew. 

Qo dxovoc (50t, xal fiov xvjov xaAóv. 
QU 9' ÉavcoU vÀstov oübstc ooS£va. 
QoOov 5i óprhv dv xaxoict uh xpobex. 
QbQox ue BAdrezov o00ly £40000 Burgéptt. 
Qpócwy Tovnpkv uevaba)stiv o0 báStov. 
QeUq" fSoviv g£pouaav Üovspov BAdOwy. 
QbQ.ov B£6atov Ev xaxoict jy qoboU. 

Qpeo sv. del Bei Beoóxac Oupjoupiévouc. 
QoQusv cpórouc vtro, i) alas 9 Ox. 
Qopóvnja Acrapóv odbagéxe dvaAtoxecot. 
Qo ac Soxiiaccjotov 6 mpi guov. 
Xouaóc ^ dvolvet xdvra. xàv "A&ou Ua. 
X6ív Td vca. xojieet xoi vuv xoplecat. 
Xe xa! olxouc dvBodaty xaxj ovi. 
X«ple vuvauxbc dvBpl xaxóv o0 vi[vecat. 
Xgnoràs Tovnpote o) tttpmoxecat Aóyot. 


Xeip qeipa viret, OdxxuAot Ó3 OaxvuAow. 


Xaiptt ér? alay poc o09Emots y p?) vod vuastv. 


Xpovoc 9' dpaupoi xávra. xai Any dye. 


XonacoU up dvopc yp) co9ov «t uavOdvetv. 


Wsuódusvoc eóSel, AavOdvet voAbv y oóvov. 
Wuy3v Ide nox v y erar mpivpara. 
Voy p£yac yaXtvo dyUporrote 6 vox. 
Wuysi; vosouare dart qdopaxoy Aóvo. 
WVuyic éruieXoU tri, ataucoU xa0& Ouvs. 
V'vyi; y&p o0!£v iat t piuorcepov. 
V'eu5), 3ta60)3) xov Btov JAupatvecat. 
VeoSoc 03 uioei ric aogóc xal yoriouuoc. 
"c fob xaXXoc, Svxv Éjr voUv awppova. 
"Qc $50 GouXw Ssaxórou yonsto) tuy tiv. 
"Qc o05ly 5j ua0now, &v jo) voue vag. 
ac x&v £jovvov Távtee dvOpurot oot. 
"c vdvva cuui, dett mA TpóToU xaxoU. 
"£c £c dioe fj yuvauxcla gut. 

"c aleypóv dvyOperroww £a draco. 
"Ui yapttv av, ávüpurroc Urav dvüpros T. 
"ac 456 15 Cv 3 gOovouonc t75 Uy nc. 
Y)« eioy piv £o Uv £v vovnpois Tiosaw. 


— ÁUibpQauan— 


Fenus frequenter liberos servos facit. 
Malorum maximum hominibas, superbia. 
Noli ipse landis facere tibi praeconium. 

* Malum est hominibus maximum insolentía. 
* Sapiens non capitur deliciarum retibus. 
Vitze bona duo, sanitas , prudentia. 
Incolumitas est corporis nostri sopor. 

Ea fator atque disce quie pietas probat. 
Sopor est hominibus ipsa vitae sanitas. 

* Magnum est malum, somniculose vivere. 
Ad multa cogit nos necessitas mala. 

* Prudente patre bonum non majus fiBo. 
Tibi si est amicus, esse thesaurum pala. 

Si non laboris te piget, vives bene. 

Haud ullus alii quam sibi est amicior. 
Amicum ob iram deserere cave in malis. 
L:edens amicus distat inimico nihil. 

Haud facile commutatur ingenium malmn. 
Procul voluptas sit ea quam excipit dulor. 
Fidelem amicum ne time in rebus malis. 
Fugiendus herus est semper, ira percitus. 
Mores amici noveris, non oderis. 

* Constanüis animi nulla unquam est consomtio. 
* Probas amicum, ab co si lonye absies. 
Aurum omnia aperit, inferüm portas quoque. 
Nam terra donat ac resorbet omnia. 

Mulier marito szeva tempestas domi. 

Non ullum sine muliere fit malum viro. 

Non vulueratur vir bonus verbo improbo. 
Digitum lavabit digitus, et manum manus. 

* Non decet in rebus esse Hetum turpibus. 
Diesque celat omnia atque oblitterat. 

* Doceat te oportet vir probus sapientiam. 
Diu latere non queunt mendacia. 

Ita tempera anitnum, ut rebus assuescat bonis. 
* Animi nam frenum magnum mens est hominibus. 
Sermo medela est animi ad aegrimonias. 
Animae tuse tu curam yere pro viribus. 

Nil repperiri carius vita potest. 

Vitam dissociat mentiens calumnia. 
Mendacium odit qui vir est frugi et sapit. 
Quam dulce facies pulchra cum ingenio probo ' 
Quam dulce servo lenem berum nanciscer ! 
Quam nihil est disciplina ni mens adsiet ' 
Opulenti amicos, quos volunt, omnes habent. 
Ut cuncta nunc sunt cara , nisi mores mali. 
Muliebris o quam sexus est infida res ! 

* Quam turpe hominibus est intemperantia! 
Res est homo peramena , quum vere est homo. 
Quam vita dulce est, fata dum non invident! 
* Turpis res, laute vivere ingenium malum. 


—H tl 
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SUPPLEMENTUM 
INQMQN MONOZTIXQN EX ALDO. 


"hvho S(xatéc dett od, 6 i3 dSuxv, Non justos omnis abstinens injurise est, 
à)? doxu; dOuxeiv Duvdyevoc uj BouMerat. sed qui nocere quum potest , tunc abstinet. 
^p Éc auTyevé Tt Amy xal Bioc. Res sunt cognate vita et anxietudines. 
Avlalosxoc Aoc "axlv 5$) céxvuv omropd. Spontalis est miseria, satio liberüm. 
Axu3, 19 aóvoAov o092v dyOouc Duagépt. Nil flore differt vegetus setatis vigor. 

Avo dxug&v Bà aci,ecat rade EXrlaty. Presso miseria spes salus est unica. 
"Avíénaucic éact tiv xaxi)v Grata. Mali est levamen esse sine negotio. 

Au ÀEntat xal véÜvnxev 5$ y pts Simul miseritum est, ipsa moritur gratia. 
Ayuzioüvta coU riv oUx Évest' ebay mpcovelv. Non fert honesta vita negligentiam. 

Avtá cs Biüdaxec xoU lou cà mpayp.aca. Per se ipsa vitte sat docent negotia. 
"Arzve dgavilet Yripa , lzguv aupuaros. * Senectus omnia aufert, robur corporis. 
"Àv €9 ppoviic, vk mdvca Y' eodalpuov Écn. Eris beatus, sapere si recte vales. 


Ast xpdtugvóv devi vdagaA£ctaTov. Prastare semper crede quod tutissimum est. 
Biéroy wemaíBtug. sl; và cv oXov xaxd. — | Evasi doctus spectans aliena ad mala. 
Baxráou 1ée dott maiden B(ov. Doctrina baculus dicier vitte potest. 
Boa6siov dps? £avt eumaideuala. Recta iastitutio, virtutis preemium. 

Bporoic &raatw. 5j suve(Pnaw, 0eóc. Homini deus sua cuique conscientia est. 
B£óatov oü82v dv Bí Boxet méXetv. Nil stabile in ::vo cernitur mortalium. 

Bi, iaviv dv ct vip Bit yaíon Buiv. Ea vera vita est vivere ex sententia. 
AxjoUv Bpióatv ob pafóveec vpdpuuaca. Qui literas didicere, bis tantum vident. 
Aóvays mÉQuxE vole Biporotc và yprisata. Homines profecto quantum habent, tantum valent. 
At Bb auri, mixpóctpov xavnyopti. Quse fit silendo, gravior accusatio est. 
Ausrapaxoloó0wrov Ob mpüvw! Éc0' & vim. Fortuna res est maxime inscrutabilis. 
"Exmie wdvza. u£ygt qu Ovncic àv. Mortalis ad senium usque spera quidlibet. 
El y xa0£tet, yAnagav , lavat aot xaxd. * Si non contineas linguam, patieris mala. 
'Ev 8' eompooyópowtw Éoxt ct ydpu. In comitate magna vis est gratie. 

"Ev v7, TréveaOn. xpevevov 7| mÀoutoUvra TÀ&lV. | Terra esse pauper malim quam dives mari. 
Ei 3 «à Aa6eiv 7v , o08' àv. eie movnpix jv. Ex rebus aufer capere, et abstuleris malos. 


Zzv aia pov , oic e égOovnatv LL TUXT- Vita indecens, fortuna quum vitam invidet. 
'H 82 yevávota Yérves! dvüporrot xia. * Homo judicari ex penitentia potest. 
'H ào0ca mávta xal xopiCecot guaw. *| Natura donat ac resorbet omnia. 
"Hào Yt mato qpóvzotv dvc' ép Éyv. Amatur genitor cui pro ira prudentia est. 

110€ TEQUXtG Un 19a veÜvuxóca. Mortalis irridere parce mortuum. 
Qrou O£Aovcoc xàv iml proc mot. Deo volente naviges vel vimine. 
leórnza 9'apoU xai TsoveGlatv Uy. JEqualitatem sequere; quod supra est, fuge. 
"IB(ac vopate vv oÜuov và cup[ipopac. * Tua deputato amicorum infortunia. 
"Jarph, 6 Arc «00 xaX duy3jv vá0ouc. Morbos ad animi medica valet oratio. 
KaAov *ruvatxc slaop&iv xaAXoUc vpórtouc. Spectare mores dulce matronc probos. 
Katpoc 4&o dot 6v vopuov xosirrov 7oÀU. Validior ipsa lege res occasio est. 
Kaipot à&. xaa).souct cc cupavviSac. Ad regna quoque vertenda valet occasio. 
Koivety xo BÓxotov , i3 o Gup.pépov 9a. Specta quod zequum, non quod utile, judicans. 
Kowóv TUXT ' Town 9à cv xexvrévoyv. * Commune est fortuna; at privum est prudentia. 
KaAov «5 vest 3| 50 m0) xpavtaARv, Est crapulante melior is qui sobrius. 
Kowóv 8£ xaAóv iect y onavix ebvuyv. Vir probus idemque felix , publicum est bonum. 
ArmrÜX, YE vot (jv xpsiacov 1] Aaperoóóo xax&x. | Honesta tenuis vita prie dite ac mala. 
Aóvov Tao" y0poU ufyo0" foráen oov. | Nulla ab inimico verba crede benevola. 
Mné£roxs fum unb slo eivouc épol. Mihi benevolentum nemo uxorem duxerit. 
Mixa Joqwapi) c)» vapoUcav aup.qopttv. Ratione subjuganda preesens calamitas. - 
Efvoy mpottpJiv ud)ov dvOporret Boc. Mos est hominibus anteferre extraneos. 
'Opy7, 5k quóXr v Éveox! dag uova. Ira imperita mater est multis malis. 41. 
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Oó8elc ÉmXoUTRGsv cay D(xatoc àv. 

Oà3iv méxovÜac Oswóv &v u3) mpoomorT. 
*O vap' SXuxlav voüc picoc £epyatetas. 
OÀ xavcxyoU Ó 6 qpóvusoc &pisortew Doxei. 
O9 t&p O£ptc Cr 3jv toic dveu xaxoo. 
"OjAnpó; áváp éavtv v véow, vépov. 

"Orou vuvaixéc siot, mdvv. Exit xaxa. 
"O£bc Os5w ópünAquoc sic 7X vávU' ópltv. 
Otyot- zó yàp ovo Ouccugeiv pavíav Tout. 
Ox £cxw 6otu, xávc' dv))p sóDatgovei. 
IIdvcr dp icxt mávca «e BAéres 0ex. 
IIo)3iv lavpGv £taoóc i. Gro)eaev. 
TloJXot yuvauxiov Sucvuyouotw. elvexa. 

IIpàc viov ópyhv o0x É£jyex 39nococ vaio. 
IDAoóct ve70100 duca 13) Tet90) Trotslv. 
IloAurpayi.oveiv GjÀótpux i3, BouÀou xaxa. 
IIoXÀol c40X3jv douctv cl; x& yetpova. 
TIoXik xpóvou trjvucic, oo qpovriceux. 
IIponérswx 70XÀot, £cttv alría xaxàv. 
Ici «Unc dvotxv. eUy £p; qépttv. 
IIoAAol «pam£znc , o9x dXns(aq, quot. 
*"Pojcop T0v1póc vot vop.ot; Aup.atvecat, 
"Pipac Xoyov «tc oUx. dvatpetrat TOÀ. 
"Péyyex xaposonc 77e tonc v& Todyuaa. 
Xxoíoet Bà mdvva dy Bio ux p& coy. 
XxUÀoc Y&p olxou maióéq claw. dópevec. 
Xup6ouAc; àc0Xoc , 3) xaxó , virvou oou. 
Xóp6ouAoe ta0t civ dyaUGv , ud) vtov xaxdiv. 
Tà (Xo xaX&xc mpdcaovtt vüca qj vaxplc. 
Tonos Síxatoc xvf. cuiuocarov. 

TugAy 8à xai óUovnvov. dvÜptrmote vUyx. 
T& 2' alo pk x£o9n auu opi &pyatevat. 
Tóv Katpóv edyou zdvto0* Qv Éyew. 
Tur néuxe vct vraióeta. Bporotc. 

TÀ 03) modview écci ravra o0 campóv. 
T xo)Àk xpdvtetv. xjoóUvac To)À&c Éyex. 
Tó xo)Àk coApEv T0) &j.aprávetw motel. 
Téógzs c& Üvrixv vp&ypka , o9x £ü6ouAa. 
Taócópacoy fuv xaXXio BovAsoeat. 

T?» t&v xgacxouvtov udOs ofostv ZLovatay. 
T6 uiv eix7, tavta 03 'axt 7prousov. 
Táy:a0' 6 xaxpoc uevapépet 7X mpdyuaca. 
T$ 4vàt cautóv Tavra oU "ovt y priouaov. 
Tà Civ dAUnux, dvüpóc écvtv £óxvuy oUc. 

*Y xóvota Scwóv Zoxly. àvÜpcomotc xaxov. 

*Y x5 vc dvd*rxnc ndvra OouAoUcat «aU. 
^Ymsp/oavov moüvu! éctlv ópata vuvij. 

"Y ip vuvaixóc xai oou ovaréov. 

QU (xc uéyucoc Oespióq al véxvov. voval. 
Qoacly xaxícrouc of movrpol touc xaAoUc. 
epOs(pouatv 70r, y p50' 6p tat xaxat. 
Qppovoovtés iet Unalav mpaux; o£pev. 
Qépevy. dvor 8voxóv Óvta. 3v 1047». 
(pO qu» yàp cupemoviv abzó) Trovet. 


Nemo et repente dives et justus foit. 

Mali nil equidem es passus , ni prze te feras. 
Odiosa pracox semper est prudentia. 
Prudens vir omni haud aptus est negotio. 
Illesa solis vita concessa est deis. 

Res tzediosa senior in juvenum grege. 
Ubicuinque est mulier, ibi malorum omne est gesox 
Acutus ad cernenda cuncta oculus dei. 
Eheu! ut homines subita dementant mala. 
Felix ab omni parte nemo usquam est bomo. 
Adest ubique, ntlque non cernit deus. 
Multorum ingressus 1nedicorum me perdidit. 
Multis miseris causa , femineum genus. 
Non servat iram in filium clemens pater. 
Iniqua nunquam facito opum fiducia. 

Ne curiose alterius inquire in mala. 

NIl agere causa plurimis ut agant male. 
Annos notat canitia, non prudentiam. 
Sepe est malorum causa festinatio. 

Conare ferre sortis ignorantiam. 

Re non amant plerique, sed mensa tenus. 
Orator improbus lues est legibus. 

Emissa ab ore verba revocare haud datur. 
* Stertunt fortunz obruta bonis negotia. 
Fortuna parva versat humana omnia. 
Domus enim columna est proles mascula 
Bonus consultor sis amicis, non malus. 
Bonorum sis consultor, nullius mali. 

Est patria tellus omnis , cuicunque est bene. 
Pretiosa res possessio aequitatis est. 
Humana vita, caecum et infelix iter. 
Habent mala lucra calamitates pedisequas. 
Opta tibi usque Temporis faventiam, 
Cunctis hominibus gloria eruditio est. 
Nimis agere multa putidum semper nimis. 
Multa agere multis initium est meroribos. 
Peccet necesse est multa, qui multa audeat. 
Humana casus vita , non prudentia est. 
Meliora quam nos szepe casus consulit. 
JEquo potentum imperia disce animo pati. 
Nil agere temere semper est tutissimum. 
Desubito tempus demovet res de statu. 
Hoc , Nosce temet, ulile est per omnia. 
Felicis hominis , indolentem vivere. 
Suspicio pestis pessima est mortalibus. 
Necessitati cuncta succumbunt cito. 
Formosa mulier plena res superbize. 

Danda opera amici conjugisve in gratiam. 
Vinclum est amoris grande, satio liberum. 
Bonos vocare pessimos, mos cst malis. 
Mores bonos congressus inquinant mah. 
Sapientis opus est, facile jacturam pati. 
Homini necesse est ferre fortunae impetum. 
Dans operam amico amicus operam dal sibl. 
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15 QDÜou «pomouc Yiyvvtooxs , uiojonc 53 uh. 
QU a; 6xalac xviot dapalsotdtn. 

Quy Éxaivov. 330v 1) exvcoU £s. 
XaJeróy c0 y?,pde £otty dvÜpurrote Bdpox. 
Xdotw AaÓiyv £Uxatpov dv xaipip BiSov. 

119 Xápw yaoltou, xa0' 8cov layuetc Guaanc. 
Xdorras Quxalac xal S(bou xal Adu6ave. 
Xdotw AaÓov u£jvnao, xal $o5; émid0ov. 
Xalenóv ve Ovvavro x1T |a xal QuaótOerov. 
Xelumv. uera Ga)Ast atu sic ebbtav. 

H5 "Qc uva «9 paxpóv doct ev. xaipi) Sof£v, 
"(dpa tk Távta toU Biou xplvet xaX. 

c o) Stk cc fjoovàc AuroUjce0a. 
1c eóxóluoo mírrcouotv. oí. Aapepad coyat. 
1c f00c 6 Bloc, dv tt abróv u3 p.a0. 

19. "() cptoxaxoSa(utov, Óozw Qv mÉvnc vatet. 
c vroux(Xov. Todi! dac xal mÀdvoy tóm. 
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Mores amici noveris, non oderis. 

Tutius habetur justa amicitia nibil. 

Celebrare amici quam tuas laudes velis. 
Homini senectus tzediosa est sarcina. 

Jn tempore acceptum ipse redde in tempore. 
Bene quare multis facere, sed pro virfbus. 
Beneficia justa confer et justa accipe. 

Sumti benefici sis memor, dati immemor. 

Filia molestum incommodumque peculium est. 
* Facile tempestas in serena solvitur. 

Quam magna res quie parva sed data tempore! 
Res tempus omnes optime dijudicat. 

* Quam multa nobis fert voluptas tristia! 
Fortuna splendens quam levi impulsu ruit! 
Quam vita dulcis, vita quid sil nesciis! 

Qui pauper ducit uxorem, est miserrimus. 
Fortuna, quam res varia, quam volubilis! 


—— mu» OQ-O-cmibenes ——— — — 


Ex his versibus plurimi sic a Menandro scribi non potuerunt ; sunt etiam qui in aliorum poetarum 
arminibus vel legantur vel ut olim lecti commemorentur. Ejusmodi igitur versus aliquo signo notare 
animus erat : sed ambiguum esse in hac re judicium statim vidimus. Nimirum aliorum quoque versus 
vel leviter vel non immutatos recepit poesis Menandrea; et quando sententia Menandro digna appare- 
lat , eam religio erat obelo notare et ob numeros pravos inventori eripere : mutata enim prosodia , mu- 
iato loquendi usu , quidni Menandreas quoque sententias habitu alio , suo quidem tempori apto , induis- 
ient posteriores ? Nihilominus restant quorum aut inventio non possit huic poeta tribui sine summa 
injuria , aut enuntiatio nihil quicquam antiqui coloris ostendat : in his vero inutilis erat omnis admoni- 
li. Aliquot versus emendatiores prebere videbatur codex Regius apud Boissonadium in Anecdoctis, 
vol. I, p. 153-160. Indidem repetimus hos prius ineditos , quorum plerique ex recentissima fabrica pro- 


diere. 


——— -———D0« —— —— 


IIAPAINEZIZ MENANAPOY 
KATA ETOIXEION. 


Av8p&v Ouxalev Éco cic awrnolav. 

Atc T£vÓp.evoc eücuy oUdt 43 oUÓvei. 
Apte &rdo asu.voc fjyetcac Aóvoq 
AvÓpAx Suxalou vívexat c£Xoc xaAv. 
"Anactw fiiv f$) cuvstónotc 0s. 

Bíoc £v. oó8elc axaióv Épov eloofott. 
T'oví, e& xoXaxsós: voüvexa BAd-yat uóvov. 
Aíxatoc àv 7jc, avra oo AaAnban. 

Ei, *àc eva 60A, 53 «7i; cÓy no oxóvtt. 
'Ev avi 6st «port 15v dvBpa s. gpovtiv. 
Elcly xavaouy) x&cw ol 4oncavot oo: 
Züáctt moteiy. &U tolo xai elpyacpévotc. 
'H doy(a mégukev. dv0porzot, xaxóv. 


'H vA3aod cou y aXyàv Éyéxo, 1) eüxónexc AdÀst. 


Gv oc veyovéx &vÜpurroc i3) opóvet péva. 
Gaverou ióvov oix Éactv éxavopbnya. 

"Ios (a9. xot, x&v 6rtobd)Xmc tóyn. 

"Icoc tat sAovcóv coic cpórot, deo Tvrc. 
"Ioyvt tdv, t3 yoó 5$ auvcóvox Opdae:. 
Txécnyv qÉpovxa xal vévnta p3) maptonc. 


"eyvt cooía xápsz, yoóvo 9à us. 

Katpox vào 8soroveumv xoi vo Ouvagav Gori. 
Ka3óv e vaotobo xdviUuu lac xpateiv. 
Ko2ov 49 tnpliv, d) Urspyoliv xaxóv. 
Kaprbc dosczic 9(xatoc £vaxto; Bloc. 
Kov geva6oX)v Tvrote ypfj as axoriv. 
Aóst 68 Adreny xavvóc dvÜporxou Aovox. 
Aóyoc t sÜydowtoc &móSontc xad. 
MBénote voUctt , Ódvacvov £üAa6odpuevoc. 
M3, ióvoc £nlovac!, à3À& xal 8ovat 9v. 
Maxdptoc Got; u3j dmoceiv énlovacas. 
M82v xaxóv fjy00* vv xai) yivevat. 
Maxdptoc 81e eütuxel yevvatoc dv. 

Méxpi) 5& xávva. pavOdvery Ben moles. 
M8£rote xaug6) vÀoUrov éy Ópotc Éyov. 
Mj*np &mavtwv qaia, xal xotvi) tpopóc. 
Néoc àv égó8tov elc t 17joac xatvaiou. 
Eévou; mpot(ua* ob q&p Écv Gévoc xor. 
Ecvtv dxoüety , i3) rapadey 7, mocá. 
&é£vyov mpov(jua , xal oXov xvíjan xaÀóv. 
"QmAov uértcov iy. Booxoic 7X ypíjpava. 
'O xpóvoc ErpieNhe vivstot mávrtv xpvríc. 
Oix fov Ort; cv coy 00 pép.orrat. 
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'O A610; lavpbc tiv xovà duy3iv cozov. 
"'OpyÜkoc év Bit ob3elc ebOupioeiev. 

'O ygro*ox, à fous, xai yorarouc vou. 
IIoXot; «£v dóixot; fj x57, rapievace. 
Y1oX105; xaxax; rodEavvac éoecsv tuy. 
Ilólew, 8Aac 3dvise $1x6037) xaxt. 
IDoóct órdoymv, i3) opovet 6mip uécpov. 
IÉo)ol. tpamezi)v , o0 qÀot elotv Ou. 
"Pa6up(a ve ck 19))' avcoucO0nt motui. 
ZogoU ykp dvópóc t9)a6oU cut 6o Mac. 
Zorcnolac awsiov fipspoc vpómox. 

XU» xaxoist 13) cU Tt9ib 4 10 GUvOÀOV. 
Xóu60uAoc dya0ov, x xaxíàv , sivat 0£)s. 
TÀv Éruaé)stav mavvoc TjyoU xupiav. 
Tausioy pet? Sort 40 awpoveiy xax. 
Xonori Toà xvAu' ésclv dvàpl Gt)2p0Vt. 
Xaov yaotzou xa0' Gaov layoew Soxsis. 
Xpóvoc ótxatov dvàpa Detxvuet 10voc. 
Wy? dpy qaia« ooó£v éact TAvxctpov. 

Ak $60 c9 cwÜEva Mepeviiota TOvOY. 
"Q. Zei , «0 távvwv xpstrcóv doct voüv Éyetv. 


MENANDRI SPUBIA. 


Clemens Alex. Strom. V, p. 258 Sylb. : Kal uec )Xya 
&x&yovroc (to) "Hoatov), Aoócucüs, xafapol qévsote, àoé- 


Atte Wovrolac &mó tov dVuyér Ou, xal «à Émi toUtotQ 
Mévavépo; 6 Kougóc aucaiz yoigex raic Aétsow- 

[1] EC c 8$ 9ucixv mpocz£pnv, o IIduous, 
TaUptV Tt xo, 3 pip, 1) » Ala 
Éxépv cotostu , 1j xavacxeudaparca 
X ucc Tovíoac yÀaus0ac Ticot Toppuplic, 

5 ^ àv gave à cpapiSou Cour, 
&óvouy vopkltet «üv Osov xaDicdvat, 
merAdvit Éxsivoc, xal ppévac xo pac 'rue. 
Asi v&p xóv dvSpa X prísuuov meguxévat, 
p3 Trapévouc geipovra xat Borpépevov, 

I0 x)érrovta xal aoárrovta ypnpj.dcuy y dpt. 
M»8€ Be)óvnc Évanp! émüupsc, IDIdpooda- 
6 v&p Oróc BAéret a& mÀmotov Trap. 


Ge Crrüuv Cv6, qual, xal oUyl üeüc nópiesBcv. "H mrocfjse: 
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AIIO TON KATA ZTOIXEION F'NOMIKON 
TOY MENANAPOT, 
tpi TuvaxxóPv. 
F'v) 83 xoxo 5t 05 uteiy ydgo. 
Tpiitiux quvaux TiITEUONV eve. 
Xsuupv. uérwrcoc olxíac xao vuv. 
Ex Georgidze Gnomologio, ibidem p. 11, 12 et 1& 

Avihip paxorel £ Aórois Érvw plac 
*ó yko AaÀriv dpuetpa. cT [Arten Opdow. 
Avip Tovnpbc Spáserat xplov Jorov- 
Éy&t 4ko aortic ToU; Aoyouc Sexo ooa. 
"Avhp axov oUx Éytt oOasv ay£avw- 
QU vào £v GoÀotat xal duy;v Gdxwn. 
Av8pàx Tuvouprou qtüyE ckc óukiac- 
lbv 1&o xy xapbía xactgotov. 
"Avàp gpóvtuoc oux Éyet stoAÀoUe Jureous - 
tb ko Aa)siv xepwck cc drgouxíaz. 
Bé£6atoc (fh , xai BsGaíow, y pes Oo. 
Bio; BiGawx, eicÜsia aupbtoc * 
4 Aaypócnc vào 5j ruben , xal xdce 

Àa6oUaa , acp xal óvep virt 


Mévav5poc, Xupaopifasv tiv 2-7 
Exsivrv , Gügaxt Üvoiav Dounoctvre, xad dixioza ix: Kv 


xov , G3 Ttc Yodpev: 


[2] Mz33 Be)óvrc, & oU, 
ÉriDupsore moz dietolac. 'O vào ex 
t5 Éovow Buxaíot; fíóccat xal ox. dbixou- 
movoüvra Ó' £i xov Üovov ipeyaax Bíov, 
tiv q7v doouvra vuxta xai tdv fu£oav. 
Qi 5? 0Uc ài c£ou Oixatoc àv, 
3 Japmolx à &v taie Quausew &x tX x122:3. 
30 Bpovtz; dxoucac uwmnoapbx xóbe vuvt:, 
In8iv auveilox; aUtóc atio, Bfoxora- 
6 vào Oeo B£ret ae xXnytov Xuper. 


Eundem l. e Clemente petiit Eusebius Praepar. ev. IJll, 
p- 399 Steph. Philemoni tribuitur a Justino De mener 
p. 39, B. Post versum 10 apud Justinum quatuor &€ 
runtur senarii. Totus locus ita se babet : | 





1. 
Adducat si quis victimas , o Pamphile, 
sive ex caprigeno pecore , sive ex bucero, 
sive adeo pecudes alias , aut dono ferat 
paludamentum ex auro , sive ex purpura, 
aut ex ebore, aut smaragdo sigillaria , 
atque his propitium speret adipisci deum , 
decipitur vanitate mentis credula. 
Sedoportet ipsum hominem esse puris moribus, 
non felem virginalem, non adulterum; 
non furem, non qui occidit quzsti gratia. 
Nec acuis filum , Pamphile , concupiveris , 


quando ipse praesens deus inspectat ommia. € 
2. 


Ne tu vel ad acicolam 
unquam alienam animum adjexis, mi carissume : 
nam justis factis gaudet omnipotens deus : 
eoque augere rem sinit labori 
eccando, sarriendo noctes et dies. 

Deo sacrifica semper ingenio probo , 

neu tu albam vestem magis quam mores iadixs. 
neu si de ccelo tonerit , fugias protipam , 

here , quippe nullze conscius culpae tibi. e 
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TàXéxpia. BAérovea , xdviupoüvra 

frcot vuvauxóc moÀvveAoUe 7) Oojpuatoc, 

à xvíesoc, TaibÓc ve, TaiDloxrs 0 AGX , 
(xtv, Bodv «5 auvoAov 7) xrnv&v, c( 5; 
M»à& feAóvnc &v p.p! Emüupiic, Ip. 
'O 1&o 0sóc BXérst ce. mÀnaiov apo, 

&; Ípyoi; Betas Óuxalot;, oóx dB(xoc. 


Jam septem reliqui versus sequuntu? , eodem fere modo 
scripti , ut apud Clementem et Eusebium leguntur. 
Apud Justinum De monarch., p. 41, C: 


[3] Auótt «bv Óvva. xóptov dvo del 
xal xavépa voUcov Duk véAouc cTu&tiv 4Óvov, 
dyaUGy cotoUTwov ebpev]y xal xc(acopa. 


Lucii Apuleji 'A vex óy.evoc, ex Menandro : 


Amare liceat, si potiri non licet. 

Fruantur alii : non moror, non sum invidus : 
nam sese excruciat , qui beatis invidet. 

Quos Venus amavit, facit amoris compotes: 

5 nobis Cupido velle dat , posse abnegat. 

Olli purpurea delibantes oscula , 

clemente morsu rosea labra vellicent , 
malas adorent ore et ingenuas genas. 

et pupularum nitidas geminas gemmulas. 

10 Quin et cum tenera membra molli lectulo 
compectorata adhzrent Veneris glutino, 
libido cum lascivo instinctu suscitat , 
sinuare ad Veneris usum femina , feminz 
inter gannitus et subantis voculas, 

I5 carpant papillas, atque amplexus intiment , 
arentque sulcos molli in arvo Venereo, 
thyrsumque pangant hortulo in Cupidinis : 
dent crebros ictus, connivente lumine , 
trepidante cursu, Venere et anima fessula, 

9? ejaculent tepidum rorem niveis laticibus. 
Hae illi faciant , queis Venus non invidet ; 
at nobis casto saltem delectamine 
amare liceat, si potiri non licet. 

Que Mureti lusum esae probabilis Scaligeri opinio est. 
-——h Qm ——— 

Addimus ex Boissonadii Anecdotis, vol. I, p. 147-152, 
Menandri et Philemonis spuria mixta: in quibus que 
Hüuperesse possint particule genuine , otiosioribus inve- 
siendum et demonstrandum relinquimus. 


TNOMAI 


MENANAPOY KAI eIAIZTIONOZ. 
Mévavópox. 
IIo)ÀGv 6 xac v(vevat mapaívts: 
&v vào 1évwurra xoymdare qpovàv péva , 
$usatív. 
oUx olóuc &xc TtoÀÀXe peca6oA e COR 
Ó vU 3(6oatv, o0 O(Bnetv aüptov. 
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Mévavboc. 

Xoóvoc vào obxóc é&gtw dvOpurrote del. 

Tóv oóv xapóvra xatoüv dmávrav doris, 

oUx Íarw abvóv mpocAaÓeiy Tdv say o. 
d:ootiov. 

"Exav c' 6 xaipóc dk 6X, ro)Aoi  xaxoic , 

Uu Exxoxjone mévea eü punc pépetv: 

Tau Y&o Ójet c&)v xaxiv meprcporáv: 

del yàp, ó tpoyóc, 6 qoóvoc xuA eas. 
Míévavépox. 

Katpb, 6 cvyov. £avw dvOporrot, del- 

Wücw Ykp o) míquxsv dvOparmots toux: 

X£oUn kp d) ote xoi f9ovic épróexat, 

&))ot, 03 Aorac nposropiLet xal BAd6ac. 
doiatiov. 

Míav mpóvotxv cà)v vto xal t&v xdcwo 

Osày vói.e , xot aéBou vcl cOÉvei- 

é&x; óvca. toUroy xal vxoóvc' del aéGou, 

xal yu, u! égursa , uno$ .avOdvev. 0be- 

00 Y&o 0c) ae uavOdvew c( 53 Os. 
Mévaybpox. 

Aóyo« xacávst "Tapcvápou xavorepov: 

Aévoc 8b ad0tc elc Doc quy» det. 
Mévavópo. 

*O Trova ToUv sü0Éce ox Tiosco- 

a6 olósv Ó mxerolnxev , Uve xoAdtexac. 
Qototiov. 

*O 9Succs6Gv tt, xal Soxi)v Aa0riv Otii, 


xoÀÁ,E0' otcoq 6r GuvetDOroc ÜsoU. 


*O 13, xoAacOelc cà vpup , tpdbac xaxóx , 

airo dq  ÉauTOU Ti) vOpup xoAdtecrat. 
d:uuatiow. 

Eboympovetv gpóveite, ud vi oxiiuatt 

«6 cGjux xogpiov , QU ci) gpovrisat. 
Mévavbpoe,. 

Níxa aurrüov , vóv vópov xai udvOave - 

vo ToU [uaUsiv c voto mola bdvei. 
duetíun. 

Nópoc quAay0slc oü!év éavw 1) vóyox: 

6 y, quAay elc xal vójoc xal Bptoc. 
Mévav5po;. 

Tlóvrou, yuvatxóc, xpurdtuv, 0npóc , rupxx, 

ystpóteoóc dct 6 mpobórae viv ouv. 
(:ouociov. 

"Av , i3 Suvdpuevoc, Bü£)wov. BÀ, Bine eov, 

xai 3; Guvduuevoc xal 0uov meíav xaxd. 





8. 
Rerum universarum imperatorem et patrem 


solum perpetuo colere suppliciter decet , 


artificem tantz et largitorem copis. G. 
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Mévavipax. Mévavigex. 
'O p3, Suxalex xatk ouv Unrv. xaxbv, Alo; dBusicÜa: uDAoy 3) d£uctv 60«- 
aio wpomdcytt toU xaxou viv Éx6aa. U£ubn vxo dOouc, ovy uspgfien & c. 
"Avüperroc àv, unoEroce xa0* Écfoou xaxov Alxnv quÀdocou , xv Otixaus; Prxa3: 
db(xex; opovíanc- 9| Am vào mavO' 60d. pevépy scat t0 OUurioy sls x *íav. 
Mévicvipoc. Mévavàpox. - 
"E&v TovnpoU yeirovoc vetro écn, a. "E&v mévi 7, el Sixawx xdvac«. 
quiv coc TaOetv. movnpóv 3j iaOetv ce Set. B. Eigl Sixawx. — a'. "H 1&p oix $czn; 
q$Uuatiov. qposctíov. 
"Aqa6o0 53 s(xovoc idv mors veivmv Éev, Icvía xa0' fauciv iavw loyuok voaw: 
é&x xpocDiódoxst dqaUX xal voocAaubavs. Épurca Xtooaia6oUez, Duo vocouc voci 














DOPPCOPPODEDCDOPPPEEPCODCOOPOPCOE 
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— —-—— Qe mm 


ATPOIKOZ. | 
Athenzus III , p. 81, D: dp. 5 à 'Aypobup t& Kuodvia 
pua « Xrpov0(a » xoXei. 


— ÁO cm 


" ATPYPTHZ. 
Stobaei Serm. II, 26 : 


eDeU x Trovzpóv iavtv dvÜparyrou Qóctc 

«O0 cUvoAoy * o0 &o dv mox" &Dej0r, vópsov. 

Ote ct cv dÜOuov Otagéoety Onplev 

&yÜOpwrrov ; o08E txpbv , dX ayijara 

TÀdyv doxi vd))a, voUro Ó' óp00y Gnolov. 
V.1 sic tres codd. Schowii. Fertasse tamen praestat, 
Qeo, Ax rapuxóvnoov, ut. oe sit extra versum. Cod. Par. 
Y) ox xov. V. 4 deerat &v0penov, quod Gesnerus addi- 
dit. Ex ejusdem fine distinctionem sustuli. A tertio versu 
alia fortasse ecloga incipit. Lemma praebuit codex Pari- 
sinus, du^guovo; A vóptou. Gesnerus et Schowius, Av- 


—»P090«4m—— E 


AAEAQOI. 


Athenszus XIII , p. 569, D: Kai db. 9' £v 'Abg)oic vtpoc- 
wtopGv, Üv Todo; ZóXov Bi c)y Tv vé &xydv Éotn- 
ctv é£ni olxvguktoy Yovaua motápevoc: ... à) 6 ve do. ottox 
qna 


[1] X 9' sic &ravcac eboec dvOpurrcouc , 220v 
cà v&àp AÉvouct «o7 iBsiv mpüicov [Boováiv], 
Ünpsorixby à ZeU mplirua xal ewrrfjptov, 

(xal ot AEysvy coU" davly áppootóv , Zó)uov -) 
b poTi)v 6piovta cv mÓXw verréoov, 


toUtouc *' Éyovrac civ dva xalav oUotv, 
&paprivovvác «' slc Ó 1) TtpocTixov 3v, 
cx7jcut Tptd[LEvÓv xot Yuvaixac xavàk vómtOUG 
Xotykc &caot xol xateoxeuagu.évac. 

"Eex&at 4opval* p3) "tamatnüie: máv0* 8pa. 
Ox. só csaucoU muy dvetc Éyov; Éyei 

[£o ruxótec] vc; fj 90pa 'ox dvevaéviy 

sic 060Aó, - tlgmj9nsov * oóx £av' o003 sc 
dxxicpe o088 Xfjooc, o09' óprjoactv, 

15 dX eQ0Uc, óc BodAet eb, x&v BooAst tpórrov. 
"EU530:6 ; olpazetw Aéy, dooxpla "ol aoc. 
Recte Schweigh. év 'Aàcigot; pro vulgato AeMgoí. V. 1 
Grotius «6 5'sl; Gm. V. 9 flooróv adjecit Casaub. V. 4 
fort. xàgoí. V. 5 ópGvra. Ante Grotium ópóvni. V. 12 
écroxótox, addidit Bentleius. V. 14 o22' ógfipractv sc. me- 
retricula , quod &xó tov xotvoo repetendum. Grotius dedit 
o0b Opaonx[f. V. 15 emendavit Bentl. Libri avyvóv oó- 
et. Totam eclogam tractavit Boettigerus in Wielandi Museo 
Attico, vol. 2, fasc. 3, p. 166 sqq., ubi v. 1 scribit xáprv 

pro ZóXov , quod in alterum versum transfert. 
* Stobii Appendix Florent., p. 11, 1: 

[2] Oóx àv J«Xi «tc gixpov,. doc xóopoc, 

o08' àv Toprontal «tc elc ch v7» BAénxow: 

6 9 SQuxov uiv fj qiatc pé£pet Àa3Gv, 

pn8lv. vovv 8 doy mov, obroc xócputoc. 
Sic certa conjectura Gaisfordus. Codex : dixfquovoc. 'A5c- 
qe0Uc x&v Ao23). 


D 
e 
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AITQAOZ. 


Antiatticista p. 96, 6 : «"EXapóc , » ó tic opévac xoUpoc. 
i. Alu. 





RUSTICUS. 
( Cydonia mala vocat Struthia. ) 





CIRCULATOR. 


Quam prava tota est indoles mortalium, 

qua ceteroqui non egeret legibus ? 

Tun' credis hominem relicuis animantibus 

differre? nihilum distat, hoc demto tamen, 

quod alia quum sint prona, rectum animans 
(homo est. C. 





FRATRES. 
1. 
Cunctis hominibus bene pol fecisti, Solon : 
nam te commemorant esse auctorem principem 
adeo popularis ac salutaris rei : 
(namque hac conveniens mihi, Solon, oratio 


in urbe juvenes quum videres plurimos, [est :) 


quibus deesset nil natur: partium , 

libidinantes in ea quz attingi nefas , 

emtas mulieres certis statuisti in locis, 

in hoc paratas , publici ut juris forent. 

Nuda adstant : specta penitus, ne falli queas. 

Bene non est tibi ? distenderis libidine? 

est unde apertas indipiscaris fores : 

.Sat obolus : intra : nulla detrectatio, 

nugatio hic nec ulla, nec subductio : 

licet continuo quum libet et quantum libet. 

Existi ? jube eam flere : nihil ad te attinet. G. 
2. 

Non hunc modestum appelles qui pauxillulum 

loquitur humumque spectat cedens in via ; 

is est modestus , qui quantum res quaque fert, 

tantundem loquitur , indecori nil facit. 





ATOLUS. 
Levis. 
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ANAKAAYIITON. 


Stobsi Serm. XCIX,3, et versibus 1 et 2 omissis, 
Serm. CXII, 13: 


Ofpoc: to AvreicÓat Té imi c9 Dn. Yet 
OUT £)UUc, €x; Éotxs, vov AuTtoupsvov. 


Avroupévp 9' xav T dxoAouOnv Àévn 


AIIOAIZ. 
Stobzi Serm. LXXXI, 9: 
Quy povov. oboe spe cie AaOrcogav 
ato, dr£yovite xoÀu» dx' dAÀrÀuw y2wa, 


o08' Óv tporov unbo£roce uen3l slc xui 


yao , 8E dvd-xnc oUroc olpustetv XMvyet. 
Codex Paris. 'AvxxaAurtovto;. Alibi cum compendio scri- ! 
bebatur, in quo 'Avaxo)vzt£pua latere visum est. 


| 

| érvíos0" fusv unBiv, da eAEyac GE xw 

| tdx coU ypóvou toU Tuvtic slosc', dX xxi 
Voy laxpüv xavéAcrev ck vodugurta. 

V. 1 fort. cio" 6xex;. Codex Paris. Axlfotrs eot, Quia 


' lemmate i£ 'AxoUuvoc. Grotius Ex Exwle. Caecilii aiu 
est Exul. De Palamede agi videtar. 





ANANEOYMENH. 
puarwebdis 262, À : Vouoxólaxoc 8& ywvnpoveoet 








d. "Avmweovpéry: « F'ogoxólak 8 iot" er. a Bentl. APIIAZOMENOZ. 
vlog. Athenzeus XIV, p. 663, F : "Oi & xai 6 cpégx cé; ce 


Athenzus XIV, p. 663, F, de mattya, delicatissimo . 
edulii genere, disputans : d». iv "Av6pepóvq- 
Iutv «i ^iv épgsdvo, xal gavcony 
vowlte Üccov. 
Titulo fabul quid significetur clarum est ex Comicorum 
locis ap. Athen. IX, p. 377, E, et VI, p. 224, E. 


—— m 


[1| Tuv quAÀax?y Én(vavtz, xal Gk code 
otnplev us paTrUT, EUpoatvévus 
Twv eui. é. proverbialis dicendi forma est ii ax 
&buvátox, Eyóvttov và mpoctttuyu£va. Kirpouv, Suida expl- 
cante. Deinde fort. éxvtrrouev scribendum, sisi mah 
xal 57 bà xpuov. Ad versum 2 respexit Pbotins p. 133. 
Pollux X, 104 : 'H & xo6rjuz év xpo ei 


ATIOKAPTEPAON. [2] "'Op& parelpou xal xóÉnAtv xal exime. 


Stobxi Eclog. phys. vol. I, p. 198 ed. Heer. : 'Agxaropfvn, genere feminino, vocatur hee (abl ab 

Ty dxocG ; c eodem Polluce VII , 28 : [3] « Naxerüwe- » $. zr x 

Nüv 9' o(8' dxpibaXx v»v vynv &x, o0 uía, Xpmem iv "Apxolouévg. Eadem varietas in Caecilii beh 

o09' cxi mpqmy, 0 puck civ ceopéctay ejusdem tituli, que Harpazomenos vocatur apad Cbari- 
Suiv, Gra vvrvoxis0", co0uc xà Tóm sium , ab reliquis Harpazomene. 

vos rv" $uiv, evryevic T ceat 


| 
ANAPOOONOX. | tub arre ebony ac polen (jurrin) Bérexo, d. eno» 6 Agr 








xoUx lev Évtoov xa Écípou Aa6eiv cUynv. AYAHTHXE. 
V.1 editur xpox», et v. & 6xav vérveovi, &)89c xal $ Tóyn. Antiatticista p. 87 : Tavaázerv. d. AUxtiy «Tres 
Emendavit Bentleius. X£y. » 
RETEGENS. EXUL. 


Eheu ! namque ipsa, suggerente nemine , 
tristitia vocem extorquet hanc lugentibus. 
Quod si quis Salve dicat morenti obvius , 


Nec ille tantum reperit , quo pacto din 
absentes alter colloquamur alteri , 
et qua ratione, quod quis addidicit semel 








salvere voce, reapse flere illum jubet. G. oblivionis e potestate eximat 
retro gesta repraesentans : verum adeo insuper 
RECORDANS. reliquit animi medicatrices litteras. 6. 
Assentator ob offam est hic. 
RAPTUS. 
IMPROBUS. 1 

Infundat aliquis ad bibendum, et mattyam Inermi mando excubias , et me mattya 
citius parate. » 


delectet interposita poculis tribus. 





2. 
MORTEM SIBI CONSCISCENS. Coqui video inst ta, cultrum et alveum. 
Fortuna, nunc quod video, non una est modo, 


e prius exstat : sed simul prodiverit 8. 
mortale corpus has in oras luminis, Vellerum evuisor. 
germana se fortuna associat corpori ; 
neque ab altero fortunam accipere quis potest. 

G. corr. Pubuoit. 


—— Jufun 


TIBICEN,. 
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BABYADNIOZ. 


Alhenzeus XIII, p. 595, C : IIu6tov(xmc 95 47 éra(pac 
qavioetas và. uev 'A8f vnm, 16 5 £y BabuXówt uiua ... Mvn: 
uoveóex toótov xal d. iv BafuXovio: 


BacÜuoc! écy, Ba6uAGvoc, &y oUvw coy: 
Xv Hiottovüczy olato. xol «bv "AproAov. 
V.1 ante Bentl. legepatur facce" ?; Ba6vAcvoc. Ms. 


A BactAiocatc 7) BafvAGvoc. Sine dubio militis verba sunt. 
Pythionica notum Harpali scortum. 





TAMOZ. 
Pollux X, 176 : 'Oxxsiov, &yyetov Oypóv «€ xal Eng ... 
i dfquovoc Té 
[1] "OAxeiov elBov éxl «parétn xslp.tvov 
Tuv t& |ecTÓv. 
V. 2 pro x Mss. praebent «f. Fort. svp y& ueoróv. 
Schol. Platon. p. 322: 'Ev «$ Kagl Oj45v ó xivóuvos ... 
uéuvncat taUtne x«l d. év T'áqup: 
[2] 'Ev Kagl viv x(vBuvov ol6a , B£arova. 
]n cod. B oic9a, a sec. m. 
Antiattic. p. 99, 24 : Gpacéa. d. T'épup: (3] « Gpaaf2 
qovf. » Edebatur I'0up. 


Ab hac fabula non diversa fuisse videtur l'ay.óv ab eo- 
dem grammatico commemorata p. 92, 16 : 4. l'agoovct 


[4] Zàts cawcóv, éyo 9' dk. 
ET XEIPIAION. 
Stobzi Serm. VIII, 10: 
Kao, uiv opu, iv 93 8earot opíves. 
Vide ad Menandri Sicyonium, fr. 6. 





EMIIOPOZ. 


Nullum superest hujus fabule fragmentum. Plautus 
Prolog. Mercat. 9 : 
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Grzce hac voeatur Emporos Philemonis: 
eadem Latine Mercator Marci Accii. 





EZOIKIZOMENOZ. 
Stobei Serm. LXII, 28 : 
Kv 8oUAoc 7| ttc, ob8iv fjcrov , Béamora, 
dyOporroc otvóc éattv, àv. GvOpurros 3j. 
V. 1 cod. Paris. &senotíc. 





EIIIAIKAZOMENOZ. 


Plutarch. De aud. poet. p. 35, B : dbépew 8& modus xol 
excyguata xal Aoubopíac xxl vÉMwrac, uta uiv TÓ toU 
d:osuovoc Éyovtac vooyetpov 

[1] ^Htov o08iv o08À uoucuuycepov 
lov dj Sóvaa0at Xoibopodpevoy ofosty- 
6 AoibopGv Xp, &v.6 AotBopoUp.svoc 
Q3, mpoamoUirat, AotBopeivat AotDopüiv. 
Fabula indicatur a Stobeo, Serm. XIX , 2, ex quo duo 


postremi versus accesserunt. 
Stobei Serm. XIII, 11: 


[2] IIgóyeipov éxl v yAsyevav e0Xóqtp xpéyetw. 


Est autem émuxatóuevoc is. qui éníótxov, h. e. orbam 
puellam, ex. Attici juris norma in matrimonium ducere 
cogebatur ; quod tum fiebat, si pater puelle intestatus 
obiisset. 





EYPIIHOZ. 


Pollux X, 176 : MvyAdórnv thv 100. npo6&cou Oookv, dv 
Afovoc sixóvroc àv Expiru: « Erpua undreny v Éyet. » 

Nomen fabule inditum fuisse videtur ab homine vario 
nec sibi constante, quos e)pízov; vocatos fuisse a Grecis 
constat. 





BABY LONIUS. 


Ita si ceciderit res, eris Babyloniae 
regina : nosti Pythionicam et Harpalum. 





NUPTLE. 
1. 
Vas magnum vidi positum in mensa ,tritici 
plenum. 
2. 
Here , in nauci re periclum fieri scio. 
Audax inulier. . 


Serva ted ipsum, et ego me. 





PUGIO. 
Vultus minatur , pavida mens intus sedet. G. 


MIGRANS. 


Here, quisquis est homo natus, quamvis serviat 
is servitutem , tamen esse homo non desinit. G. 


— G0 «m —— 


OBRBAM DUCENS. 


1. 
Nullus concentus est auditu suavior, 
quam quum dissimulat , petitur qui conviciis : 
nam qui ridetur id si non egre tulit, 
ridendo risor ipse ridiculus manet. G. 
2. 


Promtum diserto lingua perfugium , pater. G. 





INCONSTANS. 
Stragulum et melotam habet. 
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EOEAPIZTAI. 


Photius Lex. p. 271: IIaàaoc?, OrYuxóx. ... do. 'Ege- 
Óplxaic (sic): 

[1] Zxucóótov Év. xod xiPtov xal qatov 

loce tuat. 

"Egeboioval sunt qui £ge6pvoy. àv ludunt, quo victor 
victi dorso insidens ad metam portabatur. 'Et 'Eze2póv- 
tov, quod idem sonat, hunc versum posuit Stobseus, 
Serm. CXIV , 2: 

(2] XaXsróv c0 motsiv, c0 


EOHBO 2. 
Stobsei Serm. XCVIII , 20: 


[1] O9 oic xÀ£ouct cv 9dXarrav v(verat 
uóvotot yevtov, dx; Éouxev , d)À& xai 
TOi, xtptmaTOUGi Tou, Áuym"c, Év vij ovo, 
xai coi u.£voucty £v8ov Év vac olxíats. 
Xol uiv zÀéovcec ivioD0' du£ouv píav 
3 vóxca qetaotiévesc, eic Ex oU xaxoü 
certae imévvgov* 1| 10 mvéupa 1*e 
GUTtOUG TÓ cüov fiev 2' eivn Muiiv, 
"Ego 86 coU7 oóx Éaviv-. Ux. elio fis£pav 

10 ysusdCopac uiav vào, elc vo rv 9 OXov* 

dei có Jureio Da. 0 uetzov v(vexac. 

V. 8 vulgo legitur aGxov 7) uévn ép&vn Jaysjv. Cod. Paris. 
3ipépa. ép&vr. Emendarunt Koenius et Salmas. 


Stephanus Byz. p. 171: [2] « Kgougóev , » «uc 
&Xnoiov 'Aaxduwvec. d. év 'Egr6. 


03 xsÀseUcat Daótov. 





HPQE X. 


Schol. Platon. p. 367: « 'Y'stépou stottportf », énl cov cà 
aU TOLOUYTUV soXextc , xai pnókv &vuovterv, ?) exl tv 





EPHEDRIST X. 


1. 

Lecticula una, vellus, stragulum unius fortasse palmi. 
2. 

Consulere facile est ; facile non est exsequi. G. 


——Á 0090 m ——— 


EPHEBUS. 


1. 
Non , ut videtur, hi qui in alto navigant 
soli jactantur tempestatibus , Laches , 
sed et hi spatiantur qui porticibus publicis , 
aut intra septa se domorum continent. 
At illi qui se pelagi credunt fluctibus, 
aut una nocte aut uno vexati die 
salutem mox reperiunt , aut navalium 
tuto receptu , aut ventis aspirantibus : 
mihi vero id non contingit; nec in unum diem, 
sed in vitam omnem turbine infesto obruor , 
magis magisque gliscente &grimonia. 6. 


vayéex; vt spactovturv , £v "Howaty 
ubi éritpoz, , Prov. Bodl. 923, ubi xzpí-pooov. 


. Eadem Zenob. YI, ?;, 





OHBAIOI. 
Stobei Serm. LXII , 8 : 

"Euo! qdp dax xópux piv el; dvào, 
voUtwy Oi xal coU pupiev. c dÜOesy voux, 
Éxéomv tUpavvoc, Tiv TupavvoUvctsy Go 
6000. BacOmv. eiciv, 6 Bacüsoc Ocmv, 

& 6 Ocóc dvavxze. IIavxa 9' àv oxozTc, 6a 
Éxípoyy méuxsv, ficvovov 5 usizova - 
ToUtotc dva yx», zauvca DouAsuetv da. 


V. 2 *ojruv. Fort. «oUtov. Cod. Par. tovtov. V. 6 i 
wo» Ob guszova. Grotius e Scaligeri conj. pe ow 7 
Etxova. Valckenar., ue:tóverv (vel xoetGo Oves) à az2a. 
Cod. Par. fiov. Jacobeius, xdvta Ó, üv Gxozi, Cu; 
TÉpwv TÉQuxev frtova, và» ÓÀ qguilovz : Omm (13, 
si recle rem consideraveris, aliis minora sunt, c.:5 
majora ; et ]urc (minora scil.) his ( majoribus ) serrve 
necesse est. 





eHZAYPOZ 


Vertit hanc fabulam Plantue, quod ipse testatur Pr- 
logo ad Trinummum vs. 18 sqq. : 


Huic Grace nomen est Thesauro fabula : 
Philemo scripsit , Plautus vortit barbare : 
nomen Trinummo fecit. 


Athen. IX, p. 385, D, de voce ójdpov agens : $. ec 
cupi - 


Ox lox dini; xapaXoylcact', o05' Eye 
ópápu: ypnacá. 


Bentl. xapoloy(sc0'. Hermannus, OUx iov' Eo" * 
vapaloricacO" Got Éyetv 'Odáouz yonotá ; comparans Plast: 
Il, 4, 72: Edisne an incenatus cum opulenio accu 


Alios versus probabili Hermanni conjectura ad Tbe 


saurum relatos v. infra in fragm. inc. 103, 117, 1?!. 





Crommyon [urbs prope Ascalonem). 





HEROES. 


Pistilli versatio. 





THEBANI. 


Mei quidem unus dominus, at vestrum om- 
quos liberos vocamus, imperium obtinet niu:n. 
lex , vel tyrannus ; et tyrannorum , metus. 
Reges superstant subditis , di regibus, 





necessitas dis. Juris alieni vides [cent, 

quodcumque rerum est; parva sub magnis Ja 

aliisque debent alia servitii fidem. o. 
THESAURUS. 


An non potest id fieri , ut frustrans te boo: 
ipse habeat pisces? 
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, OYPOPOZ. 
Pollux X, 164 : Tà 5&& «6v igfi&ev qópnua méracoe xal 
faux" o. & Ovpopá * 
"Eqà ykp ic «hv yAapi8n xaveü£unv mort 
xal «by TraGcOV. 


——— 


IATPOZ. 
Athenzeus VI, p. 231, A : 9. Tato: 
[1] Kal yvOuóv c«w' dpyopop.cov. 
Codd vuXMav. 


Lexic. Seguer. p. 104 : [3] « Kubówov u3Aov* » Box éux.. 
$. "Iatodg. 





KATAVEYAOMENOZ. 
Stobasi Serm. XXIX , 28 : 
Hive! Éocey iEeupeiv, dv ij vv mróvov 
qeoq? 716, Óc mposeott rois Cnroutévow. 


———L(.] ——— 


KOINAQNOI. 


Lexic. Seguer. p. 88, 25 : « Asboauunxa.» e. Kotvovoic. 





KOAA. 
Vide an Menandri fabulam cognominem. 





KOPINSIA. 


Athenzeus IIT, p. 123, E : Tó 6 yXuaoóv. 05e 'A0nvatot 


[1] "ueréxspac » oot , éx, ... xai c. év KoptvO(g. 
Stobei Serm. CVIII, 7 : 


[2] El «& xapk «oi, dÜXowty ciBelnc xaxà, 


11í 


dapsvoc Éyoi; Bv, Nixog&)v , à viv Éyew. 
V. 1. Porsonus d)3otoí v". 





METIQN H ZQMION. 
Athenzus IV , p. 133, A : "Expóvro vào ol xoatol. xol 
&éate. 


toic elc &vaotógactw Boca , onto rai dqusot 
... e. 8' ày Mertóvii 9) Zoyitp: 


(1] 4". "Iy63x «t cot 
igaíve0' £oüóc; B^. Mtaphc 7v* dxdixoas ; 
& un c6 Aeux xol maysi. orep6oAT, 
xobyi Aordóoc pose o08. fovap.acoy * 
iGówvy dravvec, c dyat7;y KAumv motic. 
V. 1 et 2 emendavit Bentl. Edebatur ví; cot et yuxpóc. 
Fort. foit olim ó : E i e., et interlocutorum signa sic 
P^ malim i&óuv Pee EgUós. a^, Miaphc iiv ets. 
Idem VII, p. 340, D : duüjgpovoc 0$ Metióvrt elxóvtoc* 
[2] "Avógptoc 82, maporsÜévroc xapd6ou, 
éx; siósv aüxüv, Xaipe vera gÜAcace, 
£Uxac, cl Emolet ; tbv maréoa. xavíiatuv. 


Agyrrhius filius erat Callimedontis Carabi dicti. 
Voce (twpíov significari parasitum constat ex Comi- 
corum locis apud Athen. V1, p. 238, B, et 242, E. 


MOIXOZ. 

Athenaeus IV, p. 175, D, de nabla agens : d. év Motyó. 
A. "Ee rapsivat, IHapuévov, aüAnxpio C 

vd6GXay cw. II. 'O 38 va6lag x( 00 ; " " 
A. Oix otbac , ékÓpóvrrne oo; II. Mà AC, oo. 

A. T( oc; 
ojx olaüm vd6GAav; o0biv obv oicO dyaOov 
eU Y'* ob83 cap uxlocpitv ; 


A A —————————— 


JANITOR. 


(Ephebus loquitur:) Ego enim in chlamydem depo- 


sui olim et petasum. 











MEDICUS. 
1. 
Et corbem aliquam vasorum argenteorum. 
2. 
Cydopnium malum, 
MENDAX. 
Nihil est quod homini non sit indagabile, 
si quiritandi non recusetur labos. C. 
SOCII. 
Cucurri. 
CORINTHIA. 
| 
Aqua tepida. 


2. 
Si mala novisses , quz alios implicitos tenent , 


libens haberes , Nicophon , quz nunc habes. C. 


AMBIENS vzL PARASITUS. 


1. 
A4. Piscis quid tibi 
visu'st elixus ? B. Hercle detestabilis : 
audistin'? praeterea alba et crassa ultra modum 
muria, nec patinam nec condimenta ulla olens: 
clamarunt omnes, Muriam quam lautam facis! 


2. 
Agyrrhio quum appositus esset carabus , 
conspectum alloquitur , O dilecte mi pater ! 
quo dicto, quid putas? patrem immisit gulze. 


—— o Qo a—— 


MOECHUS. 


A4. Erat opus adducta, Parmeno , 
tibicine aliqua aut nabla. P. At nablas , here, 
quid est ?^. Non nosti quid sit , stupidissime 

[omnium ? 
P. Non hercle. 4. Quid ais ? nablam tu ne- 

[scis ? boni 
nil igitur notum tibi: nec sambucistria ? 
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Casaub. addidit 5écmora. V. 4 Seidlerus, o05kv &va6óv 
oia oov. Fort. locus ita restituendus, partim cum Por- 
80nO0 : 


^ À. "Ebr mapeivat, IHIaouévov, 
aüXmtols" 3) vá6Aav cw. II. 'O 8b vdGas e - 
al doxtv ; À. À p oUx olóac, c 'u6póveats o); 
II. Mà Af' oj. A. TO qiic; oox olc0a vd6Aav; o00lv obv 
oiBac (oíaÜac) dyaO0v cà y" o)8$ cap Guxlovpuxv ; 
V. ?- nomen exciderit ejus, quocum colloquitur Parmeno. 
V. 4 meliores libri uà Aí«.— G. Dindorf. tres posteriores 
versus ita edidit : 
A." * * oix ol&ac , i6póvens oU; 
Il. Mà Aí«. A. T( fi; oux oisüa vd6Aav ; oóblv oUv 
olg0' dyaüóv- o05i capÉuxiovpuxv ; 





MYPMIAONEZ. 


Erotianus Gloss. Hippocr. p. 170, de voce «éytvoc» : 


Máp.vrtaa T7 Abigo, ... xai b. Muguisosiw. Vereor ut sa- 


num sit fabulse indicium. Cod. D habet d». 6 uupumb. 


— Uim 


MYZTIZ. 
Stobxi Serm. C, 5: 
Ilo)b uetóv £axx toU. xax&x, Éjetw xaxàv 
t0 x«0' Éva. üt coi émoxoroup£vot 


Üsiv àv xaxax, Éjovca , vio Eye, Mysw. 





NEAIPA. 

Athenzus XIII, p. 590, A : El Eyousv. &jóevoxex cl- 
a tàv *(yptv; dUduova yàp oiba toUt' tipnxóta iv 
"(uento XéAeuxoc 9e0p' Érepeie vv tipi, 
$v (Sous fieic, v Zeleuxo vd Eon 

Suc ct xao! fuv dverrépspat Onplov - 
xpurépavov, t0 o irvevat ToU" auront. 
Ad deridendum cavillandumque Seleucum Nicanorem, 
elephantorum praefectum Alexandri, haec dicta esse non 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 
V. t et 2 usque ad «vá ap. Polluc. IV, 61. V. 2 in fine | dubito. Conf. Athen. X, p. 432, B, C. V. 
Auc mug us 


3 esendarit 
Schweigh. Vulgo ti ^u; jum. V. 4. Bea: 
Tevyépavoc , gáoyarm tox. 
NEMOMENOI. 


Suidas s. v. 'Axó avóuatoc : D. Ntuoyuévosc- 
"Ano aropurtoc &ravr', ikv. BouAna9", ix. 
Eadem habet Lex. Seguer. p. 436. 





NO00Z. 


Eustath. p. 880, 30 : AD:so; 5& Avovocwx, Aya 0: 6. 
£xwxorxt&t tó Óvoua. (Bouvóc) ex; Béob6apov - 1ogo v x 
Àguatv* Etspoc Gk 6 Bouvóv «D. £v NóU« ex; GuraSe; t7 
&)ol) GE dx; Eewxóv. éxtnuot&e. Phrynichus Ecke ut 
p. 355 : Bovwx : óüveia 7, qore)) tz Attun- xi v rc 
ó XQna aue voc t óvóuact, guvelo Utveic x£yprauw, c 

paíveton dx; doapéx; Oa)evóuevoc^ eixOvtoc TSp ttv 

[1] Bouvov &ri cac7 xaralaGov dv -wz, 
6 &pocbuaróusvoc , oÀ auvelc Trà EÉvov ou. óvó 
Tí c0 6 Bouvóc; (va cage cou. uarvbiwa. 


[Ex Eustathii loco apparet, alius cujuscumque fabuie 

hoc fragmentum esse potius quam Nothi.] 

s Antiattic p. 112 : [2] « Iavoxig », àvci coo mer. 9. 
q. 


9C. eT 





NYzZ 
Suidas et Photius s. v. TrvdUax;, ud : 'O 9. az 
TÀ xavouv 6 vuic vepittt crnvdJOak ren. 





IIATKPATIA£ZTHZ 
Stobei Ecl. phys. II, 8, p. 338 ed. Heeren. : 
[1] Kebróv cx xpdtvetv , o0. uóvov. ck; Dx; 
£r o7, Tog 40h, vasblov , dvo Éymo, 
&v BoUAsvat 15; dO xai c9 t5; Toys 





MYSTIS. 


Male habere non tam male habet hunc qui ha- 
[bet male , 

quam quod visum ad se singulis ventantibus 

male habens qui se habeat commemorare co- 
(gitur. G. 


NE;ERA. 


Ut huc Seleucus misit immanem tizrim , 
quam vidimus nos , ita Seleuco belluam 
nostratium decebat aliquam mittier 


ab nobis contra, trygeranum , illic quo carent. 





DIVIDENTES. 
Omnia, si vultis , jam nunc dicam memoriter. 


SPUBRIUS. 


1. 
^. In hac superius collicellum at ceperat... 
B. Quid est hoc , collicellus ? fac ut intelkgam. 


2. 
Cum tota domo. 





NOX. 
Frustra vagatur cum canistro serrolus. 





QUINQUERTIO. 
1. 
Aliquid et te ipsum , nate, conari decet, 
non spes in una habere Fortuna sitas. 
ubi quid exoptas ; nam cum Fortuna sie 
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euAA.6dvecOnt büov $j Toys vowi, 
iày us0' Éc£oou xoUxo, ui uóvr, mori. 
Y.1 ante Grot. legebatur xoi vóv vt mp., et 2, inl tóyy 
szlov. Artic. ante «ox» addunt etiam codd. 
Suidas : IIoó &vcl to9 &vtt. «b. ITayxoamacct) * 
[2] ActAoc vpà SoóAou, Oto móc 700 Beamótou. 
Proverbialis versus. 


— DG] p  —— 


IIAIAAPION. [IIAIAEZ.] 


Lex. Seguer. p. 97 :(1] «"EXxnv vuv.» . TlasBaplo, 
* Ex eadem fortasse fabula sunthi versus ap. Stobseum, 
Serm. LXII, 29 : dr uovec Iatóov 


[2] Kaxóv dax $odAuo ócamócne modit xoxóx 
uex£gety dvd, x&v xaxiov Y&p vÜrvexoc. 
IIAAAMHAHZ. 
Stobei Serm. IX, 21: 
Toi 4&p Btxaíou x&v Booroist xal Ototc 
düdvavoc del Bota. Otce)ui puóvov. 
ent opinor, Grotius Philisco Tragico hunc locum tri- 
ui 


HANHLIYPIZ. 

Pollax IX, 38, de voce v)aveia agens: Pudpuovo, uiv 

b Havnyopet eixóvroc * 
[1] Tv vXaceidv aot jóvov 
taUcnv ercoUnxev Ó aote. 

Y. 1 Bentl. uów. 

Etymol. M. p. 436, 41 : 'Hoód)wct. dump: 

i2] Alvórttoc Oolpatztov 7p9d)uocé pov: 
&vii «oU. 3jo60Xnasv, duóXvvev. Ad Panegyrin hunc versum 
muli auctore Erotiano Lex. Hipp. p. 98 : Tó yoXovas 7, 
(onxvot àc500.4900s Aéqexat. ... b. TIavnyope. 
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HAPEIZIQN. 
Atlenszus XII, p. 516, F : Mvnpoveóet voU. xxvOaoAoU 
xal d. iy IIapetotóvoy (ita leg. pro IIaptóvzt) odo 
u] Tobc éy «7j nÓVet 
t.Xpropac Pro vào, óc uóvoc qiaxny vods, 
xdvOuu)oy, ck, Üpiov, iv cte: x &o 
etoottoy Ovtrecoge! éxévsez! 1) dora cl; 
V. 3 addidi yáo, Schweigh. &é, Bentl. &a(. Sunt autem 
coqui verba, ex cujus sermone hoc quoque servavit 
Athen. IV, p. 170, F : 'ExáAouv 8& tpometorotóv 1v tpartt- 
Cv Ema) xal c diy eoxoaylac. o. Iaotaóvo : 
[2] Ilepl coóretaviov 00 ore! $j axsumpla - 
vpametonot écv' Eni coU Duaxoveiy. 
V. 1 vulgatum coüntcavetov correxit Bentl., et. oxertopía 
Schneiderus. 

Fabuls elogio parasitus significari videtur, qui furtim 
et invocatus in convivia irrepere solet. Ita Philippides 
ap. Athen. p. 6, 262, A : 'FopoxoXaxeówov xz TaoEtoteDv 
&sf. 


D ration. 


IIITTOKOIIOYMENOZ. 


Pollux IX, 66 : "Ott &à robe HE yolxoUc cpvtnuóptov 
ewogalov, Éettv cUoslv év t. dofiovoc Laob(p- ... xal 
Ext capo; év 1p THittoxonougévo * 


[1] '"I9o0 74psottv, &x óplic* tovenp.ópou 
Éxactoc bjv d0sv- sic cole TÉcca 00 
exnosv buiv obcocl couoboAov. 


Respexit ad h. ]. Photius Lex. p. 442 : Tpvtyuóptov * tox 
BE xaXxoUc slonxe db. vo) 60100 tpvtnpópiov. V. 2 tox 
addidit Clericus. V. 3 ante Hemsterh. legebatur 7Zpuiv et 
otrvocí. Mox sequitur apud Pollucem : "Ox: ó& ol 1éttapes 
yo)xwot JiuueÓ60)t0v ÉoTtw. àv. t aUtdp Opdpati düdspovoc 
elgnuévov* «"O60Xo0 tà mpiov fiuiv EvexObv xai veaaóomv 
qy9)xÀv* xal uetà taUta xal uóÀm -pwnpao60Àc Pati" 
yoOxoU Orpuóv Tjv.» Quse sic emendanda esse videntur: 





si quid labores, facile id Fortuna efficit, 
vel in hoc ne sola absque alio faciat quod 
[facit. G. 
2. 
Servusque servo potior est, herusque hero. Erasm. 





PUERULUS. [PUERI]. 


1. 
Greca mulier. 
2. 
Servo mala est fortuna delinquens herus : 
partem subire nam malorum cogitur. c. 


— 5690 m-—— 


PALAMEDES. 


Sola inter homines atque caelestes deos 
justitia laudes semper aeternas habet. G. 





FESTUM. 


1. 
Hanc plateam communivit rex soli tibi. 


2. 
JEgyptius deturpavit palliolum mihi. 


——  "-- Qum —— 


IBREPENS. 
1l. 
Nam testantur mihi 
qui in urbe vivunt, solum me lucanicam 
facere, candaulum , thrium et ova ocissime. 
In his quid unquam admissuni aut peccatum 
[ fuit? 

2. 
A patinis aufer et culina argutias : 
in hoc est structor, ut ministret fercula. 


— ———— Qm — 


PICE VULSUS. 


1. 
En constat ratio : non vides ? Nonuncio 
vestrorum quisque venit : hinc in quattuor 
(tot eratis) suinsit hic tres asses integros. 
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[2] «'. 'O6oXoU 15 wparrov Suiv iv£ystv, Idem XIV, p. 664, D : "Or à 6oraoy xai £z zi. 
xal rect ocv yajudov gecxk caca. B'. Kai uua: "iuc (5 pavtón) Nixóoirté; grow .... 9.7 à 
twr$- 


vpU fpsusGOAs Boc yaxoU Oronov v ... ; ; ] 
Iterum Pollux IX, 70 : Tout pévrot. tà xapà Pug [2] "E&v drosdrucüa: bU Biry ziv nupm, 





« Xalxoj 6epuàv iv» dvuxpu, Óniot, viv ToU Ücpuo) Tot00vca xal Diva uarcvoac EXEL 
móotv. E MS. à' Girv civ itéparv, nec male. 
—- Stobei Serm. CVIII, 8 : 
xx ed Serm. XCI, 13 (Ilcépuys;), et ap. Apostol & BovAóuscÓn, mdvrrc dxofavoduusDa. 
[1] Tó «5c "AuaA0alac Soxsic sivat xépac, pro pec] "d v EX Ce) erpste (ere n 

olov pdryouctv ol pages x£pac Boc; Mmm 
dgyüpióv écvt- coUro 8 àv ys, Xe [4] Zwd$ny zapagzivur 8rAa53 a guaévàevn. 
Tpóc ToU0' Ó BouAst, zrávta Got Yevijaevat, 
qv, Bonfol, idprupse, auvouxía:. IYPPOX 


Stephanus Byz. p. 15 : Aé£yexax (A6nvaífa) xal Ent v- . 
vatxóc , dx dJXoc uiv xoX30l, d. 5& oütex év Ticeovpitp: Stobei Serm. LV, 5: - M 
[2] Nuvi 8' &rav A26 cw slc cv olxlav o nir m - Mw e , ] 
tic "Imrovixac «aoóc xai Navcirpdtac iod dva: 2n a p ke yoovs. 
xal Navotixac, tàc 'A6nvatac A£vo. « iocy- 1 M M^ opévaeis gam, xs 
Idem locus ap. Suidam V. 'A0nvaía, ubi v. 2, fortasse 6 TO£xouct müvra piX.ov à N vivat. 
ii Avcewtpira legitur, sed male citatur . é&v Ilse- "Ev dy BuscplCry cy cx Yzv cxuxcuw i» 
vUv tbpov * epzvn oxtv- v Z5 2071, 
ITOXH H POAIA. 47i, éxagpoS(xou xal qUuxrvÜperxou 6eou - 
' Athenzeus XIV, p. 645, A : 'Augtodv mAaxoüc "Apcépadi Yépouc, Éoptàc, cuvysvele, vaióae, Uu. 
&varxeiu vos , Exe 9 £v xx xexóueva. G$owx. d. dy Ivo I0 TÀoUTOV, orieuxv, Gttov, otvov, $5oviv 











3 "Pobía abcr S(6mct- vaUta cavi dv ixiizr, 
(1] "'Agrepi, oir, S£omowa , roUróv eot pépo tÜÓOvnxs xov, rc 6 viov. (oves Btoc. 
& xótvU, digupüvra. xal omovOriotur. V.3 Brupck. «( vkyufóv iov. Idem v. 5 qw x. 
2. 2. 
A. Asse nobis primum ( caldam ) infadit, deinde sex Ac poteras integrum saburrari diem, 
unciis. B. Recte : hi sunt tres semisses : besse erat cal- illic dum facis , apponis , aufers mattyas. 
e". 8. 
Moriendum si esset omnibus qui non habent 
ALA. quod animus optat, esset moriendum omai- 
1. [ bos. 6- 
Tun' almum credis esse Cornu Copie , 4. 
quale effiziant pictores cornu bubulum ? Spatham distringens , atque capulo aptam aure. 


imo est argentum : quod tu si habeas, dixeris 
ei quid cupias , omnia extemplo affluent , 





testes, amici , socii , contubernia. G. RUFUS. 

2. . Sollicita quaerit philosophorum natio, 
Nunc si quis animum inducat ut domi suaz immane quantis temporum dispendiis, 
recipiat Hipponicas et Nausistratas quz sit boni natura; nec reperit tamen. 
et Nausinicas, ex Athenis mulieres. Virtutem prafert ille, at hi prudentiam : 


omniaque dicunt potius,quam quid sit booue. 


Ego terram fodiens , vivens vitam rusticam. 
PAUPER vet RHODIA. quam facile inveni , Juppiter, quid sit bonum 
1. Pax nempe, sospitatrix et clemens dea : 
Diana domina , sancte quam veneror , tibi prolem , cognatos, sacra , amicos, nupbas . 
fero amphiphontem hunc (faveas) et libamina. annonam , vinum, sanitatem , gaudia, 


(Amphiphon erat libus Dianz offerendus, quem cir- divitias pax fert : ista si defecerint, | 
cumcirca ambiebant faces ardentes.) nulla esse hominibus vita vitalis potes. — *- 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


IIYP$OPOZ. 
Stobsi Serm. LXV, 5: 
Ox loc obre Uoypdgoc, uà roUc Osobc, 
oUv dvyBpuxvroroU, Gov; àv xÀdont 
xdJXog totoUcov, otov 4j "sU Éyec- 
oUt' dvbpidvtoc yàp xaX menAiacuÉvou, 
&v p3 cv. alo Unaópevov fj vé vr, An 
V. 3 cod. Par. «ocoUtov. Post v. 4 Porsonus conjicit 
excidisse versum, cujus heec fere fuerit sententia : 
oU éptXoc oó3bv 3 veypap uévne you. 
Jacobsius tentat o9v' &vüpi&vtoc yápya xaXó vtr. 


ZAPAIOZ. 

Stobsei Serm. CVIII, 1: 
[1] Eli Bdxpu' fiiv «v xaxiv 3v odopaxov, 
ds( 0 6 x)aócac toU ovsiv émaóeto, 
d)Xavcóuen0 àv. Ódxoua Oovvec ypuatov- 
vuv 9' ob xpocéy et và modvuac, o09. dro 
£i, vaUcva , Ofarov, d)Àà cv abrciv 650v, 
dv ^s xalne dv *& y, mopsóascat. 
"TU odv votet; mov; o0BÉv- fj Aor O Eye, 
€)orto 15 Ovópov voUvo xagróv , «b Bdxouov. 
Tacito poelme nomine legitur hoc fragm. apud Plutarch. 
Cons. Apoll. p. 105, F. Priores tres versus iterum ap- 
posuit Stobseus Serm. CXXIV, 18, unde fabulzte nomen 
petitum. V. 1. Stob. fuóv. Sed id. CXXIV et Plut. fuiv. 
V. 5 deest ap. Stob. Codd. Wyttenb. civ aümóv óMóv. 
V. 6 Stob. et codd. B, D Plut. «opeoetac ; V. 7 ita partim 
e Plut., qui habet «( oüv ov xowüpyev, partim e Stob. 
dedi, ubi legitur «( /9) xowic; t)éov; V. 8 exhibui Stobei 
lectionem. Plut. &onso & Bévboa tuvro xapnàv «à Báxpua. 
Sed omittunt illud costo codd. Wyttenbachii (quatuor 
Parisiensium ). 

Pollux IX, 65 : "On &£ yoalxoUc vovenuóovov dvóuatoy , 
Ectvv. eüpstv £v vip Difiuovoc Zapbl 
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[2] o". XaYxoUc ópsÜutc méves uot up ; E. "Ey. 
Gol z£vts yaÀxoUc; cb SÉ vé uot vpvejiopov. 
TTouc 85 drcoDoUc vobc mrévre 4a0xoUc dmóAa6s. 

V. 2 vé adjecit Salmas. Respexere ad hunc locum Har- 

Pocrat p. 137, Zonaras Il, p. 1749, Photius p. 442, Sui- 


as. v. Tprtmpóprov, Etym. M. p. 753, 50, ex illis corri- 
gendum. 





ZIKEAIKOZ. 


Stobei Serm. CII, 4, et CXIV, 1, ubi fabula nomi- 
patur : 
[1] "AvOpwrov dvca. otov mapawécos 
loxlv , xovoat Ó* aütbv obyl bdOtov. 
Texpjptov B£- «obe lecpobc otà' £yà 
ónio Eyxpacs(ac xoig voaoUotw £e) aoóbpa 
6 Távrac AnAoUvtae, eic, émkv seralomcl m, 
abtouc TotoUvrae TdvO', do" oUx eluv vóct. 
"Ezspov 4d «' dÀvytiv. xal Gstopetv. doc? latos. 
bit. Y- bin priore loco Stober eod der t mm 


Athenzus XIV, p. 658, B : d. dy «à éxtypagouévep 
Lund: 


[2] "Eyo mpóvtpov idv dópony cy XuuMay 
v tOUT' dmOvaxTov aÜrO cob, TupoUc Touiy 
xaÀoUc* Évi caUca mpodet(Uny dxoxod, 
ipvur mox) el A£yov cu; ZuxsAxd : 


exeón ilv oby xal xvjpat! Qóyny gépetv. 


V. 1 vulgo óuxv. Correxit Bentl. Idem v. 3 quod post 
ini legebatur «é delevit et quod post &xrxooc; vulgo ad. 
ditur, vupàc XuxeAuxàc Ut xpátictoc Tiv, af v& mspuoTspal 
Loa. 

Pollux IV, 175 : "Ewot && xol t&v 'Atfjvnot xexupboóv- 
t«v ty véov, olov db. dv ZvxeYxó ... [3] « Atpac » ttvnpo- 
veUouct. Idem IX, 81 : "Ost 8& xol t&v xeyupbóvy twsc ci 
Alxpac uvnpovelouatv , 8v. tot; epi aratuxzic nposlortar* o) 





IGNIFER. 


Edepol nec pictor quisquam est , nec statuarius, 
qui talem possit arte pulchritudinent 
exprimere qualem rerum veritas habet. 

At vero periit usus simulachrüm omnium , 
nisi ars peritos judices invenerit. 6. 


— 90 «mm—— 


SARDIUS. 


1. 
Lamenta nostris si mederentur malis 
et possent fletu deliniri miseriz, 
auro licerent contra et pluris lacrumae. 
Nunc non attendit luctum res, nec respicit ; 
sed , plores seu non plores, insistit viam. 
Quid proficis ? nec hilum : at interea tamen 
ut arbor poma , sic dolor lacrumas parit. G. 
) 2. 
44. Septuncem mihi tu debes : meministin' ? B. 
[ Ego 
PHILEMO. 


. Septuncem tibi ? tu vero mihi nonuncium. 
Dodrantem redde : tum septuncem recipies. 





SICULUS. 


1. 
Facile omnes homines aliis consilium damus, 
Sed in re nostra non tam facile est exsequi. 
A medicis argumentum est in promtu situm 
precepta videas quos dare invalentibus 
victus severi : at ipsi si in morbo cubent , 
eadem illa facere quee aliis interdixerant. 
Credo una nolunt dolor esse et curatio. — G. 
2. 
Equidem putabam, hoc proprium et eximium sibi 
Siciliam habere, ut caseos faciat bonos; 
hoc unum : ex fama adjeci preterea alterum, 
Siculas vocari varias vestes audiens : 
ergo textilia hanc ferre credebam et greges. 
9. 
Libre. 
42 
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vào ol. Aesxpcetz uóvov GJ) xal t&v "'Attutiiv ivec, &x Aipe- 
lo &v Luxs)toxu * 

Olov d'yopdietv távra, uml Év 9' Éyew, 

el. ui xixívvouc dtlouc Aicpaw Óuetv. 
Quum Pollux manifesto ad priora verba, ubi Philemonis 
EZwsuxóv laudavit, respiciat, non male opinor Diphilo 
Philemonem substituas. Dubitationem tamen injicit Pho- 
tii glossa, Lex. p. 166 : Aétoa 7v piv xal vópuauá tt, ex 
Algue. Fortasse scripserat Pollux é&c AigOvx, xai duUxusv 
Zaguxp. 





ZTPATIQTHZ. 


Athenzus VII, p. 288, D : db. &b, ci xexupbíac 6 
xou, xal amie pynpeveOev ttv iv Zuavdw buagópeay 
TóTYgor, Trou viva. pévexpov éxl cÉyvy tjj éautoU ctu.vuvo- 
pevov , xal Jéyovta, £v vip Exvypagopéveo Expatuocg vibe 
c spe p orc ri *& xo)pavi 
Ata uoAóvet xoulov éx, daxsóacu. 
N3, cv 'A0nviv, $90 1 doc ev mp.speiv 
iv áxacw - Ly OUc &roJbc olo Térov uot, 
& olov xapacéeux, o) egappaxeugévov 
cupoiotv o09' dvwcy Eo vOvsuévov , 
à3' olo; 7jv Qv, x&rtóc Óv vowUcos 3v- 
oUcex; &raov Ébuxa xal moüov vo wUp 
órtà)v tov LyOov , 0003 miarEuÜTcou.at. 
10 "Opotov. éyévez', Gov, 6xótav áprdon 
TOU xatuTily puelLov vt* TepttcEg Et xUxÀ 
"npoUca voUto, xaTuTwiv Ó doxoU0axev, 
Éccpat Buoxoucw ÓÀ cadtuv- caitbv jv. 
Tv 43oviv 6 npsrroc aótiv xaragatov 

I6 7T Aoraóo; , Gverronse xágsu ev xoxe 
TÀv ÀAonuo Éyew- d))ot 9" iBleoxov xack voSa«. 
"ESv GAoXotew *. of adv fioracdv c1 1ào, 
ol 9" od8iv, oi. 6$ Rdvra- xaítot apfAa6oy 
Ur oc "roxaplouc écülovcac BópDopov. 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


320 Fi 9' EhaGov dgrieic axdpov, 3, "x. cie Arai. 
qAauxtioxov , & ZsU cürceo, 3| "5 "Acyouc iro». 
3$ "x crc Zuvéwoc Tre qÜonc Óv. oic Geox 
qépe: TlooniBo vórrpov elc vir oüpavav, 
&rxavce, ok. payóvcto Cy£vovc dv Geor - 

* ever dea: i n sg 

V. 1, 2 expressi videntur ex. Eurip. Med S1: 


xürcéz dedi pro xómréx sive xal Oxtéc. v. S é&xuo ras 
modicum ignem. V. 12, 13 codd. TUTO HO 
suslv ueióv m spl 2* laxoódaxev , éxípa (ved Exe 
xoucv Ób vzut"v, quod correxi. V. 20 éptüec Bentl ;n 
dori. V. 23 vulgo 6 Iloc. V. 25 et 26 iterum habet 1ba. 
p. 290, A, ubi pro e3erxa scribitur riora. "Oves anie vo 


; D, petitam, ubi eundeva babe o 
quum in iisdem illis pisciculis assandis occupatam. 





ZYNAIHO8NHZKONTEZ 


Athenzeus VIL p. 307, D ; On & eiioc xeocpian € 
Gti, , qnoi 6. 0 E 


"Hyégaca. vijattv xscvo£" óxtov ob pémws. 


ZYNE9HBOZ 
Clemens Alex. Pied. II, p. 90: Il&jez 5 ln add SUSAN 


tà stpl voix, xódac áxocuíav cürv uvaxxiry db. í£v X:weprtw 
SpOGEiEY * 


"Iuda. urgafvovra. xol síónv cà 
Xgvcnv. 
. YIIOBOAIMAIOZ. 
Photius Lex. p, 398 : [1] « Zroxystov» 4 eni. 9. Te 
Golgi. 











MILES. 
(Coquus loquitur.) 

Ut me narrare czlo et telluri lubet , 

illinc egressum , quemadmodum struxi dapes. 

Ut suave est semper, per deos , quoties bene 

res cedunt ! piscis ille quam factus tener, 

qualem apposivi , non medicatum caseo, 

tinctumve adscitis desuper coloribus. 

Parebat assus qualis dum vixit fuit : 

quam temperate ac molliter ignem admoverim 

assando pisci , vix est quisquam ut creduit. 

Jta se res habuit , magni ut si quid in cibum 

gallina rapuit , illa in oroem cursitat , 

quzerens id ut edat : hanc insequitur altera 

non illa minus approperans : plane ad hunc 
[modum 

qui patinze primus in voluptatem incidit, 

continuo subsultavit et patinam tenens 

in orbem fugit , sectabantur ceteri. 

Res digna plausu : quidam nacti aliquantulum , 


nil alii, reliquum relliqui : atqui acceperam 
pisces coquendos limedones , amnicos. 


Quid si accepissem scarum? quid si ex Attx. 
glauciscum, pro di summi, aut ex Argis aprum . 
aut congrum amica de Sicyone qui venit, 
ccenam Neptunus quam cazelitibus fert deis? 
certe convivas cunctos fecissem deos. 
Reperi immortalitatem : nam jam mortui 

in vitam redeunt, si quid olfaxint mei. — o. 


COMMOBIENTES. 
Assum pusillum nestin emi mugilem. 





COMPUBESCENS. 
Vestes pellucidas aureamque compedem. 


——Ba 


SUBDITITIUS. 


. Umbra (gnomonis). 
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Stobeei Serm. LVII, 8 : 
[2] Ae vewpyóc elc véorca. mXodatoc. 


Idem versus omisso auctoris nomine est ap. Zonaram II, 
p. 1395, et Etymol. M. p. 600, 56. 

Clemens Alex. Strom. VI, p. 267 Sylb. : [3] Tév u£vrox 
Kéxolov, tóv votnÜÉvra 'Apaoótt T) "Apigtogávouc vii, 
düfuusv Ó Kopaixóc Umo)éEa; dv 'Ywo6oMpgatp ixoyp- 
ize. Que. Clemens certe ita voluit intelligi , ut infra 
transtolimus. 


OAZMA. 
Athengeus XI, p. 48I, D : Kupgfía, Tà xoa Ttotfpux xai 
yxp. ... $. dáayuani: 
"End 9 $ '"Póó» 


xuublov &xodtou xavacíasvy! piv dvo. 


Locus est etiama ap. Macrobium Saturn. V, 21. Bentl. 
xn» à 3. Possis etiam "Entra 0 3. V. 2 tres codd. 
óyi;. Recte, opinor, Schweigh. conj. 61v. 





$1A0Z040l. 
Apud Clement. Alex. Strom. IH, p. 177 Sylb. et Dioge- 
nem Laert. VII, 27, de Zenone : 
$Uocoglxv xawlv kp otros oUocopst: 
tutyvrjv Oidoxet xol uamcke Aapódvet- 
dic doroc, ov lac, éxeiistv Ütop. 
Ap. Diog. versus 3 el; dprov (sic enim ibi editur) pri- 
mum locum occupavit. Primum versum in proverbium 
cessisse de Zenone narrat Suidas in v. 


— ——9 D fi o — 


XHPA. 

Athenzeus XI, p. 497, F : Zavv&xoa. Ko&rac ... bxnwpá 
ewv eva oüteo. xado0ptvov* Eat Ok Tieooixóv. dp. 5 év 
Xípg Barwouov uvnoOre xal t YeXoi'ótrti T00 Óvópate, 
zporxaitac gnatv * 
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Zavváxoa , trmovoay£)agot , Bata, cavvdxua.. 
In quibus alii alia tentant. 


— M» 699«m-— 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 


I. 
Stobzei Serm. XXX, 4: 
"Q KA£ov, r'aUaat qAuapüiv: àv dxviic ro .rvOdivacy, 
dverixoupricov asuutoU vày Blov Jojo, ouv. 
Qs yàp vavavóe , &v 3 7c AdOnrat pepop.evos, 
oUrot Gv aocsuy abróv* oí. dvhp mévrc yvevóx, 
i3, o0 cy vv gaóv , Sóvavc! &y dagaA6x Urv óv 
[Bov. 
AAXX& ypfpat doclv piv. À ve cdyioc 
[dmóX! cat. 
Kp az, olx(ai. Tóync5i uera 6o oUx d'rvó- 
[tic , 
c xbv. &imopoy clin Ttov elc cv abptov. 
Kàv uiv 6opio07, cte fuv elc Agéva càv Tic cé vg, 
d6a)st' dvxupav xafijac daoadslac sivexa - 
&y 9' dxalotutoc evaay T] mvsij.artoe qopoupuevos, 


S 


,  ""iedmoplac slc t6 vTipac oàx Éyet awrrnplav. 


AXX £caipot xal o(3ot cot, xal auvilOsic, 
[v Ata, 

Épavov claovaova tv. Eóyou u3j Aa6siv tipav 
[gO.ov: 

i6 6l 03 i, vvoott osavrov dX unblv mc3,v axutv. 
V. 9 xéÉyvry Bentl. pro *óyrc. V. 11 ante eundem lege- 


batur &za:bejtov. Recte, ut videtur, Th. Kiddius tres 
versus 6, 7 et 8 post versum 12 collocavit. 





2. 
Agricola semper dives annum in proximum 
[est. G. 

3. 


(Cocalum ab Ararote, Aristophanis filio, compositum 
Philemo mutuo sumsit et in Subdititio suo expressum 
scenze dedit.) 





SPECTRUM. 


Hinc Rhode 
superne in nos decussit cymbium meri. 


— HDD 


PHILOSOPHI. 


Nova namque institutor hic sapientize est ; 
quum doceat esurire, discipulos habet : 
accedit pani ficus, potanda est aqua. G. 





VIDUA. 


Sannacra , hippotragelaphi , batiacia , sannacia !'poculo- 
rum genera]. 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA 


I. 


O Cleon , desine nugarum : nisi quid addiscas boni , 
non vides ut omni auxilio vitam destituas tuam ? 
Namque ut naufragus natator, terram nisi prehen- 
(derit, 
non quit adipisci salutem; sic qui pauper factus est, 
artem nisi didicerit , vitam nequit in tuto ponere. 
Suntpecuniz mihi, inquis ; nempe quae pereunt cito. 
At domus sunt, sunl et agri. Nescis Fortunz vices, 
quas perfacile divitem hodie cras mendicum fecerit ? 
Nempe artis si quisquam nostrüm portum intrarit , 
[ancoram 
dejicit , et sic extra pelagi se locat violentiam. 
At si eveniat imperito, ut tempestatum turbine 
rapiatur, non reperit quod senectus praesidium oc- 
Sed tribules et sodales et cognati conferent. [cupet. 
Imo opta illorum periclum ne sit faciendum tibi : 
sin eo venies, comperies umbram te esse, aliud 
[nihil. G. corr. 
42. 
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II. 


gu Slobel Eclog. phys. I, p. 70, et iterum p. 284 ed. | *»5xaav. Correxit Clericus. 
eeren 


*Ov 0052 clc MOvfiev o053 Bv mowiv, 

eub. àv mouíwv, o053 eTotnxioc TAa, 

ojcs tbc, oíx' dvOpurroc , obco elu! £y, 

'A3o, 9v &v c Svopdosts xai Ala. 

PERS &', 8 soU "xiv Éoyov, slyl vuveayoU- 

évcau' "m "AO vatc, e TIdrpau, dv Zu, 

dv xac vó)sot vácatty, àv cai olxiatg 

mácux. "Ev Gv Tüctv oUx Éctty có, 

ob Li "ect dip 6 0à apo ámavray od 

19 qáyv dL dvdxnc otóe, Tyra OU ToO. 

Versus 1 —4 memorat etiam scriptor Vitze Arati vol. II, 
p. 438. V. 1 priore loco Stob. ouà& àv. V. 2 Wakef. oo5' 
e$ Torjcov. V. & affert Etymol. M. p. 389, 38, ut Plato- 
nis comici. — Ceterum hi versus haud dubie e prologo 
aliquo desumti. " 


Stobei Serm. II, 27 : 
T( v0 6 IIpousoeic, Óv A£youc! ffc raa: 
xol cd))a mdvra (oa, rois iiv. Onplot 
Gy! Exdoty xatk vfvoc uia qUotv; 
Éxavcas oí Aéovréc claw dixqusot, 

& SeQol av EEric mávcsc elolv oi Aayot- 
oóx fov durent $j uiv slpov tfj quoe, 
$ 9 ab0Exactoc, à)À' £&v tpiuplac 
durrexde cw auva qan , ulav. ouatv 
&vaLandcaw Ójecvat cporov 0. Éva. 

i6 *Hus)v 5' oa xai v& cogjuav dox vov doüjov 
xa0' vic, «ocodtou; fat xal «porous ioriv. 
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V. 1 cod. Par. ors Il. V. 8 erat. cveréq. Y. nip 


IV. 
Stobei Serm. XCVYIII, 17: 
IIoÀo y' ic ávtov. pov duram 
dyOporroc, et cw erd(os xa 
Tiv yàp Bíov wsplepyov elk và wv be 
dopei và mÀriova Out céAouc, xowi x da. 
5 Kol coi M dot rüaty f v7 trot, 
íxoUca. xap£yet Mid xa fu£pay rh. 
aire) Topilouc! * o0 , Aa6oUca , tivo udi, 
Gerep TÓ xaxà xpíoc xao ixsi 
tb omfpua- vobc tóxouc Ó dv "id 
I0 xpópactv tw. abyubv Jj xdyvry docs 
Kat 53) tu4óv piv Duk cb sup£jeo xotyura 
póvouc Éauc, xat Toteiv cive xdtw, 
vócry mug fiie Audor cui 
V. 9 codd., ut videtur, ebpíaxouc. V. 11 à emis 
codd. Par. V. 12 uóvou; davrij Groliss pro p. b e 
Codd. Par. iv very. 
V. 


Stobei Serm. CVIII, 33: 

Meo TÀ xaxà TOtouct roo, bero, 
autot Ot aUtoue 7) miqux 17 quen. 

Oo téOvaxtv ulüc 3 paemp T, 

à vi AC d))mv cv ley TE TV, 

5 dv piv Adón Tout - áxi0ov, évt eru i 
TOCOUTO YÉYOvE TO xazxOv toixov stp $0 
"Eàv 9' 6i o coc 6 Bos, oUx («€ dons; 
d x Ac X, dv Éauci roUT. div axoxi;, ui 


ToU TOl; x&xoicty olco; Éxtoa. co)ayu. 





II. 


Latere nemo quem suum peragens opus, 

nec re peracta, nec peracturus potest 

hominum deümve , solus Aer ille ego , 

quem nomine alio nuncupant Diespitrem. 

Tum vero ubique ego adsum, quod proprium est 
Patris , Athenis hic et in Siculo solo : [dei, 
in urbibus conspicior , in penatibus. 

Vobis in ipsis nulla portiuncula est, 

ubi non sit aer : unde, presens omnibus 

quum sit, necesse est rerum et ignoret nihil. €. 


III. 


At cur Prometheus fictor humani gregis 
animantiumque reliquorum , unam singulis 
generibus bestiarum naturam dedit ? 

immane cunctis robur est leonibus : 

ingenium pavidum lepores nusquam non habent: 
nec inter vulpes alia vafris moribus , 

alia est simplicibus : quin tricena vulpium 

si forte millia in unum contraxis locum, 

erit per omnes unus ingenii tenor. 

At inter homines quot sunt numero corpora , 


totidem videre est studia et vivendi immodos. C. 1 


IV. 
Si rem fatemur, omnium miserrimum 
quacumque vivunt cstimandus est bomo. 
Nam curiosa cuncta sollicitudine 
rimans laborat semper, et szpe excidit 
Tum terra mater ceteris animantibus 
quotidianum sponte victum suggerit , 
dans sponte : non , ut nobis, quando plura 
prebuimus ipsi , quod satum est , sortem meras 
resolvit zgre : foenore ut se liberet 
allegat zestum vel pruinosum gelu. 
Ac forte, solus quando homo negotium 
ipsi facessit, dum fodit subter super, 
frustratione hac se vicissim ulciscitur. 

V. 
Here, perszepe homines graviora efficiunt rn 
ipsi sibi ipsis quam sunt ea suapte vi. 
Excessit vita natus aut mater puta, 
aut proxima aliquis ex necessitudine : 
id si quis sic accipiat : Nempe obiit diem 
homo natus, quantum fuerat tantumdem us sr 
Quod si sic : Periit : non tuebor amplius, &* 
heu vita invita ! qui ista secum deputat, 
is ad malum alia sibi consarcinat mala 
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i 'O BÀ p Voy mávra. Trap! avri) axorü , 
10 xaxbv doaipet, vdxya0bv 8$ AapOdvst., 
V. 5 àv uév dedi pro el uév. Cod. Par. à yv. A&f , scil. 
ek; vov. V. 6 ante Bentl. cocoícov. V. 8 et 9 ita legeban- 
tur : &nólcgv év éauti) foUt' iXv Gx., mpóc Toi xoxo 
evo, Ér. av). x«xá. Correxerunt Tyrrwhittus et Ja- 
cobsius. 
VI. 


Stobei Serm. LVII, 7 (sine certo testimonio. Codex 
Par., Keopaxoü votrrroo : praecedit locus Philemonis ): 


"Evo Yéoyo'yà) tbv &obv oy. Gru c 
E s, um Weine dire d aufdrr. 
Exérvo Y&p. abcóc émusYak , enelpo v del, 
xal vávra Tou) Tp0c c5 GoUvat xai Aasiv 
b 606 Aag 6vet plv, dmobi0wot 0 o05À £v. 
AToccepntijv ÉAatoy d'opdcac d'ypóv. 
"Eenttpa idv xoiüGv. peS(pvouc elxoat- 
toutov dÉOnxev o00! ÜAou; tptaxalDexa. 
Oi 8' £r &r Gi6ac doxpdveuadv pot Soxio, 
10 50 t&v Yuvataxbyv oTi. Dtavrpsiv uóvov- 
óvuctoópa vévotco- xoUto vivera: 
Ó Y&p qfott vov obo; , ele doe gípst. 
V. 1 Sic Dobraeus. Codd. &yoy' vel Eyoy& óo. Deinde 
(d. Par. o9y tva. Versus 6 cum reliquis fortasse a 5 
prioribus separandi sunt. V. 7 cod. Par. xpirv. Versuum 


3—1! perobscura sententia est. Bentleius, refutata Gro- 
Lana ralione : e Equidem, inquit, sic potius legerim : 


Ei 8' £c! &xl 8 6ac datodtsuodv iot, Sox), xxÀ. 


Quibus videtur alludere ad notum eo tempore drama 
Tragici cujusdam (non enim /Eschyli, nec Euripidis), 
ubi chorus mulierum ea verba, "'Ovratpópa vévocro, quasi 
omen quoddam usurpaverint. Jocum quoque captat ex 
ridicula etymologia, quasi àvnoígoox essent quae óvo, 
eéperv possit. » "V. 10 cod. Par, «i àv y. aysiuax &atn- 
gev pu. 


VII. 
Stobei Serm. XCVII, 19: 
Asl 15 mÀovteiv gup.popio moXÀXs Ey, 
qUóvov «' Emjpeuzv t8 xol uicoc moÀb, 
mp&ypaxtá c8 To) xdvoyXfotis uoplac, 
TpdEtt, TE T0ÀÀ , guJAode te ToU Blou- 
6 "Enetca [sec cac e00Uc s0p£0n, Oavov, 
dot uera sic vpugdv viv odcíav. 
"O0cv vév&aOn: piov fée Pro, 
Éysvv 8 uécpie. xdp£otvov Cv. Blov, 
xai wore Éyetv mAoUtÓv 6 jc Tod vuota 
10. lc vo mévnc Qv pueda xcpBalvtt xaxd. 
Idem locus in Comp. Menandri et Phil. p. 358, ubi v. t 
&sl ó m)oUto,. V. 2 emendarunt Salmas. et Rutg. Vulgo 
q06vov 1s x&rfjpttav x. i. x. Ms. Comp. q66vav *' érfjptov. 
Vulgata v. 3 xai óyAfcew, V. 5 civa gerá, v. 9 ue TÀeU- 
tov , correxit Bentl. V. 6 Comp. xaxadeíiyac. 
VIII. 
Stobeei Serm. XCVIII, 14: 
*Q. cptspuaxdoux dva: xo tpiróAÓta 
tà Onot", ole oüx fot Tol toUtuy Aóvoc- 
oUc sl; Éeyyov o080iv aürüv loyers, 
oUt' dÀÀo totoUt. o00£v iav. abtois xaxóy 
5 Éraxvov* fjv 9 àv elasvépenras oit 
Éxaacov , £00 bc xal vóuov cadcny Éyex. 
"Hyccic 9* dólorov QGogev dv0purrot Blov- 
SouAeUopsv. Dótatoty , sópóveec vópouc, 
vpoóvovaty , Érróvowity- ox. Éox! dmxocuysiv 
10 xaxoU , tpópact Ó' ds( «w' iteuploxopav. 
V. 3 ante Grotium avtov oo6év. 
IX. 
Stobei Serm. XCVII, 18: 
N3, 5v Ala «ov jéytocov, iuny, Zucla, 
&x&) vpócepov Tous udàv méviycac Uv. uóvov 





Át qui rationis cuncta ad arbitrium vocat , 
I$ quod dolet deducit, retinet quod juvat. — G. 


VI. 


Rus ego sollicite curo, non me ut nutriat, 

sed ipsum ut a me nutriatur affatim. 

Fodio seroque semper et nil non ago, 

Ut ratio expensi et accepti respondeat : 

àt is usque accipiens , cassam non reddit nucem. 

Plane praedonem mihi paravi, non agrum : - 

nam quum medimnis hordei conseverim 

viginti, ille tredecim non reddidit integros. 

[G.. corr. 

Quod si Septem ad Thebas bellum mihi inferrent , vi- 
deor mihi muherum augurium solum observaturus , 
Fausta sint: hoc quidem fit; omne enim quod (ager) 
fert , unus hic asinus nunc portat. B. 


VII. 


Incommoditates multas divitize adferunt : 
sSuboritur odium, invidia , contumelia, 
negotiorum. tediosorum seges , 


et unda rerum, et victus aggeratio. 

Res agere semper solitus, animam mox agit , 

opes fruendas linquens heredi suo. 

Quare me potius pauperem dici juvat , 

et pauca habere et non sollicitum vivere, 

nec divitiis onustum nec negotiis : 

nam multa mala cempendifaciunt pauperes. G. 
VIII. 

O fortunatas vere animantes ceteras , 

quas nulla cura mordet rerum ejusmodi : 

non crimen metuunt, non impingunt alteri , 

nec defatigant se malis accersitis : 

sed quam unaquaque secum naturam attulit , 

hanc solam legem novit , huic se attemperat. 

At homines miseri vitam invitam ducimus, 

opinionum servi, inventis legibus , 

majorum , posterorum. Non ullum est mali 

effugium : presto semper est causatio. G. 

IX. 
Ego mediusfidius arbitrabar, Sosia , 
solos egenos vivere in moeroribus. 
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&Buvegpa£vouc , ttov mÀouctoyy ÓE xov Blov 
Üapóv xtv! slvat xal gípety eBup(arv. 
5 Nuvi 8 Guagépovta. tote xaO fiu£pav 
$axavrgac 5 xbv B(ov óp&) uóvov , 
Asma 9. Éyovrac usltovac obe patlovac. 
V. 5 wi Bentl. pro viv. V. 6 ivoo legendum videtur. 
Codex Par. recens fiov yY' ópis. 
X. 
Stobei Serm. IX, 22 : 
"Avo Sixavx érrwv. oby 6 13) dóuiv, 
4X)! Gau; dóusiv Ouvdpusvoc uid BouAeva 
o)3' &x «à ux ok Aap6dvstv drécysto, 
dX)" & cà qd: xaprepet ui) Aapódvor, 
5 Éyew Suváievos xal xoacetv dinplox- 
oU & 4s «aurca mávra Surenpei uóvov, 
à)! Gai d5oov Tvnalav *' Éyarv quaw 
£lvax Bxatoc xoà. Soxsiv elvat O£et. 
Duo priores versus habet etiam Anton. Mel. XL, p. 61, 
et Aldi Gnome monost. V. 1 Schowius et Gaisf. ux "Bux. 
V. 2 codd. Par. Ant. et Ald. ob Bojlexos. V. 6 codd. flu- 
ctuant inter uóvov et uóvex. Nonnemo malit uóvor. 
XI. 
Stob:i Serm. XXXVI, 18 : 
Tóv à Aévovta civ Oróvtwv inl Év 
Maxpàv vóuale , x&v 50 eUxr, av)ua6dc- 
Tov Ó' eU Aéyovca uy voa] slvat uaxplv , 
gn9' àv apdóp' cUcr mo) xal oXov ypóvov. 
5 "Texpxjptov ài toUde civ "Oumnpov Ads - 
obcoc vào fitv pupiidac éx&)v pdt: , 
d)? o5? slo "Oympov stpnxev taxpóv. 
XII. 
Stobei Serm. LV, 6 : 
"Evo xbv dypov laxply DeXfjüety Dye - 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


vpéget vp oUroc Daxeo dbtctoUvrd us, 
Gvcapux tixoi Toogpéouv , ofvou 0' Gov 
ócudv , Aaxydvow dec c1 xat, v)) xov Ale, 
5 tk merpaia vaut. Ójdotr, xaxuuorv , Óoum, 

dardpayov, a)rà vaUTa- xal Ó£óoQux ui 
Jav dmwryvatvevy p Totoy, vexoov. 

V. & cod. Par. Xayévov. V. 5 sic Salmas. Codd. srore: 

vel xzxo&yeua. xm. 


Clemens Alex. Strom. VII, p. 302 Sylb. : 'O zmex 
& DuUfpuov xal vovxUta. xomupébei - 


"Octav 5i rapacnpouvr (Do, vic Extxocs, 

3$ vic DidAngev, 3 xc davtv 6 polen 

GxoXoUvtG, TwÀG) ToUtov tuuc Év dYooi 

Aüv BaSlet xal Aat xai Ttupvuzax 

Éxaccoc fiv , ooyY toic £v tj ole. 

T& vod p.20 ix Tépuxzv obw Ttvecat. 
Idem locus apud Theodor. vol. IV, p. 163, C. V. 1 edite 
&vxv Uo xapatnpouvra , et v. & Eavcip. Correxit Grote. —— 

XIV. 
Comparatio Menandri et Phil. p. 357 : 

M3 Auri cuutóv, toUro Ytveoxesv , $a, 

8xav xor! dvOperroww 4j Tuy v6, 

vdvtoy dyopu3) t&v xa)ew sbotcxrcm- 

6vav &À DuctuyT| tw, 2909. süppatverm. 

5 "Amervca vui xal uexaarpége: Tuy, 

oüüst; Ob vuxil. po) OtÀosoze tc Tuyz. 
V. 1 fortasse legendum : u$ Auxm etzucie vel mtu 
Avmiiv ccxvtóv. V. 4 reliqui editam lectiomem, wi 
quod ?vctvyi dedi pro Pustvyet. Si gatis, inquil , ssi 
utitur fortuna, nulla est gaudendi opportunilas. i» 
tius solece oj a^ cogozivéve. V. 6 addidi e Stahm Ec 
phys. I, p. 200 Heer., ubi duo postremi versas , quai c 
ctius a reliquis geparaveris , Chaeremoni tribuumter. 





et tristitate ; at contra , vitam divitum 

leporis esse plenam atque hilaritudinis. 

Nunc differitatem video solam atque unicam 
quotidiano in sumtu et dimenso sitam : 

at plus habere tzedii qui plus habent. G. 


X. 
Non justus omnis abstinens injuris est , 
sed qui nocere quum potest tunc abstinet ; 
nec qui recusat parva, sed qui maximis 
tentatus animi robur invictum gerit : 
nec quisquis ista quolibet prestat modo : 
sed qui dolosi nescius fuci, integra 


probitate, justus esse, non credi, studet. C. 


XI. 
Quicumque dicit ad rem qui non pertinent , 
duas locutus syllabas, prolixus est : 
at bene dicentem ne prolixum dixeris , 
quantumvis dicat multa et multo tempore. 
Ab Homero sume testimonium tibi : 
is quum exararit versuum tot millia , 
nemo est Homerum qui prolixum judicet. — €. 


XII. 

Ager mihi instar medici est : ita me perpetm 
alit severe lege parsimonize , 
tenuem suppeditans frugem , villi tantulum 
quod odori sat sit , pauxillum oleris , ceterum 
siccas dapes et rupicosas, capperim, —— crm 
thymum atque asparogum, haec sola : proin met»* 
ne me excarnificet misera macie perditum. 6 

XIII. 
Quemquem servare videro ecquis sternuat, 
ecquis loquatur, ecquis promoveat pedem . 
hunc sine mora ulla duco venalem ad foros. 
Sibi quisque nostrüm sternuit, loquitur sibi. 
sibi progreditur, non populo Quiritium. 
Ita porro eunt res, ordo ut naturse jubet. * 


XIV. 
Fortuna quoties aliquoi delicias facit , 
tu te afflictare noli : nam Salaeie 
extemplo cessim fertur elegantia. 
Sed nec vitulare alterius miseritudise. 
Fortuna domitat eadem ac vorsat oma. 
et nemo vincit nisi Fortuna faverit. » 
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XV. 
ibidem p. 357 : 


IIpcsovi 96 cip mÉvect dmwcla: 
xàv aop!x Ordoyn, xàv Avr «t avugípov , 
Doxei tt Qpdl,ety col dxouougty xaxix 
Tv vàp msvícov, mloctv oíx Éyet Movoc- 
5 dvip 6b mXovtóy , x&v dryav VeuOnvop?i, 
Doxi «t ppdi,etv col dxoóouctv dapaM. 
Multa hic corrupta. 
XVI. 
Apud Scholl. Homeri ad Iliad. D, 617 : 
"Evo A0ov. tiv cà» Nw6nv , uk xoc 0tobc, 
oUó£rov. Émtia Un, o058 vuv meicfHiaop.n 
&x voUt' éyévev! dvÜpuyroc* 6r Ob civ xaxüv 
tüjv Gup.xegóvcov coU vs guudvroc TráÜouc 
5 o)dly AaXrgat Buvapévr, pix ob0£va, 
xpocnyopsóUr Ok c u3 quvetv Aoc. 
V. 2 x&c0f5couac Eust.; ceteri me(0oyot. Heynius, vov 
Tt seibonax. V. 3 sic schol. Towl. et Victor. Eust. et Ve- 
nel. : Oc «out éyévero xad xfbsa víéscsu 62) OnÓ TGv xa- 


xav. 
XVII. 
Comparatio Mem. et Phil. p. 363 : 

"Oxav EevuasüTic dv móXet mob tbv oiov, 

iy vaie meo togae xal muxvate ógiMat, 

iv usylovuny 6 oos fiv Mern mox, 

cb vl ÉavoU vacplóa 3 ev xolvnc: 

Ey Opouc TotoUgt coUe Aou al auyxplosi. 
V. 1 fort. leg. à "r&v, tsviaoeis , el «o0 qu. V. 3 fjv addi- 
dit Grotius. Dedi 1£yg pro Xéyei. V. 4 Grot. y3) &vcvy- 
xov. Bentl. u3 cvyxpiv', éncl ... Legendum videtur 
uX;xtw GVurxotveic. P ur Ure i3) ovyxprvelc. 


Ibidem p. 360 : 
Kou; tovfjoas o0 xaXc.cvslotwa«. 


12t 


"Eoyov xaütQuc mÀoctov TrwyGW Aóvo, 
xavyoxtsvoc tà Opov 8 BéBuxac uo 
Épvo ovpacnyós qíyovac, iv Aou qovtóc. 
V. 1, quem e Ms. addidisse se dicit Grotius, a reliquis 
separandus videtur. In codice xov5sac x«Xe. Correxit 


Grotius. V. 2 Heinsius vAoucíov, ttwxóc oy. Versus 4 
itidem a reliquis separandus videtur. 


XIX. 
Ibidem p. 361 : 
"£c sàgui, tiov 5 xoyXlac, vi vv Osóv. 
"Ocav Tovnpi) vepuréay, vi Ysícovi, 
tàv olxov doac si Écepov mopedexat , 
vépexat Ó' duéousvoc obe xaxobc gem del. 
V. 1 articulum ante xoyXac delet Bentl. Rutgers., óx &- 
qu?« ó xoyAias. 
XX. 


Ibidem p. 361 : 
"0 óti maÓeiv ce onDapoU oxéjn quytiv* 
o0 v&p Suvijam oeoystv , 6 as Oti raOsiv. 
T veTotpévov v&p o0 uóvov Bootoic 
dosuxtóv écvww , dà) xal xbv oüpavóv. 
V. 2 Grot. oeuyewv yàp o9 buvnav) el as Get maOeiv. Fort. o 
Y&p 90vav &v Exguyeiv. V. 3 Grot. «0 qdv mtTtp. Y&p 02 y. 
B. Articulus non est in codice. V. 4 fort. ápuxzov. Mox 
Grot. xai xax o9pavóv. Fort. xoi vot, oópavóv "Exouct. 
XXI. 
Ibidem p. 362 : 
Et xoc 5i fiov slc «àv dypàv icwov, 
p.vipiecra. mapsAov xal vdxqouc dvÜpwrivouc , 
voutoyv Éxaccoc Éeysv* sic pac évoo 
TÀsUGt, QurtUgu, toigov doac xc/jaojuat. 
Post versum 2 aliquid excidisse videtur hac fere senten- 
tía : rerum humanarum fragilitatis admonitus dicet: 


nam toótov ad sepultos spectat. V. 4 ante Grot. xtfjoopat 
to(yov &pac. 





XV. 
Paupertas etiam hominibus deducit fidem : 
nam pauper, quamvis catus et quod negotium 
facto consuadens , gravis est auditoribus : 
quia cassa pondere inopis est oratio. 
At dives plenus falsis falsimoniis 
ita auscultatur quasi res compertas ferat.  G. 
XVI. 
Ego hercle, abiisse in saxum Nioben, fabulis 
non unquam potui credere, neque postea 
credam ex mortali lapidem factum. Etenim malis 
innumeris pressa , luctu cumulata affatim , 
ad neminem hominem verbum quibat proloqui : 
hinc appellata est, voce evanida, lapis. . 
XVII. 
Quoties amicum apud hospitem diverteris , 
dum sermo largus horsum et illorsum vagat, 
suam ille si urbem przedicassit maximam, 
tuam ex advorso patriam ne contenderis. 
Amicos inconciliat seequiparatio. G. 


XVIII. 
Bene quod fecisti id exprobrasti non bene 
Verbis mendicis operam opimam destruis, 
jactans amico quod per te evenit boni : 
re fueras imperator, verbo es carnifex. G. 

XIX. 
Fidem deorum , quantum ingenium est cochlea: ! 
Quz si vicinum nacta est illaudabilem , 
domum sibi tollit alioque immigrans abit : 
ita evum securum agitat, devitans malos. €. 
XX. 

Quod est ferundum, fugere ne contenderis : 
nam nemo effugiet sibi ferundum quod manet. 
Quod enim fatale est, id non modo mortalibus , 
sed ipsis etiam superis insuperabile est. G. 
Quoties nostrüm aliquis extra portas prodiens 
hominum sepulchra cernit, secum cogitet : 
nemo non horum dixit , Mercabor mari , 
pangam hortum , possidebo munitum bene. G. 
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XXII. eUyuy (av vuoboys cio JVuzougf£ve. 

Stobei Serra. CVIII, 39 : Tres priores versus sunt etiam ap. Stob. Serm. LTYTI, 
"Av Yv&x vl dar! dvüpesroc , ebbaluese lan. 2, ubi cod. Par. et alii (dra. V. 1 ap. Stab. pire 
JTébvnx£ 2; uy Betvov fov coUrá. aot. voi vos. xp. Move. OAXULC a 
Kexónxé cw; o0 xtxmxá vw; deíynxé v; Stobmi Ed. vol H, p. 6 Ber. eia 
A T; oli Tu; 5j qua gépe: Men. et Phil. p a: il cm 
&ravxa. caUca- qeUqs vàc Aurràc uóvov. Gebv. vótuls. xad aíGo , Cen B f 

V. 1 àv vix x6 Grotius pro ápvéx, v. V. 3 idem ejecit TOsiov vào o05iv d))o «o0 Urctiv Dro. 

forasie dendum. ldem v. 4 post giga devi parücs | Ei iem eie cix der, p fadle uai 

lam 3€, et v. 5 addidit uóvov. me &c vta. coUrov xal xuoóvct del cibos. 
XXIII. Codices Phileta: nomen adscriptum habeat. Y. 3009 

Stobei Serm. CVIII, 50: | Wem Ur XXVI a 

oin el D imouücv - oóx. dex! 0033 dis, Stobri Serm. VI, 18: 
po) xaxóv vt Yéyovey ?) yevjosvav zb * cl. det, eld vujbnols 
6 modiv B. Dirytvov cb veyevnuévov xaxin, o Dias ly dvbpóroun à x. dur i, 
dyupóregov olrcos eircuy et tt Xa Qeovtt. c) 2! fov mte ptrorceic , $ TUv aiv iin 
V. 3 Bentl. addidit xaxóv. Éc£oow; cuvÉ)xsw, six£ uc, couv àn; 
XXIV. V. & fort. éfpovrvy Dou. ' 
Stobsei Serm. €XHI , 10: XXVII b. 
T( xóz" dcvw dpa Qiorx. BosAsraf u* tAetv; Stobei Serm. XCKX, 1: 
3 xatdmso ol. vooüveis dXquuvrec osólpa, IIoJASv qócet voic miüaty alta xaxim 
àv lav dv ÜDwaty » Ux dos £n, Jjsren* 9i Adv xal gala vào yiveen 
obse , drav is vuygdivn Auxoüpievoc, soleo: , xal voadquat! oóx low: 
frevov bove, qUoy Hv mapóve! On; abroác v dvnpíxaa: ài Xreny vk, 
XXV. Exy b AvxoUv mÀsioy 3) 5$ cute Y 
Comparatio Men. et Phil. p. 362 : XXVIII. 
Ag! daclv 6 Adyoc oic vosoXat x pítauasoc. Stobei Serm. LVÍ , 15 : 
"£a, axAnviov pic Éuoc olxelexz cc0dy Auaióratoy xti dox dvüparzo« do 
hv qAeymoviv Éxxucsv , obco xal JAdyoc &v dj quat, Bsicat yàp ixyidéx eioe, 
&Uxatpoc elc c oxXdryva xaarlc oaov Xupolc, ÉAatov, olvov, loydbac, p£c 
XXII. restituit animam afflictam mestitodime. — ^. 
Si noveris homo quid sit, sat felix eris. XXVI. 


Interiit aliquis : ne sit cordolium tibi. 
Hiec peperit , bzec non peperit ; est alius miser ; 
hic tussit ; ille plorat : hzec fert omnia 
natura secum ; tu taptum luctu abstine. G. 


Credi deum colique , non quzri decet: 

nam preter ipsum quzerere acquires nibil : 
quin sitne necne parre scrutari : interim 
verere , tanquam qui sit atque adsittib. — 6 


XXIII. 
Nimirum es homo : nec invenire est uspiam ac xxvi a . :q 
mala qui non sit sensurus aut jam senserit. Tu vero quid sit, mihi dic , libereloqu: 


At qui quod fert fortuna quam minimum facit , loqui tun' audes inter homines, ae si bot 
utrumque, et plus sapit, et est fortunatior. G. tute esses ? ambulare et eundem ceteris ; 


XXIV. trahere audes aerem tu , quum sis huiusmoé 
At quid rei est quod ille me visum cupit ? XXVII b. 
an, ut dolentes in valetudinario , Multüm malorum causa sola atque unka e& 
apparuit quum medicus , subito dedolent , tristitia : moror quippe cerritos fadt , 
ita tristitate et mrestitudine obsitus aliasque pestes generat insanabiles ; 
eruciatur minus amicum praesentem infuens? C. multi dolore vitam ademerunt sibi, 

XXV. dum spem salutis superat lucti vastitas. 

Oratio animi sedat zgrimoniam. XxvHL —— 
Ut splenium , si recte illinitur, flammeos Eorum quz homines possident jussum, 
sedat tumores; itidem amica oratio ager est , suppeditans quorum natura ipdif*: 


attemperata lenifer praecordiis nempe oleum , vinnm , caricas , mel, tnbos 
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*à à' dprupopsaz! dcclv f| c& xoppipa 
slc vob tpa vywSobc sülsc', oüx slc «bv Blov. 
Postremoe versus Socratem frequenti commemoratione 
usarpasse refert Diogenes Laert. II, 25 : qui nisi halluci- 
patus est, statuendum est, Philemonem hos versus ex 
antiquiore poeta desumtos in suos usus vertisse. V. 4 
Stob. «&oyupepara 5$ davi. V. 5 Diog. et Clemens Al. 
Peed. II, p. 87 Sylb. xpfowa pro eioeca. 
. AXIX. 
Stoben Serm. CY, 50: 
Ioa Épov cw 0051 cdva[xata. vüv 
aUpiov Én)outrG', cte ydvípou; tpéostv. 
Gqsaupbv ebpiv cYiuspoóv ttc aüptov 
Énxavca. «dx c7 olx(ac dvo)scsv. 
Yersu 3 aliud, ni fallor, orditur fragmentum. Ibid. Por- 
son. tt; COrrexit pro ci. 
XXX. 

Stob;ei Serm. CXVI, 17: 

a'. Zip, Zópa. B. T( doct; a^. Io; fpiv Éyeu; 

P'. MuB£xos! ipia couv! inv véoovt! (onc 

3 voav civ! - (a0. 2 «000, Urt oxoouxc Eyes. 
XXXI. 

Clemens Alex. Psed. III, p. 108, 46 Sylb. : 'Eyo uiv 
c tüc Üspcmuívac àbuo toic &olatoaie Yuvadllv. Eropiévac 
aiaypoAovetv 3, alaypoepyttv, auppoví,sc0a. B& aUt&c xpi 
vv ÜegTovwére * cqóbpa vouv érvtuaytouwocata, Ó xoxo 
9. enatv: 

"E£fuov 


yovauxc toni! Zuau0foac BAénw 
pov» Üspdratvay. xaróntv dxoAouUtiy xa) 
ix o0 IDxrauxoü, mapaxoAouüoüvcd c£ 
TaUcr xatÜDuTEy ctv. 
V. t i&ov pro dóv Marklandus, et v. 2, 3 éro uóvnv 
pro Biexopévnv. V. 4'et 5 legebatur ix 5. ID... s xapaxo- 
ÀooboUvtÉ ttvx taco xotUUudTCCIEUV. 


1*3 
XXXII. 


4lianus Hist. An. XII, 10 : "Ex ui03ov tv 081v (pov) . * 


Daeyov sic cà dippobírus elvat Auremmixóv. fiov" 
Mic Jeuxbc, Gvav. atm «t — à)" aloyóvouon 
Aévety — xéxocye tnixoücov sü0Uc f$ 
xatáoatoc, Gov! oUx foci oJ xis Aasiv. 
Correxit Bentl. Vulgo post xavápococ addebatur juxatponéc. 
XXXIII. 
Athen. II, p. 6&4, E: 
o dien. TL p Ilepl 86 cj vv. BoSv axevaaíag 
T^v foX65v, c BoUAst, oxóret, 
sa. óeravíjsac sbboxuust * copbv , us, 
eX,sapov , Éavov , xpduuov, Otoc, aUplov: 
aüróc à' dg" abcoU "cr Tovnpic xal TUCoOs. 
V. 3 Schweigh. 1nalit xoóuguvov. 


XXXIV. 
eph? Ad Autol. III, p. 385, D : Katázso xol 6 dv 
-— 
Xa)eróv 1' dxooav)c daóvetoc xatiusvoo: 
Ónà v&p dvolac oy Éuciv pbpupecat. 
V. 1 additum est y". 
XXXV. 


Athen. XIII, p. 605, F : K3sícogoc; *o9 àv. Zip Ila- 
piov &yóXuaoc dpucOslc xacbxOqusv attóv iv cip vip, dx 
XÀncvigat Óvvncóusvoc^ ... xal d. coU aUtoU pvnuovtóww 


qnoív : 
"AX dv Zdyup plv 00 Jd0(vou Cou Tori 
dvOpwrroc Joc, vic, sie" elc vov vov 
xactéxAswevy atrcóv. 
XXXVI. 
Comparat. Men. et Phil. p. 358 : 
"E&kv vépov *évicos mÀo0atoc veróx, 
Xaov tb Y7pde icrtw rl cout uóvoy* 
Éyex vào y exparqoryóv. «àv mÀoUrov 6 y£ouv. 
V. 1 fort. div yev. v3. v. yépeov. V. 3 Bentl. tentat, voUcov 
Y&o o0toc xetpavorpoovt! Eye. 





At vestes purpurez atque vasa argentea 
usum in tragedia habent , in vita non habent. 
c. 
X XIX. 


Sepe hodie qui vix a se porcebat famem , 
postridie alios aluit larga alimonia : 

et rursus hodie qui thesaurum repererat, 
postridie omnem rem suz amisit domi. G. 


XXX. 
A. Syra , heus Syra. 5. Hem quid me vis? A4. Ut 


[vero vales ?. 


S. Nunquam istud percunctare, senem si videris 
anumve : quippe liquido non recte valent. C. 


XXXI. 
Egressus domo ' 
et ex longinquo feminam ingenuam sequens , 
pulchram conspicio pedisequam ex Platzeico 
illi esse comitem , quam sectator quispiam 
eculo patranti spectat. 


XXXII. 
Mus albus est : si quando quis eam—sed pudet 
dictu—scelesta tantum clamitat ilico , 
ut res celari possiet rarissime. 

XXXIII. 

Bulbo spectes , si placet, 
cum quanto sumtu sapor accedat : caseum , 
mel, sesamum, oleum , cepam, acetum, silphium 
adjiciunt : per se ipse est amarus et malus. 

XXXIV. 
Res est molesta auditor stupidus assidens : 
nam pra stupore culpam non videt suam. 


XXXV. 

( De Clisopho : ) 
Certe simulaeri , quod Sami stat , lapidei 
amore exarsit aliquis olim , et clanculum 
in templum se conclusit. 

) XXXVI. 
Exactam etatem si quis dives attigit, 
ei senectus commodo est eatenus 
quod pro manuductrice habet pecuniam. G. 
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XXXVII. 
Ibidem p. 358 : 
"Q. vépov, éxkv nc vépovca xal uóvov, 
pnBEv. éreporta * mávra. vko xaxóx, Éyei- 
xaÀóv tà Ovijoxsw , Éavwy él rodto Met. 
XXXVIII. 
Ibidem p. 365, corropta : 
"Eràv évróo 94vavoc Dy, 
oU0el,. Eau) Ó O£)ec BouAsüeta: - 
Ovijaxec 8 6 Ovijoxunv xax' QOlav cluapu£vnv. 
XXXIX. 
Ibidem p. 361 : 
Kv 5o0)sx ict , aaoxa. cv abc) Eye - 
quost vào oj8elo GoUÀoq veviló mocé- 
$ 9' a9 Tóy» x cosa. xaccBou)eocato. 
V. 1 leg. xàv o0 3j vc. 
XL a. 
Ibidem p. 316, et Thom. Mag. Vit. Eurip. p. 54 ed. 
Lips. : 
Ei caic &Anfeiatwtw. of ceOvxoTsc 
aicOnstw. slyov, dvBpsc Gc Qacív mwes, 
éxoy5dumv &v Gv iOstv Eüpurcióny. 
XL b. 


Athen. XIV, p. 659, B : MóXiota yàp slotyovtax ol ua- 


qt&1pol axarttixol ttvec , àx; fta0à Mevivooi v 'Estvtpénoucv- 
xal dud 8€ xov gnaiv: 

(vy dopev' o9 dvetpov. elc cv. olxiav 
£Üng', &rAex, vào 0053 Év, p coUc Osoix, 
vro AÉyet cuvíngs-. xawk piura 
vEropigu£voc vá dart. 

Eosdem versus sed pluribus auctos e Stratonis Pheni- 
cide iterum apposuit Athen. IX, p. 382, C. Nisi librarii 
error est, pro Stratone Philemonem scribentis, cujus 
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nomen siepenumero una cum Menandro commenmoraium 
vidisset, statuendum erit, Philemonem hos verus » 
Stratonis Phenicide suam in fabulam recepisse. V. 3 a- 
tero loco 6s" àv Xyy et mox xápeax: pro vào ica. 
XLI. 
Stobei Serm. XVI 1: 
"Eàv ole Érexuev, coi, y& ust yowushs, 
& 9' o)x Éyousv Crnvbouev, piv à cim 
&vy 6b OV. Éavutolq écous0" darscnuévo. 
V. 1 fort. : àXv ol; Éyoyusv, toítoo.. Confirmat une 
Mel. Serm. XLII, p. 64, qui couro pro cx; vr. 
V. 2 legebatur (vtoüuusv. 


XLII. 
Stobei Serm. XVII, 6, 7: 
e. Tr 3 
Qv 5geloc , d jx ovv rl c5 Ux sliéve; 


B^. "AX" olvoc Xv - oü8tic 63 peDUesv, &v cxozy:, 
&c oíyi Go0À0, iari coU xexwxéva - 
6sa. ' olrcoc Jive xatev , Exolouv taut. vu. 
'O Tovnp3x olvoc oUcó éau, Nuogén. 
V. 2ante Bentl. legebatur v 'ou 1:5 7. Postremus vere 
huc pertinere non videtur. 
XLIIL 
Stobzei Serm. XXXVIII, 1 : 
'O q0óvoc iv abrQ To00' Ev ixutxiie zo, 
tbv alperirciv óvca cS aüroO cpoxun 
Aupalvevat jit. Ot vavtoc Guvesv. 
V. 1 Bentl. ix. Eyex, nisi malis pépex. 
XLIV. 
Stobei Serm. LXXIV, 20: 
"AvaOTie yuvaixóc dacw, e Nuxogcodtx, 
p3) xpetrcov! elvat cdvbpic dJÀ' Gxvxoo- 
Tuv?) 92 vuuda! dv0pa xaxóv iav uix. 





XXXVII. 
Vetulum senex si videris solum obvium, 
nil sciscitandum : cuneta nam prave se habent. 
Ob id , Mori preclara res, quis diceret. Morel. 
XXXVIII. 
Prope cum mors venit, nemo est sibi qui illam 
[velit. 
Qui moritur, moritur fati arbitrio, non suo. 6. 
XXXIX. 
Sit quamvis servus , corpus uniusmodi est. 
Natura servum nunquam genuit neminem : 
sed vis fortunz est quze homines fecit subjuges. 
G. 


XL a. 
Si quis post mortem sensus , ut quidam putant , 
superesset , laqueo vitam finirem mihi 
libens , liceret ut spectare Euripidem. G. 
XL b. 
Sphingem marem equidem, non coquum, admisi 
[in domum ; 
namque , ut simpliciter dicam , nihil intelligo 


horum quz loquitur : intrat meditatus nova 

vocabula. C 
XLI. 

Si quze bonorum habemus his non utimur, 

quz non babemus quarimus , semper boeis 

aut nostro vitio aut fortunze carebimus. 6. 
XLII. 

A. Quid vivere opus est nescienti vivere ? 

B. At vinum in causa est. Nempe quot sunt ebr: 

mancipia totidem vini potati aspicis. 

Quodcumque feci vinum me facere impalit. 

A. Malum id necesse est vinum fuerit, Nicophee. 

M 


XLII. 
Habet malignus livor hoc in se boni , 
quod eligentes insequi sectam suam ) 
comes fidelis mille discruciat modis. 5 
XLIV. 
Bonz mulieris, o Nicostrata, est dare 
Don imperiosam, sed morigeram se viro. 
Viro superior femina , immensum est malst. : 
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XLV. 
Stobai Serm. XCVIII, 5 : 
Qàx àv bóvato p3 vevécOnt, BÉorora, 
áv0perroc ov dvÜperroc* duoc 00v Bose. 
Tàv Cove! dverxm 02). Éyewy dctiv xaxd. 
XLVI a. 
Stob:ei Serm. CII, 5: 
Ove y&p lavpóc o088 sic, àv e) Oxo, 
ToUc aütà« oU Bouls0 vtaivew q(Aouc, 
oUre avpacuorene oÀtv óoliv divsu. xaxov. 
XLVI b. 
Stobei Serm. CVIII, 34 : 
OUcuc &vavópoc éyovac; obx soYuy la 
ToU? Éovw. B mouie vUv yàp, d22' dvay?pla, 
10 13) dvacOat xaprepeiv Auroópsvov. 
XLVII. 
Stobei Serm. CVIII, 2 : 
"Eye 9$ Xoroüpuat. aiv. elc 6rep6oXdy 
éri rol; rapoUcty, év Ob vij Aímy ppovi- 
ToUTÓ j£ TO "'ngoUv devi xdvÜpurrov TrotoUv. 
XLVIII. 
Clemens Alex. Strom. V, p. 259, 43 Sylb. : Kou oov 
12i Düfquov 6 Kouxó 
Oix fav fjpiv. obBspla Tóym six, 
oix Éevw , G2) caróp.axov, Ó vívecat 
éx rug" Ex , mposavopeUexat Toy». 
Eadem sunt apud Euseb. Prep. ev. XIII, p. 402, et Theo- 
doret. Therap. vol. IV, p. 852. 
XLIX. 
ldem Strom. VI, p. 266, 36 Sylb. : Guia ó Kopxéc 
véigen 
Ope xávesc mpGyrov, sit" iUajuacay, 
Ince! Bree pna , eie sic m(5n 
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ivénscav* ovo (vex! ix cobcwy Éoux. 
V.2 vulgatum elc éxe0. correxit Bentl. V. 3 idem événzoaov. 
L. 
Plutarch. De ira cohib. p. 458, A : Anuociq. (Máyas) 
ov atro) (a Philemone) xeyaponfelo àv 0etoq 
IIap& «o0 BacOoc vpípqa0 fixet cot, Mdyo. 
Mya xaxóBausov, 1odpquxe oüx éniavacat. 
Sic codd. Pariss. omnes. 
LI a. 
Gramm. Bekkeri Anecd. p. 476, 14 : 'Acwpot móSec, ol 
&pnoóaOto. Kal b fjuov: 
OÀ «ob; diópoue simá cot, uaovtyta, 
Tó0ac rplacUat; cb B gépete ómtoti(ouc. 
Idem locus est apud Eustath. p. 1715, 23, et Schol. mín. 
ad Odyss. M, 89, ubi xouítev legitur pro npíao0a:. 
LI b. 
Apud Maximum LVIII, p. 93, 6, ubi Philistionis no- 
men adscriptum : 


"Ex «00 xa0eiv y(vecxs xal «5 cuurateiv , 
xai col y&o d)Àoc cuya /oecat vato. 
V. 1 post yYí(vooxe addidi part. xa, ut legitur CXXXIV, 
p- 210, 7. 
LI c. 


Ibidem LVIII, p. 95, 44: 
T7, 7j 9avelCety xpsivcóv dac 3 Bpoxoic, 
fícte tÓxouc G(omaty ob Aurouuvn. 
Hic etiam, ut in sequentibus quattuor fragmentis, Phi. 
lisüonis nomen adscriptum est. 
LI d. 
Ibidem LXXIX, p. 137, 50 : 
"Oatt Y&p aüxbc abtbv obx alex verat 
GuyEt900' abrG? gaUÀa Owrerpavpévo, 
TU tÓV ys-ikróiv elBóx aloyuvü ceat; 
V. 2 editur euveibox; adco. Correxi e Stobeeo, Serm. X XIV ,, 
1, ubi Diphilo hzec tribuuntur. 
à 


—————————M a LLL 


XLV. 
Here, tute homo quum sis natus , fieri non pote 
homo ne sis : frustra est ista lamentatio. 
Necesse est habeat multa, qui vivit, mala. G. 
XLVI a. 
Si cireumspicias, nemo est medicorum omnium 
reete valere amicos qui cupiat suos , 
nec miles urbis placidum qui exoptet statum. G. 
XLVI b. 
Tam subito imbellis factu's? nam, ne nescias , 
non fortitudo est ista, verum imbellia 
animi impotentis ferre mcestitudinem. G. 
XLVII. 
Ego ob res istas doleo vehementer quidem, 
sed prze dolore sapere non cesso tamen. 
Hoc est quod me hominem praestat , hoc me so- 


[spitat, G. 
XLVIII. 
Profecto hominibus nulla Fortuna est dea : 
nulla , inquam : verum quicquid temere provenit, 
Fortuns$ a nobis accipit vocabulum. G. 


XLIX. 
Omnes aspiciunt primum; mirari subit , 
tum contemplari ; spes succedit postea : 
ex horum coetu postea amor enascitur. 

L. 

Ab rege tibi, Maga , venere littera. 
Infortunate tu, Maga! haud scis litteras. 

LI a. 
Non anteriores jussi te , trifurcifer, 
emere pedes ? tu posteriores fers mihi. 

LI b. 
Pati te doceat compati : nam alius quoque; 
si passus ipse est, ita compatietur tibi. 

LI c. 
In terra feenus melius quam in mortalibus 
exerces : hzec usuras tibi solvit lubens. 

LI d. 
Qui non veretur ipse semet , conscius 
sibi mali facinoris quod commiserit , 


hic quomodo alios nescios reverebitur? G. 
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LII a. 
Ibidem CXXXIV, p. 210, 4 : 
Mafnpcuv. 9póvrize uiDQov (5) ygnudvor - 


và yàp pafhípav. cimopet và pipa. 
V. 1 Buttmannos delet 4. 
LII b. 
Ibidem CXXXVII, p. 217, 33 : 
"Ogyr« yptv cà xpurcà 3 odvic oov- 
Éydzs 9 abcov mdÀty ttval aoo gov. 
V. 1, quiest in Gnom. monost. 418, malim gfvr vel 


eaveic. Pflugkius 13) "xofvyk. V. 2, qui est etiam in Gno- 
mis monost. 406, legendum videtur D.xuzc 86 v)uv. adtóv 
sivaí c. o., nisi malis Écea9ax pro civax. Pflugkius v:D:y Ec 
siva. 

LII c. 

Yhidem CXLVIII, p. 237, 12: 

Asoucty piov Gujpopal cie cupigopitc, 
Taeny[opoucat vk xaxà Ot Ér£onv xax. 
LIII. 

Diog. Laert. VI, 86, de Cratete Cynico : Ajtàv && xap- 
tSpdc oUtw quocoptv, Gore xal dupuova TÓv xepgaxóv 
m)ro) usuvijcÜai" gnol voov- 

Kal coU G£pouc ilv styev (pdicvov 9acb, 
iv Hype 3, o0 33 peqaivoc jdxoc. 
LIV. 


Comparatio Men. et PhiL p. 358: 
M?, vou0Écex v£oov0' áapcdvoved v* 
ófvÓpov TaÀatv pexaguteuetv ÓUaxolov. 
V. 1 1 Grotius. Cod. xot£. 
LV. 
Stobzi Ecl. phys. I, p. 224 Heer. : 
"OQ IldygO., 6 ypivoc ob pdvov ck auparta 
abtet Badizuv, d)À& xal cà modypata. 
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LVI 
Ibidem p. 238 : 
"Oca céyvat vr[óvami, cuUtac, eb ÁXxyy;, 
vdcac ibibaaxev 6 y póvoc, oly 6 Dxoeexsix, 
LVIL 
Stobei Eclog. de morib. vol. II, p. 334 Heer. : 
"Oca Out cob, xpdrrovrac aicox Ytrvecx, 
oU8evi xpocta tv 0053 xocvvei Tuy. 


V. 2 eodd. xoavvervet duy. Correxit Grotius. 


LVIII. 
Stobei Serm. IV, 4t: 
"Exiv 6 vou 3] uJ) xaÜtavrausc tw, 
oUx fac! dxoócty oü!iv aic o03. bois. 


V. 2 Scaliger avràv pro avrà. 


Stobei Serm. XX, 4 : 
Matwvópaa. vávtec, 6xovav. Geriyeusta- 
tb q&o xavucyciv dax c)» óoylv xov. 

Conf. Menandri fr. inc. 285. 
LX. 

Stobzi Serm. XXII, 4: 

T6 v8 cuuzüv o0. udcnv €5 659 8n 
«5 prp Toro üGzav iv Ac)ooic Eye. 
LXI. 


Stobei Serm. XXXVII, 34 : 
IIoAd pa Didaxeu, doO0vex, tà obovo, 
Gr dxoUev To)Àk urbi Pv udOw. 
Est etiam apud Apostol. XVI, 50. 





LII a. 

Melius parabis litteras quam ditias : 

nam littere sunt quz suppeditant ditias. 
LII b. 

Arcana amici ne per iram prodito : 

potius rediturum spera ad amicitiam tuam. 
LII c. 

Ipsa infortunia solvunt infortunia , 

dum mala solantur aliorum malorum ope. 

LII. 
(De Cratete Cynico :) 
JEstate crassum gestitabat pallium , 


at hieme lacerum , ne non esset continens. €. 


LIV. 
Lapsum aliqua in parte ne concastiges senem : 


stirpes vetustas transmovere estdifficul. — G. 


LV. 
Non tantum, Pamphile , istzec nostra corpora, 


sed curas ipsas auget accedens dies. G. 


LVL 
Quod artium usquam in rebus conspicitar, Lr 


id non magister homines docuit , seddies. C. 
L 


Ipsi quz? per nos facimus , horum gloriz ! 
nullam Fortuna vindicat partem sibi. C. 
LVIIL 
Quicumque mentis non satis compos sus es!. 
audit, nec audit ille, videtet non videt. — 6. 
LIX. 
Furiamur omnes , ira nos quoties rapit ; 
retinere bilis impetum magnus labor. C. 
LX. 


Vox, Nesce temet , Delphicis sacrarius 
inscripta , famam, crede , non frustra obtiort. G. 
LXI 


O quam miseriis pristinis dulce est frui ! 
ni male fuisset ante, gauderem minus. — * 


Nimium benigne dum doces , nimium invides. 
idque agis ut haec tot audiens discam nihil. 6. 
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LXIII. 
Stobsei Serm. LIII, 8 : 
Zpatuvra , xoóx dv8porrs , xal avroóDuusva 
éàc T ispei", (V Gxay Jj xaiplc cu6T«. 
V. 2 Bentl. à váy" ... ónótav. Porson. &orepo isosiov. 
LXIV. 
Stobsei Serm. LXXIX, 8: 
"Exexéz us, u3icep, xal yévottó. oot tÉxvuvy 
Évrcw , Goeo xal S(xaióv éacl aot. 
LXV. 
Stobeei Serm. XCVIII, 3: 
'Towüto; 6 Boc dcvlv dvÜpurrou , vovax* 
sógpawóuso0" Dacvoy 1| AvrodusOa. 
LXVI. 
Stobeei Serm. CVIII, 35 : 
Ià2 icxly iv moXAatot. olxate xax, 
& xaX ikv ivéyxvzc dab vsvíjatcac. 
LXVII. 
Stobeei Serm. CVIII, 37 : 
"Evca0 dvo 4do dovw. dv0pbc Otágopox, 
lv i) xÓ «& xaxày £0 oéotty xal cda. 
Y. 2 malim iv ci «s 1à xaxóv. 
LXVIII. 


Lucian. De lapsu inter salut. c. 6 : IIo)u 9* &v eOpotc 
$9 Upvaíverv tpüyrov t00Uc Aeyópevov .... Kal 6 dudfquv: 
Ali 8 Gv(surv oxov , six" sompakíav, 
vplxov 83 yalgetv, ei^ àgeDutw. ynBev(. 
LXIX. 
Stobai Serm. XCVI, 6, 7 : 
"Qai; tívyn; Qv Gv xapb Gv foolerat 
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$ Y&p emávie TtpÓystpoc tic cà Dpitv xaxd. 


V. 1 Gesnerus , C$, vapal7v Boolstu quem secutus est 
Grotius. Bentl. «à, cw v. àv Cv, xap' 8 (5, Booeta:. 


LXX. 
Stobsei Serm. XCIX,, 5: 

OUcux , cav dyméan vts slc xv voüv óc, 
xdx ToU xaÜsóósty obroc oUx it£oysva. 
LXXI. 

Stobeei Serm. CXIX , 22: 
A a0) vào fj Aim xa0' abczic, dvanidaot 
^ ér&yvüx ÜtrAdoixr cT, dYnüslac xaxd. 
LXXII. 
Comparatio Men. et Phil. p. 316 : 
M3 Mee cl Basic: o0 (5o vào Jer, 
xol c)v dx? d)Xuov 8ycrcoOl, exo. Bóow. 
V. 1 leg. My! 6c 8. et vào 62. 
LEXXIII. 
Ibidem p. 360 : 
Ilovnpic àv sl oU)oq sbpfon Sixnv, 
cb u3 vevnüTis vi Dbxne mponyévne. 
Grotius s. àv 3j &oUAo,, tüpfioe: BGv- o9 05 a) ete. 
LXXIV. 
Ibidem p. 357 : 
M»Bérote u£uqou ch toyny, sibox Oa 
xatoi) Tovnpi xol và Oeia Ouocuysi. 
LXXV. 
Ibidem p. 360: 
"Arav BiBóp.evov Büpov , By xal puxpby 3, 
tbpvocóv iov iet) sóvolac Si9ópusvov. 


V. 1 legebatur ei pro &v. V. 2 Grotius uéy. dovw. el 
sbvolaz Bax , ubl pro el debebat àv. "t ui 





LXIII. 
Non homo, sed miles , quem sagina ut victimam 


pascit , suo mox immolandam tempore. G. 


LXIV. 
Tu me peperisti, mater : sit feliciter 


tibi fruisci prole, tua ut pietas meret. G. 


LXV. 
Ita comparatum est in vita mortalium, 


minus ut boni sit , mulier, plus incommodi. .G. 


LXVI. 
Multa in familiis multis eveniunt mala , 


recte ferendo quz vertuntur in bonum. G. 


LXVII. 
Hoc alius alio prestat , quod constantius 


bonam malamque didicit fortunam pati. G. 


LXVIII. 
Primum opto sanitatem , tum res prosperas, 
gaudere deinde , dein debere nemini. 


LXIX. 
Homo pauper qui vult vivere. fede vivere 


vult : nam paupertas ad delinquendum incita est. 


G. 
LXX. 
Ita quando mentem trepidus obsedit pavor, 
expectorari nec dormitando potest.  . G. 
LXXI. 
Tristitia egregie effingit, sine tectorio , 
duplo majora quam reapse sunt mala. G. 
LXXII. 
Ne dic daturum te : qui dicunt, dant nihil, 
et obstant aliis ne dent, qui alioqui darent. — G. 
LXXIII. 
Servo, si nequam est , tempus supplicii imminet : 
non est cur illud cupias antevortere. 
LXXIV. 
Fortuns cave necrecte dixis : nam mala 
tempestas etiam res divinas atterit. G. 
LXXV. 
Beneficium omne fit de minimo maximum, 
accedit quoties dantis benevolentia. G. 
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LXXVI. 
Ibidem p. 363: 
"E&v vuv yuvaudt xav! iS(av 6s üei, 
s evdAuov xaxi)v 6neaupbc Zopóscevat. 
v. Mn óp.0st poeta fortasse scripserat «poc, Yel simile 
aliquid. 


LXXVII. 
Ibidem : 
ZXanpiy vovaixa 8' 6 «pómoc eDuoppov Toui- 
T0ÀÀ vs Owagéott aejvóvae sügopolac. 
V. 1 addidi 5£; et v. 2 vé. 
LXXVIII. 
Ibidem p. 364 : 
T'vopeny Tovnpkv tj quvatxl 13) 000v * 
&AJagpóv c6 vévoc ydo £a xal Mav xaxóv. 
V. 2 erat Oagpàv váp lav «. T. 
LXXIX. 
Ibidem p. 364 : . 
"Ocav *tv& «dgov ovegavoic xósuu» mou, 
«0 (rjv xà gavtoU cctdvotc rapnyóost. 
V. 1 Grotius à 'vkv, t&gov ctepátvo zí xoayic otxDap ; 
Jacobs. à 'ràv, tí Y&p tégov axtpavoic xóayup xevip; Y. 2 
fort. articulus ante ats2£vo« addendus. 
LXXX. 
Ibidem : 
Zi» à daxoU cauti) ctepdvey xal pópa. 
Xeon Yàp abvoic alaüouevoc pe0" fibovii. 
V.1 corruptus. V. 2 ante Heinsium qs 45. alotóusvox. 
LXXXI. 


Ibidem : 
K&v u£ypt vepéuv cv óypüv dvaandon, 
6 Odvaroc abviv vxücav Éjxocst xdtu. 
LXXXII. 
Ibidem p. 364 : 
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6x vip mípeuyae npocíóxa xal, uve. — 
V. 1 Grotius u3 X. gvyov 0. Gu o. si)rv. Melims Heina 
quyOv 9. 13 Xy" &u o. xóDav. 


Ibidem p. 365: 
"Ekv $pàv nfvgra quuvbv vboaye, 
ov dxíSucuc abrüv , Pv GvexcAay.. 
V. 1 Seidler. dv x. y. &v5.. ópév. 
LXXXIV. 
Ibidem : 


M3) A£ye. xpóctpov alc Jc, dk vuv ci: x. 
IIpx cv vapoücav xdvto0' ápadau zm 
V. 1 Grotius y3 2£ye t y« 1 (fort. 2oa) zz 
Tum ápguótov pro ópytou dedit Rutgersius. Due fae 
ta esse putat Buttmannus. 
LXXXV. 
Ibidem : 


Avi vuvauxe Aaubavory quj boudtzv 
vtgeiv OeDouuuc, Boülrvai sd)rv xtcuo. 
V. 2 pro xsosiv codex. sefstv et im fine sxlete. 
LXXXVI. 
Ibidem p. 359 : 


Tí iccw 6 Oti o0 8E ce uri areers - 
datei; vov ob Of)ovca. uavOdtverv Ociasv. 
Primus versus est etiam ap. Stob. Ecl. phys. Hl. y : 
sed male cum alio fi - 26) conjunctus. Crterz- 
sokece editur d6 ddr oiu Nostram praebuit Sub... qx 
etiam pro ci; recte habet «t. 
LXXXVIL 
Ibidem p. 366 : 
'O vpac alrüw Tapk 6si)v &aaoczwn. 
tà vào voÀb yTpac icydcev xo)Óam vr 
LXXXVIII. 
Ibidem : 


Tépew Tevépevos u3, qpóve virgo — 
t:n9' elc óveidoc ÉAxus civ. aejcvl;e xolam. 


M3, Ms éxquév Odvaxov Get xal orbtopat medXuv, | V. 2 fort. azvày volgo, et £x pro Dxue- 


Mulier seoreto si colloquitur mulieri , 
scito malorum thesaurum ingentem effodi. 


LXXVII. 
Deformis mulier pulchra est pulchris moribus : 
antestat vitze gravitas pulchritudini, G. 
LXXVII. 


Malum consilium feminz nunquam duis : 
leve namque genus est, et plus quam satis est 


[malum. C. 
LXXIX. 
Quid tumulum alterius ornas serto textili ? 
condecora potius sertis etatem tuam. G. 
LXXX. 


Coronas tibi et unguenta viventi para, 
quorum usus dulcis est, sentire dum licet. — 6. 
LXXXI. 
Vel usque nubes si supercilium attrahas , 
deducet inde mortis violens impetus. G. 
LXXXII. 
Fugisti mortem : ne dic, Fugiam denuo : 





namque ut fugisti, sic et non fugere imminet. 6. 
LXXXIII. 

Qui viduum veste vestivisti pauperem, 

id si exprobrassis , devestivisti magis. 6. 
LXXXIV. 

Ne dic qui fueris, sed qui sis cireumspice. 
aptaque te prasentis fortunze ad modum. — €. 
LXXXV. 

Vir qui consilium quarit muliebri a seeu. 

lapsum se credens , de integro labi studet. — 6. 
LXXXVI. 

Noli indagare quid deus sit : impium est 

eum discupere scire qui sciri nevolt. 
LXXXVII. 

Peccat senectam quisquis exposcit deos : 

siquidem senectus multa fert secum ultima. ^ 
LXxxVIIL 

Adolescentari noli jam factus senex , 

venerandam nec canitiem conspurcatuam. 6. 
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LXX XIX. 
Ibidem : 
Ox 4 xÓA 600 70 v£voc eoyevic mou, 
aU &' ebyev(Lew c) móAvy npácoov xaM. 
V. 1 Heinsius euyev?j mutavit in eüyevéc xoci. 


XC. 
Theophilus Ad Autol. III, p. 385 : T(w oov atv m- 
GTEUGtEV 5 ODuxpgovt tip xoquxdi Aévovm , 
Oi v&p 0cbv afGovrsc Oml9ae xaX 
£y ouaw tlc cwrnpiav. 
Est etiam ap. Epiphanium in Ancyr. p. 512, 30. 
XCI. 


Etymol. M. p. 744, 38 : Tó tdjavcov xavà coUe vTtadatoue 
ypodoUe tiys tpi" 505 xal $. ó xepaxóe qnot: 
AJ' eL Àd6ot 
cdÀavca , ypucoUc Et Éyev &molasxat. 
ita Bentl. pro Eyov &. . 
XCII. 
Diodor. Sic. XII, 1& : dufguovoc ToU xetupbtovppou 
Yooovtoc touc To), vautiXou£vouc xal sitóvcoc , 
Nópuo. xe0aipjuax! oóx dne 
TeértAsuxev , dX" el Oi; mémOsuxev, 
19 zaxpamAfvov &vy ti; &nopaívorto x1À. V. 1 vójup. corru- 


ptum. 
XCIII. 
Athen. H, p. 52, E : dra tov Ox: 
"Ovos Badtteu elc dyupa xparrapdtov. 
Dicebantur hac liaud dubie in nescio quem, qui sero 
ad convivium veniret, quum vix bellariorum aliquid re- 


kquum esset. Alludit autem ad proverbium 6voc eic &yv- 
pov vel &yvpova. XCIV 


Eustath. p. 1701, 6 : Tà Taevdo) «tGxvra, émal 
vÀo2gióc 701€ Tj» , x; On)ot, qao, Quy cov: 
Kooícw 1a25 cot xal Mie xal Tavcddup. 


LXXXIX. 
Non urbs tibi dat nobilem propaginem, 
sed tu nobilitas urbem factis inclytis. G. 
XC. 
Nam qui deum venerantur, egregias habent 
spes ad salutem. C. 
XCI. 
Si acceperit 
talenta duo , sex tibi rependet aureos. 
XCII. 
( Philemo de sspe navigantibus scribit : ) 
Quod navigavit, ego non miror : denuo 
si navigavit, miror. 
XCIII. 
Bellariorum ad paleas asinus venis. C. 
XCIV. 
Tibi verba facio, Tantalo, Creeso , Mida. 
XCV. 
Laudas ted ipsam , mulier, Astydame in modum. 
Erasm. 


XCV. 
Phot. Lex. p. 372, de proverbio: 

Zavrhy éxaweic Gorep Aavuódjas , Yovat, 
vupotía, Txok vo(,; Kuopxotc éyévero, dc rapà dusuov. 
Idem proverbium ab aliis multis menioratur, quorum 
aliqui in fine versus habent xo:é. 


XCVI. 
Stobsi Ecl. phys. I, p. 236 ed. Heer. : 


Xoóvoc S(xatov dvBoa. ueniet mox. 


XCVII. 
Ibidem p. 234 : 


Xoóvoc t& xourtà vdvca sl, doc dye. 
Fort. xpóc tà qi &yec vel r&v &v el; tà. qóc dyot. 


XCVIUII. 
Ibidem p. 196 : 


"AJXoc xac! diÀmv Sauxov(zerat coy. 
Clericus : « Hoc est óxó vo0 Da(povoc yeuszevos. Videtur 
fictum a Pbilemone verbum. Hesych. 5aovitety interpre- 
tatur &a(uova fiyetaOox, 7| &mobtoDcOq. » 


XCIX. 
Stobeei Serm. XVIII, 8 : 


"Avac TovnoX olvoc 6 xoAUc écv del. 


C. 
Ibidem 9 : 
"Eu£0uov - ixav]) ngógaaw el; 0dpaprdvetv. 
CI 


Stobei Serm. XXI, 1, sive apud Anton. Mel. p. 138: 
"AvOpuroc dv voUt' (cOt xol u£uvas! dsl. 
Anton. uévetc &sí. c 


Stobsei Serm. XXIX , 29 : 
"Ex «oU quiorovety rive dv Oft xpactiv. 
CIII. 
Stobrei Serm. LXVIII, 3: 
"'A0dvacóy icvt xaxbv dvayxaiov vuv. 
V. D. 9 post xaxàóv inferendum putat. 


XCVI. 
Vir quis bonus sit, tempus indicium facit.  G. 
XCVII. 
Absconditum omne ducit in lucem dies. G. 
XCVIII. 
Sors versat alios alia, ceu plenos deo. C. 
) XCIX. 
Quodcumque vinum nimium est , hoc ipso malum 
[ est. G. 
C. 
Potaram : nempe ad culpam id obtentus sat et. 
CI. 
Hominem esse temet noveris ac sis memor. 7. 
CII. 
Cupido labore quod cupis datur assequi. C. 
CIII. 


Mulier necessitatis perpetuze est malum. G. 
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CIV. 
Stobri Serm. LXVIII, 16: 
Tv 8$ uóvov Bvcu. xod xaxd) voy xp£ost. 
Mta Gesn. pro tiv uóvov. 
CV. 
Ibidem 23 . 


T'apseiv 8c dx sic uevdvoury Éoystus. 
Porson. sp user. V. Gnom. monost. 91. 
CVI. 
Ibidem 20, Philetz nomine adscripto : 
Blov xaJóv Uic, àv vuvgixa wu» Boy. 
Leg. fy; cum Wakef., nisi malis tpépgc. Est in Gnom. 
monost. 72. cvil 


Stobai Serm. LXXIX, 30 : 
BoüXou tovt xportrrov dy cias Éyty. 
In Gnom. monost. 78. 
CVIII. 
Stobeei Serm. LXXXIII, 9: 
"H8 vs saco céxvotatw £l. ecopydy £yot. 
CIX. 
Stobei Serm. CXXI, 8: 
Oavsiv dotcoóv &avw 3) Cv GOAL. 
Codd. Par. et Voss. xp&twov. 
CX. 
Stobsei Serm. XCIX, 6: 
Nócov voÀb xpeicróv lottv 3) Ain» oípetv. 
Philemoni tribuit Apostol. XVII, 79. 
CXI. 
Comparatio Men. et Phil. p. 360 : 
Kplest $uxaía xal 8(Bou xal Adu6ave. 
CXII a. 
Ibidem : 


Eis yeipa $oulov soxócn v3 av Oda. 
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CIV. 
Sibi solum agentem fors alit quamvis mala. G. 
CV. 


Ad poenitendum properat qui uxorem accipit. G. 


CVI. 
Uxorem si non duxis, vives commode. G. 
CVII. 
Venerarier parentes inprimis stude. G. 
CVIII. 
Res dulcis pater est , liberos si diligat. G. 
CIX. 
Satius mori quam vivere infeliciter. C. 
CX. 
Morbum quam tristitatem exantles facilius. G. 
CXI. 


JEquo arbitratu capsis benefacta ac duis. G. 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


CXII b. 
Ibidem p. 362: 
Wy ric vóvox yàp Usó Mou xougtzecn. 
Ita Rutgers. Codex quyZc yàp wóvoc. 
CXIII. 
Teles Stobei Serm. XCVII , 31, p. 272 : Oi» kx «: 
6 dUfpw 
IDoucov uevaspe9 Éxcoov, oii cw zz. 
CXIV a. 
Schol. Aristoph. Av. 39 : Ilnpà voüte xal $uxme 
^H piv xev xb 0£ooc, & vuv , Axiui. 
Ita Bentl. pro arc? 96poc. 
CXIV b. 
Apostolius XIII, 78 : 

Nóyo qoveUotw laofi£ouc cusdc vépasre. 
Apud Stob. Serm. LXXIX, 26, Menandro triwimr 5x 
in Gnomis monost. 378. 

CXV. 
Eustath. p. 633, fin. : Xpgzjew 5&& xarpvise cux 3 
burypaguurcaguoo) xapà ddsqiow iv vi 
Me6ón, Burypatutuet , xvGeóec. 
CX VI. 
Ibidem p. 1142, 52: Ilout Mysem xzi cb í« ix 
| MiyícOorral pa Stone mtonslac. 
Est etiam apud Schol. Hom. ll. X, 277. 
CX VII. 
Stobei Ecl. phys. I, p. 234 Heer. : 

Ildvc' 6 yov; 6 u£yac uaopatvn. 

Incertum an ad Philemonem pertineat. 


CXII a. 

Herum atque servum inter se committas eve. 6. 
CXII b. 

Oratio animi sedat zgrimoniam. c. 
CXIII. 

Opes novas acquiret, non mores novos. — €. 
CXIV a. 

Mulier, hirundo estatem , ut aiunt , nestist. 
CXIV b. 

Jubet parentes lex coli juxta deos. 6. 
CXV. 

Potat, duodecim scriptis et tesseris ludit. 
CXVI. 

Conduxit me ante prandium. 

CXVII. 

Magpa vis est temporis. 

quie cuncta vastat. e 
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CXVIT. 
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CXXVII. 


Append. Vatic. II, 93: Muàc Ds6ooc. Ot joec &xodfeóv- Pseudo-Plut.. vol. 5, p. 617 Wytt. ed, maj. : Tóv e$- 


»v OCUTO(q tv u&Xdv xatà Boayu qsípovrat 60sv. xal o. 


jo 
AX dxóupat 
xav pobc Osüpov. 
CXIX. 


Athen. XIII, p. 594, D: "Or Mévavóoo, Ó vorrei fia 
Auxépoc, xowóv- Evey.eafiov 0€. dPOrfiuovoc vào Etaloac ipa- 
Ü£vtoc , xal « ypnactiv » vaótnv $ bà 100 

Mévavópos, 


Hesych. s. v. "Teu : "Evtot óuvÓovrec «v "Iaty 2E &ol- 
.o9. Évócouv 50cv 6. DO fyuev Gu x0 Guveyxkc 16v. vóauv 
xgnacco v3 En. 

CX XI. 


Antiattic. Bekkeri p. 102: Kuglav o0 aat &iv Myatv, 
b)àa xextnp£tvnv: tàv Oh xextrnuévov p) Myveagtat &vrl. toU 
ea óTOvu. Xatupuxotc xexvnuvoy )évet, dbfuov «xuplav.» 
Ante agutrupxxoio tragici poete et. satyricee. fabulsee nomen 


excidit. 
CXXII. 


Grammat. ap. Bekk. Anecd. p. 1191: 
vzpk d'Udow t xepuxd « ol süvouc" » roUto qo óx xà 
to2 To quUogógorc tüvosc Yüo Yéyove xaxà xodow. Etym. 
M. p. 606, 25 : Aéov v&o xv vouv )Évetv xai ol vot, ol vot 
(dele) a«onpatevres capi dPUXsuovt tà xopuxdi xà ol eÜvouc 
129 (lege ol eüvouc tà vào) &üvotc , xà maoX qUioaópot si- 
enuévav , qÉyov& xavà xoüoiw suvoüc ol eovo, Ok et. Xéye- 
cta. 


CX XIII. 
Ibidem Chuoroboscus, p. 1406 : Ttvic uiv Botuyóc qaot 
Gà coo y, duy B D 00 x qrnelv « ptruxos. » 
CXXIV. 
Steph. Byz. p. 169 : "Exe 5 fj xo (Crastus in Sici- 


lia) ceuyxpexeotátac vuvaixac , x Dupuy. 
CXXV. 
Photius Lex. p. 76: « 6uoaóv, » *b Óx2ov.. dOquov. 
Nisi grammaticum intelligas. 
CXXVI. 


Ibid. p. 238 : « 'Oxtónyw » xal « óxtómow,. » d0f- 
pev. 


Gv obxstov , 6 dbimuov Aéyet, mtpbc xv mÓleuov xal O&- 
Warov ópoUttv, x Lepeta. Senten! con verba Philemo- 
nis reddidit; nisi forte, quae Woltii sententia fuit, ad eum 
poeti locum respexit , qui suprà est (r. 63. 

CXXVIII. 

Athen. XI, p. 477, F : « Kuaoóftov, » tà uóvoxtov votf 
guov. PU fuuv. Fort. grammaticus. Ad eundem referenda 
sunt hzec Eustathii p. 1299, 63: Kal tóv mapà tip xeu 
$üfguovw dgbatvyorav (leg. iu6auxolvav) , Gc xai Egn6oc 
éxoDsito: votnplou 5b 7jv tlàoc xavk cv 100 Attvocoptatoo 
lavopíav. Vide Atben. XI , p. 469, A. 

A CXXIX. 

Suidas v. 'Acyoloc: DU fguov 8b xol « &cyo)st. » Eadem 

babet grammat. Bekk. Anecd. p. 457, 20. 
CXXX. 

Eustath. p. 1964, 7 : düfquov 56k, qaot, * BacQsua » 

olt « cUxa , » i5 àv al Bao) oec loyábec. 
CXXXI. 

Plinius H. N. XXXVII, 31, de sardonyche : Zac cer?e 

apud Menandrum et Philemonem fabula superbiunt. 


CXXXII. 

Schol. Soph. CEd. Col. 42: dv 8& 6 xopuxi écé- 
pac qnoi tü ctpvàc Ütàc tv EUysv(owv. Eadem Suidas 
v. Eoysvisec. 

CXXXIII. 

* [n Appendice Florent. Stobsi p. 35, 10: 
"Hxouca voUttv aüvóc, o05b oüerat 
aücóp.axoy dvOpirgownty , o BéXrtrrs, voUc 
Gasp dv dyoip Odtoc* ix Bà coU At cs xol 
Éx£ony dxoótty xal Onoprisat " " " 
xavà puxpóv del, acl, quovtat opévec. 

CXXXIV. 

* Gramm. in Crameri Anecd. vol. 2, p. 492, 4 : « Bo- 
Asse" ol üeyÓpurvot TÓmot qj xónoov oUctu xa)oUvrat* oU 
Asívapyoc xal dUfiuv. Nisi forte grammaticum intelligit. 


Alia fragmenta, quz dubium est utrum Menandro an 
Philemoni aliisve poetis attribuenda sint, exhibita sunt 
in Menandreis incertarum fabularum , nn. 38 , 64, 153, 
176, 178, 180, 181. 
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CXVIII. 
Sed pereo ut muris est interitus. 
CXIX. 


(Philemo quum amicam, quam amabat , in fabula qua- 


dam « honestam et probam » appellasset , reposuit Me- 
nander, nullam omnino esse ejusmodi.) , 


CXX. 


(Isin jurantes ilico jn morbos incidebant: quare Phi- 
lemo eo vocabulo usus est ob morbos continuo ingruen- 
tes.) 


CXXIV. 
(Crastus urbs in Sicilia habet pulcherrimae mulieres.) 
PuigNO. 


CXXVII. 

o nerosos in bellum et mortem ruere debere ut victi- 

mas. 
| CXXX. 

Regic ficus. « 
CXXX1II. 

(Philemo cey.vàc 0ed alias dicit , non Eumenides.) 
CXX XIII. 


His egomet auscultavi : nec enim gignitur, 
mi amice, hominibus sponte , tanquam in agro 
[thymus, 
mens provida : ipse si loquaris, audias 
loquentes alios, deinde inspicias quze gerant, 
sic sensim , ut aiunt, giguitur prudentia. 
43 


132 


PHILEMONIS JUNIORIS 
FRAGMENTA. 


]. 


Athenzus VII, p. 291, D: *O & xapà «ip venrrépo DuUfr 
porn. uéeytipoc bibas "nx elvax 00i, towxUvÉ tva. )a- 
Av" 


"Edcu0' ofnoc óc Zyet: cb Up aóvov 
TOticE toic Uxcoiot uic dvstuévov: 
t5 Y&p votoUt' oUx órvbv dJX Egbv mroui- 
wl éEo* xavaxast Tie 6c! àv £o a6n 
& coUco TdÀtv , tl, lv cdpxa Ó oüx évbuecat. 
Mdévetpx icc, oüx dày Gaipuetv 
Üyow cw D xai ud yatpay vpóc vta, 
oU dy cw; ic tàc Aondóas lyOUc ép bam: 
dX lovi «w, opóvnow év tip mostyparm. 
V. 1 correxit Bentl. Legebatur obtex; Eyevv. V. 3 ante Grot. 
éxtToi,. Vide dicta de Zrparu»ty Philemonis majoris. 
II. 
Stobei Serm. CI, 6 : 
a. T(; àccw obvoc; B". Tecp. a". 'Q« xaxox &ye 
rac latpbc, Àv xaxox; urbe yn. 
Móvo 9' laxo coUco xal auva(ópoo 
Éisocw, doxcelvew uiv, d'xobvioxew 31 uf. 


V. 1 codd. Par. o0ró; icvwv. V. 2, &4 a ceteris separat Gro- 
tios. 
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SPURIA 
I. 

Justinus De mon. p. 38, D, et Eusebins Prarp. evane. 
XIII, p. 400, Diphilo, Clemens anlem Alex. Stream Y. 
p.258, 30 Sylb., et Theodoret. voL IV, p. $54 Hai, 
Philemoni tribuunt haec : 

Ofz cb cob Oavóvtac , e N » 

TpuQT, &rdcve uevalaGdvrac iv Bien 

xaTk yüv xa)ujetw, xdxó TOU xut! iQ 7m 
mepevytvat Tà Osiov éx; Acn ora ; 

"Ec Alxze , T xa óoz- 
xal vào xaO nv bío «pl6ou; vopitonsv, 
plav Suae ydxépav dottore 650v. 

Ei yàp 5(xatoc xdcsbod ous is, 
&egrat dx£)0nv, xxt » émoccípet, Xux3. 
10 Maóoiv ravit Ic xdv "A2ou xota«. 
fito Totjost Ücüc 6 xdvruv ÜsoxotsC, 
ob xoUvou.a. qobspbv, o08' àv Ovoudemur Eve, 
Óc coi; ápaotdvouci xpo uXjxoc Biou 
Sibmat, 
It. 


Justinus De moparch. p. 37, D 

«. Ozàv 5i xoiov sir px varcíov; 

P. Tóv x«v0' 6oGwvra xaürüv ofy Goexssvev. 
Euripidi tribuit Clemens Alex. p. 45. 
Alia supra habes, in fine Menandreorum. 





PHILEMONIS JUNIORIS 
FRAGMENTA. 


I. 
Sic hoc abire sinite , atque istud cernite, 
ad assandum ignis ne sit aquo tenuior 
(elixas namque is carnes , non assas facit), 
nec vehemens : namque is urit cuncta extrinse- 
[cus, 
neque interim ipsas pemtus carnes percoquit. 
Non si quis gestat ad confutandum truam, 
adde etiam cultrum , dixeris recte coquum ; 
nec si quis pisces in patellam jecerit : 
prudentia opus est hoc quoque in negotio. — G. 
II. 
^. Quid hoc est hominis ? B. Medicus. A4. Proh 
[superüm fidem 
quam miser est omnis medicus si nemo est miser! 
Causidicis hoc et medicis praecipuum obtigit : 
occidunt , legem nec timent Corneliam. G. 


SPUBRIA. 


I. 


Tune arbitraris mortuos, Nicerate, 

quis omnis vita satura deliciis fuit , 

effugere posse tanquam non memorem Deuz ? 

Justitize vigil est oculus , qui nfl non videt. 

Ideo silentum credimus calles duos , 

quorum ille iniquos teneat, iste autez pios. 

Namsitantumdem referent malus atque insocen«, 

[et utrosque tellus pondere zeterno presset .' 

i, cape, furare, defrauda, misce omnia. 

Sed ne te falle; sua et in Orco notio est. 

quam Deus instituet rerum dominus omniu. 

cujus tremendum nomen, nec fandum mh; 

qui spatia profert quamlibet peccantibus 

mortalis zevi. 6. 
II. 

A4. Dic quieso qualem fas putas credi Deum ? 

B. Qui cuncta spectet ipse non spectabilis. C. 


e 


————— »000«—————— — 








À- 

Vlonium, nomen pealtrie in co- 
Media, M. inc. 312. 
en eadem quise Nemesis, M. inc. 
ollerii quaestio, M. Chalcide. 
pum mare, M. Arrheph. 1, 7; 
Yaucl. 1. 
ypius, Ph. Paneg. 2. 
t, quem nihil latet, ut Jupiter etiam 
liei possit, prologus, PA. inc. 2. 
xulapius. Per &sculapium juratur 
M. Brot. 5, 
lios , M. inc. 4, 12. 
100enses ( pagi Attici incolae), bla- 
iphemi , M. Caneph. 5. 
allis, nomen ducis , M. Misum. 1. 
Srhius, Callimedontis cognomine 
Curabi lius, PA. Metiont. 2. 
t. Yide Minerva. 
eunder, rex, multibibus, M. Col. 
I. Ad ejus invasionem Pamphylia 
respicitur a Menandro, inc. 39. 
malthee cornu, P/s. Pter. 1. 
aphiphon, libus sacer Dianz, Ph. 
Ptoch. 1, 
acharsis Scytha, Mf. inc. 4, 13. 
ticyra, meretricis nomen, M. Col.3. 
9llo. Ejus templum in Leucadio lit- 
"i T leue. 1. Per eum juratur, 

.2,4; Hypob. 9, etc. Apollo 
brat , inc. 14. P 
ains nuntius, consiliarius, M. 
Analith. 6. 
uotis Cocalus a Philemone in Hy- 
Vobolimzeo expressus , PA. Hyp. 3. 
tades maris expertes, M. Troph. 1,8. 
p inde aper (piscis), Ph. Strat. 
r. 2f. 


Ydamas, in proverbio, Ph. inc. 95. 
ue, Ph. inc. 5, 6. 

vn, Ph. Pter. 2. 

ium mel, M. inc. 160. Atticus 
Bauciscus (piscis), Ph. Strat. v.20. 
rum cum argento comparatum và- 
tbal decuplum, M. Paracat. 5. 


B. 


5, persona in comedia, M. Col. 1, 
». 29, qa, 


INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 


—— VIP 


Boedromion mensis: ejus sedecimo 
die publice bibebatur, M. Pseudh. 4. 
Borete thus adolebant, M. Carch. 1. 
Byzantium; compotationes ibi , M. 
Arrheph. 2. 
C. 


Callas, nomen ducis, M. Misum. 1. 

;allicles Calymnius, navium fabrica- 
tor, M. Naucl. 1, 7. 

Callimedon orator , lurco, M. Meth. 
, 15. 

Calymna, insula. Vide Callicles. 

Cappadocia , M. Col. 1. 

Car. Jn Care periculum, PA. Gam. 2. 

Carcini carmina obscura, M.Pscudh.7. 

Cei ( Cel insule incolz) veneno senes 
ultra sexaginta annos auferunt, M. 
inc. 135. 

Cherephon, parasitus, M. Androg. 1; 
Org. 2; Cecr. 6; Meth. 2, ubi plura. 

Charestratus, juvenis nomen in come- 
día, M. Eun. init., p. 19, a. 

Cherippus, ob voracitatem infamis , 
M. Hypob. 11. 

Cbhalcia sive Vulcanalia Atheniensium, 
M. Chalc. 4. 

Cbori : in iis aliqui muti, M. Epicl. 1. 

Chrysis, meretricis nomen in comce- 
dia, M. Col. 3: Eun. init. p. 19, a. 

Cinesias, dux, M. Miswum. 1, 

Circuli (ubi veneunt servi), M. Eph.1. 

Cleon, persona in comedia, PP. inc. 1. 

Clisophus, statue marmorec in amo- 
rem accensus , Ph. inc. 35. 

Clitophon, persona in comoedia, M. 
inc. 59; Ph. in pref. not. * 

Cnemon, persona in comedia, M. 
inc. 457. 

Corinthius amicus , M. inc. 216. 

Corone, meretricis nomen incomedia, 
M. Col. 3. 

Corycreus deus, in proverbio, M. 
Ench. 2. 

Crastus, Sicilie urbs, pulcherrimas 
mulieres habet, PA. inc. 124. 

Cratea , nomen mulieris, M. Inc. 489, 
ubi alii Crates , nomen viri. 

Crates, philosophus Cynicus. Ejus 
continentia, PÀ. inc. 53. Filiam di- 
Scipulis proetituit, M. Did. 1. 

Creato, persona in comedia, M. Theo- 
phor. 2, 1. 


Crobyla, feminee nomen in comoedia, 
M. Ploc. 1, 5 et 10; inc. 224. 
Croesus dives , Ph. inc. 94. 
Crommyon , urbs, Ph. Epheb. 2. 
Ctessipus , Chabris filius, patrii mo- 
numepti lapides vendidit in sumtus 
loxurie, M. Org. 1. 
Cyllenus. Vide Titias. 
Cyprius, M. Col. 1, p. 29, a. 
Cyprus, M. Misum. 2. 
Cyranne, vel Cyrrane, dea Cilicia, M. 
inc. 364. 
D 


Davus, servi nomen in comedia M., 
Eun. init., p. 19, a. 

Delia et Pythia hec tibi, proverb., M. 
inc. 295. 

Delphi, PA. inc. 60. 

Demea, persona senis in comedia, M. 
Disexap. 1; Misog. 1, 5, in var. 
lect. ; inc. 489. 

Demylus, nomen persons, fort. ap. 
M. Misog. 1, 5, p. 33, a. 

Dercippus, nomen persons in coma- 
dia, M. inc. 13. 

Diana. Eam invocant gravidie, M. inc. 

88. 

Dionysia, festum : in iis pompa, M. 
inc. 32. Eo festo tragoediis certabant 
poetze, M. inc. 310. 

Dionysius, Heraclee tyrannus. De ejus 
edacitate, M. Hal. 1, 2 et 3. 

Dioscuri , M. inc. 200. 

Dodonaeum s8, tactum sonat diem to. 
tum, M. Arrheph. 3. 

Drias, servi nomen in comoedia, M. 
Dard. 3. 

E. 


Elenchus, prologus Menandri, inc. 
351. 

Ephesise litterce, averrunce, M. Ped. 
2 


Epicharmus ventos, aquam, ignem, 
terram deos dicebat, M. inc. 10. 
Epicurus. Menandri epigramma in 

eum, p. 90, 5. 
Epimenides Cretensis, M. Coniaz. 
Euphranor Thurius, gubernator, M. 
Naucl. 1, 8. 
Euripides , Ph. itc. 40, a. 


G. 
Geta, nomen servi in comadia, M« 
43. 
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Dysc. 6; Misum. 3 e& 6; inc. 8. 
Getz» (populus) uxores plurimas do- 
cunt , M. inc. 8. 
Gingre tibi, M. Carin. 1. 
Glycerium, nomen muliebre in come- 
dia, M. Misog. 7. 
Gorgias, nomen personis in comoedia, 
M. Georg. 2, 1; 3, 1. 
Graci prudentes, M. inc. 267. 
Gynzeconomorum munus, M. Cecryph. 


i. 
H. 


Halt Arephenides, pagus tribus /Egei- 
dis, pag. 3, a. 
Harpslus amator Pythionices, Ph. 


Helene Phrygia, ancilla , M. inc. 352. 

Hellenis (i. e. Grzeca), M. Asp. 6. 

Heraclidee , invocantur apud M. inc. 
319. 

Hippocampus (equus marinus), M. inc. 
211. 


Hipponice , nomen inuliebre Athenis , 
Ph. Pter. 2. 

Homerus non prolixus, PÀ inc. 1t. 

Hymen o Hymenze, canebatur in nu- 
ptis, M. inc. 332. 


I. 


Iberis (mulier), M. Asp. 6. 

Impudentia, dea, M. Carin. . 

Jones divites, M. Troph. 1, 10. 

Jschas , meretricis nomen, 'M. Col. 3. 

Jsis : eam jurantes iu morbum statim 
incidebant, Ph. inc. 120. 

Jssa , M. Anatith. 7. 


J. 


Jupiter Eleutherius, M. inc. 410; 
Olympius, Glyc.; Ploc. 1, 14. Ju- 
piter penus tuens (Kcfovx), PseudA. 
$. Jupiter Oto, s. amicitize 
Androg. 6. Jupiter servator, inc. 3, 
2; 7, 7. Jovis porticus, Psoph. 3. 


L. 


Laches, nomen senis in comedia , M. 
Theophor. 2, p. 22, b.; Cith. 4, 
inc. 101; Ph. Epheb. 1; inc. 56. 

Laconica clavis, M. Misum. 11. 

Lamia, monstrum, M. Ploc. 2. 

Lamia, urbs Phthiotidis , M. Androg. 


Lampes, persona in comedia, M. 
Ad. 9 


Lencadium littos, ubi templum Apol- 
linis, M. Leuc. t. 

Líbethriüi fortasse memorati apud M. 
Hydr. 5, ubi codd. Libytroes. 

Libycum mare, M. Arrheph. 1, 7. 

Lityerses, cantio, M. Carch. 3. 

Loxíias, M. inc. 207. 


M. 


ee, ut illiteratus irridetur, PA. inc. 


INDEX NOMINUM. 


Marmarium, mons Eubce et templum 
Apollinis, M. inc. 368. 

Megabyzus (sacerdotii nomen), M. 
Disezap. 3. 

Mendzeum vinum, M. Meth. 1,5, in 
var. lect. 

Menoetas, nomen ducis, Miswum. M, 1. 

Metoci Athenis: eorum tributum , M. 
Anatith. 8; Didym. 2. 

Midas dives, Ph. inc. 94. 

Milesii Rhese sacrificant et Idseis Da- 
ctylis, M. inc. 441. 


| Minvera Alea , M. inc. 462. Per Miner- 


vam juratur, M. Glyc.; Heaut. 1, 


Mylasensis (Mylasorum Cariz incola), 
M. Cataps. 1. 
Myrtile, nutricis nomen in comoedia , 
M. Arrheph. 3, 1. 
Mysi. Mysorum ultimus, prov. M. An- 
drog. 7. 
N. 


Nabla, instrumentum musicum, PÀ. 
Mach. 

Nannarium, meretricis nomen, M.Col. 
3. 

Nannium, item, M. Pseud. 6. 

Nausinice , nomen muliebre Athenis , 
Ph. Pter. 2. 

Nausistrata, nomen muliebre Athenis, 
Ph. Pter. 2. 

Neoclides, nomen patrum Themistoclis 
et Epicuri, M. epigr. 1, p. 90, 5. 
Neptunus, Sicyonium congrum diis 

fert in s Ph. Strat. v. 23. 
in comedia PA. 
Cor. 1; inc. 12 extr. 
Nicostrata , persona in comoedia , PÀ. 
inc. 44. 
Niobe in lapidem versa dicitur , quia 
muta ex morore, Ph. inc. 16. 


OQ. 

(Edipus. Vide Thriasius. 

Olympii Yi, Olympise dese, M. Col. 2. 
Conf. Jupiter. 

Onesimus, nomen juvenis in comoedia, 
M. inc. 312. 

P. 

Palamedes , literarum inventor, Ph. 
Apol. 

Pamphils, nomen muliebre in come- 
dia, M. inc. 36; sed alii ibi Pamphi- 
lus. 

Pamphilus , persona juvenis in come- 
dia, M. inc. 85; Ph. inc. 55. 

Pan, deus. Cum clamore colitur , M. 
Dysc. 8. 

Panactus (oppidum in confiniis Attice 
et Bootig), M. Psoph. 2. 





Patre, PÀ. inc. 2, 6. 
Perdiccas, dux, M. Afiswm. !. 
Persz cum muscariis, Af. Pha. 
in comedia, Y (71. 
1; inc. 135, , 19&. 





M. Peric. p 40, e. 
Polynizes (CEdipi), M. Xeuci i 
tamii , (Potami, pagi Atha: trus 
Preontidis, icol) semis cie ma. 
piebant cives novos, M. D -. 
Promefheus, muberesn &axit; pac^wr 
8axo affixus; ejus in bansen babs- 
tur lampadodromüs, M. uc 4. Qu 
modo homines et animula imer, 
Ph. inc. 3. 
Psyllus, nomen propr. M. £nat.'& *. 
Pyanepsion mensis, Af. Chekcér. 
Pythia. Vide Delia. 
Pythionice, amica Harpal, Ph. Ac 
Q. 
Quinda, Cilicize castelbum, in quo the- 
sauri Macedonum, M. Blal. &. 
R. 
Rhea : ei sacrificant Milesn post. dare 
Dactylos, M. inc. 441. 
Rhode , nomen mulieris in came. 
M. Hier 1,6; 2,5; Ph. Phare. 


S. 
Sabbol clamant becchamies, M 


segs, fluvius in Bruttiis, M. Ame 3. 


Sanbycistra, PÀ. Mach. 
Samus insula fertilimsima, M. iac. i 
Ph. inc. 35, 1. 
Sappho , poetria , de Leucsda rape e 
dejicit, M. Lewc. 1. 
Scredus, de Baccho dictum, M Ok 9 
M. inc 4, 13. 


lia, PA. inc. 2, 6. Siculus caseus, 
icuke vestes , (Siculte. columbee,) 
lc. 2. 

yonius conger, Ph. Strat. v. 22. 
lia, M. Pseudh. 1, 5, in var. lect. 
Ion, senis nomen in comodia , M. 
fun. p. 19, 5. 

iylus, persona in conxedia, M. Mi- 
og. 1, 5. 

icrines, nomen senis prseparci in co- 
aedia, M. Asp. 3; ad Dysc. init. p. 
i, 0 ; Epitr. init., p. 18, a , et fr. 
! 


, deus, M. inc. 136. Per Solem ju- 
atur, Misog. 5. 

ot, Athenis lupanaria instituit, PA. 
id. 1. 

áa,servi nomen in comodia , M. 
Arrheph. 5; Col. 2; Ph. inc. 9, t. 
d, persona in comedia, M. Natic]. 


gana, nomen militis in conxe- 
dia, M. Sicyon. 2. 
mbias, persona in comedia, M. Col. 


m, verla in comedia, P. inc. 30. 


INDEX NOMINUM. 


Syri, ex piscium esu , quem prohibe 
ipsorum religio , intumescentes quo- 
modo placent deam, M. Deisid. 6. 


T. 


Teenarum :ibi porta Orci, M. inc. 239. 

Tanagrica mulier, M. inc. 451. 

Tantalus dives , Ph. inc. 94. Tantali 
talenta, M. Cyb. 1, 6. 

Tembrieum vel Tembrium, urbs Phry. 
gi, M. inc. 445. 

Tenedius homo, prov. M. Eph. 5. 

Thasium vinum, M. Meth, 1, 5. 

Thebe. Septem (duces) contra Thebas, 
Ph. inc. 6, 9. 

Themistocles. Menandri epigramma in 
eum, p. 90, 5. 


Theron parasitus apud M. inc. 327. 

Thraces. Vide Thraz. 

Thrasonides, nomen militis gloriatoris 
in comedia, M. Misum. init., p. 34, 
a, b. 
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Thrasyleon, nomen militis in comedia, 
ad M. Dysc. init., p. 14, a. 

Thrax sale emtus , M. ínc. 214. Thra- 
ces multas uxores ducunt, M. inc. 8, 
Thraces Libytroes, M. Hydr. 5. 

Thriasius. CEdipus Thriasius (conjector 
ex campo Thriasio), M. inc. 329. 

Thurius. Vide Euphranor. 

Tibius , nomen servi in comadia , M. 
Thett. 4. 

Titias et Cyllenus , Idzi Dactyli , qui- 
bus sacrificant Milesii, M. inc. 441. 

Tricorysia regina, M. inc. 336. 

Trophimus, fortasse persone nomen 
ap. M. inc. 2, 1 et 16. 

Trygeranos, bestia, PA. Necr. 


Tryphe, persona in comedia, M. Sam. 
Venus, M. inc. 199. 


Z. 


Zeno. Quae sit ejus nova philosophia , 
Ph. Phil. 


FRAGMENTS 


INÉDITS 


D'ANCIENS POETES GRECS, 


TIRÉS D'UN PAPYRUS APPARTENANT AU MUSÉE ROYAL, 
AVEC LA COPIE kNTIERE DE CE PAPYRUS, 
ima 
DU TEXTE ET DE LA TRADUCTION DE DEUX AUTRES PAPYRUS APPARTENANT AU MÍME MUSÉR, 
PUBLIÉS DE NOUVEAU, AVEC DES ADDITIONS, 


Pan M. LETRONNE, 


MIxXAR DE L'INSTTTUT DE FRANCE; MIMBRE ÉTAANORR DIS ACADÉMIES DES SCIENCES DE BERLIN, TURIN, MUNICH. 
COPRKHAOUR; MEMBRE NONORAIAR DR LA SOCIÉTÉ ROYALE DE LITTÉRATURE DK LONDRAS. 





PARIS, 
TYPOGRAPHIE DE FIRMIN DIDOT FRERES, 


IMPBIMEURS DE L'INSTITUT, BUR JACOB, 56. 


1841. 


o q !bo./Sq..-— 


AVERTISSEMENT. 





Trois des piéces contenues dans les pages suivantes ont été publiées déjà, la premiere età 
troisiéme, dans le Journal des Savants, la quatriéme dans les Nouvelles 4nnales de UInstint 
archéologique. 


MM. Firmin Didot fréres, dont le zéle constant et désintéressé pour les lettres grecques nom 
rappelle le dévouement des Estienne, ont désiré que ces piéces fussent réunies et publices de 
nouveau pour former un Appendice à l'un des volumes dont va se composer le beam et etie 
monument qu'ils élévent à la premiere littérature du monde. 


Quoique le sujet de chacune soit différent, comme elles ont été tirées d'une méme source, h 
collection des papyrus grecs du Musée royal, leur réunion ne sera peut-étre pas mal acceeilie 
des amis de l'antiquité grecque. 


Ces trois piéces sont au rang des moins importantes parmi celles qui composent cette riche 
collection. Le grand nombre de particularités neuves et curieuses pour l'archéologie, l'histoue 
et la philologie qu'elles nous révélent, feront juger de tout l'intérét qu'offrirait la. collectio 
entiére. Depuis l'année 1838, je l'ai copiée et restituée; et j'ai lieu d'espérer que la peblicanon 
ne se fera plus longtemps attendre. 


Paris, 1*' octobre 1838. 
LETBONNE. 





FRAGMENTS 


DE POETES GRECS, 


DE DEUX PAPYRUS GRECS DU MUSÉE ROYAL. 





I. 


FRAOMENTS INÉDITS DE THESPIS, D'IBYCUS, DE SAPHO, D'ANACAÉON, DE PINDABE, D'EUBIPIDE, 
DE TIMOTHÉE, KT D'AUTAES POETES GRECS, CITÉS DANS UN PAPYRUS DU MUSÉE BOYAL. 


Vras la fin de 1827, le musée royal fit l'ac- 
qusition de la seconde collection Salt et Dro- 
vtti. Parmi les objets précieux dont elle se 
composait, se trouVaient des papyrus, tant 
égyptiens que grecs , qui devaient ajouter beau- 
coup aux richesses que le musée possédait déjà 
dans ce genre. Feu Champollion , conservateur 
du musée égyptien, désirant se former une idée 
de l'importance des papyrus grecs, me pria 
d'assister à l'ouverture des caisses , pour prendre 
une connaissance sommaire du contenu de ces 
manuscrits. Un premier coup d'cil, jeté sur le 
commencement de chacun d'eux, suffit pour 
me convaincre que, dans le nombre, il en était 
de fort curieux. Les uns étaient en bon état et 
faciles à lire; d'autres fort altérés et d'une lec- 
ture trés-difficile. 

Yoffris de les classer tous, de les transcrire et 
deles restituer autant qu'il me serait possible. 
Cette offre fut acceptée avec empressement par 
M. le directeur des musées royaux, qui pensa 
qu'un pareil travail serait le premier pas vers 
une publication définitive. 

Les papyrus étaient arrivés dans un grand dé- 
sordre, par la négligence deceux qui les avaient 


vendus, ou par celle des emballeurs. Des mor- | 


ceaux appartenant au méme manuscrit, se trou- 
Varent souvent dispersés dans plusieurs caisses; 
lfallut réunir ces débris épars. Aprés cette 
premiére et difficile opération, les papyrus en- 
üers, ainsi que les moindres fragments, furent 


copiés et restitués, mis en ordre et divisés en 
un certain nombre de catégories , d'aprés la na- 
tire du sujet. Je puis dire que le musée ne pos- 
séde pas une ligne inédite de grec qui n'ait été 
transcrite de ma main, dans la premiére moitié 
de l'année 1838. La totalité de ces copies forme 
une collection de soixante-trois piéces, quelques- 
unes d'une étendue assez considérable, dont le 
sujet est plus ou moins intéressant ; plusieurs 
ont un trés-haut intérét, 

Une pareille collection méritait d'étre pu- 
bliée; et elle l'aurait été depuis longtemps, si 
cettepublication, qui exige la gravure d'un grand 
nombre de fac-simile, ne devait pas entrainer 
beaucoup de dépenses. Des circonstances l'ont 
retardée jusqu'ici ; j'ai pu en reprendre le projet; 
et depuis six mois je m'en occupe, en y em- 
ployant tout le temps que me laissent mes au- 
tres travaux. 

En attendant, j'ai publié, à diverses reprises , 
comme échantillons de cette collection pré- 
cieuse, deux papyrus de peu d'étendue, curieux 
par leur sujet et qui seront reproduits aprés cet 
article. En rendant compte dans le Journal des Sa- 
vants, au mois de février 1828, du beau travail 
de M. Peyron sur les papyrus du musée de Turin, 
J'ai annoncé l'existence d'une piéce importante, 
citée dans le grand papyrus dont il a donné 
l'explication ; cette piéce , qu'on croyait perdue, 
se trouve dans la collection de Paris ; «Elle con- 
« tient , ai-je dit, soixante-neuf lignes desoixante- 

1 


(3) 


« dix lettres environ chacune. Je l'ailue, copiée 
« et restituée ( pag. 110) (1) ». Pendant son sé- 
jour à Paris, M. Peyron a vu la copie de cette 
piéce, ainsi que toutes les autres. Au reste, la 
collection entiére de mes copies a toujours été 
à la disposition de ceux qui en ont eu besoin et 
qui n'en ont demandé communication. M. Reu- 
vens, en 1829, l'a eue presque tout entiére dans 
les mains; il en a donné une idée sommaire, 
ainsi qu'un extrait de ma classification (2); 
M. le docteur Dujardin en a tiré tout ce qui 
pouvait étre utile à ses études. 

Dans le nombre de ces manuscrits , il en est 
un (et c'est l'un des plus étendus) dont le sujet, 
en lui-méme, me parut assez insignifiant , mais 
qui contient la citation de plusieurs fragments 
inédits, tirés d'anciens poétes, fragments par 
malheur trés-courts , d'un vers ou deux, et en 
général de peu d'intérét. Je parlai de cette cir- 
constance à MM. Champollion , à M. le comte 
de Clarac, à M. Dubois et à quelques amis; 
mais je crus devoir réserver la connaissance de 
ces fragments pour la publication de ce papy- 
rus, dout ils faisaient presque tout le mérite; 
fort peu soucieux, du reste, que d'autres en 
fissent aprés imoi. la découverte; car le papyrus, 
déroulé par mes soins, est resté exposé publi- 
quement, depuis trois ans, au musée royal, 
dans un cadre placé à hauteur de l'eil ; et cha- 
cuu a pu le lire et le transcrire avec d'autant 
plus de facilité, qu'étant écrit en lettres oncia- 
les, d'une netteté parfaite, il est aussi lisible 
qu'un livre imprimé. Les fragments des poétes , 
clairement marqués par des alinéas , ne peuvent 
échapper à la premiére vue. 

lya quelques j jours, M. Viguier, maitre de 
conférences à l'école normale , ayant lu ce papy- 
rus, y reconnut facilement ces fragments poé- 
tiques ; il crut d'abord étre le premier qui les 
avait découverts. M. Dubois le détrompa , en lui 
apprenant que j'avais entiérement copié ce 
méme papyrus depuis bien longtemps, et que 
je |ui avais parlé, ainsi qu'à Champollion, de 
teus ces fragments poétiques, dont M. Viguier 
se flattait d'avoir fait le premier la découverte ; 
il s'est assuré, en venant chez moi, de la vérite 
de ce que lui avait dit M. Dubois; car je lui ai 
mentré le papyrus entiérement copié de ma 


(1) Journal des Savants, juin et aoát 1833. — 
r^i "nnales de l'Institut archéol., t. 1, p. 373 


(3) Lettres à M. Letronne, ur les papyrus bilin- 


du Musée de Leyde, 111' Lettre, p. 79, 8o. 
Leyde, 183o. 


main, ainsi que tous les fragments poetiqus 
préparés pour la publication. J'ai mis cette coe 
sous les yeux de l'Académie, le méme joer 
( vendredi 1r mai); ce qui n'a pas empec 
qu'on n'ait imprimé , dans les journanx da lea- 
demain , que M. Viguier venait de recomnaftre c 
de transcrire des fragments de poetes grecs, 3'o- 
prés un papyrus du musée royal, comsne si pa- 
sonne ne S'en était avisé auparavant. 

Quoi qu'il en soit, comme cette annonce, d- 
nuée de tout détail, pourrait faire naitre 4e 
espérances exagérées, il devient nécessaire d 
mettre le public en état d'apprécier anm juste b 
valeur de ces fragments. Je vais en donner ux 
indication sommaire qui suffira pour le momest. 





Le commencement et la fin manquent dam 
papyrus. Il necontient plus que quinze colonsc, 
dont treize à peu prés intactes; le prenner tiers 
des lignes de la premiére colonne me subsse 
plus, mais j'ai pu les rétablir entiéremest; h 
derniére est plus défectueuse et ne peut ctre 
restituée qu'en partie. Toutes ces colonnes an 
uniformément vingt-huit lignes, chaceme de 
seize à vingt lettres. 

Conment les fragments poétiques dont il sat 
se trouvent-ils dans ce papyrus ? C'est ce qee 
l'on comprendra facilement , quand oa xara 
que le manuscrit, qui parait appartenir a ws 
Traité de dialectique , contient, dans ce qm 
nous en reste, un recueil d'exemples, ces à 
l'appui des régles exposées precedemment. Toa: 
ces exemples, au nombre de wingt-quatre , «& 
tirés d'anciens poetes, sont des propositious a-- 
gatiees , dLuouaxa dxopatué, répétees litterale- 
ment chacune deux, trois, quatre et jusqu à huit 
fois, pour établir que telle ou telle de ces pro- 
positions négatives est un dEiwpa d.a Ode, euié: ou 
bien ob8éctpov , vrai , faux , ou ni l'un mi l'autre, 
et qu'on peut ou qu'on ne peut pas y opposer 
une proposition affirmative , dzistus xcu aras. 

Ce traite avait donc été rédige d'apres le 
principes admis par les stoiciens, et principale- 
ment par Chrysippe, dans ses ouvrages ser la 
dialectique; c'est ce qu'on peut voir dans Dwo- 
géne Laerce (3), qui nous donne une idee assez 
compléte de ces distinctions subtiles. Je deve- 
loppe ee point dans mon commentaire. Je wx 
contente aujourd'hui de donner à la suite de ce 
article , le texte enüer du manuscrit, en let 


(3) 11, 65-73. — Cf. Baguet, De Cirysippo. 
4Inn. Acad. Lovan., t. IV, p. 134. 





(3) 


eourantes avec les accents et la ponctuation. Une 
traduction serait superflue; il suffit qu'on voie 
comment les passages poétiques sont amenés et 
enchássés. 

L'époque de ce manuscrit est un élément qu'il 
importe de se procurer. Je puis au moins don- 
ner la limite inférieure de cette époque. Voici 
comment : le papyrus est opisthographe ou écrit 
aussi par derriére. Les piéces écrites de l'autre 
cóté , que j'appellerai le verso, consistent dans 
le récit de songes obtenus et racontés en grec 
barbare par un Égyptien , un xácoy« ou inspiré 
du temple de Sérapis, et dans des comptes tenus 
par un personnage attaché à ce temple. 

Par des raisons qu'il serait trop long de dé- 
duire ici, j'ai acquis la certitude que le recto, 
ou le cóté qui contient les fragments, a été écrit 
avant l'autre. Les piéces écrites sur le verso, 
l'ont été l'an 33 du régue de Philométor, en 

160 avant J. C. Le morceau sur la dialectique 
est donc antérieur à cette époque ; de combien? 
Je l'ignore. Mais un manuscrit grec du II* et 
peut-étre du III? siécle avant J. C. est à coup 
sür d'une antiquité fort respectable, et que n'at- 
teignent, d'une maniére certaine, aucuns des 
papyrus grecs connus, excepté quelques-uns , 
mais en petit nombre, trouvés en Égypte. 

J'arrive maintenant aux passages poétiques : 
ils sont , comme je l'ai dit, au nombre de vingt- 
quatre. La répétition, par deux, trois, quatre et 

, jusqu'à huit fois, de chacun d'eux, ce qui est 
assurément la chose la plus monotone et la plus 
insipide, a pour nous du moins cet avantage 
que la lecon de chaque fragment devient plus 
certaine; aussi, dans la lecture de ces divers 
passages , il ne doit y avoir rien à changer, sauf 
les erreurs et les négligences dont le copiste 
n'est guóre plus exempt que les autres; et dont 
il faut bien tenir compte, quand elles sont évi- 
dentes; ainsi il oublie souvent des lettres; par 
exemple, il écrit xo(3a , xe540onsac pour ox olóa , 
oux &t., etc.; il écrit OYBYIK OC pour O IBYKOC, 
sans parler de l'omission qu'il a faite de toute 
une colonne entre la neuviéme et la dixiéme, 

Je diviserai ces fragments en trois classes : la 
premiére contiendra ceux qui sont déjà connus; 
la deuxiéme, les fragments nédits , dont l'auteur 
est anonyme; la troisiéme, les fragments inédits 
dont l'auteur est nommé. 


6 I. Fragments déjà connus. 


Ces fragments, au nombre de Auit , méritent 
peu qu'on s'y arréte; sur les Auit , il y en a sept 


tirés d'Euripide. Il me suffira de les transcrire, 
en indiquaut les piéces connues auxquelles ils 
appartiennent. 


I. Col. 3. Oüx dyayat toca dyBpe dowrfox : 
c'est le vingt-huitiéme vers de l'/pAigénie en 
Aulide. Plusieurs éditions portent dowcée; , au 
lieu d'ápwcéux , qui est la forme attique. 


Ii. Col. 4. Ox i£ iudv cs gapuáxev ctupit 
Xódw : « Ce n'est pas par suite de mes artifices 
« que ton époux te hait. » C'est le deux cent 
quatriéme vers de l'4ndromaque. L'auteur ne 
s'est pas contenté de citer Euripide; il indique, 
ce qu'il ne fait nulle part ailleurs, la piéce d'oà 
le vers est tiré. C'est Andromaque qui s'adresse 
à Hermione, ( et 'Avopoudy Eàptr(Sou ol; *Eo- 


. atóvmy coUcov dcegníjvarco bv c pómov ). 


III. Col. 4. Le fragment suivant est cité sans 
nom d'auteur (sl djn0éc davw Orso obtu ay Oel, dv): 
oUx Íovw Üavw rávc dvo eüónwovet , « il n'est pas 
« d'homme qui soit heureux en tout. » Ce vers a 
été mis par Aristophane dans la bouche d'Eu- 
ripide, ainsi que le vers qui le suivait, et le 
commencement d'un troisiéme (1), évidemment 
avec une intention ironique. Le Scoliaste dit 
que ces vers faisaient partie du prologue de la 
Sthénobée. Ce méme vers était cité par un autre 
poéte comique, Philippide, dans la piéce des 
Philadelphes (a), peut-étre avec la méme inten- 
tion. « O mon maitre , lorsqu'il t'arrivera d'étre 
« malheureux, souviens-toi d'Euripide , et tu 
« Ssupporteras ton sort patiemment : 74 n'est 
« pas d'homme qui soit heureux en tout. » L'es- 
clave renvoie son maitre à Euripide, comme 
l'Hector de Regnard renvoie le sien à Sénéque. 
Le sententieux Euripide était une providence 
pour les faiseurs de morale. 


IV. Col. 9. O)x àv qívotvo ygnavic ix. xaxoi 
xatgó;. C'est le second vers d'un fragment du 
Dictys d'Euripide, conservé par Stobée (3). 
« Hélas! hélas ! combien est vrai cet ancien 
« adage : Un homme bon ne saurait naftre d'un 
« mauvais pére. » 


V. Col. 1o. Ooy 9s. vaótac GAoyvouc cupOtóo- 
psv « Ce n'est pas ainsi. que nous donnons la 
« Sépulture aux nautoniers qui ont péri.» Ce 
vers est le 1261? del'He/éne. Dans l'un des trois 
exemples, le copiste a lu Q)opívou , faute corri- 
gée dans les deux autres, 


(1) Ran., v. 1217-1230. 
(2) 4p. Stob., tit. 108, 10. 
(3) CI. Eurip., fragm. Dict., x1, a. 


(4) 


VI. Col, 10. Ox Ecc «o3 0o&yavcoc ftv míSov. 
« Nulle terre n'est plus chére que celle qui nous 
« a nourris. » Fragment du PAanix , également 
conservé par Stobée (1). 


VII. Col. 10. Oix Écxw o50iy 5t cou sóBawso- 
veiv. L'auteur n'est pas désigné; mais oe frag- 
ment doit étre tiré de celui de l' 4ugé (a) d'Eu- 
ripide , dont Stobée a conservé ces trois vers : 


Ilic yàp dvOporrotty , oby fpiv uóvov, 
3| xai vapavcix' 3j yoóvo, Salgav fiov 
dons , xoü!rl, Ok c£Xouc eüBatkovet. 


La phrase est tirée du dernier vers , que le 
dialecticien a changé pour l'approprier à son 
sujet. Il voulait une proposition négative ; or, le 
vers commencant par £cy)u,, et xojótl, ne pou- 
vant convenir à une proposition absolue, il 
a changé la tournure et dit : oóx Écttv o00€v 
x. t. À. Oix lexv obligeait de mettre oóbtva , qui 
ne pouvait entrer dans le vers, il a donc em- 
"ployé le neutre ojóév et changé «bbmusovei en 
se)bóaisoveiy. que la syntaxe appelait nécessaire- 
ment. Quant à la forme oj0év pour o)5év, elle 
n'est ni du temps d'Euripide ni du dialecte atti- 
que (3). Cette pensée, qu'Euripide a reproduite 
dans l' 4ndromaque (f) , et Sophocle dans l' QE- 
dipe roi (5) , ainsi qu'au commencement des Tra- 
chiniennes , fait, comme on sait, le fonds du 
discours de Solon à Crésus, dans Hérodote. Au 
reste , il serait long de rapporter tous les textes 
tant grecs que latins , oà elle a été mise en ceuvre. 


VIII. Col. 12. fin. Oóx Jc dvàp dypouxx, o8 
exa. Ce vers, cité comme étant d'Alcman 
( AXxustv 6 xotnt)c) , est déjà connu par une cita- 
tion d'Étienue de Byzance (6) « Tu n'étais pas 
« un homme grossier ni malhabile. » On trouve 
ici deux variantes 3 au lieu de clc" , et éypouxx, 
pour dypwc, que donne Étienne de Byzance ; 


cette derniére lecon est fautive; le sens exige 


&ypoxo; ou bien dyptic, son synonyme. Avec 
l'une et l'autre lecons , le vers est un trimétre 
lambique catalectique. Aristophane a dit de 
méme dans les Nuées : dypeioz & xal oxav& (7) , 
et plus haut : oüx elóov oltex dvóp' d'ypotxov oi- 
fva... . o05l cxatóv (8). 


(1) Phamn., Fragm. m , v. a. 


'(3) Fragm. vt. 

(3) Cf. Lobeck., ad PAryn., p. 181. 

(4) V. 100. 

(5) V. 1529. 

(6) Voce Bgvatya. — Cf. Welcker, Fragm. 4lcm., 
u* x1, p. 37. 

(Q INub., 63o, ibiq. Herm. 

(8) V. 6254. 


6 II. Fragments inédits de potes anomy mes. 


Ils sont au nombre de dix; leurs 2zuteu 
sont désignés par les mots xoc t ou bas 
lc t&v Ton T&v , ou méme simplement par -&. 


IX. Col. 1**. Ce fragment commence 1a pre- 
miére colonne de notre papyrus. Une partie de 
cette colonne est détruite; en y rétablissant e 


qui manque, on en tire une lecon presque coa- 
pléte de ces deux vers : 


Oix eI Érnoc xgh [ov] cagix xavrdbóra 
vic f)paxas(ac qpovci&oc xavmyopstv. 


Ils doivent avoir été tirés de quelque trage- 


| die oà Hercule jouait un róle. Le sens parait 


étre : « Je ne sais comment celui qui comnait 
« clairement l'intention ( ou la pensée ) d'Her- 
« cule peut l'accuser ou la blámer. » Eschvie a 
dit de méme : o)x olà' fmw; Opiv dxwrtzesi us 
4g^ (9) Kevnyopeiv est suivi du génitif de la 
chose, au lieu de l'accusaüf qui est le regime 
ordinaire. Le nom de l'auteur de ce fragmeat 
était peut-étre dans la colonne antérieure; iG 
nous n'avons plus que le mot poéte , qui occupe 
certainement la lacune Deysv 6 [xomx])c. Comme 
Euripide est l'unique poéte tragique que cte le 
dialecticien, il se peut que le fragment sait de 


lui. 


X. Col 1"*. Le fragment qui suit, sar is 
méme colonne, a quelque importance , s'il est 
vrai , comme je le présume, qu'il soit de Pia- 
dare : OYTOIMEZENONOYAEAAAHMONAM 
OYCANETIAIAYCANKAYTAIGHBAI ; en let- 
tres courantes, oütot se Eévov o06à. doa uaa pav- 
ov éralbsucav xÀutai Oróa. Ce qui veut dire : 
*La célébre Thébes m'a appris à nmétre mi 
« étranger, ni inhabile aux muses. » Je prends 
pouciiv pour complément de Léwx, aussi bien 
que de d5ajuv. Sévoc , suivi du génitif , signife 
étranger à une chose, ignorant d'une chose. So- 
phocle : Sévoc uiv «oU Aóyou.. Léwe, t «90 x22- 
yOévvoc (10). Quant à xaxjeso, il doit avoir le sens 
de docere , exprimant la cause efficiente de ce 
qui suit ce verbe; sens bien connu (11). Dans un 
vers qui a une singuliére analogie avec notre 
fragment , Sophocle a dit : es 876al y' ox &xui- 


(9) Prom., v. 660. 

(so) OEd. Tyr., v. 319. — Cf. Jacobs 4athel. Pe- 
lat., t. IIl, p. 47. 

(11) Schaef. ad Dion. Halic., Comp. ver&, p. 413 
— G. Hermann, ad Soph. Philoct., v. 1345. 





(5) 


8sucav xaxóv. « Ce n'est pas Thébes qui t'a appris 
« à devenir pervers (1). » 

Notre fragment tient sans nul doute à une 
piéce lyrique. Celui qui parle a été élevé à Thé- 
bes. Cette circonstance rend bien vraisemb[able 
que c'est Pindare lui-méme qui s'exprime ainsi , 
et que nous avons là un fragment de quelqu'une 
de ses odes perdues. 

On sait qu'il se met quelquefois en scéne (2), 
et qu'il parle souvent de Thébes, sa patrie, à 
laquelle il donne des épithétes honorifiques ou 
flatteuses : uáxatpa (3), Jeaoal (4), moAUxAetxos (5), 
comme ici, xÀuzal 876a; il l'appelle sa mére, 
pürep duà,... gpocacr: 6x (6). Cette mention 
de TThébes, et l'éloge de sa patrie, qui s'y 
trouve exprimé, sont tout à fait dans le goàt 
de Pindare. 

Le style et le dialecte du fragment appuient 
d'ailleurs cette conjecture. Quant au métre , ceux 
qui savent la difliculté de rétablir celui des 
fragments isolés de Pindare trouveront sans 
doute téméraire tout essai pour découvrir celui 
de cette ligne poétique. On peut remarquer 
cependant que les quatorze premiéres syllabes 
forment un vers construit comme celui qu'Hé- 
phestion nomme Éolique, tel que celui de Sapho : 
(pra foaOwQ cs uot dxácbw,(---v v-o 

-vu - -), justement comme : oco us. Eévov, o0 
dba uova aoucttv. 

Ce métre a été employé par Pindare lui- 
méme (7); le reste, éxa(Bsucav xÀural 76a, 
(v---v---), composé de deux épitrites pre- 
miers , ne serait qu'une partie de vers. On peut 
couper encore la phrase de cette autre ma- 
niére : 


o9ot i«& E£vov , o08" dBofjuova 
poucttv éxalósucav xXural G6at..... 


Le premier vers sera identique avec celui 
d'Alcée ( -9-uu-vo-vv), olvog, & os xai xal 
dÀa0£a (8); et le second, dans le métre iambi- 
que, marche comme celui-ci de Pindare, cité 
par Strabon (9) : Atvorziavy Mévónca vào xonjvóv 


(1x) OEd. Col., 919. 

(3) Boeckh, Explicat. ad Pind. Pyth.,t. III, p. 389, 
314, 354. 

(3) Fsthm., vt, 1. 

(4) Pyth. 1r, 3. — Fragm., 20g. 

(5) Fragm. 306. Boeckh. 

(6) Fsthm., 1, 1. 

(7) Beeckh., de Metr. Pind., p. 13a. 

(8) Mp. Platon. Schol., p. 51. — Cf. Hermann, 
Elem. doctr. metr., p. 363. 

(9) Pind., Fragm., n? 315, ed. Boeckh. 


[0m dacac], ou cet autre, Urzwv ducov: uotsa 5 
obtw vot Teapíaca (10). 

Au reste, je laisse ce point à ceux qui ont 
plus d'habileté que moi en ce genre, et plus de 
loisir. Je me borne à remarquer que rien ne pa- 
rait s'opposer à ce que le fragment soit de Pin- 
dare qui s'y désigne lui-méme assez clairement. 


XI. Col. a. oj pot ZapBavdna))o, dofoxet «lv 
Ót£votav. « La maniére de penser de Sardanapale 
ne me plait pas. » Ce vers hexamétre me semble 
faire allusion à ce qui était gravé sur le tom- 
beau de Sardanapale en lettres assyrieunes , si 
l'on en croit les historiens d'Alexandre (11i): 
« Mangez, buvez, amusez-vous; le reste ne 
vaut pas une chiquenaude. » C'est cette pensée, 
devenue célébre, que Cherile avait mise en 
vers (12), qu'Aristote (13), ainsi que le phi- 
losophe Chrysippe avaient condamnée, et que 
l'auteur de ce vers bláme à son tour. 


XII. Col. 3 : OYKHNAPAOYGENIIHMAEAE 
YGEPANAAKNON VYXHNOMOIQZANAPOZ 
OZATIMIA. 


oUx 7jv do' oj0lv viu Dsuüfpav Ddxvov 
Vug3jv ópolec dvbpoc, óx; áciula. 


Le copiste du manuscrit néglige bien souvent 
les élisions; il écrit dpa o00tv, et vzja 4). Le 
sens est : « Ainsi il n'est aucune douleur qui 
« déchire l'àne d'un homme libre, à l'égal du 
« déshonneur (ou comme de n'étre estimé, compté 
« pour rien). » Ces deux trimétres, à en juger 
par la pensée, le style et le rhythme, pour- 
raient bien étre d'Euripide, source principale 
oà l'auteur a puisé ses exemples. Il ne designe 
le poéte, à la vérité, que par l'indéterminé «í;; 
mais c'est ce qu'il a déjà fait deux fois pour le 
fragment de la Sthénobéc, n* i, et celui de 
l'4ugé, n" vi. 


XIII. Col. 5, fin. C'est encore un anonyme 
qui a fourni cet hexamétre d'une élégante facture: 


Ob jo: Éz ebxeMábnv Üpvov. péet, o00£ Tt poA. 
* Je ne me soucie plus ni de chants ni d'hym- 
nes harmonieux. » 


(10) Pind., Olymp., u1, 6. — Cf. Boeckh , &ber de 
Permasse des Pindaros, p. 384, dans le Mus. der 
"Mlterth., t. TI. 

(11) Mp. Strab., xv, p. 67a. Arrian., 4fnab., 11, 

5 


' (12) Cf. Neke ad Cheril. fragm., E 197 Sq. 
(13) Ap. Cic. Tuscul., v, 35. — Fin. 11, 3s. 


(6) 


XIV. Col. 12. Je mets ici un autre fragment 
qui parait tiré de quelque poéme du cycle 
truyen; la diction en est toute homérique, et 
décéle une époque ancienne. C'est Agamemnon 
qui parle (ei 'Ayap£gvoyv otcox dxépaoxev), OYKE 
$AMHNAXIAHIXOAQZEINAAKIMONHTOP 
QAEMAAEKTIATAOZEIIEIH MAAAMOIOIAO 
ZHHN 


Qàx ipd "Ay Oy yolctty Qutaov 
&s pA Bed)" éxsi) jud)a. ot oDoc fiv. 
« Je ne croyais pas irriter d'une maniére aussi 
« terrible le ccur vaillant d'Achille, parce qu'il 


était mon ami. » 


Ces deux vers se rapportent évidemment à 
une dispute d'Agamemnon avec Achille; peut- 
étre à celle dont il est question dans l'extrait 
des Cypriaques donné par Proclus : on y voit 
qu'aprés le départ de Philoctéte, Achille, rap- 
pele à Troie, eut une querelle avec Agamem- 
non : Kal AyüUebe Üccepov  xXnütlc Dusgépevat 
xoc "heudova (1). Dans ce cas, nous aurions 
deux vers à ajouter aux fragments si rares des 
poémes cypriaques. 


XV. Col. 7. OYKOIAATAAHGEZTAPAZOÓA 
AEZOPAZAI; cette ligue forme un trimétre 
lambique : ox diia 1d)», Tie daa) qpdcat. 
« Je ne sais; car dire la verité estun parti sür. » 
Ceci faisait partie d'un dialogue. A une question, 
l'interlocuteur répond franchement qu'il ne sait 
pas; et il motive sa réponse. 


XVI. Col. 11. Ce fragment est encore plus 
insignifiant : OYKAZEIQMIKONZEMETAAAAO 
YKEXO ; ce qui paraitrait devoir se lire : Oox 
dius, Míxuv, cs* ueydÀa Ó' oüx Éyo. 

Je ne comprends pas le sens , et ne me rends 
pas compte de la syntaxe. Cependant MIKQN, 
répété trois fois, ne peut étre changé. D'aprés 
le mot ueydÀa. qui suit, je lis ux&wv (ou puxxiv) 
pour uiuxpov. Outre uuxxc , les. Doriens parais- 
sent avoir dit uixóc par un seul x, puisqu'on 
trouve pgixóc , uut ousvoc, Tdupixo, et les noms 
propres, Mix(va, Mixu)oc, Mixu«; , etc., qui ont 
méme origine (2). Le vers devient alors : Oox 
dE j.udov (ou poxaxiv) cs * ueydAa 9 oóx Éyo. 

L'opposition de uuxoé et de ueyd)a est conti- 
nuelle. En ce cas , le vers était mis dans la bou- 
che d'une personne qui s'excusait de ne pou- 


Q) Pag. 424, Gaisford. 


Koen, et Schaefer, ad Greg. Corinth., 
P. n 383. 


voir récompenser quelqu'un selom son mérite ; 
littéralement: « Je ne t'estime pas peu; mais je 
« ne posséde pas beaucoup. » c'est-à-dire, « tu 
« mériterais que je te donnasse beaucoup ; raass 
« je posséde peu. » 

Si p.oax)v ou. adv était la vraie lecon , d ea 
faudrait conclure que le dialecte dorique avait 
été employé pour les vers iambiques, dams la 
piéce d'oü celui-ci est. tiré; et, dés lors, que 
nous avons là un fragment de quelque comede 
dorienne, peut-étre d'Épicharme. 


XVIL Col. 14. Celui-ci est plus court et plus 
nul, s'il est possible : OYKEIAONANEMQR E.A 
KOPAN; ojx sióov dvegsoxsx. xopav. « Je m'ai pas 
«vu une (ou de) jeune fille rapide comme le 
vent. » C'est le dernier passage cite dans le pa- 
pyrus. Ce fragment parait appartenir an metre 
dochmiaque , à moins qu'on n'aime mieux le rap- 
porter au crétique. Dans ce cas nous aurioms l 
plus grande partie d'un tétramétre; il ne mas- 
que, en effet, qu'un tribraque au coummence- 
ment et un iambe ou un pyrrhique à la fin, 


v v v 0Ux tiov dvtjuoxta xóoqv o q, 


pour avoir un vers tel que celui-ci d'Armsto- 
phane (3): 


b dpopfE Bal senos el Sarguesieean 


v" vu vv u "- UU vo 7" vw 


$ III. Fragments inédits dont les amteurs sont 
nommés. 


X VIII. Col. 5. Euripide. (ÉAeyev E3paclinc- 


Dans ces deux vers, on reconnait 
ment ce poéte : OYTKENT'YNAIZITOYSNEAM 
AZXPEQNAAAENZIAHPOQIKAIENOUIAOET 
IMAZEXEIN. 


Ox. dv vuvaiEA obo veavíac yptiro, 
dV dy cibo xdv r)ow vue Éjev. 
« Ce n'est pas dans les femmes, mais dans 
«l'emploi du fer et des armes que les jesnes 
« gens doivent mettre la gloire et l'honneur.« 


XIX. Col. 7. Du Cyclope de Timothée. Ce 
poéte comique (4) est cité par Athénee, qui 
donne le titre de deux de ses piéces, savoir, le 
Kuvaowv ou le petit chien, doat il rapporte tros 


Rn. Georg. fragm., n* 163. Dind. — Hephest, 
P o Cf. Schweigh., ad Jthen., vu , p. 338a. 


(7) 


vers (1); et le Kixouoy, la méme piéce d'oà est tiré 
notre fragment, et dont il cite plusieurs vers, 
qu'on n'a pas encore complétement restitués (). 

Le fragment ne consiste qu'en ces quarante 
lettres : OYTOITONT'YIIEPAMIIEXONTAOY 
PANONEICANABHCEL. C'est le Cyclope qui 
parle (£t Kóxouop 6. "Tupoféou mpóq viva oUvtx àv- 
givrto). « Certes tu ne monteras pas dans le ciel, 
« qui enveloppe tout au-dessus de nos tétes, » Il 
me parait que l'exemple cité faisait partie d'un 
cheur de la piéce. En lisant, 


Qon cóv v Urepaqurégove" oópavóv elaavabrioet 


en aurait une sorte de vers asynartéte -uu-cv 
-v-v | -vv-vv- - , mais peut- étre doit- on les 
séparer ainsi: 


Qo: 1óv Y Uepagum£yovca 
oüpavàv slaavaGcet. 


Le premier vers serait un archilochien ana- 
loue à celui-ci d'Eschyle : xpavrvogópot S£ y 
lxisjav odpzt (3); le deuxiéme vers un dactyli- 
que trimétre catalectique in disyllaburm , si fré- 
quent dans les lyriques et les tragiques, comme 
Cw), xeÀaósjoc» de Pindare (4), «ol 3' dvà yüv 
Acíay 05v ox fx mspsovouoUveat d'Eschyle (5), 
et Qv, Kov «itio de Sophocle (6). (Le verbe 
ÜUt.aurtyew n'était pas connu). Quant à oüpa- 
ww ticavaÓfjcsv, c'est une expression fréquente 
dans les poétes (7). Si l'on remarque ce long 
mot, ce sesquippedale verbum , Grspayméyovra, 
qui sent l'affectation dithyrambique, surtout 
joint à l'autre verbe eiceuva6jott, composé de 
dnq syllabes , ot? sera disposé à croire que Ti- 
mothée a mis, dans la bouche du Cyclope, quel- 
que lambeau d'un poéte tragique, dont il vou- 
lait railler l'emphase et la bouffissure. La muse 
tragique, que Callimaque appelait j1o0o2 Anxv(a 
(muse ampoulée), servait fréquemment de but aux 
plaisanteries des poétes de la comédie ancienne 
tt moyenne (tragicd. . . .ampullatur in arte , dit 
Horace (8). 


XX. Col. 8. De Thespis, Voilà un nom qui 
éveille l'attention au plus haut degré ! Si le vers 


(1) vi, p. 343. d. 

(2) x1, p. 465. 

(3) Prom., 133. — Cf. v. 173. 

(4) Olrmp., x, 14, Boeckh. 

(5) Pers., v. 557. 

(6) Trachin., v. 96. 

(7) Mimnerm. Fragm. viri. — | Apoll. Rhod. t, 
1100, — t1, 938, etc. 

(8) Epist. 4, 14. 


cité est réellement de Thespis, ce sera peut-étre 
le seul que l'on connaisse; car les trois que rap- 
porte Plutarque (9) ne sont probablement pas 
de lui, comme l'a montré Bentley (10), encore 
moins les six autres qu'a cités Clément d'Alexan- 
drie (11). Tous ces vers paraissent étre de fabri- 
que récente. Je crains qu'il n'en soit de méme 
de celui que cite notre papyrus; ce vers parait 
fort insignifiant. ! 


OYKEZAOPHZAZOIAAIAQNAEEZOIAETO. 
Oix ifa0pácac oló'* iov B£ cot Aéqw. 


littéralement: « Je ne le sais pas pour l'avoir 
trés-bien vu; je tele dis pourtant en ayant été 
témoin. 


Ox éLa0p/fsac otà* iDov 86 cot Xo, 
Le composé é$a0péo manque aux lexiques. 


XXI. Col. 9. D'I5ycus.'O "16uxoc 6 movnc)c obzwe 
ávtgaívexo. Ce qui suit parait étre un seul vers : 
OYK EXTINAIIODOIMENOIZ ZQAZ ETIOAP 
MAKONEYPEIN. 


O)x low dàxogliiévoi; Qul; Ert gdopaxov ebpstv. 
« On ne peut trouver un moyen de rappeler les 
morts à la vie. » C'est un vers tétramétre ana- 
pestique catalectique, 


N 


Ce métre est rare parmi les fragments d'Iby- 
cus, qui a employé surtout le dactylique. On 
trouve néanmoins, parmi ces fragments, un 
anapestique tétramétre et un dimétre, tous deux 
catalectiques (12). 

En retranchant dx devant g8u£vo;, ce qui ne 
change rien au sens, on a encore un vers hexa- 
metre : 


Qüx £cxt qOuiÉvoi, Qudic Évt« odopaxov tüpstv. 


XX. Col. 13. D'A4nacréon. Fragment de 
trente-six lettres , assez insignifiant pour nous : 
OYAEYT EMIIEAOXZEIMIOYA AZTOIZIIIPOZ 
HNHZ, oó ócuv' fymeoÓq slg, 008  dovotot mpoc- 
(vn«. Je n'apercgois pas bien le sens de cette 


(9) De AMudiend. poetis, ch. xr1, p. 88. Krebs. 

(10) 4d Phalar. epist., p. 131, sq. — Epist. ad 
Mill., p. 48. 

(11) Strom. v, p. 343. Sylb. — 

(ra) Fragm. x1, 1 et xriri, ed Schneidew. et Pro- 
legom. de vitd et carm. Ibyci, p. 76. 


*- 


(8) 


phrase isolée : « Allons ! (1), je ne suis ni tenace 
« (ferme dans ma résolution), ni doux aux ci- 
toyens. » Ceci parait faire partie d'une piéce oà 
le poéte mettait en scéne un roi, peut-étre Po- 
lycrate de Samos, à la cour duquel il avait vécu 
longtemps. Strabon dit que toute /a poésie d'A- 
nacréon était remplie de mentions de ce roi (2). 
Ceci prouve combien il nous reste peu de chose 
de ce grand poéte, puisqu'il n'est fait au- 
cune mention de Polycrate, ni méme aucune 
allusion à ce prince, dans tous les fragments qui 
nous restent. Ce passage est le seul oà l'on peut 
présumer qu'il en soit question. Par malheur, il 
n'enrichira pas beaucoup plus notre collec&ion 
anacréontique que celui-ci, que M. Cramer (3) 
a decouvert récemment: al 8é pu. opévec éxsxw- 
qéatvat, oü M. Bergk a trouvé la fin et le com- 
mencement d'un tétramétre choriambique (4). 
Notre fragment parait former deux vers gly- 
coniques de méme mesure l'un et l'autre : 


05$ ott Éy.x:5e, spit, (- --vv-g) 
o00. dacoist mpoaiivnc. 


justement comme d'autres vers d'Anacréon : à 
Acóxaamt, cu 9. $6dc (5) : Taprnscoo facüuuca: (6) 
et ces deux autres d'Euripide : IInMex eic vdpov 
33 9ov (7) et 4sípuv iLovópaccs, non ituvój.zaoe (8). 


De Sapho. Notre papyrus contient deux frag- 
ments de l'illustre Lesbienne. Le premier, d'un 
seul vers, le second de deux vers seulement : le 
dernier est le plus intéressant de tous ceux que 
le papyrus nous a conservés. 


XXIII. Col. 14. Ce fragment est annoncé ainsi : 
sl Zxzyo oU dnéouoxtv; puis viennent ces 
vingt- neuf lettres : OYKOIAOTTIGEQAYOMO 
ITANOHMATA. Elles forment justement un de 
ces vers éoliques (-u-vu-vv-vu-vv) qui, selon 
Hephestion, avaient été employés par Sapho, 
dans toutes les piéces dont était composé le 
deuxiéme livre de ses poésies (9). 


(1) Buttmann, Zezilog., t. II, p. 2331. 

(2) Kai dX xai maox 4 woincw nXXpn; dori rüc wapi 
ajroo nvracre. Strab., xtv, p. 638. 

(3) ^necdota greca , t. 1, p. 388, 3. 

(4) Dans le Zeitschrift für die Alterthumswissen- 
schaft , 1836 , n* 68, S. 546. 

(3) Fragm. v, ed. Bergk. 

(6) Fragm. viu, v. 4. — Cf. Fragm. xv, v. &, 7 
et 8. . 
(7) Iphig. A4ul., v. 1044; Barn. IlyAéoc est ici un 
spondée comme en d'autres passages (Matth. Gramm., 
$ 82, 4. 2). . 

(8) Ead., v. 1066. 

(9) ... ró uiv mevrduavQsv xaXtizat Exrquov z1002- 


Ox ol. $ccx 0i 600 uox vk. volgare, 


ce qui parait signifier: « Je ne sais en quoi m'm- 
portent (ou me concernent) les dcux pensces án 
dieu. » 


XXIV. Col. 8. L'autre fragment se compose 
des lignes suivantes : OY AIANAOKIMOTWIIP 


OXZIAOIZANOAOZAAIDQEZZEZOGAI XZOé6uY 
IIAPOENONEIZOYAEN AIIQXPONONTOLT 
TAN. Sans changer une lettre, nous av 
deux excellents vers choriambiques avec bz», 
métre qui était celui de toutes les pieces coste- 
nues dans le troisieme livre des poesies de Sa- 
pho (10). Je les lis et les dispose ainsi : 


O95" lav Boxtuoiut xpostóotaav qdoc diee 
laatcün: auplav rrapücvov sic oóBéva sw y oov» 
TOUZUTAY. 


"-vuu--"uu--uu-uU 


littéralement; « Je ne pense pas que, dams 3a: 
« temps, il puisse exister une jeune file tei 
« pour la science (11). » 

Q»$ (av: je crois qu'il faut ainsi lire , et pree- 
dre lay pour uíav, comme Homére a dit i» £uxa 
pour uif. 4u£oa (12). O09 (av est poer eeu 
en prose. Quant à jou, la lecon gest pas 
sans importance. D'aprés ungrammairien 1:3 Jes 
Eoltens donnaientla forme en pu: à &axipón , ainsi 
qu'à £v0toóo ; ils disaient Goxuusps, Drew: 
cette assertion , jusqu'à présent sans aotonte, a 
maintenant celle de Sapho. Aoxqaóee est donne par 
Hesychius comme synonyme de Soxqu e , de «- 
opat; ce verbe, Soxtuoo , qu'on pouvait me pas 
croire du style poétique, n'était autorise que par 
un passage de Phérécyde (14). 

Ilpociosiv quoc di est l'expression. poetique 
de l'idée de vivere; ainsi Homére : Cz» xxi id 
qoc JMow. Eschyle : Eéobnc piv aürx iam 
qdoc BA£rei (15). Sophocle: ... $Mou ... &cwooli» 
qoc (16), etc. J'entends xupüfvov (xarà) oescr 
1owrutav, telle par la science , d'une telle scernce. 

D'aprés la nature des vers, on voit que l'ua 


proxi exac)DaOov, & rà D'airspo» Xaxgcx Da» prz» 
vat. Hepb., p. 42. 

(10) Hephest., p. 6o. 

(11) Probablement l'habileté en poésie et ee me- 
sique. 

112) ]l., Z, 423. — Cf. H.Steph., Thes. L. gr.. ei. 
Paris , 1s, 621, C. 

(13) /n hort. 4don., ed. 4ld., p. 307, a. 

(14, Mpud Diog. Laert., 1, 133. — Cf. Dindorf, 9 
Thes. ling. gr., ed. Paris , t. II, p. 613, C- D. 

(15) Pers., v. 391. 

(16) Phüoct,, v. 413. 





(9?! 


de ces fragments a été tiré du second livre des 


poesies de Sapho; et lautre, du troisiéme , 


livre. 

Quelle est cette jeune fille, dont Sapho fait 
un éloge si complet , oà le sentiment le plus ten- 
dre se montre dans la force des expressions 
qu'elle emploie ? Je pense que c'est sa propre 
fille; cette chére C/eis, qui fut le sujet de ses 
chants, comme on le voit par plusieurs frag- 
ments , hélas ! trop courts, tels que ces vers dé- 
licieux : Éctt pot xaÀ& mdi, jpucfowt dv0épott 
iugsori Égowa uoppiv, K)sic dyasmatk x.v.À. « Je 
« posséde une charmante enfant, dont la beauté 
« egale celle des chrysanthémes , ma bien-aimee 
« Clezs , que je ne céderais ni pour la Lydie tout 
« entiére et ses richesses, ni pour (1)... » C'est 
la pensée exprimée dans la chanson si fort louée 
par l'Alceste du Misanthrope , nou. pour. l'ex- 
pression , mais pour le sentiment (Si /e roi m'a- 
eait donné Paris sa grand" wile, etc.). Dans un 
autre fragment, s'adressant à sa fille, en proie 
àun violent chagrin (peut-étre d'amour), Sa- 
pho lui dit: « H n'est pas permis, dans une 
«maison de serviteurs des Muses, de s'aban- 
«donner à la douleur ; cela ne us convient 
« pas (ox pq mpézxec cóc) (2), » d'oü l'on peut 
conclure que Cléis, comme sa mére, avait cul- 
tivé la poésie : raison de plus pour croire que 
c'est bien sa fille dont elle vante ici la science, 
l'Aabileté sans pareilles. Ovide a inis en ceuvre 
cette circonstance de la vie de Sapho (3). 


(1) Fragm. 56, ed. Neue. 
(a3) Fragm. 38. 
(3) Ovid., Heroid., xv, 70, 1320. 


En résume, nous avons là seize fragments 
inédits, dont huit d'un seul vers, sept de deux, 
et un fragment de vers. Dans le nombre, il v a 
deux fragments (peut-étre un seul) d'Euripide, 
de deux vers chacun; un vers de Thespis, un 
ou deux de Timothée, un ou deux d'Ibycus, un 
(ou deux) d'Anacréon, trois de Sapho, un ou 
deux, peut-étre, de Pindare. Plusieurs de ces 
fragments forment un sens complet, une pen- 
sée arrétee (surtout les u** 12 , 18, 21); les au- 
tres sont des propositions plus ou moins insigmi- 
fiantes; quelques-unes méme sont incomplétes , 
ou auraient besoin, pour étre bien comprises, 
qu'on süt ce qui les suivait ou les précédait 
dans le morceau d'oà elles sont tirées. 

Assurément cette nouvelle acquisition u'est 
pas sans importance: mais tout en croyant ap- 
précier ce qu'elle vaut réellement, je n'avais 
pas cru devoir la proclamer à son de trompe, 
ni détacher ces fragments de l'ensemble dont le 
papyrus, qui les contient, devait faire partie plus 
tard. Je n'ai pas fait plus de bruit des fragments 
du xui? livre del'Hiade (v. 37 à 42; 107 à 111; 
151 à 173), quoique fort curieux, au moins 
sous les rapports prosodique et paleographique. 
Je les ai réservés aussi pour la publication gé- 
nérale. Il en a été de méme de faits bien plus 
importants que des vers isolés; car ils ménent 
à la solution de hautes questions listoriques 
vainement débattues jusqu'ici. Si cette publica- 
tion tarde trop, à mon avis, je pronets dc les 
faire connaitre d'avance, et méme sous peu, 
dans un Mémoire, prépare depuis longtemps, 
sur J'année vague et l'année fixe des anciens 


Egyptiens. 


—— — ———--—E» OQ amm —— — — 


II. 


TEXTE DU PAPYRUS QUI CONTIENT LES FMAAGMEN'TS. 


['Ec:]tv $xto oUvw Ayot 
IX (1). (àv «tk : obx o(9* &rwxc 40h 
[sov c jagtx, xaceiota 


(1) Les chiffres romains, placés en marge, iudi- 
quent les numéros des fragments expliqués plus haut. 


[7c 4]pxiXelae ppovet 

[9o x]ayoptiv * val, 

[o9 33]n6i 8 (1) Dayev 6 
[rotnc]Ae obx ol8' &rmuc 

[ xph^v] cagóx xatnibé 


(1) Ms., ov. m 





* 


XI. 


[1e *]ric fipaoXa(oc 
[ppovz ]iSo« xavwopstv. 


[ QU... 
[.— ] oi Mo [mis] 


. [e «ot «e ]Eévov o08 (d8) 


[exftko]va poocitv [Erat] 
[Stuc ]xv xÀvtal 816a: 
[o9 à ]n0&, 8 (1) Da 
[vs^ 3ey elo àv o5: «ox 
[pe] &évov o052 à 
[9u.]ova poucttv ral 
[Stuc av xAvrat 876a: 
[0 e doli 
[eng] oia Mq 
[vo dv : o tot] is Evov 
m dba ova. uou 
offv éxaioso]oav xÀutol 
[076a- oo dic E 
[rw xs] AcyOc(n àv 


ofcex; : oltot «c E£vov o568 
dSnfuova uoucttv Exal 
$sucav xÀvtal G6a:. 

Ei d)n0eGx cu ttjv vot 


vv Ówfvowxy * val, o0 dv 
«üxsteat deoa xzca 
oatuxbv tip : oU 
XaobavénaXe dolosa 
t)v Ouivoutv - val, 

ob dinOOX tt; ns T0" 
«i)v oUrex, dcepalvevo : 
€ pot Zapbavára)ux 
do£axet cy Oukvotav. 


. Ei éreqníjvacó v6 : ox dv 


doa oiv vpua. Duu0s 
pav Odxvov iyuyv 6 

- évüpi &àx dtisía, 

évcixevrat dli. xa 

vapacudby vi) : oUx Jv d 

ea o00lv v7pa Dauoé 

pav Sdxvov uy àv ópol 


3. 
ex; dvboix &c dvyilas vo, 


(1) Ms., ov 


o0 dvtlxstcat P 
xavepavudy vip : o) 

x Jj doa o)0lv x7iua d 
Jsuü£oav Ódxvov du 

JÀv Buolu dvbpix, &x 
ényío - val, oox deg 
vaxó tt : oUx Jv dpa 
o01v «Tua D.evot 


[Ei dAnS6x] ore, éxópas 


. xtv. Eopielónc : ox & 


T2121 vaUta dvboac 
dotavíox , dvcixsteat 
éEiopua. xavagavuxov 
T6 : cUx. d1apat cauca 


év$pic dowr£ex val, 


Tapat coUca dvipk, é 
piocéox " val, ob dx£ 
qaoxev ocu E$pwx( 

Unc : oUx &yajum , caca 


. dvbolc dowrésx. El'Av 


Spop.dym Expex(Sou xp 
"Eonióvay. toürov àxsy 


xarapatunv tQ : o) 

x i ipdiv at quopdocey 
Gvuyet Kóct" val, o0 
Av6oouuten Ebptribow 
pix "Epuióvav ds, 


pev 

Ei dàoté, ict xp o6 

to AeyOsin àv : o)x Írttv 
vávt dvo 

e)baisovsi , &vcbureret 

diipa xavapavubv 

«$9 : oix lov Seu 

vávt dvi sódauovsi 

Nai, oó dyrixatces dli 


epa xavepatudy c3 : 
Qix értw Gru xéve à 





XVII. 


XIII. 


vip eübaxsovet - val, ob 
daos iatw Uxsp obrow )« 


5 


Oslo, dv : oix Érvtv & «uw 
xavt dv)p e0datutovei 

el dÀz6ic 8 (1) Dayev Eópt 
mins: oox iv Tov 

vox veavíac yas, 

3)» iy ax9fjoe xai iv 6 
x)ow vigÀc Draw, dv 
tÜxevrat dieta xa 


boo xal iv Óx)ow, «t 
plc Éyew - val, o) dv 
tÜxetcat dElopa xa 
TaQaTuDV Tip : o0 

x ly qovasf colo vea 

víac ypecov, QQÀ' dv o5, 
oy xal iv Ón)ow «t 

uds Éyaw * val, ob ds 
6i; $ (3) Duyev. Eopur: 
vc : oUx. dy uvas 

toic vsav(ac ypsov, 

à iv ev&fjpo xal iv 6 
Tots ttc Drsw * el. mot 
Xr vw oDvecdrspó — 
vato : o0 pot Es eius 
bwv Üpvov Put, o066 xt 


6. 


pori, qáaw Écvtv Ónso 
oto) Jay Osín, àv: pot Dv' eb 
xt)áóuy Üpvev p£et, 
o)5í «1 uoXrTc* val, ob 
qdaw Fact Ónsp obvw 2s. 


Oen &v : obuoc ii ex — 


Gov Üpvev £st, o00K 
Tt uoXT7is * val, o) Tto 
tatc ttc obtuc dis 
qívaro : oU uot Éc aba 
AdBwv Üpvov pat, 
o006 tt (aor, Ed mov 
vc t, obvux deo] 
vato : oU uot Ec soxed 
éev Üpvov uet, o00f 
tt poA 7s , dviixeixat , 
*&à) : o uox Ex exui 


(1r) Ms., o». 
(2) Ms., ev. 


XIX. 


XV. 


XX. 


Pers Üsverv pf) , ed 
& vt poi , dfosna 
xatugarutóv * val, o) 
dvrüutcet , ci : o uox 
Éc eixs)dbuv Üuvev 
Dus, obi vi poli, d 
Eimpua xavapatuxóv- 
vel, o0 xot v od 
ner : od uot 
Éx sixs)dBor Üuvyeiv 
pf, o936 01 olx ik. ELUKÓ 


sloava 


qarud) diuum 500 
dxogatuxk dfubuata - 
val, o) dvcixeteas évi 
xevagarung diua 


$6 
*t o dogacuxà dfus 
pata* val, ob Kó 
xXx) 6 «o5 T uiofou 
pix ttv oco dto 
vao : oU xot «óv Ye, Urtto 
apméyovta oboavàv sla 
ava6sost. El oUvox, d 
xsyívavó Tt, : Ux olóa* 
v dini, 4$ deyeMk 
gpáca, émogatvo dv 
TW : 00 xolóa* t' diwolo Ye 
dcgodc gpácut- val, ob d 


mopatvore" dv ci : oix (3) otbe- 


*' d)xdc yàp daqadde 
epácat * val , o) oUxox; d 

ragalvezó tW : ox olba* 

* divi 4&o daga), 

epácu.. El ofcox, deo 

qalvove dv ew : obx (4) dEa0pX 


8. 


cac olóa* UBàv 56 cot AMyw* o) 


Gícri 6 fovyt)e obtox, 
drísaoxav : oix dfoüpieu 
olóa * lov 8 aot Mer val, 
o) obtu dogalvor. dv 


(3) Ms., xc:Ja. 
(4) Ms., xslafpnao«. 


44. 


tic : oix (1) itatop/cac ota 

6E avt Mw * val, o0 Géaris 

6 xotnt)s obrex & 

vígaaxtv : ox. dkaüpf 

cuc olza * (bov 56 aot XE. 
XXIV. El Zero obvuxc drtqi 

vato : o00. (av Óoxtuotpt 

pociboigav qdoc áAlt 

Écatc0a: aoplav vxapbt£vov 

sl; oó8Éva. To» y póvov 

TourUtav * dyrixettat 

dilep.a xacagavucoy 

à : o08. lav Poxtpoia 

Xpociboigay qoc &Alo 

Écatcta: aoplav raoüí 

vov elc oü!fva tw ypó 

vov totrütav* val, oo 

x dvtixerca dElojua 

xavaoatuy TO : o0 

9" lav Boxiusoipt sposisot 

cap. qoc &Alo ÍcosaOat co 

e lav vaplévov sic o) 


Óéva. vw. Xoóvov toti 


9. 


vev * val , o0 Z[ex)oo o 

tex; dxspaívero : 058 lav 

Soxtuoipa. vpogiboioay 

edo áo) écotota: aot 

av Trao0tvoy slc oü8éva 

Tt» y póvov couxucav. 

Ei o0 dvxlxsttat dElopa 
XXI. xoragatxbv Tip : ob 


és) 
x lavw É& otipívoi, 
(oic Éxt páppaxov «b 
petv * ox 6 "IGuxoc 6 wotncik 
oUrox, d[ xejoatvex[o] : 
oUx Écvw doof 
vot, Uolic Éxt qdopa 
xoy tÜosiv* val, oó 
dvr(xarrat dion 
xevagatuxby vi : o0 
x lot dxogÜui£vou, Go 
Uc Ecc gáppaxov cbptiv- 
val, 6 "IGuxoc (2) 6 xotnvik 
oUcexc ávtpaívsco : o) 
x lovw áxogOuévor 
(lic Éct pdouaxov cb 
ostv. El o) aloiv dup(6o" 


(1) Ms., xtkaloreac. 
(13) Ms., OvGuixec. 


( 13) 


IV. ox 5vf)uxrot, o. Eoorxt 
Unc ocex; d'xogatvóps 
voc : eux &y Tévotro 


Xgnovó« ix xaxo) xuvpix (3) 


IO. 


xstvat dta xavagatt 
V. xiv vip : ob, 5s vavcaq 
val * o0 dvxixsicat dEL 


Óx' Eoptr(5ou xàv «pó 
Xov toUcov : oby et 
vautac GAop.évouc tuu. 
6toouev. [ Et] dox, 
VI. Eóprriónc (D]evev oo 
x Éow [x90 9p]ébavvoc $ 
Otov. éO0v , dvcixet 
va: dilopa xavaga 
tuxbv ti : Ux Écct cox 
Op&bavroc Tjbvv xéóov- 
val, oó dviGxeveas d 
Dou xacagau 
xbv cip : oUx Éox1 «o0 
0 oépavroc fi9tov. séóov 
- 


ob d)v0cx, Ejprx(5vc t 
Davey : obx Eo too Op 
vyavcoc Totov míébov 

VII. Ei Eprr(on obtox, de 
qaívero : oüx Éctty o00ly 


I1. 


bi& *é)ouc süBaiuoveiv- 
évcixeveai dEiepa xa 
ragatixoy tip : oox Éavw 
o001y Óuk cou e)Ba: 
povsiv * val, o0 évt 
xsttat doter xava 


qavuxby cà : oóx la 
«ty o00ly. 5d «£).ouc 


(3) Il manque ici, selon toute a , ww 
colonne entre celle-ci et la suivante, ete cán 
oü le passage d'Euripide était répété plusieurs io6. 
se terminait par les I nes oà l'autre ernen de 
ripide, cy às va)tac, R. c. A., était cité une p* 
miére fois; les derniéres lettres de cette coles 
étaient évri[xeirg:... 








ebbawovelv* val, 

o) Eügr(5nc obvux d 

xspaívero : obx (a 

Tw oó0ly Pi cou, 

euBatovetv: El obvux 
XVI. éxsQaívsvo tt viov 

fountüy : o)x dEuo p 

xiv ae* utyd)a 5 ox d 

ye» * &ac(v cw, & oUroux, 

[drogalvors' àv : oüx d&uo ut] 

xiv cs* usydàa Ó o0... 

x Éjo * val , o) Éarw 

Ti€ tiv Tornciv dxopaí 

vote dv : ox diuo pxeiv 

[ce] * neve 9 ox Ego 

val, o0 dntqalvexó t 

T6jv Ttotz] tà) oUtux : 

ox duo puxov c^ pus 
XIV. 4ÀÀa 8' oóx ly. El Ava 

LÉpvov otc dréac 


12. 


quoxev : oóx dgdyny Ax; 
t yolocety doupov 3, 
*op 3e uda Exi: 
iret) pda qot ioc Tv 
dilepd doww obx (1) àg& 
nv Ax Qt xoXoatiy dÀ 
xusov coo t ud 
Aa ixnd-(oc* Exti)) n 
Àa uot ioc T»v* val , 
ox dilwp dactv : oüx dd 
unv Ax oj Jor d) 
xwv Trcop a£ jud 
)a bxc insi) ph 
)a uot qoc Tmv* val, 
o) "Avapu£pevtov obcex, 
&nípacxty : oóx igá 
Jnv Ay Ot x oXoott 
[Joupov Trop à3s p] 
VIL. Ja uot qo; fv: Et AX 
xyily 6 votis ob 
ttoc drxegatyexo : oó 
x je dvlp donne 
o00b oxató,* xaxapdaxot dv 
t« : oix (2) 9c dvhp dypotxoc 
| o00d axaids * val, o0 
| xatagácxot dv cts : 00x Tc 
| dvo d'rootxoc , o05k oxate: 


, — (1) Idiet plus bas le Ms. porte xsgzpanv. 


(2) Ici et plus bas le Ms. porte xx. 


(13) 


XXII. 


XXIII. 


13. 


val, o)x "AJXxuliv 6 votntik 
obw; drtpalvsto : ob 

x 7. dvàp d'rpowxoc ob5d 
exató,.. El obroq dro 
qaívoie" dv cis : o0 Oros" ls. 
Oo; sljt, ob3. dacoiet 
mpocjvnc" o0 'Avaxpé 

ov oUrox; deriva 

v0 : o0 Osuce (Ejcrceioe el 
il , o08' áacoict mpocá 
vrc* vol, oó obtu d 
mogavorz" dv cw : 5sU 

7 fyxsbos slyd o0 

9' decoiot rpoo]vne* 

val* ob "Avaxoéev ob 
Tox, Gxeijvaro : o0 OtU 
t$ lerados elpi , 009 do 
[1oie1 poc vnc. Et] 
Zar obrwec droga 
vouáv : o)x olà' ócc 

Oei) S00 j.ot x& vorat 
«a , déréoaoxsv (3) olà' Ex 
vt 0i) 5o ot (4) *& vo 
Yuxta , slolv dpapl6o 

Àox Ób)ux vot * val , o0 si 
clv dg.pl603ot Ott)excot : 
val, oó Zamoo oUtux d 
mogatvop£va : oUx ol. Ut 


1A. 


vt Os) 000 uot tà. vojua 
ta, dríoamay : old. Uer 
0e) 800 uot «& vofsata. 
Ei Zero oUrox dré 
qaoxsy : oóx ol. cv: Oc 
à) 5600 jiot «à. vou 

ta , doxly «l xaxaga 
Tuv dL(opa dvet 
xelpsvov ij : oüx. ol 


&' Óvri Osi5 000 uot c 


" vofpara* val, ob Éc 


ty c XGtaQaTUxÓv 


deja. dvcxelqus 


vov tip : ox olà Uc axo (5) 
0s 800 got vk vojua —— xacaga... 
va. Naí(* o0 Zar qavxà d 


(3) 0) est omis dans le Ms. 

(4) Ms., kat. EM . 

(5) Débris d'une quinziéme colonne, oà était 
répété le fragment xxrv. 


( 14 ) 


qo OUTex GXÉpEGXEV: — o» 

eUx otà. Gcvt Ost) O00 » 
XXIV. uot và voxjaara. El xo /— xatagat 

eve ttc oUcox, dx uata dx 

qatveco : oUx &ibov dv& — cix&trat 

peoxta xopaw, igvtv vt — Ófyscat 


ga» : Na(^ ob Éevtv 1 pav éxoop 


xatapoatuxOv G2Ue 





III. 


PAPYRUS DU MUSEE ROYAL, CONTENANT L'ANNONCE D'UNE RÉCOMNPENSE PRONISE A QUI DüCOCTADAA 
OU RBAMÉNERA DEUX ESCLAVES ÉCHAPPÉS. 


Presque tous les papyrus grecs trouvés en 
Égypte, qui ont été publiés jusqu'ici, se rap- 
portent à des contrats de vente ou à des con- 
testations judiciaires. On n'en connait encore 
qu'un trés-petit nombre qui nous fassent péné- 
trer dans la vie privée des Grecs établis en 
Égypte, ou des Égyptiens sous la domination 
grecque. C'est ce qui donne de l'importance à 
celui dont on va lire la traduction et l'explica- 
tion. Il contient des détails curieux , et, par un 
seul mot, qui h t sy rencontre, il 
jette un jour inattendu sur un point jusqu'ici 
trés-obscur et du plus grand intérét pour l'his- 
toire de l'économie publique de l'Egypte; je 
veux parler du systéme monétaire qui était usité 
en ce pays, et de la valeur du numéraire de 
cuivre, qui joue un róle presque exclusif dans 





TEXISE. 


Too KE érslo Ic, 'Apwrrozévou x99 Xouctrxov, 
AXa6avbtox , toeaÓtutoU , faic dvaxeyo 
pnxsv dv AAsEavSps(a, D Óvopa " Eopuov, xai Nstio 
xaÀsitat, v vévo, Zupo« dxà Bap6óxnc, | 
5 éx éx&v TH, uevéüet udcoc, drévewx, 

exvnpec , xoXvoyéveix , qdxoc xuok Diva 
É dpwripov, 0033) 6xlp 4auvov dE dowrtepiv , 
éatvypévoc tbv OsEihv xaotbv vpdyuaot 
Bapbapuxoic, Bécty Éyerv ypuctou xtv 

10 i.vaveta T', viva T, xolxov aionpoov 
iv á Jxgcu0oc x«i óeroat, xal vtpl 15 có)pua 


les transactions dont les papyrus greco-égypuess 
nous ont conservé le détail. 


Ce papyrus est assez nettement écrit, et com- 
plet dans son ensemble ( voir le fac-simsie o- 
joint) ; les trés-courtes lacunes qui s'y trouvent 
peuvent étre remplies avec toute certitude, «t 
l'on ne doit conserver de doute sur la lecoa 
d'aucun mot. Je voudrais qu'il en fàt de mes 
pour le sens de toutes les phrases , et pour toutes 
les particularités curieuses qu'il renferzne. Mais; a 
lieu de craindre de n'avoir pas toujours rencae 
juste dans les explications des diffcultes ase 
grandes que présente ce monument unique. Jc5- 
vre ces explications à la sagacité du lecteur ere- 
dit, et je désire bien sincérement qu'il en troeve 
de plus complétes et de plus satisfaisantes. Vea 
d'abord le texte et une traduction litterake : 


TRADUCTION. 


L'an xxv , le xvj d'épiph, 

Un esclave d'Aristogéne fils. de Chrvsippe. 
d'Alabanda, députe, s'est echappe à Alexadne. 

Il se nomme Hermon, et est aussi appek 
Nilos ; Syrien de naissance, de la ville de Bus- 
byce; environ 18 ans; taille movenne; sans 
barbe; jambes bien faites; creux au mentoo, 
signe prés dela narine gauche; cicatrie ze 
dessus du coin gauche de la bouche ; le poizpet 
droit marqué de lettres barbares ponctuces. 

I! avait [quand il s'est enfui] une ceinture 
contenant en or monnaye trois piéces de la 2 
leur d'une mine, et dix perles; un anneau & 
fer sur lequel sont un lécythus et des strigile; 





( 15) 


yAauóBa xal vspleja" codrov.Éc dv dva 
qn ípetot qoo TABT, ig" (epoU BsiGac, TAAB, 
xao. dv&ol dEvoypíe xal GeciGup , TATE. 
15 Myóstv 5b xbv BouJduevov toic map coU 
Gpa'enyoU. 
"Eottv 5b xol 6 auvanoósbpaxü aitip 
Bívv, 5o01o; KaJAoxpdvou t&v rapi a0Xdv 
doyvrnpeciv , gutíüet Bpargoc , cAavue 
20 db có)v dpuov , xatáxvnuoc , aporte , 
&c xai Éyerv dvaxeypnxtv ipdttov xal 
fpat(Bvv matDaplou xal as6(xtov uva: 
x&iov dLiv TAc xal qoÀxou E: 


xvourov c àv dvd-rn Nfjjexos Óoa. xal ürlo xo3 
25 xpoyeypap.aívoo. Mavósw 8à xal Grip 
*oÓtou toi, Trapk toU avpaaYoU. 


son corps était couvert d'une chlamyde et d'un 
périzóma. 

Celui qui le raménera recevra 2 talents de 
cuivre et 3,000 drachmes; celui qui indiquera 
(seulement) le lieu de sa retraite, recevra, si 
c'est dans un lieu sacré, 1 talent et 2,000 drach- 
mes ; si c'est chez un homme solvable, et passi- 
ble de la peine, 3 talents et 5,000 drachmes. 

Si l'on veut en fairela déclaration, on s'adres- 
sera aux employés du stratége. 

S'est encore échappé avec lui Bion, esclav. 
de Callicrate , un des archypérétes de la cour. 

Taille petite; épaules larges; jambes fortes; 
yeux pers. Il avait, lorsqu'il s'est enfui, une 
tunique, un petit manteau d'eslave, et un coffret 
de femme du prix de 6 talents et 5,000 drach- 
mes de cuivre. 

Celui qui le rainénera recevra autant que 
pour le premier. Faire de méme la déclaration, 
pour celui-ci, aux employés du stratége. 





& x. Sujet du papyrus. 


Nous avons là, comme on voit, un exem- 
plaire d'une de ces annonces (libelli, «oayqdtux) 
dans lesquelles on promettait récompense hon- 
néte (1) à qui raménerait un esclave échap- 
pé. Ces annonces, sous le nom de proclamatio 
ou praedicatio (3) , étaient criées par le héraut 
public (3), à son de trompe (4), ou bien affi- 
chées sur uue colonne destinée à cet usage (5) , 
dans un lieu fréquenté, tel que l'Agora (6). 

Quand on tenait beaucoup à ravoir le fugitif, 
on envoyait des annonces dans tous les lieux 
de la province oà l'on pensait qu'il avait pu 
s'enfuir. Aussi. Vatinius dit-il à Cicéron, cha- 
grin de la fuite de Dionysius, son esclave lec- 
teur... ego terra marique ut conquireretur pra- 
mandavi : et profecto tibi illum reperiam , nisi 
in. Dalmatiam aufugerit (7). Ces annonces con- 


(1) C'est ce que Xénophon appelle c2ar9a &va- 
xnpboctty (Memor. 1L, 10, 1). 

(13) Apul. Metam. v1, p. 394, 395, Oud. 

(3) Curius Fortun., frt. Rhet. schol, I, p. 65 
Caperon. 

(4) Artemid., Onirocr., 1, 56 in. 

(5) Propert., i11, 23. 

(6) Tgapadrtov dy &yopi ncorévax, Lucian., De- 
mon., S 15, t. II, p. 383. 

(7) 4d diversos v, 9, 7. Cicéron, dans une autre 
lettre, écrit à Sulpitius (peut-étre Vatinius), dans 
la province duquel on disait que Dionysius s'était 
enfui , combien il attachait de prix à ravoir cet es- 
clave (XIII, 77). 


tenaient le nom de l'esclave, sa patrie, son si- 
gnalement (ote ) , quelquefois son emploi par- 
ticulier, puis la récompense promise. C'est là 
ce que Lucien fait dire à Mercure, auquel il 
donne le róle de crieur public (8): « Si quel- 
« qu'un trouve un esclave paphlagonien, d'entre 
« les barbares de Sinope, portant un nom tiré 
« du mot signifiant possessions (9) ; un peu pá4le, 
« cheveux trés-courts, barbe longue; une be- 
« sace suspendue à l'épaule; enveloppé du tri- 
« bonium ; colére, ignorant , à voix dure, inso- 
« lent : qu'il le dénonce (10) pour un prix qu'il 
« fixera lui- méme. » 

On remarque ici les mémes indications que 
dans notre papyrus ; on les trouve encore dans 
Pétrone, qui raconte coinment un crieur public, 
à la recherche d'un esclave échappé , parvient 
à le decouvrir(11). . 


(8) In Fugit., $ 37, t. IIL, p. 379, 380. . 

(9) Óvopa votoüvov , olov &zo xrnp.divov. Cette expres- 
sion obscure se rapporte aux noms Kryoev&, Krou- 
o1, Eüxvfpovac , TloAoxrnrot , cités plus haut par Lu- 
cien, tous tirés du verbe xrácÓa:t. 

(10) Mns imi 9ntó ajrovipm. Passage probable- 
ment corrompu : le sens que j'ai donné a abroviue 
est , j'en conviens, fort douteux. 

(11) ... Zntrat stabulum preco cum servo publico, 
aliaque sane modica frequentia, facemque fumosam 
mugis quàm lucidam quassans, proclamawit : 
« Puer in balneo paullo ante aberravit , annorum circa 
« Jedecim , crispus, mollis , formosus, nomine Giton; si 
« quis eum reddere aut commonstrare voluerit, acci- 
« piet nummos mille.» (Petr., Sat., $97, p. 598, Burm.) 


( 16 ) 


Ces deux exemples sont d'une époque plus 
recente que celle de notre papyrus; ils appar- 
tiennent au temps de l'empire ; mais on ne peut 
douter que cette espéce de protocole ne fàt la 
méme à une époque plus ancienne. On en juge 
par l'ingénieuse parodie que Moschus, environ 
un siécle avant la date du papyrus, a faite d'une 
de ces annonces judiciaires , dans son  4znour 
Jfugitif, oà Vénus , remplissant les fonctions de 
héraut, dit : «Si quelqu'un apercoit par les 
« carrefours l'Amour errant, c'est mon esclave 
« fugitif : le dénonciateur recevra une récom- 
« pense. Le prix sera un baiser de Cypris ; mais 
« si tu le raménes, ó étranger ! tu n'auras pas 
« seulement le baiser, tu auras quelque chose en 
« sus. L'enfant est en tout point remarquable : 
« tu le distinguerais entre vingt autres : sa peau 
« n'est pas blanche : elle ressemble au feu; ses 
« yeux sont terribles et étincelants (1), etc. » 
( Suit le reste du signalement que tout le monde 
connait ). L'auteur de cet ingénieux badinage 
a évidemment parodie l'annonce du crieur pu- 
blic : on en reconnait les traits principaux et 
caractéristiques , mais embellis de tous les 
charmes d'une poesie enchanteresse. 1l existe 
encore un exemple du méme geure dans Apulee, 
et cet auteur l'aura tiré de quelque source an- 
cienne. Aprés la fuite de Psyché, Vénus fait 
jouer à Mercure le róle de crieur public, et 
l'emploie à retrouver la belle fugitive (2). 

Tous ces exemples ne fournissent que des 
annonces fictives et incomplétes; mais notre 
papyrus nous en conserve une compléte et 
reelle. 

C'est là certainement une copie fidéle d'un 
des exemplaires qui furent envoyés d'Alexan- 
drie dans les villes d'Égypte oà l'on pensait que 
les deux esclaves s'étaient réfugiés. 1l serait cu- 
rieux de savoir dans quelle ville le papyrus a 
été trouvé; mais je l'ignore absolument ; et je 
ne sais pas davantage les circonstances de sa 
découverte. Cette feuille légére n'a pu se con- 
server, comme les autres papyrus, que dans un 
tombeau ; mais par quel motif une pareille piece 


(7) Mosch., Jdyll., 1, mit. 

(3) Et simul dicens, libellum et porrigit , ubi Psy- 
€hes nomen continebatur, et cetera (le reste du signa- 
lement); nec Mercurius omisit obseguium. Nam per 
omnium ora populorum passim discurrens, sic man- 
date praedicationis munus exsequebatur : « Si quis à 
« fuga retrahere vel occultam demonstrare poterit fu- 
 gitivam, regis filiam, Veneris ancillam , nomine 
e. Psychen , conveniat retro metas Murtias Mercurium 
« predicatorem , accepturus indicine nomine ab ipsa 
« Fenere septem savia suavia, etc. » 


y aura-t-elle été déposée? Peut-étre comme pi- 
pier de famille, ainsi que la Zettre de recommaa- 
dation , toute cachetée, qui a été trouvee daas 
une caisse de momie par M. Passalacqua .3'. Le 
tombeau était probablement celui de la per- 
sonne qui avait decouvert et livre l'un des deux 
esclaves, ou tous les deux , et touche la some 
fixée. Cette somme étant assez considerabk, 
l'aanpliation de l'affiche, donnee par l'autonv. 
aura pu figurer parmi les papiers de successe 
qu'on déposait dans les tombeaux. 

Quoi qu'il en soit des causes qui ont coe- 
servé jusqu'à nos jours ce curieux papyrus. 
nous l'avons, c'est l'important; le sujet en ex 
déterminé avec précision ; il faut tácher mainte- 
nant d'en bien comprendre les details. 


6. 2. Date du papyrus. 


Ce qu'il importe d'abord de connaitre, c'est 
la date; mais elle ne parait pas facile à deter- 
miner; car si l'année est iudiquee , le nom ds 
souverain manque. Ce qu'il y a de certain , noa 
seulement par l'absence de tout nom roman, 
mais par des caractéres qui ne peuvent tromper 
un «cil habitué à cornparer ce genre de mono- 
ments entre eux, c'est que le papyrus est da 
temps des Lagides. Je remarque en passant que 
cette maniére de dater, 4 KE , Je s»engt-cn- 
quiéme , sous-entendu Éxow, est tout à fait inso- 
lite. Dans les papyrus, comme dans les inscrp- 
ons, tant de l'Érypte que de la Cyrenaique , d 
arrive souvent que le nom du roi a ete omis; 
mais en ce cas l'année est marquée par les let- 
tres numériques précédées soit du L. (sigle de 
Éxe et initiale de Auxá6avto; ), soit du mot £cxx 
ou Éctt ; jamais ( du moins je ne m'en rappelle 
pas d'exemple ) comme elle l'est ici; c'est wse 
singularite. Ce qui n'en est pas une, c'estl 
forme 'Aptaroyévou et plus bas Ka)Quxoitzuo , poer 
Apuroyfvouc, KaXAxodzouc. 1l n'y a rien de ples 
commun. On trouve frequemment £xzi3 ou izz:5 
pour ixi! dans les inscriptions (4) et les pa- 
pyrus. 

Malgré l'incertitude qui resulte de l'abseoce 
du nom du Ptolémee , je decouvre dans les troc 
premiéres lignes quelques indices qui me umet- 
tent en état de dire non- seulement l'annee, mais 
le jour de la fuite des deux esclaves. 

L. 2. — Entre la ligue deuxieme et la li;ve 


(3) Voyez mon explication dans le Catmlogue d 
Passalacqua , p. 373. 

(4) Inscript. Memn., n" 14, et mon ouvrage sura 
Statue de Memnon , p. 145. 
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troisiéme sont quelques lettres qui ne peuvent 
étre que iv 'Alebavóps(n ; ce qui se lie avec le 
verbe ávaxsyóperxsv. Cela est confirmé encore 
par ce qui est dit de l'autre esclave, Bion (l. 18), 
compaynon de la fuite d'Hermon ; il appartenait 
à une personne attachée au service intérieur du 
palais des rois à Alexandrie. On s'attendrait à 
trouver aprés dvaxeyonxev , plutót i£ AXs£av- 
8os(ac que iv AX. ; mais il n'y a pas moyen de 
lire autrement. Le rédacteur aura voulu dire 
£v "AXstavópt(a. dv , ürdpyuv ou DurceYov.. Ainsi 
le maitre d'Hermon etait à Alexandrie; c'est 
de cette ville que le jeune esclave s'est échappé. 

Cette circonstance, et celle que notre fugitif 
appartenait à un député d'4labanda ( ville de 
Carie) , sont importantes pour la détermination 
de la date : je ne doute point qu'il ne s agisse 
de quelque député des villes cariennes envoyé 
pour traiter à la cour d'Égypte des intéréts de 
la Lycie et dela Carie; ce qui nous porte aux 
régnes d'Épiphane, de Philométor et d'Éver- 
géte II, sous lesquels ces intéréts furent dé- 
battus. 

Polybe nous apprend que la Lycie, aprés la 
défaite d'Antiochus le Grand, en l'année 189 
avant J. C., fut donnée aux Rhodiens. Les 
Lyciens se refusérent à reconnaitre leur domina- 
tion : il s'ensuivit une guerre dans laquelle Pto- 
lemee Épiphane donna des secours aux peuples 
du contineut, et Euméne aux Rhodiens (1) ; la 
guerre finit en 177. Aprés plusieurs vicissitudes, 
un décret des Romains , probablement concerté 
avec le roi d'Égypte, ordonna en 146 que les 
Lyciens et les Cariens seraient affranchis du 
joug des Rhodiens. On voit par le récit de Po- 
lybe que Mylasa et 4/abanda jouérent un róle 
principal en ces circonstances (2). D'aprés cet 
etat de choses, il devient extrémement pro- 
bable que le séjour d'un deputé d'AMlabanda à 
Alexandrie se liait à ces négociations; et ce qui 
donne à cette conjecture presque le caractére 
de la certitude , c'est que l'année 145, oà elles 
furent terminées par l'affranchissement des villes 
cariennes (3), tombe justement à la vingt- 
cinquiéme du régne d'un roi d' Égypte , Savoir 
d' Évergàte. II, or, c'est là précisément celle qui 
est marquée dans le papyrus : telle est donc 
l'anuée de la fuite des deux esclaves. Comme en 
l'année 145, le 1** toth vague tombait le 28 sep- 
tembre , il s'ensuit que le 16 épiphi, jour de 


Q Rech. pour. servir à l'Hist. de l'Égypte etc. 


(2) Polyb., xxx , 5, $ 12. 
(3) Jdem, $ 15. 


leur fuite, tombe au 9 acát du calendrier ju- 
lien proleptique (4). 


6 3. Premier esclave échappé ; son. nom, son 
dge , son signalement. 


L. 3-4. — Je pense qu'ici le mot zei;, qui 
désigne Hermon, tandis que l'autre fugitif est 
appelé 3o3Ào; , dénote un jeune esclave : en effet 
il n'avait que dix-huit ans. De méme dans Pé- 
trone : Puer... in baíneo... annorum circa 
sedecim. 

Ce jeune esclave était de Bambyce, ville de 
Syrie, prés de l'Euphrate, à laquelle les Grecs 
donnaient le nom d'Hiérapolis , et l'on sait que 
la Syrie étaitl'un des pays qui fournissaient le 
plus d'esclaves. Cicéron : Syri venales (5). Ces 
esclaves furent surtout recherchés à l'époque oà 
le luxe des Romains en exigea un plus grand: 
nombre. On voit par Strabon (6) que ce fut 
principalement à partir de la tyrannie de Dio- 
dote que le commerce d'esclaves de Syrie prit 
une grande extension, par suite du développe- 
ment de la piraterie daus les ports de la Cilicie: 
d'aprés cet auteur, ces pirates enlevaient sur les 
cótes syriennes tant les esclaves que les per 
sonnes libres, qu'ils reduisaient en esclavage. 
Mais ce genre de pir«terie sur les cótes de Syrie 
est sans doute antérieur à Tryphon, surnommé 
Diodote, qui mouru! 138 ans avant J. C. Bien 
avant cette époque, grand nombre d'esclaves 
étaient amenés de la Syrie; de là les noms de 
$yrus et. Syra, dans les comiques grecs (7) , 
sans excepter Aristophane (8). Dés le temps 
d'Homere, les pirates grecs faisaient de ces enlé- 
vements sur la cóte de Phénicie (9). 

L. 4. — Dans les papyrus grecs d'Égypte, au 
lieu de óx; àx&v , on trouvele plus souvent Gc L, 
ce qui revient au méme; comme en latin anao- 
rum circiter, ou fere. 

L. 5-9. — Les détails de ce signalement n'of- 
frent point de difficulté; tous les mots en sont 
connus , excepté xoüoyévetoc, qui manque aux 
lexiques. Il est analogue à xoDioxpócrage , et pa- 
rait signifier qui a un creux , une fossette au 
menton , peut-étre aussi- dont le menton est dé- 
primé. Le membre de phrase qáxo vapà Diva d£ 


(4) Cf. Ideler, über die Reduction egypt. Data aus 
den Zeiten der Ptolemeer, S. 21. 

(5) Orat., 11,66. 

(6) Strab., xrv, 669. Trad. franc., p. 368. 

(7) Eriphus, Anaxandr. Anipe Hegeeipp: ap. 
Athen., rv, 137 d; 176 a ; viz, 3go b ; x1, 487 f. 

(8) Eipivn , v. 1146. 

(9) Odyss., xv, 435. 
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dpwrepióv pourrait signifier encore : « signe au 
x cóté gauche du nez.» L'indication du signe 
( gdxox ) et de la cicatrice (o0)*, ) rend le signale- 
ment trés-précis; ces détails y étaient ordinai- 
rement compris : Note autem verbo etiam CI- 
CATRICES continentur , dit la loi romaine (1). 

Les lettres barbares ( ypéígpata fapbapud) 
dontle poignet d'Hermon était stigmatisé étaient 
sans doute les caractéres syriaques usités à 
Bambyce, patrie d'Hermon ; car l'expression 
Bapbapixà jointe à ypdppzra. ne permet pas de 
douter qu'il ne s'agisse de caractéres , de lettres, 
et non pas en général de figures. Ces lettres se 
trouvaient-elles autour du poignet du jeune 
esclave Syrien par suite de la coutume que Lu- 
cien nous représente comme générale parmi les 
Syriens (2) , de porter des stigmates au poignet 
ou autour du cou? Cela est vraisemblable. Il 
se pourrait aussi que ces lettres eussent été 
piquées sur le poignet d'Hermon aprés une 
premiére fuite en Syrie. C'était , comme on sait, 
l'usage de marquer les esclaves fugitifs (3), 
lorsqu'on les avait repris, ou de leur mettre une 
collier avec une inscription; à la vérité, c'est 
au front ( inscriptio frontis ) ou entre les sour- 
cils (4) que ces caractéres étaient, soit imprimés 
au moyen d'un fer rouge ( inustione), soit ponc- 
tués avec un stylet; de là yoaoew. ov(ypnxo. (5). 
Mais ne se pourrait-il pas aussi qu'en raison de 
la jeunesse d'Hermon , son premier maitre eát 
voulu adoucir la peine, et se füt contenté de le 
marquer au poiguet, en caractéres du pays, 
afin que les gens de la campagne pussent le 
reconnaitre pour esclave, s'il venait à s'enfuir 
de nouveau (6) ? 


(1) Dig. lib. xr, tit. rv, zr, 8. 

(23) Zrorat di xdvric, oi. piv dc xagncix, oi 9à. & 
üyívac* xal àmà rouds dmavwrwg Aocóptt ortquarmRo- 
pícom (De Syrid deá, S 59, t. IIT, p. 489). Ce qui 
tenait sans doute à l'usage d'apres lequel l'esclave 
écrivait sur son hras le nom de son maitre, le sol- 
dat celui de son chef, le dévot le nom ou l'image 
du dieu qui le protégeait (Gesenius, Comment. 
über den lesaia; Kap. XLIV, 6. S. 80); de maniere 
que chacun devait en effet avoir quelque stigmate. 

(3) ix q&p 16v Qoazírrv ra a:t[uara, cüTe T» uot- 
1o ida Ósixvom 1à avBiouara, Clem. Alex., Pedag. 111, 
C. 3, $ 16, p. 358, init. Potter. Dans Aristophane, 
dpaméri iorryaévoc (Dpv. 259); dans Lucien (Timon, 
p. 138, 7; Catapl., p. 645, 16, t. D), avtyparías 3oa- 
*írw. Dans un passage d'Hermippe (ap. 4then., 1, 
P. 27 f), ai Ila-ao2i d'oüXou; xai avrtqaariac map£ycom. 

(4) Lucian., Piscat., p. 613, 87. 

(5) Voy. Annot. Petron., c. 103, p. 623, et Pi- 
gnor., de Serxis , p. 30. 

(6) On les marquait aussi dans des endroits du 
corps cachés par les vétements, comme le prouve 
un passage de Lucien (Hermot., p. 645, 15). 


6 4. Olyets qu'il avait emportés avec lai, — 5n. 
téme monétaire des 4lexandrins, 


Aprés le signalement, on lit l'emmiria 
des objets dont l'esclave se-trouvait naeti ke- 
qu'il prt lafuite, et des parties de vétemc: 
qu'il avait sur le corps. Ici se rencontrat 
détails les plus intéressants et les passes & 
plus difficiles à expliquer. 

L. 9. — Le premier objet était appe 3 
( &£ew Éyewv , x. «. 9.) ; car, malgre l'altra 
du papyrus en cet endroit, je ne pense pas qe 
lecon soit douteuse. Le sens de ce mot, qi 
gnifie lizature , ce qui se Uie , s'attache , mep- 
rait ici déterminé par les mots suivants, jz«c. 
érwuovu : ce sera ou bien une de ces bue. 
dites cócvacta, qui se nouaient à la partez 
périeure et qu'on appelait doóGaXJa (7, e le 
comparant aux vases à ventre road e à «3 
étroit , comme l'ampulla des Romains; ov ha 
plutót une de ces ceíntures , disposés por 
mettre de l'argent, selon l'usage des aces: ' . 
qui se conserve encore dans la Gréce e ái 
le Levant. Dans cc cas, le mot Mey senit uz 
logue au t&v» xpuctou d'Élien (g). Il sefin 
rappeler l'expression de S. Matthieu, gi 7 
jui Xpucv un8$ doyupov sic vi (rvac (10; crit 

e Plutarque : ypucoU« ctt teal 
voc (11), et le mot spirituel de Gracchs.é 
Aulu-Gelle: Zonas quas plenas argenti estu.es 
ex provincid inanes retuli (2). Si cetteexia- 
tion est vraie, nous avons là, pour la prex" 
fois , le nom de cette espéce de ceinture is 
tre de l'argent, qui devait probablemest «e 
nom de Sícw, ligatura, à la mamer 9*. 
étaient attachées les diverses partes quU * 
composaient. 

Quant à la construction Scu £y. .. pr? 
je crois que uvassia est régime de Éyovew o0 
tendu ; à moins qu'on n'y voie une apposa e 
de 5écw.. La locution ypucíou ixwfuo) uri : 
est précisément la méme chose que égr?. 57 


7) Athen., Epit., lib. xz, p. 783,6 (f. La. 

Bekker., p. 448. . 

(8) D'oü l'expression Zoaem perdidit. Cf. Uose. 
"fnalect., p. 310. 

(9) Hist. var. frag., p. 1033, Gronov... 

(10) X, 9; cf. S. Marc, v1, 8. A l'appui de 
explication, M. Nicolo-Poulo rm'assure nou * 
tendu en Gréce des gens du peuple dire Jin;0 *' 
de tóvn ou Cavdpt. uu 

(11) Jn Demetrio, S 49, t. V, p. 94, Reiske; c? 
dire, Cévnv x puacüc tstp. Éyooeav i es coss 
ailleurs Càvev 9à qaXxcuc Éycooav éatzueivn, t7 
$ymp., 1v, 2, t. VIII, p. 641. 

(12) xv, 12. 
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ejuov àc (i. e. Spay pie vpumxoníac ), qu'on trouve 
dans un papyrus de Turin (1), et ailleurs. Je ne 
puis voir dans ce uvauta que l'adjectif dérivé de 
wd , mine ; la forme usitee est uvawio; comme 
elle de tous les adjectifs de ce genre, «aAav- 
vwio;, ópayjiaioc, etc. (2); mais la désinence 
pveuioc ou uvalstoc en différe trés-peu ; le subs- 
tanüf neutre sous-entendu ne peut étre que 
wur; et par pyauiov Ou gquyataiov vopitapua 
Ypuctou pov, On ne saurait guére entendre 
que le statére d'or, dont la valeur était égale à 
une mine (d'argent ), uvüv 350vaco 6 gpuccuc 
e:zrjo, dit Pollux (3), et c'est en ce sens que 
le méme Pollux a pu dire que la mina était à la 
fois un poids et une monnaie (4). Un des papy- 
rus de Leyde fait mention de ce statére d'or, 
dont la valeur était considérable , puisqu'il por- 
tait intérét de soixante drachmes de cuivre par 
mois, ou de sept cent vingt par an. J'y revien- 
drai tout à l'heure. 

Au reste, ces divers passages de Pollux ont 
offert de grandes difficultés , et l'on a voulu cor- 
riger diversement le texte de cet auteur (5). En 
effet, ils sont inexplicables si on les entend du 
numéraire attique, puisqu'un statére d'or, pour 
équivaloir à une mine d'argent, devait peser 
comme huit drachmes , dans la proportion dou- 
zéme; ou comme dix, dans la proportion 
dixieme; or, de pareils statéres d'or n'ont ja- 
mais existé à Athénes : les auteurs n'en parlent 
pas, et il ne s'en est pas conservé un seul ; niais 
Ces passages s'expliqueut facilement, rapportés 
au numéraire alexandrin , au moins tel que 
nous le font. connaitre les monnaies d'or et 
d'argent des Lagides qui nous restent. La pesée 
des principales de ces monnaies m'a donné , pour 
les piéces d'or, les poids suivants : 


Les plus grandes, de....... 520 à 542 gr. 
Les moyennes, ........... 260 à 264 
Les petites ,.............. 64 à 66 


Ces poids sont exactement dans les rapports 
9,4 et r. La derniére piéce est évidemment 
l'unité monétaire; d'oà l'on voit que les pre- 
miéres sont des octodrachmes, les deuxiémes 
des tétradrachmes , et les troisiémes des dracA- 
mes simples. Le grand médaillon d'argent d'Ar- 


(1) vir, l. 37, ed. Peyron: 

(3) Lobeck, ad PArynich., p. 541 et sq. 

(3) 1x, 57. Le xpucoU, orar5Q, ici ne peut étre 
" 3 monnaie. 

4) ZrafnoU xai voptoja roc Óvopa , 1x , 36. 

(5) Cf. Beckh, Staatshaushalt., 1, 37. 


sinoé pése 648 gr., ou dix fois l'unité : c'est 
donc un décadrachme ; les autres monnaies 
d'argent donnent auss 360 à 265 grains : ce 
sont des tétradrachmes ; toujours dans le méme 
numéraire (6). 

I] s'ensuit que la drachme alexandrine était 
presque égale en poids au denier romain de 96 
à la livre ($119 — 64, 16), et que la mine (de 
100 drachmes) s'éloignait peu du poids de la 
livre romaine. 

D'aprés ces observations, le uvataiov ou 
[avaétov vóp.taq.x. x guotou doit étre le ypuacüc avacíjo 
dont il est question dans un papyrus du Musée 
de Leyde (7). Ce statére d'or portant intérét de 
720 drachmes par an, ne peut avoir été qu'une 
monnaie égale en poids au grand médaillon des 
Lagides : d'oà résultela preuve que ce médail- 
lon d'or a été une monnaie réelle, et non sim- 
plement une piéce de présent ou de prix , comme 
on l'a généralement pensé. 

Son poids, de 520 à 524 grains , nous montre 
que c'était un octodrachme d'or; et puisqu'il va- 
lait une mine d'argent ou 100 drachmes , on a 
pourla proportion monétaire des deux métaux : 
12 1/a à 1 ; rapport trés- vraisemblable, puisque 
leur proportion flottait alors entre 10 et 12. 

Sur ces bases, le axac^p ypuacüc , ou pvatatov 
vói.topa,, valait nominalement une mine ou 100 
drachmes d'argent, ou 70 francs ; sa valeur in-, 
trinséque, d'apres la proportion 15 1/2 , serait à 
présent d'environ 87 fraucs. 

Je ne suis pas encore en état de dire avec 
toute confiance quelle est la valeur du talent de 
cuivre et des drachmes de cuivre dont il est fait 
mention un peu plus bas, comme dans un 
grand nombre de papyrus d'Égypte. L'emploi 
de ce numéraire, depuis qu'on en a eu cannais- 
sance par la publication du papyrus dit de 
Ptolémais , par M. Boeckh, a singuliérement 
tourmenté les interprétes; d'autant plus qu'ils 
sentaient combien il importait d'en connaitre 
l'estimation pour se faire une idée juste de plu- 
sieurs points relatifs à l'économie publique de 
l'Égypte. Voici pourtant quelques observations 
dont le résultat ne doit pas s'éloigner beaucoup 
de la vérité, et l'essai d'un Tableau du systéme 
monétaire sous les Lagides : je désire que les 
archéologues donnent quelque attention à ce 
premier essai, et l'éprouvent en y appliquant 


(6) Quelques monnaies des Lagides appartiennent 
au nunéraire attique; elles forment une série à part 
et peu nombreuse. 

(7) Reuvens, Lettres sur des papyrus grecs , yi, 
p. 22. 
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les moyens de vérification qui viendront en leür 
pouvoir. 

La monnaie de cuiere était la monnaie de 
compte en Égypte. Que le talent et la drachme 
de cuiere (ussent de méme poids que les talents 
et les drachmes dans les deux autres métaux , 
c'est ce qu'on ne sait pas précisément, mais ce 
qui est infiniment probable , d'aprés l'usage des 
anciens. En admettant cette premiére donnée, il 
reste à savoir le rapport du cuivre à l'argent , 
et cette donnée nous manque. 

Le rapport de 1 à 3o, admis hypothétique- 
ment par M. Peyron (1), est beaucoup trop fort. 
On doit croire qu'en te, comme partout, 
le rapport de l'argent avec le cuivre monnayé 
était plus elevé qu'avec le cuivre metal. Il est 
méme trés-probable que ce rapport dut se rap- 
procher beaucoup de celui qui existait à Rome 
à la méme époque, peu de temps aprés la qua- 
triéme réduction de l'as par la loi Papiria (3); 
car cette réduction graduelle de la monnaie de 
cuivre, quand le denarius restait au méme poids 
et à la méme valeur, devait venir de ce que le 
rapport du cuivre à l'argent se mettait en équi- 
libre avec celui qui existait chez le peuples 
liés aux Romains par des relations commerciales, 
et l'Égypte était alors de ce nombre. Ce rapport, 
par la loi Papiria, devint de 1 à 56, ou, en 
nombre rond , de 1 à 60. 

S'il était le méme à Alexandrie, il s'ensuivrait 
que la drachme de cuivre, yaxoU Ópayyu3) ou 
49)xoX , devait valoir soixante fois moins que 
la drachme d'argent ; le talent de cuivre suivait 
la méme proportion. Or, ceci est quelque chose 
de plus qu'une conjecture probable : le yaAxoix 
à Athénes était la huitiéme partie de l'obole , 
qui elle-inéme formait la sixiéme de la drachme 
d'argent ; celle-ci valait donc 48 chalques ou 
drachmes de cuivre; mais Pline nous a con- 
servé un autre rapport : c'est celui du jaAxou; à 
la dixiéme partie de l'obole (3) : ce qui donne 
précisément le rapport 1 à 60 entre les deux 
unités monétaires. Pline ne dit pas que ce füt 
à Alexandrie que ce rapport existát ; mais comme 
ce n'était pas dans le systéme attique, il devient 
probable que c'était dansle systéme alexandrin, 
qui dominait avec celui-là dans le commerce de 
la Méditerranée. 

Sur ce pied, le talent de cuivre valait 5299 f. 
—70 francs , c'est-à-dire, tout juste autant que 


(1) 4d Pap. Taur., p. 31. 

(3) Voyez mes Considerations générales sur l'éva- 
luation des monnaies , p. 18. 

(3) Plin., xxr, 34. 


la mine d'argent et que le statére d'or; e qi 


établit une simplicité vraiment remarquable das 
les rapports des trois numéraires; poisqw |, 
méme valeur est représentée par trois exyes- 
sions differentes , appliquées chacune ilu à 
trois métaux : talent de cutere, mise dera, 
statére d'or. 

J'ai fait l'essai de ce systéme sur diver «a. 
mes énoncées dans les papyrus, et cette apri 
tion m'a toujours donné des resultats cote» 
à la nature des choses. Je n'en citera qe 
exemples: 

1? Dans un papyrus de Leyde, il es &q 
l'intérét d'un statére d'or sera de 6o dreriw: 
de cuiere par mois, et conséquemment des 
cent vingt par an; en réduisant ces sep ca: 
vingt drachmes de cuivre en argent, 2j 3 
proportion soixantiéme, ou a une dracime iz 
mois, et 12 par an; et comme le statére dur v- 
lait 100 drachmes ou une mine d'rzest, ce 
retrouvons letaux de 12 p. o/o par an, qs 
généralement l'intérét commercial dans a5; 
té : c'estjustement l'intérét Zxi )pzyuz de 6 
l'usura centesima des Romains, et ku «- 
tuel de l'intérét dans le Levant (4. Voi z 
présomption trés-forte en faveur de h ese 
de cesystéme. On avait conclu de ce nav i 
sage un intérét de 120 p. ojo paran j .*& 
n'est guére possible. 

a* Dans un papyrus du Musée ys ? 
Paris, je trouve qu'un beuf est estime re 2 
lents et demi de cuivre; ce qui fait, à ne^* 
pte, 245 francs. Ce résultat nepeot etretre- 3 
de la vérité, si nous admettons qu'il 2t £2 
boeuf de grande taille, et bien engrais. 

L'usare du talent de cuivre chezle Exe? 
est indiqué deux fois dans Polybe 5 Pet" 
fera-t-on rentrer par cemoyen, dans de I^ 
raisonnables, la somme fabuleuse de 7152? 
lents égyptiens, que contenait, selon App " 
le trésor des Lagides. Estimée e» Ble* - 
cuivre , elle vaut 12,333 talents d'argat. ^ 
viron 52,000,000 de francs de notre moui* - 
qui n'a plus rien d'extraordinaire , et ear! 
ressources du pays età ses revenus. Le c^ 
en tiraient 6,000 talents par an (8. I *€ 
égalait deux fois le revenu annuel : ce 3€: 
trop, mais c'est assez. 

(4) M. Am. Jaubert m'ap que l'inier* - 
des sommes prétées aux 5 ises grecques ^" 
niennes est encore aujourd hui de 13 p.9* 

(5) Reuvens , ouvrage cité, p. 33. 

(6) v, 9, 1; xxt, 9, 3. 

(7) Praf., $ x. 

(8) Diod. Sic., xvrt, 5a. 
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Ce résultat, fondé sur les médailles mémes 
des Ptolémées, établit entre les deux talents at- 
tique et alexandrin le rapport 5 à 4, fort diffé- 
rent de celui que donnent les &uteurs, qui, à la 
vérité, sont tous en contradiction les uns avec 
les autres. Varron disait que le talent égyptien 
valait quatre-eingts livres * « Talentum autem 
« eegyptium pondo LXXX patere (1). » Ce qui 
est précisément le talent attique, égal à quatre- 
vingts livres romaines, selon Polybe (3) et Ti- 
te-Live (3); mais il est trés-possible qu'il y ait 
ici quelque équivoque. 

Selon Pollux (4), letalent égyptien n'était que 
de 1,500 drachmes attiques; ce qui revient, au 


3 


dire de Didyme ou Héron d' Alexandrie (5); que 
le talent attique était quadruple de l'alexandrin. 

Je ne vois nul moyen, quant à présent, de 
concilier des contradictions si fortes : je m'en 
tiens provisoirement au résultat positif tiré des 
médailles ptolémaiques, lesquelles etablissent que 
le talent alexandrin était les quatre cinquiémes 
de l'attique: il valait donc environ 4,200 fr. , et 
la drachme environ 70 centimes. 

La simplicité du systéme monétaire établi sur 
ces rapports ressortira du tableau ci-joint, qui 
donne la comparaison des monnaies dans les 
trois métaux , et leur valeur, tant relative qu'ab- 
solue. 


TABLEAU du sysiéme monétaire de l'Égypte sous les Lagides. 


NONNAIES 





SOMMES 


TALERT 
MISZ 
n7 ^ - 
octodrachme 


d'argent. 
ou statéóre. 


de cui vre. 


d'argent. 


N. B. Les nombres marqués d'un * indiquent les rapports donnés par les textes anciens et dont les autres sopt 


déduits. 


D'aprés ce tableau, les trois statéres d'or (— 
3 mines d'argent,—3 talents de cuivre) empor- 
tés par Hermon représentaient 310 francs de 
- notre monnaie. 
Viennent ensuite les mots (va; S£xa, distinc- 
. tement écrits. Quel en est le sens? De deux 
choses l'une : ou ils indiquent une certaine som- 
me en une monnaie , fraction du statére; ce qui 
. neserait pas improbable, puisque les mots ypv- 
cíou imwuou peuveut dépendre à la fois de 


(r) Ap. Plin., xxxm, 3, $ 15; p. 674, 4. 

(3) xxrr, 26, 19. 

.. (3) xxxvi1t , 38. Voyez mes Consid. sur l'éval. des 
POonnaltes , p. 78, 79 


(4) 1x, 86. 


p.vawia et de mívac; ou bien ils désignent une 
espéce particuliére d'objets précieux, au nombre 
de dix, dérobés par l'esclave Hermon. Je crois 
que ce sont des perles. Outre la pinne marine, le 
mot zíva ou z(vwa désignait encore la coquille 
perliére (6) : c'est en effet le nom qu'Isidore de 
Charax donne à ce coquillage (7). Il parait méme 
que , dans le style commercial d'Alexandrie, les 
perles provenant des pécheries du golfe Persique 
et du cap Comorin portaient le nom abstrait «à 


(5) Ap. Ang. Mai., ad calc. Iliad. fr., p. 156. 

(6) Salmas, Exercit. Plin., o. 791. — Bochart., 
Hierozolc., 11, 45, t. I, p. 550. Rosenmüller. 

(7) Ap. Athen., i11, 93, e. f. L'auteur du Périple 
la nomme «tvüuo; xéyec (p. 161). 
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swuv, dérivé de xve : c'est du moins ainsi que 
les nomment Ptolémée (1) et l'auteur du Périple 
de lamer Erythrée (3); ils expriment constam- 
ment cette péche par les mots xoÀugónmw ToU 
wwixoU. Ajoutons que la version grecque du li- 
vre d'Esther (3) (redigee sous Philometor) (4) 
désigne par les mots ví(vtvo, A(0oc, soit la perle, 
soit plutót une pierre d'une couleur approchant 
de celle de la nacre (5); dans la version des Pro- 
verbes (6), rédigee plus tard, l'expression xive- 
Gt& xpuco), qui a tant embarrassé les interprétes, 
parait désigner cet anneau d'or oü l'on a passé 
une perle, ornement encore usité de nos jours, 
en Perse et en Arabie, pour le nez oulesoreilles. 

J'observe que le mot papyapirzc, à ce qu'il 
semble d'origine orientale, est récent daus la 
langue grecque, et ne parait pas antérieur à l'é- 
poque d'Alexandre. Androsthéne, un des com- 
pagnons de Nearque (7), Théophraste (8) et Me- 
gasthéne (9), sont, je crois, les premiers auteurs 
oü l'on trouve ce mot. Il n'est pas dans la version 


(1) Georg., vn , .; p. 169. Merc. 

(3) P. 162, 174, 125, 176, 177. Ed. Blanc. On 
n'y trouve qu'une seule fois Bapretimwe (p. 173). Je 
rapporterai ici un autre passage a 
sulte que les perles péchées au cap Comorin étaient 
percées par les naturels sur un seul point de la cóte: 

v ivi roe TiQovéirat «o! aUtTW tik Bntod'ioco guJAs- 
*Jop.tvov ftwixóv (p. 125». Saumaise (Op: laud., p. 836, 
b. A.) ad Hist. 4ug., p. 368, D., a déjà proposé Tt- 
pov&ra: ; c'est ainsi qu'il faut lire, ou wtoatvera: , verbe 
qui a le sens de perforare dans un passage de Théo- 
phraste, corrigé par Schneider : 2xóXnlt, 6o? &v vs- 
patirmn. .. rà Ea (Hist. Plani., v, 4, 5); les mots 
*40' a)zi» riX n'ont pas de sens, et Bisd'épou est 
peut-étre une lecon incorrecte, puisque le com- 
mencernent du mot doit provenir du nom d'une 
divinité. Serait-ce Hocdepov, ÍDao3dpco , [ÁoxA]nxto- 
9épeo, ou bien Ámw'upou? En tous cas, c'est le nom 
de quelque voyageur alexandrin donné à une loca- 
lité de cette cóte, selon l'usage établi. On ne connait 

d'exemple de ce dernier nom ; mais il est dans 
[es rigles e l'analogie. Le texte me parait devoir 
étre réformé ainsi : Ev ivi [Gi] vóxe v10cvarax (ou ve- 
paíwrra:) wap ràw vijoow Bwidepou [rà] cuXurépitvov 
wtvuxóv. « C'est dans un seul endroit, pres de l'ile 
d'Épiodore , que sont percées les perles qu'on y a 
recueillies. » Ces perles , une fois percées et enfilées, 
étaient employées à garnir des voiles de mousseline 
ex it, tout. préparés, sous le nom de 
drparzies F 

Q) r, 6. 

(4) Eichhorn, Einleitung in das alte. T. $ 164. 

(5) Michaelis , Supplem. ad Lex. Hebr., p. 460.— 
BRosenmüller, Zandb. der bil. 4lterthumsk., IV, 33. 
— Gesenius, Áebr. Handwert. S. 197. a. Leipz. 
1838. 

(6) xxv, 13. 

(7) m , 93, b. 

(8) De lapid., $ 36. 

(9) Ap. Arrian., in /nd., vii, 9. 


téré, d'ou il ré-- 


grecque del'Ancien Testament, dont les aoteer, 
n'ont employé que les dérivés de xtva, qui parax 
proprement la dénomination grecque de la o 
quille perliére, et conséquemment aussi de 5 
perle; car il a dà en étre de ce mot comme & 
tant d'autres qui ont également un sens doubie; 
ainsi, Dgas signifie l'éléphant et Vieoire; :x- 
xéoox, le rhimocéros et la substance de sa. car- 
ne (10); xeuvs, la tortue et l'écaille; sux, 
le coquillage et la pourpre. 

Les dir perles qu'Hermon aura soigmewe- 
ment mises dans sa ceinture, en compagme án 
trois statéres d'or, valaient peut-étre beaucecp 
plus que cette somme. 


6 5. Costume du fagitif. 


Ligne 9. Indépendamment de cette ceinture, 
Hermon avait , quand il s'est enfe , xpixsv cun- 
ouv év Q Xxjxufoc xal Eootvpoa:.. Cette circonstaoce 
est curieuse, mais n'est pas non plus des pc 
claires. 

La mention du JZxuüo; , vase à mettre de 
l'huile ou des parfums, et des Eóacpes, stripiles, 
pour gratter la peau aprés le bain, anmonce que 
l'esclave Hermon était attaché au service per- 
sennel de son maitre, et portait les ustensiles 
nécessaires au bain. ll n'y a rien de plus fre- 
quent que de voir accolés ensemble de cete sx 
niére les mots )xuo; et Eóroa , en latin. enpe- 
la et strigilis (11), comme ustensiles de tailete 
que portaient les esclaves accompagnast ier 
maitre (12) aux bains publics (13). Ces esce 
recevaient le nom particulier de Xxxullozepx «& 


(10) Perip. Mar. Erythr.. p. 146, 152. 

(11) 4nnot., Apul., ad Florid., x1 , p. 34, Osdref. 

(12) Lucian., Lexiph., $ 3. — Pers, Sart., v, 1*6 

(13) Il était tellement reconnu que les £eas ases 
eussent un esclave portant le /écytáas, que le ect 
ajzoAyox)0oc ( portant lui-méme son l& , T 
rement pendu à la ceinture) était devenu svmoevme 
de pauvre diable (Bekk. 4necd., p. 304, 465. Delà 
l'expression proverbiale duaure faXavenoe , je aer ser- 
vérai moi-méme (Arist. Eig. 1103.— Suid. v. dp. S1 . 
Delà encore ce que disaient les interprétes des sce- 
ges : dvez-vous récé lécythus ow strigile ? c'est gu 
d'une femme sédentaire et fidele ou d'um esclave attache 
à votre personne : Agofioc dà xai EoevpoguARE (la boite 
ou l'étui aux strigiles), otc plv Tovsixz eixcag x 
mwiTiv, ci; di cixuíirmy youcuuev cnusivcoste. Artemod 
Onirocr., 1, 64). Voilà aussi pourquoi les ssob i» 
xuüoc xai Locroa , ampulla et strigslis, étnseut une 
sorte d'expression de la vie aisée (Cicer., d Fa. 
1v, 12). Dire de quelqu'un qu'il n'avait sw struskr * 
lécythus , c'était dire qu'il était pauvre; tel es * 
sens du vers d'Aristophane coód* iez» euzg ecira 
90i XxXxuboc (cf. Volckm. Fritzsche , de Dersal.. 4. $«. 
Boisson. dans les JVot. des Mss., X , 2326). 
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cerywoAXautoc (1); mais ce dernier mot était 
ondamne des grammairiens, probablement par- 
e qu'il exprimait la reunion des deux ustensi- 
es plutót que la personne qui les portait; ils 
uraierdt voulu sans doute acx)eryióoÀnxu0ogópos 
ju fuecpoA7xu0opópoc; mais ce mot silong a dà 
(tre remplacé par A«qxw0ogópo, (2); peut-étre 
rouvera-t—on un jour exeryoyópo; ou tuccpo- 
poc, dans le méme sens. 

Le sens maturel du mot exc eryoXxoüoc se- 
rait /a réurazion des deux ustensiles de bain dans 
un anneau , comme on le voit figuré à la main 
d'un jeune négre (zai aiio) , statue du musée 
Pie- Clementin (3). Ce jeune esclave tient de la 
main droite une éponge (4), dela gauche un 
anneau duquel pend un /écythus (ampulla) et 
une zystrez (strigilis) (5). Cétait évidemment, 
comme notre Hermon, un esclave i/écythophore, 
chargé du service du bain. Les deux ustensiles 
réunis dans l'anneau devaient étre désignés par 
le nom composé oexAeryidolxu0ov ou EuctpoXixvu- 
fov, au neutre comme $0:xv0ovy, mot qui désigne 
la reunion des deux lécythus , l'un d'or, l'autre 
d'argent, attachés avec une courroie, contenant 
les parfurns destinés aux convives dans les ban- 
quets somnptueux (6). Je trouve ce mot dans un 
passage altéré d'Hésychius : EucvpoYxuOov , x&&» 
xal B(caa &alou JXovroud (7); la forme xa3ia est 


(1) Pollux, rr, 154. 

(3) C'est sans doute pour cette raison qu'un 
esclave dont parle Lucien est nommé Anxutiov (Fu- 
gifiv., $ 32); car les esclaves prenaient quelquefois 
leurs noms des instruments ou ustensiles dont ils 
se servaient , ou de la nature de leur emploi. Dans 
Plaute (Mostell., 1. 3), une esclave s'appelle Sca- 
phion ; dans Ovide , une suivante de Diane a le nom 
de Phiale (Met., 11, 173. — Cf. Boettiger, Sabina, 
I, Th. S. 23, 51). 

(3) T. III, pl. xxxv; Visconti, p. 45, 46. 

4) Cratinus (ap. 4then., v1, 368. a) met ensemble 
l'alabestron et l'éponge. 

(5) On a trouvé à Herculanum un paquet de 
strigiles avec une patére passée dans un anneau 
de métal plat , comme ceux qui nous servent à por- 
ter les clefs. La patére avait une large queue. 
On appelle ces vases, vases de sacrifices. Mais cet 
exemple prouve qu'ils servaient au bain, probable- 
ment a verser l'eau. (Winckelm., Lettre au comte de 
Brühl., p. 6o). Un jeune homme allant au bain, 
dans Zoega Bassirdievi, t. I, Tav. 29, porte un stri- 
gile et le lécythus. 

6) Athen., iv, 12g, b. c. 

7) La correction de M. Panofka (Diss. sur les 
Woms des vases, p. 45, n* xim, n'est pas grecque; 
et son interprétation « Hésychius veut que le Kados 
* soit un lécythus avec une. strigile » est impossible. 
C'est comme si l'on voulait qu'une crucke fát une 
carufe avec une 


connue comme un synonyme de 065pía (8); d'une 
autre part, Bícoa ou Bzssez, chezles Alexan- 
drins (9), designaitune espéce de vase, comme son 
diminutif 855tov (10); je lis donc tout simplement 
avec l'addition d'une seule lettre: ZuecpoAxutov, 
xaó(a xal poca dAalou: Aourpuxd, c'est-à-dire, 
« Xystrolecython, kadia et bessa d'huile ; usten- 
« Siles de bain. » Le premier se composait de la 
strigile et du lécythus à parfums (11), J/xutoq 
vpned (12); les deux autres étaient le Aadia ou 
petit seau, oxaoíov xavdyvcAov (13), dont se ser- 
vaient les baigneurs pour s'arroser le corps, fai- 
sant l'office de l'arytena (dpóvaway de Théo- 
phraste (14), et la bissa ou bessa, c'est-à-dire, le 
flacon d'huile; tous ustensiles de bain, Xovcowd, 
sous-enteudu cxsó", adjectif formé de Xovrpóv, et 
qui manque aux lexiques. 

Ce xystrolécython, ou la réunion des deux 
ustensiles attachés ensemble, mais non reunis 
par un anneau, se trouve sur des médailles et 
des peintures antiques oü il n'avait pas été re- 
connu jusqu'ici. On les voit dans la main de hé- 
ros ou de personnages jeunes, comme symbole, 
je pense , de l'éphébie ou des jeux du gymnase; 


(8) Hesych. h. v. 

(9) Epit. Athen., x1 , p. 7284, b. Eustath., ad Odyss. 
À , p. 1405, Rom. 

(10) Hesych., v. Bnoiov. On a essayé de dériver ce 
nom de Biisoa:, gui désignait des vallons creux (4n- 
not., Hesych., ad h. v.); mais je ne vois pas pour- 
quoi , dans ce cas, cette espéce de vase aurait été 
la seule à laquelle on aurait appliqué ce nom , puis- 
qu'il n'était ni plus ni moins creux que les autres 
espéces de /ccytAus. Je crois que ce mot, usité par 
les Alexandrins était, comme x(6ópvv, d'origine 
égyptienne. Besa est le nom de la divinité qu'on 
adorait à Abydos (Jablonski, Panth. JE£g., v, i j. 
Opusc., 1, 61,62), et l'ancien nom d'Antinoé (Cham- 
pollion, IMgypre sous les Pharaons , 1, 386); on le 
retrouve dans des noms propres tels que B£cac; ou 
Brea; (Hedyl., ap. 4then., 497, d. — Inscr. des tor- 
beaux des rois, n? 7, dans mon ouvrage sur la sía- 
tue de Memnon , p. 347); Bésarion ou Bessarion , qui 
se rencontre aussi tres-souvent, doit s'y rattacher. 
Les coptes se servent encore d'un vase qu'ils P3 
pellent «i6zca ou wí(6asx (Hemsterh. ad Poll. X, 
68), mot qui n'est que faa avec l'article égyptien. 
J'en dirai autant de BzuxaAE; , d'oü dérive notre mot 
Bocal (Boissonade , 4necd. gr., v, 61), ou IlauxaA, 
selon l'orthographe suivie dans un papyrus conte- 
nant un fragment de lexique inédit; sorte de vase 
également usité chez les Alexandrins (Athen., Epit., 
lib. xr, 284, b). 

(11) Aristoph., IDicór. 811. 

(13) Aristoph., ap. Poll., x, «1, 1309.—Cf.Volckm. 
Fritzsche , de Detal., p. 67. 

(13) Ci-dessus, p. 4o1, n* 3, oà on lira rx au'lieu 
de v. 

(14) Kai fstiac dourateav. . . aUrbc abroó xarxy (as0at. 
Char., 1x , ibiq. Casaub. 


. - 
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par exemple, 1? sur des iaédailles de Tarente; 
car ce que l'on avait pris pour une plante bul« 
beuse est évidemmentle strigie et le lécythus (1); 
1? dans la peinture d'un vase de Canosa (a), 
oü Millin a vu, au lieu du lécythus , un vase à 


. l'eau lustrale (3); 3? sur un autre vase égale- 


ment de Canosa, oà deux éphébes tiennent à la 
main ces deux ustensiles (4); Millin trouve à ces 
vases la forme d'une grenade (5); ce sont des 
lécythus stries ($a65wrot), dont l'un présente 
cela de remarquable qu'il a pour base trois 
boules, sorte d'ornement que les anciens ont 
appelé xdpua-et BdAavot; c'est donc un XxuBes 
xaxpuortz Ou BaÀ«verz, expressions synonymes 
que j'ai expliquées ailleurs (6). 

H est à remarquer que, dans tous ces monu- 
ments, le /écythus a constamment la méme for- 
me; celle d'un vase trés-bombé, presque sphé- 
rique, avec un col fort étroit. On comprend 
alors pourquoi les Latins ont toujours rendu 
lécythus, en ce cas, par le mot ampulla, dont 
la forme est déterminée par Apulée (7) (/enticu- 
lari formád , tereti ambitu, pressuld rotunditate) 
qui nous le représente comme un petite vase 
àgros ventre, à col étroit, d'oà il recevait 
le nom de guttus (8) , gutturnium (9), le liquide 
s'écoulant guttatim .de son orifice. Cette forme 
du lécythus (atinpulla) est précisément celle qui 
se montre sur tous les monuments oà l'ampulla 
et la strüzilis sont réunies. Sur une pierre gra- 
vée dans Caylus (10), oà se trouvent l'ampulla 
et ]a strigiis, on lit à cóté du vase le mot 
IIPOXOOC (xpóyow), comme synonyme de XÀ- 
xuoc et d'ampulla;la synonymie des mots xoóyouc 
et (xuÜo; existait surtout dans le dialecte des 
Thessaliens (11). M. Panofka attribue à ce pre- 
chous un tout autre nom, celui d'arystihos (12), 
indiquant un vase dont nous ignorons la forme, 
quoi qu'il en dise (le texte sur lequel il s'appuie 
n'ayant pas lesens qu'il lui donne), tandis qu'il 


(1) L'observation appartient à M. Charles Lenor- 
mant. 


(3) Pl. 11x. 
(3) Page 175. 
(4) Pl. vir. La méme figure se voit sur une pein- 
ture de vase dans Hamilton (I, pl. 74). 
(5) Page 38. 
(6) Observat. sur les noms de vases, p. 59. 
(7) Florid., u, p. 35, Oudend. 
(8) Juven., rir Sat. v, 363. 
S (9) Cf. Fried. Creuzer, Kin alt- 4then. Gefess, 
. 37. 
(10) Rec. d" 4ntig. , t. III, pl. xxxiv. 
(11) Mthen., x1. 495, c. 


C2 Diss. sur les vér. noms des vases, p. 36, pl. v, 
n" 98. 


réserve pour les vases de la forme d'ampss | 
le nom d'azyballos. Quant à l'attribution c. l 
fait du mot /agynos à un vase circulnr - 
plat, elle repose sur un passage pris togt 1... 
à contre-sens. » Ératosthéne, dit-il, compar » | 
« lagynos au petase, cequisuffit pour justifier. o- 
« plication que nous enfaisons au vase n*:. . 
Ératosthéne n'a point songé à comparer 2 .- 
gynos au pétase; i| ne fait qu'une resz 
grammaticale sur le genre des mots ——- 

cxduvo; et Aduvoc ; il dit que plusieurs le »- 
taient au féminin: "Eparos0évz, G£ grat. Ac 
TÀv Tícagov, xol t)w ctduvov [xoi vx» Ar 
Üxó Twov  « Ératosthéne prétend que queiz.— 
« uns disent /a petase, lu stamnos, et le Li 
« nos (13). » 

Si l'on prend la peine de relire le passe —- 
tier, on se convaincra que cet auteur n p-.- 
songé à comparer un vase quelconque à un; - 
tasus. Le mot Javovoc est feminin dans les à: 
épigrammes de Marcus Argentarius (14 , et 
vo; dans un vers d'Ephippus (15. 

Maintenant le xoíxoc év & Axutoc xz e 
dont il s'agit ici. etait-il ce xystrolecythoo 
nous voyons à la main du jeune esclave du V-- 
sée Pie-Clémentin? Cest la premiére idee c- 
m'est venue, et la plus simple. Elle présente .- 
pendant plusieurs difficultes. 

D'abord ilserait étrange qu'oa eàüt d«- 
comme partie du signalement de l'esclave. c 
me moyen de reconnaissance, le zrystrolct*3 
qu'il aurait tenu à la main. Ne devait-e :-.— 
croire que la premiére chose que ferait ke 5-7 - 
serait de jeter l'instrument de servi ct. 
pouvait à l'instant le faire reconnaitre pez ^ 
clave échappé, et occasionner son arresube' 
I! semble donc que le xoixo« dont il est que2-* 
ici soit quelque signe permanent, parevzp*- 
un bracelet ou un collier de fer, sur lequd ^e. 
avait représenté un lécythus avec une stri. 
de chaque cóté , comme symbole de la foocooo 
de l'esclave; un objet de cette espéce. oo 0e. 
pouvait s'en défaire qu'avec la lime: il falbit seu 
procurer une; et comment le tenter sats r-.— 
quer de se compromettre ? Indépendamrment d 
cette raison trés-forte, il y en a une autre 4-- 
ne l'est pas moins; c'est l'expression e e. q: 
ne peut guére s'entendre que d'objets repreee- 
tés sur le xp(xoc; on aurait dit iE o5 ou dg' v) dam 
l'autre cas. 








(13) Mp. Mthen., x1, 499, €. 
(14) Epigr, XYIU, XXI. — Analesta, t. l1. p 


371. 
(15) 4p. Athen. , 1, 29, €. 
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C'est à ce dernier sens que je crois devoir 
n'arréter. Ce bracelet ou ce collier annoncait 
probablement qu'Hermon avait déjà fui. C'était 
"usage à Rome de mettre aux esclaves que l'on 
reprenait un collier (col/are) (1) avec une inscri- 
ption indiquant que l'esclave avait fui, et qu'il 
fallait l'arréter; Tene me, quia fugi, et revoca 
me domino meo .. . etc. Cet usage n'a pu man- 
quer d'exister aussi en Gréce. Je pense donc que 
le xoxo; d'Hermon était un anneau de cette sorte, 
placé autour de son cou ou de son bras, indi- 
quant à la fois qu'il était un fugitif repris, etqu'il 
servait au bain. 

Des deux vétements indiqués ici, le second, 
le z:gloua, me parait étre ici le vétement ser- 
ez , analogue au preecinctorium , au subligacu- 
lum des Romains. C'est sans doute à cela que 
fait allusion Deuys d'Halicarnasse quand il dési- 
gne par les mots of y, éx. vepizopuaccoc doxoüvrse 
briropucfv (2), ceux qui exercent l'art du rhéteur 
dans des vues nobles et libérales, non comme 
des esclaves parvenus. Le msplle ua était aussi 
le tab4ier du cuisinier; de là ce mot d'Aristo- 
déme à l'un de ses amis, qui passait pour avoir été 
cuisinier, et qui lui conseillait l'économie dans ses 
depenses et ses presents : « Tes discours sententle 

« périzóina (ok Jóot aou reeptopaarcoc G,ovatv) (3). Un 
: uisinier dit dans Athénée : « Je n'ai pas appris 
* ce que je sais pour avoir porté le périzóma de- 
* puis deux ans ... (4) » (o0 y&p vepuépyox Éiatoy iv 
État Sustv Éytv eplltou! d) Éxavca «bv Blov). Tl 
se mettait comme notre tablier, par-dessus les 
vétements : óuotóv doct 7i vuvaixbc DuuÜípac xal 
dixypovoc Évüujus repuarmáaavra xol molles Sóvea, 
cuv£e ety. Er xartoAs(ou (5). On pourrait donner ici 
le sens de tabiier au vspl';»pa , et présumer que 
l'eclave était en méme temps valet de chambre 
et cuisinier. Mais je crois que mon explication 
du T:pl(upa est préférable. C'était une piéce 
rectangulaire de toile, faisant le tour de la cein- 
ture jusqu'au milieu des cuisses, et qui forme 
encore à présent dans le Levant le principal 
vétement du bas peuple, des ouvriers et des 
esclaves. Ce n'est ni une ceinture, ni un ca- 
lecon ; j'ai conservé le mot grec, ne trouvant 
pas d'expression pour le rendre. Je me figure 
qu'Hermon , accompagnant son maitre au bain, 
avait simplement le zep(jopa ; et que la cAla- 


(1) Cf. Pignori, de Servis, p.32, 33. 

(2) In Dinarch., p. 112, l. 36, 

(3) Plut., 4pophthegm., p. 188, t. vr, p. 693. 

(4) vr , ago. 

(3) Plut., [n seni sit ger. Resp., p. 785. — T. 1x, 
P.» 139, fin. 


myde, vétement de l'homme libre, dont on 
parle ici, appartenait à son maitre, qui la lui 
avait donnée en garde pour la reprendre en 
sortant. L'esclave l'aura emportée pour cacher 
sa condition servile , et il n'aura eu garde d'ou- 
blier la ceinture hien garnie que le maitre avait 
déposée en entrant au bain. 


$ 6. Hécompense promise. 


Lignes 12, 13. Je viens à l'article le plus inté- 
ressant, à celui de la récompense promise. Le 
passage n'est pas sans difficulté; je crois toutefois 
en avoir saisi le vrai sens. Il y a icitrois sommes 
différentes, dont l'expression est composée de 
la sigle *À qui est celle du talent, des lettres B, 
A et T', qui indiquent le nombre de ces talents, 
et enfin d'une plus petite lettre placée au-dessus; 
savoir: I' au-dessus de B, B, de A, et E, deT. 
Quand on connait l'usage suivi dans les papy- 
rus grecs d'Égypte, d'exprimer les fractions du 
talent en drachmes, on ne peut douter que la 
premiére somme ne soit égale à 2 talents 3,000 
drachmes (— 15,000); la seconde à 1 talent 
2,000 drachmes ( — 8,000); et la troisieme, à 3 
talents 5,000 drachmes (—23,000 drachmes (6). 

Il s'agit de savoir pourquoi ces trois sommes 
ont été énoncées. 

Pour cela il faut penser que l'annonce procla- 
mée par lecrieur, ou affichée, pouvait avoir 
ces deux resultats différents : 

1? Qu bien l'esclave serait ramené par celui 
qui l'avait trouvé ou chez qui il s'était caché; 
c'est ce qu'on appelait retrahere (7) ou re- 
ferre (8) , ou perducere (9) , en grec àv&vew ; c'é- 
tait rendre l'esclave à son maitre. a* Ou bien on 
dénoncerait la retraite de l'esclave caché soit 
dans un asile sacré, soit chez des individus qui 
ne voulaient pas le rendre, parce qu'il valait 
mieux que la récompense promise. En pareil 
cas, celui qui en avait connaissance, et qui 


voulait gagner quelque argent, allait dénoncer .. 


l'esclave au magistrat; cela s'appelait demon- 
strare (Osuxvóvat) ou. commonstrare ; de là, l'ex- 
pression d'Apulée : Sí quis a fuga retrahere , 
vel occultam DEMONSTRARE poterit fugi- 
tivam (10); et celle-ci de Petrone : Si quis eum 


(6) C'est le seul exemple que je connaisse de cette 
maniére de placer la fraction du talent. On la met- 
tait ordinairement à cóté, coinme à la ligne 23. 

(7) Apul., Mer., v1, 394. 

(8) Petron., $ 97, p. 598. — Propert., Eleg. tr1, 
22, 20. 

(9) Cur. Fortunat., ^rt. Rhet., x, p. 65. 

(10) Apul. I. 1. 
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reddere , aut commonstrare voluerit. La méme 
opposition est dans Moschus: « Celui qui dira 
« 0à il est (6 uavucác), aura un baiser pour ré- 
« compense ; mais si tu le raménes (3v 2' éyéyrc 
« vy), tu auras quelque chose de plus. » 

Cela posé, le sens devient clair. « Celui qui 
'«le raménera (coucuv & àv dvaydn), recevra 
« deux talents et 3,000 drachmes. Mais s'il indi- 
« que [seulement son refuge] dans un lieu sacre, 
»[il aura] 1 talent et 2,000 drachmes (d' izpoU 
«osa, TABA ). » Certains lieux sacrés jouis- 
saient du droit d'asile pour les criminels et pour 
les esclaves échappés; tel était à Athénes le 
Théséum (1). Hl en était de méme en diverses 
parties de la Gréce (a). Nous voyons par ce pas- 
sage de notre papyrus que ce droit d'asile exis- 
tait aussi en te; c'est ce qu'Hérodote in- 
dique positivement pour une époque assez an- 
cienne (3). 

Or, quand un esclave s'était réfugié dans un 
lieu sacré, on ne pouvait le prendre facilement; 
et si les prétres trouvaient bon de le garder 
pour eux, on devait avoir beauconp de peine à 
le ravoir; mais c'était beaucoup que de savoir 
qu'il était là, parce qu'en épiant le moment, on 
pouvait espérer le saisir tót ou tard ou l'obte- 
nir par négociations, et peut-étre aussi moyen- 
nant finance. Celui qui révelait sa retraite méri- 
tait donc une récompense, mais plus faible que 
dans le premier cas; en effet, elle n'est ici que 
de 8,000 drachmes, ou de moitié moins que si 
on ramenait l'esclave. 

Un troisiéme cas est celui-ci : «Si l'on indique 
«sa retraite (non plus dans un lieu sacré, mais 
« chez un particulier), on recevra 3 talents et 
« 2,000 drachmes. » Cette somme est à elle seule 
égale aux deux autres. Àu premier abord, on 
ne voit pas pourquoi celui qui indique seule- 
ment le lieu de la retraite de l'esclave, recevra 
plus d'argent que celui qui remettra l'esclave 
lui-méme aux mains de son maitre. La raison 
pourtant ine parait évidente. Il était impossible 
que la loi n'eàt pas attaché une peine à un délit 
trés -facile à commettre, et attentatoire à la pro- 
priété; car, dans le systéme politique des an- 
ciens, l'esclave etait une cÁose, une propriété 
aussi bien qu'un cheval ou un beuf. Ce délit 
consistait à receler l'esclave fugitif et à le garder 
chez soi, moyennant promesse de bon traite- 
ment et d'affranchissement par la suite. Ce délit 


(1) Plut, in Thes., 35. — Schol. Jrist. lxx. 1309. 
—— Sam. Petit, Leges Attice, p. 81, Wessel. 

(3) Cf. Wachsmuth, Hellen. Alterth., w1 , 188. 

(3) Herod., III, 1:3. 


était, dans le fait, uu vol que la loi ne pom: 
manquer d'atteindre. J* qui fugitirum crie, 
fur est, dit Ulpien (4). En effet, celui qui tr» 
vait un esclave fugitif devait l'amener, dans a 
intervalle de temps prescrit, devant les mi- 
trats municipaux, ce qu'on appelait is pu. 
cum deducere; ou bien le livrer à son mam. 
domino reddere ou tradere (5). Quicoaque ts 
agissait pas ainsi était puni d'une amende, « 
sans doute soumis à des dommages et inte 
envers le propriétaire. Ces dispositions deh:- 
romaine sont trop inhérentes à la nature mw 
du systéme de l'esclavage, pour qu'il »'y ei 
pas dans la législation grecque quelque cw 
d'analogue. 1l en existe peut-étre des re. 
quoique je n'en aie pas trouvé; mais n'en rez 
plus, il suffirait de ce passage de notre papve 
pour démontrer qu'il en était ainsi : c'est pant 
que celui qui recélait l'esclave était passible ds 
amende; qu'on offrait davantage à qukce 
révélerait la retraite du fugitif ches un partc 
lier. Le magistrat mettait un grand interit ic 
que de tels délits fussent dénonces : on prone 
tait donc en ce cas, au dénonciateur, : tale:! 
outre les 2 talents 1/a promis à celui qui livrer 
l'esclave à son maitre. Le surplus était sias dett 
compensé et au-delà par le montant de l'ase* 
et des dommages et intéréts imposés a de 
quant en faveur du propriétaire de l'esdzr 
Mais il y avait quelques précautions à presi 
avant de payer les 3 talents et 5,000 dradie: 
Il ne suffisait pas que le dénonciateur ft 
naitre que l'esclave était réfugié chez Wd 
vidu : le propriétaire n'eüt pas été fort 1! 
si cet individu eát été trop pauvre poer 97 
tant l'amende que les dommages et iim 
aussi a-t-on bien le soin de dire xs; &*? ut 
xpéo , chez an homme solvable. Ce n'es pt wit: 
cet homme , bien que fort solvable, pet adr 
pas passible de la peine , par suite de sa post» 
sociale ou des fonctions qu'il exerce e qim 
lévent à la juridiction ordinaire. Te euet 
probablement les prétres, les admissi 
et officiers d'un certain ordre. Dans c 9^ 
ne doit pas compter sur l'amende. Mats, nt 
le maitre ne veut pas s'engager à PY. 
plus, on ajoute xal &euboup, ct diat! PU a 
de la peine voulue par la loi. Il part T 
mot doit avoir le méme seus que dats *' " 
sage d'Hérodote : 'Agragéípei outs hu 
adrcoi tob "Iovac Jjvdpuses souiaiat; in | 


(4) Digest., x1, t. IV, t. 
(5) Dig. l. |. 
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iot £& £v. « Il forca les Ioniens de convenir entre 
; eux qu'ils seraient passibles de peine , qu'ils se- 
| ralent justiciables [entre eux pour leurs griefs 
: respectifs] : xal ux dox] Aouc pépotév t£ xal dyotev, 
: et ne se pilleraient pas (impunément] les uns 
: les autres (1). » On peut citer encore celui de 
Polybe : Zuvs6od)sus ... mspl Üs vv csÜvexbttov 
Buctó(xouc T«pdcyrn vouc JDumxoras (2). « Il con- 
« seilla [de ne point laisser partir Dorimaque de 
«la ville avant d'avoir rendu aux Messéniens 
«tout ce qu'ils avaient perdu], ou quant à /a 
e satisfaction due aux morts , avant d'avoir livré 
«leurs assassins pour Étre jugés. » 

Ill me semble ne rester maintenant aucun 
nuage sur ce passage important. 

D'aprés l'évaluation qui a été proposée plus 
haut, 


Les 2 talents et 3,000 drachmes valent 175 fr. 
Le talent et 2,000 dr...... es 93 
Les 3 talents et 5,ooo dr........... 3268 


c'est-à-dire une somme égale aux deux premié- 
res La premiére seule nous représente le prix 
quel'on mettaità ravoir l'esclave; les deux autres 
étaient modifiées en plus ou en moins par les 
circonstances de la découverte. 

Il existe deux textes qui nous font connaitre 
le prix que l'on donnait à Rome au dénoncia- 
teur de l'esclave échappe : l'un est de Pétrone, 
l'autre de Fortunatianus (3). Ce prix est de 1,000 
deniers, ou un peu plus de 600 fr. de notre 
monnaie ; c'est 3/3 eu sus de la somme qui est ici 
fixée; mais personne ne s'étonnera qu'à Rome, 
sous les empereurs , les esclaves fussent évalués 
plus haut qu'en Égypte, et méme qu'en Gréce. 
On sait qu'à Athénes (4) le prix moyen des es- 
claves ouvriers était de 350 drachmes (aao fr.). 
La récompense de 145 fr. pour celui qui ramé- 
nera l'esclave Hermon est donc réellement une 
récompense honnéte. 

Lig. 15. Mavóstw 9à vov BovMdpevoy, x. 7. . L'in- 
finitif, selon l'usage dans ces sortes de formules, 
au lieu de l'impératif; de méme Lucien (5) : Mz- 
vótty rl fcip abvovójup. Le verbe uxvótt est ici 


(1) Herodot. vr, 43. — Notre papyrus confirme 
la lecon Zecidxo; que donnent certains Mss. d'Hé- 
rodote et de Polybe, aulieu de J'ociZ'uoc qu'on trouve 


dens d'autres. V. Schweigh. ad h. 1. Herod. et Po- 


yb. 

(3) 1v, 4 4. . 

(3) Aux endroits déjà cités, p. 331. 

(4) Voy. mon Mém. sur (a popul. de l'4ttique, 
t. VI, p. 303 des Mém. de l' cad. 

(5) Plus haut , p. 331. 


le mot propre. C'est faire /a déclaration ou la 
dénonciation ; de là le dénonciateur est appelé 
pavuvac par Moschus, et la récompense, «5 uvu- 
vpov (oóx àv umvóaa 00x Gv ufivutpov doolpanv) (6), 
eu latin indicium (?). La déclaration devait étre 
faite, chez les Romains, soit au preeses de la 
province, soit au proconsul, et à Rome, au pra- 
fectus vigilum (8). C'était par les ordres de ces 
magistrats que le fugitivarius faisait la recherche 
(conquisitio) nécessaire pour tirer l'esclave du 
lieu oà il était caché. En Égypte on s'adressait 
au stratége ou aux fonctionnaires sous ses or- 
dres, toi, xapk «oU ctpataYov ; mais il parait que 
cette marche était facultative : s'adressait au stra- 
tége qui voulait, -àv BouAóp.tvov. 

L'expression 6 xaoá vivo est fréquente dans 
les papyrus, et signifie le fonctionnaire dépen- 
dant d'un autre, l'employé ,le commis d'un chef. 
Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, Xaipfquov 
6 xap' 'HpaxAslSou «o0 tpamettvov , veut dire « Ché- 
« rémon, le commis d'Héraclide le trapézite (9). » 
Quant au stratége, j'ai déjà prouvé que, sous la 
domination romaine , c'était le gouverneur civil 
et militaire du nome (10); comme les Romains 
conservérent en Égypte le systéme administratif 
qu'ils y trouvérent établi, on doit croire qu'an- 
térieurement les nomes étaient gouvernés aussi 
par des stratéges revétus des mémes fonctions. 
Ce passage montre qu'il en était ainsi, et que 
tous les détails de l'administration civile et ju- 
diciaire appartenaient à sa juridiction. 


$ 7. Second esclave échappé avec le premier. 


Lig. 17. Le maitre de l'esclave Bion, qui s'é- 
tait enfui avec le premier, est Callicrate , exer- 
cant à la cour la fonction d'arcAypéréte, mot 
dont la signification précise est inconnue. C'est 
un de ces augmentatifs qui paraissent avoir été 
communs à la cour des Ptolémées pour exprimer 
les grandes fonctions ou charges qu'on y avait 
établies en l'organisant , comme Alexandre avait 
lui- méme commencé d'organiser la sienne sur 
le modéle de celle des rois de Perse et des an- 


(6) Hymn. in Mercur., v. 364. — Thucyd., v1, 
37. — Thom. Magist., p. 615. — Pollux , vr, 187. 

(7) Apul., Met., v1, p. 395, ibiq. annot. 

(8) Dig., x1, tit. 1v, de fos. Leg. 1,88. 

(9) Peyron, ad Papyr. Taur., t. I, p. 183; Il, 
p. 33. — Papiri di Zoide, p. a1. 

(10) Recherches , p. 372, 373. Ce qui est confirmé 
par plusieurs inscriptions du colosse de Memnon; 
vOy., à ce sujet, mon ouvrage intitulé : La Statue vo- 
cal. de Memnon , considérée dans ses rapports avec 
l'Égypte et la Gréce , etc., p. 136, 143. 
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ciens Pharaons. Nous connaissons déjà des doy:- 
GwpurtopuAaxs , des dpysSéavpot, des dpyibixaavat, 
etc., dont le sens est déterminé suffisamment 
par celui des mots qui suivent ápyv. Mais ici 
l'incertitude du sens précis de óxvpécr; empéche 
de se faire une idée nette de celui du composé 
doyumpfcrc. Tout ce qu'il peut y avoir de cer- 
tain, c'est que Callicrate avait la charge de sur- 
veiller les employés attachés au service du palais 
a Alexandrie (6rpéca:). L'expression ol vtpt ai- 
Af» désigne, dans le style de la chancellerie 
alexandrine, tous ceux qui exercaient des charges 
à la cour (1). 

Ligne 20. Le signalement de Bion est moins 
détaillé que celui d'Hermon. On n'a point mis 
l'àge, et le sigualement n'a que quatre traits; 
le seul incertain est celui qu'on a exprimé par 
xatáxvnuoc, mot dont je ne counais pas d'autre 
exemple. Kax& en composition avec un adjectif 
est augmentatif; ainsi, xaetdyAerrvo,, bavard, 
xataqóvatoc, adonné aux femmes, xaváunc)ex, 
abondant en vignes , xaxdótvüooc , en arbres ; et, 
dans le style ecclésiastique, xa:e(ómAoe, rempli 
d'idoles , etc. Le sens de air Jambes fortes , que 
j'ai donné à xavéxvnuex , est non-seulement con- 
forme à l'analogie, mais encore en harmonie 
avec les autres traits. Bion était petit et. large 
des épaules , c'est-à-dire, robuste et trapu. Le 
mot 4 0urcc, qui désigne proprement un homme 
& la figure ouverte et gaie, se prend le plus sou- 
vent.comme une épithéte d'ó90m)u, tantót 
synonyme de yAauxé (2), tantót avec un sens 
un pe& distinct (3); de méme Xénophou dis- 
tingue broydporoc de ónóvAauxo; (4); le mot doit, 
en ce cas, indiquer un bleu verdátre; avec ya- 
poré; on met quelquefois :X jupara ou à3002- 
gotc (5), mais l'ellipse du complément n'est point 
iausitée : Dicéarque avait employé de méme 6bro- 
4d4poroc dans le signalement d'Hercule (6). 


(1) Peyroo, ad Pap. Taurin., 1, p. 75. 
3) Theocr., xx, 35. 
3) Aristot., ' Hist. anim., 1 , 8, 4. Schn. 
&) F'enat., 11, 3. 
5) Xenoph., 
v, 33o. 
(6) Ap. Clem. Alex., in Protrept., p. 36, l. 30. 


LI Ps»udo-Maneth., 4fpotelesm., 


Ligne 30. Le mot c:t6(vvv se lit claireme: 
Celui qui vient aprés , vvvatxeiov , quoique mos 
distinct, ne laisse pas de doute. J'ai tradwi - 
premier par coffret, fonde sur la glose d'He 
chius : c£6tw (f. as6ic): xutic : ce sera le mex 
mot qu'Hesychius a reproduit sous ume asm 
forme cexrul;, Tubi; le méme encore qua 
trouve dans Hippocrate, sous la forme cc. 
(curotba * ruEiÀa) (7), laquelle parait étre ua & 
minutif de ctr» (8), etx ou atxuov (9 - Quas: 
à acbittov, on ne peut y voir qu'un dimimubí & 
c:6i , rézuliérement forme, si l'on pense a u 
substitution continuelle du T au A dams & 
papyrus grecs d'Égypte, ce qui tient sams dowe 
à la prononciation (10). Ainsi, cs6ccw» est ide- 
tique avec asc6(Biov; et si Hesychius avait ce- 
servé ce mot, il nous aurait certainement d««-- 
cette glose: Ze6idwv: mullÓvov. J'y vor wn c 
ces coffrets de femme (un nmarthecimm , d.c. 
d'argent ou d'ivoire, dans lequel on mettait 4c 
bijoux ou des pierreries; dans tous les cas. a 
objet précieux , puisqu'il valait G talents et 5o 
drachmes (41,000 dr.) ou 480 fr., c'est-à-dme. 
trois fois plus que la somme promise à qu ra 
menerait l'esclave lui-méme. 

J'observe que, dans ce dernier passare. ks 
5,000 drachmes sont exprimées, comme a i-*- 
dinaire, par un chiffre aprés celui qui indsque 
le nombre de talents. Entre yaAxou et ce ciniire. 
il y a une lacune oà l'on voit les traces dcm 
caractére : c'était L ou E, sigle de la drachme: 
le crochet au-dessus de l'E indique le sud. 

Ligne 24. La lecon & àv dvdys est claire, x: 
lien de & àv dvayéty, qui est plus haut et qui 
vaut mieux; dans les deux cas, sans iota ad- 
script. 

Celui qui raménera l'esdave Biom amra à 
méme somme que pour le premier, sans dow:e 
aux mémes conditions; cela n'est pas exprime, 
probablement parce que cela s'entemd de sc- 
méme. 


(7) Galen. ap. Franz., Gloss., p. 56o. 

(8) Hemsterh. , ad Aristoph. ., v. 807. 

(9) Suid. v. xaJ exc. 

(10) Voy. mes Matériaux pour l'Mstore du. Chr» 


tianisme, p. 66. 





A—— 


ag ) 


IV. 


PAPTYRUS GREC DU MUSÉE BOYAL CONTENANT UNE PLAINTE EN VIOLATION DE SÉPULTUBE. 


Ce papyrus n'offre pas, j'en conviens, autant 
"ntérét que celui qui précéde; il ne nous ré- 
élera point, comme l'autre, plusieurs de ces 
articularités neuves qui éclaircissent divers 
sages obscurs de l'antiquité. Il ne m'a pas paru 
1éanmoins indigne de l'attention des lecteurs. 

Le sujet du premier était tout grec : la scéne 
ie passait à Alexandrie. Ici, le sujet est tout 
'gyptien, et la scéne est à Thébes : il se rap- 
porte aux cérémonies célébrées dans les tom- 
beaux. S'il ne nous apprend rien sur ces céré- 
monies en elles-mémes, du moins le trait assez 
original qu'il nous a conservé est une consé- 
quence curieuse du mode de sépulture adopté 
dans les Mermnonia ou quartier des morts, et 


TEXTE. 


1 ÀA..... e tàiv gov x]ot ten[dog] 
£x! ávBpg[Gv xal dgywouA]axlrn 
108 xtpt G,6ac, n[«p Oc]opofiptoc toU 
"£Aooo yoXyo[vou t&v] Ex t6 
5 Mepvovelo[v* Ei]ooy 1602 
6x «o0 MAL, Aóyou 700 
evyyevoos [rx ]Os6Xoxox(ox) 
eic Adoro [cv] ied) , 
éreMóvr(ec vt]vi; do' [£va] 
10 «ágov t&v [órap]ióveov uot 
év cio mep[1 9:6.] xa dvol 
Eaveec , v[wà] piv cv 
teÜnjAp vov. atoputccoy 
ibéBuaav * drnvéqpxavto 
8b 6uoó 8 Eci[ yy ]vov ármpetc 
pé£voc éx[ei £]rxa, 


a 

dta X. PRI: auvíón 9 xai, 

ia xà dy[av7] vv 00pav 
ágeÜrv[at, Urb] Aoxuv 
Aup.avOzvoc] dya0k 
acp [nep ]iopi0Evea * 
"Exe ov ón(&yo] (?) xavà 
IIofpwx xal. .... 


Qr 


a 


c 


nous indique combien de profanations et de 
violations de tombeaux ont dà avoir lieu dans 
l'antiquité méme. 

En revanche, ce papyrus est plus curieux 
que l'autre sous le rapport paléographique. 
Les lacunes qui le défigurent en rendent la res- 
titution d'autant moins facile, que les carac- 
téres qui ont été conservés sont d'une écriture 
peu distincte, et eux-inémes quelquefois trés- 
altérés. Il pourra donc étre un objet intéressant 
d'étude pour ceux qui comparcront le texte 
restitué que je leur présente avec le fac-semile 
reproduit fidélement dans la planche ci - jointe 
(n? 3). 

Voici d'abord le texte et la traduction : 


TRADUCTION. 


6 1. — A Denis, un de mes amis, hipparque 
des hommes, et archiphylacite du Péri-Thébes; 
de la part d'Osoroéris, fils d'Horus , cholchyte 
d'entre ceux des Memnonia. 

6 2. — Je porte à ta connaissance que, l'an 
xiiv, lorsque Lochus, le parent, est venu à 
Diospolis-la-Grande, certaines personnes ont 
envahi l'un des tombeaux qui m'appartiennent 
dans le Péri-Thébes; l'ayant ouvert, ils out 
dépouillé quelques-uns des corps qui y étaient 
ensevelis, et en méme temps ont emporté tous 
les effets que J'y avais mis, montant à la somme 
de dix talents de cuivre. 


6 3. — Il est arrivé aussi que, comme la 
porte fut laissée toute grande ouverte , des corps 
en bon état ont beaucoup souffert de la part 
des loups qui les ont en partie dévorés. 


6 4. — Puisque j'intente actiort contre Poéris 
et...... et Phtónis, son frére, je demande 


( 30] 


xal Greovioc] vo99. dos goo 
25 aücoo , d£us dva[xaatv] 
ajrobe éxi [ei] , xxl cv 
mtpocixouc[av] iE. émwx£ 
yes Sun v]. movíoacOat. 


Eovoytt. 


EXPLICATION. 


G6 1. Noms des plaignants et du magistrat qui 
recoit la. plainte. 


Lig. 1-3. — Les deux premiéres lignes ont 
presque entiérement disparu; de la premiere il 
ne reste que la lettre A, et à la fin les lettres 
III; de la seconde, que quelques fragments 
de lettres au commencement, et AKITHI à la fin. 

C'en est assez pour nous avertir que là se 
trouvaient le nom et les titres d'un officier du 
Péri- Thébes («oo xspi O/6ac, 1. 3), auquel cette 
lettre est adressée. Le À annonce un nom pro- 
pre, tel que Atoóopu, Atvucip, At)oto, ou 
tout autre commencant par un A. Les lettres 
IIIII font partie du mot izxápg» ou üxmápypo, 
et les lettres du commencement de la deuxiéme 
ligne couservent la trace évidente des mots éx' 
&vbpiv. L'expression ixxdpgx éx' dvbpüv est un 
titre honorifique de la cour des Ptolémées qu'on 
retrouve dans d'autres papyrus (1), ainsi que 
$qspv éx* dvopov (2). 

La signification précise de ce t:tre n'est pas 
encore connue. La conjecture de M. Peyron 
est ingénieuse. Il pense que, par l'addition 
des mots Zx' dvy$po;v à celui de (xxapyz ou &ye- 
pev, on voulait designer l'officier qui ne por- 
tait pas ce titre simplement comme Aonori- 
fque , mais qui commandait. effectivement des 
troupes. Dans cette hypothése, les mots íz- 
Tdpy»c ou fysuov, employés seuls, n'auraient 
été que des titres sans fonctions réelles, comme 
celui de dgyiwepatogU)at, tandis que ceux de 
izzdoyne ou de fyyegov éx' dv6püiv auraient indi- 
qué un commandement effectif. Cette conjec- 
ture, tonte probable qu'elle est, offre cependant 
une difficulte. Si le mot izxspgvc, mis tout 
seul, avait signifié un titre honorifique, on le 
trouverait quelquefois ainsi employe sans com- 
plément. Jusqu'ici on n'en connait pas d'exem- 


(1) Pap. Tatrin., I, p. 1, l. 15. 
«3) Pap. Tuur., 11, l. 2. 


qu'ils soient cités devant toi, et qu'aprés mr 
examen , on rende la décision convenable. 


Sois hbeureux! 


ple. On en peut dire autant de &yesese; cx. 
daus les deux passages oà ce mot se remceatre 
seul , Kouávou «iv 4ytpóvov (3) , il est tout à txt 
incertain si ce mot indique un simple titre. D'ai- 
leurs, quand on reunit les divers passaees ax 
se trouvent les expressions $ysusv ou irri rx 
éx' dvóp&v, il me semble qu'on ne peut gure 
se refuser à croire qu'elles sont des titres bomo- 
rifiques. Ainsi dans ce passage : doy] 
AaL xoi Urmdoy rc En dvbpore xal Éxvrticae cus vxa 
Gj6ac (4), le titre effectif parait étre le dermer. 
les deux premiers seront honori&quwes lua «& 
l'autre. Il en est de méme d'un passage cite ple 
bas, oà l'on voit que ces ixx&gyux ix' dioe 
formaient un corps à part, un rÉypz, ce qm 
s'explique mieux dans l'hypothése oà ss ae- 
raient formé un corps, une classe, comme les 

amis , les parents , les archisomatopkrylar , etr. 

Enfin, dans une inscription (5), moms ksems : 

...Alrw)bv. . . .frrepóva xal Uckdoywe ix zxon, 

xat ipéa Ocv Eüepyetuv. Ce prétre d'Évergete, 
qui était tout à la fois feu et txkapr ix 
dv6pàv , a bien l'air de n'avoir ces dignites quà 
ütre honorifique; car, quand om accordera 
qu'il pàt étre prétre et commandant de troupes , 
il ne pouvait étre à la fois fysusse et tez&zrrc. 
pas plus qu'on n'est en méme temps codnee! et 
capitainc. Cela s'entend fort bien au coatraire, 
dans le cas oà il ne s'agirait q&e d'honnecurs 
auliques. 

M. Peyron me permettra donc de voir en- 
core ici une difficulté assez grave; et, sams pre- 
tendre étre plus heureux que lui, de presenter 
de nouveau une conjecture différente, à laquelie 
d'ailleurs je n'attache pas plus d'importance qu'il 
ne convient en matiére si obscure. 

Ce titre n'aurait-il pas tiré son origine de 
l'usage des jeux publics qui se célebrasent dass 
la ville toute grecque d'Alexandrie, comax 
dans les autres villes grecques? Et em effe, 


Q) Pap. Taur., I, " 1, l. 7. 
(4) Pap. Taur., I1, L 3. 
(5) Corpes Inscr., n* 3621. 











(51) 


nous voyons qu'un des principaux édifices d'A- 
lexandrie etait un trés-beau gymnase (1); Stra- 
bon cite encore le grand cirque, appelé Hippo- 
drorac, oà se célébraient des jeux équestres. 
Or, les combattants admis dans les jeux gym- 
niques étaient, comme on sait, divisés en trois 
classes : les enfants (maiósQ), les jeunes gens 
(Épn6o« ou éyévewt), et les hommes (dvópsc). Au 
nombre des exercices auxquels ces derniers se 
livraient, il devait y en avoir d'éguestres, sous 


la conduite d'ofliciers choisis qui prenaient: 


alors le titre d'ixrdoya: ix^ dvóp&v, titre qu'ils 
conservaient plus tard; et, dans le reste de 
leur carriére, ils le cumulaient avec d'autres 
titres indiquant, soit des distinctions honorifi- 
ques , soit des fonctions actives. C'est ainsi que 
nous trouvons, par exemple : doywowprrogUAat 
xai izmágyme im" dvópiv xol émiavárne «00 Tla6u- 
plvou (2). Si ma conjecture est fondée, il faudra 
admettre que ces Aipparques d'hommes devaient 
former une sorte de corps à part, cóetzpa ou 
*&ytax , composé de tous ceux qui avaient com- 
mandé des pelotons de cavalerie dans les jeux 
équestres. En effet, il y a dans un fragment de 
papyrus du Musée royal, éri Avowvv[aíov] oo ért 
téyp.acoo Urerapyüv én' dyBo[Gw xal civ] mtpl a0 
[912 ]Bóyev , xal ém[oác]ou xo IIaupizou : « Sous 
« Dionysius, le préposé au corps des Hippar- 
« ques d'hommes, et du nombre des successeurs 
« suivant la cour (3), et epistate du nome Pa- 
« thyrite...» Ce titre serait donc analogue à 
celui de gymnasiarque que prennent l'archiso- 
matophylax Héraclite (4) et Callimaque, le pa- 
rent et l'épistolographe , dans la stéle de Turin. 
Ce titre de gymnasiarque se joint à ses autres 
titres, précisément comme celui d'hipparque 
ix dvópo. 

Pour suivre cette hypothése, j'ajoute que 
l'&vspubv &x' dvbpi)v devait étre un peu plus élevé 
que l'ixzápyn: é. d. : ce titre devait désigner 
non-seulement celui qui aurait commandé le 
peloton de cavalerie dans les Jeux d'hommes, 
mais celui qui, dans les jeux mémes, aurait 
présidé à la totalité des combattants pris parmi 
les hommes faits. 

Le titre qui, dans notre papyrus, précédait 
Urxdpy?, manque tout à fait : c'était, selon 
toute apparence, t&v g(wv, qui se trouve en 
effet joint à ce méme titre dans un autre pa- 
pyrus du Musée royal : érl IIco)eya(ou t&v quov 


(1) Strab., xvi; , 795. 

(3) Pap. Taur., 11, 1. 3. 

(3) V. Peyron, P 74 75. 
(41 Pap. Taur., 1, p. 1,1. 5. 


xal imxdpyou im" dvbpir, xal Emuredxou. «90 map 
G6a«.. Le titre honorifique exprimé par «àv 
qÜuov a été expliqué ailleurs (5). 

Reste à connaitre le titre qui termine la se- 
conde ligne : on croirait que ce doit étre ém- 
c1ácvn , d'aprés l'exemple qui précéde, et celui 
de plusieurs papyrus de Turin (6); mais les 
derniéres lettres assez distinctes AKITHI, ex- 
cluent entiérement ce nom. D'aprés la place qui 
reste à remplir, cene peutétre que doy vouAaxíca, 
titre qui existe dans le deuxiéme papyrus de 
Turin (1.37), mais en abrégé, tà :óze doyi. 
C'était un fonctionnaire supérieur qui avait 
sous ses ordres les ouJaxicvat, le méme apparem- 
ment qui est appelé ériutráveio quAaxittóv,: dans 
l'inscription de l'obélisque de Philes (1. 6). J'a- 
vais pensé que les qguÀaxivoat, gardiens, étaient 
les troupes chargées de la garde du pays (7). Plu- 
sieurs indices, que je ne connaissais pas alors, 
me font croire à présent que ces guAaxica: étaient 
plutót un corps spécial chargé de la police des 
lieux ; et voilà pourquoi, dans l'inscription ci- 
tée, ils sont comptés parmi les npavuacuo(, mot, 
qui semble désigner en général les membres de 
l'administration. Il y avait de ces ouAaxica: dans 
le sérapéum de Memphis, et leur chef, dpytov- 
Auxirre, était cantonné avec ses gens dans le 
voisinage , chargé de surveiller et d'inspecter le 
temple, de s'assurer, par exemple, qu'on n'y in- 
troduisait pas d'armes (8). Il me parai& donc 
que ces quAaxitcat étaient une espéce de gendar- 
aerie cantonnée dans les différents lieux, et 
chargée d'une surveillance toute spéciale (9). 
Ainsi , le plaignant Osoroéris s'adresse, non pas 
au nomarque ou à l'épistate! du nome, mais à 
l'archiphylacite ou chef de la'gendarmerie , pour 
la répression du délit dont il a été victime. 
C'était aux gens de cet officier à prévenir l'exé- 
cution de ce délit; il lui appartenait, en tout 
cas, de le connaitre et de le punir. Nous allons 
voir que ces pAylacites étaient alors occupés 
ailleurs, et que les voleurs auront profité d'un 
bon inoment pour faire leur coup. 


(8) Rech. pour servir à l'Histoire del Égypte, p. 5a. 
— Peyron, p. 56). 

(6) Pap., L, p. 1, l. 3. — II, 1. 3. — xrv, l. 1. 

(7) Recherches , etc., 312, 313. 

(8) Pap. reg., 10 et 11. 

(9) Le chef des phrlacites (&exwpuAaxivw) était 
Grec; mais il y avait des Égyptiens parmi les pÀj- 
lacites eux-mémes , peut-étre méme étaient-ils tous 

yptiens. Je trouve l'un d'eux nommé Arpaesis 
(Pap. reg. 18) ; dans un autre papyrus oü plusieurs 


phiylacites sont cités (no 4o), ils portent des noms 
égyptiens. 


( 3a) 


Ainsi, les trois premieres lignes se trouvent 
rétablies avec certitude , sauf le nom propre de 
l'archiphylacite dont i1 ne nous reste qu'une 
lettre, A. 

Les lignes suivantes , contenant le nom et les 
qualités du plaignant, n'offrent ni difficulté ni 
incertitude. C'était Osoroeris , fiis d'Horus, chol- 
chyte, habitant aux Memmonia, c'est-à-dire, 
dans la partie libyque de Thébes, dans le quar- 
tier des Tombeaux (1); c'est pourquoi les parti- 
culiers de cette classe sont toujours désignés par 
ces mots: N... t6v éx T&v Meyuvoveluv. yolyu- 
t&v (2); ou, comme ils le sont ici, yoXyócac t&v 
éx cv Mepvovetov. On pourrait suppléer dxó 
devant c&v ix 19)v; mais le supplément est inu- 
tile, et la place s'y refuse. Ces cholchytes étaient 
une espéce de prétres qui célébraient des rits 
funéraires (xa&xouca Astvougy(at) en l'honneur 
des morts dont la garde leur était confiée (3), 
et qu'ils tenaient déposés dans des tombeaux à 
eux appartenant. Ces tombeaux étaient voisins 
de leurs habitations, ou méme en faisaient par- 
tie. Ils se vendaient enuméme temps : ceux qui 
achetaient les maisons ( bien entendu cholchytes 


Lors de l'événement tragique raconte dams a 
plainte, Osoroeris, fils d'Horus, avait donc trente- 
deux ans. 

Le méme personnage reparait encore dams «m 
contrat démotique du musée de Berlin, portau 
cession à Osoroeris, fils d'Horus, des /4narne 
ou cérémonies à célébrer pour des morts ap- 
partenant à diverses familles (4). Ce contrat -a 
de l'an xzv1 d'Évergéte II, ou de l'an 125 avax 
notre ére, postérieur de deux ans à notre pa- 
pyrus. 

ll me parait évident que celui-Gà provient da 
méme tombeau que le papyrus Casati et que ie 
papyrus demotique de Berlin. Ils faisaient parte 
des archives d'une méme famille. 


$ 2a. Suet de la plainte. 


La plainte est exposée dans les lignes 6 à 1: 
Il y a deux principaux griefs : 


Premier Grief. 


Des particuliers ont violé un des tombesex 


eux- mémes), achetaient en méme temps les tom- | appartenant à Osoroéris, et ont dépouille pls- 


beaux, avec le droit de celebrer les cérémonies 
convenues pour chacun d'eux, cérémonies bien 
payées par les familles, et qui constituaient un 
bénéfice pour les acquéreurs. Aussi dans les con- 
trats de vente des maisons de ce genre, les noms 
des morts étaient soigneusement enregistrés, 
comme on le voit dans le papyrus Casati qui ap- 
partient au cabinet des Antiques. L'énoncé des 
particularités de la vente y est suivi de l'état 
nominatif des corps («5 xav' dvópa avtov) dé- 
posés dans les tombeaux dépendant de la maison 
vendue. 

Ce cholchyte Osoroéris , fils d'Horus , me pa- 
rait bien étre le méme que celui dont il est déjà 
question dans d'autres papyrus; et d'abord, dans 
le grand papyrus Casati dont je viens de parler, 
portant contrat de vente d'une maison avec ses 
dépendances, entre Horus, fils d'Horus , et Oso- 
roéris, fils d'Horus, dont voici le signalement: 
« Environ quarante—cinq ans, teint jaune, peau 
« lisse, visagelong, nez droit. » Le contrat est de 
l'an 1v de Soter 1I, répondant à l'an 114 avant 
notre ére, par conséquent posterieur de treize 
ans à l'Àge de notre papyrus, qui est de l'an 127. 


(1) Voyez la. Statue vocale de Memnon, p. 6o et 
suiv. 
(2) Ms. Casati. 


(3) Peyron, p. 77,8q. 


sieurs corps. 

Lig. 6. La date du delit est fixée à l'am xur. 
Elle ne peut se rapporter qu'au double rez»e 
de Philométor et d'Évergéte II; cette anser re- 
pond à l'an 127 avant notre ére. Remarque 
que, selon toute apparence, le mois et le jur 
du délit n'ont pas été indiqués. lH n'y a pas assex 
de place entre la date MAL et le mot Acyw. Il v 
avait là un petit espace vide, comme en d'autre 
papyrus, aprés l'énoncé de la date. Je souprcame 
qu'Osoroéris n'a pas su l'époque précise du de- 
lit. Comme les cholchytes ne visitaient leurs 
tombeaux que de temps en temps, pour la ce- 
lébration de leurs cérémonies, il me se sera 
apercu du délit qu'à son retour de Diospolis, oà 
il s'était rendu pour la visite du stratege. Tout 
ce qu'il a pu savoir, c'est que le crime s'est 
commis pendant le temps de cette visite; et 
voilà pourquoi il a marqué cette particularite 
dans sa plainte : « Pendant que Lochus je parent 
« visitait Diospolis-la- Grande , etc. » 

Ce Lochus le parent est, comme Osoroeris, 
un personnage de connaissance : c'est endem- 
ment le Zochus, parent et stratége de la. The- 
baide , dont parle l'inscription de l'obelisque de 
Philes (5). Diverses combinaisons m'avasest 


(4) Ap. Peyron., I, p. 89. 
(5) Voy. nos Recherches , etc., p. 3o1. 


( 33) 


donné les années 125 à 136 pour la date de 
cette inscription; ce résultat est confirmé par 
la date de notre papyrus qui place à l'an 127, 
un fait arrivé pendant le séjour à Thébes de ce 
méme magistrat. La lecon ér:6«6)anxócoc sic Atoc- 
ToÀw cA» ue1d*v est certaine. Le verbe àm64A- 
Àetv est le mot propre dans les papyrus, pour 
exprimer l'arrivée des gouverneurs, qui, de 
temps en temps, visitaient les divers lieux pla- 
cés sous leur adininistration. 1l me suffira de 
citer le passage du grand papyrus de Turin, 
éxi6aÀóvto, slg Atóanolew ch pgaeváXnv Avpatplou 
TOU GuYYyevoUe xal émiaparrrjyou (1). 

C'était donc pendant le séjour du stratége à 
Diospolis que la violation avait eu lieu. La cir- 
constance n'est pas indifferente. Lors du passage 
du gouverneur, les diverses administrations du 
nome devaient étre appelées vers lui : il passait 
en revue les troupes cantonnées dans le nome; 
et les pAylacites ont dà se rendre, comme les 
autres, à Diospolis; les voleurs auront profité 
de cette absence pour consommer ce crime. 

Ils avaient violé ua des tombeauz que possé; 
dait Osoroéris : il en avait donc plus d'un; en 
effet, les achats successifs que nous le voyons 
consommer dans les autres papyrus, monireut 
qu'il faisait en grand le commerce des cérémo- 
nies funéraires. Il y a quelque doute sur la lecon 
1á3ov ; Je ne suis pas sür qu'il n'y ait pas «wv; 
dans ce cas, on lirait ià9' [va «&v) vágwv tv. 

Les voleurs, en dépouillant les corps, ne se 
proposaient pas sans doute d'emporter les ban- 
delettes qui enveloppaient les momies, lesquel- 
les, aprés cet emploi, devaient conserver peu 
de valeur; mais ils cherchaient les objets pré- 
cieux , principalement les bijoux d'or qui étaient 
souvent placés sur le corps mérne, au-dessous 
de toutes les enveloppes. Ce genre de violation 
a dà étre fréquent à Thébes comme en Gréce, 
oü le métier trés-lucratif des vupGwpóyot, viola- 
teurs des tombeaux , était fort répandu , quoique 
trés-rigoureusement puni. La vigilance des pAy- 
lacites a dà étre bien souvent en défaut. Sans 
doute beaucoup des tombeaux de Thébes qui 
se trouvent avoir été déjà violés, lorsque les 
voyageurs européens les découvrent, l'ont été 
dans l'antiquité méme, sous la domination grec- 
que et romaine. On pourrait méme s'étonner 
qu'il y en ait encore un si grand nombre qui ont 
échappé à toute violation. 

Mais indépendamment des bijoux des morts, 
les voleurs pouvaient étre tentés aussi par les 


(1) Pap.,I, l. 16 et la note de M. Peyron, p. 76. 


effets qu'on y déposait, comme les statuettes, 
les vases et autres ustensiles trouvés par M. Pas- 
salaqua, dans le tombeau qu'il a découvert (a), 
probablement aussi les ustensiles plus précieux 
qui devaient servir aux cérémónies funéraires, 
aux /iturgies que les cholchytes y célébraient. Je 
pense que c'est ce qu'Osoroéris désigne par le 
mot £rtzÀa, qui termine la ligue 16, dans cette 
phrase trés-difficile à lire, et dont je crois la 
lecon certaine dzmvéyxavro $à $po0 & éxo[ yy ax]vov 
áT'noetap.évoc 2x[ei Z]|evrÀa. La lecon est fondée 
sur cette phrase du grand papyrus de Turin, 
dJ)k xal vexpouc dTrpswpévot ruv dvouctv. vcatüta 
(p. 2, 1. 19), sur quoi l'on peut voir l'explica- 
tion de M. Peyron (p. 102). Le mot fria dé- 
signe en général les effets mobiliers d'une mai- 
$on, et est déjà employé en ce sens, dans un 
des papyrus de Turin (XI, l. 19). 

* Les effets enlevés imontaient à la somme de 
dix talents de cuiere; elle était peut-étre plus 
forte; car, aprés le chiffre I (10), il reste de 
l'espace pour une autre lettre numérique : ainsi 
l'incertitude est presque du simple au double 
(1o à 19). D'aprés l'évaluation donnée au talent 
de cuivre (3) à 7o francs de notre inonnaie, la 
somme pourrait aller de 700 à 1330 francs, ce 
qui est considérable pour le mobilier d'un seul 
tombeau ; mais peut-étre était-ce le plus consi- 
dérable, et celui oà l'on avait déposé les usten- 
siles servant à plusieurs des autres tornbeaux 
que possédait Osoroéris. 


Deuxióme Grief. 


Lign. 18-21. — Les morts dépovillés, les 
ustensiles enlevés, ce n'est pas encore là tout le 
malheur que déplore Osoroéris. Voici qui est 
plus grave. Les voleurs, pressés de mettre leur 
butin en lieu de süreté, oubliérent, en quittant 
le tombeau, d'en fermer la porte, ils la laisseé- 
rent toute grande ouverte. Alors , qu'arriva-t-il? 
des loups y pénétrérent, et se jetant sur les 
morts dégagés de leurs enveloppes et que ne 
protégeait 'plus le rempart des bandelettes , en 
dévorérent les chairs, et Osoroéris ne trouva 
plus que leurs os, quand il revint visiter cette 
tombe. Des loups lui avaient rongé ce qu'il ap- 
pelle de bons corps , d'a0& cda; il veut dire 
des corps en bon état, encore frais, presque 
point desséchés, des corps enfin que les loups 
avaient jugés dignes de leur dent vorace. 


(a) Passal., Catal., p. 122 et suiv. 
(3) Plus haut, p. 37. 


(34 ) mE IZ 


. Cette circonstance si originale de la plainte 
repose sur la lecon. dy[avrj] «àv 90pav. Le choix 
de l'adjectif &yav/c ne manque pas de propriété; 
il signifie proprement vaste, ouvert, qui reste la 

bouche béante, et s'applique trés-bien à une 
porte qu'on laisse :£oute grande ouverte; la 

phrase elle-méme ne manque ni de facilité, ni 
d'élégance , &uv£6 5à xal, 9v «3 dyavri vl G0pav 
dosOTivat , 0b Axgov AupiavOT vat da0d aej.aca Ttept- 
6pwüEvra. Le sens passif donné à Jupaívopat est, 
comme on sait , trés-rare , et l'on croit qu'il n'a 
pas été employé avant Libanius (1). Nous avons 
peut -étre ]à le plus ancien exemple qui en reste. 
S1 Osoroéris regrette les vétements des morts 
et les ustensiles qui ornaient le tombeau, il de- 
vait étre bien plus chagrin encore du ravage que 
les loups y avaient fait. A cette nouvelle, les 
familles qui lui avaient confié les corps de per- 
sonnes chéries ont dà étre frappées d'une bien 
vive douleur. S'il est vrai qu'un des motifs qui 
ont fait prendre tant de précautions pour saler 
et embaumer les morts, a été d'empécher qu'ils 
ne devinssent la proie des vers, quel créve-coeur 
pour les parents de voir les corps confiés à 
Osoroéris mutilés et dévorés par les loups! Le 
principe religieux était profondément blessé 
"par cette effroyable mutilation. Le pauvre chol- 
chyte a dà avoir fort à faire pour soutenir leurs 
reproches : la perte d'argent n'a pas dà étre son 
plus cuisant chagrin?  . 


6 3. Noms des spoliateurs. 


Aprés l'exposé de ces griefs, vient la conclu- 
sion de la plainte. Au commencement, Osoroé- 
ris a désigné les voleurs par le mot «wá. Ici ils 
sont trois, Poéris , un autre (dont je ne lis pas 
bien le nom), et le frére de celui-ci , Phtonis. 

À.la ligne 22a. — Aprés éxel oóv , viennent les 
deux lettres óx, puis une lacune de deux ou 
trois lettres, et la lettre «e, Je soupconne le mot 
Óxéyo; ce verbe signifie souvent intenter une 


(1) Passow, Handwarterbuch, 11, 68. 


action en justice contre quelqu'un; il est c7 
nairement transitif, suivi de l'accusatif : i 
sera neutre, Urxáyety xavá cwoc. La lecon est c 
teuse; mais le sens est assez clair. 

Le second nom qui termine la ligne 23 
les lettres KAAHCNAGYP, qui nous cachenzt - 

nom égyptien, comme les deux autres Poer. « 
Phtonis. Ainsi, le plaignant et les delinquar: 
sont tous Égyptiens. | 

Osoroéris demande à l'archiphylacite de 
traduire devant lui , 5s dvaxalaiv aito; iz. -. 
Aprés dEu», il faudrait le pronom c£, qui, & 
effet, est ordinairement exprimé en pareil cz: 
mais il n'y a pas de place : dva vient imunediate- 
ment aprés d5w). Cela ne doit pas embarrasser, 
le pronom est souvent sous-entendu aprés zu, 
comme aprés gaívatac; ainsi diuwüugss, £v yni- 
vitat, cuvtata: (2) ; dans la lettre d'Armas. Pap. 
Reg. n? 38), 5$ dEus,, Exsl abv cou, Geo; x2i zx 7? 
Tóm ix Oavdxou cícopuat, lv gatvgon, cwzzin 
x. t. J., et dans celle du Thrace Amadocus ;n* 59 ; 
dEw9 odv , dkv galvrvas , euvxdIat x. x. 2, et ailleurs. 

, La lecon dvaxo)siv est peu distincte; je n'es. 
vois cependant pas qui convienne mieux aur 
traits que l'on peut discerner : c'est d'ailleurs le 
nom propre en pareil cas; ainsi ài? éfus dvaxs- 
)Jscug£vouc aircóv éxavayxáaat x. x. À. (3). 

Lig. 26. — La fin est certaine, quoique pet 
distincte, i émwxépex, aprés examen , rapper 
l'emploi ordinaire dans ces papyrus, du verke 
émoxíactoÓat, avec le méme sens, celu deze 
muner, de porter une mürc attentsom sur ux 
affaire (4). 

Quant à &inpiy xovjoacÓnt, premdre unc d- 
ciston; c'est une locution de Polybe ,5'; c« 
revient au verbe &ua6siv xsol vwec, emple 
souvent ailleurs, ainsi : spl 5à J« xewotzven 5s 
Bwda6sty (6). 


(3) Pap. Taur., VY, VII. 

(3) Pap. Taur., VIII, 84, 85. 
(4) Reuvens, Lettres , etc., p. 9f. 
(5) Lexic., Polyb., h. v. 

(6) Pap. reg., 10, 51; 16, 37. 
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